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INTRODUCCION 

Toda  obra  tiene  su  historia;  ésta  no  es  la  excepción.  La  historia  de  este  LEXICO  comienza  en  una 
necesidad  sentida.  Nace  en  una  necesidad  de  quuines  estamos  immersos  en  la  tarea  de  guiar  a  nuevos 
discípulos  por  el  camino  fascinante  del  griego  neotestamentario  y  de  quienes  están  en  la  etapa  de 
aprendizaje  en  el  aula  de  clase,  o  allá  en  su  escritorio  personal.  En  general,  es  una  necesidad  de 
quienes  pensamos  que  el  mejor  camino  para  llegar  al  significado  exacto  de  la  Palabra  de  Dios  (en  el 
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N.T.)  es  una  exégesis  seria;  y  toda  exégesis  neotestamentaria  seria  comienza  con  un  conocimiento 
maduro  del  griego  neotestamentario. 

Desde  el  comienzo  de  mi  ministerio  en  la  ensenanza  del  griego  del  Nuevo  Testamento,  ya  sea  en  el 
Instituto  Bíblico  Las  Delicias  o  en  el  Seminario  Evangélico  Asociado,  los  dos  en  Venezuela,  me  di 
cuenta  de  la  ausencia  casi  total  de  herramientas  en  espanol  para  estudiar  el  griego  con  la  debida 
profundidad.  De  allí  me  propuse  la  meta  de  suplir  en  lo  que  me  fuera  posible  esta  necesidad  tan 
urgente. 

Mucha  agua  ha  corrido  bajo  el  puente  desde  la  década  del  ’60.  Ahora  se  puede  contar  con  algunas 
obras  que  son  de  gran  ayuda.  En  primer  lugar,  la  antigua  e  invalorable  obra  precursora:  «Concordancia 
Greco-Expanola  del  Nuevo  Testamento»  compilada  por  Hugo  M.  Petter;  tanto  la  Casa  Bautista  de 
Publicaciones  como  la  Editorial  CLIE,  hicieron  nuevas  ediciones  a  mediados  de  la  década  del  ’70.  Por 
la  misma  época  apareció  también  mi  obra  «Concordancia  Analítica  Greco-Espanola  del  Nuevo 
Testamento  Greco-Espanol»,  en  la  que  usé  el  mismo  formato  que  había  utilizado  el  hermano  J. 
Stegenga  en  su  obra  «The  Greek-English  Analytical  Concordance  of  the  Greek-English  New 
Testament».  En  1982,  la  Editorial  Mundo  Hispano  publicó  el  «Léxico-Concordancia  del  Nuevo 
Testamento  en  Griego  y  Espanol»  por  Jorge  G.  Parker.  En  1984  Editorial  CLIE  publicó  mi 
«Concordancia  de  las  Preposiciones  del  Nuevo  Testamento  Griego  en  Siete  Idiomas».  Gratos  estamos 
con  el  trabajo  publicado  por  Sociedades  Bíblicas  Unidas,  «Diccionario  Conciso  Griego-Espanol  del 
Nuevo  Testamento»,  preparado  por  Elsa  Tamez  L.  en  colaboración  con  Irene  W.  de  Foulkes.  También 
se  han  publicado,  por  Editorial  CLIE,  las  traducciones  de  las  obras  ya  clásicas  en  el  estudio  de 
palabras  de  Vine  y  de  Robertson.  «La  Clave  Lingiiística  del  Nuevo  Testamento  Griego»,  publicado 
por  ISEDET  y  Editorial  La  Aurora,  es  otra  herramienta  útil.  De  gran  ayuda  ha  sido  la  publicación,  en 
cuatro  tomos,  por  Ediciones  Sígueme  del  «Diccionario  Teológico  del  Nuevo  Testamento»  de  Coenen, 
Erich  Beyreuther,  y  Hans  Bietenhard.  La  publicación  por  la  CLIE  del  Nuevo  Testamento  Interlineal 
Griego-Espanol  de  F.  Lacueva,  con  sus  defensores  y  detractores,  es  una  ayuda  más.  En  el  campo  de  las 
gramáticas  también  varios  trabajos  se  han  publicado  en  espanol,  sean  traducciones  u  obras  escritas 
directamente  en  nuestro  idioma.  Estamos  muy  agradecidos  a  Dios  por  todo  este  material. 

En  los  anos  ’84  y  ’85  tuve  el  privilegio  de  servir  como  asesor  del  griego  en  el  equipo  de  la  revisión 
del  Nuevo  Testamento  de  la  Biblia  Reina  Valera  Actualizada.  Todos  los  del  comité  notamos  la  falta  de 
un  léxico  comprensivo  griego-espanol  del  Nuevo  Testamento.  En  varias  oportunidades  hubo  la 
propuesta  de  que  me  dedicara  a  escribir  tal  obra.  A  decir  la  verdad  no  me  consideraba  capaz  de 
emprender  una  obra  tan  grande,  sabíendo  que  es  difícil  hacerlo  si  no  hay  dedicación  completa  de 
tiempo.  Esto  es  imposible  mientras  uno  está  dedicado  a  la  ensenanza. 

Los  planes  de  Dios  son  SUS  planes.  En  el  ano  ’86,  mi  esposa  Alegría  y  yo  nos  vimos  obligados  a 
permanecer  en  los  Estados  Unidos  para  cuidar  de  mi  anciana  madre.  Una  serie  de  acontecimientos 
junto  con  éste,  nos  ensenaron  el  camino  que  teníamos  por  delante:  la  preparación  del  Léxico  que  usted 
tiene  ahora  en  sus  manos.  En  el  ano  ’88  empecé  esta  obra  a  tiempo  completo.  Satanás  ha  intervenido 
muchas  veces,  pero  por  la  gracia  de  Dios  hemos  salido  vencedores. 

La  meta  fue  escribir  un  Léxico  que  fuera  útil  tanto  para  el  que  ya  sabe  bastante  bien  el  griego 
koiné  como  para  el  que  apenas  lo  está  aprendiendo.  Confiamos,  bajo  la  buena  mano  de  nuestro  Dios, 
que  se  haya  logrado.  En  busca  de  esta  meta  se  tenía  que  tomar  ciertas  decisiones,  que  fueron  las  que 
enmarcaron  toda  la  obra. 

Me  parece  que  la  mejor  manera  de  aprender  el  griego  koiné  es  leerlo  en  voz  alta  y  no  solamente 
con  la  vista.  De  esta  manera  uno  tiene  la  oportunidad  de  usar  más  de  un  sentido  en  el  proceso  de 
aprendizaje.  Nos  hallamos  en  un  dilema  ya  que  es  imposible  saber  la  pronunciación  del  griego  del 
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tiempo  apostólico.  Si  uno  estudia  con  un  profesor  alemán,  seguramente  aprenderá  la  pronunciación 
con  tendencias  germánicas;  si  lo  hace  con  uno  que  habla  inglés,  aprenderá  una  pronunciación  distinta. 
En  busca  de  solucionar  este  problema,  algunos  afirman  que  se  debe  pronunciar  como  el  griego 
moderno.  Tal  vez  sí,  tal  vez  no.  Me  he  dado  cuenta  que  quien  habla  espanol  aprende  bien,  y  sin 
mayores  dificultades,  si  se  hace  énfasis  donde  la  palabra  griega  lleva  su  acento,  ya  que  en  espanol 
usamos  el  acento.  Entendemos  perfectamente  que  un  cambio  en  el  acento  suele  cambiar  el  sentido  de 
una  palabra  (término,  termino,  terminó).  Adjuntado  se  hallará  un  apéndice  en  donde  se  encuentran 
unas  reglas  generales  sobre  ésto. 

A  continuación  presento  la  pronunciación  que  he  hallado  más  fácil  para  aprender  y  usar  los  de 
habla  espanola,  sin  perder  de  vista  que  no  pretendo  afirmar  que  sea  la  pronunciación  auténtica,  (como 
es  cierto  también  que  ninguna  pronunciación  que  se  adopte  es  precisamente  la  del  primer  siglo.) 


NOMBRE 

SONIDO 

EQUIVALENTE 

A  a  a\4>a 

a  (alfa) 

pago 

B  p  (3fjTa 

b  (beta) 

boca 

r  y  yá[i[ia 

g  (gamma) 

gota  pero  ante  de  y,  k,  x,  ángulo. 

A  8  8é\Ta 

d  (delta) 

don 

E  e  é'  4h\óv 

e  (épsilon) 

el,  ella 

Z  C  ChTOÍ 

z  (dseta) 

ds 

H  q  rjTa 

e  (eta) 

freno,  lena 

0  0  0fjTa 

th  (theta) 

z  espanola  en  corazón;  como  th  en  dado. 

1 1  lúrra 

i  (iota) 

sí  cuando  larga,  it  inglesa  cuando  corta. 

K  K  KáTTTTa 

k  (kappa) 

cada 

A  \  \áp.8a 

1  (lambda) 

lejos 

M  p  pú 

m  (mu) 

madre 

N  v  vv 

n  (nu) 

nada 

SCCI 

x(xi) 

éxito 

O  O  O  [ILKpÓV 

o  (ómicron) 

Lot  (o  aún  más  corto) 

n  TT  TTl 

P(pi) 

padrc 

P  p  pw 

r  (rho) 

para 

X  g  oíypa 

s  (sigma) 

sistema,  al  principio  o  dentro  de  palabra. 

S  OTaC 

s  (stau) 

hijos,  solamente  al  final  de  palabra. 

T  t  TaO 

t  (tau) 

techo 

T  u  0  4h\óv 

u  (úpsilon) 

sur  (francés),  tìber  (alemán) 

o  4>  4>t 

f(fi) 

faz 

XXXĹ 

j(]i) 

México  (j  espanola) 

i)j  i|h 

ps  (psi) 

égsilon 

Q  (i) 

(I)  peya 

o  (omega)  larga  como  en  bo_b  o 

LAS  ABREVIATURAS  USADAS  EN  ESTE  LEXICO  SON: 
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Hc 

Abreviatura 

Significado 

Abd. 

Abdías 

absol. 

absoluta 

A.C. 

Antes  de  Cristo 

act. 

voz  activa 

acu. 

caso  acusativo 

adj. 

adjetivo 

adv. 

adverbio 

advers. 

adversativo 

Am. 

Amós 

aor. 

tiempo  aoristo 

Ap. 

Apocalipsis 

aram. 

arameo 

artic. 

artículo 

A.T. 

Antiguo  Testamento 

c. 

alrededor  de 

Cnt. 

Cantares 

1  Co. 

1  Corintios 

2  Co. 

2  Corintios 

Col. 

Colosenses 

compar. 

comparativo 

conj. 

conjunción 

contr. 

contracción 

1  Cr. 

1  Crónicas 

2  Cr. 

2  Crónicas 

dat. 

caso  dativo 

demos. 

demostrativo 

dimin. 

diminutivo 

Dn. 

Daniel 

Dt. 

Deuteronomio 

Ec. 

Eclesiastés 

enclit. 

enclítico 

Ef. 

Efesios 

Esd. 

Esdras 

Est. 

Ester 

Ex. 

Exodo 

Ez. 

Ezequiel 

fem. 

género  femenino 

fig- 

figurativo 

Fil. 

Filipenses 

Flm. 

Filemón 

fut. 

tiempo  futuro 

Gá. 

Gálatas 

*  Las  abreviaciones  que  se  usan  en  forma  muy  frecuente  después  de  las  palabras  hebreas  han  sido 
tomadas  de  A  CONCORDANCE  TO  THE  SEPTUAGINT,  de  Hatch  y  Redpath;  remitimos  a  esta  obra 
para  cada  significado. 
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Hab. 

Habacuc 

Hag. 

Hageo 

Hch. 

Hechos 

He. 

Hebreos 

impera. 

modo  imperativo 

imperf. 

tiempo  imperfecto 

impro. 

impropia 

ind. 

modo  indicativo 

indecl. 

indeclinable 

indef. 

indefinido 

inf. 

modo  infinitivo 

interrog. 

interrogativo 

intrans. 

intransitivo 

Is. 

Isaías 

Jer. 

Jeremías 

Jos. 

Josué 

Jon. 

Jonás 

Jn. 

Juan 

1  Jn. 

1  Juan 

2  Jn. 

2  Juan 

3  Jn. 

3  Juan 

Ju. 

Judas 

Jue. 

Jueces 

Lc. 

Lucas 

lit. 

literal 

Lm. 

Lamentaciones 

Lv. 

Levítico 

LXX 

La  Septuaginta 

Mal. 

Malaquías 

masc. 

género  masculino 

med. 

voz  media 

Mi. 

Miqueas 

Mr. 

Marcos 

ms. 

manuscrito 

mss. 

manuscritos 

Mt. 

Mateo 

Nah. 

Nahum 

negat. 

negativo 

Neh. 

Nehemías 

neut. 

género  neutro 

Nm. 

Números 

nom. 

caso  nominativo 

N.T. 

Nuevo  Testamento 

num. 

numeral 

opt. 

caso  optativo 

orig. 

originalmente 

Os. 

Oseas 

parti. 

participio 
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pas. 

voz  pasiva 

1  P. 

1  Pedro 

2  P. 

2  Pedro 

perf. 

tiempo  perfecto 

pers. 

persona 

pl. 

plural 

plperf. 

tiempo  pluscuam-perfecto 

posesi. 

posesivo 

Pr. 

Proverbios 

pred. 

predicado 

pron. 

pronombre 

prop. 

propio 

1  R. 

1  Reyes 

2  R. 

2  Reyes 

reflex. 

reflexivo 

relat. 

relativo 

Ro. 

Romanos 

Rt. 

Rut 

1  S. 

1  Samuel 

2  S. 

2  Samuel 

Sal. 

Salmos 

sing. 

singular 

signi. 

significado 

Sof. 

Sofonías 

Stg. 

Santiago 

subj. 

modo  subjuntivo 

suj. 

sujeto 

superl. 

superlativo 

sust. 

sustantivo 

1  Ti. 

1  Timoteo 

2  Ti. 

2  Timoteo 

Tit. 

Tito 

tit. 

título 

1  Ts. 

1  Tesalonicenses 

2  Ts. 

2  Tesalonicenses 

T.R. 

Textus  Receptus 

trans. 

transitivo 

UBS 

N.T.  griego  de  la  United  Bible  Societies,  Tercera  Edición 

var. 

variación 

verb. 

verbo 

voc. 

caso  vocativo 

vs. 

versículo 

W.H. 

Westcott  y  Hort 

Zac. 

Zacarías 

En  este  Léxico,  en  cada  caso,  la  palabra  griega  que  se  está  considerando  (la  palabra  griega  en  tipo 
grueso)  está  precisada  con  el  número  fijado  por  el  diccionario  griego  de  la  Concordancia  de  Strong. 
Así  se  facilita  el  estudio  comparativo  con  otros  libros  que  utilizan  este  mismo  sistema  de  numeración. 
Además,  esto  hace  resaltar  el  cambio  de  estudio  en  la  página.  Sin  embargo,  esta  práctica  trae  ciertas 
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desventajas.  La  numeración  está  basada  en  el  Textus  Receptus  mientras  que  el  presente  Léxico  se  basa 
en  el  texto  griego  de  la  United  Bible  Societies,  3ra.  ed.,  resultando  en  la  existencia  de  palabras  griegas 
que  no  tienen  número  de  Strong.  En  tales  casos,  en  vez  de  número  se  usa  solamente  ( ).  En  el  presente 
Léxico  siempre  se  encuentran  las  palabras  griegas  en  orden  alfabético,  que  deberá  implicar  orden 
numérico  también.  Pero  la  numeración  de  Strong  tiene  ciertos  problemas.  Tómese  por  ejemplo  el 
número  2717  ni  se  usa.  Note  3202,  (3203-3302?)  3303.  Los  cien  números  3203  al  3302  no  se  utilizan 
por  Strong.  Véase  también  (4276,  4278,  4279,  4277,  4280).  Según  el  orden  alfabético  el  4277  está 
fuera  de  su  lugar.  De  igual  manera  (5504,  5506,  5505)  el  5505  está  fuera  de  orden  numérico,  así  como 
en  (4694,  4696,  4695)  el  4695.  Otros  asuntos  que  se  deben  tomar  en  cuenta  cuando  se  trabaja  con  la 
numeración  de  Strong  son:  la  presentación  de  una  palabra  como  si  fuera  diferente,  cuando  en  realidad 
es  la  misma  palabra,  pero  de  diferente  género,  (1747-1749);  o  también  partes  de  la  conjugación  de  un 
mismo  verbo  (2070,  2071,  2075,  2076);  hasta  se  incluyó  como  una  palabra  el  título  de  un  libro  (2858). 
A  pesar  de  tales  problemas,  creo  conveniente  usar  este  sistema  de  numeración  por  ser  de  uso  aceptado 
generalmente. 

E1  propósito  del  Léxico  no  es  presentar  ni  discutir  problemas  textuales;  sin  embargo  se  debe 
recalcar  que,  como  ya  se  dijo,  el  texto  usado  es  el  de  The  United  Bible  Societies,  tercera  edición. 

Como  la  numeración  está  basada  en  Strong,  quien  usó  el  Textus  Receptus,  serán  palpables  algunos  de 
estos  problemas.  Por  lo  que  pueda  interesar  a  los  estudiosos  en  este  campo,  se  citan  a  veces  textos 
como  el  de  Westcott  y  Hort,  y  otros. 

Cuando  la  palabra  griega  bajo  consideración  es  verbo,  se  dan  las  partes  principales  que  serán  útiles 
en  su  estudio  (imperf.,  fut.,  fut.  pas.,  aor.,  aor.  pas.,  perf.,  perf.  pas.  o  formas  en  algunos  verbos  que 
son  bastante  difíciles).  Los  sustantivos  griegos  que  terminan  en  os  y  son  seguidos  por  ou,  ó.  dan  a 
entender  que  son  masculinos  de  la  segunda  declinación:  se  entiende  que  los  que  terminan  con  ov  y  son 
seguidos  por  ou,  tó.  son  neutros  de  la  segunda  declinación:  los  que  terminan  con  a  o  q,  y  son  seguidos 
por  as  o  qg  y  f|.  son  femeninos  de  la  primera  declinación.  También  hay  la  tercera  declinación  que  es 
más  complicada.  Ver  los  Paradigmas  en  los  apéndices.  Los  adjetivos  tendrán  sus  formas  para  el 
masculino  ó,  el  femenino  f|  (muchas  veces  igual  al  masculino:  (KaXós,  KaXfj,  KaXóv.  e.g.,  àXqGfjg, 
àXq0r|s,  àXqGés),  y  el  nuetro  tó.  Algunos  adjetivos  usan  la  tercera  declinación  para  el  masculino  y 
neutro  y  la  primera  declinación  para  el  femenino  (papúg,  papeia,  papú).  En  este  Léxico  se  ha 
adoptado  la  clasificación  en  cinco  casos:  nominativo,  genitivo,  dativo,  acusativo  y  vocativo.  Esto  se  ha 
hecho  para  facilitar  el  estudio.  Los  adverbios  (la  mayoría  de  ellos  terminan  en  ws)  se  denominan  adv. 
(Ver  la  Concordcmcia  de  las  Preposiciones  del  Nuevo  Testamento  Griego  en  Siete  Idiomas  para  ayuda 
más  amplia  en  el  estudio  de  las  preposiciones.)  Luego  se  dan  algunas  posibles  traducciones  de  la 
palabra  griega  al  espanol. 

Las  diferentes  acepciones  de  una  palabra  han  sido  clasificadas  de  acuerdo  a  su  diferente 
significado,  como  también  de  acuerdo  al  uso  gramatical  o  también  de  acuerdo  a  palabras  que  le 
acompanan.  Se  ha  seguido  el  esquema  A),  1),  a),  a)  y  i). 

Para  el  estudio  lexicográfico  en  esta  obra  no  aportamos  datos  del  griego  clásico,  del  griego  de  la 
patrística,  ni  del  griego  moderno.  Hay  buenos  léxicos  en  alemán  y  en  inglés  que  proveen  estos  datos 


imperf.  tiempo  imperfecto 
fut.  tiempo  futuro 
pas.  voz  pasiva 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
adv.  adverbio 
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para  el  que  esté  interesado.  Incluir  estos  datos  aquí,  harían  de  esta  obra  un  tomo  aún  más  grande  y 
costoso. 

E1  que  ya  se  ha  adelantado  en  el  koiné  y  en  el  hebreo  se  interesará  en  el  estudio  de  muchísimas 
palabras  griegas  que  son  seguidas  por  palabras  hebreas.  Estas  vienen  del  Antiguo  Testamento  hebreo  y 
son  las  palabras  que  los  traductores  de  la  LXX  representaron  con  la  palabra  griega  bajo  estudio.  Para 
el  que  haya  superado  cursos  básicos  del  koiné  pero  no  el  hebreo,  esto  le  será  de  bastante  interés 
comparándolo  con  las  distintas  versiones  en  espanol.  Debo  advertir  que  en  esta  presente  obra  no  se 
está  haciendo  un  estudio  crítico  ni  del  hebreo,  ni  de  la  LXX  sino  solamente  un  estudio  comparativo  y 
bastante  provechoso. 

Los  números  de  los  capítulos  o  versículos  de  la  LXX  y  de  las  Biblias  en  espanol  a  veces  no 
corresponden.  Esto  resulta  especialmente  en  Salmos,  en  Jeremías,  y  en  porciones  de  Daniel.  En 
àvíqpi  (447)  se  encuentra  la  cita  Jer.  27(50):7.  Esto  indica  que  oi  éxQpoi  aÙTwv  eÌTrau  Mr)  àuóipey 
aÙToús-  àu0’  ti)u  qpapTou  Ttp  Kupítp  uoprj  SiKaioaúuqs  Ttp  auuayayóuTi  tous  TraTepas  aÙTÓiu,  se 
encuentra  en  Jer.  27:7  en  la  LXX  y  en  Jer.  50:7  en  nuestras  Biblias  en  espanol.  Es  imprescindible  notar 
que  en  el  estudio  de  una  palabra  en  la  LXX,  el  orden  de  citas  no  sigue  la  LXX  ni  el  espanol  sino  el 
orden  alfabético  de  las  palabras  hebreas. 

En  el  estudio  de  cada  palabra,  si  se  citan  más  que  un  versículo  de  la  LXX,  se  ha  dividido  en  dos 
partes:  A.T.  y  N.T.  La  puntuación  después  de  cada  cita  es  un  tanto  especial,  y  requiere  una  breve 
explicación.  En  el  caso  del  A.T.  se  introduce  con  un  término  hebreo,  luego,  sin  ninguna  clase  de 
puntuación,  se  transcriben  las  palabras  de  la  LXX.  Termina  siempre  con  punto  o  con  el  signo  de 
pregunta  (;)  cuando  lo  sea  o  con  (,).  Los  números  de  la  cita  terminan  con  (.)  antes  de  otra  palabra 
hebrea.  Las  citas  del  N.T.  nunca  terminan  con  punto  (.),  sino  con  coma(,),  con  (•)  o  con  signo  de 
pregunta  (;)  cuando  así  es.  Esto  se  ha  hecho  así  para  dar  a  entender  continuidad  entre  una  y  otra  cita;  lo 
contrario  en  el  A.T. 

Si  la  palabra  griega  se  encuentra  pocas  veces  en  el  Nuevo  Testamento,  se  citan  todas  las  veces  que 
ocurren.  En  este  sentido  esta  obra  sirve  como  concordancia.  Claro  que  no  se  puede  citar  cada  versículo 
donde  ocurran  palabras  que  aparecen  centenares  de  veces.  Pero  sí  se  citan  suficientes  versículos  como 
para  demostrar  los  muchos  usos  de  tales  palabras  como  àbeXcjxós,  àuGptoTíos,  ai|ia,  uíós,  etc.,  etc.  En 
algunos  casos,  como  en  1096,  se  usa  una  letra  en  lugar  de  la  palabra  que  se  estudia  (en  este  caso  es  la 
letra  gamma  y.  que  está  reemplazando  a  yiuopai)  para  evitar  la  repetición  tan  insistente.  E1  estudiante 
o  pastor  que  aprovecha  el  tiempo  para  leer  todo  lo  escrito  en  griego  en  el  estudio  de  una  palabra,  la 
encontrará  en  todos  sus  contextos;  lo  cual  le  dará  un  sentido  global  de  esa  palabra.  Tras  pocos  anos 
entenderá  el  koiné  como  no  lo  podrá  entender  nunca  el  que  ha  dedicado  uno  o  dos  anos  al  estudio  de  la 
gramática  solamente. 

Quiero  expresar  mi  profundo  agradecimiento,  primeramente  a  Dios,  por  concederme  la  paciencia  y 
las  fuerzas  necesarias  durante  todos  estos  anos  para  terminar  una  obra  de  tal  tamano,  y  por  darme 
diariamente  la  sabiduría  necesaria.  También  mis  sentidas  gracias  a  mi  senora,  Alegría  Turner  de 
Tuggy,  por  apoyarme  y  animarme  fielmente  durante  todos  estos  anos  de  trabajo  arduo,  y  por  sus 
muchos  meses  haciendo  minuciosas  lecturas  de  prueba.  Muchísimas  gracias  a  mis  estudiantes 
destacados,  mis  queridos  hermanos  en  Cristo,  y  caros  amigos  Dr.  Juan  Carlos  Cevallos  A.  y  su 
estimada  senora  María  Luisa  Chávez  de  Cevallos.  Ellos  dedicaron  casi  cuatro  meses,  viviendo  aquí 
con  nosotros,  haciendo  lecturas  críticas  de  prueba.  Nos  ayudaron  tanto  en  lecturas  del  griego  como  del 
hebreo,  y  en  la  redacción  del  espanol  con  valiosas  sugerencias  en  cuanto  a  formato  y  puntuación. 


LXX  La  Septuaginta 
A.T.  Antiguo  Testamento 
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Gracias  a  todos  los  que  nos  han  apoyado  con  sus  oraciones  y  con  su  respaldo  financiero  que  nos  han 
permitido  llegar  a  la  feliz  culminación  de  la  obra.  j  A  Dios  sea  la  gloria! 

Mi  oración  a  Dios  por  el  que  utilice  este  tomo  es:  aTToúSaaov  aeavTÒv  SÓKipov  TrapaaTfjaai  tcò 
0ecp,  èpyaTqv  àveTTaíaxnvTov,  òpBoTopoCvTa  tòv  Xóyov  Tfjs  àXqGeías.  Y  como  dice  la  LXX 
yevolTO. 


Alfred  E.  Tuggy 


A,  a.  Alfa  (àX4>a).  Primera  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  a '  vale  1;  /c  vale  1.000. 

1 

Como  letra  simbólica  A  significa  el  primero  o  principio  mientras  ca  representa  el  ultimo  o  el  fin.  En 
Ap.  1:8,  se  entienden  las  letras  como  principio  yfin ,  à.  A  es  prefijo  que  puede  significar  lo  siguiente: 

1.  Privativa  o  negativa:  vópos,  ley;  àvopos,  ilegal,  sin  ley. 

2.  Copulativa:  koÍtí],  lecho;  aKoiTis,  compańera  de  lecho,  esposa;  TÓXavTO v,  peso; 
àTáXavTos,  de  igual  peso. 

3.  Aumentativa:  toÍvoj,  estirar;  àTevfjs,  muy  estirado. 

á,  Prefijo  intensivo:  tt&t,  todo;  ò~aq,  toclo  (enfático.) 
à,  Exclamación  de  asombro,  indignación,  etc.  /Ah!  / Oh ! 
à,  Nominativo  y  acusativo  pl.  neutro  del  pron.  relat.  og,  fj,  6. 

2 

Aapcńv,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  (En  Josefo  Aapcáv,  wvos.)  Aarón,  hermano  de  Moisés  y  de  María. 
Representa  el  sacerdocio  levítico.  IH^,  Ex.  4:14.  He  5:4. 

3 


pl.  plural 
pron.  pronombre 
relat.  relativo 
prop.  propio 
indecl.  indeclinable 
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Afìa88<jí>v,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Abadón,  nombre  del  ser  supremo  del  abismo:  j  Sal. 

87(88):  12  =  àTítóXeia  en  la  LXX.  Ap.  9:11  lo  explica  como  AttoXXúwu  =  Apolión  o  destructor. 

4 

àpapr|S,  èg,  oO.  adj.  lit.  Que  pesa  poco;  leve;  ligero.  fig.  Que  no  repugna,  agradable:  2  Co.  11:9. 

5 

àppá.  (D^;  Aram.  IX,  XIX  =  ó  TraTrip,  que  también  sirve  por  voc.)  Padre  o  apelativo  carinoso 

dentro  de  la  familia,  papi,  papito.  Forma  usanda  for  Jesús  para  dirigirse  a  su  Padre,  y  luego  por  los 
cristianos  de  habla  griega  en  sus  oraciones  a  Dios:  Mr.  14:36;  Ro.  8:15;  Gá.  4:6. 

6 

ApeX,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Abel,  hijo  de  Adán:  ^nn,  bnn,  Gn.  4:2.  Mt.  23:35;  Lc.  H:51;  He. 
11:4;  He.  12:24. 
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Afká,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Abías.  (!""Pnfc$).  A)  Hijo  de  Roboam:  1  Cr.  3:10.  En  la  genealogía  de 
Jesús:  Mt.  1:7. 

B)  Primero  en  la  octava  suerte  de  sacerdotes  en  que  se  encontraba  Zacarías:  Lc.  1:5. 

8 

AfkaGáp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Abiatar ,  hijo  de  Abimelec:  V 00$,  1  S.  22:20.  Mr.  2:26. 

9 

A|kXT)vf|,  fjs,  f|.  Abilinia.  Territorio  del  cual  Lisanias  era  tetrarca:  Lc.  3:1. 

10 

APioú8,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Abiud.  A)  Hijo  de  Bale:  ""IVTO^,  1  Cr.  8:3. 

B)  Hijo  de  Zorobabel  en  la  genealogía  de  Jesús.  No  se  menciona  en  1  Cr.  3:19:  Mt.  1:13. 

11 


adj.  adjetivo 
lit.  literal 
fig.  figurativo 
Aram.  arameo 
voc.  caso  vocativo 
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AfJpaàp.,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Abraham,  padre  de  una  multitud.  A.T.  Dn*lDfc$,  Gn.  18:18. 

N.T.  A)  En  la  genealogía  de  Jesús:  Mt.  1:1-2;  Mt.  1:17;  Lc.  3:34. 

B)  Padre  de  la  nación  de  Israel:  Lc.  1:73. 

C)  Padre  de  los  cristianos  como  el  verdadero  Israel:  Gá.  3:29. 

12 


àpuaaos,  ou,  f|.  Abismo.  A)  Región  de  los  espíritus  malignos:  Lc.  8:30-31. 
B)  Región  de  los  muertos:  Ro.  10:7. 


13 


'AyaPos,  ou,  ó.  Nomb  re  prop.  Agabo,  profeta  cristiano  de  Judea:  Hch.  11:28;  Hch.  21:10. 
àyayelv.  Ver  àyw,  71. 

14 


àyaGoepyéu).  Combinación  de  àyaGós  +  épyéw.  Hacer  el  bien:  Hch.  14: 17;  1  Ti.  6:17-18. 
àyaGóv.  Ver  àyaGóg,  18 

15 

àya0OTTOiéu).  (1  aor.  act.  inf.  àyaGoTTOifjCTai).  Combinación  de  àyaGós  +  TTOiéu).  Hacer  bien, 
practicar  el  bien.  Lo  opuesto  a  KaKOTTOiéu):  Lc.  6:9;  Lc.  6:33;  1  P.  2:15;  1  P.  2:20;  1  P.  3:6;  3  Jn.  11. 

16 


àyaGoiTOL  ía,  ag,  f)  .  Acción  de  hacer  lo  bueno  o  lo  correcto:  1  P.  4:19. 

17 


àyaSoiTOLÓs,  óv.  adj.  Uno  que  hace  lo  bueno,  bienhechor,  benefactor.  Lo  opuesto  a  un  kokottolos:  1 
P.  2:14. 
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àyaGós,  f|,  óv.  adj.  Bueno.  Es  de  compararlo  con  (JeXTÍcav,  KpeÍCTCTwv,  y  el  superlativo  àpioTos.  Se 
usa  en  muchas  combinaciones  y  hay  que  acomodar  su  traducción  según  la  combinación.  A)  De  buena 
naturaleza:  Mt.  7:18,  el  árbol  fructífero;  Lc.  8:8,  para  el  agricultor  la  buena  tierra  es  la  que  ha  sido 


act.  voz  activa 
inf.  modo  infinitovo 
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cultivada  y  abonada.  En  Lc.  8:15  se  usa  esta  figura  comparándola  con  Kapdía  KaXrj  Kal  àya0f|,  o  sea 
la  persona preparada  y  dispuesta  a  recibir  la  palabra  y  lista  para  producir  Stg.  3:17. 

B)  Util,  provechoso:  8óois  àyaGri  se  une  con  Stg.  1:17,  Mt.  7:11,  Lc.  10:42,  Ro.  8:28,  Ef.  4:29. 

C)  E1  sentimiento  producido  por  lo  que  es  bueno.  Placentero,  agradable,  gozoso:  1  P.  3:10; 
compare  2  Ts.  2:16  con  Tit.  2:13. 

D)  Excelente,  distinguido:  Jn.  1:46. 
àyaSoupyéu)  contrac.  de  àyaGoepyéw.  Ver  14. 
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àya0U)(JÚVTi,  T)s,  T|.  Bondad,  generosidad,  rectitud.  A.T.  31 CD,  Neh.  9:35.  313,  Sal.  51:5(52:3). 
H313,  Ec.  4:8. 

T 

N.T.  Ro.  15:14;  Ef.  5:9;  2  Ts.  1:11. 

20 

àyaXXíaais,  €újs,  f|.  Júbilo,  exaltación,  gran  gozo,  alegría.  A.T.  b’?  ,  Sal.  44:16(45:15).  nS?nn, 

Job  8:21.  H2“l,  Sal.  29:6(30:5).  |3“1  pi„  Sal.  131(132):16.  Sal.  62:6(63:5).  |1TO,  Sal. 

44:8(45:7). 

N.T.  Lc.  1:44;  He.  1:9. 
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àyaXXiáu),  áopai.  Regocijarse,  tener  gozo,  alegrarse.  Se  encuentra  pocas  veces  en  el  activo;  más 
bien  ocurre  casi  siempre  en  la  voz  med.  o  voz  pas.  Lo  que  causa  el  gozo  se  halla  en  el  dativo:  Lc. 
10:21;  1  P.  1:8.  E1  objeto  del  gozo  se  indica  coném  tlvl  Sal.  9:15(14);  20:2(21:1);  y  también  conev 
tlul  Sal.  88:17(89:16). 
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àyapos,  ot),  ó  y  f|.  Hombre  o  mujer  solteros.  A)  De  ambos:  1  Co.  7:8. 

B)  De  hombres:  1  Co.  7:32. 

C)  De  mujeres:  1  Co.  7:34. 

D)  De  mujer  divorciada:  1  Co.  7:10-11. 


contrac.  contracción 
med.  voz  media 


15 

23 

àyavaKTéo),  <À>.  (imperf.  rjyavaKToOv,  fut.  àyavaKTria(i>,  1  aor.  fjyaváKTriaa).  Indignarse,  irritarse: 
Mt.  20:24;  Mr.  14:4. 

24 


àyaváKTTiCTLS,  eois,  f|.  Irritación,  indignación,  impaciencia:  2  Co.  7:11. 

25 


àyaTráo),  ó).  (imperf.  fiyáTTCuv,  fut.  àyaTTf|aa),  1  aor.  f|yáTTr|aa,  perf.  f|yáTTr|Ka)  Amar,  sentir  un 
afecto  muyfuerte  por.  Lleva  el  acusativo  del  objeto  del  amor.  A.T.  En  la  LXX  traduce  HHK  muchas 
veces:  Gn.  22:2;  2  S.  1:23;  Sal.  5:12(11).  rQHK  Sal.  108(109):4.  KÌD  hi„  2  S.  7:18.  “IDT  hi.  Cnt. 
1:4.  Os.  8:11.  "pSH'  Est.  6:9.  Jer.  12:7.  TT,  Dt.  33:12.  TÍT,Pr.  4:3.È?ÌÈ?0, 

Jer.  30:31(49:25).  jTtT,  Dt.  33:26.  TD  hi„  2  Cr.  18:2.  HTO,  Sal.  1 1 8(1 19):  1 66.  T|p,  Pr. 

15:32.  DnV  qal„  Sal.  17:2(18:1).  DHV  pi„  Zac.  10:6.  □!!“!  pu„  Pr.  28:13.  TQT  1  Cr.  29:17. 
VOT,  Pr.  28:4.  pilp„  Sal.  93(94):19.  DTrót?,  Is.  5:7. 

N.T.  A)  Expresa  el  amor  hacia  las  personas.  1)  (yuvalKag):  Ef.  5:25;  Ef.  5:28;  Ef.  5:33;  Col.  3:19. 

2)  (tòv  TTXqaíov):  Mt.  5:43;  Mr.  12:31. 

3)  (toÙs  à8eXc|)ofis):  1  Jn.  3:14. 


4)  (tò  TÒKva  toú  0eoO):  1  Jn.  5:2. 


5)  (àXXf|Xovs):  Jn.  13:34;  1  Jn.  3:11;  2  Jn.  5. 

6)  (tò  e0vos  f|pí)v):  Lc.  7:5. 

7)  (Toùg  èxQpoùs):  Mt.  5:44. 

8)  (Toùg  àyaTTtòvTas):  Mt.  5:46. 

B)  Expresa  el  amor  hacia  los  seres  divinos. 

1)  Amor  hacia  Jesús:  Jn.  8:42;  Jn.  14:15;  Jn.  14:21;  Jn.  21:15,  etc.  Algunos  creen  que  en  este  pasaje 
àyaTráoj  y  cjaXéii)  son  intercambiables,  teniendo  el  mismo  sentido.  Sin  embargo,  Jn.  21:17  Parece  decir 
que  Pedro  consideró  que  Jesús  le  hablaba  de  amar  sin  llegar  a  lo  sublime  de  àyaTTáoo.  Pedro  mismo 
parece  haberlo  sugerido,  y  es  posible  que  esto  sea  lo  que  Jesús  indicaba  con  cambiar  el  verbo. 

2)  Amor  hacia  Dios:  Mt.  22:37;  Lc.  10:27;  Ro.  8:28;  1  Co.  2:9;  1  Co.  8:3. 


3)  E1  amor  de  Dios  hacia  Jesús:  Jn.  3:35:  Jn.  17:24;  Jn.  17:26. 
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4)  E1  amor  de  Jesús  hacia  Dios:  Jn.  14:31. 

C)  Expresa  también  el  amor  hacia  las  cosas  o,  más  bien,  el  esfuerzo  para  conseguirlas:  Lc.  1 1:43; 
Jn.  3:19;  2  Ti.  4:10;  He.  1:9;  2  P.  2:15;  1  Jn.  2:15. 

D)  En  algunos  casos  àyaTíáw  se  traduce  mejor  con  anhelar,  desear,  etc.:  Sal.  33:13.  2  Ti.  4:8. 

26 

àyáTTTi,  Tp  Amor.  E1  sustantivo  del  cual  àyaTíáw  es  el  verbo.  Por  mucho  tiempo  no  se  conocía 
ningún  ejemplo  de  esta  palabra  fuera  de  los  escritos  bíblicos.  Ya  ese  no  es  el  caso.  A)  Del  amor 
humano.  1)  Sin  indicar  el  objeto  del  amor:  Ro.  12:9.  Ro.  13:10;  1  Co.  8:1.  1  Co.  13:3;  2  Co.  8:8;  2  Co. 
8:24;  Col.  3:12-14;  1  Ts.  1:3. 

2)  Con  preposiciones:  Ro.  14:15;  1  Co.  4:21;  Gá.  5:13;  Ef.  4:15;  Fil.  1:15-16;  Flm.  7;  Flm.  9. 

3)  Atributos  del  amor:  Ro.  12:9;  2  Co.  6:6;  Gá.  5:22-23;  Col.  1:8;  1  P.  4:8. 

4)  Indicando  el  objeto  del  amor.  a)  Hacia  otro  ser  humano:  Ef.  1:15;  Col.  1:4;  1  Ts.  3:12;  2  Ts.  1:3.  b) 
Hacia  Dios  o  Cristo:  Lc.  11:42;  (pero  en  muchos  casos  tales  genitivos  pueden  ser  tanto  subjetivos 
como  objetivos),  Jn.  5:42;  2  Ts.  3:5;  He.  6:10;  1  Jn.  2:5,  1  Jn.  2:15;  1  Jn.  3:17;  1  Jn.  4:12;  1  Jn.  5:3. 

B)  Del  amor  de  Dios  y  de  Cristo.  1)  Hacia  los  hombres:  Jn.  15:9;  Ro.  5:8;  1  Jn.  3:1;  1  Jn.  4:9. 

2)  E1  uno  hacia  el  otro:  Jn.  15:10;  Jn.  17:26;  Col.  1:13. 

C)  En  el  plural  (aí  àyáTTai)  Agapes,  comidas  fratemales  de  los  primeros  cristianos:  Jud.  12.  Es 
probable  que  Tals  àTTáTais  en  2  P.  2:13  deba  ser  Tals  àyáTTais. 

27 

àyaTrnTÓs,  T|,  óv.  adj.  verbal  de  àyaTTáw.  Amado.  A.T.  TV7!,  Is.  5:1.  Sal.  59:7(60:5). 

TíT,  Gn.  22:2.  “P|?V  Jer.  38(31):20.  Zac.  13:6.  T’llJ,  Zac.  12:10;  Je.  6:26;  Am.  8:10. 

N.T.  Amado.  A)  Casi  ‘único  amado’.  De  la  relación  de  Cristo  con  Dios:  Mt.  3:17;  Mt.  17:5;  Mr. 
9:7;  Mr.  12:6;  Lc.  3:22;  Lc.  20:13;  2  P.  1:17. 

B)  Amado,  muy  querido.  Indica  una  relación  muy  íntima,  especialmente  entre  padres  e  hijos:  Ro. 
16:5;  lCo.  4:14;  lCo.  4:17;  Ef.  5:1;  Flm.  16. 

C)  Se  usa  en  el  vocativo  en  tratamiento  formal. 

1)  sing.:  3  Jn.  2;  3  Jn.  5;  3  Jn.  11. 

2)  pl.:  Ro.  12:19;  2  Co.  7:1;  2  Co.  12:19;  He.  6:9;  1  P.  2:11. 

28 


sing.  singular 
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Ayáp,  f|.  Nombre  prop.  indecl.  Agar.  ™ 1  jH.  Madre  de  Ismael,  Gn.  16,  a  quien  Pablo  utiliza 
alegóricamente  para  representar  al  judaísmo:  Gá.  4:25. 

29 

àyyapeúu).  (fut.  àyyapeúoii);  1  aor.  riyyápeuaa).  Requerir,  obligar  a  una  prestación  personal. 
Viene  de  postas  en  Persia  con  referencia  al  servicio  de  correos:  Mt.  5:41;  Mt.  27:32. 

30 

àyyeiov,  ou,  TÓ.  Vaso,  vasija,  recipiente,  frasco.  Se  usa  por  algunos  antiguos  para  el  cuerpo  como  lo 
que  contiene  el  espíritu.  También  se  usa  para  las  arterias  y  venas  del  cuerpo.  A.T.  "113,  Pr.  5:15. 
“133,  1  S.  10:3.  nl73,  Gn.  42:25.  ,  Is.  30:14. 

T  •  •  :  v  •• 

N.T.  T.R.  Mt.  13:48;  Mt.  25:4. 

31 

àyyeXía,  as,  f|.  Mensaje.  A.T.  “133,  Pr.  12:25.  Pr.  25:25.  DP3,  Pr.  26:16.  Nah. 

3:19. 

NT.  A)  En  1  Jn.  1:5,  se  entiende  que  refiere  al  evangelio  por  la  cláusula  presidida  por  otl. 

B)  Se  puede  traducir  como  orden  o  mandamiento:  1  Jn.  3:11. 

() 

àyyéXXu).  (1  aor.  qyyeiXa).  Anunciar,  avisar,  proclamar.  Casi  siempre  se  usa  en  combinación  con 
una  preposición  como  prefijo:  Jn.  20: 18. 

32 


àyyeXos,  ou,  ó.  Mensajero,  persona  enviada,  ángel.  A.T.  =jss7y,  Gn.  32:3;  Gn.  32:7. 
ni3*Ò3,  Hag.  1:13;  Ijfc^D,  Mal.  3:1; 


N.T.  A)  De  mensajeros  humanos.  1)  Enviados  por  los  hombres:  Lc.  7:24. 

2)  Enviados  por  Dios:  Mt.  11:10;  Mr.  1:2;  Lc.  7:27;  Lc.  9:52. 

B)  Mensajeros  sobrenaturales  sin  relación  a  Dios  directamente  expresada:  Ro.  8:38;  1  Co.  4:9. 

C)  Espíritus  malos,  demonios:  Mt.  25:41;  2  Co.  12:7;  2  P.  2:4;  Jud.  6;  Ap.  12:9;  Ap.  9:11. 


àyyos,  ver  àyyeTov,  30. 


T.R.  Textus  Receptus 
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33 

àye.  imperativo  presente  de  áyw,  71. 

34 

àyéXri,  tìs,  r|.  Rebańo:  Mt.  8:30;  Mr.  5:11;  Lc.  8:32. 

35 

àyeveaXóynTOS,  ov.  Sin  genealogía.  Se  usa  solamente  de  Melquisedec:  He.  7:3. 

36 

àyevr|S,  ég  gen.  oúg.  lit.  No  de  nacimiento  noble,  lo  opuesto  a  eriyevf|g.  fig.  Inferior,  insignificante, 
menospreciable.  Esto  parece  ser  el  significado  en:  1  Co.  1:28. 

37 

áyiá£u).  (1  aor.  riyíaaa,  imper.  àyíaaov;  perf.  pas.  f|yíaap.ai,  parti.  riyiaapévos;  1  aor.  pas. 
f|yiáa0qv,  imper.  àyiaa0f|TU);  1  fut.  pas.  àyiaa0f|aopai).  Consagrar,  santificar,  apcirtar para  Dios, 

purificar.  A.T.  Ex.  28:41;  Jos.  7:13;  Ez.  46:20;  Sof.  1:7.  Ex.  29:27;  Ex.  29:37;  Ex. 

29:44.  t£Hjp,  Is.  8:13;  Is.  29:23;  Ez.  36:23. 

N.T.  A)  De  personas.  Consagrar,  dedicar,  santificar:  Jn.  10:36;  Jn.  17:19;  Hch.  26:18;  Ro.  15:16; 
1  Co.  1:2;  1  Co.  6:11;  1  Co.  7:14;  Ef.  5:26;  1  Ts.  5:23;  2  Ti.  2:21;  He.  9:13;  He.  10:14;  He.  13:12. 

B)  De  cosas.  Dedicar  o  consagrar:  Mt.  23:17;  Mt.  23:19. 

C)  Reverenciar,  considerar  o  tratar  como  sagrado:  Mt.  6:9;  Lc.  11:2;  1  P.  3:15;  Ap.  22:11. 

38 


áyiaap.ós,  oú  ó.  Santidad,  consagración,  santificación,  dedicación:  Je.  6:16.  Ro.  6:19;  Ro. 

6:22;  1  Co.  1:30;  1  Ts.  4:3;  1  Ts.  4:4;  1  Ts.  4:7;  2  Ts.  2:13;  1  Ti.  2:15;  He.  12:14;  1  P.  1:2. 

39 


àyiov.  neu.  de  àyios,  40. 


40 


parti.  participio 
neu.  género  neutro 
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àyios,  ía,  ov.  Santo,  sagrado,  consagrado.  A.T.  Ex.  3:5;  Neh.  11:1;  Sal.  14(  1 5):  1 ;  Is.  52:1; 

Is.  66:20;  Dn.  11:28.  CtfHp,  Lv.  19:2.  Is.  6:3.  CSHp,  Is.  62:12.  Dn.  7:27. 

A.T.  A)  Como  adj.  1)  De  cosas.  a)  Dedicadas  a  Dios,  santas,  sagraclas.  Es  decir,  reservadas  para 
Dios  y  su  servicio:  Mt.  4:5;  Mt.  24:15;  Mt.  27:53;  Lc.  1:72;  Hch.  6:13;  Hch.  21:28;  Ro.  1:2;  2  Ti.  1:9; 
1  P.  2:5;  2  P.  1:18;  2  P.  2:21;  Ap.  11:2;  Ap.  21:2;  Ap.  21:10.  b)  Puras,  perfectas,  dignas  de  Dios:  Ro. 
7:12;  Ro.  12:1;  1  Co.  3:17;  Ef.  2:21;  2  P.  3:11. 

2)  De  personas.  a)  Dios,  scmto:  Lc.  1:49;  Jn.  17:11;  1  P.  1:16;  Ap.  4:8;  Ap.  6:10.  b)  Cristo,  scmto:  Lc. 
1:35;  Hch.  4:27;  Hch.  4:30.  c)  E1  Espíritu  santo:  TTve0|ia  dyiov  es  su  nombre  reconocido  en  sendas 
citas.  d)  Angel  santo:  Mr.  8:38;  Lc.  9:26;  Hch.  10:22;  Jud.  14;  Ap.  14:10.  e)  De  personas  humanas 
santas  conscigradas  a  Dios:  Mr.  6:20;  Lc.  1:70;  Lc.  2:23;  Hch.  3:21;  1  Co.  7:14,  Ef.  1:4;  Ef.  3:5;  Ef. 
5:27;  Col.  1:22;  He.  3:1;  1  P.  1:15-16;  1  P.  2:9;  1  P.  3:5;  2  P.  3:2. 

B)  Como  sustantivo.  1)  En  el  neutro:  lo  que  es  santo  o  consagrado.  Hablando  de  carne  sagrada 
usada  en  sacrificio:  Mt.  7:6. 


2)  En  el  neutro  singular.  Santuario.  C£HpP,  Nm.  3:38.  Ez.  45:18;  He.  9:1. 

3)  En  el  neutro  plural.  Santuario,  lugar  santo,  lugar  santísimo:  Heb.  8:2;  He.  9:2;  He.  9:3;  He.  9:8; 
He.  9:12;  He.  9:24;  He.  9:25;  He.  10:19;  He.  13:11. 

4)  En  el  masculino.  ayios,  ou,  ó.  a)  El  Santo,  puede  referirse  a  Dios  Padre,  o  al  Hijo,  o  al  Espíritu 
Santo:  1  Jn.  2:20.  b)  El  Santo,  en  las  siguientes  citas  se  refiere  a  Cristo:  Mr.  1:24;  Lc.  4:34;  Jn.  6:69; 

Hch  3:14;  Ap.  3:7.  Compare  con  C?Hp,  Sal.  105:16. 

5)  Algunos  creen  que  ol  ayioi  en  las  siguientes  citas  refieran  a  los  ángeles;  otros  opinan  que  a 
hombres  santos.  CtfHp,  Sal.  88:6;  Zac.  14:5.  1  Ts.  3:13;  2  Ts.  1:10. 

6)  oi  dyioi,  los  santos,  creyentes  consagrados  a  Dios  o  santificados  por  Dios:  Hch.  9:13;  Hch.  9:32; 
Ro.  1:7;  Ro.  8:27;  Ro.  12:13;  Ro.  15:25;  1  Co.  1:2;  1  Co.  6:1;  2  Co.  1:1;  Ef.  2:19;  Ef.  3:8;  Fil.  4:22; 

Col.  1:4;  Col.  1:26;  1  Ti.  5:10;  He.  6:10.  Compare  con:  CS?Hp,  Is.  4:3;  Sal.  33:10;  CtfHp,  Dn.  7:18. 
Dn.  7:21. 

7)  oí  dyLOL,  los  santos,  hombres  consagrados  a  Dios,  o  de  esta  u  otras  épocas:  Mt.  27:52;  Ap.  18:20; 
Ap.  18:24. 


41 

áytÓTTis,  T|TOS',  1).  Santidad,  pureza  moral,  sinceridad:  He.  12:10. 

42 

áyiutaúvn,  Tis,  T|.  Consagración,  santidad.  A.T.  í£Hp,  Sal.  29:5.  TS?,  Sal.  95:6.  "iTn,  Sal.  144:5. 


N.T.  Consagración,  santidad:  Ro.  1:4;  2  Co.  7:1;  1  Ts.  3:13. 
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43 


àyicáXTi,  T)S,  f|.  Brazo  curi’o,  algo  curvado  que  rodea  o  encìerra:  Lc.  2:28. 

44 

àyKKJTpov,  ou,  tÓ.  Anzuelo,  gancho,  arpón.  lit.:  Mt.  17:27. 

45 

àyKupa,  as,  T|.  Ancora,  ancLm.  A)  lit.  Ancla  de  una  nave:  Hch.  27:29;  Hch.  27:30;  Hch.  27:40. 
B)  fig.  Ancla,  apoyo,  sostén,  medio  de  salvación:  He.  6:18-19. 

46 


àyva4>os,  ov.  No  cardado,  no  lavado,  nuevo  (hablando  de  tejidos).  Viene  de  yvá'min:  Mt.  9:16;  Mr. 
2:21. 


47 

áyveía,  as,  f|.  Pureza,  castidad,  continencia.  A.T.  rrrj,  Nm.  6:2.  nn,  Nm.  6:21.  nnno,  2  Cr. 
30:19. 

N.T.  1  Ti.  4:12;  1  Ti.  5:2. 

48 

áyví£u).  (1  aor.  ríyviaa;  perf.  ríyviKa;  perf.  pas.  fíyviapai)  A)  Purificar.  1)  En  el  sentido  religioso  de 
prepararpara  algún  rito  o  servicio:  Ex.  19:10;  2  Cr.  31:18;  Jn.  11:55. 

2)  fig.  Stg.  4:8;  1  P.  1:22;  1  Jn.  3:3. 

B)  med.  o  con  aor.  pas.  Purificarse  a  uno  mismo,  apartarse  de  lo  prohibido  como  en  los  votos  de 
los  nazareos:  t&HS  hithp  .,  Jos.  3:5.  nrj  hi„  Nm.  6:3.  Hch.  21:24;  Hch.  21:26;  Hch.  24:18. 

49 

áyvujpós,  ov,  ó.  Purificación  ritual.  A.T.  "" 1T3,  Nm.  6:5.  Nm.  8:7.  nwpn,  Nm.  8:7  nn; 

Nm.  31:23.  sfiano,  Jer.  6:16. 

N.T.  Hch.  21:26. 


50 


21 

àyvoéu).  (imperf.  fiyvóouv;  1  aor.  f|yvór]aa).  Se  deriva  de  yivcÍKTKw.  A)  No  saber,  ignorar  algo.  En 
este  sentido  muchas  veces  seguido  por  otl.  Pablo  usa  el  doble  negativo  ov  0éXw  v|idg  àyvoelv  para 
dar  a  entender  que  quiere  que  sepan.  Otras  expresiones  similares  de  escritores  seculares  son:  etc.:  Ro. 
1:13;  Ro.  11:25;  1  Co.  10:1;  1  Co.  12:1;  2  Co.  1:8;  2  Co.  2:11;  1  Ts.  4:13;  1  Ti.  1:13. 

B)  Con  el  acusativo:  No  entender.  Mr.  9:32;  Lc.  9:45;  2  P.  2:12. 

C)  con  acu.  de  persona  o  cosa.  No  conocer,  no  saber:  Hch.  13:27;  Hch.  17:23.  Voz  pas.:  2  Co.  6:9; 
Gá.  1:22. 

D)  Ignorar,  no  hacer  caso:  Ro.  2:4;  Ro.  10:3;  1  Co.  14:38. 

E)  Hacer  lo  mcdo  o  pecar por  ignorancia:  He.  5:2. 

51 

àyvórip.a,  aTOS,  TÓ.  Pecado  cometido  por  ignorancia.  A.T.  HSíPP,  Gn.  43:12. 

N.T.  He.  9:7. 


52 

àyvoia,  as,  f|.  Ignorancia,  inadvertencia,  falta  por  ignorancici,  casi  pecado  por  ignorancia.  A.T. 

□  Gn.  26:10;  Ez.  40:39.  2  Cr.  28:13.  ]ÌS?,  Dn.  9:16.  TO2,  Sal.  24:7.  Lv. 

5:18;  Lv.  22:14;  Ec.  5:5. 

N.T.  Hch  3:17;  Hch.  17:30;  Ef.  4:18;  1  P.  1:14. 

53 

áyvós,  f|,  óv.  (compar.  es  àyvÓTepos;  superl.  àyvÓTaTos).  Puro,  casto,  santo,  sagrado,  expiado, 
purificado.  A.T.  "Tl !""!□,  Sal.  11:7;  Sal.  18:10;  Pr.  15:26.  PDT;  Pr.  20:9.  *?JT,  Pr.  21:8. 

N.T.  A)  De  cosas:  Fil.  4:8;  Stg.  3:17;  1  P.  3:2. 

B)  De  personas:  2  Co.  7:11;  2  Co.  11:2;  1  Ti.  5:22;  Tit.  2:4-5;  1  Jn.  3:3. 

54 

áyvÓTTis,  t)tos,  f|.  Pureza,  castidcicl,  inocencia,  sinceridad:  2  Co.  6:4-6;  2  Co.  11:3. 

55 

áyvGs.  adv.  Con  motivos  puros,  sincercimente:  Fil.  1:17. 


acu.  caso  acusativo 
compar.  comparativo 
superl.  superlativo 
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56 


àyvojaía,  as,  f|.  Ignorancia  (de  misterios  religiosos ),falta  de  discernimiento  espiritual.  A.T. 
Í"IÌ?"1  "'^73,  Job  35:16. 

N.T.,  1  Co.  15:34;  1  P.  2:15. 


57 


àyvo)CTTOS,  ov.  Desconociclo:  Hch.  17:23. 


58 

àyopá,  ás,  f|.  Plaza  principal,  mercado,  lugar  destinaclo  para  las  asambleas.  A.T.  p1C27,  Ec.  12:4. 
lin-rr  Ez.  27:12. 

N.T.,  Mt.  11:16;  Mt.  20:3;  Mt.  23:7;  Mr.  6:56;  Mr.  12:38;  Lc.  7:32;  Lc.  11:43;  Lc.  20:46;  Hch. 
16:19,  Hch.  17:17. 


59 

àyopá£u).  (Imperf.  riyópodoy;  1  aor.  riyópaaa;  pas.  f|yopáa0r|v).  Ir  al  mercado,  traficar,  negociar, 
comprar,  rescatar.  A.T.  Gn.  41:57;  Dt.  2:6;  Is.  55:1.  HJp,  2  Cr.  34:11;  Is.  24:2.  np1? 

*vrm,  2  Cr.  1:16-17.  npb  ,  Neh.  10:31.  pbn  hi„  Jer.  44  (37):  12. 

N.T.  A)  lit.  Comprar.  1)  Con  acusativo  de  cosa:  Mt.  13:44;  Mt.  13:46;  Mt.  14:15;  Mr.  6:36;  Mr. 
15:46,  Mr.  16:1,  Lc.  9:13;  Lc.  14:18;  Lc.  14:19;  Lc.  22:36;  Jn.  4:8;  Jn.  6:5;  Jn.  13:29;  Ap.  3:18;  Ap. 
18:11. 

2)  Sin  complemento  directo  expresado:  Mt.  21:12;  Mt.  25:9;  Mt.  25:10;  Mr.  11:15;  Lc.  17:28;  1  Co. 
7:30;  Ap.  13:17.  Con  gen.  delprecio:  Mr.  6:37. 

B)  fig.  Comprar,  rescatar.  (La  ley  religiosa  donaba  la  libertad  al  esclavo  comprado  por  una 
divinidad);  1  Co.  6:20;  1  Co.  7:23;  2  P.  2:1;  Ap.  5:9;  14:3. 

60 

àyopaios,  ov.  A)  Que  pasa  el  tiempo  ganduleando  en  la  plaza.  Por  extensión:  vil,  común,  trivial: 
Hch.  17:5. 

B)  Días  de  corte  o  asambleas:  Hch.  19:38. 
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àypa,  as,  f|.  Caza  o  pesca,  lo  que  se  caza  o  pesca,  presa,  botín:  Lc.  5:4;  Lc.  5:9. 


62 
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àypájijiaTOS,  ov.  Que  no  sabe  leer  ni  escribir,  ignorante,  falta  cle  instrucción  superior  (rabínica): 
Hch.  4:13. 


63 

àypauXéu).  Residir  en  el  campo,  pasar  la  noche  a  campo  raso:  Lc.  2:8. 

64 

àypeúu).  (1  aor.  íjyp evaa).  Atrapar,  cazar,  pescar,  perseguir,  alcanzar,  obtener.  A.T.  nfcC,  Job 
10:16;  Pr.  5:22;  npb  ni.,  Pr.  6:25;  Pr.  6:26;  CDní£?,  Os.  5:2. 

N.T.  Se  usa  solamente  en  el  sentido  fig. :  Mr.  12:13. 
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àypiéXaios,  oo,  f|.  Olivo  silvestre  o  acebuche:  Ro.  11:17;  Ro.  11:24. 

66 

àypios,  ía,  ov.  Salvaje,  silvestre,  del  campo.  A.T.  Ex.  23:11;  Lv.  26:22;  Dt.  7:22;  2  R.  4:39; 

Job  5:23;  Sal.  79:14;  Is.  56:9.  Lv.  21:20;  Dt.  28:27.  fHN,  Job  5:22.  K“)S,  Job  6:5;  Job  39:5; 
Is.  32:14;  Jer.  14:6;  Jer.  31:6.  SlVn,  Job  30:7.  V3,  Dn.  2:38. 

N.T.,  Mt.  3:4;  Mr.  1:6;  Jud.  13. 
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AypĹTTTras,  a,  ó.  Nombre  prop.  Agripa.  A)  Herodes  Agripa  I.  (10AC-44DC),  hijo  de  Aristóbulo, 
nieto  de  Herodes  el  Grande.  Llamado  'Hpw8r|s,  Herodes.  Hch.  12:1. 

B)  Herodes  Agripa  II.  (27-92/93  DC).  Hch.  25:13;  Hch.  25:22;  Hch.  25:23;  Hch.  25:24;  Hch. 
25:26;  Hch.  26:1;  Hch.  26:2;  Hch.  26:19;  Hch.  26:27;  Hch.  26:28;  Hch.  26:32. 
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àypós,  oú,  ó.  Campo,  campińa,  finca  rústica,  predio,  terreno  dedicado  principalmente  a  la 
agricultura.  A.T.  Traduce  muchísimas  veces  en  la  LXX.  Gn.  30:16;  Cnt.  7:12.  TSp.Lv. 

25:5.  Lv.  26:20.  HDriQ,  1  S.  13:17.  “Q"7P,  Job  24:5.  “)5T,  Sal.  49:10.  “13,  Dn.  2:38. 

N.T.  A)  Finca,  terreno  para  la  agricultura:  Mt.  6:28;  Mt.  13:24;  Mt.  13:27;  Mt.  13:31;  Mt.  13:36; 
Mt.  13:38;  Mt.  13:44,  Mt.  19:29;  Mt.  24:18;  Mt.  24:40;  Mt.  27:7;  Mt.  27:10;  Mr.  10:29;  Lc.  14:18;  Lc. 
17:7;  Hch.  4:37. 

B)  El  campo,  no  el  pueblo  ni  la  ciudad:  Mr.  15:21;  Mr.  16:12;  Lc.  23:26. 
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C)  En  el  pl.  se  puede  traducir  =  poblachos,  caseríos:  Mr.  5:14;  Mr.  6:56;  Lc.  8:34;  Lc.  9:12. 

69 

àypuirvéu),  <À>.  (fut.  àypuTíuf|CTti);  1  aor.  àypÚTTuriCTa;  perf.  riypÚTTur|Ka).  Estar  sin  dormir,  velar, 
vigilar.  A.T.  2  S.  12:21;  Esd.  8:29;  Job  21:32;  Sal.  101:8(102:7);  Sal.  126(127):1;  Pr.  8:34;  Dn. 

9:14.  Cnt.  5:2. 

N.T.  A)  fig.  Estar  alerto:  Mr.  13:33;  Lc.  21:36. 

B)  Cuidar  o  vigilar  algo:  Ef.  6:18;  He.  13:17. 

70 

àypuirvĹa,  as,  f|.  lit.  Ocurre  solamente  en  el  plural.  Vela,  vigilia,  insomnio,  duración  de  la  vela 
nocturna:  2  Co.  6:5;  2  Co.  11:27. 
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àyu).  (2  aor.  pyayou,  inf.  àyayelu,  pas.  fíxQpv;  fut.  pas.  àx0f|O'op.ai).  En  el  N.T.  se  usa  más  en 
combinación  con  preposiciones.  Puede  traducirse  al  espanol  de  muchas  maneras  de  acuerdo  con  su 
contexto:  llevar,  guiar,  conducir,  acarrear,  transportar,  lomar  (yuualKa,  esposa),  arrastrar,  empujar 
con  violencia,  clirigir,  mandar,  educar,  seducir,  provocar,  etc.  A.T.  En  la  LXX.  traduce  26  palabras 

distintas.  Para  mencionar  algunas:  hi.,  Gn.  2:22.  ke;  ho.,  Gn.  38:25.  qal.,  Ex.  3:1.  npb 

qal.,  Nm.  11:16.  hi.,  Dt.  8:2.  HnÌ  hi.,  Dt.  32:12.  bw  hi.,  Jue.  19:6. 

N.T.  A)  Traer,  conclucir,  llevar.  1)  lit.:  Mt.  21:2;  21:7;  Lc.  4:40;  Lc.  18:40;  Lc.  19:27;  Lc.  19:35. 
Jn.  8:3;  Jn.  9:13;  Jn.  19:4;  Jn.  19:13;  Hch  8:32;  Hch.  9:27;  Hch.  11:25-26;  Hch.  17:15;  Hch.  17:19; 
Hch.  20:12;  Hch.  21:16;  Hch.  23:18;  1  Ts.  4:14;  2  Ti.  4:11.  2)  fig.:  Jn.  10:16;  Hch.  13:23;  Ro.  2:4;  He. 
2:10. 

B)  Legal.  Llevar  preso,  arrestrar,  tomar preso,  llevar  cautivo:  Mt.  10:18;  Mr.  13:11;  Lc.  22:54; 
Jn.  7:45;  Jn.  18:28;  Hch.  5:26;  Hch.  6:12;  Hch.  9:2;  Hch.  18:12;  Hch.  21:34;  Hch.  23:10; 

C)  fig.  Obra  del  Espíritu  Santo  en  el  hombre.  Guiar,  dirigir:  Lc.  4:1;  Ro.  8:14;  Gá.  5:18. 

D)  De  transcurrir  tiempo,  hace — .  Lc.  24:21. 

E)  laper.  pl.  subj.  exhortativo  como  imperativo.  vamos,  vayamos.  Mt.  26:46;  Mr.  1:38;  Jn.  11:7; 
Jn.  11:15;  Jn.  11:16;  Jn.  14:31. 
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àyu)yf|,  í|S,  f|.  Conducta,  carácter,  modo  de  vida:  2  Ti.  3:10. 

73 


subj.  modo  subjuntivo 
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àyúv,  à>vo£,  ò.  Lucha,  pleito,  disputa,  juegos,  espectáculos,  riesgo,  esfuerzo.  A.T.  n$v-  Is.  7:13. 
N.T.  A)  Carrera  atlética.  fig.  solamente:  He.  12:1. 

B)  Lucha,  batalla,  conflicto.  fig.  solamente,  de  los  sufrimientos  por  el  evangelio:  Fi.  1:30;  Col. 
2:1;  lTs.  2:2;  1  Ti.  6:12;  2  Ti.  4:7. 
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àytuvía,  as,  f|.  Lucha,  ansiedad,  agonía,  angustia,  sufrimento  extremo:  Lc.  22:44. 

75 

à’yu)ví£op.ai.  (imperf.  fiywuiCópriy;  1  aor.  fiywuiaápriu;  perf.  f|ytóuiapai).  A)  Pugncir,  competir  en 
una  competencia  atlética.  lit.  y  fig.:  1  Co.  9:25. 

B)  Luchar,  esforzarse.  1)  lit.:  Jn.  18:36. 

2)  fig. :  Lc.  13:24;  Col.  1:29;  Col.  4:12;  1  Ti.  4:10;  1  Ti.  6:12;  2  Ti.  4:7. 

76 

A8áp.,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Aclúin.  A)  E1  primer  hombre,  padre  de  la  raza  humana:  Lc.  3:38; 

Ro.  5:14;  1  Co.  15:22;  1  Co  15:45;  1  Ti.  2:13. 

B)  Jesús  el  segundo  Adán,  primicias  de  la  nueva  creación:  1  Co  15:45. 

77 

àSàiravos,  ov.  Que  no  origina  ningún  gasto,  gratuito,  gratis:  1  Co.  9:18. 

78 

A88Ĺ,  ó.  Adi,  nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús:  Lc.  3:28. 

79 

à8eX4>f|,  f|S,  f|.  Hermana.  A)  lit.  Hermana  (camal).  1)  En  general:  Mt.  19:29;  Mr.  10:29;  Lc.  10:39; 
Lc.  14:26;  Jn.  11:1;  Jn.  11:3;  Jn.  11:5;  Jn.  11:28;  Jn.  11:39;  Jn.  19:25;  Ro.  16:15;  1  Ti.  5:2;  Hch.  23:16. 

2)  Las  hermanas  de  Jesús:  Mt.  13:56;  Mr.  3:32;  Mr.  6:3. 

B)  Jesús  usa  à8eX(})f|  para  expresar  una  relación  espiritual  más  bien  que  natural:  Mt.  12:50;  Mr. 
3:35. 

C)  fig.  Hermana  en  la  fe,  con  más  o  menos  la  misma  idea  de  11111^  en,  Nm.  25:18,  en  donde 
significa  conciudadana:  Ro.  16:1;  1  Co.  7:15;  1  Co.  9:5;  Flm.  2;  Stg.  2:15. 
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D)  Se  puede  usar  para  demostrar  la  relación  estrecha  entre  comunidades  similares:  2  Jn.  13. 

80 

à8e\<|)ós,  ou,  ó.  Hermano.  A.T.  m,  Ex.  2:11;  Dt.  15:3;  Dt.  15:12;  Dt.  17:15;  1  Cr.  28:2. 

N.T.  A)  lit.  Hermano  (de  los  mismos  padres):  Mt.  1:2;  Mt.  1:11;  Mt.  4:18;  Mt.  4:21;  Jn.  1:41.  [En 
cuanto  a  los  hermanos  de  Jesús,  citas  como  Gn.  13:8;  14:14;  24:48;  29:12;  Lv.  10:41;  y  1  Cr.  9:6  no 

establecen  que  à8eXcj)c>s  equivalga  a  primo  hermano,  sino  que  el  hebreo  nK  es  traducido  con  ligereza 
à8eXcf)ós  en  ciertos  casos  para  designar  familiares  masculinos  más  lejanos  que  hermano.  E1  caso  de 
àSeX4>ri  es  similar,  Gn.  24:59.  Algunos  quisieran  así  traducir  à8eXcj)ós  y  à8eX(f>í|  para  no  contradecir 
el  dogma  de  «María  siempre  virgen»,  cosa  que  no  se  ensena  en  ninguna  parte  de  la  Biblia.  A1 
contrario,  en  el  contexto  de  madre  y  de  padre  es  más  normal  que  se  hayan  referido  los  judíos  a 
hermanos  propios,  no  a  familiares  en  general]:  Mt.  12:46;  Mt.  12:47;  Mr.  3:31;  Mr.  3:32;  Jn.  2:12;  Jn. 
7:3;  Jn.  7:5;  Hch.  1:14;  1  Co.  9:5;  Gá.  1:19. 

B)  fig.  1)  Jesús  llama  a  cada  uno  que  le  sigue  hermano:  Mt.  12:50;  Mt.  25:40;  Mt.  28:10;  Mr.  3:35; 
Jn.  20:17. 

2)  Por  lo  tanto  es  usado  por  los  cristianos  para  demostrar  su  relación  con  otros  cristianos:  Hch.  1:15; 
Hch.  1:16;  Hch.  6:3;  Hch.  9:30;  Hch.  10:23;  Hch.  15:7;  Hch.  15:13;  Ro.  8:29;  Ro.  16:23;  1  Co.  1:1;  1 
Co.  5:11;  1  Co.  16:12;  2  Co.  1:1;  Ef.  6:23;  Fil.  1:14;  Fil.  2:25;  Col.  1:1;  Col.  4:7;  Col.  4:9;  1  Ts.  3:2;  1 
Ti.  6:2;  Flm.  1;  1  P.  5:12;  2  P.  3:15;  Ap.  1:9;  Ap.  12:10. 

C)  Hermano  =  paisano,  coterráneo:  Hch.  2:29;  Hch.  3:13;  Hch.  3:22;  Hch.  7:2;  Hch.  7:23;  Hch. 
7:25;  Ro.  9:3. 

D)  Vecino,  amigo,  sin  referencia  a  religión  o  nacionalidad:  Mt.  5:22;  Mt.  7:3;  Mt.  18:15;  Mt. 

18:21;  Mt.  18:35;  Lc.  6:41;  Lc.  17:3. 
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à8e\<|)ÓTns,  t]tos,  f|.  Hermandad,  fraternidad,  comunidad  de  creyentes:  1  P.  2:17;  1  P.  5:9. 

82 


à8r)Xog,  ov.  No  claro,  no  manifiesto,  que  no  se  deja  ver,  invisible,  secreto,  oculto,  incierto, 
desconociclo.  A.T.  Dirmsal.  50:8(51:6). 

N.T.  Lc.  11:44;  1  Co.  14:8. 
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à8i]XÓTT]s,  T|tos,  f|.  Incertidumbre:  1  Ti.  6:17. 
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à8f|Xu)<?.  adv.  Con  disimulo,  sin  rumbofijo,  a  ciegas:  1  Co.  9:26. 
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àSriJiovéo).  (fut.  àSr|(j.ouf|a(i);  1  aor.  inf.  àSr||j.oyfiaai).  Inquietarse,  atormentarse,  afligirse:  Mt. 
26:37;  Mr.  14:33;  Fil.  2:26. 


86 

àSris,  ou,  ó.  Contracto  de  'AiSrig,  dios  de  los  infiemos.  Sepultura,  muerte,  región  de  los  muertos,  los 
infiernos.  A.T.  SiNíp,  Gn.  37:35;  Gn.  44:29;  Nm.  16:30;  Dt.  32:22;  Sal.  15(16):10;  Sal.  17:6(18:5); 
Is.  38:18  HDH,  Sal.  93(94):17;  Sal.  113:25(115:17).  D1D  hi„  Job  33:22.  Job  38:17. 

m»,  Pr.  16:25.  “ÌÌD"^DK  Is.  14:19.  "lÌ3”“nÌ\  Is.  38:18. 

v  t  -  •• 


N.T.  Mt.  11:23;  Mt.  16:18;  Lc.  10:15;  Lc.  16:23;  Hch.  2:27;  Hch.  2:31;  Ap.  1:18;  Ap.  6:8;  Ap. 
20:13;  Ap.  20:14. 
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àSiáicpiTOS,  ov.  Que  no  hace  distinción,  imparcial,  sin  favoritismo,  sin  cambio.  Vcr  SiaKpívo)  en 
Stg.  1:6.  Stg.  3:17. 
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àSiáXenrro;?,  ov.  Constante,  que  nofalla,  incesante:  Ro.  9:2;  2  Ti.  1:3. 
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àSiaXeí'n'TGJS.  adv.  Constantemente,  sin  cesar,  sin  interrupción:  Ro.  1:9;  1  Ts.  1:2-3;  1  Ts.  2:13;  1 
Ts.  5:17. 
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à8ia<|)0opía,  as  T|.  [Este  sust.  no  se  halla  en  otra  parte  que  Tit.  2:7  del  Textus  Receptus  Receptus 
mientras  otros  textos  usan  à(()0opía,  pero  à8iác))0opos  tiene  uso  común  a  partir  del  tiempo  de  Platón]. 
Sinceridad,  integridad:  T.R.  Tit.  2:7. 


91 

àSiKeo).  (fut.  à8iKr|aa);  1  aor.  act.  f|8ÍKqaa,  pas.  f|8iKf|0qi>  perf.  f|8ÍKqKa).  Maltratar,  dańar,  tratar 
injustamente,  hacermal  o  dańo,  cometer  un  delito,  ser  culpable.  A.T.  DDn,  Gn.  16:5.  "IpìD  qal., 

Gn.  21:23.  pOT  hithp.,  Gn.  26:20.  KDIl,  Gn.  42:22;  Ex.  5:16;  Jer.  44(37):  18.  pOT  qal.,  Lv.  19:13; 
Dt.  28:29;  Dt.  28:33;  1  S.  12:4;  Job  10:3;  Sal.  102(103):6;  Sal.  104(105):14;  Sal.  1 1 8(1 19):  121 ;  Sal. 
145(146):7;  Jer.  21:12.  ITn  T,  Jos.  2:20.  niS?  hi„  1  R.  8:47;  Jer.  3:21.  2  Cr.  26:16;  Ez. 


sust.  sustanivo 
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39:26.  nitf  pi.,  Job  8:3.  tfDD,  Sal.  9:24(10:3).  DHJ,  Sal.  34(35):  1.  DpD*  pi„  Sal.  43:18(44:17); 
Sal.  88:34(89:33).  OT“1  hi„  Sal.  105(106):6.  DDiró,  Pr.  1:32.  etc. 

N.T.  A)  intrans.  Ser  injusto,  cometer  culpa,  pecar,  obrar  ilegalmente:  Hch.  25:11;  Col.  3:25;  Ap. 
22:11. 

B)  trans.  1)  Tratar  a  alguien  injustamente:  Mt.  20:13;  Hch.  7:26;  Hch.  7:27;  Hch.  25:10;  1  Co.  6:8; 
2  Co.  7:2;  2  Co.  7:12;  Gá.  4:12;  Flm.  18. 

2)  pas.  usado  en  lugar  de  act.  con  complemento  directo.  Sufrir  injusticia,  ser  agraviado:  Hch.  7:24;  1 
Co.  6:7;  2  Co.  7:12. 

3)  act.  Dańar.  pas.  (con  Èk  seguido  con  el  agente)  Sufrir  dcmo:  Lc.  10:19;  2  P.  2:13;  Ap.  2:11;  Ap.  6:6; 
Ap.  7:2;  Ap.  7:3;  Ap.  9:10;  Ap.  9:19;  Ap.  11:5. 
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àSÍKTip.a,  aTOS,  TÓ.  Crimen,  transgresión,  pecado,  delito.  A.T.  Gn.  31:36.  ]1S?,  1  S.  20:1. 

H£H,  1  S.  26:18.  DDn,  2  S.  22:49.  Sof.  3:15.  SH,  Is.  56:2.  pTO,  Jer.  22:17.  hSIS?, 

Ez.  28:15. 

N.T.  Crimen,  transgresión,  pecado,  delito:  Hch.  18:14;  Hch.  24:20;  Ap.  18:5. 
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àSiKÍa,  as,  f|.  Injusticia,  pecado,  iniquidad,  malclad.  A.T.  Dfpn,  Gn.  6:11,  13.  pTO,  Gn.  26:20. 
]íy,  Gn.  44:16.  Gn.  50:17.  SiS?,  Dt.  32:4.  HpÌS?,  2  S.  3:34.  HÌS?  hi„  2  S.  7:14.  “l^p,  2  R. 

17:4.  HTOD,  Job  33:17  ]1K,  Job.  36:10.  Dp$,  Sal.  7:15(14).  DDT,  Sal.  16(17):3.  Sal. 

44:8(45:7).  Hin,  Sal.  54:11(55:10-11).  pTO,  Sal.  61:11(62:10).  pnSJ,  Sal.  74:6(75:5).  nS?n,  Sal. 
139:3(140:2).  SH,  Pr.  8:13.  OT“1,  Pr.  11:5.  Pr.  28:16.  nD“]P.  Os.  12:8(7).  D£?T,  Mi.  6:10. 
pn.S,  Na.  3:1.  Sof.  3:5.  nÌpD^£?D,  Is.  33:15.  n^7Ì£?,  Is.  61:8.  DD^,  Je.  28(5 1):5.  DH, 
Lm.  3:58.  DDD,  Ez.  9:9.  HDDHH,  Ez.  12:2.  *,3£7,  Ez.  18:17.  nNDn,  Dn.  9:24. 

V  \  •  V  ••  •  T  T  “ 


N.T.  Injusticia,  pecado,  iniquidad,  maldacl:  Lc.  13:27;  Lc.  16:8;  Lc.  16:9;  Lc.  18:6;  Jn.  7:18;  Hch. 
1:18;  Hch.  8:23;  Ro.  1:18;  Ro.  1:29;  Ro.  2:8;  Ro.  3:5;  Ro.  6:13;  Ro.  9:14;  1  Co.  13:6;  2  Co.  12:13;  2 
Ts.  2:10;  2  Ts.  2:12;  2  Ti.  2:19;  He.  8:12;  Stg.  3:6;  2  P.  2:13;  2  P.  2:15;  1  Jn.  1:9;  1  Jn.  5:17. 

94 


intrans.  intransitivo 
trans.  transitivo 


29 

àSncos,  ov.  Que  no  hace  lo  que  debe,  injusto,  inicuo,  transgresor,  deshonesto,  malvado,  no  creyente. 
Decíase  del  día  en  que  no  se  celebraban  juicios:  A.T.  *")pn,  Gn.  19:8.  PEH,  Ex.  23:1.  “!pp(  Ex. 
23:7.  ^71D,  Lv.  19:15.  DDn,  Dt.  19:16.  PiSTÌ?,  Job  5:16.  Job  5:22.  71S7,  Job  18:21. 

V  T  T  T  T  :  “  T  “  T  *  . 

Job  27:4.  HDpp,  Sal.  42(43):  1 .  niT^7,  Pr.  4:24.  nDISJiri,  Pr.  10:31.  |1^,  Pr.  12:21.  Pr. 
15:26.  hi.,  Pr.  17:15.  nbp;  is.  9:16(17).  inn,  Is.  29:21.  pTO,  Is.  54:14. 

N.T.  Injusto,  deshonesto,  malvado,  no  creyente:  Mt.  5:45;  Lc.  16:10;  Lc.  18:11;  Hch.  24:15;  Ro. 
3:5;  1  Co.  6:1;  1  Co.  6:9;  He.  6:10;  1  P.  3:18;  2  P.  2:9. 

95 


àSĹKGts.  adv.  Injustamente:  1  P.  2:19. 


() 

A8(iív,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Admin:  Lc.  3:33. 

96 


àSÓKL (Jtos',  ov.  No  probado,  no  válido,  vil,  rechazable,  reprobabl,  inútil.  A.T.  3**p,  Pr.  25:4;  Is.  1:22. 

N.T.  Es  de  notar  el  juego  de  palabras  en:  Ro.  1:28;  1  Co.  9:27;  2  Co.  13:5-7;  2  Ti.  3:8;  Tit.  1:16; 
He.  6:8. 

97 


àSoXos,  ov.  Exento  defraude  o  de  artificio,  sincero,  no  alterado,  puro:  1  P.  2:2. 

98 

ASpapvTTTivós,  T|,  óv.  De  Adramitio,  puerto  marítimo  de  Misia.  Hch.  27:2. 

99 

ASpĹas,  ou,  ó.  El  mar  Adriático,  que  incluye  el  mar  entre  Creta  y  Sicilia:  Hch.  27:27. 

100 

áSpÓTTis,  titos,  f|.  Abundancia:  2  Co.  8:20. 


101 


30 

àSuvaTeo).  (fut.  àòwaTr|aoj).  Estar  sin  fuerzas,  no  poder.  Impersonal.  Ser  imposible.  A.T.  íòs  ni., 
Gn.  18:14.  Lv.  25:35.  Job  4:4.  “I2SD  ni„  Job.  42:2.  Is.  8:15. 

”  T  “  T  “  T 

N.T.  Ser  imposible:  Mt.  17:20;  Lc.  1:37. 


102 


àSúvaTOS,  ov.  Impotente,  débil,  incapaz,  pobre,  imposible,  inválido.  A.T.  j'PD&C,  Job  5:15. 

Job  5:16.  ÙV  nCC7p,  Job  30:25.  TDK,  Job  34:20.  Job  36:15.  fcÒD  ni„  Pr.  30:18.  bìl,  Jl. 

•  “  T  T  T  T  - 


3:10. 


N.T.  Impotente,  débil,  incapaz,  imposible.  Mt.  19:26;  Mr.  10:27;  Lc.  18:27;  Hch.  14:8;  Ro.  8:3; 
Ro.  15:1.  He.  6:4;  He.  6:18;  He.  10:4;  He.  11:6. 


103 


à8u).  contrac.  de  àeí8o).  Cantar:  Ef.  5:19;  Col.  3:16;  Ap.  5:9;  Ap.  14:3;  Ap.  15:3. 

104 

àeí.  adv.  Siempre,  constantemente,  desde  el principio.  A.T.  =  DÌ?23,  Jue.  16:20. 

□  Is.  42:14.  T’Dn,  Is.  51:13. 

T  **  *  T 

N.T.  A)  Siempre,  desde  el principio,  sin  cesar:  2  Co.  6:10;  Tit.  1:12;  1  P.  3:15. 

B)  Repetidamente,  cada  vez,  sucesivamente,  por  turno:  T.R.  Mr.  15:8;  Hch.  7:51;  2  Co.  4:11;  He. 
3:10;  2  P.  1:12. 


105 

àeTÓs,  ou,  ó.  Aguila,  ave  rcipaz,  buitre.  A.T.  Casi  siempre  D lỳ^J.  Ex.  19:4.  Dn.  4:33;  Dn.  7:4. 
N.T.  Aguila,  buitre:  Mt.  24:28;  Lc.  17:37;  Ap.  4:7;  Ap.  8:13;  Ap.  12:14. 

106 

à£upos,  ov.  adj.  Que  no  tiene  levadura,  ázimo.  A.T.  HiSP,  Gn.  19:3;  Ex.  12:8;  Ex.  23:15;  Lv.  2:4; 
etc. 


fut.  tiempo  futuro 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
contrac.  contracción 
adv.  adverbio 
T.R.  Textus  Receptus 


31 

N.T.  A)  Sust.  pan  sin  levadura.  Usado  solamente  en  sentido  figurativo  en:  1  Co.  5:8. 

B)  Lafiesta  de panes  sin  levadura:  Mt.  26:17;  Mr.  14:1;  Mr.  14:12;  Lc.  22:1;  Lc.  22:7;  Hch.  12:3; 
Hch.  20:6. 

C)  fig.  De  hombres  que  han  sido  hechos  nuevos  por  la  sangre  de  Cristo:  1  Co.  5:7. 

107 

ACwp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Azor:  Mt.  1:13-14. 

108 

’A£g)TOS,  ou,  f|.  Azoto.  Una  de  las  cinco  ciudades  filisteas  en  la  costa  de  Palestina.  En  el  A.T.  Asdod: 
Hch.  8:40. 


109 

àf|p,  épis,  ó.  Aire,  vapor,  nube,  cielo,  firmamento.  A.T.  pniP,  2  S.  22:12;  Sal.  17:12(18:11). 

N.T.  Aire,  espacio,  firmamento:  Hch.  22:23;  1  Co.  9:26;  1  Co.  14:9;  Ef.  2:2;  1  Ts.  4:17;  Ap.  9:2; 
Ap.  16:17. 

à0à.  Ver  (iapàv  à0à,  3134 


110 

àGavaoía,  as,  f|.  Inmortalidad:  1  Co.  15:53;  1  Ti.  6:16. 

111 

à0é p.LTOS,  ov.  Inicuo,  ilegal,  ilícito,  criminal:  Hch.  10:28;  1  P.  4:3. 

112 


à0eos,  ov.  Ateo,  sin  dios:  Ef.  2:12. 


113 


à0eapos,  ov.  Contrario  a  las  leyes,  ilegal,  ilícito,  injusto:  2  P.  2:7;  2  P.  3:17. 

114 


adj.  adjetivo 
Sust.  sustanivo 
fig.  figurativo 
prop.  propio 
indecl.  indeclinable 


32 

àGeTeo).  (fut.  à0eTÍ|CT(i),  1  aor.  r)0éTr|CTa).  Invalidar  una  cosa,  apartar,  infringir,  violar,  rechazar, 
rehusar.  A.T.  “133.  Ex.  21:8.  “IQS?  hithp.,  Dt.  21:14.  fNJ,  1  S.  2:17.  1  S.  13:3.  TO2,  1  R. 

12:19.  T10,  2  R.  18:7.  bVft,  1  Cr.  5:25.  pi„  Est.  2:15.  TQ  hi„  Sal.  14(15):4.  hi„  Sal. 
32(33):10.  pi„  Sal.  88:35(89:34).  |P  Sal.  131(132):11.  TD  hi„  Is.  31:2.  pi„  Is. 

63:8.  fcQD  ni„  Jer.  15:15-16.  Don,  Ez.  22:26.  pa„  Dn.  3:95(28). 


N.T.  Invalidar  una  cosa,  apartar,  infringir,  violar,  rechazar,  rehusar:  Mr.  6:26;  Mr.  7:9;  Lc.  7:30; 
Lc.  10:16;  1  Co.  1:19;  Gá.  2:21;  Gá.  3:15;  1  Ts.  4:8;  1  Ti.  5:12;  He.  10:28;  Jud.  8. 

115 

à0éTíiais,  f|.  Anulación,  absolución,  abolición.  A.T.  2?C£?E),  1  S.  24:12(11).  Jer-  12:1. 

Dn.  9:7. 

N.T.  He.  7:18;  He.  9:26. 


116 

A0íìvai,á)V,  ai.  Atenas,  capital  de  Acaya:  Hch.  17:15;  Hch.  17:16;  Hch.  18:1;  1  Ts.  3:1. 

117 

A0rivaios,  a,  ov.  Ateniense:  Hch.  17:21;  Hch.  17:22. 

118 

à0Xéo).  (fut.  à0Xf|CTw,  1  aor.  f)0Xr|CTa,  perf.  rj0Xr|Ka).  Luchar,  combatir,  competir,  ser  atleta:  2  Ti.  2:5. 

119 

à0XT)ais,  eo)<?,  f|.  Combate,  lucha,  labor,  trabajo,  prueba  difícil:  Heb.  10:32. 

() 

à0poí£o).  (partic.  pref  pas  (|0poia(iévog)  Congregar,  juntar,  reunir,  recoger,  amontonar:  Lc.  24:33. 

120 

à0upéo).  Estar  sin  ánimo,  desalentarse:  Col.  3:21. 


aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
partic.  participio 
pas  voz  pasiva 
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121 

àGtòos,  ov.  Impune,  inocente.  A.T.  npj  ni„  Gn.  24:41.  n|?2,  Gn.  24:41.  HDnSp,  1  R.  2:5.  Hj?5 
pi„  Job  9:28.  Dnpri,  DDH,  Sal.  17:26(18:25).  li'p.  Sal.  25(26):6. 

N.T.  Inocente,  impune,  sin  culpa:  Mt.  27:24. 


122 

aiyeios,  eía,  eiov.  De  cabra.  A.T.  TS),  Ex.  25:4;  Ex.  35:26;  Nm.  31:20. 
N.T.  Heb.  11:37. 


123 

alyiaXós,  oO,  ó.  Ribera,  litoral,  costa,  playa:  Mt.  13:2;  Mt.  13:48;  Jn.  21:4;  Hch.  21:5;  Hch.  27:39. 

124 

AlyÚTrrios,  Ĺa,  iov.  adj.  Egipcio.  Usado  sólo  como  sustantivo:  Hch  7:22;  Hch.  7:24;  Hch.  7:28;  Hch. 
21:38;  Heb.  11:29. 


125 

AÍyuTTTOS,  ou,  f|.  Egipto:  Mt.  2:13;  Mt.  2:14,  Mt.  2:15;  Mt.  2:19;  Hch.  2:10;  Hch.  7:9;  Hch.  7:10; 
Hch.  7:11;  Hch.  7:12;  Hch.  7:15;  Hch.  7:17,  Hch.  7:18;  Hch.  7:34;  Hch.  7:36;  Hch.  7:39;  Hch.  7:40; 
Hch.  13:17;  He.  3:16;  He.  8:9;  He.  11:26;  He.  11:27;  Ap.  11:8. 

Se  halla  con  el  artículo  solamente  en:  Hch.  7:11. 

126 

àíSios,  ov.  Eterno,  perpetuo:  Ro.  1:20;  Jud.  6. 

127 

ai8(jĹ>s,  oíis,  T|.  A)  Modestia  en  la  mujer:  1  Ti.  2:9. 

B)  Reverencia,  respeto:  T.R.  Heb.  12:28. 


128 


Ai0íoi|j,  ottos,  ó.  Etíope:  Hch.  8:27. 


129 


34 

aíim,  aTOS,  TÓ.  Sangre,  sea  humana  o  de  animal.  A.T.  En  la  LXX  se  usa  317  veces  para  traducir 

□n  desde,  Gn.  4:10,  hasta,  Ez.  45:19  nn,  Job  6:4.  ,  Is.  63:3.  ai[ia  tiene  varios  usos  en  las 

Escrituras  y  hay  que  entenderla  según  su  contexto.  A)  lit  1)  La  sangre  humana:  Lv.  15:25;  Mr.  5:25; 
Mr.  5:29;  Jn.  19:34. 

2)  La  sangre  de  animales.  Su  uso  como  comida  se  prohibe.  Lv.  3:17;  Lv.  7:26.  La  prohibición  se 
explica  ser  porque  la  vida  está  en  la  sangre  y  se  ha  de  usar  como  sacramento  para  la  propiciación  por 
lavida  del  hombre:  Lv.  17:10-11. 

B)  Sacramental.  Sangre,  cuyo  uso  en  este  sentido  es  ordenado  por  Dios  para  la  expiación  de 
pecados  y  redención  de  su  pueblo.  1)  Sangre  de  animales.  a)  La  institution  de  la  Pascua  de  Jehová:  Ex. 
12:7;  Ex.  12:13.  He.  11:28.  b)  E1  uso  de  sangre  en  el  lugar  santísimo:  He.  9:7;  He.  9:25. 

2)  Sangre  de  Cristo.  a)  En  contraste  con  la  de  animales  sacrificados:  He.  9:12-14.  b)  Como  expiación 
de  pecados:  Ro.  3:25:  Ro.  5:9;  Ef.  1:7.  c)  E1  sacrificio  de  Jesús  como  sumo  sacerdote:  He.  10:19:  1  P. 
1:2;  1  P.  1:19;  1  Jn.  1:7;  Ap.  1:5;  Ap.  5:9;  Ap.  7:14;  Ap.  12:11. 

C)  fig.  Sangre  se  usa  a  veces  para  significar  vida.  Es  decir,  derramar  sangre  equivale  a  quitar  la 
vida  o  matar:  Gn.  9:6;  Mt.  27:4;  Mt.  27:24;  Lc.  11:51;  Hch.  22:20;  Ro.  3:15;  He.  12:4;  Ap.  16:6;  Ap. 
18:24. 

D)  Apocalíptico:  sangre  se  usa  en  sentido  figurativo  superlativo  para  describir  desastres  y  castigos: 
Hch.  2:19-20;  Ap.  6:12;  Ap.  8:7-8. 


130 

al[iaTeKXUCTĹa,  as,  f|.  Combinación  de  aí|ia  y  eK^éu).  Derramamiento  de  sangre:  He.  9:22. 

131 

al|ioppoéu).  Padecer  una  hemorragia,  tenerflujo  de  sangre:  Hl/T,  Lv.  15:33.  Mt.  9:20. 

132 

AĹvéas,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Eneas:  Hch.  9:33-34. 

133 

aiveors,  eu)S,  T|.  Alabanza,  acción  de  gracias,  adoración.  A.T.  hi.,  Ne.  12:46.  nnin,  Lv. 
7:12.  bbri  pi„  1  Cr.  25:3.  H^Hn,  1  Cr.  16:35.  H“lDT.  Is.  51:3.  mOT,  Is.  12:2.  Sal. 

72  (73):28  H2n,  2  Cr.  20:22.  )ÌTO,  Is.  35:10. 

N.T.  Alabanza:  He.  13:15. 


LXX  La  Septuaginta 
lit  literal 


134 
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aivéo).  Alabar:  Lc.  2:13;  Lc.  2:20;  Lc.  19:37;  Ro.  15:11;  Ap.  19:5. 

135 

aiviyjia,  aTOS,  TÓ.  Lo  que  se  deja  entender pero  veladamente,  palabra  obscura,  enigma,  imagen 
confusa.  A.T.  nn*1?"!,  Nm.  12:8.  Dt.  28:37. 

N.T.  1  Co.  13:12. 


136 


aivog,  ov,  ó.  Alabanza.  A.T. 


N.T.  Mt.  21:16;  Lc.  18:43. 


137 

AÌv(í)V,  f|.  indecl.  Enón.  La  tradición  eclesiástica  lo  localiza  en  el  valle  del  Jordán  cerca  de  la  frontera 
entre  Decápolis  y  Perea:  Jn.  3:23. 


138 

aipéop.ai.  (2  aor.  eiXápr|v,  parti.  èXóp.evos).  Casi  siempre  usado  en  combinaciones  con 
preposiciones.  Escoger,  preferir:  Fil.  1:22;  2  Ts.  2:13;  He.  11:25. 

139 

aipeois,  éaeois,  f|.  Lo  elegido,  partido,  escuela,  secta,  herejía:  Hch.  5:17;  Hch.  15:5;  Hch.  24:5; 
Hch.  24:14;  Hch.  26:5;  Hch.  28:22;  1  Co.  11:19;  Gá.  5:19-20;  2  P.  2:1. 

140 

aipeTÌ£u).  (1  aor.  fipeTiaa).  act.  escoger.  Voz  med.  Escoger para  uno  mismo.  A.T.  HlfcS  pi.,  Sal. 

13 1(132):  13—14.  “1113.  1  Cr.  28:4.  Gn.  30:20.  ^ftll,  Mal.  3:17.  ^SIl,  Nm.  14:8.  KÈ3,  1  S. 
25:35.  “113,  Os.  4:18. 

N.T.  Voz  act.  Escoger:  Mt.  12:18. 


141 

aipeTLKÓg,  f|,  óv.  Que  causa  divisiones,  partidario,  sectario,  herético:  Tit.  3:10. 

142 


act.  voz  activa 
med.  voz  media 


36 

a'ípo).  (fut.  àpcò;  1  aor.  r)pa;  perf.  f|pKa;  perf.  pas.  f|pp.ai;  1  aor.  pas.  fjp0r|v;  fut.  pas.  àp0f|oop.ai).  En 
el  N.T.  se  usa  mucho  en  combinación  con  preposiciones.  Levantar,  quitar,  tomar,  recoger,  arrastrar, 
conquistar,  matar:  Mt.  4:6;  Mt.  11:29;  Mr.  2:3;  Mr.  4:15;  Lc.  11:22;  Lc,  19:21;  Jn.  10:24;  Jn.  11:48; 
Jn.  19:15;  Hch.  21:36;  Hch.  22:22;  1  Co.  6:15;  Col.  2:14. 

143 

aLaBávopai.  (2  aor.  f|(T0ó|ir|v,  subj.  aio0(i)p.ai).  Entender,  comprender,  enterarse,  considerar, 
observar.  A.T.  I*1?’  J°b  23:5.  Pr.  24:14;  Is.  49:26. 

N.T.,  Lc.  9:45. 


144 

aĹaSriaLS,  etug,  f|.  Comprensión,  percepción.  Esta  palabra  es  usada  para  percepción  moral,  mientras 
£7117^01015  tiene  más  que  ver  con  percepción  intelectual:  Lil.  1:9. 

145 

aĹa0T)Tpf|pLOV,  ou,  TÓ.  lit.  Organo  del  sentido.  fig.  Sentido,  capacidad  de  hacer  decisiones  morales: 
He.  5:14. 


146 

alaxpoKep8f|S,  és.  Avido  de  ganancia  vergonzosa,  avaro:  T.R.,  1  Ti.  3:3;  1  Ti.  3:8;  Tit.  1:7. 

147 

aĹaxpoKepSóàs.  adv.  Con  gran  avaricia,  (lo  opuesto  a  TTpo0úp.o)cr):  1  P.  1:2. 

148 

alaxpoXoyĹa,  as,  f|.  Conversación  vergonzosa  u  obscena,  palabras  injuriosas:  Col.  3:8. 

149 

alaxpóv,  oC.  neut.  de  aloxpòs,  ver  150.  Cosa  vergonzosa  o  deshonesta:  1  Co.  11:6;  1  Co.  14:35;  Ef. 
5:12. 


150 

alaxpós,  á,  óv.  Feo,  vergonzoso,  torpe,  indigno,  infamante,  deshonroso,  que  causa  verguenza,  que 
deshonra.  A.T.  Gn.  41:3.  Ì?*""),  Gn.  41:19. 


subj.  modo  subjuntivo 
neut.  género  neutro 


N.T.  Tit.  1:11. 
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151 

alaxpÓTTis,  T|tos,  f|.  Conducta  obscena:  Ef.  5:4. 

152 


aloxúvTi,  T)g,  f|.  Vergiienza,  deshonor,  injuria,  oprobio,  violación,  deshonra.  A.T.  2  R.  8:11. 

88:46(89:45).  1  S.  20:30.  Dn.  12:2.  rVlSri,  Is.  3:9.  n2Vn,  Sal. 

70(71):13.  Is.  50:6.  ni?Q,  Nah.  3:5.  nnr,  Is.  47:3.  Ssn,  1  R.  18:19.  HIH,  Pr.  19:13. 


N.T.  Vergiienza,  deshonor,  injuria,  oprobio,  violación,  deshonra:  Lc.  14:9;  2  Co.  4:2;  Fil.  3:19; 
He.  12:2;  Jud.  13;  Ap.  3:18. 


153 

alaxúvop.ai,  (impf.  f|axwvópr|y;  1  aor.  pas.  sub.  alaxnvQw;  1  fut.  pas.  alaxur,0f|ao[iai).  Sentir 
vergiienza,  quedar  avergonzado:  Lc.  16:3;  2  Co.  10:8;  Fil.  1:20;  1  P.  4:16;  1  J.  2:28. 

154 

ai,Téu).  (impera.  a’ĹTei,  med.  a’iToC;  fut.  aiTfiaw,  med.  aiTf|aop.ai;  1  aor.  fÍTr|Ka,  med.  f|Tr|aá[ir|y, 
impera.  aiTriaai;  perf.  f|Tr|Ka).  Pedir,  suplicar,  exigir,  requerir;  en  voz  med.  suplicar para  sí, 

solicitar.  A.T.  mn  n  m,  Job  6:22.  qal.,  Ex.  3:22.  ni„  Ne.  13:6-7.  Esd.  7:21. 

T”T  “  T  1  ”  T  : 

Dn.  6:13. 

t  : 


N.T.  Pedir,  suplicar,  exigir,  requerir;  en  voz  med.  suplicar  para  sí,  solicitcir.  A)  Con  acu.  de  lo 
pedido:  Mt.  7:10;  Mt.  27:20;  Mr.  6:24;  Mr.  15:43;  Lc.  1:63;  Hch.  12:20;  Hch.  13:21;  Hch.  16:29;  1  Co. 
1:22;  1  J.  3:22. 

B)  Con  el  acu.  de  la  persona  a  quien  se  le  pide  algo:  Mt.  5:42;  Mt.  6:8;  Mt.  7:11;  Lc.  6:30;  Jn. 

4:10;  Hch.  13:28. 

C)  Con  doble  acu.  De  persona  a  quien  se  le  pide  y  de  cosa  que  se  pide:  Mt.  7:9;  Mr.  6:22;  Mr. 
10:35;  Lc.  11:11;  Lc.  11:13;  Jn.  11:22;  Jn.  15:16;  Jn.  16:23;  1  P.  3:15. 

D)  Con  acu.  de  cosa  y  una  preposición  seguida  con  persona  de  quien  se  le  pide:  Mt.  20:20;  Jn.  4:9; 
Hch.  3:2;  Stg.  1:5;  1  J.  5:15. 
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impf.  tiempo  imperfecto 
impera.  modo  imperativo 
acu.  caso  acusativo 


38 

a’ÍTTiJia,  tos,  tÓ.  Petición,  demanda,  súplica.  A.T.  HD,  1  R.  3:5.  1  S.  1:27.  nbuì, 

1  S.  1:17.  rÒKtfo,  Sal.  36(37):4.  Dn.  6:13. 

N.T.  Petición,  demanda,  súplica:  Lc.  23:24;  Fil.  4:6;  1  J.  5:15. 

156 

alTĹa,  as,  f|.  Causa,  cciso,  motivo,  razón,  imputación,  acusación,  culpa,  crimen.  A.T.  |1y,  Gn.  4:13. 
prò,Pr.  28:17. 

N.T.  A)  Causa  o  motivo,  caso:  Mt.  19:3;  Mt.  19:10;  Lc.  8:47;  Hch.  10:21;  Hch.  22:24;  Hch.  28:20; 

2  Ti.  1:6;  2  Ti.  1:12;  Tit.  1:13;  He.  2:11. 

B)  legal.  Crimen,  delito:  a’iTÍa  GavaTou  =  Causa  capitalis:  Mt.  27:37;  Mr.  15:26;  Jn.  18:38;  Jn. 
19:4;  Jn.  19:6;  Hch.  13:28;  Hch.  23:28;  Hch.  28:18. 

C )  Acusación  legal,  cargo:  Hch.  25:18;  Hch.  25:27. 

157 

iTĹajia,  tos,  TÓ.  Derivado  de  156.  Ver  a’iTÍ<x)[ia.  Cargo,  acusación:  T.R.,  Hch.  25:7. 

158 

a’ÍTiov,  ou,  tÓ.  Delito,  causa,  culpa,  razón:  aiTiov  GavaTon  =  Crimen  que  merece pena  de  muerte: 
Lc.  23:4;  Lc.  23:14;  Lc.  23:22;  Hch.  19:40. 


159 

a’ÍTios,  oo,  ó,  f|.  Causa,  fuente,  persona  responsable:  He.  5:9. 

160 

ai<|)ví,8ios,  ov,  ó,  f|,  TÓ.  Repentino,  súbito,  imprevisto:  Lc.  21:34;  1  Ts.  5:3. 

161 

aixM.aXu)(jLa,  as,  f|.  Grupo  de  cautivos  o  prisioneros,  cautividad.  A.T.  H  y'íiL  Zac.  6:10.  HpiL  Jer. 
1:3.  rPPSl,  Am.  1:9.  DIDíp,  Sal.  13(14):7.  Ez.  39:25.  ‘’Díp,  Nm.  21:1.  JTD$,  Dt-  32:42- 

PQ^.  Sal.  125(126):!.  D1C2?,  Is.  1:27.  Jer.  37(30):18.  Ez.  32:9. 


N.T.  Grupo  de  cautivos  o  prisioneros,  cautividad:  Ef.  4:8;  Ap.  13:10. 


162 
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alxM-a^(l)Te^(jl)‘  (1  aor-  f|XPa^°)TeuCTa)-  Tomar  cautivo,  hacer preso.  A.T.  qal.,  Mi.  1:16.  n*?a 
hi.,  Am.  1:6.  ho.,  Est.  2:6.  PIp^,  Job  1:17.  3n2,  1  S.  30:2.  qal.,  Gn.  34:29.  ni.,  1 

T  T  l“T’  "  T  TT^’  T  T 

S.  30:5.nDíp,  2  Cr.  6:38. 


N.T.  Tomar  cautivo,  hacer preso:  Ef.  4:8;  T.R.,  2  Ti.  3:6. 

163 

alxpaX.WTÍ^G).  (1  aor-  Pas-  ìÌxPcAwtĹctQtf;  1  fut-  Pas-  alxpaXwTiaGfiCToqai).  Tomar  cautivo  o 
prisionero,  apresar.  A.T.  nSìl,  Ez.  12:3.  2  Cr.  30:9.  p^n  ^□CSO,  Ez.  30:17. 

N.T.  Tomar  cautivo  o  prisionero,  apresar.  A)  lit.:  Lc.  21:24. 

B)  fig. :  Ro.  7:23;  2  Co.  10:5. 

C)  Llevar  cautivo  intelectual  y  moralmente:  2  Ti.  3:6. 

164 

alxpáXotTOS,  ou>  ó.  Prisionero,  cautivo:  Lc.  4:18. 

165 

alcóv,  Íùvos,  ó.  Tiempo,  duración  de  la  vida,  eternidacl,  edad,  generación,  siglo.  A.T.  ìnnx,  is. 
48:12.  n$Òn,  Is.  18:7.  n23,  Sal.  48:20  (49:19).  ^23,  Is.  28:28.  nj>,  Sal.  82:18(83:17). 
Muchísimas  veces  □  bis?,  Gn.  6:4;  Dn.  12:7.  DÌ^SJ,  2  Cr.  33:7.  ùbti,  Gn.  3:22.  ùbl3,  Ec.  3:11. 

T  *•  T  ”  T 

□  n(p,  Sal.  54:20(55:19).  Tftn,  Dn.  8:11.  0  7)1  1  Cr.  17:16.  nÌP,  Sal.  83:5(84:4). 

N.T.  A)  Un  tiempo  bastante  largo,  eternidad. 

1)  Del  tiempo  pasado.  El  pasado,  los  primeros  tiempos,  eternidad:  Lc.  1:70;  Jn.  9:32;  Hch.  15:17-18; 

1  Co.  2:7;  Jud.  25. 

2)  De  tiempo  por  venir  que,  si  no  tiene  fin,  también  es  eternidad:  Lc.  1:33;  Lc.  1:55;  Jn.  6:51;  Jn.  6:58; 
Jn.  8:35;  Jn.  12:34;  Jn.  14:16;  Ro.  1:25;  Ro.  9:5;  Ro.  11:36;  Ro.  16:27;  2  Co.  11:31;  Gá.  1:5;  Ef.  3:11; 
Ef.  3:21;  Fil.  4:20;  1  Ti.  1:17;  2  Ti.  4:18;  He.  1:8;  He.  13:8;  He.  13:21;  T.R.  1  P.  1:23,  1  P.  1:25;  1  P. 
4:11;  1  P.  5:11;  1  Jn.  2:17;  2  Jn.  2;  Ap.  1:6;  Ap.  4:9;  Ap.  5:13;  Ap.  7:12;  Ap.  10:6;  Ap.  15:7. 

3)  Con  un  negativo,  nunca,  jamás,  más  nunca:  Mt.  21:19;  Mr.  3:29;  Mr.  11:14;  1  Co.  8:13. 

B)  Un  tiempo  determinado.  Era,  época,  edad.  1)  ó  alcov  oútos  (n?n  □  TńSfil):  Mt.  12:32;  Mt. 

13:22;  Mt.  13:39;  Mt.  13:49;  Mt.  24:3;  Mt.  28:20;  Mr.  4:19;  Lc.  16:8;  Lc.  20:34;  Ro.  12:2;  1  Co.  1:20; 
1  Co.  2:6;  1  Co.  2:8;  1  Co.  3:18;  2  Co.  4:4;  Gá.  1:4;  1  Ti.  6:17;  2  Ti.  4:10;  Tit.  2:12;  He.  9:26. 
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2)  ó  aìojv  [léXXojv  (&$Dn  D7ÌPrT).  La  era  venidera,  el  siglo  porvenir,  elfuturo:  Mt.  12:32;  Mr. 
10:30;  Lc.  18:30;  Lc.  20:35;  1  Co.  10:11;  Ef.  1:21;  Ef.  2:7;  He.  6:5. 

C)  El  mundo,  el  universo,  los  siglos  con  concepto  espacial:  1  Ti.  1:17;  He.  1:2;  He.  11:3. 

D)  La  personificación  de  Ef.  2:2;  Ef.  3:9;  Col.  1:26. 

166 

aloíjvios,  (ía),  ov.  Eterno,  perdurable,  sinfin.  A.T.  □  Sitf,  Gn.  9:12.  ùbv,  Dn.  7:27.  D^S?,  Ex. 
31:17. 

N.T.  A)  Eterno,  sin  comienzo:  Ro.  16:25;  2  Ti.  1:9;  Tit.  1:2. 

B)  Eterno,  sin  comienzo  y  sinfin:  Ro.  16:26;  He.  9:14. 

C)  Eterno,  sinfin:  Mt.  18:8;  Mt.  19:16;  Mt.  19:29;  Mt.  25:41;  Mt.  25:46;  Mr.  3:29;  Mr.  10:17;  Mr. 
10:30;  Lc.  10:25;  Lc.  16:9;  Lc.  18:18;  Lc.  18:30;  Jn.  3:15;  Jn.  3:36;  Jn.  4:14;  Jn.  4:36;  Hch.  13:46; 
Hch.  13:48;  Ro.  2:7;  Ro.  5:21;  2  Co.  4:17;  2  Co.  4:18;  2  Co.  5:1;  2  Ts.  1:9;  2  Ts.  2:16;  1  Ti.  6:16;  He. 
6:2;  He.  9:12;  He.  13:20;  2  P.  1:11;  1  Jn.  1:2;  1  Jn.  2:25;  Jud.  7;  Ap.  14:6. 

167 

àicaGapaĹa,  as,  f|.  Impureza,  suciedad,  inmundicia,  corrupción,  depravación.  A.T.  adj.,  Jer. 

19:13.  NDD  qal.,  Lv.  20:25.  NDD  pi„  Mi.  2:10.  Lv.  5:3.  Jer.  39(32):34. 

pi.,  Nah.  3:6.  Os.  2:12(10).  Ì"RÌ,  2  Cr.  29:5.  HtHS?,  Lv.  19:23.  nDPÌn,  Pr.  24:9. 

N.T.  A)  lit.  Inmundicia.  (Lo  contenido  en  los  sepulcros,  que  causaba  impureza  ceremonial):  Mt. 
23:27. 

B)  fig.  Impureza,  inmoralidad,  inmundicia,  malas  intenciones  en  sentido  moral:  Ro.  6:19;  2  Co. 
12:21;  Gá.  5:19;  Ef.  4:19;  Ef.  5:3,  Col.  3:5;  1  Tes.  2:3;  1  Tes.  4:7. 

168 

<XKa0ápTT]s,  qTOS,  f|.  inmundicia,  impureza  moral:  T.R.,  Ap.  17:4. 

169 

(XKáGapTOS,  ov.  Impuro,  inmundo,  sucio,  no  purificado.  A.T.  nbs  ni.,  Job.  15:16.  nnD,  Nm. 
19:19.  mnD,  Lv.  12:5.  qal.,  Lv.  11:24.  ni.,  Lv.  11:43.  adj.,  Lv.  5:2.  H^DD, 
Jue.  13:7.  HDÌ?Ìn,  Pr.  3:32. 

T  ** 


N.T.  A)  En  sentido  ceremonial.  Impuro,  sucio,  inmundo:  Hch.  10:14;  Hch.  10:28;  Hch.  11:8;  1  Co. 
7:14;  2  Co.  6:17;  Ap.  18:2. 
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B)  En  sentido  moral.  Inmundo,  impuro,  sucio:  Mt.  10:1;  Mt.  12:43;  Mr.  1:23;  Mr.  1:26;  Mr.  3:11; 
Mr.  3:30;  Mr.  5:2;  Mr.  5:8;  Mr.  5:13;  Mr.  6:7;  Mr.  7:25;  Mr.  9:25;  Lc.  4:33;  Lc.  4:36;  Lc.  6:18;  Lc. 
8:29;  Lc.  9:42;  Lc.  11:24;  Hch.  5:16;  Hch.  8:7;  Ef.  5:5;  Ap.  16:13,  Ap.  17:4;  Ap.  18:2. 

170 

áKaipéoimi.  (impf.  (|Kaipońpr|v;  1  aor.  pas.  (|Kaipé0r|v).  No  tener  oportunidad:  Lil.  4:10. 

171 

aKaípots,  adv.  A  tiempo  inoportuno.  Pablo  lo  usó  en  juego  de  palabras  con  eriKaípws:  2  Ti.  4:2. 

172 


aKaKOS,  ov.  Que  no  abriga  maldad,  inocente,  sencillo,  cándido,  sin  malicia.  A.T.  7ìs,  Jer.  11:19. 
^nsi,  Pr.  1:4.  □n  ,  Job  8:20.  □n,  Sal.  24(25):21.  □  *’□£),  Pr.  2:21. 

N.T.  Inocentón,  ingenuo,  confiado;  inocente,  sin  culpa:  Ro.  16:18;  He.  7:26. 

173 

<XKav0a,  T)S,  f|.  Espina,  zarza,  espino.  A.T.  c'mi,  is.  5:2.  pnn,  pr.  15:19.  rfin,  Pr.  26:9.  T’D, 
Ec.  7:6.  fìp,  Gn.  3:18.  IVV),  Is.  7:23. 

N.T.  Espina,  zarza,  espino:  Mt.  7:16;  Mt.  13:7;  Mt.  13:22;  Mt.  27:29;  Mr.  4:7;  Mr.  4:18;  Lc.  6:44; 
Lc.  8:7;  Lc.  8:14;  Jn.  19:2. 


174 

àK<xv0ivos,  T|,  ov.  Espinoso:  n^p,  Is.  34:13.  Mr.  15:17;  Jn.  19:5. 

175 

aKapTros,  ov.  Estéril,  improductivo.  A)  lit.  niP^7l2,  Jer.  2:6.  Jud.  12. 

B)  fig.  Vano,  sin  provecho,  inútil:  Mt.  13:22;  Mr.  4:19;  1  Co.  14:14;  Ef.  5:11;  Tit.  3:14;  2  P.  1:8. 

176 


àKaTáyvuxJTOS,  ov.  Irreprensible,  no  condenable:  Tit.  2:8. 


177 


àKaTaKáXwrTOS,  ov.  No  cubierto,  sin  velo:  sns,  Lv.  13:45.  1  Co.  11:5;  1  Co.  11:13. 
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178 

àicaTáKpiTOS,  ov.  No  condenado,  quien  no  lw  sido  juzgado  por  ley:  Hch.  16:37;  Hch.  22:25. 

179 

(ÌKaTáXuTOS,  ov.  Indestructible,  indisoluble,  sinfin:  He.  7:16. 

180 

<XKaTáTTaiKJTOS,  ov.  Incesante,  que  no  tiene  punto  de  reposo,  que  no  cesa,  insaciable:  2  P.  2:14. 

181 

ÒKaTaaTaaía,  as,  f|.  Trastomo,  inestabilidad,  volubilidad,  confusión,  insurrección,  desorden: 
nrnp,  Pr.  26:28.  Lc.  21:9;  1  Co.  14:33;  2  Co.  6:5;  2  Co.  12:20;  Stg.  3:16. 

182 

(XKaTáaTaTOS,  ov.  Inestable,  inconstante,  agitado,  incontrolable:  *" 1Ì?D,  Is.  54:11.  Stg.  1:8;  Stg. 
3:8. 


183 

ÒKaTáaxeTOS,  ov.  Incontrolable:  T.R.,  Stg.  3:8. 

184 

AKeXSapáx.  (aram.  ^pri).  Campo  de  sangre:  Mt.  27:8;  Hch.  1:19. 

185 

ÒKépaios,  ov.  (lit.  no  mezclado).  Usado  sólo  fig.  sin  mancha,  inocente,  inofensivo:  Mt.  10:16;  Ro. 
16:19;  Fil.  2:15. 

àKT|Koa.  Ver  àKocti),  191. 

186 

aKXivf|S,  és.  Derecho,  fijo,  firme,  inmóvil:  He.  10:23. 

187 

áKp.á£u).  (1  aor.  fjKpaaa).  Estar  en  pleno  vigor,  fuerza  o  madurez:  Ap.  14:18. 


aram.  arameo 
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188 


<xkiit|V.  acu.  adverbial.  Hasta  este  momento,  siempre,  todavía,  aún:  Mt.  15:16. 

189 


<xkot|,  í|S,  f|.  Oído,  acción  de  oír,  lo  que  se  oye,  noticia,  rumor,  fama.  A.T.  qal.,  Ex.  15:26. 

VW  hi„  Is.  52:7.  nS?Drà,  2  S.  23:23.  W,  1  R.  10:7.  1  S.  2:24.  VW,  Ex.  23:1. 

-  t  “  “  :  •  t  :  t  \  :  -  •• 

VW,  Jer.  6:24.  “1 0$,  Dt.  11:22. 


N.T.  A)  usado  para  hacer  ÒkoÚoj  más  intensivo,  como  en  el  hebreo.  El  acto  cle  oír,  escuchar:,  Mt. 
13:14;  Hch.  28:26;  2  P.  2:8. 

B)  El  oído:,  Mr.  7:35;  Lc.  7:1;  Hch.  17:20;  1  Co.  12:17;  2  Ti.  4:3  y  4;  He.  5:11. 

C)  Lo  que  se  oye,  noticia,  rumor,  fama,  predicación:  Mt.  4:24;  Mt.  14:1;  Mt.  24:6;  Mr.  1:28;  Mr. 
13:7;  Jn.  12:38;  Gá.  3:2;  Gá.  3:5;  1  Tes.  2:13;  He.  4:2. 

190 

(ÌKoXouSéu).  (pres.  imperativo  ÒkoXoúOéi;  impf.  r|KoXoú0ouv;  1  aor.  r|KoXoú0qaa;  perf.  (|KoXoú0r|Ka). 
/r  en  compańía  de  alguien,  acompańar,  seguir,  dejarse  llevar,  obedecer,  seguir  el  ejemplo,  ser 

discípulo  o  partidario  de  alguien.  A.T.  ""1!"!^  1  R.  16:22.  pDn,Rt.  1:14.  bnj?  i  s. 

25:42.  ~5n.  Núm.  22:20.  nja,  Ez.  29:16. 

N.T.  A)  lit.  Seguir  detrás  de.  (Es  de  notar  que  la  persona  a  quien  se  sigue  se  halla  en  el  dativo).  Mt. 
9:19;  Mt.  10:38;  Mt.  14:13;  Mt.  21:9;  Mt.  26:58;  Mr.  8:34;  Mr.  11:9;  Mr.  14:13;  Lc.  22:10;  Jn.  10:4; 

Jn.  11:31;  Jn.  21:20;  Hch.  21:36;  1  Co.  10:4;  Apo.  14:8. 

B)  Acompańar,  ir  con  alguien.  (A  veces  es  difícil  distinguir  la  diferencia  entre  A.  y  B):  Mt.  4:25; 
Mt.  8:1;  Mt.  12:15;  Mr.  5:24;  Lc.  7:9;  Lc.  9:11;  Lc.  9:49;  Jn.  6:2;  Ap.  6:8;  Ap.  14:13. 

C)  fig.  Seguir  el  ejemplo,  obedecer,  ser  discípulo  o  partidario  de  alguien:  Mt.  8:19;  Mt.  9:9;  Mt. 
19:21;  Mr.  1:18;  Mr.  2:14;  Mr.  8:34;  Lc.  5:11;  Jn.  1:40;  Jn.  1:43. 

191 


ÒkoÚu).  (fut.  Òkoúoii);  1  aor.  rjKouaa;  perf.  ÒKr|Koa;  1  aor.  pas.  qKoúaOqv).  Oír,  percibir  con  los 
oídos,  escuchar,  entender.  A.T.  hi.,  Sal.  134(135):  17.  j  Gn.  23:10.  S?njJ,  Is.  32:4.  frClS \  2  Cr. 


26:15.  ^55  hi.,  Is.  6:10.  npS.  Pr.  16:21.  nn2  ni.  Is.  35:5.  D^?p  hi.,  2  Cr.  20:15. 

< .  . 
Ì?PC2?190  qal.  aparece  más  o  menos  775  veces  desde,  Gn.  3:8;  hasta,  Mal.  2:2. 5?I2CP,  ni., 


Dt.  4:32.  hi„  Dt.  4:36.  TìVìftti,  Is.  28:19.  Dn.  3:5.  nOCtf,  Dt.  11:22.  TìN, 

-  T  -  ••  “  T  :  -  :  -  T  TT 


Job  30:20. 


T  hi„  Job  32:11.  Jue.  20:13.  H^n,  Jer.  2:31. 


44 

N.T.  A)  lit.  Cuando  persona  lo  sigue,  casi  siempre  se  encuentra  en  genitivo.  E1  objeto  se  encuentra 
por  lo  general  en  acusativo  aunque  en  algunos  pocos  casos  el  objeto  se  encuentra  en  el  genitivo. 
Escuchar,  oír:  Mt.  2:18;  Mt.  10:14;  Mt.  11:4;  Mt.  11:5;  Mt.  11:15;  Mt.  12:19;  Mt.  13:9;  Mt.  13:13; 

Mt.  13:14;  Mt.  13:15;  Mt.  13:16;  Mt.  13:17;  Mt.  13:20;  Mt.  15:10;  Mt.  24:6;  Mt.  26:65;  Mr.  4:3;  Mr. 
4:15;  Mr.  4:23;  Mr.  7:14;  Mr.  7:37;  Mr.  8:18;  Mr.  12:29;  Mr.  14:58;  Mr.  14:64;  Lc.  1:41;  Lc.  2:46;  Lc. 
2:47;  Lc.  6:27;  Lc.  6:47;  Lc.  7:22;  Lc.  15:1;  Lc.  15:25;  Lc.  19:48;  Lc.  21:38;  Lc.  22:71;  Jn.  3:8;  Jn. 
3:29;  Jn.  5:24;  Jn.  5:25;  Jn.  5:28;  Jn.  5:30;  Jn.  6:60;  Jn.  8:26;  Jn.  8:40;  Jn.  12:47;  Jn.  14:28;  Jn.  15:15; 
Hch.  1:4;  Hch.  2:6;  Hch.  2:11;  Hch.  2:22;  Hch.  2:37;  Hch.  7:2;  Hch.  8:30;  Hch.  9:7;  Hch.  9:21;  Hch. 
10:22;  Hch.  11:7;  Hch.  11:22;  Hch.  13:16;  Hch.  17:32;  Hch.  22:2;  Hch.  22:7;  Hch.  22:9;  Hch.  24:4; 
Hch.  24:24;  Hch.  26:3;  Hch.  28:22;  Hch.  28:26;  Ro.  10:14;  2  Co.  12:4;  2  Co.  12:6;  2  Ti.  1:13;  2  Ti. 
2:2;  He.  2:1;  1  Jn.  1:1;  1  Jn.  1:3;  1  Jn.  1:5;  Ap.  2:7;  Ap.  2:11;  Ap.  2:17,  etc.,  hasta  Ap.  3:22;  Ap.  5:13; 
Ap.  9:16;  Ap.  13:9;  Ap.  16:5;  Ap.  16:7;  Ap.  18:22. 

B)  Oír,  recibir  informe,  ser  avisado:  Mt.  2:22;  Mt.  4:12;  Mt.  11:12;  Mt.  14:13;  Mt.  28:14;  Mr.  2:1; 
Mr.  3:21;  Mr.  6:14;  Lc.  7:3;  Lc.  9:9;  Lc.  16:2;  Jn.  1:40;  Jn.  6:45;  Jn.  9:32;  Jn.  12:18;  Jn.  12:34;  Hch. 
7:12;  Hch.  9:13;  Hch.  23:16;  Ro.  10:18;  Ro.  15:21;  1  Co.  5:1;  1  Co.  11:18;  Gá.  1:13;  Ef.  1:15;  Ef.  3:2; 
Col.  1:4;  Stg.  5:11;  1  Jn.  1:5;  1  Jn.  2:7;  1  Jn.  2:24;  3  Jn.  4. 

C)  Legal.  dar  ciudiencia,  dcir  oportunidad  de  defensa  en  una  corte  legal:  Jn.  7:51;  Hch.  25:22. 

D)  Escuclmr  algo  o  a  alguien,  seguir  a  alguien,  estar  de  acuerdo  con,  obedecer,  hacerle  caso:, 

Mt.  17:5;  Mt.  18:15;  Mt.  18:16;  Mr.  6:11;  Lc.  9:35;  Lc.  16:29;  Lc.  16:31;  Jn.  5:25;  Jn.  6:60;  Jn.  8:47; 
Jn.  9:27;  Jn.  9:31;  Jn.  10:8;  Jn.  11:41;  Hch.  3:22;  Hch.  4:19;  Hch.  7:34;  Hch.  28:27;  1  Jn.  5:14. 

E)  Oír,  entender:  Mr.  4:33;  1  Co.  14:2;  Gá.  4:21. 

192 

àicpaaía,  as,  x\.flata  de  moderación,  intemperancia,  falta  de  dominio  propio:  Mt.  23:25;  1  Co.  7:5. 

193 

(XKpaTr|S,  €£.  Sin  dominio  propio,  libertino:  2  Ti.  3:3. 

194 

aKpaTOS,  ov.  No  mezclado,  puro.  A.T.  Hfpn,  Jer.  32(25):15.  "" l^n,  Sal.  74:9(75:8). 


N.T.  Ap.  14:10. 


195 

(XKpĹfìeia,  as,  f|.  Exactitud,  precisión,  rigor,  cuidaclo  diligente:  Dn.  7:16.  Hch.  22:3. 

196 

ÒKpipéoTaTOS,  T),  ov.  Superlativo  de  àKpi|3f|5.  El  más  exacto,  el  más  estricto:  Hch.  26:5. 


197 
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<XKpif}é<JTepov.  acu.  sing.  neut.  usado  como  adv.  superlativo  de  ÒKpipojg.  Más  exactamente,  con  más 
exactitud:  Hch.  18:26;  Hch.  23:15;  Hch.  23:20;  Hch.  24:22. 

198 

áKpifìÓG).  (1  aor.  r|Kpípoo(Ta).  Verificar,  averiguar,  indagar  con  exactitud:  Mt.  2:7;  Mt.  2:16. 

199 

(XKpifÌG)?.  adv.  Con  exactitud,  con  precisión,  con  sumo  cuidado.  A.T.  331  hi.,  Dt.  19:18.  3?r,  Dn. 
7:19. 

N.T.  Mt.  2:8;  Lc.  1:3;  Hch.  18:25-26;  Hch.  23:15;  Hch.  23:20;  Ef.  5:15;  1  Ts.  5:2. 

200 

(ÌKpĹs,  Ĺ8os,  f|.  Langosta,  saltamontes.  A.T.  Ex.  10:4.  32,  Is.  33:4.  *’3Ì2,  Am.  7:1.  312, 

Nah.  3:17.  32n,  Nm.  13:33.  pf',  Nah.  3:15. 

N.T.  Langosta,  saltamontes:  Mt.  3:4;  Mr.  1:6;  Ap.  9:3;  Ap.  9:7. 

201 

àKpocn"f|piov,  ou,  TÓ.  Sala  de  audiencia,  auditorio:  Hch.  25:23. 

202 

àKpocn"f|S,  oíi,  ó.  Oyente,  discípulo,  lector:  Ro.  2:13;  Stg.  1:25. 

203 

àKpofìuaTĹa,  ag,  f|.  Lo  opuesto  a  TrepiTO|if|.  Prepucio,  incircuncisión,  los  gentiles.  A)  lit.  hombre  no 
circuncidado,  gentil:  Hch.  11:3;  Ro.  4:11;  1  Co.  7:18,  19;  Gá.  5:6;  Gá.  6:15. 

B)  fig.  Como  estado  espiritual.  Incircuncisión:  Ro.  2:25;  Col.  2:13. 

C)  Paganismo,  gentiles:  Ro.  3:30;  Ro.  4:9;  Gá.  2:7;  Ef.  2:11;  Col.  3:11. 

204 

àKpoyuJViaios,  a,  ov.  Angular,  que  está  en  el  vértice  de  un  áingulo.  Piedra  del  ángulo  =  término 
usado  solamente  como  figura  de  Cristo.  A.T.  H22,  Is.  28:16;  Sal.  117(11 8):22. 

N.T.  Ef.  2:20;  1  P.  2:6. 


sing.  singular 


46 

205 


àicpoGíviov,  ou,  tÓ.  Lo  de  encima  del  montón,  primicias  defrutos  que  se  ofrecen  a  los  dioses,  la 
mejor  parte  del  botín:  He.  7:4. 


206 

àicpov,  ou,  tÓ.  El  extremo,  la  cima,  el  más  alto  grado.  A.T.  03$  1  S.  2:10.  Ex.  29:20. 

n?1-’  1  R.  6:16.  •w.  Hag.  2:12.  *p0,  2  Cr.  20:16.  n^jj,  Gen.  47:21.  n?i?.  Ex.  38:7(37:8). 
£WH,Gn.  47:31. 

N.T.  El  extremo,  el  punto  más  alto:  Mt.  24:31;  Mr.  13:27;  Lc.  16:24;  He.  11:21. 

207 

AKÚXas,  ó.  (acu.  AkúXcxv).  Nombre  prop.  Aquila:  Hch.  18:2;  Hch.  18:18;  Hch.  18:26;  Ro.  16:3;  1  Co. 
16:19;  2  Ti.  4:19. 


208 

àKvpóu).  (1  aor.  riKÚpwaa).  Invalidar,  anular:  Mt.  15:6;  Mr.  7:13;  Gá.  3:17. 

209 

àKU)XÚTG)S.  adv.  Sin  estorbo,  sin  impedimento:  Hch.  28:31. 

210 

àKG)V,  aKonoa,  àKOV.  Contracción  de  òeKojy.  Que  no  quiere,  que  no  consiente,  que  rehusa,  forzado, 
involuntario,  sin  intención:  Job  14:17.  1  Co.  9:17. 

211 

àXápaoTpov,  TÓ.  Frasco  elaborado  de  alabastro:  2  R.  21:13.  Mt.  26:7;  Mr.  14:3;  Lc. 

7:37-38. 


212 

àXa£oveía,  as,  f|.  Fanfarronería,  presunción,  pretensión,  arrogancia:  Stg.  4:16;  1  Jn.  2:16. 

213 

àXa£u>v,  óvos,  ó.  Jactancioso,  orgulloso,  charlatán:  Ro.  1:30;  2  Ti.  3:2. 


214 


47 

à\a\á£úJ.  Lanzar  un  gran  grito,  resonar,  retumbar.  A.T.  hi.,  Jer.  4:8.  »n  qal.,  Jos.  6:20. 
m  hi„  Jue.  15:14.  hi„  Ez.  27:30. 

“  “  T 

N.T.  Lanzar  un  gran  grito,  resonar,  retumbar:  Mr.  5:38;  1  Co.  13:1. 

215 

àXáXiiTog,  ov.  Indecible,  inefable:  Ro.  8:26. 

216 


àXaXog,  ov.  Que  no  habla,  mudo,  que  hace  enmudecer.  A.T. 
Sal.  37:14(38:13). 


ni„  Sal.  30:19(31:18). 


N.T.  Mr.  7:37;  Mr.  9:17;  Mr.  9:25. 


217 

àXas,  aTOS,  TÓ.  (También  à\g  y  áXa).  Sal.  A.T.  ròo  hoph„  Ez.  16:4.  rÒD  Gn.  19:26.  ròp 
Esd.  7:22. 

N.T.  A)  lit.  Sal  (sea  para  sazonar  la  comida,  sea  para  preservar  cames,  o  sea  como  substancia 
salina  destinada  para  abonar  la  tierra):  Mt.  5:13;  Mr.  9:50;  Lc.  14:34. 

B)  fig.  De  calidades  espirituales.  1)  De  ser  un  discipulo:  Mt.  5:13;  Mr.  9:50. 

2)  De  hablar  oportunamente:  Col.  4:6. 


218 

àXeĹ<J>0J.  (1  aor.  ríXeu|ia;  1  aor.  med.  impera.  dXeuJiaO-  Ungir.  A.T.  HID,  Ez.  13:10.  nrá,  Ex. 
40:15.  T®  qal„  Rt.  3:3.  hi„  2  S.  12:20.  7|1DK2R.  4:2. 

N.T.  Ungir:  Mt.  6:17;  Mr.  6:13;  Mr.  16:1;  Lc.  7:38;  Lc.  7:46;  Jn.  11:2;  Jn.  12:3;  Stg.  5:14. 

219 

àXeKTopo<|)G)vĹa,  as,  f|.  Canto  del  gallo.  Usado  para  significar  la  madrugadita,  antes  del  amanecer: 
Mr.  13:35. 


220 

àXé KTG)p,  opog,  ó.  Gallo.  (También  es  el  nombre  que  se  daba  al  sonido  de  la  cometa,  antes  del 
amanecer,  que  servía  para  indicar  cada  vigilia  a  los  soldados):  Mt.  26:34;  Mt.  26:74;  Mr.  14:30;  Mr. 
14:68;  Mr.  14:72;  Lc.  22:34;  Lc.  22:60;  Jn.  13:38;  Jn.  18:27. 


221 


48 


AXe£av8peús,  eu)s,  ó.  Alejandrino:  Hch.  18:24. 

222 

AXe£av8pIvos,  T],  ov.  De  Alejandría:  Hch.  27:6;  Hch.  28:11. 

223 


’AXé£av8pog,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Alejandro. 

A)  Hijo  de  Simón  de  Cirene:  Mr.  15:21. 

B)  Un  judío  de  la  familia  de  los  sumo  sacerdotes:  Hch.  4:6. 

C)  Un  judío  de  Efeso:  Hch.  19:33. 

D)  Un  blasfemo:  1  Ti.  1:20. 

E)  E1  calderero,  quizás  el  mismo  de  D):  2  Ti.  4:14. 

224 


àXeupov,  ou,  tÓ.  Harina  de  trigo para  hacerpan,  o  harina  en  general.  A.T.  nQp.  Nm.  5:15. 

N.T.,  Mt.  13:33;  Lc.  13:21. 

225 

àXijBeia,  as,  f|.  Verdad,  veracidad,  realiclad,  rectitud,  fidelidad.  A.T.  ""11^.  Dt.  33:8.  Sal. 

30:24(31:23).  HJIDK  Sal.  35:6(36:5).  DJPK,  2  R.  19:17.  DQK  Gn.  24:27.  Dn.  2:8.  “ICT, 

Job  23:7.  Is.  45:19.  Ilbj,  Is.  26:10.  tDÌítfj?,  Dn.  2:47.  DH,  Pr.  28:6.  )13,  Sal.  5:10(9). 


A.T.  A)  verdad,  (lo  opuesto  a  i|jeí)8os,  especialmente  el  contenido  del  Evangelio):  Mr.  5:33;  Jn. 
1:14;  Jn.  1:17;  Jn.  3:21;  Jn.  4:23;  Jn.  5:33;  Jn.  8:32;  Jn.  8:40;  Jn.  8:44;  Jn.  8:45;  Jn.  14:6;  Jn.  14:17;  Jn. 
15:26;  Jn.  16:7;  Jn.  16:13;  Jn.  17:17;  Jn.  18:37-38;  Hch.  26:25;  Ro.  1:18;  Ro.  1:25;  Ro.  2:8;  Ro.  2:20; 
Ro.  9:1;  1  Co.  13:6;  2  Co.  4:2;  2  Co.  12:6;  Gá.  2:5;  Gá.  2:14;  Gá.  5:7;  Ef.  1:13;  Ef.  4:21;  Ef.  4:24;  Ef. 
4:25;  Ef.  6:14;  Col.  1:5;  2  Ts.  2:10;  2  Ts.  2:12;  2  Ts.  2:13;  1  Ti.  2:4;  1  Ti.  2:7;  1  Ti.  4:3;  1  Ti.  6:5;  2  Ti. 
2:15;  2  Ti.  2:25;  2  Ti.  3:7;  2  Ti.  3:8;  2  Ti.  4:4;  Tit.  1:1;  He.  10:26;  Stg.  1:18;  Stg.  3:14;  Stg.  5:19;  1  P. 
1:22;  1  Jn.  1:6;  1  Jn.  2:21;  1  Jn.  3:19;  1  Jn.  4:6;  1  Jn.  5:6;  2  Jn.  4;  3  Jn.  3. 

B)  Veracidad,  rectitud,  fidelidad:  Ro.  3:7;  Ro.  15:8;  1  Co.  5:8;  2  Co.  7:14;  Ef.  5:9. 

C)  Con  ciertas  preposiciones  se  puede  traducir  Realiclad,  verdaderamente,  ciertamente:  Mt.  22:16; 
Mr.  12:14;  Mr.  12:32;  Lc.  4:25;  Lc.  20:21;  Lc.  22:59;  Jn.  17:19;  Hch.  4:27;  Hch.  10:34;  Ro.  2:2;  Col. 
1:6;  2  Jn.  1;  3  Jn.  1. 


226 
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àXri0eúo).  Decir  la  verdad,  ser  veraz,  ser  verdadero.  A.T.  no&  Gn.  42:16.  ni„  Gn.  20:16. 
nnm,  Pr.  21:3.  nbw  hi.  Is.  44:26. 

t  :  *  -  t 

N.T.  Decir  la  verdad,  ser  veraz,  ser  verdadero:  Gá.  4:16;  Ef.  4:15. 

227 

àXri0T|S,  €£.  Verdadero,  real,  verídico,  sincero,  honrado,  íntegro.  A.T.  Neh.  7:2.  nnn,  Job 

17:10.  ni„  Gn.  41:32.  Is.  41:26.  Pr.  22:21.  ITJ??Ìn,  Job  5:12. 

N.T.  A)  De  cosas.  Vercladero.  Jn.  5:31;  Jn.  5:32;  Jn.  8:13;  Jn.  8:14;  Jn.  8:17;  Jn.  19:35;  Jn.  21:24; 
Fil.  4:8;  Tit.  1:13;  2  P.  2:22;  1  Jn.  2:27;  3  Jn.  12. 

B)  De  personas.  Veraz,  justo,  honrado,  íntegro:  Mt.  22:16;  Mr.  12:14;  Jn.  3:33;  Jn.  7:18;  Jn.  8:26; 
Ro.  3:4;  2  Co.  6:8. 

C)  Genuino,  auténtico,  verdadero:  Hch.  12:9;  1  P.  5:12. 

228 

àXriOivós,  T|,  óv.  Vercladero,  verídico,  auténtico,  franco,  sincero,  digno  de  confianza.  A.T. 

Is.  25:1.  }PK,  Is.  65:16.  n DK  2  S.  7:28.  Job  4:7.  Job  6:25.  “’pj,  Job.  27:17.  nbp, 

Dt.  25:15.  □n,  Dt.  32:4.  CDlíS?p,  Dn.  4:34.  Dn.  6:13(12).  Dní£?,  Nm.  24:3.  DID,  Is.  65:2. 

N.T.  A)  Verdadero  (según  la  verdad):  Jn.  4:37;  Jn.  19:35;  Ap.  16:7;  Ap.  19:2;  Ap.  19:9;  Ap.  21:5; 
Ap.  22:6 

B)  Veraz,  digno  de  confianza:  He.  10:22;  Ap.  3:7;  Ap.  3:14;  Ap.  6:10;  Ap.  19:11. 

C)  Real,  genuino,  auténtico:  Lc.  16:11;  Jn.  1:9;  Jn.  4:23;  Jn.  6:32;  Jn.  7:28;  Jn.  15:1;  Jn.  17:3;  1  Ts. 
1:9;  He.  8:2;  He.  9:24;  1  Jn.  2:8;  1  Jn.  5:20. 


229 

àXií0U).  (imperf.  f|Xri0ov;  fut.  àXf|ao)).  Moler  grano:  Mt.  24:41;  Lc.  17:35. 

230 

àXT)0(Ls.  adv.  Verdaderamente,  realmente,  en  verclad,  franccimente.  A.T.  Jer.  35(28):6 
Gn.  20:12.  DDDN,  Rt.  3:12.  DDDN;  Gn.  18:13.  n DK  Dt.  17:4.  NÌDK,  Ex.  33:16.  D3,  1  S.  22:7. 

t  :  t  t  :  %  v  v: 

Dn.  3:91(24).  &HD,  Dn.  3:14. 


N.T.  A)  adv.  modificando  un  verbo.  Ciertamente,  verdaderamente,  de  veras,  por  cierto,  en 
verdad:  Mt.  14:33;  Mt.  26:73;  Mt.  27:54;  Mr.  14:70;  Mr.  15:39;  Lc.  9:27;  Lc.  12:44;  Lc.  21:3;  Jn. 
4:42;  Jn.  6:14;  Jn.  7:26;  Jn.  7:40;  Jn.  8:31;  Jn.  17:8;  Hch.  12:11;  1  Ts.  2:13;  1  Jn.  2:5. 


50 

B)  Usado  como  adj.  en  relación  atributiva  con  un  sustativo:  Jn.  1:47. 

231 

áXieús,  éu)S,  ó.  A)  lit.  Pescaclor:  Mt.  4:18;  Mr.  1:16;  Lc.  5:2. 

B)  fig.  Pescador:  Mt.  4:19;  Mr.  1:17. 


232 


áXieúu).  Pesccir:  Jn.  21:3. 


233 

áXí£u).  (fut.  ctXíaii);  fut.  pas.  áXia0f|aopai;  perf.  pas.  fíXiapai)  (de  àXs,  sal).  Salar,  sazonar  con  sal. 
A.T.  ròo  qal.  Lv.  2:13.  ròp  hoph.  Ez.  16:4. 

N.T.  Mt.  5:13;  Mr.  9:49. 


234 

àXĹayripa,  aTod  TÓ.  Contaminación:  Hch.  15:20. 

235 

àXXá.  àXX’  ante  una  vocal.  conj.  adversativa.  Pero,  sin  embargo,  sino,  cd  menos,  siquiera,  por  el 
contrario,  por  lo  menos,  y  bien  bueno,  bueno  pues,  entonces,  en  tal  caso.  A)  Después  de  un  negativo. 

1)  Cuando  introduce  un  contraste:  Mt.  5:17;  Mt.  7:21;  Mt.  22:32;  Mr.  4:22;  Mr.  5:39;  Mr.  9:8;  Mr. 
12:27;  Lc.  1:60;  Lc.  12:51;  Lc.  13:3;  Lc.  13:5;  Lc.  16:30;  Lc.  20:38;  Jn.  7:12;  Hch.  16:37;  Hch.  21:13; 
Hch.  26:29;  Hch.  27:10;  Ro.  1:32;  Ro.  3:27;  Ro.  3:31;  Ro.  4:12;  Ro.  4:16;  Ro.  5:3;  Ro.  5:11;  Ro.  7:7; 
Ro.  7:13;  Ro.  8:23;  Ro.  9:10;  Ro.  9:24;  Ro.  13:5;  1  Co.  7:21;  2  Co.  8:8;  2  Co.  8:10;  2  Co.  8:19;  2  Co. 
8:21;  2  Co.  9:12;  Ef.  1:21;  Fil.  1:29;  1  Ts.  1:5;  1  Ts.  2:8;  He.  12:26;  1  P.  2:18. 

2)  Usado  para  dar  contraste  de  dos  palabras  dentro  de  la  misma  cláusula:  Mt.  9:13;  Mt.  20:23;  Mr. 
9:37;  Mr.  14:36;  Lc.  5:32,  Ro.  14:20;  1  Co.  6:13;  1  Co.  7:10;  1  Co.  11:17;  1  Co.  12:14;  1  Co.  14:17. 

3)  En  el  Evangelio  según  San  Juan,  las  partes  del  contraste  no  son  siempre  de  la  misma  forma 
gramatical:  Jn.  1:8;  Jn.  1:31;  Jn.  3:28;  Jn.  5:30;  Jn.  6:38;  Jn.  7:16;  Jn.  9:3. 

B)  Cuando  se  comparan  cláusulas  enteras,  àXXá  puede  indicar  cambio  a  algo  diferente,  o  un 
contraste.  Pero,  mas:  Mt.  24:6;  Mr.  14:36;  Lc.  21:9;  Lc.  22:35-36;  Jn.  4:22-23;  Jn.  6:35-36;  Jn.  6:63- 
64;  Jn.  8:37;  Jn.  11:11;  Jn.  11:15;  Jn.  16:20;  Hch.  9:5-6;  Ro.  5:13-14;  Ro.  5:15;  Ro.  10:17-18;  1  Co. 
7:7;  1  Co.  9:12;  1  Co.  15:22-35;  Stg.  2:17-18. 

C)  En  el  apódosis  de  oraciones  condicionales.  Pero,  todavía,  por  cierto,  por  lo  menos:  Mr.  14:29; 
Ro.  6:5;  1  Co.  4:15;  1  Co.  8:5-6;  1  Co.  9:2;  2  Co.  4:16;  2  Co.  5:16;  2  Co.  11:6. 


conj.  conjunción 
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D)  Ante  cláusulas  independientes,  indica  que  se  toma  por  sentado  que  lo  anterior  sea  entendido  y 
así  hace  transición  suave  a  algo  nuevo:  Mt.  11:7-9;  Lc.  12:6-7;  Lc.  16:21;  Lc.  23:14-15;  Lc.  24:21- 
22;  Jn.  7:48-49;  Hch.  19:2;  Ro.  8:36-37;  1  Co.  3:2;  1  Co.  4:3;  1  Co.  10:19-20;  Gá.  2:2-3;  Fil.  1:18; 
Fil.  3:6-8. 


E)  Con  un  imperativo  o  subj.  exhortativo  hace  más  fuerte  el  mandato.  Sin  embargo,  a  pesar  de 
esto:  Mt.  9:18;  Mr.  9:22;  Mr.  16:6-7;  Hch.  4:16-17;  Hch.  10:19-20;  Hch.  26:15-16. 

236 

àXXáaau)  (fut.  àXXá^w;  1  aor.  ijXXa£;a;  2  fut.  pas.  àXXayf|ao[iai).  Cambiar,  mudar,  trocar, 
transformar,  permutar.  A.T.  TjJpH,  Jer.  13:23.  Hbn  qal.,  Is.  24:5.  pi.,Gn.  41:14.  'l'??  hi„ 

Gn.  31:7.  HS  vH,  Gn.  45:22.  Dn.  4:32.  “H0  hi„  Lv.  27:10.  HJD,  1  R.  21(20):25.  H“]3, 

Ex.  13:13.  KJtp  aph„  Esd.  6:11-12.  pi„  Jer.  52:33. 


N.T.  Cambiar,  alterar,  trocar:  Hch.  6:14;  Ro.  1:23;  1  Co.  15:51-52;  Gá.  4:20;  He.  1:12. 

237 

àXXaxóBev.  adv.  de  lugar.  De  otro  lugar,  por  otra  parte:  Jn.  10: 1. 

() 

àXXaxou.  adv.  de  lugar.  En  otra  parte:  Mr.  1:38.  T.R.  tiene  solamente. 

238 

àXXqyopétu.  (fut.  àXXqyopfiaw).  Expresarse  alegóricamente:  Gá.  4:24. 

239 

áXXqXouiá.  Trasliteración  del  hebreo  nnbbn  .  Es  forma  litúrgica  de  adoración  de  los  judíos  y 
después  de  los  cristianos.  lit.  alabad  a  Jehová.  Aleluya:  Ap.  19:1;  Ap.  19:3;  Ap.  19:4;  Ap.  19:6. 

240 

àXXf|Xu)V.  gen.  del  pronombre  recíproco  (dat.  àXXfjXois,  ais,  ois;  acu.  àXXfjXous,  ag,  a ).  Unos  a 
otros,  mutuamente:  Mt.  24:10;  Mt.  25:32;  Mr.  4:41;  Mr.  8:16;  Mr.  9:50;  Jn.  5:44;  Jn.  6:43;  Jn.  11:56; 
Jn.  13:22;  Jn.  13:34;  Jn.  13:35;  Jn.  16:19;  Hch.  15:39;  Hch.  19:38;  Ro.  2:15;  Ro.  12:5;  Ro.  12:10;  Ro. 
13:8;  Ro.  15:5;  1  Co.  12:25;  Gá.  5:15;  Gá.  5:17;  Gá.  6:2;  Ef.  4:25;  Col.  3:13;  1  Ts.  4:9;  Stg.  4:11;  Stg. 
5:9;  1  Jn.  3:11;  2  Jn.  5. 


241 

àXXoyevijs,  é$.  Extranjero,  de  otra  raza.  A.T.  mr,  Ex.  29:31.  njoo,  Zac.  9:6.  noì  Gn.  17:27. 


dat.  caso  dativo 


N.Y.;  Lc.  17:18. 
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áXXo[iai.  (imperf.  f)XXóp.r|y;  fut.  áXof|iai;  1  aor.  f|Xáp.r|v).  Saltar,  brincar,  lanzarse,  brotar:  Jn.  4:14; 
Hch.  3:8;  Hch.  14:10. 


243 


àXXos,  T|,  o.  Otro,  diferente:  Mt.  12:13;  Mt.  13:5;  Mt.  13:7;  Mt.  13:8:  Mt.  20:3;  Mt.  20:6;  Mt.  21:8; 
Mt.  27:42;  Mt.  27:61;  Mt.  28:1;  Mr.  6:15;  Mr.  8:28;  Mr.  12:32;  Mr.  15:31;  Lc.  9:19;  Lc.  22:59;  Lc. 
23:35;  Jn.  5:32;  Jn.  6:22;  Jn.  7:12;  Jn.  9:9;  Jn.  9:16;  Jn.  12:29;  Jn.  15:24;  Jn.  18:16;  Jn.  19:18;  Jn. 
20:25;  Jn.  21:8;  Hch.  2:12;  1  Co.  1:16;  1  Co.  9:27;  1  Co.  10:29;  1  Co.  14:19;  2  Co.  11:4;  Gá.  1:6-7; 
Fil.  3:4;  Stg.  5:12;  Ap.  17:10. 


244 

àXXoTpieTTĹOKOTTOS,  ou,  ó.  E1  sentido  de  esta  palabra  es  incierta  y  hay  varias  opiniones  en  cuanto  a 
qué  quiere  decir.  Indiscreto,  que  se  mezcla  en  asuntos  ajenos,  entrometido:  1  P.  4:15. 

245 

àXXÓTpios,  ía,  ov.  Extrańo,  ajeno,  contrario,  hostil,  incompatible.  A.T.  ""]  Pl^.  Dt.  31:18.  mr,  Nm. 
3:4.  ,  Pr.  26:17.  IX  Gn.  17:12.  nsy,  Abd.  1:12.  Gn.  31:15. 

T  ••  V  *  :  T 


N.T.  A )  Ajeno,  que  pertenece  a  otro:  Lc.  16:12;  Jn.  10:5;  Hch.  7:6;  Ro.  15:20;  2  Co.  10:15;  2  Co. 
10:16;  1  Ti.  5:22;  He.  9:25;  He.  11:9. 

B)  Extranjero,  enemigo,  extrańo:  Mt.  17:25-26;  Jn.  10:5;  He.  11:34. 

246 

àXXó<|)uXos,  ov.  Extranjero,  de  otra  raza  o  país,  no  judío,  filisteo.  A.T.  DTK,  2  R.  8:28.  “ipr]D, 
Is.  61:5.  "'pDÌ,  Is.  2:6.  Traduce  npbp  muchísimas  veces:  Jue.  3:3.  D“Ip  DD,  Jue.  8:10. 

N.T.  Extranjero,  pagano,  persona  no  judía:  Hch.  10:28. 

247 

àXXtns.  adv.  De  otra  manera,  de  otro  modo,  sobre  todo.  A.T.  DDJ,  Job  11:12.  "1DI?,  Est.  1:19. 

N.T.  De  otra  manera,  de  otro  modo:  1  Ti.  5:25. 


248 
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àXoáu).  (fut.  àXofiCTw;  1  aor.  f|Xór)CTa;  1  aor.  pas.  f|Xof|0r|v;  fut.  pas.  àXor|0f|CTop,ai;  perf.  pas. 
f|Xór|p.ai).  Trillar.  A.T.  527T,  Jue.  8:7.  Mi.  4:13.  Dt.  25:4.  ^]"1>T7  hi.,  Jer.  28(5 1):33. 
|^nn,  Is.  41:15.  í£?ip*l  po.,  Jer.  5:17. 

N.T.  Trillar  las  mieses:  1  Co.  9:9-10;  1  Ti.  5:18. 

249 


àXoyos,  ov.  Mudo,  que  no  habla,  privado  de  la  razón,  bruto,  insensato.  A.T. 


,  Nm.  6:12. 


□Tì2È?,Ex.  6:12. 

•  -  t  : 


N.T.  2  P.  2:12;  Jud.  10. 


250 

àXóri,  ris,  f|.  Savia  aromática  que  se  usaba  para  embalsamar.  Aloes:  Jn.  19:39. 

251 


àXs,  áXós,  ó.  Sal:  T.R.,  Mr.  9:49. 


252 


áXuicós,  f|,  óv.  Salado.  A.T.  Nm.  34:3.  □*'r]ip,  Gn.  14:3. 


N.T.,  Stg.  3:12. 


253 

àXuTTÓTepog,  a,  ov.  (Comparativo  de  àXmíos  =  que  no  estói  apenado  o  afligido).  Menos  triste, 
aliviado,  libre  de  ansiedad:  Fil.  2:28. 


254 

àXvois,  eu)S,  f|.  A)  lit.  Cadena:  Mr.  5:3-4;  Lc.  8:29;  Hch.  12:6-7;  Hch.  21:33;  Hch.  28:20;  Ap.  20:1. 
B)  fig.  Prisión.  èv  àkvoei  =  Prisionero:  Ef.  6:20;  2  Ti.  1:16. 

255 

àXu(JLTeXf|S,  €£.  Desventajoso,  sin  provecho,  dańino:  He.  13:17. 

256 


AX4>atos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Alfeo.  A)  Padre  de  Leví:  Mr.  2: 14. 
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B)  Padre  de  uno  de  los  discipulos  llamado  Jacobo  (Santiago):  Mt.  10:3;  Mr.  3:18;  Lc.  6:15;  Hch. 
1:13. 


257 

áXu)V,  0)vos,  T|.  Era,  grano  en  la  era.  A.T.  )“là,  Nm.  18:30.  Job  5:26.  pà;  Job  39:12. 

N.T.  fig.  Del  grano  trillado  todavía  sobre  la  era.  Mt.  3:12;  Lc.  3:17. 

258 

àXunn^,  ckos,  f|.  Zorra.  A)  lit.:  Mt.  8:20;  Lc.  9:58. 

B)  fig.  De  persona  taimada,  astuta  o  maligna:  Lc.  13:32. 

259 

àXtuaoLS,  eu)S,  T|.  Toma,  conquista,  captura,  presa:  2  P.  2:12. 

260 


àjia.  A)  adv.  Al  mismo  tiempo,  a  la  vez,  juntamente,  a  una,  en  el  mismo  instante,  tan  pronto  como: 
Sal.  13(14):3;  Sal.  52:4(53:3);  Is.  41:7.  Hch.  24:26;  Hch.  27:40;  Ro.  3:12;  Co.  4:3;  1  Ti.  5:13;  Flm.  22. 

B)  Preposición  impro.  con  dat.  Al  mismo  tiempo  que,  juntamente  con,  en  compańía  de:  Mt.  13:29; 
Mt.  20:1;  1  Ts.  4:17;  1  Ts.  5:10. 


261 

àp.a0f|s,  és.  Ignorante,  tonto:  2  P.  3:16. 

262 

àp.apávTivos,  T\,  ov.  Inmarcesible,  inmarchitable,  permanente:  1  P.  5:4. 

263 

àpápavTOS,  ov.  Inmarcesible,  inmarchitable:  1  P.  1:4. 

264 

ápapTávu).  (fut.  à|iapTf|au);  1  aor.  fi(iápTr|aa;  1  aor.  subj.  àpapTfjau);  2  aor.  rípapTov;  2  aor.  subj. 
àpápTw).  Pecar,  ser  culpable,  cometer  unafalta.  A.T.  DI£^,  2  Cr.  19:10.  Lv.  4:22.  notfK, 

Lv.  4:3.  Muchísimas  veces:  #90  qal.,  Gn.  20:6.  aon  hi.,  Ex.  23:33.  Kon,  Nm.  15:28.  Kisn,  Pr. 

T  T  A  TT  T  T  7 


impro.  impropia 
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13:21.  nam;  Gn.  4:7.  2  Cr.  12:2.  ]ÌS?,  Job  11:6.  HTO:  1  S.  26:18.  SJCtfS,  Lm.  3:42. 

T  T  T  “  lT  TT  “  T 

SJCtfS,  Pr.  28:24.  S7CCH  hi„  2  Cr.  22:3.  Sal.  35(36):1.  nTO  pi.,  Dt.  32:5. 


N.T.  Pecar.  A)  Sin  modificantes:  Lc.  17:3;  Jn.  5:14;  Jn.  9:2-3;  Ro.  3:23;  Ro.  5:12;  1  Co.  7:28;  1 
Co.  7:36;  Ef.  4:26;  Tit.  3:11;  1  P.  2:20;  2  P.  2:4;  1  Jn.  3:8. 

B)  Con  participio  indicando  en  qué  consiste  el  pecado:  Mt.  27:4. 

C)  Indicando  la  manera  de  pecar:  Ro.  2:12;  He.  10:26;  1  Jn.  5:16. 

D)  Indicando  lapersona  contra  quien  se  peca.  1)  Conelg:Mt.  18:15;  Mt.  18:21;  Lc.  15:18;  Lc. 
15:21;  Lc.  17:4;  Hch.  25:8;  1  Co.  6:18;  1  Co.  8:12. 

2)  Con  èvtíiTTLoy:  Lc.  15:18;  Lc.  15:21. 

E)  Indicando  el  resultado:  1  Jn.  5:16. 


265 

ápápTTipa,  tos,  tÓ.  Pecado,  error,  falta,  culpa.  A.T.  fcCCpn,  Dt.  22:26.  n^^ll,  Gn.  31:36. 

Ex.  28:38.  S?C£?S,  Jos.  24:19.  Nm.  1:53.  Jer.  14:20.  *^]HH,  Os.  10:13. 

N.T.  Pecaclo,  culpa,  transgresión:  Mr.  3:28;  Mr.  3:29;  Ro.  3:25;  1  Co.  6:18. 

266 

ápapTĹa,  ías,  f|.  Pecado,  transgresión,  culpa,  falta.  A.T.  DCPfcC,  Lv.  5:7.  nm,  Gn.  42:21. 
HOTK  1  Cr.  21:3.  ^£017,  Os.  8:11.  KSn,  Gn.  41:9.  Gn.  20:9.  HNSn,  Ex.  34:7. 

t:-  tt  T  T  T  T  - 

Muchisimas  veces  nasn,  Gn.  18:20.  ^tsn,  Esd.  6:17.  ^n  ,  Is.  53:4.  Is.  65:2. 

T  ”  TT-  in  tt-:- 

Jer.  14:7.  muchas  veces  ]ÌS?,  Gn.  15:16.  Ez.  36:19.  S?CPS,  Is.  53:12. 

Nm.  14:18.  nsn,  Pr.  26:26.  vtín,  Dn.  11:32.  S7C2H,  Sal.  9:36(10:15).  ìlXfiO,  Lv.  14:19. 
nDS?Ìn,  Ez.  8:6.  7]nn,  1  R.  22:53.  n^pi?,  Dn.  6:5(6).  n^lDPI,  Dn.  6:23(22). 

N.T.  Pecado,  falta,  culpa.  A)  En  general:  Mt.  3:6;  Mt.  9:2;  Mt.  9:5;  Mt.  26:28;  Mr.  1:4;  Mr.  1:5; 
Mr.  2:5;  Mr.  2:7;  Mr.  2:9-10;  Lc.  1:77;  Lc.  3:3;  Lc.  5:20-23;  Lc.  24:47;  Jn.  1:29;  Jn.  8:46;  Hch.  2:38; 
Hch.  3:19;  Hch.  5:31;  Hch.  7:60;  Hch.  10:43;  Hch.  13:38;  Hch.  22:16;  Hch.  26:18;  Ro.  3:20;  Ro.  4:8; 
Ro.  5:13;  Ro.  7:7;  2  Co.  11:7;  1  Ts.  2:16;  1  Ti.  5:22;  He.  1:3;  He.  10:11;  Stg.  2:9;  Stg.  5:15;  Stg.  5:16; 
Stg.  5:20;  1  P.  2:22;  1  P.  4:8;  1  Jn.  1:9;  1  Jn.  3:4;  1  Jn.  3:8;  1  Jn.  5:16;  1  Jn.  5:17. 

B)  Pablo  personifica,  Ro.  5:12;  Ro.  6:6;  Ro.  6:17;  Ro.  6:20;  Ro.  6:22;  Ro.  7:8;  Ro.  7:9;  Ro.  7:14; 
Ro.  7:17;  Ro.  7:20;  Ro.  7:23;  Ro.  7:25;  Ro.  8:2;  Ro.  8:3;  2  Co.  5:21;  Gá.  3:22. 

C)  Juan  usa  ctpapTÍa  como  una  condición  o  calidad  del  hombre:  Jn.  8:21;  Jn.  8:24;  Jn.  9:34;  Jn. 
9:41;  Jn.  15:24;  Jn.  19:11;  1  Jn.  1:8:  1  Jn.  3:5. 


56 

D)  En  Hebreos,  como  en  el  A.T.,  se  mira  al  pecado  como  el  poder  que  engana  al  hombre  y  le  lleva 
a  la  destrucción:  He.  2:17;  He.  3:13;  He.  5:3;  He.  10:2;  He.  10:3;  He.  10:12;  He.  10:18;  He.  13:11. 

267 

àjiápTupos,  ov.  Sin  testigo  o  evidencia:  Hch.  14:17. 
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áp.apTG)Xós,  óv.  Pecaminoso,  pecador.  A.T.  ^SPT,  Is.  1:4.  ^tSPT,  Gn.  13:13.  nKttn  ,  Am.  9:8. 

?r-  11:9.  íÌ?nn,  Sal.  128(129):3.  Pr.  12:13.  Casi  siempre  Sal.  3:8(7).  Sal. 

83:11(84:10). 

N.T.  A)  adj.  Pecaminoso:  Mr.  8:38;  Lc.  5:8;  Lc.  19:7;  Lc.  24:7;  Jn.  9:16;  Ro.  7:13. 

B)  Sustantivo.  Pecador:  Mt.  9:10-11;  Mt.  9:13;  Mt.  11:19;  Mt.  26:45;  Mr.  2:15-17;  Mr.  14:41;  Lc. 
5:30;  Lc.  5:32;  Lc.  6:32;  Lc.  7:34;  Lc.  7:37;  Lc.  7:39;  Lc.  13:2;  Lc.  15:1;  Lc.  15:2;  Lc.  15:7;  Lc.  15:10; 
Lc.  18:13;  Jn.  9:24-25;  Jn.  9:31;  Ro.  5:8;  Gá.  2:15;  1  Ti.  1:9;  1  Ti.  1:15;  He.  7:26;  Stg.  5:20;  1  P.  4:18; 
Ju.  15. 


269 


àpaxos,  ov.  Pacífico,  que  no  combate,  sosegado:  1  Ti.  3:3;  Tit.  3:2. 

270 

àpátu.  (participio  del  1  aor.,  à(if|aag).  Coseclmr,  segar,  recolectar,  amontonar:  Stg.  5:4. 

271 

àp.é0vaTO<?,  ou,  f|.  Amatista.  (Se  le  atribuían  virtudes  contra  la  embriaguez):  Ap.  21:19-20. 

272 

àp.e\éu).  (1  aor.  qpéXqaa;  fut.  àpeXf|au)).  Descuidar  una  cosa  o  persona,  no  cuidarse  de  ella,  no 
inquietarse  o  preocuparse  por  elLm.  A.T.  75221,  Jer-  4:17.  Hn^,  Jer.  38(3 1):32. 

N.T.  Mt.  22:5;  1  Ti.  4:14;  He.  2:3;  T.R.  2  P.  1:12. 

273 

àp.ep.'nros,  ov.  Irreprochable,  perfecto,  excelente,  intachable.  A.T.  n3,  Job  11:4.  rDT;  Job  15:14. 
7|DT,  Job  25:5.  *]!!,  Job  33:9.  nH?p;  Job.  4:17.  n]?2,  Job  22:19.  ÙFì,  Job  9:20.  Dnpri  Job  12:4. 
pniS;  Job.  22:3.  nilń;  Job  2:3. 

|  “  T  T  T 
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N.T.  Irreprochable,  perfecto,  excelente,  intachable.  Lc.  1:6;  Fil.  2:15;  Fil.  3:6;  1  Tes.  3:13;  He. 
8:7. 


274 

àjiéjiTTTOJS.  adv.  Intachablemente,  con  satisfacción,  irreprochablemente:  1  Tes.  2:10;  1  Tes.  5:23. 

275 

àjiépijivog,  ov.  Tranquilo,  que  no  siente  inquietud,  libre  de  preocupación:  Mt.  28:14;  1  Co.  7:32. 

276 

àp.6Tá0eTOS,  ov.  Fijo,  inmutable.  tò  ò|ierá0eToy  =  La  inmutabilidad:  He.  6:17-18. 

277 

àp.6TaicĹvT|T0S,  ov.  Inmóvil,  constante,  firme:  1  Co.  15:58. 

278 

àp.6Tap.éXriT0S,  ov.  No  lamentable,  que  no  da  motivo  2  Co.  7:10. 

279 

àpeTavÓT]TOS,  ov.  Inalterable,  que  no  se  arrepiente,  obstinado:  Ro.  2:5. 

280 

àpeTpos,  ov.  Excesivo,  desmedido,  inmoderado,  inmenso:  2  Co.  10:13;  2  Co.  10:15. 

281 

àpT|V.  Que  así  sea,  verdcideramente,  en  verdad,  amén.  (En  la  LXX  a  veces  usado  por  que  casi 
siempre  es  traducido  por  yévoiTO.  Esta  palabra  ha  sido  usado  por  los  cristianos  desde  los  primeros 
anos.  Se  expresa  simbólicamente  por  el  número  99:  a=l  +  p.=40  +  r]=8  +  v=50).  A)  palabra  litúrgica 
hablada:  1)  Por  la  congregación  al  final  de  la  liturgia:  1  Cr.  16:36;  Neh.  5:13;  Neh.  8:6;  1  Co.  14:16; 
Ap.  5:14. 

2)  A1  final  de  una  doxología:  Ro.  1:25;  Ro.  9:5;  Ro.  11:36;  Ro.  15:33;  Ro.  16:27;  Gá.  1:5;  Gá.  6:18; 
Ef.  3:21;  Fil.  4:20;  1  Ti.  1:17;  1  Ti.  6:16;  2  Ti.  4:18;  He.  13:21;  para  arrepentirse,  irrevocable,  que  no 
se  arrepiente:  Ro.  11:29;  1  P.  4:11;  1  P.  5:11;  Jud.  25;  Ap.  1:6;  Ap.  7:12. 

B)  Usado  con  Xéyto  para  hacer  una  declaración  solemne.  En  el  N.T.  usado  así  solamente  por 
Jesucristo.  Ciertamente,  en  verdad:  Mt.  5:18;  Mt.  5:26;  Mt.  6:2;  Mt.  6:5;  Mt.  6:16;  etc.  31  veces.  Mr. 
3:28;  Mr.  9:1;  etc.,  13  veces.  Lc.  4:24;  Lc.  12:37,  etc.  6  veces.  Juan  siempre  usaàpriv  à|if)v  Xéyu 
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como  Nm.  5:22;  Sal.  40:14(41:13);  Sal.  71:19(72:19);  traducido  en  la  LXX  más  por,  Jn. 

1:51;  Jn.  3:3,  etc.,  25  veces. 

C)  ó  à[if|v  se  usa  de  Jesucristo  en  el  Apocalipsis:  Ap.  3:14. 

D)  Se  usa  al  final  de  casi  todos  los  libros,  (menos  Hch.,  Stg.,  y  3  Jn.).  No  hay  uniformidad  de  uso, 
pero  se  pueden  disginguir  por  lo  menos  dos  usos.  1)  Para  terminar  una  doxología  o  una  invocación  o 
bendición:  Ro.,  1  Co.,  Gá.,  2  P.,  Ju.  En  el  T.R.,  2  Co.,  Ef.,  He.,  1  P.,  Ap. 

2)  A  manera  de  punto  final,  usado  en  T.R.:  Mat.,  Mr.,  Lc.,  Jn.,  1  Jn.,  y  2  Jn. 

282 

<xp.f|TG)p,  opos.  Sin  madre.  Usado  para  Melquisedec.  Pueda  que  quiera  decir  que  en  el  A.T.  no  se  dice 
nada  de  su  geneologia,  o  pueda  que  esto  le  implique  origen  celestial:  He.  7:3. 

283 

àpíavTOS,  ov.  Puro,  inmaculado,  limpio.  A)  De  cosas:  He.  13:4;  Stg.  1:27;  1  P.  1:4. 

B)  De  Cristo:  He.  7:26. 


284 

ApivaSáp,  ó.  indecl.  Nombre  prop.  Aminadab.  Hijo  de  Aram,  en  la  genealogía  de  Jesús.  A.T. 
mrssí,  Ex.  6:23;  Nm.  1:7;  1  Cr.  2:10;  Rt.  4:19-20. 

TT  *  “ 

N.T.,  Mt.  1:4;  Lc.  3:33. 


285 

àppos,  ov,  f|.  Arena,  playa  arenosa.  A.T.  bin  Gn.  22:17.  nsy,  Gn.  28:14. 

N.T.  Mt.  7:26;  Ro.  9:27;  He.  11:12;  Ap.  12:18;  Ap.  20:8. 

286 

àpvós,  ot),  ó.  Cordero.  A.T.  "" iSfct,  Esd.  6:9.  La  mayoría  de  las  veces  traduce  Ex.  29:38. 

Gn.  30:40.  "linS?  Zac.  10:3.  Gn.  30:40.  nD^í^p,  Gn.  33:19.  Is.  53:7  Hti?,  Lv. 

12:8.  Ez.  27:21. 

N.T.  Cordero:  Jn.  1:29;  Jn.  1:36;  Hch.  8:32;  1  P.  1:19. 

287 


àpoi|3f|,  fjs,  f|.  Recompensa,  lo  que  se  hace  o  se  da  a  cambio:  1  Ti.  5:4. 
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288 

àjnreXog,  ou,  f|.  Vid,  vińedo,  cepa.  A.T.  Lm.  2:6.  Casi  siempre  es  traducción  de  |23,  Gn.  40:9- 
10.  D“D,  Lv.  25:3.  Is.  5:2.  D^pntp  Is.  16:8  p*lÍ5-?  Jer.  2:21. 

N.T.  Vid,  vińedo,  cepa.  A)  lit.:  Mt.  26:29;  Mr.  14:25;  Lc.  22:18;  Stg.  3:12;  Ap.  14:18-19. 

B)  fig. :  Jn.  15:1;  Jn.  15:4-5. 


289 


àp.TreXoupyós,  ou,  ó.  Vińador,  uno  que  trabaja  en  la  vińa:  Lc.  13:7. 


290 


àp.TTeXà>v,  (ùvos,  ó.  Vińci.  A.T. 
Is.  16:10.  mfr.Lv.  19:19. 


Jer.  5:17.  Traduce  □n.D  muchísimas  veces.  Gn.  9:20. 


N.T.  Vińa:  Mt.  20:1;  Mt.  21:28;  Mr.  12:1;  Lc.  20:9;  1  Co.  9:7. 

291 

Ap.TrXLas.  Nombre  prop.  común  entre  los  esclavos  en  Roma.  Amplias:  Ro.  16:8. 

292 

àpúvopau  (1  aor.  r||iuyó|ir|y).  Socorrer,  proteger,  defender,  vengarse,  castigar:  Hch.  7:24. 

() 

àp.(|)ià^U).  Rodear,  revestir,  aclornar.  A.T.  KDn  pi„  2  R.  17:9.  DIDD,  Job  31:19.  Job  40:10. 

N.T.,  Lc.  12:28. 


() 

à|Kj>ipáXXio.  Echar  una  red  circular  de  pescar:  Mr.  1:16. 

293 

àp<|)ípXTìaTpov,  ou,  TÒ.  Red  de  pescar.  Es  redonda  y  se  lanza  por  encima  del  pez  y  lo  atrapa:  Mt. 
4:18.  T.R.,Mr.  1:16. 


294 
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àji4>iévvuju.  (pf.  pas.  partici.  fnxcjjLeapévog)  Vestir,  vestirse:  Mt.  6:30;  Mt.  11:8;  Lc.  7:25;  T.R.;  Lc. 
12:28. 

295 

Ap<|)ĹttoXls,  eo)S,  f|.  Anfípolis:  Hch  17:1. 

296 

àp4>o8ov,  où  tÒ.  Calle,  barrio  de  una  ciudad:  Mr.  11:4. 

297 

àp4*ÓTepoL,  ai,  a.Ambos.  A.T.  Pr.  22:2.  "irP  1  S.  17:10.  Traduce  muchísimas  veces: 

Gn.  21:27. 

N.T.  A)  Arnbos:  Mt.  9:17;  Mt.  13:30;  Mt.  15:14;  Lc.  1:6-7;  Lc.  5:7;  T.R.,  Lc.  5:38;  Lc.  6:39;  Lc. 
7:42;  Hch.  8:38;  Ef.  2:14;  Ef.  2:16;  Ef.  2:18. 

B)  Todos ,  aun  cuando  sean  solamente  más  que  dos:  Hch.  19:16;  Hch.  23:8. 

298 

àpcápTìTOS,  ov.  Irreprensible,  irreprochable,  intachable:  T.R.,  Fil.  2:15;  2  P.  3:14. 

() 

àpcapov,  ou,  tÒ.  Especia  aromática  de  la  India:  Ap.  18:13. 

299 


àpcapog,  ov.  Intachable,  sin  culpa.  A)  De  animal  perfecto  para  el  sacrificio:  Nm.  6:14;  Nm.  19:2.  He. 
9:14;  1  P.  1:19.  B)  Intachable  en  sentido  moral  y  religioso:  Ef.  1:4;  Ef.  5:27;  Fil.  2:15;  Col.  1:22;  Jud. 
24;  Ap.  14:5. 


300 

Apcáv,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  pas  Amón:  T.R.,  Mt.  1:10. 

301 

Ap.cí>s,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Amós.  A)  Hijo  de  Nahum;  padre  de 
Matatías;  Lc.  3:25. 

B)  Hijo  de  Manasés;  padre  de  Josías;  Mt.  1:10. 


302 


61 


àv.  Es  una  partícula  pospositiva  no  traducida  al  espanol  por  ninguna  palabra  pero  que  es  usada  en 
varias  construcciones  en  el  griego.  Como  regla  general,  imparte  a  una  frase  carácter  condicional  o 
dubitativo,  o  expresa  una  idea  de  repetición,  de  posibilidad,  o  de  eventualidad.  Se  construye  con  todos 
los  modos  menos  el  imperativo.  Se  usa  de  las  siguientes  maneras.  A)  Como  sufijo.  1)  eàv,  (eí  +  av). 
Ver  1437. 

2)  He.  3:6;  He.  3:14;  He.  6:3. 

3)  èTídv,  (éuí  +  el  +  av).  Ver  1875. 

4)  Kdv,  (koù  +  eí  +  dv).  Ver  2579. 


5)  otcív,  (oTe  +  dv).  Ver  3752. 

B)  En  la  apódosis  de  una  oración  condicional  en  que  se  supone  que  la  prótasis  es  contraria  a  la 
realidad.  La  prótasis  usa  el  más  un  tiempo  secundario  y  la  apódosis  usa  av  más  un  tiempo  secundario. 

1)  E1  aoristo  indica  una  situación  en  el  pasado,  contraria  a  la  realidad:  el  èv  Túpta  ko'i  Zidwvi 
èyevriGqaav  al  Suvdqeis  al  yevóp.evai  év  úp+v  TídXai  av  év  adKKto  Kal  OTToStp  KaGqpevoi 
peTevóqaav.  (Si  se  hubieran  realizado  en  Tiro  y  en  Sidón  los  hechos  poderosos  que  han  sido 
realizados  en  vosotras,  desde  hace  tiempo  se  habrían  arrepentido  sentados  en  saco  y  ceniza.  Lc. 

10:13.) 

2)  E1  imperfecto  indica  una  situación  en  el  presente,  contraria  a  la  realidad:  (Este,  si  fuera  profeta, 
conocería  quién  y  qué  clase  de  mujer  es  la  que  le  toca,  que  es  pecadora.  Lc.  7:39.) 

C)  Acompana  a  los  pronombres  relativos  para  darles  un  sentido  general:  Mt.  5:19.  Hch.  2:21. 

D)  Se  encuentra  a  veces  usado  por  èdv:  Jn.  16:23;  Jn.  20:23. 
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àvá.  A)  adv.  1)  Ccida  uno:  Mt.  20:3-10 
2)  dvd  8úo  =  De  dos  en  dos:  Lc.  10: 1. 

B)  preposición.  1)  Con  genit.  a,  en,  sobre:  dva  vqós  (laíveiv,  embarcarse  en  una  nave;  subir  a  una 
nave. 

2)  Con  dat.  sobre,  en,  encima:  dvd  Pojpolat  sobre  los  altares.  (No  se  usa  en  el  N.T.) 

3)  Con  acu.  entre,  por,  en  medio  de,  con,  durante:  dv’  AlyvTTTÍovs,  entre  los  egipcios.  dvd  8ojpa,  a 
través  del  palacio.  dvd  vvkto,  durante  la  noche.  dvd  KpdTos,  con  fuerza.  Mt.  13:25;  1  Co.  14:27. 

C)  En  composición  dvd  significa  de  abajo  arriba,  hacia  atrás.  Ver  304-463,  466,  507,  etc. 
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àvap<z0[iós,  oO,  ó.  Singular:  grado,  escalón.  Plural:  gradas,  escalinata,  escalera: 


20:26.  Hch.  21:35. 
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àvafìaĹVG).  (2  aor.  àvéfìr\v;  2  aor.  imper.  àvá(3a;  fut.  àva(3f|ao(iai;  perf.  àva(3épr|Ka).  Subir, 
ascender.  A.T.  fcÒD  qal.,  Jer.  42(35):  1 1  fc$ÌD  hi.,  1  S.  1:22.  0^73,  Cnt.  6:5.  7J  pn,  Jos.  2:1.  bbn 
pi.,  1  Cr.  5:1.  33^  Rt.  3:3.  P??T  ni„  1  S.  14:20.  Dip,  Jue.  7:9.  pbo  Sal.  138(139):8.  p^D  Esd. 
4:12.  300  ;  Nm.  32:7.  Muchísimas  veces  nbS?  qal.,  Gn.  13:1.  nSs?  ni„  2  S.  2:27.  hSs?  hi„  Jue. 

”  T  *  T  1  *  T  *  T 

16:3.  nbS?  ho„  Nah.  2:8(7).  n^Q,  2  R.  9:27.  nOS?,  2  R.  9:17.  332,  Is.  11:1.  p»s  ni„  Jue. 
10:17.  Q*lp,  Ez.  37:8.  DD3  Os.  14:4.  3152?,  Neh.  4:6(12).  52?Sri,  Jer.  26(46):9.  330  ni„  Is. 
65:16.  rTDD,  Job  18:5.  nn20  Lv.  25:11. 

“T  *  T 

N.T.  A)  lit.  Subir,  ascender:  Mt.  3:16;  Mt.  5:1;  Mt.  13:7;  Mt.  14:23;  Mt.  14:32;  Mt.  15:29;  Mt. 
17:27;  Mt.  20:17-18;  Mr.  1:10;  Mr.  3:13;  Mr.  4:7;  Mr.  4:8;  Mr.  4:32;  Mr.  6:51;  Mr.  10:32;  Mr.  10:33; 
Lc.  2:4;  Lc.  5:19;  Lc.  9:28;  Lc.  18:10;  Lc.  18:31;  Lc.  19:4;  Lc.  19:28;  Jn.  1:51;  Jn.  2:13;  Jn.  3:13;  Jn. 
5:1;  Jn.  6:62;  Jn.  7:8;  Jn.  7:10;  Jn.  7:14;  Jn.  10:1;  Jn.  11:55;  Hch.  1:13;  Hch.  2:34;  Hch.  3:1;  Hch.  8:39; 
Hch.  10:9;  Hch.  11:2;  Hch.  15:2;  Hch.  20:11;  Hch.  21:12;  Hch.  21:15;  Hch.  24:11;  Hch.  25:1;  Hch. 
25:9;  Ro.  10:6;  Gá.  2:1;  Ef.  4:8-9;  Ap.  4:1;  Ap.  8:4;  Ap.  9:2;  Ap.  11:7;  Ap.  11:12;  Ap.  13:1;  Ap. 

13:11;  Ap.  17:8;  Ap.  19:3;  Ap.  20:9. 

B)  fig.  Venir,  subir:  Lc.  24:38;  Hch.  10:4;  Hch.  21:31;  1  Co.  2:9. 

306 

àvafJáXXop.ai .Aplazar,  posponer,  vestirse,  echar  hacia  arriba,  echar  hacia  fuera.  A.T.  135,  Is. 
37:19.  “QÌ?  hithpa.  Sal.  88:39(89:38)  HOÌ?  Sal.  103(104):2. 

N.T.  Hch.  24:22. 
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àvafk0á£u).  Hacer  subir,  arrastrar.  A.T.  nn;  m„  2  &.  23:20.  noy  m„  2  s.  2:8.  nby  qal„  Ex. 
8:2(6).  nSi?  hi„  Gn.  37:28.  ££Hp  pi-,  Jer.  28(51):27.  003  hi„  Gn.  41:43. 

N.T.  Mt.  13:48 
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àvapXétTG).  (1  aor.  àvé(JXei(ja,  1  aor.  imper.  àvá(JXei()ov).  Alzar  la  vista,  recobrar  la  vista, 
contemplar.  A.T.  003  hi„  Job  35:5.  fc$53?3,  Gn.  13:14.  D*I3*'Ì?  fc$£373,  Dt.  4:19.  D3D  fc$£373,  Job 
22:26.  330,  Jl.  1:20.  332,  Is.  8:21.  3N3.  1  S.  14:27. 

—  T  T  T  TT 
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N.T.  A)  mirar  hacia  arriba.  lit.  Mt.  14:19;  Mr.  6:41;  Mr.  7:34;  Mr.  8:24;  Mr.  16:4;  Lc.  9:16;  Lc. 
19:5;  Lc.  21:1. 

B)  recobrar  la  vista.  lit.  1)  de  personas  que  podían  ver  antes:  Mt.  11:5;  Mt.  20:34;  Mr.  10:51;  Mr. 
10:52;  Lc.  7:22;  Lc.  18:41-42.  Hch.  9:12;  Hch.  9:17-18. 

2)  de  los  que  nunca  habían  vista  antes,  recibir  la  vista.  Jn.  9:11;  Jn.  9:15;  Jn.  9:18. 

309 

<xvá(ìXei|HS,  eu)S,  T|.  Recuperación  de  la  vista:  Is.  61:1;  Lc.  4:18. 

310 

àvafìoáu).  (1  aor.  àue(3óqaa).  Chillar,  gritar,  clamar:  Mt.  27:46;  T.R.,  Mr.  15:8;  T.R.,  Lc.  9:38. 

311 


àvafìoXf|,  fjs,  f|.  Escarpa,  capa,  nalgas.  A.T.  ]VÍ1,  Neh.  5:13.  Ez.  5:3.  1  Cr.  19:4. 


N.T.  Retraso,  dilación,  demora:  Hch.  25:17. 


() 

àváyaiov,  ou,  TÒ.  T.R.  àvúyeov.  Ver  508.  Habitación  en  un  piso  superior:  Mr.  14:15;  Lc.  22:12. 

312 

àvayyéXXu).  (fut.  àvayyeXú);  1  aor.  àvriyyeiXa:  1  aor.  inf.  àvayyeTXai:  2  aor.  pass.  àvqyyéXqv). 
Anunciar,  notificar,  referir,  relatar,  proclamar,  predicar.  A.T.  nin$,  Job  13:17.  Gn.  48:1. 

Dn.  2:4.  "10*1  pi.,  Jos.  4:10.  11111  pi.  Job  15:17.  flin  pa.,  Dn.  2:4.  11111  aph.  Dn.  2:6.  S?*l^ 
hi.,  Dt.  8:3.  S?*l^  ho.,  Is.  12:5  S?"l^  pu.,  Is.  12:5.  5?"!^  aph.,  Dn.  2:9.  Is.  41:28.  H"l^  hi.  Dt. 
24:8.  bbo  pi.;Gn.  21:7.  hi.,  Pr.  15:2.  Muchísimas  veces,  hi.;Gn.  3:11.  ho.,  Gn. 

“  T  1  “  T  T  “T 

22:20.  “120  pi„  Job  15:17.  "120  pu„  Sal.  21:31(22:30).  N"1|0,  Jer.  43(36):18.  OIC?  hi„  Dt.  1:22. 
"io"i  nntfn,  Gn.  37:14.  hi„  Am.  4:5.  "iraPi„  1  Cr.  16:23.  f^Ohi.Js.  28:9.  KSP  hi„  Is. 

T  T  ...  7  “  T  “  T  r  I*  T  T 

52:15.  H$“l,  Is.  30:10.  HTn,  Isa.  30:10. 


N.T.  Anunciar,  declarar,  predicar,  informar:  T.R.,  Mr.  5:14;  T.R.,  Mr.  5:19;  Jn.  4:25;  Jn.  5:15;  Jn. 
16:13-15;  T.R.,  Jn.  16:25;  Hch.  14:27;  Hch.  15:4;  T.R.,  Hch.  16:38;  Hch.  19:18;  Hch.  20:20;  Hch. 
20:27;  Ro.  15:21;  2  Cor.  7:7;  1  P.  1:12;  1  Jn.  1:5. 


313 


inf.  modo  infinitovo 


64 

àvayevváu).  (1  aor.  àveyévvr\<ja\  partic.  perf.  pas.  àvayeyevvripévos).  Engendrar  de  nuevo, 
regenerar:  1  P.  1:3;  1.  P.  1:23. 

314 

àvayivoáaKG).  (2  aor.  àvéyvcav;  2  aor.  inf.  àvayvwvai;  2  aor.  ptc.  àvayvońs;  1  aor.  pas. 
àveyvtí>a0r|v).  Leer,  leer  en  voz  alta  en  público.  A.T.  ,  Jer.  39(32):  14.  La  mayoría  de  las  veces 

fcOjP  qal.,  Ex.  24:7.  *7i?  ni.,  Neh.  13:1.  *qjp.Dn5:7. 

N.T.  A)  Leer:  Mt.  12:3;  Mt.  12:5;  Mt.  19:4;  Mt.  21:16;  Mt.  21:42;  Mt.  22:31-32;  Mt.  24:15;  Mr. 
2:25;  Mr.  12:10;  Mr.  12:26;  Mr.  13:14;  Lc.  6:3;  Lc.  10:26;  Jn.  19:20;  Hch.  8:28;  Hch.  8:30;  Hch.  8:32; 
Hch.  23:34;  2  Co.  1:13;  2  Co.  3:2;  Ef.  3:4;  Ap.  1:3. 

B)  Leer  en  voz  alta  en  público:  Lc.  4:16;  Hch.  13:27;  Hch.  15:21;  2  Co.  3:15;  Col.  4:16;  1  Tes. 
5:27. 


315 

àvayKá£u).  (impf.  (|váyKa£ov;  1  aor.  qváyKaaa;  1  aor.  imper.  àváyKaaov;  1  aor.  pas. 
qvayKáaGqv).  Obligar,  constreńir,  forzar,  convencer,  imponer.  A.T.  "" Pr.  6:7. 

N.T.  A)  Obligar,  forzar:  Hch.  26:11;  Hch.  28:19;  2  Co.  12:11;  Gá.  2:3;  Gá.  2:14;  Gá.  6:12. 

B)  Instar,  constreńir:  Mt.  14:22;  Mr.  6:45;  Lc.  14:23. 

316 

àvayKaios,  a,  ov.  A)  Necesario,  indispensable:  Hch.  13:46;  1  Co.  12:22;  2  Co.  9:5;  Lil.  1:24;  Lil. 
2:25;  Tit.  3:14. 

B)  Intimo:  Hch.  10:24. 


317 

àvayKaoTÓàs.  adv.  Lorzadamente:  1  P.  5:2. 

318 

àváyKq,  qg,  f|.  Necesidad,  obligación,  apremio,  miseria,  sufrimiento,  medio  de  suplicio  o  tortura. 
A.T.  àvqp  èv  àvÓKyaig,  j’PD^Í,  Job  30:25.  Jer.  15:4.  Spi?  T  ,  Job  20:22.  HJS1?,  Jer. 

9:14(15).  “IS?lShi.,Job  18:14.  pisp  1  S.  22:2.  HjPlÌSP,  Sal.  24(25):17.  "1 12S.  Job  7:11.  rVlÌS,  Pr. 
17:17. 

N.T.  A )  Apremio,  miseria,  sufrimiento:  Lc.  21:23;  1  Co.  7:26;  2  Co.  6:4;  2  Co.  12:10;  1  Tes.  3:7 

B )  Necesidad,  obligación:  Mt.  18:7;  Lc.  14:18;  T.R.  Lc.  23:17;  Ro.  13:5;  1  Co.  7:37;  1  Co.  9:16;  2 
Co.  9:7;  He.  7:12;  He.  7:27;  He.  9:16;  Jud.  3. 


65 

319 


àvayvG)pĹ£u).  (1  aor.  àveyvG)piaá[ir|v).  Conocer  de  nuevo,  reconocer.  A.T. 


45:1. 


N.T.  Hch.  7:13. 


320 

àváyvcaais,  ecag,  f|.  Lectura,  lectura  pública:  Hch.  13:15;  2  Co.  3:14;  1  Ti.  4:13. 

321 

àváyti).  (2  aor.  àvf|yayov;  1  aor.  pas.  àvf|x0hy)-  Conducir  arriba,  hacer  subir,  arrojar  hacia  arriba, 
conducir,  levantar,  elevar,  dirigir,  llevar  (hacici  atrúis  o  de  nuevo).  A.T.  hi.;  Nm.  20:4.  Tna, 

Lv.  11:7.  hi„  Jer.  38(3 1):9.  NIT  hi.  Jer.  7:22.  SlHJ  pi„  Sal.  77(78):52.  nSi?  qal„  Jos.  7:3.  La 
mayoría  de  las  veces  nbv  hi„  Gn.  50:24.  nw  hi.  Gn.  42:37.  ^7)7  hi„  2  Cr.  36:6. 

N.T.  A)  lit.  Conducir  arriba,  hacer  subir,  arrojar  hacia  arriba,  conducir,  levantar,  elevar,  dirigir, 
llevar  (hacici  atrás  o  de  nuevo):  Mt.  4:1;  Lk.  4:5;  Hch.  9:39;  Hch.  12:4;  Hch.  16:34;  Ro.  10:7;  He. 
13:20. 

B)  Término  náutico.  Zarpar,  salir  del puerto:  Lc.  8:22;  Hch.  13:13;  Hch.  16:11;  Hch.  18:21;  Hch. 
20:13;  Hch.  21:1-2;  Hch.  27:2;  Hch.  27:4;  Hch.  27:12;  Hch.  27:21;  Hch.  28:10;  Hch.  28:11. 

322 

àva8eĹKVi)p.i.  (1  aor.  àvéòe ifa).  Levantar,  proclamar,  inciugurar,  consagrar,  sehalar.  A.T.  hi„ 

Hab.  3:2.  pi„  Dn.  1:11.  KS70,  Dn.  1:20. 

T  T  A  T  T 


N.T.  A)  Revelar,  mostrar:  Hch.  1:24. 

B)  Inaugurar,  comisionar  para  un  puesto  o  para  desempehar  algún  encargo:  Lc.  10:1. 

323 

àvá8ei£is,  etns,  f|.  Presentación  pública  del  comisionado:  Lc.  1:80. 

324 

àva8éxop.ai.  (fut.  àva8é£op.ai;  1  aor.  àve8e^ápqv;  perf.  àva8é8ey[iai).  Recibir,  acoger:  Hch. 
28:7;  He.  11:17. 


325 

àva8Ĺ8(jt)(U.  (imperf.  àve8Ĺ8ouv;  fut.  àva8d)a(i);  1  aor.  àvéSwKa;  2  aor.  àvéSwv;  2  aor.  parti. 
àva8oús;  perf.  àvaSéSwra;  aor.  pas.  àve8ó0qv).  Entregar,  repartir:  Hch.  23:33. 


66 

326 


<xva£áu).  (1  aor.  àvéCr\oa).  Revivir,  resucitar.  A)  lit.  T.R.,  Ro.  14:9;  T.R.,  Ap.  20:5. 

B)  Brotar:  Ro.  7:9. 

C)  fig.  De  uno  que  revive  de  la  muerte  moral  e  espiritual:  Lc.  15:24. 

327 


àva^riTéu).  (imperf.  àveCvyrovv).  Buscar,  ser  diligente  para  hallar.  A.T.  ££7jP3pi.,  Job  10:6. 
Job  3:4. 

N.T.,  Lc.  2:45;  Hch.  11:25. 


328 

àva£u>vvup.i.  (1  aor.  med.  àveCwaápqv).  Ceńir.  fig.  en  N.T.:  1  P.  1:13. 

329 

àva£u)Trvpéu).  (1  aor.  àvedojTiúpriaa).  Encencler  de  nuevo,  reanimar:  2  Ti.  1:6. 

330 

àvaGáXXu).  (2  aor.  àvéGaXov).  Crecer  de  nuevo,  revivir,  hacer  crecer  de  nuevo:  Fil.  4:10. 

331 

àváSepa,  aTOS,  TÒ.  Cosa  maldita,  maldición,  anatema,  cosa  consagrada,  ofrenda  votiva.  A.T.  Casi 

siempre,  □nn,  Lv.  27:28.  n  onn,  Nm.  21:3.  □nn  hi.,Dt.  20:17.  □nn,  Zac.  14:11. 


N.T.  Cosa  maldita,  bajo  maldición  de  Dios:  Hch.  23:14;  Ro.  9:3;  1  Co.  12:3;  1  Co.  16:22;  Gá. 
1:8-9. 


332 

àva0ep.aTÍ£u).  (1  aor.  àveBepáTiaa).  Jurar  bajo  penci  de  maldición,  maldecir,  conjurar.  A.T.  □”]  P1 

hi.,  Nm.  21:2.  □nn  ho.,  Esd.  10:8.  □nn,  Nm.  18:14. 

”  T  V  *• 


N.T.  Maldecir,  jurar  bajo  pena  de  maldición:  Mr.  14:71;  Hch.  23:14. 

333 

àva0eu)péu).  Ver  o  examinar  con  cuidado,  reflexionar:  Hch.  17:23;  He.  13:7. 


334 


67 

àvá0T)p.a,  aTog,  TÒ.  Ofrenda  votiva,  ofrenda  prometida:  Lc.  21:5. 

335 

àvaíòeia,  ag,  f|.  Impudencia,  descaro,  desvergUenza,  importunidad:  Lc.  11:8. 

336 

àvaípeais,  eo)s,  T|.  Asesinato:  Hch.  8:1. 

337 

àvaipéo).  (fut.  àvaipf|CTO);  2  aor.  àveTXov;  perf.  àvf|pr|Ka;  part.  perf.  àvapaipr|Ktí)g  o  àvaipr|K(jĹ>g;  fut. 
med.  àvaipf|CTopai;  2  aor.  med.  àveiXópr|v;  fut.  pas.  àvaipe0f|aopai;  aor.  pas.  àvppé0r|v).  A)  Voz 

act.  y  voz  pas.  Quitar,  destruir,  matar.  qal.;  Ex.  2:14.  Mt.  2:16;  Lc.  22:2;  Lc.  23:32;  Hch.  2:23; 

Hch.  5:33;  Hch.  5:36;  Hch.  7:28;  Hch.  9:23-24;  Hch.  9:29;  Hch.  10:39;  Hch.  12:2;  Hch.  13:28;  Hch. 
16:27;  Hch.  22:20;  Hch.  23:15;  Hch.  23:21;  Hch.  23:27;  Hch.  25:3;  Hch.  26:10;  2  Tes.  2:8;  He.  10:9. 

B)  Voz  med.  Levantar  para  uno  mismo,  adoptar:  npb  ,  Ex.  2:5.  nrá,  Ex.  2:10.  Hch.  7:21. 

338 

àvaĹTlos,  ov.  Inocente,  sin  culpa:  Dt.  19:13.  Mt.  12:5;  Mt.  12:7. 

339 

àvaica0í£u).  (1  aor.  àveKá0iaa).  Incorporarse,  sentarse  recto:  Lc.  7:15;  Hch.  9:40. 

340 

àvaicaiví£u).  (1  aor.  àveKaívioa).  Restaurar,  renovar.  A.T.  EHn  pi„  Sal.  103(104):30.  CHn 
hith.,  Sal.  102(103):5.  ni„  Sal.  38:3(39:2). 

N.T.,  He.  6:6. 


341 

àvaicaivóu).  Renovar:  2  Co.  4:16;  Col.  3:10. 

342 

àvaKaívtuois,  eu)S,  f|.  Renovación:  Ro.  12:2;  Tit.  3:5. 


343 


68 


àvaKaXÚTTTO).  (perf.  pas.  àvaKeKáXu|i(iai).  Descubrir,  quitar  el  velo.  A.T.  qal.,  Job  33:16. 

ni.,  Sal.  17:16(18:15).  n^3  pi.,  Job.  12:22.  Dn.  2:29.  Dn.  2:28.  pi.,  Job 
28:11.  *]È?n,  Is.  20:4.  HIÌ?  pi.,  Is.  24:1.  pi.,  Is.  3:17. 

N.T.  Descubrir,  revelar,  quitar  el  velo:  2  Co.  3:14;  2  Co.  3:18. 

344 

àvaKáp/nru).  (fut.  àvaKá[i4io);  1  aor.  àvérapijia).  Regresar,  volver.  A.T.  HD;  Jer.  15:5.  casi 
siempre  ym  ,  Jer.  3:1. 

N.T.  A)  lit.  Regresar:  Mt.  2:12;  Hch.  18:21;  He.  11:15. 

B)  fig.  Regresar:  Lc.  10:6. 

345 

àváKeip.ai.  (imperf.  àveKeípqv).  Estar  tendiclo,  yacer,  reclinar,  reclinarse  a  la  mesa.  A) 
generalmente.  (opuesto  a  éaTqKevai):  T.R.,  Mr.  5:40. 

B)  Reclinarse  a  la  mesa,  ser  invitado  a  una  cena:  Mt.  9:10;  Mt.  22:10-11;  Mt.  26:7;  Mt.  26:20; 
Mr.  6:26;  Mr.  14:18;  Mr.  16:14;  Lc.  22:27;  Jn.  6:11;  Jn.  12:2;  Jn.  13:23;  Jn.  13:28. 

346 

àvaKe<|)aXaióu).  (1  aor.  med.  àveKe^aXaicaaápqv).  Recapitular,  englobar,  reunir,  unir,  juntar, 
resumir:  Ro.  13:9;  Ef.  1:10. 

347 

àvaKXívu).  (fut.  àvaKXivúj;  1  aor.  àveKXiva;  1  aor.  pas.  àveKXÍGqv;  fut.  pas.  àvaKXi0r|ao|iai).  A)  act. 

1)  Acostar  a  un  nino:  Lc.  2:7. 

2)  hacer  reclinar  o  sentar  a  alguien  a  la  mesa:  Mr.  6:39;  Lc.  12:37. 

B)  pas.  Reclinarse  a  la  mesa:.  Mt.  8:11;  Mt.  14:19;  Lc.  13:29. 

348 

àvaKÓTTTU).  Cortar,  parar  súbitcimente,  arrancar:  T.R.,  Gá.  5:7. 

349 

àvaKpá£u).  (1  aor.  àveKpa^a:  2  aor.  àveKpayov).  Exclamar,  gritar,  protestar  en  cdta  voz.  A.T. 

1  R.  22:32.  K“lp,  Jue.  7:20.  JFH  hi„  1  S.  4:5.  3^52?,  Jl.  4(3):16. 


69 

N.T.  gritcir,  exclamar:  Mr.  1:23;  Mr.  6:49;  Lc.  4:33;  Lc.  8:28;  Lc.  23:18. 

350 

àvaicpĹVG).  (1  aor.  àvéKpiva;  1  aor  pas.  àveKpí0r|v).  Interrogar,  preguntar.  En  voz  med.  Investigcir. 

A)  nj?n,  1  S.  20:12.  Lc.  23:14;  Hch.  4:9;  Hch.  12:19;  Hch.  17:11;  Hch.  24:8;  Hch.  28:18;  1  Co.  4:3- 
4;  1  Co.  9:3;  1  Co.  10:25;  1  Co.  10:27. 

B)  Examinary  juzgar:  1  Co.  2:14-15;  1  Co.  14:24. 

351 

àváKpiaig,  eu)<?,  f|.  Examen,  investigación,  interrogcitorio,  encuesta:  Hch.  25:26. 

() 

àvaKvXĹG).  (perf.  pas.  àvaKeKvXiapai).  Quitar  algo  rodándolo,  remover.  En  los  mms.  B.  L):  Mr. 
16:4. 

352 

àvaKÚTTTG).  (1  aor.  àvéKn^a;  imperf.  àváKviJmv).  Levantar  la  cabeza,  enderezarse,  surgir,  elevarse. 
A)  lit.:  Lc.  13:11;  Jn.  8:7;  Jn.  8:10. 

B)  fig. :  Job  10:15.  Lc.  21:28. 

353 

àvaXapPávG).  (2  aor.  àvéXaflov;  perf.  àveíXr^a;  1  aor.  pas.  àveXrip())0r|v).  Levantar,  tomar  en 
brazos,  hacer  subir,  acoger,  recibir,  tomar  consigo.  A.T.  "")  jPT.  Dt.  1:41.  hi.,  Job  17:9. 
qal.,  Gn.  24:61.  npb  ni.  2  R.  2:9.  npb  pu.  2  R.  2:10.  StDJ  pi„  Is.  63:9.  KCSft  Gn-  45:19-  bno, 

Is.  46:4.  Job  40:10.  "TO  pil.,  Sal.  145(146):9.  TÒV,  2  R.  2:11.  Je.  26(46):3.  Job 
22:22.  DIC?  ithp.  Dn.  2:5. 

N.T.  A)  Hacer  subir,  levantar,  subir:  Mr.  16:19;  Hch.  1:2;  Hch.  1:11;  Hch.  1:22;  Hch.  10:16. 

B)  Tomar para  llevar:  Hch.  7:43;  Ef.  6:13;  Ef.  6:16. 

C)  Tomar  consigo:  Hch.  23:31;  2  Ti.  4:11. 

354 

àváXqpi|HS,  eG)S,  T|.  Subida,  ascensión.  Posiblemente  Muerte:  Lc.  9:51. 


355 


70 

<xvaXĹ<JKG)  o  àvaXÓG).  (1  aor.  àvfiXwaa:  1  aor.  pas.  àvr|Xo)0r|v).  Consumir,  destruir,  matar.  A.T. 

Jl.  1:19.  ,  Pr.  23:28.  qal.,  Is.  32:10.  nì??  pi.,  Gn.  41:30.  mD  Ez.  5:12.  *"]10,  Is. 

66:17.  DDn,  Nm.  14:33.  nn?  ni.,  Nah.  2:1(2). 

N.T.  Consumir,  destruir,  matar:  Gá.  5:15;  T.R.,  2  Tes.  2:8. 

356 

àvaXoyía,  as,  T|.  Proporción,  de  acuerdo  con:  Ro.  12:6. 

357 

àvaXoyĹ£op.ai.  (1  aor.  àveXoyiaápqv).  Pensar  en,  considerar  cuidadosamente:  He.  12:3. 

358 


àvaXos,  ov.  Sin  sal,  sin  sabor  a  scd:  Mr.  9:50. 
àvaXÓG).  Ver  àvaXíaKw.  355 


359 

àváXuais,  eo)S,  f|.  lit.  Desatcidura,  disolución:  de  allí  partida,  muerte.  2  Ti.  4:6. 

360 

àvaXÚG).  (1  aor.  àvéXnaa).  Regresar,  partir,  morir:  Lc.  12:36;  Fil.  1:23. 

361 

àvap.àpTTiTOS,  ov.  Sin  pecado:  Jn.  8:7. 

362 

àvapévG).  (1  aor.  àvépeiva;  1  aor.  impera.  àvápeivov).  Esperar pacientemente,  esperar firmemente: 
1  Tes.  1:10. 


363 

àvap.ip.vf|(JKG).  (fut.  àvap.vf|ao);  1  aor.  pas.  àve|ivf|a0qv).  Hacer  recordar.  Voz  pas.  Acordarse  de: 
Mr.  11:21;  Mr.  14:72;  1  Co.  4:17;  2  Ti.  1:6;  He.  10:32. 


364 


71 


àvájivriCTLS,  eu)S,  T|.  Recuerdo, lo  que  trae  a  la  memoria.  A.T.  "" IpT  hi.,  Sal.  69(70)  tit. 

Lev.  24:7.  |Ì“DT.  Nm.  10:10. 

N.T.  Lc.  22:19;  1  Co.  11:24;  1  Co.  11:25;  He.  10:3. 

365 

àvaveóu).  (1  aor.  àvevéooa).  Renovcir:  Ef.  4:23. 

366 

àvavf|<|)U).  (1  aor.  àvévr]i\>a).  Desembriagarse,  recobrar  el  sentido,  volver  al  buen  sentido,  volver  a  la 
sensatez :  2  Ti.  2:26. 


367 

Avavías  ou,  ó.  Nombre  prop.  <n;Mn)  Ananías.  A)  Uno  de  los  tres  jóvenes  en  el  horno  de  fuego 
ardiente.  Dn.  3:24. 

B)  Miembro  de  la  iglesia  en  Jerusalén,  esposo  de  Safira:  Hch.  5:1-5. 

C)  Un  cristiano  en  Damasco  quien  bautizó  a  Pablo:  Hch.  9:10;  Hch.  9:12-13;  Hch.  9:17;  Hch. 
22:12. 

D)  Sumo  sacerdote  (47-59  D.C.):  Hch.  23:2;  Hch.  24:1. 

368 

àvavTĹppqTog,  ov.  Irrefutable,  innegable:  Hch.  19:36. 

369 

àvavTippf|TU)<?.  adv.  Sin  contradicción,  sin  objeción:  Hch.  10:29. 

370 

àvá£ios,  ov.  Indigno,  incompetente:  1  Co.  6:2. 

371 

àva£íu)S.  adv.  Indignamente,  demanera  indebida:  1  Co.  11:27;  T.R.,  1  Co.  11:29. 

372 


tit.  título 


72 


àvcnrauais,  eo)s,  T|.  Reposo,  cesación,  alto,tregua.  A.T.  FllD,  Is.  23:12.  nì3?p,  Gn.  8:9. 

Gn.  49:15.  rinX  Ec.  4:6.  jQ^,  Is.  17:2.  jQ— !,  Is-  65:10.  Job  7:18.  Ex.  16:23.  nO^ 

Is.  37:28.  jTQ^  Ex.  31:15.  T\'2p,  Ex.  23:12.  hi„  Is.  32:17.  1113,  Is.  25:10.  TO  hi„  Is. 

28:2. 

N.T.  A)  Cesación,  alto,  tregua:  Ap.  4:8. 

B)  Reposo:  Mt.  11:29,  Ap.  14:11. 

C)  Lugar  de  reposo:  Mt.  12:43;  Lc.  11:24. 

373 

àvatTaúo).  (fut.  àvaTTańao);  1  aor.  àvéTTanaa;  1  aor.  imper.  àváTTavaov;  1  aor.  pas.  àveTTavGpv;  fut. 
med.  àvaTTaúaopai;  2  fut.  pas.  àvaTTaf|aopai;  perf.  pas.  àvaTTéTTavpai).  Parar,  suspender, 

descansar.  En  voz  med.  Detenerse,  descansar,  cesar.  A.T.  ab?  hi„  Job  10:20.  nc?;,  Mi.  4:4.  m 

qal„  Ex.  23:12.  rPDfJ  hi„  2  S.  7:11.  n*'2n  hi„  1  R.  13:30.  nDIH  ho„  Lm.  5:5.  HniDP,  Is.  32:18. 

□  m  ni„  Jer.  49(42):10.  íPSj  ni„  Ex.  23:12c.  jQ"l  qal.  Gn.  29:2.  jQD  hi„  Is.  13:20.  ni„  Jer. 

29(47):6.  hi„  Dt.  28:65.  nn  Job  32:20.  j^^  pil„  Jer.  3 1(48):  1 1.  I""Q^,  Ex.  23:12.  33^7 

Nm.  24:9.  jOí£?,  Is.  13:21.  j?^.  Dt.  33:20.  qal„  Ez.  16:42.  hi„  Is.  57:20.  Job 

13:13. 

N.T.  A)  trans.  Dar  reposo,  hacer  reposar,  refrescar,  descansar:  Mt.  11:28;  1  Co.  16:18;  2  Co. 
7:13;  Flm.  7. 

B)  Voz  med.  Detenerse,  descansar,  cesar:  Mt.  26:45;  Mr.  6:31;  Mr.  14:41;  Lc.  12:19;  1  P.  4:14; 
Ap.  6:11;  Ap.  14:13. 

374 

àvaireíBo).  (1  aor.  pas.  àveTTeíaGqv).  Persuadir,  incitar,  sobornar,  corromper.  A.T.  Jer.  36:8; 

N.T.  Hch.  18:13. 

àváireipos,  ov.  Ver  376. 

375 

àvaTrépTTO).  (fut.  àvaTTép^w;  1  aor.  àvéiTep^a).  A)  Enviar  (a  una  persona  más  importante):  Lc.  23:7; 
Hch.  25:21. 

B)  Devolver,  remitir:  Lc.  23:11;  Lc.  23:15;  Flm.  12. 


trans.  transitivo 


73 

() 


àvcnrnfiáu).  (1  aor.  àveuí|6r|CTa).  Ponerse  en  pie  de  un  salto,  saltar.  A.T.  Dlp,  1  S.  20:34. 
N.T.  Mr.  10:50. 


376 


àváTnipos  o  àváireLpos,  ov.  Lisiado,  tullido,  discapacitado,  mutilado:  Lc.  14:13;  Lc.  14:21. 

377 


àvcnú'nTG).  (2  aor.  àvéneoov).  Reclinarse  para  comer,  recostarse.  A.T.  Gn.  49:9. 

N.T.,  Mt.  15:35;  Mr.  6:40;  Mr.  8:6;  Lc.  11:37;  Lc.  14:10;  Lc.  17:7;  Lc.  22:14;  Jn.  6:10;  Jn.  13:12; 
Jn.  13:25;  Jn.  21:20. 


378 


àvcnrXripÓG).  (fut.  àyaTTXripojooj;  1  aor.  àveTíXf|pto)CTa).  Llenar,  colmar,  completar,  cumplir,  realizar. 
A.T.  iò»  qal.,  Lv.  12:6.  xbv  ni.,  Ex.  7:25.  pi.,  Gn.  29:28. hi.,  Est.  2:15.  "130,  Gn. 
2:21.  ì?  Est.  2:12.  D?^,  1  R.  7:51.  072?,  Gn.  15:16. 

N.T.  A)  Completar,  llenar,  colmar:  1  Tes.  2:16. 

B)  Cumplir:  Mt.  13:14;  Gá.  6:2. 

C)  Reemplazar,  llenar  lo  quefalta:  1  Co.  16:17;  Fil.  2:30. 

D)  Ocuparun  lugar:  1  Co.  14:16. 

379 


àvcnroXóynTOS,  ov.  Sin  excusa,  inexcusable:  Ro.  1:20;  Ro.  2:1. 

380 

àvcnrnj(J(JG).  (1  aor.  àvéTTTufja).  Desenrollar  un  libro:  Lc.  4:17. 

381 


àváTTTG).  (1  aor.  pas.  àvf|4>0f|).  Prenderfuego,  encender:  Lc.  12:49;  T.R.,  Hch.  28:2;  Stg.  3:5. 

382 

àvapí0p.riTOS,  ov.  Sin  número,  innumerable:  He.  11:12. 
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383 


àvaaeío).  (fut.  àuaCTeíati)).  Sacudir,  agitar,  sublevar,  incitar:  Mr.  15:11;  Lc.  23:5. 

384 

àvaCTKeuá£(D.  Derribar,  arruinar,  trcistornar,  confundir:  Hch.  15:24. 

385 

àva<nráu).  (fut.  àuaCTTTáCTii):  1  aor  pas.  àueCTTTáaGriu).  Tirar  hacia  atrás  o  hacia  arriba,  retirar, 
sacar:  Lc.  14:5;  Hch.  11:10. 

àváaTa.  Ver  àvídTripi  450. 


386 

àváaTaaig,  euts,  f|.  A)  Levantamiento.  □  IpSof.  3:8.  Lm.  3:63.  Lc.  2:34. 

B)  Resurrección.  1)  En  el  pasado:  Hch.  1:22;  Hch.  2:31;  Hch.  4:33;  Ro.  1:4;  Ro.  6:5;  Fil.  3:10;  He. 
11:35;  1  P.  1:3;  1  P.  3:21. 

2)  En  el  futuro:  Mt.  22:23;  Mt.  22:28;  Mt.  22:30-31;  Mr.  12:18;  Mr.  12:23;  Lc.  14:14;  Lc.  20:33;  Lc. 
20:35-36;  Jn.  5:29;  Jn.  11:24-25;  Hch.  17:18;  Hch.  23:6;  Hch.  24:15;  Hch.  24:21;  Hch.  26:23;  1  Co. 
15:12-13;  Fil.  3:10;  2  Ti.  2:18;  He.  6:2;  He.  11:35;  Ap.  20:5-6. 

387 

àvaaTaTÓo).  (1  aor.  à v e ct t á t oj ct a ) .  Derribar,  destruir,  devastar,  provocar  rebelión:  Hch.  17:6;  Hch. 
21:38;  Gá.  5:12. 


388 


àvaaTaupóo).  Crucificar  de  nuevo:  He.  6:6. 

389 

àvaaTevá£u).  (1  aor.  àueaTéua^a).  Gemir:  Mr.  8:12. 

390 

àvaaTpé<|)U).  (1  aor.  aueCTTpeijia;  2  aor.  pas.  àveaTpá(t)r|v;  2  aor.  pas.  partic.  àvaaTpacj)eís).  Volver, 
ir,  venir,  frecuentar,  comportarse,  vivir  habitualmente.  A.T.  ÌÓ3,  Gn.  8:11.  T13,  Ez.  22:30. 
qal.,  1  R.  6:12.  hi.,  Zac.  3:7.  hith.,  Pr.  20:7.  ^]5n,  Jue.  20:39.  2  S.  3:26. 

Ez.  22:7.  nja  hi.,  Jer.  26(46):5.  La  mayoría  de  las  veces,  qal.,  Gn.  8:9.  hi.,  Ez.  39:25. 
TS2?,  Gn.  49:22.  □□£?  hi„  Ez.  3:15.  7TO,  Pr.  26:11. 

**  T  T  T 


75 

N.T.  A)  trans.  Tumbar,  revolcar:  T.R.  Jn.  2:15. 

B)  Voz  pas.  reflex.  Devolverse,  regresar,  manera  de  vivir.  1)  De  lugar:  T.R.,  Mt.  17:22;  Hch.  5:22; 
Hch.  15:16. 

2)  fig.  De  la  conducta  de  uno:  2  Co.  1:12;  Ef.  2:3;  1  Ti.  3:15;  He.  10:33;  1  P.  1:17;  2  P.  2:18. 

391 

<xvacrrpo<|)T|,  f)s,  f|.  Manera  de  ser,  modo  de  vida,  conducta:  Gá.  1:13;  Ef.  4:22;  1  Ti.  4:12;  He.  13:7; 
Stg.  3:13;  1  P.  1:15;  1  P.  1:18;  1  P.  2:12;  1  P.  3:1-2;  2  P.  2:7;  2  P.  3:11. 

392 

<xvaTá<J<Jop.ai.  (1  aor.  àveTa£;ápr|v).  Narraren  orden,  redactar:  Lc.  1:1. 

<xvaTe0pap.p.évos.  Ver  àaTpéc))w  397 


393 

àvaTeXXu).  (fut.  àvaTeXú);  1  aor.  àveTeiXa;  perf.  àvaTeTaXKa).  A)  trans.  Hacer  salir,  hacer  nacer, 
producir:  Gn.  3:18;  Mt.  5:45. 

B)  intrans.  Levantarse,  crecer,  nacer,  salir:  Gn.  32:32(31),  Ex.  22:2(3).  Mt.  4:16:  Mt.  13:6;  Mr. 
4:6;  Mr.  16:2;  Lc.  12:54;  He.  7:14;  Stg.  1:11;  2  P.  1:19. 

394 

àvaTÍ0T]p.L.  (2  aor.  med.  àve0épr|v).  Colocar  sobre,  cargar,  atribuir,  imputar,  presentar.  A.T.  D*in 
hi„  Lv.  27:28.  □“)!!  ho„  Lv  27:29.  DST  hi„  2  S.  6:17  □  *,È?,  1  S.  31:10. 

“  T  ”  T 


N.T.  Presentar,  exponer,  someter  a  consideración:  Hch.  25:14;  Gá.  2:2. 

395 

àvaToXf|,  í|S,  f|.  Oriente,  levantamiento,  nacimiento  de  un  astro.  A.T.  KSP,  Jue.  5:31.  nnrp,  Nm. 
2:3.  r!5X  Is.  60:19.  nDS)  Zac.  3:8.  CTjp,  Ez.  40:6.  CTjpn  ni-),  Ez.  42:16.  □"jjj?,  Gn.  2:8. 
□np  Gn.  13:14.  |ÌD*lp,  Ez.  47:8.  ''DÌD'lp  Ez.  47:18.  f|Xíou  àvaToXás  =  n*lTP,  Jos.  4:19. 
f|Xíou  àvaToXwv  =  □*")p,  Job.  1:3. 

N.T.  A)  Oriente,  levantamiento:  Mt.  2:1;  Mt.  8:11;  Mt.  24:27;  Lc.  13:29;  Ap.  7:2;  Ap.  16:12;  Ap. 
21:13. 

B)  Nacimiento  de  un  astro:  Mt.  2:2;  Mt.  2:9. 


reflex.  reflexivo 
intrans.  intransitivo 
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C)  fig.  De  la  venida  del  Mesías:  Lc.  1:78. 

396 


àvaTpéiro).  (1  aor.  àveTpeijm).  Derribar,  destruir,  arruinar,  voltear.  A.T.  nn>TT,  Sal.  117(118):13. 
Pr.  10:3.  n23,  Pr.  21:14.  pnn  ni.,  Ec.  12:6. 

N.T.  Derribar,  destruir,  arruinar,  voltear.  A)  lit.  Jn.  2:15. 

B)  fig.  2  Ti.  2:18;  Tit.  1:11. 

397 

àvaTpé<|)U).  (1  aor.  àvéGpeijia;  1  aor.  med.  àve6pei{iáp.r|v;  perf.  pas.  àvaTé0pap.pai;  2  aor.pas. 
àveTpá())r|v).  Criar,  alimentar,  fomentar,  engordar,  hacer  crecer,  adiestrar:  Hch.  7:20-21;  Hch.  22:3. 

398 


àva4>aĹvo).  (1  aor.  àvé^ava).  Alcanzar  a  ver,  divisar.  Voz  pas.  Manifestarse,  aparecer:  Lc.  19:11; 
Hch.  21:3; 


399 


àva<|)épu).  (1  aor.  àvf|veyKa;  fut.  àvoícno;  2  aor.  àvf|veyKov;  aor.pas.  àvr|véx6riv;  perf.  àvevpvoxa; 
perf.pas.  àvevf|veyp.ai).  Llevar  arriba,  hacer  subir,  sacrificar,  levantar.  A.T.  &03  qal.,  Ex.  35:21. 
XÌ3hi„  Ex.  18:19.  XBn  pi.  Lv.  6:19(26).  72’  ho„  Is.  18:7.  T]’  hi„  1  S.  6:15.  11230  Pr.  8:6. 

hi„  Lv.  8:27.  N&J,  Nm.  14:33.  Is.  53:11.  “QS?  hi„  Jer.  39(32):35.  nbi?  qal.  Gn. 

40:10.  nS^  hi„  Gn.  8:20.  nS^  ho„  Jue.  6:28.  nto,  1  R.  12:27.  nt?P  hi„  Ex.  29:18.  onn  hi„ 

7  7  77  77  "|7  -|7 

Lv.  3:14.  nw  hi„  Ex.  19:8.  pb  p  aph.  Dn.  6:24.  pb  p  ho„  Dn.  6:24. 

N.T.  A)  lit.  Llevar  o  hacer  subir:  Mt.  17:1;  Mr.  9:2;  Lc.  24:51. 

B)  Término  técnico  para  ofrecer  o  llevar  en  sacrificio.  He.  7:27;  He.  13:15;  Stg.  2:21;  1  P.  2:5;  1 
P.  2:24. 

400 


àva4>0)véu).  (1  aor.  àvecjjwvqaa).  Gritar,  exclamar:  Lc.  1:42. 
àvaxOeís.  Ver  àváyo),  321. 

401 


aor.  tiempo  aoristo 


77 

àváxuais,  eo)5,  f|.  Desbordamiento,  exceso,  desorden,  desenfreno:  1  P.  4:4. 

402 

àvaxwpéd).  (1  aor.  àvexwpr)C7a;  perf.  àvaKexu>pr|Ka).  Retirarse,  retroceder,  volver  a  casa,  salir, 
alejarse.  A.T.  Ex.  2:15.  ni.,  Jos.  8:15.  012,  1  S.  19:10.  DDD;  Sal.  1 13(1 14):5.  nSs?  ni., 

Nm.  16:24.  ps  hithp.,  1  S.  25:10. 

N.T.  Retirarse,  retroceder,  volver  a  casa,  salir,  alejarse:  Mt.  2:12;  Mt.  2:13;  Mt.  2:14;  Mt.  2:22; 
Mt.  4:12;  Mt.  9:24;  Mt.  12:15;  Mt.  14:13;  Mt.  15:21;  Mt.  27:5;  Mr.  3:7;  Jn.  6:15;  Hch.  23:19. 

àvái|tas.  Ver  àváTTTw,  381. 


403 

àvát|)u£is,  eo)5,  f|.  Descanso,  refugio  espiritual,  alivio:  Hch.  3:19-20. 

404 

àvat|túxu).  (1  aor.  àvéiji ufa).  Daralivio,  animar,  descansar,  confortar:  2  Ti.  1:16. 

405 

àv8paTTo8iaTf|S,  oíì,  ó.  Traficante  en  esclavos,  secuestrador:  1  Ti.  1:10. 

406 

Av8péag,  ou,  ó.  Nombre  prop.  griego.  Andrés:  Mt.  4:18;  Mt.  10:2;  Mr.  1:16;  Mr.  1:29;  Mr.  3:18;  Mr. 
13:3;  Lc.  6:14;  Jn  1:44;  Jn.  6:8;  Jn.  12:22;  Hch.  1:13. 

407 

àv8pí£op.ai.  Conducirse  con  corcije,  portarse  varonilmente .  A.T.  qal.,  Jos.  1:6.  pi., 

Nah.  2:2(1).  pTIl,  Dt.  31:6-7.  TÍS?D,  Dn.  11:1. 

N.T.  1  Co.  16:13. 


408 

Av8póvtKog,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Andrónico:  Ro.  16:7. 


perf.  tiempo  perfecto 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
prop.  propio 
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409 

àv8po<|)óvos,  o v,  ò.  Homicida,  asesino:  1  Ti.  1:9. 
àvépriv.  Ver  àvapaívw,  305. 

410 

àvéyicXTiTOS,  ov.  Irreprochable,  intachable,  irreprensible:  1  Co.  1:8;  Col.  1:22;  1  Ti.  3:10;  Tit.  1:6- 
7. 

àvéyvutv.  Ver  àvayivwaKw,  314. 
àve0ép.riv.  Ver  àvaTÍ0ri[ii,  394. 
àvé0Tiv,  àveíg.  Ver  àvírnri,  447. 
àve0pe4)áp.Tìv.  Ver  àvaTpécj)u>,  397. 
àve tXa,  àve tXov.  Ver  àvaipéu),  337. 

411 

àveK8tt|yTiTOS,  ov.  Inenarrable,  indecible,  indescriptible:  2  Co.  9:15. 

412 

àveKXáXT]TOS,  ov.  Inefable,  inexpresable,  indecible:  1  P.  1:8. 

413 

àvéKXeiTTTOS,  ov.  infalible,  incesante,  perpetuo,  inagotable:  Lc.  12:33. 

414 

àveKTÓs,  óv.  Soportable,  tolerable:  Mt.  10:15;  Mt.  11:22;  Mt.  11:24;  T.R.  Mr.  6:11;  Lc.  10:12;  Lc. 
10:14. 

415 

àveXet|p.U)V,  ov.  Sin  misericordia,  inclemente:  Pr.  5:9;  Job  30:21;  Ro.  1:31. 
àveXetv,  àvéXu).  ver  àvaipéu),  337. 

() 


T.R.  Textus  Receptus 


79 

àvéXeos,  ov.  T.R.  àvíXews.  Ver.  448.  Sin  misericordia,  sin  compasión:  Stg.  2:13. 
àveXr|  11(1)011  v.  Ver  àvaXaiipávw,  353. 


416 

àve|ú£(i).  Voz  pas.  Ser  movido  o  agitado  por  el  viento:  Stg.  1:6. 

417 

àvepos,  ou,  ó.  Viento.  A)  lit.  Iin,  Sal.  1:4.  Mt.  7:25;  Mt.  7:27;  Mt.  8:26-27;  Mt.  11:7;  Mt.  14:24; 

Mt.  14:30;  Mt.  14:32;  Mr.  4:37;  Mr.  4:39;  Mr.  4:41;  Mr.  6:48;  Mr.  6:51;  Lc.  7:24;  Lc.  8:23-25;  Jn. 
6:18;  Hch.  27:4;  Hch.  27:7;  Hch.  27:14-15;  Stg.  3:4;  Jud.  12;  Ap.  6:13;  Ap.  7:1. 

B)  Senalando  dirección  o  lugar:  1  Cr.  9:24;  Mt.  24:31;  Mr.  13:27. 

C)  fig.  De  cosa  cambiable  o  inestable:  Ef.  4:14. 

418 

àvévSeKTOS,  ov.  Inadmisible,  imposible:  Lc.  17:1. 
àvevéyKai.  ver  àva^épia,  399. 


419 

àve£epaúvT)TOS,  ov.  Inexplorable,  inextricable,  impenetrable,  incomprensible :  Ro.  11:33. 

420 

àve^ĹKaKOS,  ov.  Resignado,  paciente,  tolerante:  2  Ti.  2:24. 

421 

àve^ixvíaoTOS,  ov.  Que  no  se  puede  rastrear  o  descubrir,  inescrutable:  Ro.  11:33;  Ef.  3:8. 

422 

àveTraíaxuvTOS,  ov.  Que  no  da  motivo  para  sonrojarse,  que  no  trae  vergiienza:  2  Ti.  2:15. 
àvéireCTa.  Ver  àvaTTÍTTTco,  377 . 


423 


pas.  voz  pasiva 
lit.  literal 
fig.  figurativo 


80 

àvemXTiH'nTOS  o  àv'eirĹXri'n'TOS,  ov.  De  conducta  irreprochable,  irreprensible,  sin  tacha:  1  Ti.  3:2; 
1  Ti.  5:7;  1  Ti.  6:14. 


424 


àvépxo[iai.  (2  aor.  àvfjXGov).  Subir  de  un  lugar  bajo  a  uno  más  alto.  A.T. 


1  R.  13:12. 


N.T.  Jn.  6:3;  Gá.  1:17-18. 


425 

àveois,  eo)S,  f|.  Acción  de  soltar,  aflojamiento,  expansión,  descanso,  reposo:  Hch.  24:23;  2  Co.  2:13; 
2  Co.  7:5;  2  Co.  8:13;  2  Tes.  1:7. 

àvéaTTìv.  Ver  àvíaTr|(iL,  450. 


426 

àveTá£u).  (fut.  àveTáaw).  Examinar  (muchas  veces  usando  tortura  para  extraer  confesión), 
preguntar,  interrogar,  averiguar:  Hch.  22:24;  Hch.  22:29. 

427 


àveu.  prepo.  con  el  gen.  Sin.  A)  De  personas:  sin  consentimiento  o  conocimiento  de:  Mt.  10:29. 
B)  De  cosas:  sin.  Dn.  2:34;  1  P.  3:1;  1  P.  4:9. 


428 

àveúGeTOS,  ov.  Mal  situado,  poco  conveniente,  incómodo:  Hch.  27:12. 

429 

àveupíoKU).  (2  aor.  àveOpa;  2  aor.  partic.  àveuptáv).  Buscar  con  diligencia  (presupone  el  hallar), 
descubrir:  Lc.  2:16;  Hch.  21:4. 


430 

àvéxop.ai.  (imperf.  àveixóppv;  fut.  àvéíjopai;  2  aor.  àveaxóppv).  A)  Soportar,  ser paciente  con, 

atender  con  paciencici.  1)  Persona  con  el  gen.:  Gn.  45:1;  Is.  63:15;  Mt.  17:17;  Mr.  9:19;  Lc. 

9:41;  2  Co.  11:1;  2  Co.  11:19;  Ef.  4:2;  Col.  3:13. 

2)  Cosaen  el  acu.:  Job  6:26.  2  Co.  11:1;  2  Tes.  1:4. 


fut.  tiempo  futuro 
partic.  participio 
imperf.  tiempo  imperfecto 
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3)  Sin  nombrar  el  objeto,  que  se  entiende  por  el  contexto:  ’!m  Job  6:11;  Is.  42:14.  1  Co.  4:12;  2  Co. 
11:4. 

B)  Escuchar  o  soportar  con  gusto  una  exhortación:  Hch.  18:14;  2  Ti.  4:3;  He.  13:22. 

431 

<xvei|HÓs,  ou.  Primo  hermano:  Col.  4:10. 
àvécoya,  àvéco£a.  Ver  àvoíyu),  455. 
àvij'ya'yov.  Veràváyu),  321. 

àvTÍy'yeiXa,  àvTìyyéXriv.  Ver  àvayyéXXw,  312. 

432 

àvriBov,  ou,  TÓ.  unaplanta  umbelífera.  Eneldo,  anís :  Mt.  23:23. 
àvfjica.  Ver  àvíq[ii,  447. 

433 

àvr|KG).  (fut.  àvfj^u)).  Elevarse,  adelantarse,  avanzar,  parar  en,  conducir  a.  A.T.  Jos.  23:14;  1  S. 
27:8. 

N.T.  Impersonal  àvf|Kev  =  es  correcto,  conviene:  Ef.  5:4;  Col.  3:18;  Flm.  8. 
àvf)X0ov.  Ver  àvépxop.ai,  424. 

àvTìXtńSriv,  àvf|Xo)oa.  Ver  àvaXíaKw,  355. 

434 

àvf|p.epos,  ov.  Eeroz,  cruel:  2  Ti.  3:3. 
àvf|veyKOV.  Ver  àvacj^épo),  399. 

435 

àvf|p,  àvSpóg,  ó.  El  que  engendra,  macho,  varón,  hombre,  marido,  esposo,  hombre  formado.  DTK 
1  Cr.  5:21.  A.T.  Gn.  2:23.  $13$,  Gn.  12:20.  Esd.  4:11.  |3,  1  S.  17:53.  Gn.  20:3. 

é'xeiv  àvbpa  =  bsn.is.  54:i.  nna  ,  Ex.  12.37.  ,  Esd.  4.21.  Suvotxo^  otVTjp  —  «1 ,  Jcr. 


acu.  caso  acusativo 
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50(43):6.  *1Ì33,  1  S.  9:1.  “IDT,  Nm.  31:35.  |pT,  1  S.  8:4.  Gn.  19:15.  ITD,  Am.  1:5. 

Gn.  14:21.  Nm.  32:2.  nv,  Nm.  31:32.  HTO,  1  R.  11:18.  rrn,  Pr.  17:22.  TOn,  Pr. 

V  V  *  T  T  T  T  ”  T  T 

5:22.  Jue.  19:27.  ó  à8eX4>òs  toO  ày8po0.  =  CZ. '.  Dt.  25:7.  mn  ,  Esd.  8:16.  no,  Job  22:15. 

àvSpa  èv  àváyKais'  =  JVDK,  Job  30:25. 


N.T.  A)  Hombre,  esposo;  en  contraste  con  mujer:  Mt.  1:16;  Mt.  1:19;  Mt.  14:21;  Mt.  15:38;  Mr. 
6:44;  Mr.  10:2,  Mr.  10:12;  Lc.  1:34;  Lc.  2:36;  Lc.  9:14;  Jn.  1:13;  Jn.  4:16-18;  Hch.  4:4;  Hch.  5:9-10; 
Hch.  8:3;  Hch.  8:12;  Ro.  7:2-3;  1  Co.  7:2-4;  1  Co.  7:10-11;  1  Co.  7:13-14;  1  Co.  11:3-4;  1  Co.  11:7- 
9;  Gá.  4:27;  Ef.  5:22-25;  Ef.  5:28;  Col.  3:18-19;  1  Ti.  3:2;  1  Ti.  3:12;  1  Ti.  5:9;  Tit.  1:6;  Tit.  2:5;  1  P. 
3:1;  1  P.  3:5;  1  P.  3:7. 


B)  Hombre,  en  contraste  con  muchacho:  1  Co.  13:11;  Ef.  4:13-14;  Stg.  3:2. 

C)  En  el  plural  en  tratamiento  formal.  Caballeros,  seńores,  varones:  Hch.  7:2;  Hch.  14:15;  Hch. 
15:7;  Hch.  15:13;  Hch.  19:25;  Hch.  23:1;  Hch.  23:6;  Hch.  27:10;  Hch.  27:21;  Hch.  27:25;  Hch.  28:17. 


D)  Hombre,  varón.  Usado  con  adj.  u  otras  palabras  que  hagan  resaltar  alguna  caraterística  de  tal 
hombre:  Mt.  7:24;  Mt.  7:26;  Mt.  14:35;  Mr.  6:20;  Lc.  5:8;  Lc.  5:12;  Lc.  19:7;  Lc.  23:50;  Hch.  6:5; 
Hch.  8:2;  Hch.  11:24;  Hch.  13:7;  Hch.  17:5;  Hch.  18:24;  Hch.  22:12;  Stg.  1:8. 

E)  Hombre,  varón.  Con  palabra  indicando  su  origen  nacional  o  de  lugar.  Hch.  1:11;  Hch.  2:14; 
Hch.  2:22;  Hch.  5:35;  Hch.  8:27;  Hch.  10:28;  Hch.  11:20;  Hch.  13:16;  Hch.  16:9;  Hch.  17:22;  Hch. 
19:35;  Hch.  21:28. 


F)  Un  hombre,  cierto  hombre:  Lc.  5:18;  Lc.  8:27;  Lc.  9:38;  Lc.  19:2;  Jn.  1:30;  Hch.  6:11;  Hch. 
10:1;  Ro.  4:8;  Stg.  1:12. 

àvppé0Tiv.  Ver  àyaipéw,  337 


àvií<|)0Tìv.  Ver  àváTTTU),  381 


àvrixQ'nv.  Veràváyu),  321 


àv0é£op.ai.  Ver  àyTéxopai,  472 


436 

àv0íaTTip.L.  (2  aor.  àvTéoTqy;  1  aor.  pas.  àvTeaTáGqy;  perf.  àv0éaTr|Ka).  Oponer,  hacer frente  a, 
colocarse  enfrente  de,  resistir.  A.T.  hithp.,  2  Cr.  13:7.  |n3,  Ma.  3:15  hithp.,  Jer. 
27(50):24.  “I1T,  Jer.  27(50):29.  pTIl  hithp.  2  Cr.  13:8.  hi.;  Job  9:19.  DST  hithp.,  Dt.  7:24. 
3Ì?Ì  ni.,  Nm.  22:23.  m  D  Os.  14:1(13:16).  "IDÌ?,  Jue.  2:14.  HÌÌ?,  Dt.  19:18.  "HS?,  Nm.  10:9. 

-  -  T  T  T  T  T  “  T 

DTp  hi.;  Job  41:2(3).  Dlp  qal.  Dt.  28:7.  Dlp  pil.  Mi.  2:8.  Dlp  hithp.,  Sal.  16(17):7.  HDIpri, 
Lv.  26:37.  Hlp,  Dt.  25:18.  NZD  hi„  Abd.  1:7. 


adj.  adjetivo 
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N.T.  Oponerse,  resistir,  hacer frente  a:  Mt.  5:39;  Lc.  21:15;  Hch.  6:10;  Hch.  13:8;  Ro.  9:19;  Ro. 
13:2;  Gá.  2:11;  Ef.  6:13;  2  Ti.  3:8;  2  Ti.  4:15;  Stg.  4:7;  1  P.  5:9. 

437 

àv0ojioXoyéop.ai.  (imperf.  àvGwp.oXoyoéiiriv).  Alabar,  dar  gracias.  A.T.  11*1^  hi.,  Sal.  78(79):  13. 
nDíp  pa.,  Dn.  4:37. 

N.T.,  Lc.  2:38. 

438 

àvGos,  ovs,  tÒ.  Brote,  retoho,  flor.  A.T.  nSSíDH’  Cnt.  2:1.  Ex.  28:14.  nau,  Job 

15:33.  Cnt.  2:12.  “1121,  Is.  11:1.  nnsiis.  5:24.  'plS,  Nm.  17:23(8).  HITIS,  Is.  28:4.  11212, 
Is.  61:11.  $àÒ,Ex.  30:23. 

N.T.  Flor:  Stg.  1:10-11;  1  P.  1:24. 

439 

àv0paiciá,  às,  f|.  Brasas  de  carbón:  Jn.  18:18;  Jn.  21:9. 

440 

àv0pa£,  aKO^,  ó.  Carbón.  A.T.  fÌDl&S  Job  41:12.  n^?“ID,  Gn.  2:12.  r"l/!l5>  Lv.  16:12.  lit^p.  Is. 

5:24.  Ex.  28:18.  DIIS  Is.  54:16.  11212“],  Is.  6:6.  *]$“)  ,  Cnt.  8:6.  àvGpa^  TTVpós  rbm-Fv. 
6:28. 

N.T.  Carbón,  ascucis:  Ro.  12:20. 

441 

àv0pu)TTápe(7KOS,  ov.  Quien  quiere  agradar  a  los  hombres:,  Ef.  6:6;  Col.  3:22. 

442 

àv0pu)TTLVOS,  T|,  ov.  De  hombre,  humano,  conforme  a  la  naturaleza  humana.  A.T.  Dlfc$,  Ez.  4:15. 
Uím.lob  10:5.  Dn.  7:4. 

v:  t  v: 

N.T.  A)  Humano,  según  la  naturaleza  humana:  Ro.  6:19;  1  Co.  10:13. 

B)  Humano,  en  contraste  a  lo  divino:  Hch.  17:25;  T.R.,  1  Co.  2:4;  1  Co.  2:13;  1  Co.  4:3-4;  1  P. 
2:13. 


C)  Humano,  en  contraste  a  lo  animal:  Stg.  3:7. 
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443 


àvBpoJTTOKTÓvos,  ou,  ó.  Homicidci,  asesino:  Jn.  8:44;  1  Jn.  3:15. 

444 


àvQpojiros,  ou,  ó.  Ser  humano,  hombre,  ser  viviente.  A.T.  cn k,  Gn.  1:26.  UÌ'X,  Gn.  2:24.  vm. 
Gn.  6:4.  Dn.  2:43.  ] D,  1  R.  5:10(4:3).  Gn.  6:13.  *"Q5,  Nm.  24:3.  “1D3,  Dn.  2:25.  ‘'íìl 

Is.  25:3.  nn;,  Is.  22:25.  “QS?,  2  Cr.  24:6.  ÙV,  Job  12:2.  ÙÙUÌ,  Nm.  24:17.  D^Jl,  Job 

28:13.  nn  Job  28:21.  NIH,  1  S.  25:3.  Pr.  15:11.  “IS),  Is.  8:2.  uíòg  toO  àvGpwTíon 

Is.  53:3.  nlòs  toO  àvGptíiTTon  D“I^;  Jer.  2:6.  |Q  Dn.  2:38. 


N.T.  A)  Hombre,  en  general.  1)  Clase  de  ser:  Mt.  5:13;  Mt.  5:16;  Mt.  6:1-2;  Mt.  6:5;  Mt.  6:14;  Mt. 
6:18;  Mt.  7:12;  Mt.  8:27;  Mt.  23:5;  Mr.  3:28;  Mr.  8:27;  Mr.  9:31;  Jn.  16:21;  Ro.  2:9;  Ef.  3:5;  ver  E) 

He.  2:6;  Ap.  21:17. 

2)  En  tratamiento  formal:  jHombre!  jAmigo!  Lc.  5:20;  Ro.  2:1;  Ro.  2:3;  Ro.  9:20;  Stg.  2:20. 

3)  En  contraste  con  Dios,  ángeles,  animales,  plantas,  etc.,  Mt.  4:19;  Mt.  10:32-33;  Mt.  15:9;  Mt.  19:6; 
Mt.  19:26;  Mt.  21:25;  Mr.  1:17;  Mr.  7:7;  Mr.  10:9;  Mr.  11:30;  Lc.  5:10;  Lc.  18:27;  Jn.  10:33;  Hch. 
10:26;  Hch.  12:22;  Hch.  14:11;  Hch.  14:15;  1  Co.  4:9;  1  Co.  7:23;  1  Co.  13:1;  1  Co.  15:39;  Gá.  1:1; 

Gá.  1:10;  Gá.  1:11-12;  Fil.  2:7.  1  Tes.  2:13;  1  Ti.  2:5;  He.  13:6;  2  P.  2:16;  Ap.  9:4;  Ap.  9:7;  Ap.  13:18. 

4)  En  sentido  físico,  con  sus  limitaciones:  Mt.  10:17;  Lc.  6:22;  Lc.  6:26;  Ro.  5:12;  Ro.  5:18-19;  Col. 
2:8;  Col.  2:22;  He.  9:27;  Stg.  5:17;  Ap.  8:11. 


5)  kqt à  àvGpojiTov  =  humanamente,  del punto  de  vista  humano,  como  hombre  natural:  Ro.  3:5;  1  Co. 
3:3;  1  Co.  9:8;  1  Co.  15:32;  Gá.  1:11;  Gá.  3:15;  1  P.  4:6. 


B)  Con  el  artículo  puede  significar:  1)  Lapersona  antes  mencionada:  Mt.  12:13;  Mr.  3:5;  Mr.  5:8; 
Jn.  4:50. 


2)  Cierta  persona,  (con  algo  de  desprecio):  Mt.  26:72;  Mt.  26:74;  Mr.  14:71;  Lc.  23:6;  Lc.  23:14;  Jn. 
5:12;  Jn.  19:5;  Stg.  1:7. 


C)  Donde  el  sentido  de  àvGpuTTOs  disminuye  y  se  vuelve  casi  en  un  pronombre  indefinido.  1)  Sin 
el  artículo  pero  con,  Mt.  18:12;  Lc.  10:30;  Lc.  12:16;  Lc.  14:2;  Lc.  14:16;  Lc.  15:11;  Lc.  16:1;  Lc. 
16:19;  Lc.  19:12;  Jn.  5:5;  1  Ti.  5:24. 

2)  Sin  tis  pero  casi  equivale  a  un,  Mt.  9:9;  Mt.  13:31;  Mr.  1:23;  Mr.  3:1;  Mr.  4:26;  Mr.  5:2;  Mr.  7:11; 
Mr.  10:7;  Lc.  2:25;  Lc.  4:33;  Lc.  5:18;  Lc.  6:48-49;  Lc.  13:19;  Jn.  3:4;  Jn.  3:27;  Jn.  5:7;  Jn.  7:46;  Jn. 
11:50;  Jn.  18:14. 

3)  Indefinido.  uno;  inglés  one,  you;  alemán  man;  francés  on .  Mt.  16:26;  Ro.  3:28;  1  Co.  4:1;  1  Co. 
7:26;  Ga.  2:16;  Gá.  6:7;  Stg.  2:24. 


4)  àvGpwTTog  seguido  por  el  pronombre  relativo.  Un  hombre  que:  Jn.  4:29;  Jn.  8:40. 
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5)  Uso  pleonástico  con  un  sustantivo  o  adjetivo:  Mt.  11:19;  Mt.  13:24;  Mt.  13:45;  Mt.  13:52;  Mt. 
18:23;  Mt.  21:33;  Mt.  22:2;  Mt.  27:32;  Lc.  7:34;  Jn.  9:1;  Jn.  9:16;  Hch.  16:37;  Hch.  21:39;  Hch.  22:25; 
Tit.  3:10. 

6)  Uso  pleonástico  con  palabras  como;  Mt.  7:9;  Mr.  11:2;  Lc.  15:4;  Lc.  18:10;  Lc.  19:30;  Jn.  2:10;  Jn. 
11:50;  Hch.  4:17;  Hch.  19:35;  Hch.  22:15;  1  Co.  2:11;  1  Co.  7:7;  Stg.  1:19. 

7)  Con  artículo  genérico:  Mt.  4:4;  Mt.  12:35;  Mt.  15:11;  Mt.  15:18;  Mr.  2:27;  Mr.  7:15;  Mr.  7:20;  Jn. 
2:25;  Jn.  7:51;  Ro.  7:1;  Ro.  10:5;  Ro.  14:20. 

D)  En  combinaciones  especiales  con  varios  sentidos.  1)  Con  un  genitivo.  Lc.  2:14;  2  Tes.  2:3;  1  Ti. 
6:11;  2  Ti.  3:17;  1  P.  3:4;  T.R.  2  P.  1:21. 

2)  Donde  el  contexto  requiere  tales  sentidos  como  varón  adulto,  esposo,  hijo,  esclavos:  Mt.  10:35;  Mt. 
11:8;  Mt.  19:5;  Mt.  19:10;  Mt.  25:24;  Lc.  7:25;  Lc.  12:36;  1  Co.  7:1;  Ef.  5:31. 

3)  Pablo  habla  de  distintos  aspectos  del  hombre:  el  hombre  interior,  el  hombre  exterior,  el  viejo 
hombre,  el  nuevo  hombre,  etc.:  Ro.  6:6;  Ro.  7:22;  1  Co.  2:14;  2  Co.  4:16;  Ef.  3:16;  Ef.  4:22;  Ef.  4:24; 
Col.  3:9. 

E)  Jesucristo  es  llamado,  Ro.  5:15;  1  Co.  15:21;  1  Co.  15:45;  1  Co.  15:47;  1  Ti.  2:5.  Algunos  creen 
que  la  siguiente  cita  debe  ir  aquí:  ver  A)  1).  He.  2:6. 

445 


àvSuiraTeúu).  Ser procónsul.  T.R.,  Hch.  18:12. 

446 

àvSÚTraTOS,  ou,  ó.  Procónsul.  Principal  del  gobiemo  de  uno  provincia  senatorial  romana:  Hch.  13:7; 
Hch.  13:8;  Hch.  13:12;  Hch.  18:12;  Hch.  19:38. 

447 

àvÍTìp.1.  (1  aor.  àvfjra;  2  aor.  subj.  àv<2>;  fut.  àvfjau)  o  àvéaw;  partici.  2  aor.  àveís;  1  aor.  pas. 
àvéBqv).  Soltar,  abrir,  permitir,  dejar,  aflojar,  cesar,  abanclonar.  A.T.  Jer.  27(50):7.  bnn,i 

S.  9:5.  ni„  1  S.  27:1.  T’tó,  Is.  3:8.  Ma.  3:20(4:2).  DIlJ  ni.  Jer.  15:6.  Ex. 

23:11.  Gn.  18:24.  pi„  Is.  25:11.  ^Sp  hi„  2  Cr.  10:9.  HS"!  qal„  Jue.  8:3.  HSpl  pi„ 

Ez.  1:24.  n2pl  hi„  Dt.  31:6.  H2n  Is.  35:3.  nPtp,  Is.  5:6.  nStp  qal„  Gn.  49:21.  nStp  pu.  Is. 
27:10.  nS?^  hi„  Sal.  38:14(39:13).  CDptS?,  Is.  62:1. 

N.T.  A)  Soltar,  abrir,  aflojar:  Hch.  16:26;  Hch.  27:40. 

B)  Abandonar:  He.  13:5. 

C)  Cesar,  dejar  de:  Ef.  6:9. 


subj.  modo  subjuntivo 
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448 

<xvíXeu)S.  VeràvéXeos.  Sin  miserìcordìa,  sin  compasión:  T.R.,  Stg.  2:13. 

449 

àviTTTOS,  ov.  No  lavado  conforme  al  rito  de  la  tradición:  Mt.  15:20;  Mr.  7:2;  T.R.;  Mr.  7:5. 

450 

àvíaTTìJu.  (fut.  àvaaTf|CTw;  1  aor.  àvédTTìCTa;  2  aor.  àvécjTriv;  2  aor.  impera.  àváaTrjGi  y  àváoTa; 
partici.  del  2  aor.  àvacrTás;  fut.  med.  àva<TTf|CTO[iai ;  perf.  àvéaTr|Ka).  Hacer  levantar,  resucitar, 

levantar,  restaurar,  levantarse,  restablecer,  brotar,  nacer,  surgir.  A.T.  pjn,  Is.  39:1.  n;n  is.  26:19. 

DD^  hithp.,  Nm.  22:22.  DD2  hi.,  1  S.  15:12.  >,D5?  |D3,  Ez.  26:20.  nTÌ?,  2  Cr.  20:23.  ròy,  i  s. 

24:1(23:29).  nDÌ?  qal.,  1  S.  17:8.  nDÌ?  hi.,  2  Cr.  24:13.  La  mayoría  de  las  veces  Dlp  qal.,  Gn.  4:8. 

Dlp  pi.,  Ez.  13:6.  DTp  hi.,  Gn.  9:9.  Dlp  ho.,  2  S.  23:1.  Dlp  peal.,  Dn.  2:39.  Dlp  aph.,  Dn.  2:44. 

^lp  hi„  Sal.  43:24(44:23).  DD$  hi„  Gn.  21:14.  ITn,  Jue.  3:31.  KÌD,  2  R.  4:7.  hithp.,  2  Cr. 

13:7.  NÍtfJ  qal„  Nah.  1:5.  w:  pi„  Dn.  11:14. 


N.T.  A)  transit.  Resucitar,  levantar,  hacer  levantar,  establecer.  1)  lit„  Jn.  6:39-40;  Jn.  6:44;  Jn. 
6:54;  Hch.  2:24;  Hch.  2:32;  Hch.  3:26;  Hch.  9:41;  Hch.  13:33-34;  Hch.  17:31. 

2)  fig.  Levantar  en  el  sentido  de  hacer  aparecer  o  nacer:  Mt.  22:24;  Hch.  3:22. 

B)  intrans.  Levantarse,  incorporarse,  resucitar,  ponerse  de  pie,  presentarse.  1)  lit.  De  uno  sentado 
o  recostado:  T.R.,  Mt.  17:9;  T.R.  Mt.  20:19;  Mt.  26:62-63;  Mr.  5:42;  Mr.  8:31;  Mr.  9:9-10;  Mr.  9:27; 
Mr.  9:31;  Mr.  10:34;  Mr.  12:25;  Mr.  14:57;  Mr.  14:60;  Mr.  16:9;  Lc.  4:16;  Lc.  4:38;  Lc.  8:55;  Lc. 
11:7-8;  Lc.  18:33;  Lc.  22:45;  Lc.  24:7;  Lc.  24:46;  Jn.  11:23-24;  Jn.  20:9;  Hch.  17:3;  Hch.  26:30;  Ro. 
15:12;  1  Co.  10:7;  Ef.  5:14;  1  Tes.  4:14;  1  Tes.  4:16. 

2)  Levantarse,  en  el  sentido  de  aparecer  o  revelarse:  Mr.  3:26;  Mr.  14:57;  Lc.  10:25;  Hch.  6:9;  Hch. 
7:18. 

3)  Algunos  creen  que  en  los  versículos  que  siguen  quizás  àvícrTTq  [ii  pierda  su  sentido  principal  y  más 
bien  indique  comienzo  de  acción;  pero  esto  es  bastante  dudoso.  Más  bien  deberán  clasificarse  bajo  2) 
1).  Mt.  9:9;  Mr.  1:35;  Mr.  2:14;  Mr.  7:24;  Mr.  10:1;  Lc.  1:39;  Lc.  4:29;  Lc.  4:39;  Lc.  5:28;  Lc.  6:8;  Lc. 
15:18;  Lc.  15:20;  Hch.  8:26-27;  Hch.  9:6;  Hch.  9:11;  Hch.  9:34;  Hch.  10:20. 

451 


'Avva,  as,  f|.  Nombre  prop.  Ana:  Lc.  2:36. 


impera.  modo  imperativo 
med.  voz  media 
transit.  transitivo 
intrans.  intransitivo 


87 

452 


'Avvas,  a,  ó.  Nombre  prop.  Anás,  sumo  sacerdote,  suegro  de  Caifás:  Lc.  3:2;  Jn.  18:13;  Jn.  18:24; 
Hch.  4:6. 


453 

àvÓTiTOS,  ov.  Sin  inteligencia,  ignorante,  necio,  insensato:  Ro.  1:14;  1  Ti.  6:9;  Tit.  3:3. 

454 

àvoia,  as,  f|.  Sinrazón,  locura,  extravío,  ignorancia,  rabia,  furor:  Lc.  6:11;  2  Ti.  3:9. 

455 

àvoíyu)  o  àvoíyvuju.  (1  aor.  àvée)£;a  o  rivéca^a,  fívoi^a;  fut.  àvoí^w;  2  perf.  àvécaya;  perf.  pas. 
àvécoy(iai  o  f|vécpyp.ai;  partici.  perf.  àvecpyp.évos;  1  aor.  pas.  avecpxQìl'-’  o  fivecpxQpv,  fjvoíxQTlv;  fut. 
pas.  àvoix0ficrop.ai;  2  aor.  pas.  f|voíyr|v;  2  fut  pas.  àvoiyf|aop.ai).  Abrir,  desplegar,  revelar.  A.T. 

nrs  ÌÒ3,  Is.  13:2.  Jue.  15:19.  nSìl  qal.  1  Cr.  17:25.  ni.;  Job  38:17.  Sal. 

1 18(1 19):  131.  HÌ£2,  Nm.  16:30.  n|?2  qal.,  2  R.  4:35.  ni?3  ni.,  Is.  35:5.  Is.  37:14.  La 

mayoría  de  las  veces  nHS  qal.,  Gn.  8:6.  nHS  ni.,  Gn.  7:11.  nrs  pi.;  Job  38:31.  nri2P  Pr.  8:6. 

|ínna  Ez.  16:63.  nn2,  Dn.  7:10.  63:19(64:1).  Dpn  hi.;  Is.  57:4.  n*1!^,  J°b  7:11. 

nv  nnn,Ex.2:6. 

•  T  T 


N.T.  Abrir,  sea  una  puerta,  un  edificio,  la  boca  para  hablar,  los  ojos  para  ver,  etc.:  Mt.  2: 1 1;  Mt. 
3:16;  Mt.  5:2;  Mt.  7:7-8;  Mt.  9:30;  Mt.  13:35;  Mt.  17:27;  Mt.  20:33;  Mt.  25:11;  Mt.  27:52;  Mr.  7:35; 
Lc.  3:21;  Lc.  11:9-10;  Lc.  13:25;  Jn.  1:51;  Jn.  9:10;  Jn.  9:14;  Jn.  9:21;  Jn.  9:26;  Jn.  9:30;  Jn.  9:32;  Jn. 
10:21;  Hch.  5:19;  Hch.  8:32;  Hch.  8:35;  Hch.  9:8;  Hch.  9:40;  Hch.  10:11;  Hch.  10:34;  Hch.  12:10; 
Hch.  12:14;  Hch.  14:27;  Hch.  16:26-27;  Hch.  18:14;  Hch.  26:18;  Ro.  3:13;  1  Co.  16:9;  2  Co.  2:12;  2 
Co.  6:11;  Col.  4:3;  Ap.  3:7-8;  Ap.  3:20;  Ap.  5:2-5;  Ap.  5:9;  Ap.  6:1-12;  Ap.  8:1;  Ap.  9:2;  Ap.  10:2; 
Ap.  10:8;  Ap.  11:19;  Ap.  12:16;  Ap.  13:6;  Ap.  15:5;  Ap.  19:11;  Ap.  20:12. 

456 

àvoiKo8op.éu).  (fut.  àvoiKo6op.f|a(i)).  Reedeficar:  Hch.  15:16. 

457 


àvoi£is,  eu)S,  f|.  Acción  de  abrir:  Ef.  6:19. 
àvoíou).  Ver  àvacj)épu),  399. 

àvoix0f|<Top.ai.  Ver  àvoíyw,  455. 


458 
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àvojiía,  as,  f|.  Ilegalidad,  iniquidad,  impiedad,  anarquía,  desorden.  A.T.  |l^;Job31:3. 

S.  22:5.  Is-  33:15.  Ez.  20:30. 11111,  Sal.  56:2(57:1).  HST,  Lv.  19:29. 1181311,  Ex. 

34:9.  (18311,  Is.  5:18.  Dftll,  Sal.  54:10(55:9).  1  Cr.  10:13.  bbHft  Is.  3:8.  11 5352?  13,  Is. 

5:7.  Jer.  36(29):23.  ^“113;  Is.  1:5.  b)V,  Sal.  52:2(53:1).  7lb)2  Sal.  36(37):  1.  |ÌS?,  Gn. 

19:15.  D2SS?,  Sal.  138(139):24.  pHS?,  Sal.  30:19(31:18).  TO2,  Job  8:4.  S7C2?*1,  Sal.  5:5(4). 
ns?52?n,  Dt.  9:5.  nn^?  hi„  Dt.  31:29.  np52?  Sal.  7:15(14).  7122)?),  Jer.  16:18.  ì*i?  ,  Job  10:15. 
nb'bj;.  Ez.  36:19. 

t  • 

N.T.  Ilegalidad,  iniquidad,  impiedad,  anarquía,  desorden:  Mt.  7:23;  Mt.  13:41;  Mt.  23:28;  Mt. 
24:12;  Ro.  6:19;  2  Co.  6:14;  2  Tes.  2:3;  2  Tes.  2:7;  He.  10:17;  1  Jn.  3:4. 

459 


àvojios,  ov.  Que  no  tiene  leyes,  ilegal,  injusto,  impío,  criminal,  gentil.  A)  Los  gentiles  respecto  a  la 
ley  de  Israel:  Hch.  2:23;  1  Co.  9:21. 

B)  En  cuanto  a  la  ley  moral  de  Dios:  T.R.,  Mr.  15:28;  Lc.  22:37;  1  Co.  9:21;  1  Ti.  1:9;  2  P.  2:8. 

C)  Como  sustantivo  que  refiere  al  Anticristo:  2  Tes.  2:8. 

460 

àvóp.G)S.  adv.  Sin  la  ley:  Ro.  2:12. 

461 

àvopGóo).  (fut.  àvopGúau);  1  aor.  pas.  àvop0o)0qv  o  àvwpGwGqv).  Reconstruir,  restaurar,  restablecer, 
enderezar:  Lc.  13:13;  Hch.  15:16;  He.  12:12. 


462 

àvóoios,  ov.  Impío,  sacrílego,  profano,  malvado:  1  Ti.  1:9;  2  Ti.  3:2. 

463 

àvoxf|,  t)s,  f|.  Paciencia,  clemencia,  tolerancia:  Ro.  3:26. 

464 

àvTayG)vĹ£op.ai.  (imperf.  àvTqycaviCópqv;  fut.  àvTaycí)LoOp.aL  o  àvTaycavíao[iaL).  Luchar  en 
contra  de  algo:  Heb.  12:4. 


465 


adv.  adverbio 
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àvTaXXayjia,  aTOS,  TÓ.  Cambio,  lo  que  se  da  en  cambio:  Mt.  16;  26;  Mr.  8:37. 

466 

àvTavairXTipÓG).  Rellenar  o  completar  cabalmente  en  lugar  de  otro:  Col.  1:24. 

467 

àvTairo8í8(ji)p.L.  (fut.  àvTaTToScÍKTw;  2  aor.  inf.  àvTaTToSoOvai;  1  futpas.  àvTaTTo8o6f|aopai). 
Devolver  en  cambio,  repercutir,  pagar,  restituir.  A.T.  qal.,  Is.  35:4.  hi.  Is.  66:4. 

32:6.  T1P3,  Is.  35:4.  HTÌO?,  Is.  59: 18.  Sal.  115:3(116:12).  Lv.  18:25.  qal. 

Abd.  1:15.  hi„  Gn.  50:15.  □  qal.,  Sal.  7:5(4).  pi.;  Gn.  44:4.  nbw  pu.;  Jer.  18:20. 
nbw  ni.  Dt.  32:35.  □p?  ni„  Jue.  16:28. 

N.T.  Pagar,  devolver,  restituir.  A)  En  sentido  de  venganza  o  castigo:  Ro.  12:19;  2  Tes.  1:6;  He. 
10:30. 

B)  En  sentido  de  recompensar  con  bien  a  alguien:  Lc.  14:14;  Ro.  11:35;  1  Tes.  3:9. 

468 

àvTairó8op.a,  aTOS,  TÒ.  Pago,  recompensa,  retribución:  Lc.  14:12;  Ro.  11:9. 

469 

àvTaTTÓ8o(JLS,  £<jJ£,  f|.  Recompensa  o  castigo,  retribución:  Col.  3:24. 

470 

àvTaTTOKpívopaL.  (1  aor.  pas.  àvTaTTeKpíGqv).  Replicar,  responder,  corresponcler:  Lc.  14:6;  Ro. 
9:20. 

471 

àvTe  lttov.  (Usado  como  2  aor.  de  àvTiXéyu).  Ver  483).  Hablar  contra,  contraclecir,  estar  en 
desacuerdo.  A.T.  nnn  pi„  Gn.  24:50.  ms7,  Job  9:3.  ns  ns?a  Is.  10:14.  nw  hi„  Job  23:13. 

T  1  T  T  V  T  T 

N.T.,Lc.  21:15;  Hch.  4:14. 


àvTeXapópTiv.  Ver  àvTiXap(3ávopai,  482. 


472 


inf.  modo  infinitovo 


90 


àvTexonai.  (fut.  àv0é£;o[iai).  A)  Apegcirse  a,  serfiel  a:  "" 1 Pr.  4:6.  pin,  Is.  56:2. 5-?5n,  Jer. 
2:8.  Jer.  8:2;  Mt.  6:24;  Lc.  16:13;  Tit.  1:9. 

“  T 


B)  Demostrar  interés  en,  hacerle  caso  a,  ayudar.  in«  Dt.  32:41.  1  Tes.  5:14. 

473 

àvTÍ.  (àv0’  ante  espíritu  rudo).  prep.  seguida  por  el  gen.  Significado  original,  opuesto.  De  allí  otros 
significados  son:  delante  o  enfrente  de,  contra,  para,  en  lugar  de,  a  cambio  de,  al  igual  de,  etc.  A) 
Para  indicar  que  una  persona  o  cosa  toma  o  ha  de  tomar  el  lugar  de  otra:  en  lugar  de,  a  cambio  de, 
etc. :  Mt.  2:22;  Lc.  11:11;  Jn.  1:16;  He.  12:2;  He  12:16;  Stg.  4:15. 

B)  Para  indicar  que  una  cosa  equivale  a  otra:  a  cambio  de,  al  igual  de,  por,  para,  etc.:  Mt.  5:38; 
Ro.  12:17;  1  Co.  11:15;  1  Tes.  5:15;  1  P.  3:9. 

C)  puede  indicar  que  se  hace  a  favor  de,  (casi  llega  a  ser  igual  of  ÚTrèp:  para,  por,  a  beneficio  de, 
etc.:  Gn.  44:33;  Mt.  17:27;  Mt.  20:28;  Mr.  10:45. 

D)  Así  que,  por  esta  razón,  por  cuanto,  etc.:  Lc.  1:20;  Lc.  12:3;  Lc.  19:44;  Hch.  12:23;  Ef.  5:31;  2 
Tes.  2:10. 


474 

àvTipáXXu).  Poneruna  cosa  por  otra,  entrecambiar:  Lc.  24:17. 

475 

àvTL8LaTĹ0Tìp.L.  Oponerse,  ser  adversario:  2  Ti.  2:25. 

476 

àvTĹSucos,  ou,  ó.  Adversario  en  un  juicio,  pcirte  contrarici,  enemigo.  A.T.  Pr.  18:17;  Jer. 

27:34. 

N.T.  Mt.  5:25;  Lc.  12:58;  Lc.  18:3;  1  P.  5:8. 


477 

àvTĹSeaLS,  eo)5,  f|.  Oposición,  objeción,  contradicción:  1  Ti.  6:20. 

478 

àvTLKa0ĹOTTip.L.  (2  aor.  àvTLKaTéaTqv).  Poner  en  contra,  oponer,  resistir:  He.  12:4. 

479 


àvTLKaXéu).  (1  aor.  àvTeKÓXeaa).  Invitar  a  su  vez por  haber  sido  invitado:  Lc.  14:12. 


91 

480 

àvTÍKeijijiai.  Estar  situaclo  enfrente,  estar  en  contra,  oponerse,  resistir.  o  àvTiKeí(j.evog  =  enemigo. 
a.t.  rra  Est.  9:2.  nittnbp  ui'x,  2 s.  s:io.  mn m.  is.  4i:ii.  ms,  Ex.  23:22.  ms  Ex. 

-  t  t  t  —  t 

23:22.  Kli?  Is.  51:19.  TH  ;  Job  13:25.  |0È?,Zac.3:l. 

N.T.  Estar  situado  enfrente,  estar  en  contra,  oponerse,  resistir:  Lc.  13:17;  Lc.  21:15;  1  Co.  16:9; 
Gá.  5:17;  Fil.  1:28;  2  Tes.  2:4;  1  Ti.  1:10;  1  Ti.  5:14. 

481 

àvTLKpu  o  àvTLKpus.  adv.  usado  como  preposición  impropia  con  el  gen.  Enfrente,  clelante,  contrci, 
directamente:  Hch.  20:15. 

482 

àvTLXapPávopai.  (2  aor.  àvTeXapó|ir|v).  Apropiarse  de,  apoderarse  de,  arraigar,  esforzarse  por, 
encargarse  de.  A.T.  Ez.  12:14.  pTIl  pi„  2  Cr.  29:34.  pTll  hi„  Lv.  25:35.  ni.;  Mi.  6:6. 
bri:  pi„  2  Cr.  28:15.  "lÌSJ,  Sal.  39:12(40:11).  K&J  qal„  Ez.  20:6.  pi„  1  R.  9:11.  Sal. 

3:6(5).  mO,  Sal.  17:36  (18:35).  “IT^,  1  Cr.  22:17.  hi„  Is.  59:16.  Dlp  hi„  Sal.  88:44  (89:43). 
pi„  Sal.  68:30(69:29).  Sal.  47:4(48:3).  Dn.  6:28(27).  pDH,  Gn.  48:17. 

N.T.  A)  Acudir  en  ayuda  de,  ayudar,  encargcirse  de:  Lc.  1:54;  Hch.  20:35. 

B)  Beneficiarse  de,  esforzarse por:  1  Ti.  6:2. 

483 

àvTLXéyu).  (2  aor.  àvTeÌTiov,  ver  471).  A)  Hablar  en  contra,  contradecir,  estar  en  desacuerdo:  Lc. 
20:27;  Hch.  13:45;  Hch.  28:19;  Hch.  28:22;  Tit.  1:9. 

B)  Oponer,  rehusar:  Lc.  2:34;  Jn.  19:12;  Ro.  10:21. 

484 

àvTĹXt| eu)S,  f|.  o  àvTÍXq^is.  Ayuda,  ayuclador:  1  Co.  12:28. 

485 

àvTLXoyía,  as,  f|.  Contradicción,  controversia,  hostilidad.  A.T.  mn,Ex.  18:16.  pnip.sai. 
79:7(80:6).  Pr.  18:18.  Pr.  17:11.  Dn“),  Dt.  19:17.  Nm.  20:13. 

N.T.  A)  Controversia,  disputa:  He.  6:16;  He.  7:7. 


B)  Rebelión,  hostilidad:  He.  12:3;  Jud.  11. 
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486 

àvTlXoiSopéu).  Responder  a  su  vez  con  suma  injuria:  1  P.  2:23. 

487 

àvTÍXoTpov,  ou,  tÒ.  Rescate,  remedio:  1  Ti.  2:6. 

488 

àvTipeTpéo).  (fut.  pas.  àvTipeTprj0í|(7opai).  Medir  a  su  vez,  retribuir,  compensar:  Lc.  6:38. 

489 

àvTipioGía,  as,  f|.  Retribución,  salario,  paga  con  la  misma  moneda:  Ro.  1:27;  2  Co.  6:13. 

490 

AvTióxeia,  ag,  f|.  Antioquía.  A)  En  Siria:  Hch.  11:19-22;  Hch.  11:26;  Hch.  11:27;  Hch.  13:1;  Hch. 
14:26;  Hch.  15:22-23;  Hch.  15:30-35;  Hch.  18:22;  Gá.  2:11. 

B)  En  Pisidia:  Hch.  13:14;  Hch.  14:19;  Hch.  14:21;  2  Ti.  3:11. 

491 

AvtioxéÚS,  éu)S,  ó.  Persona  proveniente  de  Antioquía:  Hch.  6:5. 

492 

àvTlTrapépxopai.  (2  aor.  àvTiTTapfjXGov).  Pasarde  lcirgo  por  otro  lado:  Lc.  10:31-32. 

493 

AvTLTràg,  à,  ó.  Nombre  prop.  Antipas:  Ap.  2:13. 

494 

AvTnraTpís,  Ĺ8os,  f|.  Antípatris,  ciudad  en  Judea  edificada  por  Herodes,  a  la  cual  dio  el  nombre  de 
su  padre:  Hch.  23:31. 


495 

àvTLirépa.  adv.  Usado  como  preposición  impropia  con  el  gen.  Al  otro  lado,frente  a,  en  la  otra 
ribera:  Lc.  8:26. 


496 


àvTLTTĹlTTO).  Ponerse  en  contra,  resistir:  Hch.  7:51. 


àvTKJTÍìvai.  Ver  àv0íaTT|(j.L,  436. 
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497 


àvTiaTpaTeúojiai.  Estar  en  combate  contra:  Ro.  7:23. 


498 


àvTlTáaaop.ai.  Oponerse,  resistir.  Con  el  dat.  de  la  cosa  o  persona  a  quien  se  opone.  A.T.  fi1?  hi„ 
Pr.  3:34.  Os.  1:6.  J"TO.  Pr.  3:15.  XT’CS?,  1  R.  11:34. 


N.T.,  Hch.  18:6;  Ro.  13:2;  Stg.  4:6;  Stg.  5:6;  1  P.  5:5. 

499 


àvTĹTUTTOS,  ov.  Que  reproduce  un  tipo  o  modelo,  que  es  representación  exacta:  He.  9:24;  1  P.  3:21. 

500 

àvTĹxpiCTTOS,  ou,  ó.  Anticristo,  quien  alega  ser  el  Cristo  o  es  adversario  de  Cristo:  1  Jn.  2:18;  1  Jn. 
2:22;  1  Jn.  4:3;  2  Jn.  7. 


501 

àvTXéu).  (1  aor.  qvTXqaa).  Sacar  (agua).  A.T.  Gn.  24:13.  Is.  12:3. 

N.T.  Jn.  2:8;  Jn.  2:9;  Jn.  4:7;  Jn.  4:15. 


502 

àvTXripa,  aTOS,  TÒ.  Balde,  cubo  o  envase  (con  que  sacar  agua).  Jn.  4:11. 

503 


àvTO<|)0aXpéu).  Hacer frente  a:  Hch.  27:15. 


504 


àvvSpos,  ov.  Cosa  o  lugar  sin  agua,  desierto:  Mt.  12:43;  Lc.  11:24;  2  P.  2:17;  Jud.  12. 

505 

àvuTTÓKpiTOS,  ov.  Sin  hipocresía,  nofingido,  sincero,  franco,  genuino:  Ro.  12:9;  2  Co.  6:6;  1  Ti.  1:5; 
2  Ti.  1:5;  Stg.  3:17;  1  P.  1:22. 


dat.  caso  dativo 


94 

506 


àvanrÓTaiCTOS,  ov.  Insubordinado,  insumiso,  desobediente,  rebelde:  1  Ti.  1:9;  Tit.  1:6;  Tit.  1:10;  He. 
2:8. 


507 


àvu).  adv.  Arriba,  en  lo  alto.  prep.  Encima  de,  sobre,  hacia  arriba:  Jn.  2:7;  Jn.  8:23;  Jn.  11:41;  Hch. 
2:19;  Gá.  4:26;  Fil.  3:14;  Col.  3:1-2;  He.  12:15. 

àvoi.  Veràvíripi,  447. 


508 

àvoáyaiov  y  àvoáyeov.  Ver  àváyaiov  entre  311  y  312.  Cuarto  en  un  piso  superior:  T.R.,  Mr.  14:15; 
T.R.  Lc.  22:12. 


509 


àvG)0ev.  De  arriba,  desde  arriba,  en  otro  tiempo,  desde  antes,  desde  el  principio,  otra  vez.  A.T.  bv, 
Gn.  27:39;  Ex.  25:21(22).  Ex.  25:20  (21);  Nm.  4:6;  Jos.  3:16. 


N.T.  De  arriba,  desde  arriba,  en  otro  tiempo,  desde  antes,  desde  el principio,  otra  vez:  Mt.  27:51; 
Mr.  15:38;  Lc.  1:3;  Jn.  3:3;  Jn.  3:7;  Jn.  3:31;  Jn.  19:11;  Jn.  19:23;  Hch.  26:5;  Gá.  4:9;  Stg.  1:17;  Stg. 
3:15;  Stg.  3:17. 


510 

àvojTeptKÓs,  t|,  óv.  Situado  tierra  adentro:  Hch.  19:1. 

511 

àvoííTepos,  épa,  ov.  Usado  en  el  neutro  como  adv.  Más  alto,  anterior,  primeramente:  Lc.  14:10;  He. 
10:8. 


512 

àvot)<|)eXT|!?,  €£.  Inútil,  dahoso,  perjudicial:  Tit.  3:9;  He.  7:18; 

513 


à£ĹVTi,  TIS,  f|.  Hacha:  Mt.  3:10;  Lc.  3:9. 


514 


95 

à£los,  Ĺa,  ov.  Que  tiene  un  valor  del  que  es  digno,  merecedor  de,  precioso,  que  vcde  la  pena,  justo, 

equitativo.  A.T.  j5>  Dt.  25:  2.  Gn.  23:9;  1  Cr.  21:22;  1  Cr.  21:24.  Est.  7:4;  Job  33:27; 

Pr.  3:15. 

N.T.  Que  tiene  un  valor  del  que  es  digno,  merecedor  de,  precioso,  que  vcde  la  pena,  justo, 
equitativo.  A)  De  una  cosa  comparada  con  otra.  1)  De  valor  igucd:  Ro.  8:18. 

2)  En  general  de  tales  comparaciones.  Digno  de  compararse,  que  merece:  Mt.  3:8;  Lc.  3:8;  Lc.  23:15; 
Hch.  25:11;  Hch.  25:25;  Hch.  26:20;  Hch.  26:31;  1  Ti.  1:15;  1  Ti.  4:9. 

3)  impers.  <x£ióv  écm  =  vale  la pena,  es  justo,  es  equitativo:  1  Co.  16:4;  2  Tes.  1:3. 

B)  De  personas.  Digno  de,  merecedor  de,  etc.  1)  En  sentido  bueno  con  gen.  de  la  cosa  o  persona  de 
la  cual  uno  es  digno:  Mt.  10:10;  Mt.  10:37-38;  Lc.  10:7;  Hch.  13:46;  1  Ti.  5:18;  1  Ti.  6:1;  He.  11:38. 


2)  En  sentido  bueno  seguido  por  un  infinitivo,  iva,  una  clausula  relativa,  o  en  construcción  absol. 
Digno,  merecedor:  Mt.  10:11;  Mt.  10:13;  Mt.  22:8;  Lc.  7:4;  Lc.  15:19;  Lc.  15:21;  Jn.  1:27;  Hch. 
13:25;  Ap.  3:4;  Ap.  4:11;  Ap.  5:2,  Ap.  5:4;  Ap.  5:9;  Ap.  5:12. 

3)  En  sentido  malo:  Lc.  12:48;  Hch.  23:29;  Ro.  1:32;  Ap.  16:6. 

515 

<x£ióu).  (imperf.  f|£;íovv;  fut.  àÉpoCau);  fut.  pas.  <x£i(jL>0f|ao[iai;  1  aor.  fi^íwaa;  1  aor.  pas.  f|£iú>9r|v; 
perf.  pas.  (|£ío)|iai;  pres.  pas.  imper.  àfioúaGoj).  Evaluar,  juzgar  digno,  apreciar,  estimar,  juzgar 

conveniente,  hcicer  digno,  desear,  pedir.  A.T.  Dn.  2:49.  Dn.  6:12(11).  pi.,  Est. 

4:8.  n^jpD:  Est.  9:12.  ]3íl  hithp.,  Est.  8:3.  Nm.  22:16.  TOJ,  Gn.  31:28.  Jer.  7:16. 

nS^;Est.  9:12. 

t  : 

N.T.  A)  Juzgar  digno,  apreciar,  estimar:  Lc.  7:7;  1  Ti.  5:17;  He.  3:3. 

B)  Hacer  cligno:  2  Tes.  1:11. 

C)  Juzgar  conveniente,  desear:  Hch.  15:38;  Hch.  28:22. 

D)  Peclir,  rogar.  Casi  siempre  en  este  sentido  en  la  LXX  (ver  arriba):  Hch.  13:42. 

516 

à£íu)S.  adv.  Dignamente,  justamente,  de  una  manera  conveniente:  Ro.  16:2;  Ef.  4:1;  Lil.  1:27;  Col. 
1:10;  1  Tes.  2:12;  3  Jn.  6; 


517 


absol.  absoluta 
LXX  La  Septuaginta 


96 


àópdTOS,  ov.  Invisible,  que  no  se  ha  visto.  A.T.  "" IHDP,  Is.  45:3.  inn,  Gn.  1:2. 

N.T.,  Ro.  1:20;  Col.  1:15-16;  1  Ti.  1:17;  He.  11:27. 

518 

àiray'yéXXo).  (imperf.  àTTfiyyeXXov;  fut.  àTTayyeXw;  1  aor.  àTrf|yyeiXa;  2  aor.  pas.  àTTr|yyéXr|v). 
Contar,  referir,  relatar,  anunciar,  cleclarar,  proclamar,  informar,  confesar.  A.T.  "1 DK  qal.  Gn.  48:1. 

ni.,  Jos.  2:2.  La  mayoríade  las  veces  n^3  hi.;  Gn.  12:18.  nrtj  ho.,  Gn.  27:42.  Hin  aph.,  Dn. 
2:6.  S7T  hi.,  Sal.  88:2  (89:1).  5?T  aph.,  Dn.  2:5.  ni.,  1  R.  12:6.  nao  pi„  Sal.  77(78):4. 
nna  Gn.  41:8.  *np,  Is.  30:7.  nw  hi„  Dt.  1:22.  nbui,  2  S.  11:22.  ni.,  Neh.  6:7.  viuì 

-  T  T  Jt  “  T  “  T  T 

hi„  Am.  3:9.  33C!?  ni„  1  S.  12:7. 

”  T 

N.T.  Contar,  referir,  relatar,  anunciar,  declarar,  proclamar,  informar,  confesar:  Mt.  2:8;  Mt. 

8:33;  Mt.  11:4;  Mt.  12:18;  Mt.  14:12;  Mt.  28:8;  Mt.  28:10;  Mt.  28:11;  Mr.  5:14;  Mr.  6:30;  Mr.  16:10; 
Mr.  16:13;  Lc.  7:18;  Lc.  7:22;  Lc.  8:34;  Lc.  8:36;  Lc.  8:47;  Lc.  13:1;  Lc.  18:37;  T.R.,  Jn.  4:51;  Jn. 
16:25;  Hch.  4:23;  Hch.  5:22-23;  Hch.  11:13;  Hch.  12:14;  Hch.  16:36;  Hch.  22:26;  Hch.  23:16;  Hch. 
23:19;  Hch.  26:20;  Hch.  28:21;  1  Co.  14:25;  1  Tes.  1:9;  He.  2:12;  1  Jn.  1:2-3. 

519 

àTTáyxoM-011*  (1  aor-  med.  àTTqy^ápqv).  Ahorcarse:  Mt.  27:5. 

520 

àiráyo).  (fut.  àrfá^ùj;  2  aor.  àTTf|yayov;  1  aor.  pas.  àTTf|x0qv).  Llevarse  a,  citar  a  juicio,  llevar  a  la 
fuerza,  encarcelar,  cipartar,  alejar,  descarriar,  matcir.  A.T.  nDK  qal„  Gn.  40:3.  nO&C  ni„  Gn. 

42:16.  TOK,  Gn.  39:22.  Kia  hi„  Gn.  42:19.  nbi  ho„  Jer.  47(40):1.  n^P,  Dn.  4:25.  ^|^n  hi„ 
Dt.  28:36.  T  hi.;Sal.  59:11(60:9).  ho„  Job  21:30.  Jue.  4:7.  qal„  Gn.  31:18.  nnj 

pi.;  Gn.  31:26.  nDS?  hi.  2  S.  12:31.  HDD’,  Sal.  136(137):3.  01$  hi.  1  S.  6:7. 

N.T.  A)  legal.  1)  Llevar  ante  un  juez:  Mt.  26:57;  Mt.  27:2;  Mr.  14:53. 

2)  Llevar  a  lafuerza,  apartar  a  un  condenado:  Mr.  14:44;  Mr.  15:16. 

3)  Llevar  a  la  muerte,  matar:  Mt.  27:31;  Lc.  23:26;  Hch.  12:19. 

B)  intrans.  De  un  camino  que  lleva  o  conduce,  (inglés  lead,  italiano  menare):  Mt.  7:13-14. 

C)  pas.  Ser  descarriado,  llevarse  a:  1  Co.  12:2. 

D)  Llevar,  guiar,  apartar:  Lc.  13:15;  Hch.  23:17. 


521 


97 

(XTTaíSeuTOS,  ov.  No  instruido,  ignorante,  estúpido:  2  Ti.  2:23. 

522 


àiraĹptu.  (fut.  àTTapú);  1  aor.  àTTfjpa;  1  aor.  pas.  à"f]f)Qr]v).  Quitar,  llevar,  apartar,  partir,  alejarse: 
Mt.  9:15;  Mr.  2:20;  Lc.  5:35. 


523 


àTraiTéu).  (imperf.  àTTf|Touu;  fut.  àTTaiTfiaw;  perf.  àTTf|Tr)Ka).  Reclamar,  pedir,  pedir  la  devolución. 
a.t.  m,  Dt.  15:2-3.  Wl,  Neh.  5:7.  Neh.  5:7. 

-T  T  T  T  ” 

N.T.,  Lc.  6:30;  Lc.  12:20. 


524 


àiraXyéu).  (perf.  àTrf|Xyr|Ka).  Volverse  insensible,  hacer  insensible:  Ef.  4:19. 

525 


àiraXXáaau).  (1  aor.  àTTf|XXaf;a;  perf.  pas.  àTTf|XXaypai;  2  aor.  pas.  àTTriXXáyr|u).  Alejar,  apartar, 
despedir,  alejarse  de,  libertar.  A.T.  TjyH,  1  S.  22:1.  ho.;  Job  10:19.  “no  hi.,  Job  9:34.  nno 
hi.,  Job  3:10.  1  S.  14:29. 

“  T 

N.T.  Alejar,  apartar,  despedir,  alejarse  de,  libertar:  Lc.  12:58;  Hch.  19:12;  He.  2:15. 

526 


àTraXXoTpióu).  (1  aor.  àrTriXXoTpíuaa;  partici.  perf.  pas.  àTTr|XXoTpiu)péuos).  Enajenar,  transferir, 
alejar,  separar,  ser  ajeno.  A.T.  "11T  ni.,  Ez.  14:5.  "11T  ho.,  Sal.  68:9(69:8).  TÍT  qal.,  Sal.  57:4(58:3). 
"113,  Jer.  27(50):8.  "" 1T3  ni.,  Os.  9:10.  pi.,  Jer.  19:4.  hi.,  Jos.  22:25. 

N.T.  Enajenar,  transferir,  alejar,  separar,  ser  ajeno:  Ef.  4:18;  Col.  1:21. 

527 


áTraXós,  f|,  óv.  Tierno,  delicado,  blando:  Mt.  24:32;  Mr.  13:28. 

528 


àtravTáu).  (imperf.  àTTf|UTU)u;  fut.  àTTauTf|aii);  1  aor.  àTTf|UTqaa;  perf.  àTrf|UTqKa).  Ir  al  encuentro, 
avanzar  en  contra  de.  A.T.  SttS  qal.  Gn.  28:11.  SttS  hi.  Job  36:32  CC73S3;  Gn.  33:8.  fcOp  Gn.  49:1. 
nnjp,  1  S.  28:10.  D1&,  1  S.  15:2. 


98 

N.T.  T.R.,  Mt.  28:9;  T.R.,  Mr.  5:2;  T.R.;  Lc.  14:31;  Lc.  17:12;  T.R.,  Jn.  4:51;  T.R.,  Hch.  16:16. 

529 

àTrávTn<Jis,  eu)<?,  f|.  Encuentro,  sea  en  amistad  o  como  enemigos.  A.T.  els  àTíáyTTìCTiy,  *,jS)  -b$,2 
Cr.  19:2.  ,  1  Cr.  12:18.  Casi  siempre  nsijp1?  ,  Jue.  15:14. 

N.T.,  Mt.  25:6;  Hch.  28:15;  1  Tes.  4:17. 

530 

àtra^,  adv.  Una  vez,  una  sola  vez,  de  una  vez,  una  vez para  siempre:  2  Co.  11:25;  Fil.  4:16;  1  Tes. 
2:18;  He.  6:4-6;  He.  9:7;  He.  9:26-28;  He.  10:2;  1  P.  3:18;  Jud.  3;  Jud.  5. 

531 

àTrapá|3aTOS,  ov.  Inviolable,  que  no  puede  ser  infringido,  inmutable,  constante:  He.  7:24. 

532 

àtrapaCTKeúaCTTOS,  ov.  No  preparado,  desapercibido,  desprevenido:  2  Co.  9:4. 
àTTapGfì.  Ver  àTTaípw,  522. 


533 

àTrapvéop.ai.  (fut.  àTTapyfiCTopai;  1  fut.  pas.  àTTapyr|0fiCTopai;  1  aor.  àTTr|pyr|CTápTìy;  perf.  pas. 
àTTf|pvr|pai;  aor.  act.  irreg.  àTTapyfjCTai).  Negar,  renunciar,  desconocer,  rehusar:  Mt.  16:24;  Mt. 
26:34-35;  Mt.  26:75;  Mr.  8:34;  Mr.  14:30-31;  Mr.  14:72;  T.R.  Lc.  9:23;  Lc.  12:9;  Lc.  22:61. 

534 

àTrápTl.  contrac.  de  Ótt ’  y  àpTi.  usada  en  T.R.  Ver  àpn,  C)  737.  adv.  Descle  ahora,  de  aquí  en 
adelante:  Ap.  14:13. 


535 

àTrapTlCTpós,  ov,  ó.  Perfección,  terminación,  perfeccionamiento:  Lc.  14:28. 

536 


act.  voz  activa 
contrac.  contracción 


99 

<XTTapxT|,  í|S,  f|.  Primera  parte  dada  en  ofrenda  para  sacrificio  a  Dios,  primicias.  A.T.  Nm. 

18:29.  "itoD,  Dt.  12:6.  Varias  veces  m$*n,  Ex.  23:19.  nairi  Ex.  39:1  (38:24).  La  mayoría 
de  las  veces  nomn  Ex.  25:2. 

t  : 

N.T.  Primicias.  A)  lit.,  Ro.  11:16. 

B)  fig.  1)  De  personas:  Ro.  16:5;  1  Co.  15:20;  1  Co.  15:23;  1  Co.  16:15;  2  Tes.  2:13;  Stg.  1:18;  Ap. 
14:4. 


2)  De  cosas:  Ro.  8:23. 


537 


ánas,  aaa,  av.  adj.  Toclo  entero,  toclo.  A)  Con  un  sustativo  (o  participio)  con  su  artículo:  Mt.  28:11; 
T.R.,  Lc.  2:39;  Lc.  3:21;  Lc.  4:6;  Lc.  8:37;  Lc.  19:37;  Lc.  19:48;  T.R.,  Lc.  21:4;  Lc.  23:1;  Hch.  25:24. 

B)  Usado  solo,  como  un  sustantivo.  Mt.  6:32;  Mt.  24:39;  Mr.  8:25;  Lc.  5:26;  T.R.,  Lc.  7:16;  Lc. 
9:15;  T.R.,  Lc.  15:13;  T.R.,  Lc.  21:4;  Hch.  2:7;  Hch.  2:44;  Hch.  4:31;  Hch.  4:32;  Hch.  5:12;  Hch.  5:16; 
Hch.  16:3;  Hch.  16:28;  Hch.  27:33;  Stg.  3:2. 


() 

<XTTaaTrá£op.ai.  Ver  àaTTa£o|iai,  782.  (imperf.  àiTr|aTTa(;ópr|u;  fut.  àTTaaTTáaop.ai;  1  aor. 
àTTr|aTTaaápr|u).  Abrazar,  despedirse  de:  Hch.  21:6. 

538 

<XTraTáu).  (imperf.  fiTráTwu;  fut.  àTTaTf|aw;  fut.  pas.  àTTaTr|0f|aopai;  1  aor.  f|TTáTr|aa;  1  aor.  pas. 
f|TTaTf|0r|u;  perf.  f|TTáTr|Ka;  perf.  pas.  f|TTáTr|pai).  Engańar,  seducir,  frustrar.  A.T.  hi.,  Gn. 

3:13.  niD  hi.,  2  R.  18:32.  Hri2  qal.,  Job  31:27.  Hri2  ni.  Jer.  20:7.  nna  pi.,Ex.  22:15(16). 
nna  pu.,  Jer.  20:10.  bbn  hi„  Ex.  8:25(29). 

N.T.  Engańar,  seducir,  frustrar:  Ef.  5:6;  1  Ti.  2:14;  T.R.  1  Ti.  2:14;  Stg.  1:26. 

539 

cnráTTi,  qs,  f|.  Engańo,  fraucle,  artimańa,  placeres  de  lujuria:  Mt.  13:22;  Mr.  4:19;  Ef.  4:22;  Col.  2:8; 
2  Tes.  2:10;  He.  3:13;  2  P.  2:13. 


540 

cnr<XTU)p,  opos.  Sin  padre.  (De  MeXxLCTé8ex):  He.  7:3. 

541 


cnraúyaap.a,  aTOS,  TÒ.  Reflejo,  brillo,  esplendor,  resplandor:  He.  1:3. 


100 

cnraxOíìvai.  Ver  aTTáyu),  520. 
àiTépaXov.  Ver  àTTopáXXw,  577. 
àTTépTiv.  Ver  àTToPaívw,  576. 
àiTéSei^a.  Ver  àTTo8eÍKW(ri,  584. 

àiTéSeTO.  àiréSoTO,  àireSíSouv,  àTreSó(iTiv.  Ver  àTTo8í8w|ii,  591. 
àiréGavov.  Ver  àTTo0r|vf|(TK:w,  599. 
àTTe0é(iTiv.  Ver  àTTOTÍ0r|(iL,  659. 
àTretSov.  Ver  à^opáo),  872. 

542 

àiTeĹSo).  De  àiTÓ  +  ópáco.  Ver  à<f>opáa),  872.  (2  aor.  act.  subj.  àTTÍSo)).  Ver  claramente:  T.R.,  Fil.  2:23. 

543 

àTTeĹBeia,  as,  f|.  Desobediencia,  incredulidad:  Ro.  11:30;  Ro.  11:32;  Ef.  2:2;  Ef.  5:6;  Col.  3:6;  He. 
4:6;  He.  4:11. 

544 

àiTeiOéo).  (imperf.  f|TTeí0ouv;  fut.  àTrei0f|ao);  1  aor.  f|TTeí0r|aa).  Desobedecer,  no  serfiel,  ser 
incrédulo.  A.T.  Ez.  3:27.  b' in  adj.,  Ez.  3:27.  }ND  pi„  2  R.  5:16.  DND,  Lv.  26:15. 

Dt.  32:51.  T"lD;  Is.  36:5.  ITlD  qal.,  Is.  50:5.  ITTD  hi.,  Dt.  1:26.  TTD  hi.  Ex.  23:21.  ITTD,  Is. 
59:13.  TTD  Dt.  21:20.  rns  sb.  Pr.  1:25.  s;ot?  $b  ,  Jos.  5:6. 

“  T  T  T  “  T 

N.T.  Desobedecer,  no  serfiel,  ser  incrédulo.  A)  Lleva  el  dat.  de  persona  o  cosa  que  no  se  cree  u 
obedece:  Jn.  3:36;  Ro.  2:8;  Ro.  11:30;  1  P.  2:8;  1  P.  3:1;  1  P.  4:17. 

B)  Forma  absol.:  Hch.  14:2;  Hch.  19:9;  Ro.  10:21;  Ro.  11:31;  Ro.  15:31;  He.  11:31;  1  P.  3:20. 

C)  Puede  ser  que  en  los  siguientes  pasajes  se  permita  traducir  no  creer  o  ser  incrédulo:  Jn.  3:36; 
Hch.  14:2;  Hch.  19:9;  Ro.  2:8;  Ro.  15:31.  1  P.  2:8;  1  P.  3:1;  1  P.  3:20;  1  P.  4:17. 

545 

àTT6i0f|S,  és.  Desobediente,  rebelde.  A.T.  ITTD  Jer.  5:23.  “’TD,  Is.  30:9.  TTD,  Dt.  21:18. 


N.T.,  Lc.  1:17;  Hch.  26:19;  Ro.  1:30;  2  Ti.  3:2;  Tit.  1:16;  Tit.  3:3. 
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546 


cnreiXéu).  (imperf.  f|TTeíXow;  fut.  cnTeiXfiaw;  fut.  pas.  àTTeiXr|0f|aop.aL;  1  aor.  f|TTeíXr|aa;  perf. 
f|TreíXr|Ka;  1  aor.  pas.  f|TreiXf|0r|u).  Amenazar,  avisar:  Hch.  4:17;  1  P.  2:23. 

547 

àirei\f|,  f)s,  f|.  Amenaza:  T.R.,  Hch.  4:17;  Hch.  4:29;  Hch.  9:1;  Ef.  6:9. 

548 


<XTrei|n.  (infinit.  àTreÌvaL;  imperf.  àTTfjv;  parti.  àTTtáu;  fut.  àiTéao|iaL).  De  elpi  =  ser,  estar  y  àiTÓ. 
Estar  lejos,  estar  ausente,  estar  muerto:  1  Co.  5:3;  2  Co.  10:1;  2  Co.  13:10;  Fil.  1:27;  Col.  2:5. 

549 

aTTeLp.L.  (infinit.  àTTLéuai;  imperf.  àTTfieiu).  De  eìpt  =  ir,  partir  y  àiTÓ .  Marcharse,  irse,  partir:  Hch. 
17:10. 


550 

àTreLTróp.T|u.  (fut.  àTrépw;  perf.  àTTeípr|Ka;  perf.  pas.  àTTeípripaL;  infinit.  àTreiTTelu).  Vedar,  rehusar, 
renunciar,  rechazar.  A.T.  noK,  1  R.  11:2.  bnn  Zac.  11:12.  om  Job  10:3. 

“  T  ”  T  ”  T 

N.T.,  2Co.  4:2. 


551 

àTreĹpacTTOS,  ou.  Que  no  es  tentado,  que  no  pone  tentación.  En  el  versículo  que  sigue  la  idea  pasiva 
parece  ser  lo  indicado:  Stg.  1:13. 


552 


àireLpos,  ou.  (De  TTeLpáopai).  Inexperto,  inhábil,  que  no  comprende:  He.  5:13. 
à'iTeKaXú<|)0'nv.  Ver  àTTOKaXÚTTTOj,  601. 

àTTeKaTeoTà0T|u,  àTreKaTéoTTiu.  Ver  àTTOKa0íaTqpL,  600. 

553 

àireK8éxop.aL.  (fut.  àTTeKÒé^opaL;  imperf.  àTTe^eSexópqu).  Esperar,  aguardar,  anhelar:  Ro.  8:19; 
Ro.  8:23;  Ro.  8:25;  1  Co.  1:7;  Gá.  5:5;  Fil.  3:20;  He.  9:28;  1  P.  3:20. 


554 
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cnreicSúonai.  (parti.  1  aor.  àTTeK8uaá(ievos;  fut.  àTreK8úaop.ai).  Quitarse  un  vestido,  despojar(se): 
Col.  2:15;  Col.  3:9. 


555 


àTréKSuais,  eotg,  r).  Despojo:  Col.  2:11. 
àTreKpiBeís.  Var.  de  àTTOKpiBeís. 
àTreKpĹGTiv.  Ver  àTroKpívoiiai,  611. 

àTTeKTàv0Tiv,  àTréKTeiva.  Ver  àTTOKTeívta,  615. 
àiréXaPov.  Ver  àTToXa[i(láv<x>,  618. 

556 

àtreXaúvo).  (fut.  àTreXáao);  1  aor.  àTTf)Xaaa;  1  aor.  pas.  àTreXá0r|v;  perf.  àTTeXfjXaKa;  perf.  pas. 
àTTeXf|Xa[iai).  Rechazar,  expulsar,  excluir,  arrojar:  Hch.  18:16. 

557 

àTreXeypóg,  ou,  ó.  Refutación,  mcda  reputación,  descrédito:  Hch.  19:27. 

558 

àireXeúSepos,  ou,  ó.  Hombre  hecho  libre,  liberto:  1  Co.  7:22. 

àtreXeúaopai,  àiTeXTìXúBeL,  àireXOoív.  Ver  àTTepxopai,  565. 
àTréXnrov.  Ver  àTToXeÍTTO),  620. 

559 

ATTeXXfìs,  ou,  ó.  Nombre  prop.  común  entre  los  Judíos,  Apeles:  Ro.  16:10. 

560 

àTTeXiTÍ^O).  (fut.  àTTeXTTÍao);  parti.  perf.  àcj)r|XTTLK(jĹis).  Esperar  a  cambio:  Lc.  6:34-35. 

561 

àTrévavTi.  prep.  impropia  con  el  gen.  Enfrente,  frente  a,  frente,  contra,  en  oposición,  delante  de: 
T.R.,  Mt.  21:2;  Mt.  27:24;  Mt.  27:61;  Hch.  3:16;  Hch.  17:7;  Ro.  3:18. 

àTTeveyKelv,  àirevex0íìvaL.  Ver  àTTo^épw,  667. 


103 

ànéueaa.  Ver  àTTOTTÍuTii),  634. 
cnréTrXeiKja.  Ver  àTTOTTXéw,  636. 
à'ire'n'vĹ'yTìv.  Ver  àTTOTTvíyu),  638. 


562 

àirépavTOS,  ov.  Ilimitado,  infinito,  inmenso,  interminable:  1  Ti.  1:4. 

563 


àTrepLCTTTá(JTOdS.  adv.  Sin  distraerse,  sin  distracción:  1  Co.  7:35. 


564 

àTrepĹTp.TiTOS,  ov.  Incircunciso.  A.T.  Jos.  5:7.  Casi 

N.T.,Hch.  7:51. 


siempre 


Ez.  44:9. 


565 

àTrépxop.ai.  (fut.  àTreXeúoopai;  2  aor.  àTTfjXBov;  perf.  àTTeXf|Xv0a;  pl.  perf.  àTTeXriXúGeiv).  Irse, 
marcharse,  partir,  salir,  volverse  por  el  mismo  camino,  desaparecer,  abandonar.  A.T.  bm  Dn.  2:17. 
ni.,  Nm.  11:30.  Gn.  15:15.  qal.,  Is.  24:11.  ni.,  Is.  38:12.  Muchas  veces 
Gn.  14:11.  ^<1,  Esd.  6:5.  1  S.  10:3.  NIT,  Gn.  31:13.  ^ró,Ex.  12:21.  S?P3,Is. 

37:37.  “110  Ex.  8:25(29).  “IDÌ?,  Nm.  22:26.  TÒV,  Jos.  10:36.  H2“),  Ex.  4:26.  Dìttf,  Gn.  3:19. 

T  T  T  T  T 

N.T.  A)  Partir,  marcharse,  irse,  sin  indicar  hacia  dónde:  Mt.  8:21;  Mt.  13:25;  Mt.  13:28;  Mt. 
13:46;  Mt.  16:4;  Mt.  18:30;  Mt.  25:18;  Mt.  25:25;  Mr.  1:42;  Mr.  5:17;  Mr.  6:27;  Mr.  6:37;  Lc.  1:38; 
Lc.  5:13;  Lc.  5:14;  Lc.  8:37;  Jn.  6:22;  Hch.  4:15;  Hch.  10:7;  T.R.,  Hch.  28:29;  Stg.  1:24;  Ap.  9:12;  Ap. 
11:14;  Ap.  18:14;  Ap.  21:1;  Ap.  21:4. 

B)  Partir,  marcharse,  irse,  con  indicación  hacia  dónde:  Mt.  8:18;  Mt.  8:32;  Mt.  8:33;  Mt.  9:7;  Mt. 
14:15;  Mt.  28:10;  Mr.  1:35;  Mr.  3:13;  Mr.  6:32;  Mr.  6:36;  Mr.  6:46;  Mr.  7:24;  Mr.  7:30;  Mr.  8:13;  Lc. 
1:23;  Lc.  17:23;  Lc.  24:12;  Lc.  24:24;  Jn.  4:3;  Jn.  6:66;  Jn.  16:5-7;  Jn.  18:6;  Jn.  20:10;  Ro.  15:28;  Gá. 
1:17;  Ap.  10:9. 

C)  Difundir  o  correr  una  noticia:  Mt.  4:24. 

D)  Ir,  seguir,  tras  alguien  o  algo:  Mr.  1:20;  Jn.  12:19;  Jud.  7. 

àTTeCTTáXTiv,  àTrécjTaXKa,  àTréCTTeiAp..  Ver  àTTooTéXXo),  649. 


pl.  plural 
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cnréaTnv.  Ver  àcj)íaTr||iL,  868. 
cnre(JTpá<|)Tiv.  Ver  àTToaTpé^to,  654. 

566 


àTréxei.  (3ra  persona  sigular  pres.  act.  indi.  de  àuéxa),  568,  con  uso  impersonal).  Basta  ya:  Mr. 
14:41. 


567 


àiréxopau  (Voz  med.  de  àTT6X0J-  568).  Apartarse,  mantenerse  alejaclo,  abstenerse  de.  A.T.  "" 113,  Dt. 
18:22.  Ssj  ni.,  Jer.  7:10.  *" 110;  Job  2:3.  "" 12ÌI?  1  S.  21:6(5).  Pr.  23:4.  pm  hi.,  Job  13:21. 

N.T.  Apartarse,  mantenerse  alejado,  abstenerse  de:  Hch.  15:20;  Hch.  15:29;  1  Tes.  4:3;  1  Tes. 
5:22;  1  Ti.  4:3;  1  P.  2:11. 


568 


àiréxo).  (imperf.  àTrelxov;  fut.  àcjjé^w;  2  aor.  àTTéaxov;  fut  med.  à(j)é^op.aL;  2  aor.  med.  àTTeaxó(ir|v; 
perf.  med.  àTréaxTHiai ).Apartar,  mantener  alejado,  recibir  (c omo  salario),  recoger,  estar  distante, 

abstenerse,  diferir  de.  A.T.  ÍÓ3,  Gn.  43:23.  Is.  55:9.  qal.  Pr.  3:27.  ni.,  Jl.  1:13. 

pnn  qal.,  Sal.  102(103):12.  pírPl  Jue.  18:9(7).  pDp  qal.  Dt.  12:21.  pDp  hi.,  Gn.  44:4.  pnn 
pi.,  Is.  29:13. 

N.T.  A)  intrans.  Estar  distante:  Mt.  14:24;  Mt.  15:8;  Mr.  7:6;  Lc.  7:6;  Lc.  15:20;  Lc.  24:13; 

B)  act.  Recibir  (como  salario):  Mt.  6:2;  Mt.  6:5;  Mt.  6:16;  Lc.  6:24;  Fil.  4:18;  Film.  15. 
àmí'ya'yov.  Ver  àTTáyw,  520. 
à'irny^áp.'nv.  VeràTTáyxop.ai,  510. 
à-n-fieaav.  VeraTTetpt,  549. 
àirriXaaa.  Ver  àTreXatJva),  556. 
àTrfìXGa,  àtrfìXGov.  Ver  àTTepxopat,  565. 
àTrnXXáxSca.  Ver  àTTaXXáaato,  525. 
àirr|veyKa.  Ver  àTTocj)ép(D,  667. 
àTTT|p0Tì.  Ver  àTTaípw,  522. 


indi.  modo  indicativo 


<xttĹ8u).  Ver  àcjjopáw,  872. 
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569 

àTUCTTéu).  (imperf.  f|TTÍaTouy;  fut.  àTTiaTÍ|CTU);  fut.  med.  con  signif.  pas.  àTriCTTf|CTop.ai;  fut.  pas. 
àm(TTr|0fiCTO(iaL;  1  aor.  fiTTÍCTTriaa;  perf.  f|TTĹCTTriKa).  A)  No  creer.  1)  Desconficir,  no  creer,  dudar: 
Mr.  16:11;  Lc.  24:11;  Lc.  24:41;  Hch.  28:24. 

2)  No  tenerfe,  no  creer:  Mr.  16:16;  1  P.  2:7. 

B)  Ser  infiel:  Ro.  3:3;  2  Ti.  2:13. 


570 

àTTLCTTĹa,  as,  f|.  A)  Incredulidad.  1)  Desconfianza,  incredulidad  (de  la  gente  hacia  Jesús):  Mt.  13:58; 
Mr.  6:6;  Mr.  9:24. 

2)  Incredulidad  (en  sentido  religioso):  T.R.,  Mt.  17:20;  Ro.  4:20;  Ro.  11:20;  Ro.  11:23;  1  Ti.  1:13;  He. 
3:12;  He.  3:19. 

B)  Deslealtad,  infidelidad:  Ro.  3:3. 


571 


àTUCTTOS,  ov.  A)  Incrédulo,  infiel,  quien  no  guarda  un  pacto,  pagano:  Mt.  17:17;  Mr.  9:19;  Lc.  9:41; 
Lc.  12:46;  Jn.  20:27;  1  Co.  6:6.  1  Co.  7:15;  1  Co.  10:27;  1  Co.  14:22;  1  Co.  14:23-24;  2  Co.  4:4;  2  Co. 
6:14-15;  1  Ti.  5:8;  Tit.  1:15;  Ap.  21:8. 

B)  En  vista  del  uso  de  ttlcttós  en  1  Co.  7:25,  puede  ser  posible  que  aTTLCTTOs  =  uno  que  no  es  fiel  a 
sus  votos  de  matrimonio  en  la  siguiente  cita:  1  Co.  7:12-14. 

C)  Increible:  Hch.  26:8. 


572 

áTTXÓTTis,  tìtos,  f|.  A)  Sencillez,  rectitud,  franqueza,  lealtad:  2  Co.  1:12;  2  Co.  11:3;  Ef.  6:5;  Col. 
3:22. 

B)  Generosidad,  liberalidad:  Ro.  12:8;  2  Co.  8:2;  2  Co.  9:11;  2  Co.  9:13. 

573 

áTTXous,  í|,  oúv.  Sencillo,  sano,  franco,  ingenuo,  honrado:  Mt.  6:22;  Lc.  11:34. 

574 

áirXóis.  adv.  Sencillamente,  francamente,  abundantemente:  Stg.  1:5. 


signif.  sitnificado 
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575 


àiró.  àu’  ante  espíritu  suave.  àcj)’  ante  espíritu  rudo.  Preposición  con  el  gen.  Su  sentido  básico  es 
separación  de,  de  lo  cual  se  han  derivado  muchos  otros  sentidos.  A)  Con  verbos  de  movimiento  o  de 
separación  como  àTíáyeaGai,  àTíaXXáaaeaGai,  àTTeXaúueiv,  àTTép£ea0ai,  àTToXúeaGai, 
àTTOTTXauáaGai,  àTTOxwpelu,  àTTOxwpíCeaGai,  biaaTfjuai,  8iépxea0ai,  eK8r|[ieTu,  eKKiuelu, 
peTaPaíueiu,  peTaTÍ0ea0ai,  TTapayíuea0aL,  TTXauáa0ai,  etc.  de,  desde:  Mt.  27:24;  Lc.  16:18;  Hch. 
8:22;  Hch.  15:33;  Hch.  20:26;  Ro.  9:3;  2  Co.  11:3;  Col.  2:20. 

B)  Para  designar  punto  de  origen.  Desde,  de,  a  partir  de.  1)  De  lugar:  Mt.  23:34;  Mt.  24:31;  Mt. 
27:51;  Mr.  8:11;  Mr.  13:27;  Lc.  24:47-48;  Ro.  15:19;  1  Tes.  1:8;  Ap.  21:13. 

2)  De  tiempo:  Mt.  9:22;  Mt.  11:12;  Mt.  22:46;  Mt.  27:45;  Lc.  2:36;  Lc.  7:45;  Lc.  8:43;  Lc.  13:7;  Lc. 
13:25;  Lc.  24:21;  Jn.  11:53;  Hch.  10:30;  Hch.  23:23;  Hch.  24:11;  Ro.  1:20;  Ro.  5:14;  2  Co.  8:10;  2  Co. 
9:2;  Fil.  1:5;  Col.  1:6;  Col.  1:9;  2  P.  3:4;  Ap.  16:18. 

3)  Para  indicar  el  comienzo  de  una  serie:  Mt.  1:17;  Mt.  2:16;  Mt.  23:35;  Lc.  24:27;  Hch.  8:10;  2  Co. 
3:18;  Jud.  14. 

C)  Para  indicar  distancia  de  cierto  lugar.  De,  desde:  Jn.  11:18;  Jn.  21:8;  Ap.  14:20. 

D)  En  lugar  del  gen.  partitivo.  De,  de  entre:  Mt.  15:27;  Mt.  27:21;  Mr.  6:43;  Mr.  7:28;  Mr.  12:2; 
Lc.  9:38;  Lc.  16:21;  Lc.  19:39;  Jn.  21:10;  Hch.  27:44. 

E)  Para  indicar  origen.  De,  hecho  de.  1)  lit.:  Mt.  3:4;  Mt.  3:13;  Mt.  4:25;  Mt.  8:11;  Mt.  14:2;  Mt. 
15:27;  Mt.  21:11;  Mt.  24:1;  Lc.  1:52;  Jn.  1:44;  Jn.  3:2;  Jn.  12:21;  Jn.  13:3;  Jn.  16:30;  Hch.  2:5;  Hch. 
6:9;  Hch.  10:23;  Hch.  12:1;  Hch.  15:5;  Hch.  15:38;  Hch.  17:13;  He.  13:24. 

2)  fig.  Con  verbos  de  percepción,  de  petición  o  deseo:  Mt.  5:42;  Mt.  7:16;  Mt.  7:20;  Mt.  24:32;  Mr. 
13:28;  Gá.  3:2;  Col.  1:7;  1  Tes.  2:6;  3  Jn.  7. 

F)  Para  indicar  lo  que  origina  una  acción.  Causa,  medio,  motivo  o  razón  de  algo.  Por  causa  de,  de, 
de parte  de:  Mt.  10:28;  Mt.  12:38;  Mt.  13:44;  Mt.  14:26;  Mt.  16:21;  Mt.  18:7;  Mr.  15:45;  Lc.  12:4;  Lc. 
12:57;  Lc.  19:3;  Lc.  21:26;  Lc.  21:30;  Lc.  22:45;  Lc.  22:71;  Lc.  24:41;  Jn.  5:19;  Jn.  8:28;  Jn.  15:4;  Jn. 
18:34;  Jn.  21:6;  Hch.  2:22;  Hch.  4:36;  Hch.  9:13;  Hch.  11:19;  Hch.  12:14;  Hch.  20:9;  Hch.  22:11; 

Hch.  23:21;  Ro.  1:7;  1  Co.  1:3;  1  Co.  1:30;  1  Co.  4:5;  1  Co.  6:19;  1  Co.  11:23;  2  Co.  1:2;  2  Co.  3:5;  2 
Co.  3:18;  Gá.  1:1;  Gá.  1:3;  Ef.  1:2;  Ef.  6:23;  Fil.  1:2;  Fil.  1:28;  Col.  1:2;  T.R.,  1  Tes.  1:1;  2  Tes.  1:2;  1 
Ti.  1:2;  1  Ti.  3:7;  2  Ti.  1:2;  Tit.  1:4;  Flm.  3;  He.  5:7;  He.  11:12;  1  Jn.  1:5;  1  Jn.  2:20;  1  Jn.  4:21;  Ap. 
1:4-5;  Ap.  18:15. 


576 

àTToPaívu).  (fut.  àTTopfjaopai;  2  aor.  àTréjlqu;  perf.  àTTopé(lKa;  1  aor.  àTTe(3qaa,  con  signi.  trans.;  2 
aor.  impera.  ático  àTTÓ(3a).  Bajar,  desembarcar,  llegar,  extenderse  hasta,  llegar  a  ser,  resultar, 

conducir  a.  A.T.  rT’H,  Job  13:  5.  miDn  n:n  job  15:31.  job  24:5.  nts7s?  ni.,  Ex.  2:4. 

T  t  t:tt  tt  tt 

t£7(PÌ?  hi.,  Job  9:20. 

N.T.  A)  Bajar,  desembarcar:  Lc.  5:2;  Jn.  21:9. 


B)  Resultar,  conducir  a:  Lc.  21:13;  Fil.  1:19. 
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577 


àiTopáXXo).  (fut.  àTToPaXcò;  2  aor.  àTréflaXov;  1  aor.  pas.  àTTep\f|0r|v;  perf.  àTTo(3epXr|Ka;  partic.  perf. 
pas.  àTTo(3e(!Xr|pévog).  A.T.  Botar,  quitarse:  Isa.  1:30. 

N.T.  Dejar  aparte,  poner  a  un  laclo:  Mr.  10:50;  He.  10:35. 

578 

àTTopXéiro).  (imperf.  àTTépXeiTov;  fut.  àTTo(3Xéi|)opai;  1  aor.  àTTeflXeLfia).  Mirar,  volver  la  vista  a, 
considerar:  Sal.  10(1 1):4.  He.  11:26. 


579 

àTTÓpXTiTOS,  ov.  Rechazado,  inmundo  =  opuesto  a  raXós:  1  Ti.  4:4. 

580 

àTTofìoXf|,  f|S,  f|.  Rechazamiento,  pérdida:  Hch.  27:22;  Ro.  11:15. 

581 

àTToyívopai.  (2  aor.  àTreyevópr|v).  Morir,  opuesto  aCrfv:  1  P.  2:24. 

582 

àTToypa<|)f|,  f|g,  f|.  Empadronamiento,  registro,  censo:  Lc.  2:2;  Hch.  5:37. 

583 

àiroypá<|)U).  (1  aor.  med.  àTTeypaL(iápr|v;  partic.  perf.  pas.  àTToyeypappévog).  Empadronar, 
inscribir,  hacerse  inscribir:  Lc.  2:1;  Lc.  2:3;  Lc.  2:5;  He.  12:23. 

584 

àTTo8eí,KVup.l.  (fut.  àTToSeí^ii);  1  aor.  àTTeSei^a;  partic.  perf.  pas.  àTTo8e8eiypévos).  A)  Proclamar, 
exhibir:  1  Co.  4:9;  2  Tes.  2:4; 

B)  Demostrar,  aprobar:  Hch.  2:22;  Hch.  25:7. 

585 

àTTÓ8ei£is,  eo)S,  f|.  Prueba,  demostración:  1  Co.  2:4. 
àiroSeKaTeúo).  (fut.  àTToSeraTeúao)).  Ver  àTTo8eraTÓo),  586. 


586 


108 

cnroSeicaTÓG).  (fut.  àTToSeKaTÚCTw).  A)  Pagar  los  diezmos,  diezmar:  Mt.  23:23;  Lc.  11:42;  Lc.  18:12. 
B)  Exigir  los  diezmos:  He.  7:5. 


587 

<XTTÓ8eKTOS,  ov.  (Así  la  acentuación  del  N.T.  En  otros  lugares  se  acentúa  àTToSeKTÓs).  Aceptable, 
agradable:  1  Ti.  2:3;  1  Ti.  5:4. 


588 

<XTTo8éxo[iai.  (fut.  àTTo8é£o[mi;  1  aor.  àTTe8eí;á|ir|v;  perf.  àTTo8é8y|iai).  A)  Recibir,  aceptar, 
acoger:  Lc.  8:40;  Lc.  9:11;  Hch.  2:41;  Hch.  18:27;  Hch.  21:17;  Hch.  28:30. 

B)  Admitir,  aprobar:  Hch.  24:3. 


589 

àTTOÒT) [iétu.  (fut.  àTTo8r]|iriCT0);  1  aor.  àTre8f|pr|CTa).  Viajar  por  un  país  extranjero,  estar  ausente:  Mt. 
21:33;  Mt.  25:14;  Mt.  25:15;  Mr.  12:1;  Lc.  15:13;  Lc.  20:9. 

590 

àTTÓ8ri[iOS,  ov.  Que  viajafuera  de  su país:  Mr.  13:34. 

591 

àTTo8Ĺ8(jt)[iL.  (imperf.  àiTe8í8ouv;  fut.  àTToStÓCTw;  aor.  àTréSwKa;  2  aor.  àTTéSwv;  perf.  àTTo8é8a)Ka). 
Devolver,  pagar,  dar  a  cambio,  entregcir,  atribuir,  vender.  A.T.  Gn.  29:21.  110,  Is.  65:7. 

PDD  qal.,  Gn.  25:31.  “"OI2  ni.,  Gn.  42:25.  hi.  Nm.  8:13.  Gn.  42:34.  “7p2,  Ex.  20:5. 
""0!p  ni.,  Job  24:20.  ""Q^?  hi.,  Dt.  2:28.  qal.,  Lv.  27:24.  hi.,  Gn.  20:7.  hoph.,  Gn. 
42:28.  nbp  pi.,  Dt.  7:10.  nbw  pu„  Sal.  64:2(65:1).  D1D,  Dn.  4:36. 

N.T.  A)  Entregar,  pagar,  dar:  Mt.  5:33;  Mt.  12:36;  Mt.  20:8;  Mt.  21:41;  Mt.  22:21;  Mt.  27:58;  Mr. 
12:17;  Lc.  16:2;  Lc.  20:25;  Hch.  4:33;  Hch.  19:40;  Ro.  13:7;  1  Co.  7:3;  2  Ti.  4:8;  He.  12:11;  He. 

13:17;  1  P.  4:5;  Ap.  22:2. 

B)  Devolver,  dar  a  cambio:  Mt.  5:26;  Mt.  18:25-30;  Mt.  18:34;  Lc.  4:20;  Lc.  7:42;  Lc.  9:42;  Lc. 
10:35;  Lc.  12:59;  Lc.  19:8. 

C)  Recompensar,  pagar,  premiar:  Mt.  6:4;  Mt.  6:18;  Mt.  16:27;  Ro.  2:6;  Ro.  12:17;  1  Tes.  5:15;  1 
Ti.  5:4;  2  Ti.  4:14;  1  P.  3:9;  Ap.  18:6;  Ap.  22:12. 

D)  Voz  med.  Vender:  He.  12:16. 


592 


109 

cnTo8iopí£u).  Separar,  distinguir falsamente,  causar  división:  Jud.  19. 

593 

<XTTo8oKip.á£u).  (fut.  àTTo8oKi[j.áa(i);  1  aor.  àTTe8oKÍ[iaaa;  1  aor.  pas.  àTTe8oKipáa0rìv;  perf. 
àTro8e8oKÍpaKa;  perf.  pas.  àTTo8e8oKÍpaapai).  Reprobar,  desechar,  rechazar  como  indigno  o 
inconveniente .  A)  De  personas:  Jer.  6:30;  Jer.  7:29;  Mr.  8:31;  Lc.  9:22;  Lc.  17:25;  He.  12:17. 

B)  De  cosas:  DKO,  Jer.  6:30;  Sal.  117(118):22.  Mt.  21:42;  Mr.  12:10;  Lc.  20:17;  1  P.  2:4;  1  P. 
2:7. 

594 

cnro8oxií,  TÌS?  T|*  Aprobación,  admisión,  favor,  aceptación:  1  Ti.  1:15;  1  Ti.  4:9. 

Òtto8cĹ)T|,  cnro8cì)s.  Ver  àTToSÍSwpi,  591. 
àiroGavoOpai.  Ver  àTTo0vf|aK<x>,  599. 

àiTO0épevos,  àTTO0éo0ai,  àiTÓ0ea0e.  Ver  àTTOTÍ0r[pL,  659. 

595 

àTTÓ0eois,  eu)S,  T|.  Acción  de  deponer,  quitar  o  remover:  1  P.  3:21;  2  P.  1:14. 

596 

àTTO0f|KT|,  T[S,  f|.  Depósito,  granero,  almacén,  despensa.  A.T.  Jer.  27(50):26.  “IISIN,  1  Cr. 

29:8.  na  Esd.  7:22.  nnn  1  Cr.  28:11.  Dt.  28:5.  nnorá,  Ex.  16:23. 

N.T.,  Mt.  3:12;  Mt.  6:26;  Mt.  13:30;  Lc.  3:17;  Lc.  12:18;  Lc.  12:24. 

597 

àiro0'naat)pí^U).  (fut.  àTTO0r|aaupĹau)).  Atesorar:  1  Ti.  6:19. 

598 

àiro0Xípu).  (fut.  à tt o0XÍ<jiO) ).  Apretar,  oprimir:  Lc.  8:45. 

599 

àTTO0vf|aKU).  (imperf.  àTré0vr|aKov;  fut.  àTTO0avoúpaL;  2  aor.  àTTe0avov;  2  aor.  inf.  àTTO0aveIv;  perf. 
àTTOTé0vr|Ka).  Morir.  A.T.  Is.  60:12.  m,  Gn.  7:21.  nn?  ni.,  Gn.  9:11.  Muchísimas  veces 


110 


mO  qal.,  Gn.  2:17.  D1D  hi„  2  Cr.  23:14.  ITlO  hoph.,  Nm.  1:51.  Dlfp,  Is.  38:18.  2  Cr. 

12:16. 

N.T.  Morir.  A)  lit.  De  muerte  física.  1)  De  personas:  Mt.  9:24;  Mt.  22:24;  Mt.  22:27;  Mt.  26:35; 
Mr.  5:35;  Mr.  5:39;  Mr.  9:26;  Lc.  8:42;  Lc.  8:52;  Jn.  11:50;  Jn.  11:51;  Jn.  12:33;  Jn.  18:32;  Jn.  19:7; 
Hch.  21:13;  Hch.  25:11;  Ro.  5:6-8;  Ro.  6:10;  Ro.  7:2;  Ro.  14:8;  Ro.  14:15;  1  Co.  15:3;  2  Co.  5:14-15; 
Fil.  1:21;  He.  9:27;  He.  10:28;  Ap.  8:11;  Ap.  14:13. 

2)  De  animales,  árboles  y  plantas:  Mt.  8:32;  Jn.  12:24;  1  Co.  15:36;  Jud.  12. 

B)  fig.  1)  De  perder  la  vida  verdadera,  la  eterna:  Jn.  6:50;  Jn.  6:58;  Jn.  8:21;  Jn.  8:24;  Jn.  11:26; 
Ro.  7:10;  Ro.  8:13;  Ap.  3:2. 

2)  Del  misterio  de  la  identificación  con  la  muerte  de  Cristo:  Ro.  6:8;  2  Co.  5:14;  Col.  3:3. 

3)  Con  dat.  de  cosa  o  persona  de  la  cual  uno  es  separado  por  la  muerte:  Ro.  6:2;  Ro.  7:6;  Gá.  2: 19;  con 
Òttó  tlvos  en  lugar  del  dat.,  Col.  2:20. 

C)  Estar  a  punto  de  morir,  sermortal:  1  Co.  15:31;  2  Co.  6:9;  He.  7:8. 

<XTTO0á)[iai.  Ver  àiTOTÍ0q[XL,  659. 

cnroíau).  Ver  àTTo^épiu,  667. 


600 

àTroKa0íoTTi[U  y  àTTOKa0iCTTávu).  (fut.  àTTOKaTaafiato;  1  fut.  pas.  àTTOKaTaaTa0riao[iai;  1  aor. 
àTTOKaTéaTqaa;  2  aor.  àTTOKaTéaTqu;  1  aor.  pas.  àiTeKaTeaTá0qy;  perf.  àTTOKa0éaTqKa). 

Restablecer,  reponer,  restituir,  devolver,  restablecerse.  A.T.  ni.,  Jer.  29(47):6.  ^PPI,  Job  5:18. 

hi.  Os.  2:5(3).  n5£ń  qal.,  Jer.  23:8.  hi.,  Os.  11:11.  DlíS?  qal.,  Ex.  4:7.  D1C7  pil.,  Jer. 

27(50):  19.  D1ÍS7  hi„  Gn.  29:3  mn,  Dn.  4:36.  nbp  pi.  Job  8:6.  SjPin,  Gn.  23:16.  ^jPn,  Sal. 
15(16):5. 

N.T.  A)  Restciblecer,  restaurar,  curar:  Mt.  12:13;  Mt.  17:11;  Mr.  3:5;  Mr.  8:25;  Mr.  9:12;  Lc. 

6:10;  Hch.  1:6. 

B)  Restituir,  devolver:  He.  13:19. 

601 


fut.  tiempo  futuro 
pas.  voz  pasiva 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 


111 

àiTOKaXú'n'TO).  (fut.  àTTOKaXúijitL);  1  aor.  àTTeKáXi)i{ia;  1  aor.  pas.  àTreKaXú(j)0r|v).  Quitarlo  que  cubre, 
descubrir,  revelar.  A.T.  rÒ3  qal.,  Nm.  24:4.  rÒ3  ni.,  Ex.  20:26.  rÒ3  pi.  Lv.  18:6.  pu.,  Pr. 
27:5.  ròa  peal.,  Dn.  2:28.  nbì  peil.  Dn.  2:19.  (""173,  Dn.  2:22.  bbì  ,  Sal.  36(37):5.  $^3,  Cnt. 
4:1.  Sal.  28(29):9.  "133  hi.,  Jos.  2:20.  T1D  hi.,  Gn.  8:13.  ("7*11?  pi.,  Is.  3:17.  77*15?  hi.,  Lv. 
20:19.  5?*13,  Nm.  5:18.  ^i?  ni.,  2  S.  6:22. 


N.T.  A)  En  general.  Revelar,  descubrir:  Mt.  10:26;  Lc.  2:35;  Lc.  12:2;  Jn.  12:38;  Ro.  1:17;  Ro. 
1:18. 


B)  Revelar  secretos  sobrenaturales  por  acción  divina:  Mt.  11:25;  Mt.  11:27;  Mt.  16:17;  Lc.  10:21; 
Lc.  10:22;  1  Co.  2:10;  1  Co.  14:30;  Gá.  1:16;  Ef.  3:5;  Lil.  3:15;  1  P.  1:12. 

C)  Revelar  lo  escatológico:  Lc.  17:30;  Ro.  8:18;  1  Co.  3:13;  Gá  3:23;  2  Tes.  2:3;  2  Tes.  2:6;  2  Tes. 
2:8;  1  P.  1:5;  1  P.  5:1; 


602 

àtTOKáXiK|HS,  £<jJ£,  T|.  Revelación,  manifestación,  apocalipsis.  A)  Revelación  de  una  verdad  en 
general  (con  objeto  en  gen.):  Lc.  2:32;  Ro.  16:25;  Ef.  1:17. 

B)  Revelación  por  medio  de  visiones,  suenos,  etc.,  (con  el  autor  en  gen.):  1  Co.  14:6;  1  Co.  14:26; 
2  Co.  12:1;  2  Co.  12:7;  Gá.  1:12;  Gá.  2:2;  Ef.  3:3;  Ap.  l:l.(VerC.) 

C)  Revelación  escatológica:  Ro.  2:5;  Ro.  8:19;  1  Co.  1:7;  2  Tes.  1:7;  1  P.  1:7;  1  P.  1:13;  1  P.  4:13. 
Ap.  1:1.  (Ver  B.) 


603 

àTTOKapaSoxía,  as,  T|.  Espera  impaciente,  anhelo  profundo:  Ro.  8:19;  Fil.  1:20. 

604 

àTTOKaTaXXáaau).  (Atico.  àTTOKaTaXXáTw;  fut.  àTTOKaTaXXá^to;  1  aor.  àTTOKaTf|XXa(;a;  2  aor.  pas. 
àTTOKaTqXXáyqv).  Reconciliar  completamente:  Ef.  2:16;  Col.  1:20;  Col.  1:22. 

605 

àiTOKaTáaTaais,  eu)s,  f|.  Restauración:  Hch.  3:21. 

606 

àTTÓKeip.ai.  (fut.  àTTOKeíoopai; ).  Ser  dejado  a  un  lado  o  reserx’ado  para,  destinado  a.  A)  lit.  ^\m, 
Job  38:23.  Lc.  19:20. 


lit.  literal 


112 


B)  fig.  n'b^,  Gn.  49:10.  Col.  1:5;  2  Ti.  4:8. 

C)  Impersonal:  He.  9:27. 


607 

cnroKe<|)aXí£G).  (fut.  àTTOKe^aXíaw;  1  aor.  àTTeKectjáXiaa).  Decapitar:  Mt.  14:10;  Mr.  6:16;  Mr.  6:27; 
Lc.  9:9. 


608 

àiroKXeío).  (fut.  àTTOKXeíaii);  1  aor.  àTréKXeiaa).  Cerrar,  trancar,  candar.  A.T.  Jue.  3:22-23. 

"" 130  qal.,  Gn.  19:10.  "" 130  ni.,  1  S.  23:7.  ""DD  pi.,  1  S.  17:46.  "" 130  pu.,  Is.  24:22.  "130  hi.  1  S. 
23:11. 

N.T.  Cerrar,  trancar,  candar:  Lc.  13:25. 


609 

à'n’OKÓTTTG).  (fut.  àTTOKÓ^w;  1  aor.  àTTeKo^a;  2  aor.  pas.  inf.  àTTOKOTTfjyai).  Cortcir,  mutilar,  amputar, 
castrar.  A.T.  D2N;  Sal.  76:9(77:8).  Obn,  Jue.  5:22.  HIS,  2  S.  10:4.  D“lD,  Dt. 

••  T  T  “  T  T  :  T  “  T 

23:2(1).  qal.,  Dt.  25:12.  PP  pi.,  Jue.  1:6.  pu.,  Jue.  1:7.  hi.,  Is.  18:5. 

N.T.  A)  Cortar,  amputar:  Mr.  9:43;  Mr.  9:45;  Jn.  18:10;  Jn.  18:26;  Hch.  27:32. 

B)  Castrar,  hacerse  eunuco:  Gá.  5:12. 


610 

àTTÓKpipa,  aTO^,  TÓ.  Respuesta  oficial,  sentencia:  2  Co.  1:9. 

611 

àTTOKpívop.ai.  (fut.  pas.  àTTOKpi0f)aopai;  1  aor.  med.  àTTeKpivápqy  aparece  7  veces  en  el  N.T.  pero 
es  la  forma  usual  en  Josefo;  1  aor.  pas.  àiTeKpíGqy  aparece  195  veces  en  el  N.T.  y  solamente  1  vez  en 
Josefo).  A)  Responder,  contestar,  replicar:  Mt.  3:15;  Mt.  4:4;  Mt.  11:4;  Mt.  15:23;  Mt.  26:62;  Mt. 
27:14;  Mr.  7:28;  Mr.  9:6;  Mr.  12:28;  Mr.  14:40;  Mr.  14:61;  Lc.  4:4;  Lc.  20:7;  Lc.  23:9;  Jn.  1:21;  Jn. 
2:18;  Hch.  3:12;  Hch.  25:4. 

B)  Continuar  (el  discurso).  Muchas  veces  usado  con  eiTTely  o  Xéyeiy,  y  sin  traducirse:  Mt.  11:25; 
Mt.  16:16;  Mt.  25:37;  Mr.  7:28;  Mr.  9:5;  Mr.  10:24;  Lc.  13:14;  Lc.  23:3;  Jn.  2:19;  Jn.  5:19. 

612 


fig.  figurativo 
inf.  modo  infinitovo 
med.  voz  media 


113 

(XTTÓKpiais,  eo)S,  T|.  Contestación,  respuesta.  A.T.  Dt.  1:22.  PlSp,  Job  35:4.  Job  15:2. 

Pr.  15:1.  hi.,  Job  13:22.  DlíS’  hi.;  Job  31:14.  nplí£?n,  Job  34:36. 

N.T.  Respuesta,  contestación:  Lc.  2:47;  Lc.  20:26;  Jn.  1:22;  Jn.  19:9. 

613 

cnroKpú'n'TU).  (fut.  àTTOKpviJ)Gi>;  1  aor.  àTTéKpni{ia;  partici.  perf.  pas.  àTTOKeKpu|i(iévog).  Ocultar, 
disimular,  esconder,  tapar,  cubrir,  obscurecer,  perder  de  vista.  A.T.  Hnn,  Sof.  3:5.  nno  ni.,  Sal. 
18:7(19:6).  “inDhi.;  Job  13:24.  nbv  hi„  2  R.  4:27. 

N.T.  Ocultar,  disimular,  esconder,  tapar,  cubrir,  obscurecer,  perder  de  vista.  T.R.,  Mt.  25:18;  Lc. 
10:21;  lCo.  2:7;  Ef.  3:9;  Col.  1:26. 

614 

cnrÓKpu<|)OS,  ov.  Oculto,  escondido,  secreto.  A.T.  lÌOOO,Is.45:3.  Dn?OOP,  Dn.  11:43.  nno 
Dt.  27:15.  ninpp,  Is.  4:6.  “inDO,  Sal.  9:29  (10:8).  “inD  pa„  Dn.  2:22. 

N.T.  Oculto,  esconclido,  secreto:  Mr.  4:22;  Lc.  8:17;  Col.  2:3. 

615 

ÒTTOKTeívo)  o  cnroKTévvu).  (fut.  àTTOKTevcò;  1  aor.  àTTeKTeiva;  2  aor.  àTreKTavov;  2  aor.  med. 
àTreKTáp.r|v;  1  aor.  pas.  àTTeKTàv0r|v).  Matar,  ejecutar,  hacer  morir.  A.T.  aph„  Dn.  2:24. 

!inn  qal„  Gn.  4:8.  ^nH  ni.;  Lm.  2:20.  DnH  hi„  1  S.  15:8.  niO  qal.;  Nm.  20:4.  niO  pil„  Jer. 
20:17.  mo  hi„  Gn.  38:7.  niO  ho„  Ex.  22:18(19).  HOD  hi„  Jos.  7:5.  ^1*1^,  Is.  66:3.  Jue. 

15:12.  n012  hi„  Sal.  100(101):8.  Sal.  138(139):  19.  StDp  pa„  Dn.  3:23(22).  ithp.,  Dn. 

2:13.  T  rbuì,  Est.  2:21. 

T  ”  T 

N.T.  A)  lit.  Matar,  quitar  la  vida.  1)  De  la  vida  natural:  Mt.  14:5;  Mt.  16:21;  Mt.  21:35;  Mt. 
21:38-39;  Mr.  3:4;  Mr.  6:19;  Lc.  11:47;  Lc.  13:4;  Jn.  8:22;  Jn.  16:2;  Jn.  18:31;  Ap.  6:8;  Ap.  9:5;  Ap. 
9:6;  Ap.  9:18. 

2)  De  la  vida  espiritual:  Mt.  10:28;  Ro.  7:11;  2  Co.  3:6. 

B)  fig.  Hacer  morir.  Ef.  2:16. 

616 


partici.  participio 
T.R.  Textus  Receptus 


114 

cnroKuéu).  (fut.  òrnoKuf|CTw;  1  aor.  àTíeKÚr|CTa).  Engendrar,  dar  a  luz.  En  el  N.T.  usado  solamente  en 
sentido  fig. :  f|  8è  àfiapTÍa  àTTOTeXeCT0elCTa  àTTOKÚei  (debe  ser  acentuado  àTTOKuel),  Stg.  1:15;  Stg. 
1:18. 


617 

àTTOKuXíu).  (fut.  àTTOKuXícni);  perf.  pas.  àTTOKeKÚXiCTp.ai).  Rodar,  hacer  rodar:  Mt.  28:2;  Mr.  16:3;  Lc. 
24:2. 


618 

àiroXa(iPávu).  (fut.  àTToXf|4)op.ai  o  àTToXf|p.4)op.ai;  2  aor.  àuéXaPoy;  1  aor.  pas.  àueXf|())0r|v;  perf. 
àiTeíXr|())a;  perf.  pas.  àTTeíXr|pp.ai).  A)  Recibir:  Lc.  16:25;  Lc.  18:30;  Lc.  23:41;  Ro.  1:27;  Gá.  4:5; 
Col.  3:24;  2  Jn.  8. 

B)  Recobrar,  recuperar:  Lc.  6:34. 

C)  Llarnar  aparte:  Mr.  7:33. 

D)  Recibir  en  bienvenida:  T.R.  3  Jn.  8. 


619 

àTTÓXauais,  eu)<?,  f|.  Provecho,  placer,  delicia:  1  Ti.  6:17;  He.  11:25. 

620 

àTToXeÍTTU).  (fut.  àTToXeíijiii);  2  aor.  àTTéXiTToy;  perf.  àTToXéXoiTTa).  Dejar,  abandonar,  omitir, 
descuidar,  faltar,  quedar.  A.T.  Ex.  5:19.  Jue.  9:9.  "" ni.,  Jue.  9:5.  nn;  hi.  Lv. 

22:30.  DTS?,  Is.  55:7.  ni„  2  R.  10:21. 

“  T  “  T 


N.T.  A)  Dejar,  dejar  atráis:  2  Ti.  4:13;  2  Ti.  4:20;  Tit.  1:5. 

B)  pas.  Quedar:  He.  4:9;  He.  10:26. 

C)  Abandonar:  Jud.  6. 

àTToXeiTai,  àTToXéoai,  àiToXéaTi.  Ver  àTTÓXXupi,  622. 

621 

àtroXeíxu).  Ver  èmXeíxui.  (imperf.  àTréXeixov;  fut.  àTToXeífJu)).  Lamer:  T.R.,  Lc.  16:21. 

622 


imperf.  tiempo  imperfecto 
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àTTÓXXuju.  (imperf.  àTTÚXXey;  fut.  àTToXéaa)  y  àTToXúi;  fut.  med.  àTToXoú(iai;  1  aor.  àmjjXeoa;  1  aor. 
pas.  àTTwXéa0r|v;  1  perf.  àTToXúXeKa  y  àTTÚXeKa;  2  perf.  àTTÓXwXa).  Perder,  destruir,  matar, 

sacrificar.  En  voz  med.  Sucumbir,  perecer,  irse,  desaparecer,  desvanecerse.  A.T.  "IHK  qal.;  Ex. 

10:7.  nDi^  pi-5  Nm.  33:52.  DD^  hi.,  Lv.  23:30.  nDfrS  Pe->  Jer-  10:11.  nD&$  aph.,  Dn.  2:24.  nDfrS 

ho„  Dn.  7:11.  TK  Pr.  17:5.  ^DN,  Ez.  34:29.  M  Nm.  20:3.  “IDT  pi„  2  Cr.  22:10.  01)7,  Dt.  7:23. 

1H;  Gn.  20:4.  1H,  Is.  30:25.  DTn  hi.,  Is.  34:2.  DT PT,  Is.  43:28.  D’T'  qal.,  Dt.  2:12. 5-7 T1  hi., 

Nm.  14:12.  nriD  ni.,  Job  4:7.  nbp  qal.,  Job.  7:6.  nbs  pi.,  Job  9:22.  ms  ni.,  Ex.  30:38.  nis 

”T  TT1  TT^  ”  T  "  T 

hi„  Lv.  17:10.  ni„  Jer.  6:15.  nnD  ho„  Is.  24:12.  Jer.  5 1(44):  12.  TD  qal„  Job  4:21. 

mo  ho„  Pr.  19:16.  ■?3j  pi.  Jer.  14:21.  17*13  ni„  Is.  11:12.  !7*1!3  hi„  Jer.  34(27):  15.  HD3  hi.  Job 
1:17.  HDD  qal.;  Gn.  18:24.  HDD  ni„  Pr.  13:23.  HnDÌ?,  Pr.  11:23.  DnÌ?  ni„  Is.  34:16.  nDÌ?  ni„ 
Pr.  15:6.  IHHD  Job  6:18.  Gn.  18:29-30.  DD  H^7D3,  Job  42:8.  ^^2,  Ex. 

“TT  T  T  TT-TTI  l“T 

19:24.  nnp  Job  5:11.  nDC?,  Is.  14:25.  nDD*  ni„  Ez.  30:18.  nDíÌ?  hi„  Is.  13:11.  nnD*  qal.  Jer. 
29(47):4.  nn|7  pu„  Is.  15:1.  nTO  pi.  Is.  14:20.  ni7^  hi„  Gn.  18:28.  nro,  Is.  38:17. 

Is.  49:20.  nOT  ni„  Dt.  28:24.  nDCtf  hi„  Dt.  2:21.  DDÍ37  hi.  Ez.  30:12.  CtfnCtf  pi„  Job  31:12. 

D0n,Sal.  72(73):  19. 

N.T.  A)  act.  1)  Destruir,  matar:  Mt.  2:13;  Mt.  10:28;  Mt.  12:14;  Mt.  21:41;  Mt.  22:7;  Mt.  27:20; 
Mr.  1:24;  Mr.  3:6;  Mr.  11:18;  Mr.  12:9;  Lc.  4:34;  Lc.  17:27;  Lc.  17:29;  Lc.  19:47;  Lc.  20:16;  Jn. 

10:10;  Ro.  14:15;  1  Co.  1:19;  Stg.  4:12;  Jud.  5. 

2)  Perder:  Mt.  10:39;  Mt.  10:42;  Mt.  16:25;  Mr.  8:35;  Mr.  9:41;  Lc.  9:24;  Lc.  9:25;  Lc.  15:8-9;  Lc. 
17:33;  Jn.  6:39;  Jn.  12:25;  2  Jn.  8. 

B)  Voz  med.  1)  Sucumbir,  perecer,  desaparecer,  morir,  desvanecerse:  Mt.  8:25;  Mt.  9:17;  Mt. 
26:52;  Mr.  2:22;  Mr.  4:38;  Lc.  5:37;  Lc.  8:24;  Lc.  15:17;  Lc.  19:10;  Jn.  3:16;  Jn.  6:27;  Jn.  10:28;  Jn. 
11:50;  Jn.  17:12;  Hch.  5:37;  Ro.  2:12;  1  Co.  1:18;  1  Co.  8:11;  1  Co.  10:9-10;  1  Co.  15:18;  2  Co.  2:15; 
2  Co.  4:3;  2  Tes.  2:10;  He.  1:11;  Stg.  1:11;  1  P.  1:7;  2  P.  3:9;  Jud.  11;  Ap.  18:14. 

2)  Ser perdido:  Mt.  5:29-30;  Mt.  10:6;  Mt.  15:24;  Lc.  15:4;  Lc.  15:6;  Lc.  15:24;  Lc.  21:18;  Jn.  6:12; 
Hch.  27:34. 


623 

AttoXXÚu)V,  ovos,  ò.  Nombre  pro.  Apolión,  Destructor:  Ap.  9:11. 

624 

ATToXXcavía,  as  T|.  Apolonia,  ciudad  de  Macedonia:  Hch.  17:1. 

625 


act.  voz  activa 
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’AttoXXóÌís,  ú),  ó.  Nombre  prop.  Apolos.  Cristiano  nacido  y  educado  en  Alejandría  quien  trabajó  en 
Corinto  y  Efeso:  Hch.  18:24;  Hch.  19:1;  1  Co.  1:12;  1  Co.  3:4-6;  1  Co.  3:22;  1  Co.  4:6;  1  Co.  16:12; 
Tit.  3:13. 


626 

cnToXoyéop.ai.  (impf.  àireXoyou  'pqv;  fut.  àTToXoyfioop.ai;  1  aor.  àTTeXoyqaá(iqv;  1  aor.  inf.  pas. 
àTrXoyqTfjvai;  perf.  àTToXeXóyq(iai).  Alegar,  defender  la  causa  propia:  Lc.  12:11;  Lc.  21:14;  Hch. 
19:33;  Hch.  24:10;  Hch.  25:8;  Hch.  26:1-2;  Hch.  26:24;  Ro.  2:15;  2  Co.  12:19. 

627 

àTToXoyía,  as,  f|.  Defensa,  justificación,  excusa,  respuesta:  Hch.  22:1;  Hch.  25:16;  1  Co.  9:3;  2  Co. 
7:11;  Fil.  1:7;  Fil.  1:16;  2  Ti.  4:16;  1  P.  3:15. 


628 


àiroXoúu).  (fut.  àTToXoúaii);  1  aor.  aTféXovaa;  part.  pres.  med.  àTToXoúpevos;  1  aor.  med. 

àTTeXovaá(ir|v).  Lavar,  lavarse,  purificarse,  banarse.  En  la  Biblia  solamente  en  voz  med.  A.T.  fn-i 
hithp.,  Job  9:30. 

N.T.  Lavar,  lavarse,  purificarse,  bańarse:  Hch.  22:16;  1  Co.  6:11. 

629 


àTToXÚTpouois,  eu)S,  f|.  Originalmente  refería  a  Rescate  o  redención  de  esclavo  o  prisionero 
librándolo  por  pagar  “precio  de  rescate.”  A)  lit.  Rescate,  liberación:  He.  11:35. 

B)  fig.  De  la  redención,  liberación,  rescate,  que  viene  por  Cristo:  Lc.  21:28;  Ro.  3:24;  Ro.  8:23;  1 
Co.  1:30;  Ef.  1:7;  Ef.  1:14;  Ef.  4:30;  Col.  1:14;  He.  9:15. 

630 


àiToXúu).  (impf.  àTTeXuov;  fut.  àTToXúaw;  fut.  pas.  àTToXu0f|ao(iai;  1  aor.  àTTeXuaa;  1  aor.  inf. 
àTroXúaai;  1  aor.  pas.  àireXúGqv;  perf.  pas.  àTToXéXu(iai).  Dejar  libre,  libertar,  rescatar,  morir.  Voz 

med.  Estar  o  andar  libre,  partir,  irse.  A.T.  Nm.  20:29.  pi.  Sal.  33(34):tit.  Gn.  15:2. 

31$,  Ex.  33:11. 


N.T.  A)  Rescatar,  libertar,  perdonar,  soltar:  Mt.  18:27;  Mt.  27:15;  Mt.  27:17;  Mt.  27:21;  Mt. 
27:26;  Mr.  15:6;  Mr.  15:9;  Mr.  15:11;  Mr.  15:15;  Lc.  6:37;  Lc.  13:12;  Lc.  23:16;  Lc.  23:18;  Lc.  23:20; 
Lc.  23:22;  Lc.  23:25;  Jn.  18:39;  Jn.  19:10;  Jn.  19:12;  Hch.  3:13;  Hch.  5:40;  Hch.  16:35-36;  Hch. 
26:32;  Hch.  28:18. 

B)  Divorciar,  repudiar:  Mt.  1:19;  Mt.  5:31-32;  Mt.  19:3;  Mt.  19:7-9;  Mr.  10:2;  Mr.  10:4;  Mr. 
10:11;  Mr.  10:12;  Lc.  16:18. 


prop.  propio 
tit.  título 
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C)  Enviar,  despedir,  despachar:  Mt.  14:15;  Mt.  14:22;  Mt.  15:23;  Mt.  15:32;  Mt.  15:39;  Mr.  6:36; 
Mr.  6:45;  Mr.  8:3;  Mr.  8:9;  Lc.  2:29;  Lc.  8:38;  Lc.  14:4;  Hch.  4:23;  Hch.  15:30;  Hch.  15:33;  Hch. 
19:40;  He.  13:23. 

D)  Voz  med.  Irse:  Hch.  28:25. 
cnroXcì),  cnroXu)Xós,  Ver  àTTÓXXu|ii,  622. 


631 

Òtto jiáooo jiai.  Limpiarse,  quitarse  sacudiéndose:  Lc.  10:11. 

632 

àTTOvéjiu ù.Asignar,  dar  una  parte,  conceder,  mostrar.  A.T.  p^n  ,  Dt.  4:19. 
N.T.,  1  P.  3:7. 


633 

àTTOVÍTTTU)  o  àtrovĹ^U).  (fut.  àTTOvíijitL);  1  aor.  àTTévLi|)a).  Quitar  o  limpiar  lavando,  lavar.  A.T.  HnD 
Pr.  30:12.  fn-i  pu.,  Pr.  30:20.  1  R.  22:38. 

N.T.,  Mt.  27:24. 


634 

àTTOTTĹTTTU).  (1  aor.  àTTéTTeaa).  Caer  de:  Hch.  9:18. 

635 

àTTOTrXaváu).  (fut.  àTTOTrXavr|aoj;  1  aor.  pas.  àTTeTrXavr|0r|v).  Extraviar,  apartar por  engańo,  engańar, 
clesviar.  A.T.  nnj  hi.,2Cr.  21:11.  n^  hi„  Pr.  7:21.  2W  pil.,  Jer.  27(50):6. 

N.T.,  Mr.  13:22;  1  Ti.  6:10. 


636 

àTTOirXéu).  (fut.  àTTOTTXeúao|iai  o  àTTOTrXeuaoí)|iaL:  1  aor.  àTreTTXeuaa).  Zarpar,  alejarse por  mar, 
navegar:  Hch.  13:4;  Hch.  14:26;  Hch.  20:15;  Hch.  27:1. 

637 

àTTOirXúvu).  (imperf.  àTTeTrXuvov;  1  aor.  àTréTrXuva).  Lavar:  T.R.,  Lc.  5:2. 


638 
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cnro'iTVĹ'yG).  Ver  éTTLTTvíyw,  1970  y  TTvíyw,  4155.  (1  aor.  àTTéTTViíja;  2  aor.  pas.  àTTeTTvíyr|v). 
Estrangular,  ahogar:  T.R.,  Mt.  13:7;  Lc.  8:7;  Lc.  8:33. 

639 

àiropéG).  (fut.  àTTOpfiaw;  1  aor.  f)TTÓpr|aa;  1  aor.  pas.  f|TTopfj0r|v;  perf.  f)TTÓpr|Ka;  perf.  pas. 
f)TTÓpr|p.aL).  Carecer  de  recursos,  carecer  de,  estar  clucloso  o  perplejo,  temer,  recelcir.  A.T.  Jer. 
8:18.  “Ipri;  Pr.  31:11.  Lv.  25:47.  pu.,  Is.  51:20.  hithpo.,  Is.  24:19.  "VI ÌS,  Gn. 

32:8(7).  713$,  Os.  13:8. 


N.T.  Estar  dudoso  o  perplejo,  temer,  no  entender:  Mr.  6:20;  Lc.  24:4;  Jn.  13:22;  Hch.  25:20;  2  Co. 
4:8;  Gá.  4:20. 


640 


ÒTTopía,  as,  f|.  Apuro,  dificultad,  carencia,  necesidcid,  penuria,  pobreza,  perplejidad,  duda, 
incertidumbre,  ansiedad,  desesperación.  A.T.  PÒnp,  Lv.  26:16.  Ì"H$P,  Pr.  28:27.  Is. 

5:30.  TnS,  Is.  8:22.  Is.  24:19.  HH j^,  Jer.  8:21.  |ÌS7$,  Hag.  2:17.  DSDTO,  Dt.  28:22. 

N.T.  Desesperación,  ansiedad:  Lc.  21:25. 

641 


àTToppĹTTTO).  (fut.  àTTO p p Ĺi|s co :  1  aor.  àTTépu[)a  o  àTTéppuJia;  2  aor.  pas.  àTTepíc()r|v).  Lanzar  lejos  de  sí, 
rechazar,  deponer,  clesechar,  clejar  caer,  soltar,  expulsar,  desterrar.  A.T.  £H»I,  Zac.  11:10.  na  ni., 
Sal.  30:23(31:22).  pi.,  Mi.  2:9.  HP7  ni.,  Os.  10:7.  DQ7  qal.,  Jer.  8:14.  nm  ni.,  Jer. 

28(5 1):6.  □  E'l  hi„  Jer.  8:14.  SlCD  hi„  Jer.  16:13.  DND,  2  R.  17:15.  31Q  pil„  Job  30:22.  b3?.2s. 
22:46.  hi„  Jue.  2:19.  pi„  1  R.  9:7.  hi„  Ex.  22:30  (31).  ho„  Jer.  7:29. 

SSítf,  Mal.  2:9. 

T  T 

N.T.  Lanzarse:  Hch.  27:43. 

642 


àTTop<|)avĹ^G).  (partic.  del  1  aor.  pas.  àTTop^aviaBeís).  Dejar  huérfano  por  separación,  privar  de:  1 
Tes.  2:17. 


643 

àTTOOicevá^G).  (1  aor.  med.  àTTeaKeuaaápqv).  En  voz  media.  Recoger  del  equipaje:  T.R.,  Hch. 
21:15. 


644 
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cnroaKĹaana,  aTOS,  TÓ.  Sombra proyectada:  Stg.  1:17. 

645 

017001100).  (fut.  àTTOCTTíáaii);  1  aor.  àTTéCTTTaaa;  1  aor.  pas.  àTTecrTTáCT0r|u).  Arrcmcar,  separar 
violentamente,  arrastrar,  separarse,  alejarse,  clispersar.  A.T.  Lv.  22:24.  p™  ni.  Jue.  16:9. 

pn3  hi.  Jos.  8:6.  Jer.  12:14.  p**nÌ?;  Is.  28:9.  "1*15  hithp.,  Job  41:9. 

N.T.  A)  Voz  pas.  Ser  separado  de,  separarse  de,  alejarse  de:  Lc.  22:41. 

B)  lit.  Arrancar  bruscamente:  Mt.  26:51. 

C)  fig.  Arrastrar:  Hch.  20:30. 
ànooTaXó),  ànoaTaXeĹs,  Ver  àTToaTéXXu),  649. 

646 

ànoaTaaĹa,  as,  t|.  Defección,  cambio  de  partido,  apostasía:  Hch.  21:21;  2  Tes.  2:3. 

647 


àuoaTáaiov,  ou,  TÓ.  Certificado  de  divorcio:  Mt.  5:31;  Mt.  19:7;  Mr.  10:4. 

648 


àuoaTeyá^O).  (1  aor.  àTTecjTéyaCTa;  fut.  àTToaTeyáao)).  Quitar  el  techo  de  la  casa,  descubrir,  abrir: 
Mr.  2:4. 


649 


àiroaTeXXo).  (fut.  àTTOCTTeXcò;  1  aor.  àTréCTTeiXa;  2  aor.  pas.  àTreaTáXr|v;  perf.  àTTécrTaXKa;  perf.  pas. 
àuéoj aXpai).  Enviar,  despachar,  delegar,  despedir.  A.T.  fcÒD  ho.,  Ez.  30:11.  nbri  pi.,  Dt. 
29:21(22).  hi.,  Ez.  34:26.  !""IDC7nD,  Est.  8:5.  nn2,  Dn.  4:13.  Ex.  15:10.  ]n3,  Jer. 
44(37):  15.  “liD  hi„  2  R.  1:18(3:2).  Is.  6:6.  fÌS  hi„  Job.  40:11.  pi„  Lv.  25:21.  hi„ 
Neh.  6:4.  Muchísimas  veces  nbw  qal„  Gn.  20:2.  nbw  ni„  Est.  3:13.  muchas  veces  nbw  pi„  Gn. 

8:7.  nbw  pu„  Gn.  44:3.  nbw  hi„  Lv.  26:22.  n^5p,  Esd.  4:11.  PlSípP,  Est.  9:19.  Din  aph„ 

Esd.  5:5. 


N.T.  Enviar,  despachar,  delegar,  clespedir.  A)  Con  objeto  solamente:  Mt.  13:41;  Mt.  21:3;  Mr. 
4:29;  Mr.  11:1;  Mr.  12:5,  Hch.  10:36. 

B)  Indicando  lugar  con.  Mt.  10:16;  Mt.  11:10;  Mt.  14:35;  Mt.  20:2;  Mr.  1:2;  Mr.  5:10;  Mr.  8:26; 
Mr.  11:3;  Lc.  1:26;  Lc.  9:52;  Lc.  10:1;  Lc.  10:3;  Lc.  19:14;  Jn.  3:17;  Jn.  3:28. 


120 

C)  Indicando  a  la  persona  a  quien  uno  es  enviado,  con  el  dat.,  con,  Mt.  15:24;  Mt.  21:34;  Mt. 
21:37;  Mt.  22:16;  Mt.  23:34;  Mt.  23:37;  Mt.  27:19;  Mr.  3:31;  Mr.  12:4;  Mr.  12:6;  Lc.  11:49;  Jn.  1:19; 
Hch.  26:17;  Hch.  28:28. 

D)  Expresando  el  propósito  con  iua,  6tti,  elg,  ottws,  con  un  infinitivo  o  simplemente  con  el  acu.: 
Mt.  22:3;  Mr.  3:14;  Mr.  12:2;  Mr.  12:13;  Lc.  1:19;  Lc.  4:18;  Lc.  4:43;  Lc.  9:2;  Lc.  14:17;  Lc.  20:10; 

Jn.  1:19;  Jn.  3:17;  Jn.  4:38;  Jn.  7:32;  Hch.  5:21;  Hch.  7:35;  Hch.  9:17;  1  Co.  1:17;  He.  1:14;  1  Jn.  4:10; 
1  Jn.  4:14;  Ap.  22:6. 

E)  De  enviar  a  los  discípulos,  Juan  Bautista  y  al  Espíritu  Santo:  Mt.  10:5;  Mt.  15:24;  Mr.  3:14;  Mr. 
6:7;  Lc.  9:2;  Jn.  1:6;  Jn.  3:17;  Jn.  3:34;  Jn.  4:38;  Jn.  5:36;  Jn.  5:38;  Jn.  6:29;  Jn.  6:57;  Jn.  7:29;  Jn. 

8:42;  Jn.  11:42;  Jn.  17:3;  Jn.  17:8;  Jn.  17:18;  Jn.  17:21;  Jn.  17:23;  Jn.  17:25;  Jn.  20:21;  Hch.  3:20;  1  P. 
1:12. 

F)  Con  la  voz  pas.  Presentando  el  agente  con  Ùttó  o  Trapá:  Lc.  1:26;  Jn.  1:6;  T.R.,  Hch.  10:21. 

G)  Con  otros  verbos  a  veces  se  puede  traducir  mandar:  Mt.  2:16;  Mr.  6:17;  Lc.  4:18;  Jn.  11:3; 

Hch.  7:14;  Ap.  1:1. 


650 

cnrocrrepéu).  (1  aor.  àireaTépqaa;  partic.  perf.  pas.  àTTeaTepqp.éuos; ).  Defraudar,  privar,  negar, 
rehusar.  A)  En  general:  píPS?.  Dt.  24:14.  Mr.  10:19;  1  Cor.  6:7-8;  1  Ti.  6:5;  Stg.  5:4. 


B)  En  deber  conjugal:  Ex.  21:10.  1  Co.  7:5. 

àTTOCTTTÌ,  à'iroCTTfjv'ai,  Ver  àcjnaTripi,  868. 


651 

àTTOCTToXr|,  fjs,  f|.  Apostolado,  oficio  de  apóstol:  Hch.  1:25;  Ro.  1:5;  1  Co.  9:2;  Gá.  2:8. 

652 


àirÓCTToXos,  ou,  ó.  A)  Mensajero,  embajador,  misionero:  Jn.  13:16;  2  Co.  8:23;  Lil.  2:25. 


B)  Los  doce  apóstoles: 

Mt.  10:2. 

Zípwu  néTpos 
AuSpéas 

TáK(xi(los  ó  toO  Ze(3e6aíou 

’lwáuuqg 

OÍXlttttos 


Lc.  6:14-15. 
Zípwua  néTpou 
AuSpéau 
’  IáKoj(lou 
’lojáuuqu 
OÍXlttttou 


dat.  caso  dativo 
acu.  caso  acusativo 
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Bap0oXo(iaIov 
Ma00a!ov 
0oj|iay 

’IaKoj(loy  AAcjjaíou 
ZÍ(iojy  Zr|AoL)Tr|y 
’loóSay  ’laKcúpoy 
’loóSas  ’IoKapLtÓTrig 

Hch.  1:13. 

néTpos 
’looávvrig 
’Ióko)(3os 
AvSpéas 

OĹÀLTTTTOg 
0ojp.as 

Bap0oÀo[iaIog 
Ma00a!os 
’IaK0)(3os  'AÀcjjaĹou 
ZĹ(io)y  ó  Zr|Ào)Tr(g 
’Ioó8as  ’IaK0)(3oy 

Mt.  10:2;  Mr.  3:14;  Lc.  6:13;  Lc.  9:10;  Lc.  17:5;  Lc.  22:14;  Hch.  1:2;  Hch.  1:26;  Hch.  2:42-43;  Hch. 
4:33;  Hch.  4:35;  Hch.  4:37;  Hch.  5:2;  Hch.  5:12;  Hch.  5:18;  Hch.  5:29;  Hch.  5:40;  Hch.  6:6;  Hch.  8:1; 
Hch.  8:14;  Hch.  8:18;  Hch.  9:27;  Hch.  11:1;  Hch.  15:2;  Hch.  15:4;  Hch.  15:6;  Hch.  15:22-23;  Hch. 
16:4;  1  Co.  4:9;  1  Co.  9:5;  1  Co.  12:28-29;  1  Co.  15:7;  2  Co.  11:5;  2  Co.  11:13;  2  Co.  12:11;  Gá.  1:17; 
Ef.  2:20;  1  Tes.  2:7;  2  P.  3:2;  Jud.  17;  Ap.  21:14. 

C)  E1  apóstol  Pablo:  Ro.  1:1;  Ro.  11:13;  lCo.  1:1;  1  Co.  9:1-2;  1  Co.  15:9;  2  Co.  1:1;  2  Co. 

12:12;  Gá.  1:1;  Ef.  1:1;  Col.  1:1;  1  Ti.  1:1;  1  Ti.  2:7;  2  Ti.  1:1;  2  Ti.  1:11;  Tit.  1:1. 

D)  Otros  como  Bemabé,  Andrónico,  Santiago  el  hermano  del  Senor,  etc.  que  llevan  el  nombre  de 
apóstol:  Hch.  14:14;  Ro.  16:7;  Gá.  1:19. 

E)  Mensajeros  especiales  de  Dios:  Lc.  11:49;  Ef.  3:5;  Ap.  18:20. 

F)  E1  mismo  Senor  Jesucristo  se  llama  apóstol:  He.  3:1. 

653 

à'iroCTTop.aTÍ^G).  (fut.  àTToaTO(iaTĹaa)).  Recitar  de  memoria,  dictar,  no  sirven  en  el  contexto,  pero 
quizás  interrogar,  preguntar  insistentemente,  sí:  Lc.  11:53. 

654 

àTTOCTTpé<|)G).  (fut.  àTToaTpéi()ti);  1  aor.  àTréaTpetjia;  2  aor.  pas.  àTreaTpácjjqy;  perf.  pas. 
àTTeaTpa(i(iaL).  Volver  del  otro  lado,  hacer  volver,  disuadir,  retirarse,  apartarse,  huir,  rechazar, 


Bap0oÀo(ia!os 

0o)(iàs 

Ma00a!og 

’IáK(i)(los  ó  toO  AÀtftaĹou 
0a86a!os 
ZĹ(io)y  ó  Kavavalos 
Toú8ag  ó  ’laKapttÚTng 


122 


negar.  A.T.  fDK  pi.  Dt.  15:7.  K1D,  Nm.  23:17.  »P?  hi„  Is.  7:6.  “^bn,  Gn.  32:1(31:55) 
qal.,  1  S.  25:12.  ni.  Dn.  10:16.  rDISJin,  Pr.  10:32.  n3T,  Os.  8:3.  ppn  hith.;  Jer. 
38(31):22.DCST,Pr.  20:3.  Stt?  hi.,  Dt.  9:3.  Jer.  2:25.  C373Ú  qal.;  Jer.  37(30):21.  wDD  ni.  Jer. 
37(30):21.  DDD  qal.,  Gn.  42:24.  DID  hi.;  1  S.  5:10.  jfiD  ni„  Sal.  34(35):4.  D1C2?  ni„  2  S.  1:22. 

"11 D  qal„  Is.  30:11.  "11D  hi„  Ex.  23:25. 1™ llD  hi„  2  Cr.  18:31.  "1 IHD  ni.;  Sal.  88:47(89:46).  "1 1HD 
hi„  Ex.  3:6.  "1D£?  hi„  Sal.  1 18(1 19):37.  hi„  Pr.  28:27.  HDD  qal„  Ex.  32:15.  H!32  hi„  Jer. 
26(46):21.  "1“12  hi„  Sal.  84:5  (85:4).  pi„  Is.  22:9.  DID^,  Ez.  16:53.  IT’DCS?,  2  Cr.  21:17. 
riD^?  hi„  Os.  2:13(11).  muchísimas  veces  D1CJ  qal.  Gn.  3:19.  D1C2?  pil.  Mi.  2:4.  Muchas  veces 
D1C7  hi„  Gn.  14:16.  D1C37  ho„  Gn.  43:12.  !"7D1C£?  Is.  30:15.  DD1C7  adj.  Mi.  2:4.  IT’CP,  Nm.  24:1. 
T]1?^  hi„  2  Cr.  7:20.  "IjDCC?  pi„  1  S.  15:29.  OTD,  1  R.  8:57. 

N.T.  A)  Voz  act.  Volver,  disuadir,  apartar,  devolver:  Mt.  26:52;  T.R.,  Mt.  27:3;  Lc.  23:14;  Hch. 
3:26;  Ro.  11:26;  2  Ti.  4:4. 

B)  Voz  med.  Rechazar,  negar,  dar  espaldas  a,  abandonar:  Mt.  5:42;  2  Ti.  1:15;  Tit.  1:14;  He. 
12:25. 

655 

àTroCTTuyéu).  (fut.  òtTTOOTDy f|0(i);  1  aor.  ÒTTeoTÚyqoa;  2  aor.  àuéoTDyou).  Alejarse  con  horror, 
odicir,  aborrecer,  detestar:  Ro.  12:9. 

656 

àiroCTUváytjjyos,  ov.  Excluído  o  expulsado  de  la  sinagoga,  excomulgado:  Jn.  9:22;  Jn.  12:42;  Jn. 
16:2. 


657 

àTTOTáCTCTopai.  (1  aor.  àTTeTaf;ápr|v).  Separarse  de  otro,  despedirse  de,  deshacerse  de,  renunciar  a: 
Mr.  6:46;  Lc.  9:61;  Lc.  14:33;  Hch.  18:18;  Hch.  18:21;  2  Co.  2:13. 

658 

àiroTeXéu).  (fut.  àTTOTeXéow;  fut.  med.  àTTOTeXoDpai;  1  aor.  àiTeTéXeoa;  1  aor.  pas.  àiTeTeXéoGqu). 
Terminar,  acabar,  cumplir,  producir:  Stg.  1:15. 


659 

àiroTÍBTìpi.  (fut.  àTTO0f|ou);  fut  med.  àTTO0f)oopai;  fut.  pas.  àTTOTe0f|oopai;  1  aor.  med. 
àTre0qKàpqu;  2  aor.  med.  àTTe0épqu;  1  aor.  pas.  àTTeTe0qu).  Deponer,  poner,  meter  en  la  càircel.  En 


adj.  adjetivo 


123 

voz  med.  Exponer,  trasladar,  aplazar,  reserx’ar,  dar  a  luz,  parir.  En  voz  pas.  Ser  expuesto  o 
depositado,  ser  reseri’ado  o  guardado.  A.T.  ni2  hi.,  Ex.  16:33.  D^íP,  2  Cr.  18:26.  D1C2?  hi.,  Nm. 
17:25(10). 

N.T.  Poner,  deponer,  quitar.  A)  lit.,  Mt.  14:3;  Hch.  7:58. 

B)  fig.,  Ro.  13:12;  Ef.  4:22;  Ef.  4:25;  Col.  3:8;  He.  12:1;  Stg.  1:21;  1  P.  2:1. 

660 

àTTOTlváaao).  (fut.  àTTOTivá^a);  1  aor.  ÒTTeTÍya^a).  Hacer  caer  sacudiendo,  sacudirse.  A.T.  DDj.  1 
S.  10:2.  DfcO  pi.  Lm.  2:7.  ni.  Jue.  16:20. 

N.T.,  Lc.  9:5;  Hch.  28:5. 

661 

àiroTÍvo).  (fut.  àTTOTÍaw  o  àTTOTeíaoj).  Pagar,  expiar,  reembolsar.  En  voz  med.  Vengarse  de, 

castigar.  A.T.  |D5'  Ex.  21:34.  D1C?,  1  S.  2:20.  Casi  siempre  nbw  pi.,  Rt.  2:12.  bpv  ,  Ex. 
22:16(17). 

N.T.  Flm.  19. 


662 

àTTOToX[iáo).  Obrar  con  audacia,  atreverse:  Ro.  10:20. 

663 

àTTOTopia,  as,  T|.  Dureza,  mordacidad,  severidad:  Ro.  11:22. 

664 

àTTOTÓpo)S.  adv.  Precisamente,  absolutamente,  duramente,  secamente:  2  Co.  13:10;  Tit.  1:13. 

665 

àiroTpéiTO).  (fut.  àTTOTpéi|)(i);  2  aor.  àiTéTpaTToy;  1  aor.  med.  àneTpeiJ)á[ir|y;  perf.  pas. 
àTTOTeTpáp.pai).  Apartar,  desviar,  disuciclir.  Voz  med.  Rechazar,  odiar.  Voz  med.  o  pas.  Renunciar  a, 
abstenerse,  cesar  de:  2  Ti.  3:5. 


666 


àirouaĹa,  as,  f|.  Ausencia:  Fil.  2:12. 


adv.  adverbio 


124 

667 

cnro<|)épu).  (fut.  ò.tto ĺctco ;  1  aor.  àTTf|yeyKa;  1  aor.  pas.  àTTr|vé)(0r|v;  perf.  àiTevf|voxa;  parti.  perf.  pas. 
àrTevriypévog).  Llevar,  conducir,  transportar,  llevar  a  lafuerza.  A.T.  hi.,  2  Cr.  36:7.  ho. 
Sal.  44:15(45:14).  hi„  2  S.  13:13.  7]1?)!  Esd.  5:5.  hoph.,  Sal.  44:15a(45:14a). 
aph.,  Esd.  5:14.  npb  Job  3:6.  N&J,  Lv.  20:19. 

N.T.,  Mr.  15:1;  Lc.  16:22;  Hch.  19:12;  1  Co.  16:3;  Ap.  17:3;  Ap.  21:10. 

668 

àTTO<|)eúyu).  (fut.  àTTO(j)evf;opai;  2  aor.  àTréc))uyov;  perf.  àTTOTTécj)evya).  Huir,  escaparse:  2  P.  2:18;  2 
P.  2:20; 


669 

àTTO<|)0éyyop.ai.  (fut.  àTTO(j)0éyf;opai).  Pronunciar  un  oráculo,  declarar  con  oscidía:  Hch.  2:14;  Hch. 
26:25. 


670 

àTTO<|)opTÍ,£op.ai.  (fut.  àTTO(j)opTÍaopaL).  Exonerarse  de,  descargar:  Hch.  21:3. 

671 

àTTÓxpTlCTis,  eu)<?,  f|.  Uso  moderado,  mcd  uso,  abuso:  Col.  2:22. 

672 

àiroxu)péu).  (fut.  àTTOxtapf|a(i);  fut.  med.  àTTOxu»pf|paopai).  Retirarse,  alejarse  de,  estar  apartado  o 
alejado:  Mt.  7:23;  Lc.  9:39;  Hch.  13:13. 


673 

àTTOXU)pí£u).  (fut.  àTTOxwpíau)).  Separar.  Voz  med.  Separarse,  retirarse:  Hch.  15:39;  Ap.  6:14. 

674 

àiTOilíúx^*  (fut.  àTTO(|)ú^u);  1  aor.  pas.  àTTe(j)vx0r|v;  2  aor.  pas.  àTTe(|)vyr|v).  Expirar,  morir, 
desfallecer,  desmayar:  Lc.  21:26. 


675 


’Attttlos.  (AttttÍov  Oópov).  Eoro  de  Apio,  pueblo  comercial  al  sur  de  Roma:  Hch.  28: 15. 


676 


(XTTpÓCTiTOS,  ov.  Inaccesìble:  1  Ti.  6:16. 


125 


677 

àTrpÓCTKOTTOS,  ov.  Que  no  tropieza,  que  no  provoca  escámdalo,  sin  tacha:  Hch.  24:16;  1  Co.  10:32; 
Fil.  1:10. 


678 

àTTpoCTO)TToXT|p.TTTO)S,  adv.  Imparcialmente,  sin  acepción  de  personas:  1  P.  1:17. 

679 

àTTTaiCTTOS,  ov.  Que  no  tropieza,  irreprensible,  infalible:  Jud.  24. 

680 


aTTTop.ai.  (1  aor.  med.  f]4iá[ir|v).  Tocar,  alcanzar,  poner  la  mano  sobre,  acometer,  atacar, 
emprender,  relacionarse  con,  ofender,  injuriar.  A.T.  TPT^,  Ez.  41:  6.  pD^T,  Job  31:7.  m  2  Cr. 
3:12.  Casi  siempre  qal.,  Gn.  3:3.  pi.,  2  R.  15:5.  hi.  2  Cr.  3:11.  DTp;  Gn.  20:4. 

Nm.  3:10.  T  177$,  Job  1:12.  £07$,  Dn.  3:94(27). 

N.T.  Tocar  o  poner  la  mano  sobre,  sea  para  bendición  o  para  sanar,  relacionarse  con  o  casarse 
con:  Mt.  8:3;  Mt.  8:15;  Mt.  9:20;  Mt.  9:29;  Mt.  14:36;  Mt.  17:7;  Mt.  20:34;  Mr.  1:41;  Mr.  3:10;  Mr. 
5:27-28;  Mr.  5:30-31;  Mr.  6:56;  Mr.  7:33;  Mr.  8:22;  Mr.  10:13;  Lc.  5:13;  Lc.  6:19;  Lc.  7:14;  Lc.  8:44; 
Lc.  8:45-47;  Lc.  18:15;  Lc.  22:51;  Jn.  20:17;  1  Co.  7:1;  2  Co.  6:17;  Col.  2:21. 

681 

àiTTO).  (1  aor.  fi4ia;  partici.  1  aor.  àijiag).  Encencler.  A.T.  nby  hi.  Ex.  30:8. 

N.T.,  Lc.  8:16;  Lc.  11:33;  Lc.  15:8;  T.R.,  Lc.  22:55;  Hch.  28:2. 

682 

ATTcfúa,  ag,  T|.  Apia,  nombre  prop.  de  una  mujer  cristiana  en  Colosas,  probablemente  la  esposa  de 
Lilemón:  Llm.  2. 


683 

àTTO)0éop.ai.  (fut.  àTTwGriaii)  o  àTTwata;  1  aor.  àtTétoaa;  1  aor.  med.  àTTtaaápqv;  infinit.  del  perf.  pas. 
àTTewaGai;  partici.  perf.  pas.  aTTtoapévog).  Rechazar,  echar,  expulsar,  no  hacer  caso.  A.T.  “"TDfcS  pb, 
Is.  37:19.  !7“Q  hi„  Pr.  19:26.  “1T3  ni„  Sal.  87:6(88:5).  TQJ,  Ez.  16:45.  SHJ,  Ez.  5:11.  $T  ni.; 
Jon.  2:5.  nnpi  ni„  Pr.  14:32.  2  R.  4:27.  xbn  ni„  Mi.  4:7.  n^T;  Sal.  42(43):2.  Dfc$?p,  2  R. 


126 


17:20.  j*i$3  pi.  Jer.  23:17.  ITID  ni-  Mi.  4:6.  ITlí  hi.,  Sal.  61:5(62:4).  0*03,  Jue.  6:13.  310  ni.,  Mi. 
2:6.  Pr.  15:32.  hi.  Mi.  4:6.  pn"l  qal.,  Mi.  7:11.  pOT  pi.,  Ez.  43:9.  pDp)  hi.  Pr.  4:24. 

rTO  hi„  Sal.  1 18(1 19):  10. 

N.T.  A)  Echar  o  expulsar  o  empujar  para  un  lado:  Hch.  7:27. 

B)  Rechazar,  no  hacer  caso,  repudiar:  Hch.  7:39;  Hch.  13:46;  Ro.  11:1-2;  1  Ti.  1:19. 

684 

cnroàXeia,  as,  T|.  Destrucción,  pérdida,  perdición.  A.T.  DDfc^  qal.,  Dt.  4:26.  "10^  pi„  Dt.  12:2. 

Ex-  22:8(9).  jinD^l,  Job  26:6.  jnDfc$;  Est.  8:6.  ÍT^O^,  Pr.  27:20.  nDi$  aph„  Dn.  2:18. 
T*^,  Dt.  32:35.  DD^D,  Ez.  26:21.  S?13  Nm.  20:3.  DOn,  Pr.  10:11.  D- IPI,  Is.  34:5.  H01DD  Is. 

*•  “  T  ”  “T  T  T  T  •*  T  : 

22:5.  mi.1D,  Pr.  10:24.  HD30,  1  Cr.  21:17.  1101310,  Dt.  7:23.  003  PIDO,  Job  11:20.  HÌ?-), 

T  :  T  ••  -  T  :  V  V  “  -  T  T 

Is.  47:11.  |1N07  Os.  10:14.  Pr.  11:3.  11^107,  Is.  47:11.  Dn07  hi„  Pr.  6:32.  Dn07,  Ez.  28:7. 

DOO?  hi„  Est.  7:4.  "IDD  pOTn  ithpe.,  Dn.  2:5.  05p$,  Is.  34:12. 

N.T.  Destrucción,  pérdida,  ruina  total,  perdición:  Mt.  7:13;  Mt.  26:8;  Mr.  14:4;  Jn.  17:12;  Hch. 
8:20;  T.R.,  Hch.  25:16;  Ro.  9:22;  Fil.  1:28;  Fil.  3:19;  2  Tes.  2:3;  1  Ti.  6:9;  He.  10:39;  2  P.  2:1;  2  P. 

2:3;  2  P.  3:7;  2  P.  3:16;  Ap.  17:8;  Ap.  17:11. 

àTToáXeae,  àiToáXeTO.  Ver  àuóXXupi,  622 

à'iroaaáp.'nv.  Ver  àTTwBéopai,  683. 

fAp.  Ver  AppayeSStáv,  717. 


685 


àpà,  ás,  f|.  Maldición,  imprecación.  A.T.  now,  Pr.  12:23. 
nSSp,  Jer.  49(42):  18. 


casi  siempre 


Sal.  9:28(10:7) 


N.T.,  Ro.  3:14. 


686 


àpa.  Partícula  ilativa  que  se  pospone  siempre  en  la  literatura  clásica.  A)  Pues,  entonces,  así  que.  Con 
èiTel  =  de  otra  manera:  Gn.  18:3,  Ro.  7:21;  Ro.  8:1;  1  Co.  5:10;  1  Co.  7:14;  2  Co.  5:14;  Gá.  3:7. 

B)  En  preguntas  que  toman  inferencia  del  contexto,  o  simplemente  para  hacer  la  pregunta  más 
viva.  Entonces,  pues,  por  acaso:  Mt.  18:1;  Mt.  19:25;  Mt.  19:27;  Mt.  24:45;  Mr.  4:41;  Mr.  11:13;  Lc. 
1:66;  Lc.  8:25;  Lc.  12:42;  Lc.  22:23;  Hch.  8:22;  Hch.  12:18;  Hch.  17:27;  Hch.  21:38;  2  Co.  1:17. 


127 

C)  En  la  apódosis  de  una  oración  condicional  da  énfasis  al  resultado.  Entonces,  ciertamente,  por  lo 
tanto,  en  tal  caso:  Mt.  12:28;  Lc.  11:20;  1  Co.  15:14;  1  Co.  15:17-18;  Gá.  2:21;  Gá.  3:29;  Gá.  5:11; 
He.  12:8. 

D)  A1  comienzo  de  una  oración.  Entonces,  por  lo  tcmto,  así que:  Mt.  7:20;  Mt.  17:26;  Lc.  11:48; 
Ro.  5:18;  Ro.  7:3;  Ro.  7:25;  Ro.  8:12;  Ro.  9:16;  Ro.  9:18;  Ro.  10:17;  Ro.  14:12;  Ro.  14:19;  2  Co. 

7:12;  Gá.  6:10;  Ef.  2:19;  1  Tes.  5:6;  2  Tes.  2:15;  He.  4:9. 

687 

àpa.  Partícula  interrogativa.  Espera  una  respuesta  negativa.  jEs  que...?  les  que  no...  ?  lacaso...? 
Equivale  en  ocasiones  a  dpa.  Pues,  en  efecto:  Gn.  37:10;  Lc.  18:8;  Hch.  8:30;  Gá.  2:17. 

688 


Apapía,  as,  f|.  Arabia:  Gá.  1:17;  Gá.  4:25. 
ápafkĹtv.  Ver  àppaPcóv,  728. 
àpaye.  Ver  àpa,  686. 
àpai.  Veraipu),  142. 


689 

Apáp.,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Aram,  en  la  genealogía  de  Jesús:  Mt.  1:3-4;  T.R.,  Lc.  3:33. 

() 


àpa4>os,  ov.  (Ver  àppacj)os,  729).  Que  no  tiene  costura,  que  no  tiene  sutura:  Jn.  19:23. 

690 


’Apai|>,  afìos,  ó.  Arabe:  Hch.  2:11. 


691 

àpyéu).  (fut.  àpyfiaw;  1  aor.  qpyqaa).  Estcir  inactivo  u  ocioso:  2  P.  2:3. 

692 

àpyós,  f|,  óv.  Inactivo,  ocioso,  sin  empleo,  de  ningún  valor:  Mt.  12:36;  Mt.  20:3;  Mt.  20:6;  1  Ti.  5:13; 
Tit.  1:12;  Stg.  2:20;  2  P.  1:8. 


693 


indecl.  indeclinable 
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àpyúpeos,  ea,  eov.  (Ver  àpyupoOs).  De plata,  argénteo,  argentado.  A.T.  casi  siempre  ^03,  Gn. 
24:53.  ^03,  Dn.  5:2. 

N.T.,  Hch.  19:24;  2  Ti.  2:20;  Ap.  9:20. 

694 

àpyúpiov,  ov,  tÒ.  Plata,  moneda,  moneda  de  plata.  A.T.  Casi  siempre  ^03,  Gn.  23:9.  ^03,  Esd. 
7:15.  DHS  ;  Lm.  4:1. 

N.T.  A)  Plata  como  material:  1  Co.  3:12. 

B)  Moneda  de plata,  en  contraste  con  oro:  Hch.  3:6;  Hch.  7:16;  Hch.  20:33;  1  P.  1:18. 

C)  Monedas  en  general.  Plata,  dinero:  Mt.  25:18;  Mt.  25:27;  Mt.  28:12;  Mr.  14:11;  Lc.  9:3;  Lc. 
19:15;  Lc.  19:23;  Lc.  22:5;  Hch.  8:20. 

D)  Monedas  específicas  de plata:  Mt.  26:15;  Mt.  27:3;  Mt.  27:9;  Hch.  19:19. 

695 

àpyupoKÓTros,  on,  ó.  Acuńador  de  monedas,  batihoja,  platero:  Hch.  19:24. 

696 

àpyupos,  ou,  ó.  Usado  mucho  menos,  tanto  en  la  LXX  como  el  N.T.,  que  àpyúpiov.  A)  Plata, 
moneda  de  plata,  dinero:  Mt.  10:9. 

B)  Como  material.  Plata:  Hch.  17:29;  1  Co.  3:12;  Stg.  5:3;  Ap.  18:12. 
àpyupoíis,  à,  oíiv.  Ver  àpyúpeos,  693. 


697 

’Apeios  náyos,  ó.  Areópago,  Colina  de  Marte  donde  se  convocaba  el  tribunal:  Hch.  17:19;  Hch. 
17:22. 


698 

ApeoTrayĹTTis,  ou,  ó.  Areopagita,  o  miembro  del  tribunal  del  Areópago:  Hch.  17:34. 

699 

àpeoKeía,  as,  f|.  Complacencia,  obsequiosidad,  agrado:  Col.  1:10. 


LXX  La  Septuaginta 


129 

700 


àpédKG).  (imperf.  fípeaKoy;  fut.  àpéaw;  1  aor.  rípeaa;  perf.  àpfjpera).  Satisfacer,  agradar, 
complacer,  contentar.  En  voz  med.  Ser  agradable,  complacer,  contentar.  A.T.  H  jK  pu.,  Pr.  12:21. 

310.  Nm.  36:6.  3Í0  ’J’SS,  Gn.  20:15.  30'.  Gn.  34:18.  TS?3  30'.  Lv.  10:20.  'SB1?  30’. 

”  T  .....  ”  T  *  “  T 

Est.  5:14.  ntí\  Jue.  14:7.  Nm.  23:27.  ÌttSOqal.,  Jue.  21:14.  KSSO  ni.,  Jos.  17:16. 

—  T  T  T  T  1  T  T 

Mal.  3:4.  àpéaKw  con  negat.  S?S?n,  Is.  59:15.  Nm.  22:34.  Est. 

5:13.  “l2íp,Dn.  6:2(1). 

N.T.  Agradar,  ser  acepto,  procurar  agradar,  complacer:  Mt.  14:6;  Mr.  6:22;  Hch.  6:5;  Ro.  8:8; 
Ro.  15:1-3;  1  Co.  7:32;  1  Co.  7:33-34;  1  Co.  10:33;  Gá.  1:10;  1  Tes.  2:4;  1  Tes.  2:15;  1  Tes.  4:1;  2  Ti. 
2:4. 


àpeaTÓs,  f|,  óv.  Agradable,  bueno.  A.T.  nra  ni„  Pr.  21:3.  OÌCD  Is.  38:3.  DÍCD  mSH,  Gn.  16:6. 

Lv.  10:19.  Ex.  15:26.  mSH,  Esd.  7:18.  p2n,  Neh.  9:24.  nnnft  Jer. 
18:12.  m^n,  Gn.  3:6. 

t  — :  — 

N.T.  Agradable,  bueno:  Jn.  8:29;  Hch.  6:2;  Hch.  12:3;  1  Jn.  3:22. 


ApeTds,  a,  ó.  Nombre  prop.  Aretas,  rey  de  Arabia  Nabatea:  2  Co.  11:32. 


àpeTT|,  í|S,  f|.  A)  Mérito,  cualidad  excelente,  nobleza,  virtud:  Fil.  4:8;  2  P.  1:5. 

B)  Honor,  alabanza:  Is.  42:8,  Is.  42:12;  Hab.  3:3,  1  P.  2:9. 

C)  Milagro,  poder  divino:  2  P.  1:3. 


àpf|V,  àpvós,  ó.  Cordero.  A.T.  *H3,  Dt.  14:21.  IlbO,  Is.  65:25.  'btt,  Is.  40:11.  M??,  Ex-  12:5- 
Gn.  30:32.  “D,  Dt.  32:14.  1  R.  1:9.  “IinS?,  Pr.  27:26. 

N.T.  Cordero.  Lc.  10:3. 


negat.  negativo 


àpi6|iéo).  (imperf.  r|pí0poey;  fut.  àpiBpfiaw;  fut.  pas.  àpi0[ir|0f|aopai;  1  aor.  f)pí0pr|aa).  Contar, 
enumerar,  numerar:  "1210,  Gn.  15:5;  Mt.  10:30;  Lc.  12:7;  Ap.  7:9. 


àpiSpós,  ou,  ó.  Número  total,  cuenta.  A.T.  C?rP  hothpa.,  1  Cr.  7:5.  nPO,  Sal.  38:5(39:4).  HPPP 
Ex.  12:4.  Esd.  6:17.  nnbo,  Ez.  20:37.  no,  Dt.  26:5.  ")2p,  2  Cr.  2:16(17).  Casi  siempre 
nppp,  Gn.  34:30.  "120  pi„  Sal.  39:6(40:5).  "120,  Is.  34:16.  "Íp2,  Nm.  3:22.  nnp?  2  Cr. 
17:14.  Is.  34:2.  Hpp  Is.  2:7.  $Ń"),  Nm.  1:49. 

N.T.  Número  total,  cuenta:  Lc.  22:3;  Jn.  6:10;  Hch.  4:4;  Hch.  5:36;  Hch.  6:7;  Hch.  11:21;  Hch. 
16:5;  Ro.  9:27;  Ap.  5:11;  Ap.  7:4;  Ap.  9:16;  Ap.  13:17-18;  Ap.  15:2;  Ap.  20:8. 


Apip.a6aía,  as,  f|.  Arimatea,  ciudad  de  Palestina:  Mt.  27:57;  Mr.  15:43;  Lc.  23:51;  Jn.  19:38. 


ApíaTapxos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Aristarco:  Hch.  19:29;  Hch.  20:4;  Hch.  27:2;  Col.  4:10;  Flm.  24. 


àpiOTáu).  (imperf.  fipíaTcay;  fut.  àpiaTfiaw;  1  aor.  f|píaTr|aa;  perf.  f|píaTr|Ka).  Almorzar, 
desayunar,  comer:  Lc.  11:37;  Jn.  21:12;  Jn.  21:15. 


àptOTepós,  à,  óy.  Izquierdo,  mano  izquierda,  siniestro.  A.T.  Dt.  2:27.  Gn. 

48:13.  7SDÍS  hi„  2  S.  14:19.  -'ì?XQt2.  2  Cr.  3:17. 

t  -  :  -  t 

N.T.  Izquierdo,  mano  izquierda,  siniestro:  Mt.  6:3;  Mr.  10:37;  Lc.  23:33;  2  Co.  6:7. 


ApiaTÓ(k>uXos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Aristóbulo:  Ro.  16:10. 


àpiCTTOV,  ou,  tÓ.  Desciyuno,  almuerzo,  comida  del  mediodia:  Mt.  22:4;  Lc.  11:38;  Lc.  14:12. 


àpKCTÓs,  f|,  óv.  Suficiente,  basta:  Mt.  6:34;  Mt.  10:25;  1  P.  4:3. 
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714 


ápicéu).  (fut.  àpKÉCTU);  1  aor.  fípKeoa;  fut.  pas.  àpKea0f|ao(iai;  1  aor.  pas.  f|pKéa0riu;  perf.  pas. 
f|pKea(iai).  Bastar.  En  voz  pas.  contentarse,  estar  satisfecho:  Mt.  25:9;  Lc.  3:14;  Jn.  6:7;  Jn.  14:8;  2 
Co.  12:9;  1  Ti.  6:8;  He.  13:5;  3  Jn.  10. 


715 

àpKOS  o  àpKTOS,  01),  ó,  f|.  Oso,  osa:  Ap.  13:2. 

716 

àppa,  aTO^,  tÓ.  Carro,  ccirroza.  A.T.  ri,  Jer.  6:23.  Ex.  14:9.  rarn  ,  Ez.  27:20. 

1D,  Gn.  46:29. 

T  T  :  V 

N.T.,  Hch.  8:28;  Hch.  8:29;  Hch.  8:38;  Ap.  9:9. 

717 

App.a,ye8(8)u>v.  indecl.  Armagedón:  Ap.  16:16 

718 

àpp.ó£u).  (fut.  àppÓCTw;  1  aor  med.  f|p[ioaá[ir|u;  1  aor.  pas.  f|ppóa0r|u;  perf.  pas.  ríp|ioapai).  Unir, 
convenir,  comprometer,  dar  en  matrimonio:  2  Co.  11:2. 

719 

àppóg,  oi),  ó.  Coyuntura,  encajamiento,  juntura:  He.  4:12. 


àpvas.  Ver  àpf)u,  704. 


720 

àpvéopai.  (imperf.  f|puoúpr|u;  fut.  àpuf|aopai;  1  aor.  f|pur|aápr|u;  perf.  rípuripai).  A)  Negcir, 
(opuesto  aópoXoyelu  =  admitir):  Lc.  8:45;  Jn.  1:20;  Hch.  4:16;  1  Jn.  2:22. 

B)  Negar,  rechazar  =  dar  espaldas  a:  Mt.  10:33;  Mt.  26:70;  Mt.  26:72;  Mr.  14:68;  Mr.  14:70;  Lc. 
12:9;  Lc.  22:57;  Jn.  13:38;  Jn.  18:25;  Jn.  18:27;  Hch.  3:13-14;  1  Ti.  5:8;  2  Ti.  2:12;  2  Ti.  3:5;  Tit. 
1:16;  Tit.  2:12;  2  P.  2:1;  1  Jn.  2:22;  1  Jn.  2:23;  Ap.  2:13;  Ap.  3:8. 

C)  àpuela0ai  éauTÓu.  Actuar  sin  interés  propio,  no  serfiel  a  su  propio  carácter:  Lc.  9:23;  2  Ti. 
2:13. 


() 


Apví.  Ver  Apáp,  689.  Nombre  prop.  En  la  genealogía  de  Jesús.  Arní:  Lc.  3:33. 
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721 


àpvíov,  ou,  TÓ.  (dimin.  de  àpf|v,  pero  para  el  tiempo  del  N.T.  ya  habría  perdido  su  sentido  de  dimin 
quedando  sólo  como  Cordero),  figura  usado  en  Ap.  como  figura  de  Cristo.  Cordero:  Jn.  21:15;  Ap. 
5:6;  Ap.  5:8;  Ap.  5:12-13;  Ap.  6:1;  Ap.  6:16;  Ap.  7:9-10;  Ap.  7:14;  Ap.  7:17;  Ap.  12:11;  Ap.  13:8; 
Ap.  14:1;  Ap.  14:4;  Ap.  14:10;  Ap.  15:3;  Ap.  17:14;  Ap.  19:7;  Ap.  19:9;  Ap.  21:9;  Ap.  21:14;  Ap. 
21:22-23;  Ap.  21:27;  Ap.  22:1;  Ap.  22:3. 

àpvcàv.  Ver  àpqv,  704. 

àpov.  Veraipw,  142. 


722 

àpoTpióu).  (fut.  àpoTpiáaw;  1  aor.  ripoTpíaaa;  imperf.  pas.  f|poTpuáp.qv).  Labrar  la  tierra,  arar. 
A.T.  qal.,  Dt.  22:10.  t£H!l  ni„  Mi.  3:12.  ni.  Is.  7:25.  Is.  7:25. 

N.T.,  Lc.  17:7;  1  Co.  9:10. 

723 

àpoTpov,  ou,  tÓ.  Arado.  A.T.  n«,Is.  2:4.  nlo,  1  Cr.  21:23. 

N.T.,  Lc.  9:62. 

724 

áp'ira'yfi,  f|S,  f|.  Rapto,  rapińa,  saqueo,  pillaje,  rapacidad,  voracidad,  despojo,  robo.  A.T.  bn,  Lv. 
5:21(6:2).  rÒT3;  Is.  3:14.  HSIO,  Nah.  2:13(12).  bbti.  Is.  10:2. 

N.T.,  Mt.  23:25;  Lc.  11:39;  He.  10:34. 

725 

áp'ira'yp.ós,  ou,  ó.  Botín,  cdgo  a  que  aferrarse:  Fil.  2:6. 

726 

áp'irá£u).  (fut.  àpTíáau);  1  aor.  rípTTaaa;  1  aor.  pas.  f|pTTáa0qv;  2  aor.  pas.  f|pTTáyqv;  perf.  qpTTaKa). 
Robar  por  la  fuerza,  arrebatar,  raptar,  asir  rápidamente.  A.T.  bn  ,  Lv.  5:23(6:4).  *]£?!!,  Sal. 
9:30(10:9).  TIP  qal.,  Sal.  7:3(2).  ni?  pu„  Gn.  37:33.  ^flt?,  Sal.  103(104):21.  “0*7;  Am.  3:4. 

N.T.,  Mt.  11:12;  Mt.  12:29;  Mt.  13:19;  Jn.  6:15;  Jn.  10:28-29;  Hch.  8:39;  Hch.  23:10;  2  Co.  12:2; 
2  Co.  12:4;  1  Tes.  4:17;  Jud.  23;  Ap.  12:5. 


dimin.  diminutivo 
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727 


ápTra£,  ayos.  adj.  Ladrón,  avaro,  estafador,  feroz,  rapaz:  Mt.  7:15;  Lc.  18:11;  1  Co.  5:10-11;  1  Co. 
6:10. 


728 

àppaPcáv,  (Lvog,  ó.  Arras,  prenda,  garantía  de  lo  por  venir,  cuota  inicial:  2  Co.  1:22;  2  Co.  5:5;  Ef. 
1:14. 


729 

àppa<|)OS,  ov,  tÓ.  (Ver  àpacj)os).  Que  no  tiene  costura,  que  no  tiene  sutura:  Jn.  19:23. 

730 

àppr)v  o  àpai)v,  ev,  gen.  evog.  Macho,  varón,  masculino,  viril.  A.T.  V'X,  Gn.  7:2.  ) 3,  Ex.  1:16. 
“IDÌI,  Job  3:3.  “IDT,  Gn.  1:27.  *7T;  Ex.  1:17-18. 

V  T  T  T  V  V 

N.T.  Macho,  varón,  masculino,  viril:  Mt.  19:4;  Mr.  10:6;  Lc.  2:23;  Ro.  1:27;  Gá.  3:28. 

731 

àppT)TOS,  T|,  ov.  Indecible,  secreto,  misterioso,  muy  sagrado  para  poder  decir:  2  Co.  12:4. 

732 

àppoacTTOS,  ov,  Que  carece  defuerzas,  débil,  enfermo:  Mt.  14:14;  Mr.  6:5;  Mr.  6:13;  Mr.  16:18;  1  Co. 
11:30. 


733 

àpaevoKoĹTT)!?,  ou,  ó.  Sodomita,  homosexual,  invertido,  quien  tiene  vicios  contra  lo  natural:  1  Co. 
6:9;  1  Ti.  1:10. 


734 

ApTepás,  à,  ó.  Nombre  prop.  Artemas:  Tit.  3:12. 

735 

’ApTejns,  i8os,  f|.  Artemisa.  Nombre  prop.  romano  Diana:  Hch.  19:24;  Hch.  19:27-28;  Hch.  19:34- 
35. 


736 


àpTeptav,  o)vos,  ó.  Vela  de  mesana,  vela  de  proa:  Hch.  27:40. 
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737 


àpTl.  adv.  Precisamente,  justamente,  ahora,  en  este  momento,  recientemente,  hace  poco,  en  seguida 
Mt.  3:15;  Mt.  9:18;  Mt.  11:12;  Mt.  23:39;  Mt.  26:29;  Mt.  26:64;  T.R.  Jn.  1:52(51);  Jn.  9:19;  Jn.  9:25; 
Jn.  13:7;  Jn.  13:19;  Jn.  13:33;  Jn.  13:37;  Jn.  14:7;  Jn.  16:24;  Jn.  16:31;  1  Co.  4:11;  1  Co.  4:13;  1  Co. 
8:7;  1  Co.  13:12;  1  Co.  15:6;  1  Co.  16:7;  Gá.  1:9-10;  Gá.  4:20;  1  Tes.  3:6;  2  Tes.  2:7;  1  P.  1:6;  1  P. 
1:8;  Ap.  12:10;  Ap.  14:13. 


738 

àpTiyévv'nTOS,  ov.  Recién  engendrado,  recién  nacido:  1  P.  2:2. 

739 

àpTios,  a,  ov.  Bien  ajustado,  par,  propio  para,  capacitado,  cabal:  2  Ti.  3:17. 

740 

àpTOS,  ou,  ó.  Pan  de  trigo,  pcm,  comida.  A)  lit.  De  pan  como  comida.  1)  En  general:  Mt.  4:4;  Mt.  7:9; 
Mt.  14:17;  Mt.  14:19;  Mt.  15:36;  Mt.  16:8-10;  Mr.  6:38;  Mr.  6:44;  Mr.  7:27;  Mr.  8:4-6;  Mr.  8:19;  Lc. 
4:3;  Lc.  4:4;  Lc.  9:3;  Lc.  9:13;  Lc.  9:16;  Lc.  11:5;  Jn.  6:5;  Jn.  6:7;  Jn.  6:9;  Jn.  6:11;  Jn.  21:9;  Hch. 
20:11;  Hch.  27:35;  2  Co.  9:10. 

2)  E1  pan  de  la  ofrenda:  Mt.  12:4;  Mr.  2:26;  Lc.  6:4;  He.  9:2. 

3)  E1  pan  de  la  cena  del  Senor:  Mt.  26:26;  Mr.  14:22;  Lc.  22:19;  Hch.  2:42;  Hch.  2:46;  Hch.  20:7;  1 
Co.  10:16-17;  1  Co.  11:23;  1  Co.  11:26-27. 

B)  Comida:  Mt.  6:11;  Mt.  15:2;  Mr.  3:20;  Mr.  7:2;  Mr.  7:5;  Lc.  7:33;  Lc.  11:3;  Lc.  14:1;  Lc. 

14:15;  Lc.  15:17;  Jn.  13:18;  2  Tes.  3:8;  2  Tes.  3:12. 

C)  En  Juan,  Cristo  como  el pan  de  vida:  Jn.  6:31-33;  Jn.  6:41;  Jn.  6:48;  Jn.  6:50. 

741 

àpTÚu).  (imperf.  f)pTnov;  fut.  àpTÚaii);  1  fut.  pas.  àpTU0f|ao|iai;  1  aor.  fjpTnaa;  perf.  pas.  f)pTtJ[iaL). 
Preparar,  sazonar,  condimentar,  salar:  Mr.  9:50;  Lc.  14:34;  Col.  4:6. 

742 

Ap<|)a£á8,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Arfaxacl.  De  la  genealogía  de  Jesus:  Gn.  10:22.  Lc. 

3:36. 


743 

àpxàyyeXos,  ou,  ó.  Arcángel:  1  Tes.  4:16;  Jud.  9 


744 
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àpxaíos,  aía,  aiov.  Antiguo,  de  antemano,  viejo,  anciano.  A.T.  Ez.  21:26  (21).  Is. 

23:17.  jET,  Is.  22:11.  D“Ip,  1  R.  5:10(4:30).  DnpHp  Jue.  5:21.  ^b“!p,  1  S.  24:14.  D“IpP 
Sal.  76:6  (77:5).  |Ì$N“],  Sal.  88:50(89:49).  pÌllpP  Is.  25:1.  Is.  41:4. 

N.T.  Antiguo,  de  antemano,  viejo,  anciano:  Mt.  5:21;  T.R.  Mt.  5:27;  Mt.  5:33;  Lc.  9:8;  Lc.  9:19; 
Hch.  15:7;  Hch.  15:21;  Hch.  21:16;  2  Co.  5:17;  2  P.  2:5;  Ap.  12:9;  Ap.  20:2. 

745 

ApxéXaos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Arquelao:  Mt.  2:22. 

746 

àpxT|,  f|S,  T|.  Comienzo,  principio,  origen,  fuente,  fundamento,  cimiento,  punto  de  partida,  primera 
causa,  cumbre,  autoriclad,  mando,  poder,  dominación,  soberanía,  imperio.  A.T.  T^;  Is.  44:8. 
cnm,  Ex.  34:22.  Abd.  1:20.  QÍ"1  Is.  43: 13.  ""P]  pi.  vel  nTEÌ,  Job  37:3.  ]Q.  Gn. 

41:13.  HSQ.Is.  19:15.  rP^OO.  Dt.  17:20.  nbEipo.  Gn.  1:16.  tDSrá,  Gn.  40:13.  nprá, 

t  t  t  :  -  t  t  :  v  t  :  •  |v  :  - 

Gn.  40:21.  D7ÌS7,  Jos.  24:2.  H52,  Sal.  101:26  (102:25).  Ez.  31:3.  D“íp,  Dt.  33:15. 

□np-Hj  ;  Is.  23:7.  H?p“!p,  Ez.  16:55.  fp,  2  S.  14:26.  H^p,  Jue.  7:11.  Ex.  36:24(39:17). 
mn,  Gn.  40:20.  n*ró“),  Gn.  1:1.  ^$“1,  Dt.  11:12.  pÌnn,  Is.  22:11.  jO^,  Dn.  7:12. 
n^nn,  Rt.  1:22.  nonn  Esd.  8:25. 

t  •  :  t  : 


N.T.  A)  Comienzo,  principio,  primero.  1)  Opuesto  a  TéXog:  Mt.  24:8;  Mr.  1:1;  Mr.  13:8;  Jn.  2:11; 
Jn.  8:25;  Hch.  11:15;  Hch.  26:4;  Fil.  4:15;  He.  2:3;  He.  3:14;  He.  5:12;  He.  6:1;  He.  7:3. 

2)  Comienzo,  principio:  Mt.  19:4;  Mt.  19:8;  Mt.  24:21;  Mr.  10:6;  Mr.  13:19;  Lc.  1:2;  Jn.  1:1-2;  Jn. 
6:64;  Jn.  8:44;  Jn.  15:27;  T.R,  2  Tes.  2:13;  He.  1:10;  2  P.  3:4;  1  Jn.  1:1;  1  Jn.  2:7;  1  Jn.  2:13-14;  1  Jn. 
2:24;  1  Jn.  3:8;  1  Jn.  3:11;  2  Jn.  5-6. 

3)  fig.  Depersona:  Col.  1:18;  T.R.  Ap.  1:8;  Ap.  21:6;  Ap.  22:13. 

4)  Punta,  cabo,  extremo:  Hch.  10:11;  Hch.  11:5. 

B)  Autoridad,  soberanía,  imperio:  Lc.  12:11;  Lc.  20:20;  Ro.  8:38;  1  Co.  15:24;  Ef.  1:21;  Ef.  3:10; 
Ef.  6:12;  Col.  1:16;  Col.  2:10;  Co.  2:15;  Tit.  3:1. 

C)  Causci  primera:  Ap.  3:14. 


747 

àpxhyós,  ou,  ó.  Causa  primera,  autor,  fundador,  jefe:  Hch.  3:15;  Hch.  5:31;  He.  2:10;  He.  12:2. 


748 
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àpxiepaTiKÓs,  ov.  Pontificial,  del  sumo  sacerdote:  Hch.  4:6. 

749 

àpxiepeús,  éu)S,  ó.  Sumo  sacerdote  o  miembro  de  su  casa.  A)  De  los  judíos:  Mt.  2:4;  Mt.  16:21;  Mt. 
20:18;  Mt.  21:15;  Mt.  21:23;  Mt.  26:3;  Mt.  26:47;  Mt.  26:57;  Mt.  26:59;  Mt.  26:62-63;  Mt.  26:65;  Mt. 
27:1;  Mt.  27:3;  Mt.  27:12;  Mt.  27:20;  Mt.  27:41;  Mr.  8:31;  Mr.  10:33;  Mr.  11:18;  Mr.  11:27;  Mr.  14:1; 
Mr.  14:43;  Mr.  14:53;  Mr.  14:55;  Mr.  14:60-61;  Mr.  14:63;  Mr.  15:1;  Mr.  15:31;  Lc.  9:22;  Lc.  20:19; 
Lc.  22:2;  Lc.  22:66;  Lc.  23:10;  Lc.  23:13;  Lc.  24:20;  Jn.  11:49;  Jn.  11:51;  Jn.  18:13;  Jn.  18:19;  Jn. 
18:22;  Jn.  18:24;  Hch.  4:23;  Hch.  9:14;  Hch.  22:30;  Hch.  23:14;  Hch.  25:15. 

B)  Cristo:  He.  2:17;  He.  3:1;  He.  4:14;  He.  5:10;  He.  6:20;  He.  7:26;  He.  8:1;  He.  9:11. 

750 

àpxi'TTOĹp.T|V,  evos,  ó.  Mciyoral,  pastor  principal:  1  P.  5:4. 

751 

’ApxnTTros,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Arquipo:  Flm.  2. 

752 

àpxicntvá’yuj'yos,  ov,  ó.  Jefe  de  la  sinagoga:  Mr.  5:22;  Mr.  5:35-36;  Mr.  5:38;  Lc.  8:49;  Lc.  13:14; 
Hch.  13:15;  Hch.  18:8;  Hch.  18:17. 


753 

àpxiTeKTUJV,  ovog,  ó.  Arquitecto,  constructor  de  una  obra,  ingeniero,  director  de  un  trabajo, 
artífice.  A.T.  Is.  3:3. 

N.T.,  1  Co.  3:10. 


754 

àpxiTeXuíVTl,  ou,  ó.  Jefe  cle  los  publicanos  Lc.  19:2. 

755 

àpxi'TpĹKXivos,  ou,  ó.  El  que preside  un  banquete,  maestresala: ,  Jn.  2:8-9. 

756 

àpxopai.  (fut.  àp^opai;  fut.  pas.  àpxQnoopai;  1  aor.  rjp£;ápr|v;  1  aor.  pas.  rjpx0Tlv;  perf.  f|pypai). 
Comenzar.  A.T.  N"Q.  Gn.  2:3.  bbr\  hi„  Gn.  6:1.  bw  hi„  Gn.  18:27.  “70“’  hoph.  2  Cr.  3:3. 

T  T  “  T  ”  T  “  T  1  T: 

pa.  Esd.  5:2. 
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N.T.  A)  Comenzar:  Mt.  11:7;  Mt.  11:20;  Mt.  12:1;  Mt.  14:30;  Mt.  24:49;  Mt.  26:22;  Mt.  26:37; 
Mt.  26:74;  Mr.  5:20;  Mr.  6:7;  Mr.  8:31;  Lc.  3:8;  Lc.  3:23;  Lc.  5:21;  Lc.  7:15;  Lc.  7;  24;  Lc.  7:38;  Lc. 
7:49;  Lc.  15:14;  Lc.  21:28;  Jn.  13:5;  Hch.  1:1;  Hch.  2:4;  Hch.  11:4;  Hch.  11:15;  Hch.  27:35. 

B)  Indicando  el  punto  o  tiempo  de  comenzar:  Mt.  4:17;  Mt.  16:21;  Mt.  20:8;  Lc.  23:5;  Lc.  24:27; 
Jn.  8:9;  Hch.  1:22;  Hch.  8:35;  Hch.  10:37;  1  P.  4:17. 

757 

dpxo).  (imperf.  ppxov;  fut.  àpfju);  1  aor.  f|p£;a;  perf.  f|pxo)-  Ser  el  o  ir  de primero,  guiar,  ser  jefe  o 
arconte,  mandar,  gobernar,  dirigir,  prevalecer,  dominar.  A.T.  Hl” O?  Is.  47:7.  ^$0,  Gn.  1:18. 
TT,  Is.  32:5.  5773;  Jue.  9:9.  03,  Is.  11:10.  7^03,  Jos.  13:21.  HJS?,  1  S.  21:12(11).  “13SS?  1  S. 
9:17.  "liriÌ?  Is.  14:9.  Jue.  5:2.  $fc$T  Jos.  11:10.  n*7*l,  Gn.  1:26.  *" )1$  qal.,  Jue.  9:22. 

“HP?  hi.  Os.  8:4.  ^“1$,  Is.  32:1.  n“1$,  Jue.  5:29.  “7SS?,  1  R.  21(20):19.  T’CS?  qal.  2  Cr.  35:25. 
“lnP  pilel.  Job  36:24.  Dn.  5:7.  00$,  Is.  40:23. 

N.T.  Ser  el  o  ir  de  primero,  guiar,  ser  jefe  o  arconte,  mandar,  gobernar,  dirigir,  prevalecer, 
dominar:  Mr.  10:42;  Ro.  15:12. 


758 

apxtnv,  ovtos,  ó.  E1  participio  presente  activo  de  àpxw,  usado  como  sustantivo.  Jefe,  arconte, 
cónsul,  magistrado,  gobernante.  A.T.  ]Ì*7^,  Is.  22:18.  Ex.  15:15.  ^7$,  Ez.  31:11.  $Ì3$,  Jos. 
9:14.  DnP“lO  $Ì3K,  2  Cr.  28:12.  7S73,  2  S.  6:2.  pp'il  po.  Dt.  33:21.  “7Í1  Is.  34:12.  “70J,  1  Cr. 
15:22.  *in;,  Is.  22:23.  DfcÒ,  Gn.  27:29.  hi„  Is.  43:27.  Gn.  49:20.  TJOO,  Lv.  18:21. 

^$0,  Gn.  24:2.  T’33,  1  S.  9:16.  TT,  Job  12:21.  TOJ-  Sal.  82:12(83:11).  Muchísimas  veces 
Gn.  25:16.  |30,  Neh.  5:7.  ]"70,  Jue.  16:5.  “70SÍ,  Nm.  22:18.  nna,  Neh.  3:7.  n7i?s  is- 
60:17.  Dt.  32:42.  np“7jp,  Dt.  33:20.  pOp,  Is-  1:10.  Muchas  veces  tíOn,  Nm.  1:4.  nn, 
Dn.  2:48.  n*7*7,  1  R.  5:4.  |T*7,  Sal.  2:2.  Muchísimas  veces  Gn.  12:15.  n£?  Ex.  2:14. 

n"]^?;  Nm.  16:13.  00$  hithp.,  Gn.  49:10.  T$,  2  Cr.  35:25.  |Ì07$,  Dn.  3:3.  OTS!?,  Gn.  42:6 
7]]?P,  Dn.  10:13.  nSO  aph.,  Dn.  3:97(30)  TnS?,  Is.  14:9. 

N.T.  A)  En  general.  1)  De  personas  en  autoridad:  Ro.  13:3. 

2)  De  las  autoridades,  fueran  religiosas  o  civiles,  de  los  judíos:  Mt.  9:18;  Mt.  9:23;  Lc.  8:41;  Lc. 

12:58;  Lc.  14:1;  Lc.  18:18;  Lc.  23:13;  Lc.  23:35;  Lc.  24:20;  Jn.  3:1;  Jn.  7:26;  Jn.  7:48;  Jn.  12:42;  Hch. 
3:17;  Hch.  4:5;  Hch.  4:8;  Hch.  13:27;  Hch.  14:5;  Hch.  23:5. 

3)  De  gobernantes  paganos:  Mt.  20:25;  Hch.  4:26;  Hch.  16:19. 

B)  De  las  autoridades  entre  los  espíritus  malignos:  Mt.  9:34;  Mt.  12:24;  Mk.  3:22;  Lc.  11:15;  Jn. 
12:31;  Jn.  14:30;  Jn.  16:11;  1  Co.  2:6;  1  Co.  2:8." 
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C)  Usado  de  Cristo  como  Príncipe,  Senor,  Gobernador,  etc.:  Ap.  1:5. 
àpói.  Veraipw,  142. 


759 


ápcapa,  aTog,  TÒ.  Aroma,  perfume  usado  para  embalsamar  los  cadáveres:  Mr.  16:1;  Lc.  23:56;  Lc. 
24:1;  Jn.  19:40. 


760 


Aaá,  Var.  de  Aaácj).  Nombre  prop.  En  la  genealogía  de  Jesús.  Asa:  T.R.,  Mt.  1:7-8. 

761 


àaáXeuTOS,  ov.  Inmóvil,  firme,  estable:  Hch.  27:41;  He.  12:28. 
Aaá4>.  Ver  Aaá,  760. 

762 


àaPeaTO?,  ov.  Inextinguible,  incesante,  que  no  se  apaga:  Mt.  3:12;  Mr.  9:43;  T.R.,  Mr.  9:45;  Lc. 
3:17. 


763 


àaéfieia,  as,  f|.  Impiedad,  actos  de  impiedad,  maldad,  pecado.  A.T.  Hin,  Pr.  11:5-6.  |HT,  Dt. 
18:22.  varias  veces  n$?,  Ez.  23:27.  nKDn  ,  Ez.  33.14.  Varias  veces  DDn,  Mi.  6:12.  nxsxńD  Pr. 

T  *  T  ”  T  T  T  ** 

1:31.  nD“)P,  Os.  12:1(11:12).  H“lp,  Dt.  19:16.  )ÌX?,  Ez.  33:9.  ?X?,  Ez.  21:29(24).  Muchas 

veces  X?í£73,  Sal.  5:11.  HX?n  1  S.  24:12.  Job  35:8.  HX?í£H,  Dt.  9:4.  X?íX?n,  Pr.  28:13. 

-  V  T  T  “  V  T  :  •  T  T 

HDX?Ìn,  Ez.  14:6. 

T  •* 

N.T.  Impiedad,  actos  de  impiedad,  maldad,  pecado:  Ro.  1:18;  Ro.  11:26;  2  Ti.  2:16;  Tit.  2:12;  Jud. 
15;  Jud.  18. 


764 


àaefiéu).  (imperf.  r|aépouv;  fut.  àaepfiaw;  1  aor.  àaé(3r|aa;  perf.  f|aépr|Ka).  Vivir  o  actuar 
impíamente,  cometer  sacrilegio.  A.T.  "11?  hi.,  Dt.  17:13.  HD?,  Ez.  16:28.  DDPI,  Pr.  8:36.  HTD, 
Lm.  3:42.  mX?,  Dn.  9:5.  pD’X?;  Job  10:3.  X?íX72,  Jer.  3:13.  X?íX?n  qal.,  2  S.  22:22.  hi.  Job 
9:20.  X75S?n  Hch.  16:19. 

B)  De  las  autoridades  entre  los  espíritus  malignos:  Mt.  9:34;  Mt.  12:24;  Mr.  3:22;  Lc.  11:15;  Jn. 
12:31. 
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765 


àaef}T|S,  ég.  (acu.  sing.  àaepfjvj.  Impío,  sacrílego,  malvado,  pecador.  A.T.  Pr.  1:7.  Pr. 

11:7.  15’  Jue-  20:13.  Sn,  Pr-  10:20.  "11T,  Isa.  29:5.  &$Dn,  Pr-  13:22.  fr$£Dn,  Sal. 

25(26):9.  DDn,  Hab.  1:9.  ^Il,  Job  8:13.  TOD,  Pr.  1:22.  Ez.  20:38.  Prà,  Isa.  24:8. 

S?C?SD,  Os.  14:10.  hi.,  Job  8:20.  HS?- 1  DO’n  qal.;  Job  9:29.  1  hi.,  Job  32:3.  Muchas 

veces  S?í£h  Gn.  18:25.  S?ń,  Ec.  3:16.  Job  34:8.  HTOH,  Pr.  13:6.  nnttf  hi„  Pr. 

T  T  T  ”  V  VS  T  :  ”  T 

28:24.  NDn,Pr.  1:10. 

T  “ 

N.T.  Impío,  sacrílego,  malvado,  pecador:  Ro.  4:5;  Ro.  5:6;  1  Ti.  1:9;  1  P.  4:18;  2  P.  2:5;  2  P.  2:6;  2 
P.  3:7;  Jud.  4;  Jud.  15. 


766 

àaéXyeia,  as,  T|.  Impudencia,  descaro,  grosería,  desvergiienza,  libertinaje,  insolencia:  Mr.  7:22;  Ro. 
13:13;  2  Co.  12:21;  Gá.  5:19;  Ef.  4:19;  1  P.  4:3;  2  P.  2:2;  2  P.  2:7;  2  P.  2:18;  Jud.  4. 

767 

àaq|ros,  ov.  No  marcado,  indistinto,  ambiguo,  insignificante:  Hch.  21:39. 

768 

’Aaf|p,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  OWX)  .  Aser:  Lc.  2:36;  Ap.  7:6. 

769 

àaGéveia,  as,  f|.  Debilidad,  impotencia,  enfermedad.  A)  lit.  1)  Debilidad  o  enfermedad  del  cuerpo: 
Mt.  8:17;  Lc.  5:15;  Lc.  8:2;  Lc.  13:11;  Lc.  13:12;  Jn.  5:5;  Jn.  11:4;  Hch.  28:9;  2  Co.  12:5;  Gá.  4:13. 

2)  En  general.  De  la  debilidad  a  la  cual  está  sujeto  todo  cuerpo  humano:  2  Co.  13:4;  He.  5:2;  He.  7:28. 

3)  En  general  de  cualquier  tipo  de  debilidad,  opuesto  a  búuapig:  1  Co.  15:43;  2  Co.  1 1:30;  2  Co. 
12:9-10;  He.  11:34. 

B)  fig.  D efalta  de  poder  moral  o  religioso:  Ro.  6:19;  Ro.  8:26;  1  Co.  2:3;  He.  4:15. 

770 

àaGevéu).  (imperf.  f|a0évouv;  fut.  àa0evf|au);  1  aor.  f|a0évqaa;  perf.  qa0évqKa).  Ser  débil  o 
impotente,  estar  enfermo.  A.T.  TID  l*1^!,  Is.  44:12.  box  pul„  1  S.  2:5.  Sal.  87: 10(88:9). 

bbi  ,  Job  28:4.  bq  ,  Jue.  6:15.  n  br\  qal.,  Jue.  16:7.  ròn  ni„  Dn.  8:27.  nn,  i  s.  2:4.  brà 

T  ”  T-1  T  ”  ”  ”  T 


sing.  singular 
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qal.,  2  Cr.  28:15.  7ÍEO  ni.,  Sal.  9:4(3).  hi.,  Mal.  2:8.  nÌt£!OP,  Ez.  21:20  (15). 

Sof.  1:3.  H^Ò  ni„  Sal.  67:10(68:9).  “inD  ni„  Is.  32:4.  hithpal.,  Sal.  57:8  (58:7).  nS?D,  Sal. 
17:37(18:36).  pilp.,  Is.  29:4.  n^p,  2  R.  19:26.  Tjpn  Is.  7:4.  n2n  Jue.  19:9.  ns?n  ,  Job  4:3. 
byzi  pi„  Mal.  3:11. 

N.T.  A)  lit.  1)  Estar  enfermo  o  débil  físicamente:  Mt.  10:8;  Mt.  25:36;  Mt.  25:39;  Mr.  6:56;  Lc. 
4:40;  T.R.,  Lc.  7:10;  T.R.,  Lc.  9:2;  Jn.  4:46;  Jn.  5:3;  Jn.  5:7;  Jn.  6:2;  Jn.  11:1-3,  Jn.  11:6;  Hch.  9:37; 
Hch.  19:12;  2  Co.  11:29;  Lil.  2:26-27;  2  Ti.  4:20;  Stg.  5:14. 

2)  Estar  débilitado  como  por  temor  o  preocupación,  débil,  etc.:  Ro.  8:3;  2  Co.  1 1:21;  2  Co.  12: 10. 

B)  De  tener  sus  finanzas  en  condición  precaria,  padecer  necesidad:  Hch.  20:35. 

C)  fig.  Padecer  debilidad  moral  o  religiosa:  Ro.  4:19;  Ro.  14:1-2;  T.R.,  Ro.  14:21;  1  Co.  8:11-12. 

771 

àa0évr)p.a,  tos,  TÓ.  Debilidad,  enfermeclad:  Ro.  15:1. 

772 

à(J0evT|S,  €£.  Débil,  sinfuerza,  enfermizo,  enfermo.  A.T.  IÌ’58.  Pr.  31:9.  bbíptjtSal.  6:3(2).  *?“: 
2  S.  13:4.  *]£?£,  Dn.  1:10.  nnil  ni„  1  S.  2:10.  nHD  ni„  Is.  32:4.  Job  36:15.  njTjB,  Pr.  31:5. 
nn,  Ez.  34:20.  7]“],  Gn.  29:17.  nan,  Job  4:3.  bzui,  Ez.  17:14. 

V  T  I  “  V  T  T  T 

N.T.  A)  lit.  1)  Enfermo,  debilitado  físicamente:  Mt.  10:8;  Mt.  25:43-44;  Lc.  10:9;  Hch.  4:9;  Hch. 
5:15-16;  1  Co.  11:30. 

2)  En  general  de  cualquiera  debilidad:  Mt.  26:41;  Mr.  14:38;  2  Co.  10:10;  Gá.  4:9. 

B)  fig.  1)  Débil,  miserable,  despreciable:  1  Co.  1:25;  1  Co.  4:10;  1  Co.  12:22;  He.  7:18. 

2)  Débil  moralmente:  Ro.  5:6;  1  Co.  8:7;  1  Co.  8:9-10;  1  Co.  9:22;  1  Tes.  5:14. 

773 

Aaía,  as,  T|.  La  provincia  de  Asia,  Asia  Menor:  Hch.  2:9;  Hch.  6:9;  Hch.  16:6;  Hch.  19:22;  Hch. 
19:26-27;  T.R.,  Hch.  20:4;  Hch.  20:16;  Hch.  20:18;  Hch.  21:27;  Hch.  24:19;  Hch.  27:2;  Ro.  16:5;  1 
Co.  16:19;  2  Co.  1:8;  2  Ti.  1:15;  1  P.  1:1;  Ap.  1:4. 

774 

Aaiavós,  ó,  f|,  TÓ.  Asiático,  procedente  de  la  provincia  de  Asia:  Hch.  20:4. 


775 
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’AcnápXTlS,  ou,  ó.  Goberncidor  de  la  provincia  de  Asia:  Hch.  19:31. 

776 

àoiTĹa,  as,  T|.  Ayuno,  falta  de  apetito:  Hch.  27:21. 

777 

àaiTOS,  OV.  En  ayunas,  sin  alimento:  Hch.  27:33. 

778 

àoicéu).  (imperf.  fíaKocv;  fut.  àaKr|aw;  1  aor.  fjaKriaa;  1  aor.  pas.  f|aKr|0r|y;  perf.  f|aKr|Ka).  Procurar, 
esforzarse,  trabajar  o  elaborar  con  arte,  ejercitar:  Hch.  24:16. 

779 

àoicós,  oC,  ó.  Saco  de  cuero  o  de  piel,  odre:  Mt.  9:17;  Mr.  2:22;  Lc.  5:37-38. 

780 

àop.évu)S.  adv.  Con  alegría,  afectuosamente:  T.R.  Hch.  2:41;  Hch.  21:17. 

781 


àoo<|)os,  ov.  Necio,  ignorante,  insensato,  tonto:  Ef.  5:15. 

782 

àcJTrá^op.ai.  (imperf.  f|aTíaCópr|v;  fut.  àaTíáaopai;  1  aor.  f|aTTaaápr|v;  perf.  fíaTTaapai).  Abrazar, 
saludar,  recibir  amigablemente,  despedirse.  A)  lit.:  Mt.  5:47;  Mt.  10:12;  Mr.  9:15;  Mr.  15:18;  Lc. 
1:40;  Lc.  10:4;  Hch.  18:22;  Hch.  20:1;  T.R.,  Hch.  21:6;  Hch.  21:19;  Hch.  25:13;  Ro.  16:16;  Ro.  16:22; 
1  Tes.  5:26. 

B)  Saludar  a:  Ro.  16:3;  Ro.  16:5-7;  1  Co.  16:19;  2  Co.  13:12;  Lil.  4:21;  Col.  4:15;  2  Ti.  4:19;  Tit. 
3:15;  He.  13:24;  1  P.  5:14;  3  Jn.  15. 

C)  fig.  Recibir  algo  gozosamente:  He.  11:13. 


783 

àoTraapós,  oC  ó.  Salutación,  abrazo:  Mt.  23:7;  Mr.  12:38;  Lc.  1:29;  Lc.  1:41;  Lc.  1:44;  Lc.  11:43; 
Lc.  20:46;  1  Co.  16:21;  Col.  4:18;  2  Tes.  3:17. 


784 


àoTTiXos,  ov.  Sin  tacha,  inmaculado,  sin  defecto.  A)  lit.:  1  P.  1:19. 
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B)  fig.  En  sentido  moral:  1  Ti.  6:14;  Stg.  1:27;  2  P.  3:14: 

785 

àcnrĹs,  Ĺ8os,  f|.  Aspid,  serpiente  venenosa.  A.T.  Is.  30:6.  DlíEpSJ,  Sal.  139:4(140:3). 

]HS,  Dt.  32:33.  Is.  14:29.  b.  11:8.  Is.  30:6. 

N.T.  Aspid,  serpiente  venenosa:  Ro.  3:13. 

786 

àcnrovSos,  ov.  Que  no  admite  treguas,  implacable,  irreconciliable:  T.R.  Ro.  1:31;  2  Ti.  3:3. 

Aooá.  variación  de  Aaá  o  Aoácj).  ver  760. 

787 

àooápiov,  ou,  tÓ.  Moneda  Romana  de  cobre  con  valor  de  1/16  de  denario:  Mt.  10:29;  Lc.  12:6. 

788 

àcJCTOV.  adv.  Lo  más  cerca  posible,  muy  cerca:  Hch.  27:13. 

789 

’Actctos,  ou,  f|.  Asón,  ciudad  de  Misía  en  la  provincia  de  Asia:  Hch.  20:13-14. 

790 

àoTaTéu).  (fut.  àoTaTf|CTw).  Vagar,  no  tener  morada  fija:  1  Co.  4:11. 

791 

àoTetog,  a,  ov.  Urbano,  cortés,  bien  educado,  hermoso,  agradable:  Hch.  7:20;  He.  11:23. 

792 

à(JTf|p,  épos,  ó.  Estrella,  astro.  A.T.  Casi  siempre  3DÌ3,  Dt.  4:19.  Dn.  8:10. 

D'D^n,  Jer.8:2. 

*  “  T  “ 

N.T.,  Mt.  2:2;  Mt.  2:7;  Mt.  2:9-10;  Mt.  24:29;  Mr.  13:25;  1  Co.  15:41;  Jud.  13;  Ap.  1:16;  Ap.  2:1; 
Ap.  2:28;  Ap.  3:1;  Ap.  6:13;  Ap.  8:10;  Ap.  8:11;  Ap.  8:12;  Ap.  9:1;  Ap.  12:1;  Ap.  12:4;  Ap.  22:16. 

793 


à(JTf|piKTOS,  ov.  Que  carece  de  apoyo  o  de  sostén,  inestable,  débil:  2  P.  2:14;  2  P.  3:16. 
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794 

àaTopyos,  ov.  Poco  afectuoso,  insensible,  duro,  cruel:  Ro.  1:31;  2  Ti.  3:3. 

795 

àaTOxéo).  (fut.  àoroxfío’w;  1  aor.  rioTÓxTioa).  No  alcanzar  el  fin,  descarriarse,  apartarse:  1  Ti.  1:6; 
lTi.  6:21;  2  Ti.  2:18. 


796 

à(JTpcnrr|,  fìs,  T|.  Relámpago,  resplandor,  fulgor:  Mt.  24:27;  Mt.  28:3;  Lc.  10:18;  Lc.  11:36;  Lc. 
17:24;  Ap.  4:5;  Ap.  11:19;  Ap.  16:18. 


797 

àoTpáTTTO).  (imperf.  fíoTpaTíTov;  fut.  àoTpáijiw;  1  aor.  f|OTpa4ia).  Relampaguear,  brillar,  iluminar, 
resplandecer:  Lc.  17:24;  Lc.  24:4. 

798 

àoTpov,  ou,  tÓ.  Constelación,  astro:  Hch.  7:43;  Hch.  27:20;  He.  11:12. 

799 

AaúyKpiTOS,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Asíncrito:  Ro.  16:14. 

800 

àaúp.<f)U)VOS,  ov.  Discordante,  disonante,  que  no  está  de  acuerdo:  Hch.  28:25. 

801 

àaúveTOS,  ov.  Desprovisto  de  inteligencia,  que  no  entiende,  tonto,  necio,  torpe.  A.T.  i?,0?,Sal. 
91:7(92:6).  T23,  Dt.  32:21.  5sj,  Jnh  13:2. 

N.T.;  Mt.  15:16;  Mr.  7:18;  Ro.  1:21,  Ro.  1:31;  Ro.  10:19. 

802 

àaúvBeTOS,  ov.  Simple,  no  compuesto,  desajustado,  desordenado,  confuso,  infiel  a  un  convenio.  A.T. 
"133,  Jer.  3:8.  Jer.  3:10. 

“  T  T 

N.T.  Ro.  1:31. 


A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 


144 

803 


à(J<|)áXeia,  ag,  f|.  Estabilidad,  firmeza,  certeza,  seguridad,  garantía,  verdad  exacta.  A.T.  PltDS,  Pr. 
11:15.  rm,  Lv.  26:5.  ]ÍDD.  Sal.  103(104):5.  Is.  34:15.  £Dj?Cp,  Is.  18:4.  rPtDPPl  Pr.  8:14. 
^lpn.Pr.  28:17. 

N.T.  Estabilidad,  firmeza,  certeza,  seguridcid,  garantía,  verdcid  exacta:  Lc.  1:4;  Hch.  5:23;  1  Tes. 
5:3. 


804 

à(J<|)aXf|S,  és.  Firme,  seguro,  cierto,  preciso.  A.T.  "" pu.,  Pr.  3:18.  j5,  15:7.  Pr.  8:28. 

N.T.  Hch.  21:34;  Hch.  22:30;  Hch.  25:26;  Fil.  3:1. 

805 

àa4>aXĹ£u).  (imperf.  f|acf)áXLCoy;  fut.  àa4>aXíaw;  1  aor.  pas.  f|a4>aXía6r|y;  perf.  pas.  f|acf)áXia|iai). 
Asegurar,  fortificar,  garantizar,  sujetar:  Mt.  27:64-66;  Hch.  16:24. 

806 

àa4>aXu>s.  adv.  Aseguradamente,  seguramente,  sin  peligro,  en  seguridcid,  sin  lugcir  a  dudas:  Mr. 
14:44;  Hch.  2:36;  Hch.  16:23. 


807 


àaxTlM.ovéu).  (fut.  àaxep.°yilCT(J;j)-  Faltar  al  decoro  o  a  la  buena  educación.  A.T.  rP*lX?,  Ez.  16:7. 


N.T.  1  Co.  7:36;  1  Co.  13:5. 


808 

àaxTlP-oaúvri,  pg,  f|.  Indecencia,  hechos  vergonzosos,  vergiienza  por  la  desnudez,  partes  privadas 
del  cuerpo.  A.T.  TÍI?  Ex.  22:26(27).  Casi  siempre  Ex.  20:26.  nnx?  Es.  4:14.  Nah. 

3:5.  HKS,  Dt.  23:14(13). 


imperf.  tiempo  imperfecto 
fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
pas.  voz  pasiva 
perf.  tiempo  perfecto 
adv.  adverbio 


N.T.  Ro.  1:27;  Ap.  16:15. 
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809 

àaxiÍM-WV,  ov.  Indecente,  inconveniente,  vergonzoso,  no  presentable:  1  Co.  12:23. 

810 

àaùiTĹa,  as,  f|.  Desenfreno,  libertinaje:  Ef.  5:18;  Tit.  1:6;  1  P.  4:4. 

811 

àaà)TG)S.  adv.  Como  un  libertino,  desordenadamente,  pródigamente,  inmoralmente:  Lc.  15:13. 

812 

àTaKTéo).  (fut.  ÒTaKTriaoj;  1  aor.  f|TÓKTr|aa).  No  guardar  el  puesto,  ser  indisciplinado,  vivir 
crapulosamente,  estar  ocioso.  Ver  814.  2  Tes.  3:7. 

813 

àTaKTOS,  ov.  Indisciplinado,  desordenado,  libertino,  perezoso,  ocioso.  Ver  814.  1  Tes.  5:14. 

814 

àTáKTG)<?.  adv.  Desordenadamente,  irregularmente,  ociosamente,  perezosamente:  2  Tes.  3:6;  2  Tes. 
3:11. 


815 


àTeKVOS,  ov.  Que  no  tiene  hijos.  A.T.  Lv.  20:20.  Is.  49:21.  ^713^7,  Jer.  18:21. 


N.T.  Lc.  20:28-29. 


816 

àTeví^G).  (fut.  àTevíatoi;  1  aor.  f|Téviaa).  Mirar  atentamente,  fijar  los  ojos  en:  Lc.  4:20;  Lc.  22:56; 
Hch.  1:10;  Hch.  3:4;  Hch.  3:12;  Hch.  6:15;  Hch.  7:55;  Hch.  10:4;  Hch.  11:6;  Hch.  14:9;  Hch.  23:1;  2 
Co.  3:7;  2  Co.  3:13; 


817 


àTep.  prep.  con  el  gen.  Sin,  lejos  de,  aparte  de,  con  exclusión  de:  Lc.  22:6;  Lc.  22:35. 


818 
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ànjiá^O).  (fut.  àTi|iáCT(i);  1  aor.  r|TÍ[iaCTa;  1  aor  pas.  r)Tip.áCT0r|u;  perf.  fjTÍpaKa;  perf  pas. 
f|TÍp.aCTp.ai).  Ver  àTip.áto  821.  Deshonrar,  despreciar,  juzgar  indigno,  infamar,  degradar.  A.T.  T13, 
Pr.  14:21.  HTn  qal.,  1  S.  10:27.  HT3  ni.,  Is.  53:3.  TVT3,  Est.  1:18.  fcOD  pi.,  Pr.  22:22.  D^7D  ni.  2 

T  T1  TT  It*  TTr  ~  T 

S.  10:5  nbn  hi„  Pr.  28:7.  ^3  pi„  Mi.  7:6.  rra,  Est.  1:16.  nb?  ni„  Is.  16:14.  nbs  hi.  Dt. 

-  7  ••  7  r  7  7  7  |7  7  |7 

27:16.  **?  qal„  Gn.  16:4.  hi„  Is.  23:9.  1*1?  ,  Pr.  22:10.  "VlD*  pi„  Pr.  19:26.  D1D*  Ez. 
28:24.  nWD,  Ez.  36:5.  DD5S?,  Ez.  36:3.  Is.  5:15. 

T  :  ••  T  ••  T 

N.T.  Deshonrar,  despreciar,  juzgar  indigno,  infamcir,  degradar:  Mr.  12:4;  Lc.  20:11;  Jn.  8:49; 
Hch.  5:41;  Ro.  1:24;  Ro.  2:23;  Stg.  2:6. 

819 


àTip.ía,  as,  f|.  Desprecio,  vergiienza,  afrenta,  deshonra.  A.T.  T1D,  Job  12:21. hi„  Pr.  14:35. 
nbn  hi„  Jer.  6:15.  Jer.  3:25.  nii-fe.  Jer.  23:40.  Ez.  44:12.  ròn  ni.,  Pr.  12:9. 

-  t  t  •  :  •  :  t  |t 

i*??  ,  Hab.  2:16.  1*?  ,  Job  10:15.  |ÍH,Is.  10:16. 

N.T.  Desprecio,  vergiienza,  afrenta,  deshonra:  Ro.  1:26;  Ro.  9:21;  1  Co.  11:14;  1  Co.  15:43;  2  Co. 
6:8;  2  Co.  11:21;  2  Ti.  2:20. 


820 


ànp.os,  ov.  Deshonrado,  despreciado,  vergonzoso,  degradado,  de  poca  estima.  A.T.  HTD  ni„  Is. 
53:3.  DET^D,  Job  30:8.  nT?  ni„  Is.  3:5. 

N.T.  Deshonrado,  despreciado,  vergonzoso,  degradado,  de  poca  estima:  Mt.  13:57;  Mk.  6:4;  1 
Co.  4:10;  1  Co.  12:23. 


821 


àTip.óu).  (fut.  àTip.(jĹ>CTw;  1  aor.  f|TÍp.o)CTa;  perf.  f|TÍp.wKa).  Ver  àTip.á£w  818.  Descleńar,  infamar, 
deshonrar.  A.T.  nTD  qal„  Abd.  1:2.  HTD  ni„  Jer.  22:28.  HTDD3,  1  S.  15:9.  ^^T,  Lm.  1:11. 

tta  tt  t:*:  -  t 

DyD,  1  Cr.  19:5.  V?  ,  1  S.  2:30.  DDÌ^;  Jer.  38(31):22. 

N.T.  Desdeńar,  infamar,  deshonrar:  T.R.,  Mr.  12:4. 

822 


àTpis,  Ĺ8os,  f|.  Vapor  húmedo,  neblina.  A.T.  ]2Ì?,  Ez.  8:11.  ]D*I?  Os.  13:3.  DÌD^p,  Gn.  19:28. 
rHDH,  Jl.  3:3(2:30). 


T.R.  Textus  Receptus 


N.T.  Hch.  2:19;  Stg.  4:14. 
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823 

cÍtojios,  ov.  Indivisible,  instante,  momento:  1  Co.  15:52. 

824 

aTOTTOS,  ov.  Fuera  cle  sitio,  absurdo,  malo,  anormal,  insensato.  A.T.  Job  4:8.  Job  27:6. 

hi.;  Job  34:12.  Nlítf  Job  35:13. 

t  :  - 

N.T.,  Lc.  23:41;  Hch.  25:5;  Hch.  28:6;  2  Tes.  3:2. 

825 

ATTÓXeia,  as,  T|.  Atalia,  puerto  marítimo  de  Panfilia:  13:9;  Hch.  14:9;  Hch.  23:1;  2  Co.  3:7;  2  Co. 
3:13. 

826 

avyáQm.  (fut.  aùyáaoj;  1  aor.  r|uyaaa).  Alumbrar,  iluminar,  ver,  divisar.  En  voz  med.  fijar  la  vista. 
A.T.  n*"in5,  Lv.  13:24.  HHS  Lv.  13:39. 

N.T.,  2Co.  4:4. 

827 

airyf|,  f|S,  f|.  Aurora,  amanecer,  brillo:  Hch.  20:11. 

828 

AuyoucJTOS,  ou,  ó.  Augusto,  título  de  los  emperadores  romanos,  en  particular  de  Octavio:  Lc.  2:1. 

829 


aù0á8rìs,  es.  Arrogante,  presuntuoso,  duro,  severo,  grave,  terco.  A.T.  T*rP,  Pr.  21:24.  TJ?  adj.  Gn. 
49:7.  TS?  DDt.  Gn.  49:3. 

N.T.,  Tit.  1:7;  2  P.  2:10. 

830 


med.  voz  media 
adj.  adjetivo 


aùXr|,  T|s,  f|.  Patio,  habitación,  mansión,  corte,  redil.  A.T.  77*1*171,  1  Cr.  16:29.  T’lSn,  Is.  34:13. 
Casi  siempre  TlSn,  Ex.  27:9.  Jer.  42(35):2.  **]D,  Jer.  42(35):4.  7T1TÌ?,  2  Cr.  6:13.  7*1115 

Lv.  8:31.  TTO,  Est.  2:19.  ÌHIl,  Dn.  2:49. 

N.T.  A)  Patio,  plaza:  Mt.  26:58;  Mt.  26:69;  Mr.  14:54;  Mr.  14:66;  Lc.  22:55;  Jn.  18:15. 

B)  Redil:  Jn.  10:1;  Jn.  10:16. 

C)  Atrio  o  plazafuera  del  edificio  del  templo:  Ap.  11:2. 

D)  Palacio  o  casa  de  un  hombre  importante:  Mt.  26:3;  Mr.  15:16. 

834 

aúXriTf|S,  o0,  ó.  Flautista:  Mt.  9:23;  Ap.  18:22. 

835 

aúXĹ£opai.  (imperf.  rpjXiCópriv;  fut.  anXíaopai;  1  aor.  rpjXiaápr|v;  1  aor.  pas.  pi)XĹa0r|v;  perf. 
r|tjXiapai).  Vivir  cd  cdre  libre,  pasar  la  noche.  A.T.  niD,  Dn.  6:19(18).  IJTH  hi„  Jer.  38(31):9. 
mayoría  de  las  veces  vel  qal„  Jue.  19:4.  vel  J’’ /  hithpael.,  Job  39:27(28).  pa„ 
Dn.  4:23.  ÌH12  ithpa.,  Dn.  4:25.  1=2)  qal.  Job  15:28.  1=2)  hi„  Job  11:14. 

N.T.  Vivir  cd  aire  libre,  pasar  la  noche:  Mt.  21:17;  Lc.  21:37. 

836 


inf.  modo  infinitovo 
parti.  participio 


149 


av\òs,  oú,  ó.  Instrumento  de  viento,  flauta.  A.T.  Is.  30:29.  7^7^,  2  S.  6:5.  Is.  30:32. 


N.T.;  1  Co.  14:7. 


837 


aù£ávu)  y  aí>£u).  (imperf.  qij£;avov;  fut.  avf;f|au);  1  aor.  qij£;r|aa;  1  aor.  pas.  rpj£;f|0r|v;  perf.  pìí^pKa). 
Aumentar,  agrandar,  crecer,  desarrollarse.  A.T.  b' la  qal.,Gn.  21:8.  b' 13  pi.,  Jos.  4:14.  hi., 

Is.  61:11.  ni.,  1  Cr.  14:2.  hithpael.,  Nm.  24:7.  qal.,  Gn.  26:22.  Hn2  hi.,  Gn.  17:6. 

n“l2  Gn.  49:22.  |H2,  Gn.  30:30.  Jer.  22:30.  nSlS  aph.,  Dn.  3:97(30).  1  Cr.  23:17. 

N.T.  Aumentar,  agrandar,  crecer,  desarrollarse:  Mt.  6:28;  Mt.  13:32;  Mr.  4:8;  Lc.  1:80;  Lc.  2:40; 
Lc.  12:27;  Lc.  13:19;  Jn.  3:30;  Hch.  6:7;  Hch.  7:17;  Hch.  12:24;  Hch.  19:20;  1  Co.  3:6-7;  2  Co.  9:10; 

2  Co.  10:15;  Ef.  2:21;  Ef.  4:15;  Col.  1:6;  Col.  1:10;  Col.  2:19;  1  P.  2:2;  2  P.  3:18. 

838 


au£q(JLS,  €ùj£,  f|.  Aumento,  crecimiento,  amplificación:  Ef.  4:16;  Col.  2:19. 


839 


aúptov.  adv.  Mańana,  cd  día  siguiente,  en  seguida.  A.T.  n  PIQ,  Ex.  9:5.  nnn?p  Lv.  19:6.  □V 
nn«,Pr.  27:1. 

T  T 

N.T.  A)  Al  día  siguiente,  mańana:  Mt.  6:34;  Lc.  10:35;  Hch.  4:3;  Hch.  4:5;  T.R.  Hch.  23:15;  Hch. 
23:20;  Hch.  25:22;  Stg.  4:13;  Stg.  4:14. 

B)  En  seguida,  pronto:  Mt.  6:30;  Lc.  12:28;  Lc.  13:32-33;  1  Co.  15:32. 

840 

aÙCTTqpós,  á,  òv.  Aspero,  duro,  severo,  rígido,  exigente,  seco:  Lc.  19:21-22. 

841 


aÙTapKeia,  as,  f|.  A)  Suficiencia,  lo  necesario:  2  Co.  9:8. 
B)  Contentamiento:  1  Ti.  6:6. 


842 


aÙTápKTis,  es.  Contento,  satisfecho  con  lo  que  tiene:  pn,  Pr.  30:8.  Fil.  4:11. 


aí)TTi.  VeroÚTos,  3778. 


150 

() 

cnrróGu  adv.  Allí mismo,  en  el  mismo  lugar:  DHnn,  Jos.  5:8. 

843 

aÙTOKaTáKpiTOS,  ov.  Condenado  por  sí mismo:  Tit.  3:11. 

844 

aÙTÓpaTOS,  T|,  ov.  Por  sí  mismo,  por  sí solo,  que  se  mueve  por  sí mismo:  n*'DD,  Lv.  25:5.  Mr. 
4:28;  Hch.  12:10. 


845 

aÙTÓTTTTis,  ou,  ó.  Testigo  ocular,  que  ha  visto  con  sus  propios  ojos:  Lc.  1:2. 

846 

aÚTÓs,  T|,  ó.  A)  Enfático.  Para  dar  énfasis  al  nombre  o  pronombre  con  el  cual  concuerda.  En  este  uso 
aÙTÒs  no  puede  colocarse  entre  el  nombre  y  el  artículo  definido.  mismo,  por  uno  mismo.  1)  Cuando 
menciona  específicmente  el  nombre  o  pronombre:  Mr.  12:36-37;  Lc.  20:42;  Jn.  3:28;  Jn.  5:36;  Jn. 
16:27;  Hch.  24:15;  Ro.  7:25;  Ro.  8:21;  Ro.  15:14;  1  Co.  11:13;  1  Co.  11:14;  2  Co.  10:1;  2  Co.  11:13; 
He.  9:23;  He.  11:11. 

2)  En  el  nominativo  para  dar  énfasis  a  un  sujeto  ya  conocido:  Mt.  8:24;  Mr.  8:29;  Lc.  5:16-17;  Lc.  7:5; 
Lc.  9:51;  Lc.  10:38;  Lc.  24:36;  He.  13:5. 

3)  Demarcando  diferencia  con  otros  sujetos:  Mr.  2:25;  Lc.  6:11;  Lc.  11:52;  Jn.  2:12;  Jn.  4:53;  Jn.  9:21; 
Hch.  18:15;  1  Co.  3:15;  1  Tes.  1:9. 

B)  ó  aÙTÓs,  f|  aÙTri,  tò  outó  el  mismo.  1)  E1  aÙTÒs  idéntico  tiene  que  colocarse  entre  el  artículo 
definido  y  el  sustantivo  o  adjetivo  y  en  tal  posicion  puede  hacer  referencia  a  un  sustantivo  antes 
mencionado:  Mt.  26:44;  Mr.  14:39;  Lc.  23:40;  Ro.  9:21;  1  Co.  1:10;  1  Co.  10:3-4;  1  Co.  12:4-6;  1  Co. 
15:39;  Lil.  1:30. 

2)  Usos  especiales  del  aÙTÒs  con  su  artículo  definido  pero  sin  sustantivo:  Hch.  14:1;  1  Co.  11:5;  He. 
1:12. 

C)  Como  pron.  de  3ra  pers.  él,  ella,  ello.  Generalmente  oútos  (éste)  es  3ra.  pers.  más  cercana; 
aÙTÒs  3ra.  pers.  no  tan  lejana;  eKelvos  (aquel)  3ra  pers.  más  lejana.  Mt.  6:26;  Mt.  11:1;  Mt.  11:25; 

Mt.  26:43-44;  Mr.  1:10;  Mr.  12:19;  Lc.  1:22;  Lc.  4:41;  Jn.  2:23;  Jn.  3:19;  Jn.  4:47;  Jn.  8:44;  Jn.  12:40; 
Jn.  20:15;  Hch.  4:5;  Hch.  8:5;  Hch.  12:21;  Ro.  2:26;  2  Co.  2:13;  Ef.  5:12;  He.  8:9;  1  P.  3:14. 

847 


pron.  pronombre 
pers.  persona 
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aÚTOÍi.  adv.  de  lugar:  Aquí,  allí:  Mt.  26:36;  Lc.  9:27;  T.R.,  Hch.  15:34;  Hch.  18:19;  Hch.  21:4. 

848 

aÚTOÍi,  aÚTcàv,  contr.  de  èauToí),  1438.  Su propio,  de  él  mismo:  T.R.,  Mt.  23:4;  T.R.,  Mt.  25:1;  T.R. 
Mt.  25:4;  T.R.,  Mt.  25:7;  T.R.,  Mr.  12:6;  T.R.,  Lc.  2:39;  T.R.,  Jn.  9:21. 

() 

aÙTÓ<|)U)pos,  ov.  Ver  èTTauTocjjúpa),  1888.  El  acto  mismo:  Jn.  8:4. 

849 

aÙTÓxetp,  0£.  Con  las  propias  manos:  Hch.  27:19. 

() 

aùx^*  (hnperf.  r|uxouv;  fut.  af>xil(TW;  1  aor.  r|uxrioa).  Jactarse:  Stg.  3:5. 

850 

aùxM-TIPÓ??  á,  óv.  Oscuro:  2  P.  1:19. 

851 

á4>aipé(jt).  (fut.  à4>aipf|aa);  2  fut.  à4>eXú)  ;  1  fut.  pas.  à4>aipe0f|aopai;  2  aor.  àcf)eTXov;  2  aor.  inf. 
àcfieXelv;  2  aor.  med.  à4>etXópr|v;  1  aor.  pas.  à4>ppe0pv;  var.  de.  2  aor.  med.  3  sing.  à4>ÍXeTo;  perf. 

pas.  à4>fipr)pai).  Quitar,  llevar,  cortar,  despojar.  A.T.  Job  24:7.  HPi<  Gn.  30:23.  SON,  Nm. 

11:17.  Sal.  75:13(76:12).  ni.  Jue.  21:6.  bn  qal.,Gn.  21:25.  bn  ni.  Pr.  4:16.  ^7^72,  Jos. 

5:9.  qal  .,  Ex.  5:8.  sna  ni.  Ex.  5:11.  noi,  Jer.  6:2.  *"]11,  Is.  22:19.  *"]11,  Is.  8:8.  11^  hi., 

Ex.  33:5.  ni;  ho.,  Zac.  10:11.  123  pu.,  Is.  27:9.  H1?  qal.,  1  S.  5:4.  H1?  hi.,  Is.  9:13(14). 

npb  Job  1:21.  Dfc$D,  Job  9:21.  HnO,  Is.  25:8.  qal.  Pr.  30:7.  ni.,  Job  38:15.  hi„ 

Lv.  9:21.  hi„  Is.  30:11.  hi„  Gn.  31:9.  Gn.  40:19.  110  qal„  1  S.  21:7(6).  110  hi„ 

Gn.  48:17.  110  ho„  1  S.  21:7(6).  100,  Is.  7:20.  10S?  qal„  Mi.  2:8.  10?  hi„  Ex.  13:12. 11? 

pe„  Dn.  4:31.  11?  aph„  Dn.  5:20.  10?,  Is.  22:17.  S71S,  Pr.  13:18.  000  Job  22:6.  110  pi„  Is. 

20:2.  D11  hi„  Ex.  35:24.  D11  ho„  Ex.  29:27.  pll,  Ez.  44:10. 1DO  hi„  Is.  30:11.  1^70  pu„  Is. 
16:2. 


contr.  contracción 
var.  variación 
sing.  singular 
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N.T.  Quitar,  llevar,  cortar:  Mt.  26:51;  Mr.  14:47;  Lc.  1:25;  Lc.  10:42;  Lc.  16:3;  Lc.  22:50;  Ro. 
11:27;  He.  10:4;  Ap.  22:19. 


852 


à4>avr|S,  Escondido,  oculto,  invisible:  He.  4:13. 

853 


à<|)avíCo).  (l  aor.  pas.  r|())avía0r|v;  imperf.  r](\)áviC<)V).  Aniquilar,  destruir,  arruinar,  deformar, 
desfigurar.  Voz  pas.  Perecer,  desaparecer.  A.T.  nDfc5  pi-,  Est.  9:24.  Pr.  10:25.  nm  qal.,  Pr. 
30:10.  DD?N  ni.,  Jl.  1:18.  nsn  pi.,  Dt.  13:6(5).  pi.,  Job  39:24.  Ez.  36:5.  ^7Dn,  Cnt. 
2:15.  pa.,  Esd.  6:12.  ann  hi„  Dt.  7:2.  D#\  Ez.  6:6.  nriD  ni.,  Job  22:20.  nbs  ,  Job  4:9. 

-  1  -  T  -  T  “T  T  T 

hi„  Ex.  8:5(9).  fnj  ni„  Jer.  4:26.  *"]1D  aph„  Dn.  2:44.  HSD,  Jer.  12:4.  pi„  Sal. 
145(146):9.  DÍDÌS  hi„  Sal.  93(94):23.  nD^  hi.  Ex.  12:15.  nTO  pi„  Ez.  30:11.  “7DD?  ni„  2  S. 
21:5.  hi„  1  S.  24:22.  aph„  Dn.  7:26.  DDD*  qal„  Lm.  1:4.  DTO  ni„  Am.  7:9.  DOT 
hi„  Os.  2:14(12).  DD5S?  po„  Dn.  11:31.  HDOT,  Jl.  2:20.  rnn  Est.  3:13.  □on,  Est.  9:24. 

N.T.  A)  Destruir,  arruinar,  deformar,  desfigurar,  hacer  invisible:  Mt.  6:16;  Mt.  6:19-20. 

B)  Voz  pas.  Perecer,  desaparecer:  Hch.  13:41;  Stg.  4:14. 

854 

à4>aviapós,  ot),  ó.  Desaparición,  daho,  destrucción.  A.T.  ,  Jer.  28(5 1):37.  ^DPI,  Esd.  4:22. 

□  nn  hi„  Dt.  7:2.  HNÌró,  Sof.  1:15.  nn537  hi„  2  Cr.  36:19.  nDÍ37  hi.  1  R.  9:7.  HDÍ37,  2  R. 

-  T  t:  “  T  -  T  T  - 

22:19.  HDDCP,  Mi.  1:7.  DDD*  qal„  Dn.  9:18.  DDD*  po.  Dn.  9:27.  DDD*  adj„  Jer.  12:11. 

Ez.  4:16. 

N.T.  Desaparición,  dańo,  destrucción:  He.  8:13. 

855 


à4>avTOS,  ov.  Invisible,  oculto:  Lc.  24:31. 

856 

à<J>eSpcĹ)V,  càvos,  ó.  Letrina,  retrete:,  Mt.  15:17;  Mr.  7:19. 

à<)>é0T|v,  à<|)e0iíoopaL.  Ver  à4>íqpL,  863 


857 
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à4>ei8ía,  as,  f|.  Trato  duro,  rigor,  severidad,  crueldad:  Col.  2:23. 
à4>eíXov.  Ver  à4>aipéu>,  851. 

à4>elvai.  à4>eíg,  à4>eig,  Ver  à4>íri|xi,  863. 
à4>eXeiv.  Ver  àcjjaipéoj,  851. 

858 

à4>eXÓTT|S,  T|TOS',  f|.  Sinceridad,  sencillez,  ingenuidad:  Hch.  2:46. 
à4>eXTTÍ^(ji).  Ver  àueXTríCw,  560. 
à4>eXó),  à4>éXiop.ai.  Ver  à4>aipéw,  851. 
à4>eg.  Verà4>ír|p.L  863. 

859 


à4>eais,  eoeo>s,  f|.  Perdón,  cancelación,  liberación.  A.T.  2  S.  22:16.  Ez.  47:3. 

TÍPP,  Is.  61:1.  Est.  2:18.  "'CPSPT  Is.  58:6.  \Lv.  25:28.  ^23,  Dn.  12:7.  ‘rmrg,  lv. 


16:26. 


1^72,  Lm.  3:48. 
Lv.  25:10. 


D'nftsí,  Ex.  18:2.  CDOtí,  Ex.  23:11.  CD0C2?  Dt.  15:3.  ntspp,  Dt.  15:1. 

“  T  “  T  T  *  : 

nLv.  25:11. 


N.T.  A)  Liberación  (de  cautiverio):  Lc.  4:18. 

B)  Perdón,  cancelación:  Mt.  26:28;  Mr.  1:4;  Mr.  3:29;  Lc.  1:77;  Lc.  3:3;  Lc.  24:47;  Hch.  2:38; 
Hch.  5:31;  Hch.  10:43;  Hch.  13:38;  Hch.  26:18;  Ef.  1:7;  Col.  1:14;  He.  9:22;  He.  10:18. 

à4>eTe,  à4>éu)VTai.  Ver  à4)ír||ii,  863. 


860 


á4>f|,  í|S,  f|.  Ligamento,  coyuntura:  Ef.  4:16;  Col.  2:19. 
à4>fÌKa.  Ver  à4>Ĺr)|ii,  863. 

861 


à4>0apaía,  as,  f|.  Indeslruclibilidad,  inmortalidad,  incorruptibilidad,  integridad:  Ro.  2:7;  1  Co. 
15:42;  1  Co.  15:50;  1  Co.  15:53-54;  Ef.  6:24;  2  Ti.  1:10;  T.R.,  Tit.  2:7. 


862 
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à<f)0apTOS,  ov.  Indestructible,  inmortal,  que  dura  para  siempre,  incorruptible:  Ro.  1:23;  1  Co.  9:25; 
1  Co.  15:52;  1  Ti.  1:17;  1  P.  1:4;  1  P.  1:23;  1  P.  3:4. 

ò<|h8u).  Ver  àcj)opáu),  872. 


863 

à<|)ĹTì|JLL.  (imperf.  àcjsíri v  o  r|<j)ÍTìv;  fut.  à<j)f|au);  1  aor.  à<j)fjKa;  2  aor.  àcj)fj v;  perf.  àcjielKa.  pres.  med. 
à<j)íep.ai;  imperf.  med.  à<j)iépr|v  o  f)<j)Lépr|v;  fut.  med.  à<j)f|aopai;  2  aor.  med.  à<j)eípr|v.  pres.  pas. 
à<j)íepai;  imperf.  pas.  à<j)iévr|v  o  f|<j)iépr|v;  fut.  pas.  à<j)e0f|aopai;  1  aor.  pas.  à<j)eí0r|v;  perf.  pas. 
à(j>e!pai;  perf.  pas.  3  pl.  à<j)éo)VTai;  plperf.  pas.  à<j)eípqv).  Soltar,  perdonar,  borrar,  permitir,  dejar, 

abandonar,  despedir,  repudiar,  divorciar,  no  hacer  caso.  A.T.  7*in,  Jue.  9:11.  pu„  Gn.  35:18. 

“123,  Is.  22:14.  1112  qal.,  Sal.  124(125):3.  hi„  Gn.  42:33.  TOJ,  1  S.  17:20.  Gn.  4:13. 

|ri3,  Gn.  20:6.  n^7D  qal„  Nm.  14:19.  n^7D  ni„  Lv.  4:20.  nrP^p,  Neh.  9:17.  3T3  qal„  Ex.  9:21. 

DT3  pu.  Is.  32:14.  nri2  pi„  Sal.  104(105):20.  i*i?  hi„  2  Cr.  10:4.  npn  hi„  2  R.  4:27.  pDítf 

Esd.  6:7.  nS^  pi.,  Ex.  22:4(5).  DOT,  Dt.  15:2.  nS?£7,  Is.  22:4. 

N.T.  A)  Soltar,  despedir.  1)  lit.  Con  obj.  impers.:  Mt.  27:50;  Mr.  15:37. 

2)  lit.  con  obj.  pers.  Mt.  13:36;  Mr.  4:36;  Mr.  8:13. 

3)  En  sentido  legal.  Repudicir,  despedir  o  divorciar:  1  Co.  7:11-12. 

B)  Perdonar,  borrar:  Mt.  6:12;  Mt.  6:14-15;  Mt.  9:2;  Mt.  9:5-6;  Mt.  12:31-32;  Mt.  18:21;  Mt. 
18:27;  Mt.  18:32;  Mt.  18:35;  Mr.  2:5;  Mr.  2:7;  Mr.  2:9-10;  Mr.  3:28;  Mr.  11:25;  T.R.,  Mr.  11:26;  Lc. 
5:20;  Lc.  5:21;  Lc.  5:23;  Lc.  5:24;  Lc.  7:47-48;  Lc.  11:4;  Lc.  12:10;  Lc.  17:3-4;  Lc.  23:34;  Jn.  20:23; 
Ro.  4:7;  Stg.  5:15;  1  Jn.  1:9;  1  Jn.  2:12. 

C)  Permitir,  dejar:  Mt.  3:15;  Mt.  7:4;  Mt.  8:22;  Mt.  13:30;  Mt.  15:14;  Mt.  19:14;  Mt.  23:13;  Mt. 
27:49;  Mr.  1:34;  Mr.  5:19;  Mr.  7:12;  Mr.  7:27;  Mr.  10:14;  Mr.  11:6;  Mr.  11:16;  Mr.  14:6;  Mr.  15:36; 
Lc.  6:42;  Lc.  8:51;  Lc.  9:60;  Lc.  12:39;  Lc.  13:8;  Lc.  18:16;  Jn.  11:44;  Jn.  11:48;  Jn.  12:7;  Jn.  18:8; 
Hch.  5:38;  Hch.  14:17,  Ap.  2:20;  Ap.  11:9. 

D)  Dejar,  abandonar.  1)  lit.:  Mt.  4:11;  Mt.  4:20;  Mt.  5:24;  Mt.  5:40;  Mt.  8:15;  Mt.  18:12;  Mt. 
19:27;  Mt.  19:29;  Mt.  22:22;  Mt.  22:25;  Mt.  23:38;  Mt.  24:2;  Mt.  26:44;  Mt.  26:56;  Mr.  1:18;  Mr. 

1:20;  Mr.  1:31;  Mr.  10:28-29;  Mr.  12:12;  Mr.  12:19-22;  Mr.  13:2;  Mr.  13:34;  Mr.  14:50;  Lc.  4:39;  Lc. 
5:11;  Lc.  10:30;  Lc.  13:35;  Lc.  18:28-29;  Lc.  21:6;  Jn.  4:3;  Jn.  4:28;  Jn.  8:29;  Jn.  10:12;  Jn.  14:18;  Jn. 
14:27;  Jn.  16:32;  He.  2:8. 

2)  fig.:  Mt.  23:23;  Mr.  7:8;  Ro.  1:27;  He.  6:1;  Ap.  2:4. 

864 


pl.  plural 

plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
lit.  literal 
fig.  figurativo 
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à<|)LKvéojiai.  (imperf.  àcj)iKvori(ir|v;  fut.  àcj)í£opai;  2  aor.  àcj)iKÓp.r|v;  perf.  à4>Lyp.ai).  Llegar  al 
conocimiento,  llegar,  alcanzar.  A.T.  Pr.  1:27.  Job  15:8.  n jpn  hithp.  Job  13:27.  fcSDO, 

Job.  11:7.  S03  hi„  Gn.  28:12.  HtDD,  Gn.  38:1.  Gn.  47:9. 

-T  T  T  “  T 

N.T.  Llegar  al  conocimiento:  Ro.  16:19. 

865 

à<|)iXáya0os,  ov.  Enemigo  del  bien:  2  Ti.  3:3. 

866 

àcfHXápyupog,  ov.  Que  no  ama  el  dinero,  desinteresado:  1  Ti.  3:3;  He.  13:5. 
àcjúXeTO.  ver  àcj^aipéw.  851. 

867 

à<|)i£is  etns,  T|.  Partida:  Hch.  20:29. 
à<|)ĹoiKJiv.  Ver  àc|)ír|pi,  863. 
à4>ĹOTapai.  Ver  àc))ÍCTTTìpL,  868. 

868 

à<|)Ĺ<TTT|p.i.  (imperf.  àcj)ĹCTTr|v;  fut.  àTTOCTTfjCTO);  1  aor.  àTrécTTr|CTa;  2  aor.  àTrécTTpv;  pres.  med. 
àcj)ĹCTTapat;  imperf.  med.  à4>ÍCTTacjo;  fut.  med.  àcj)iaTf|CTopai).  Abanclonar,  alejarse,  apartarse, 

apostatar,  renunciar,  mantenerse  alejcido,  incitar  revuelta.  A.T.  Dn.  2:5.  ^DN,  2  Cr.  28:24. 

ròa  pi.  Is.  57:8.  DDii;  Jer.  14:19.  DD"7!,  1  S.  14:9.  "" IHT  hi.,  Ez.  33:8.  bnn  ,  Job7:16.  VO'  ,  Jer. 

T  T  r  "  T  "  T  -  T  "  T  |“T’ 

6:8.  S7W,  Ez.  23:22.  nm  ni.,  Os.  5:3.  m?  ni.,Pr.  23:18.  DKO,  Nm.  14:31.  GtflO  ,  Jos.  1:8; 

|“T  “  T  “  T  “  T 

Jer.  5:25.  DDO  hi„  Dt.  1:28.  no  o,  Nm.  31:16.  “?S>Í2,  2  Cr.  26:18.  nno,  Gn.  14:4.  mo 

—  T  “  T  “  T  —  T  “  T  T  T 

hi„  Ez.  20:8.  pi„  Dt.  32:15.  M  Gn.  19:9.  "TTI,  Gn.  31:40.  “R1  Dn.  6:19(18)  hi„  Dt. 
13:11(10).  K13  hi.,Nm.  32:9.  bz:  ni„  Job  31:22.  bz:  hi„  Jue.  2:19.  pDÌ  qal.  Jos.  8:16.  pn?  hi„ 
Jos.  8:6.  jfiD  qal„  Sal.  79(80):19.  3HD  ni.  Sal.  43:19(44:18).  310  ho„  Is.  59:14.  “110  qal„  Lv.  13:58. 
"1 110  hi„  Dt.  7:4.  "110  ho„  Dn.  12:11.  "110  pil„  Lm.  3:11.  "1 IJHD  ni„  Gn.  31:49.  "1 IDS?;  Is.  40:27. 
n"1S?  aph„  Dn.  7:12.  PlSs?  ni.  Nm.  16:27.  "1DS?,  2  S.  2:28.  pDÌ?  hi„  Gn.  12:8.  "IPID  Is.  33:14. 
"103,  1  S.  19:10.  S?P3,  2  Cr.  21:8.  pm  qal.  Ex.  23:7.  pll"1  hi„  Job  19:13.  D1CS?  Gn.  30:36. 
]1Stf  qal„  Nm.  8:25.  D1CS7  hi„  2  R.  14:25.  DDI^,  Jer.  3:14.  nvtí,  Job  14:6.  pnp  qal„  Is.  59:11. 
pm  hi„  Jos.  3:16. 


156 

N.T.  A)  intrans.  1)  Aparlar.se,  alejarse,  apostatar:  Lc.  2:37;  Lc.  13:27;  Hch.  12:10;  Hch.  15:38; 
Hch.  19:9;  lTi.  4:1;  He.  3:12. 

2)  Mantenerse  alejado,  dejar,  quitar:  Lc.  4:13;  Hch.  5:38;  Hch.  22:29;  2  Co.  12:8;  2  Ti.  2:19; 

B)  trans.  Incitar  revuelta:  Hch.  5:37. 

869 

à<|)VU).  adv.  Súbitamente,  de  repente,  de pronto.  A.T.  DKHHD,  Jos.  10:9. 

N.T.,  Hch.  2:2;  Hch.  16:26;  Hch.  28:6. 


870 

à<()ópu)S.  adv.  Sin  miedo,  sin  temor.  A.T.  nnSP,Pr.  1:33. 
N.T.,  Lc.  1:74;  1  Co.  16:10;  Fil.  1:14. 


871 

à(|)op.oióu).  (imperf.  àcjjwiioíony;  fut.  à4>op.onáau);  1  aor.  pas.  à4>u>iioi<jĹ>0r|v;  perf.  pas.  à4>u>p.oí<jL>[iaL). 
Ser  como,  asemejar:  He.  7:3. 


872 

à(|)opàu).  (imperf.  àcjjecápuiy;  fut.  àTTÓ4)op.ai;  2  aor.  àTreÌSoy;  perf.  à4>eoĹ>paKa).  Fijar  los  ojos  en, 
mirarde  lejos:  Fil.  2:23;  He.  12:2. 


873 


à4>opí£u).  (fut.  à4>opía(i);  fut  át.  à4>opi<jL>;  1  aor.  à4>u>piaa;  1  aor.  pas.  à4>u>pí0r|y;  perf.  pas. 
àcJ)ojpi(T|iai).  Separar,  excluir,  precisar,  elegir.  A.T.  hi.,  Lv.  20:25.  ní^'^lDP,  Jos.  16:9. 


"115  ni.  Is.  52:11.  hi.,Ex.  19:12.  IStt,  Mal.  2:3.  Pi?n,  Pr.  8:27.  □in,  Lv.  27:21.  c?i  ao, 

-  T  "  T  “  T  )  )-  T  V  T  : 

Lv.  25:34.  SHpO.  Ez.  45:4.  0^0  Jos.  21:21.  hi.,  Ex.  29:26.  ho„  Ex.  29:27.  130  ni. 


Nm.  12:15.  130  hi.  Lv.  13:4.  1DS?  hi„  Ex.  13:12.  115  Is.  29:22.  112  ni„  Gn.  2:10.  □n  hi„ 

“  T  “  T  T  T  “  T 

Nm.  15:20. 


N.T.  A)  Elegir,  apartar:  Hch.  13:2;  Ro.  1:1;  Gá.  1:15. 

B)  Separar,  apartar:  Mt.  13:49;  Mt.  25:32;  Lc.  6:22;  Hch.  19:9;  2  Co.  6:17;  Gá.  2:12. 

874 


intrans.  intransitivo 
trans.  transitivo 


157 

à<|)Op|JLlí,  T\s,  f|.  Causa,  oportunidad,  pretexto,  ocasión:  Ro.  7:8;  Ro.  7:11;  2  Co.  5:12;  2  Co.  11:12; 
Gá.  5:13;  1  Ti.  5:14. 

875 

á(|)pí.£u).  (fut.  àc))píaoj).  Echar  espuma  por  la  boca,  estar  cubierto  de  espuma:  Mr.  9:18;  Mr.  9:20. 

876 


à<|)pós,  ov,  ó.  Espuma:  Lc.  9:39. 


877 


à<|)po(JÚVT],  T)s,  f|.  Insensatez,  locura,  demencia,  tontería.  A.T.  nSlK  Pr.  5:23.  TOO,  Ec.  9:17. 
bOD  ,  Ec.  7:25.  rÒD3.  Job  4:6.  nbni  Dt.  22:21.  bpo  ,  Ec.  10:3.  m^OO  Ec.  2:12.  TlO,  Pr. 

v  v  t  :  •  t  t  :  t  t  :  •  •  : 

9:6.  nban,  Job  1:22.  nor.  Jue.  20:6. 

t  :  •  t  • 

N.T.  Insensatez,  locura:  Mr.  7:22;  2  Co.  11:1;  2  Co.  11:17;  2  Co.  11:21. 

878 

à<|)pu)V,  ov,  (gen.  ovos).  Ignorante,  necio,  tonto,  imprudente,  iletrado.  A.T.  Sn.K  Job  5:2.  nSlK 
Pr.  14:1.  Is.  59:7.  jlfcjí  Job  34:36.  hi.,  Pr.  17:2.  00^0  Pr.  6:12.  000,  Sal. 

93(94):8.  000,  Sal.  91:7(92:6).  0011  fcÒ,  Pr.  20:3.  0011,  Pr.  17:18.  T00,  Pr.  10:1. 

mO^OO,  Pr.  9:13.  pb  ,  Pr.  1:22.  2  S.  13:13.  Spp;  Ec.  2:19.  bpD,  Ec.  10:6.  ^OO,  Pr. 

24:30.  nn0  Pr.  9:4. 

N.T.  Ignorante,  necio,  iletrado,  tonto:  Lc.  11:40;  Lc.  12:20;  Ro.  2:20;  1  Co.  15:36;  2  Co.  11:16;  2 
Co.  11:19;  2  Co.  12:6;  2  Co.  12:11;  Ef.  5:17;  1  P.  2:15. 

879 

à4>T)TTVÓu).  (fut.  àcJiuTTvúaii);  1  aor.  àcjMJTTVwaa).  Dormirse:  Lc.  8:23. 

880 

à4>T)(JTepéu).  (fut.  à4>uaTepf|au);  perf.  pas.  àiTeaTepf|[ir|v).  Retener:  00D,  Neh.  9:20.  Stg.  5:4. 
à4>u>,  à4>u>pev.  Ver  à4>ír|pi,  863. 


() 


à4)U)VOS,  ov.  Muclo,  silencioso.  A.T.  DSfc$,  Is.  53:7. 


158 

N.T.  A)  Que  carece  de  significado,  mudo:  1  Co.  14:10;  2  P.  2:16. 

B)  Silencioso,  muclo:  Hch.  8:32;  1  Co.  12:2. 

881 

Ax<x£,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Acaz,  rey  de  Juda.  En  la  geneología  de  Jesús:  TPT^,  Is.  1:1.  Mt.  1:9. 

882 

Axaía,  ag,  f|.  Acaya.  Provincia  Romana  en  Grecia:  Hch.  18:12;  Hch.  18:27;  Hch.  19:21;  Ro.  15:26; 
T.R.,  Ro.  16:5;  1  Co.  16:15;  2  Co.  1:1;  2  Co.  9:2;  2  Co.  11:10;  1  Tes.  1:7-8. 

883 

Axa’ÌKÓs,  oíi,  ó.  Nombre  prop.  de  un  cristiano  en  Corinto.  Acaico:  1  Co.  16:17. 

884 

àxápi<JTOS,  ov.  Ingrato,  malagradeciclo:  Lc.  6:35;  2  Ti.  3:2. 

Axás.  Ver  AyáC,  881. 

885 

AxeĹ^,ò.  Nombre  prop.  indecl.  En  la  genealogía  de  Jesús.  Aquim:  T.R.,  Mt.  1:14. 

886 

àxei'PO'iroĹTiTOS,  ov.  No  hecho  pormano  de  hombre:  Mr.  14:58;  2  Co.  5:1;  Col.  2:11. 

AxeX8ap.áx- Ver  AKeX8ap.á.  184. 

àx0f)vai,  àxOtíaeaGaL.  Ver  àyta  71. 

() 

AxĹp..  Ver  Axeíp,  885.  Aquim:  Mt.  1:14. 

887 

àxXús,  í)0£,  f|.  Tinieblas,  obscuridad:  Hch.  13:11. 
àxpeióop.ai.  Ver  àxpeiów,  889. 


prop.  propio 
indecl.  indeclinable 


159 

888 


àxpeíos,  ov.  Inútil,  sin  mérito:  Mt.  25:30;  Lc.  17:10. 

889 

àxpeióo).  Ver  àxpeióo().aL.  (fut.  àxpeuóaw;  1  aor.  rixpeíwaa;  perf.  rixpeĹwKa;  1  aor.  pas.  f|xpew0r|v; 
perf.  pas.  fixpeíwpotO-  Hacer  inútil,  corromper.  A.T.  ni.,  Sal.  13(14):3.  DfcO  hi„  2  R.  3:19. 

Jer.  11:16. 

N.T.,  Ro.  3:12. 


890 


àxpTl<JTOS,  ov.  Inútil,  de  poca  ayuda.  (Hace  juego  de  palabras  con  eúxPOOTOsX  Flm.  11. 

891 


àxpi  o  àxpiS  especialmente  ante  una  vocal.  A)  prep.  impropia  con  gen.  Hasta.  1)  De  tiempo:  (àxpi 
raipoC=porun  tiempo):  Mt.  24:38;  Lc.  1:20;  Lc.  4:13;  Lc.  17:27;  Hch.  1:2;  Hch.  2:29;  Hch.  3:21; 
Hch.  13:11;  Hch.  20:6;  Hch.  20:11;  Hch.  22:22;  Hch.  23:1;  Hch.  26:22;  Ro.  1:13;  Ro.  5:13;  1  Co. 
4:11;  2  Co.  3:14;  Gá.  4:2;  Fil.  1:5;  Fil.  1:6;  He.  6:11;  Ap.  2:26. 

2)  De  lugar:  Hch.  11:5;  Hch.  13:6;  T.R.,  Hch.  20:4;  Hch.  28:15;  2  Co.  10:13-14;  He.  4:12;  Ap.  14:20; 
Ap.  18:5. 

3)  fig.  De  manera.  Hasta  un  resultado:  Hch.  22:4;  Ap.  2:10;  Ap.  12:11. 

B)  conj.  Hasta  que,  tan  lejos  que,  así como,  cuanclo,  mientras  que:  Lc.  21:24;  Hch.  7:18;  Hch. 
27:33;  Ro.  11:25;  1  Co.  11:26;  1  Co.  15:25;  Gá.  3:19;  He.  3:13;  Ap.  2:25;  Ap.  7:3;  Ap.  15:8;  Ap. 
17:17;  Ap.  20:3;  Ap.  20:5. 


892 

àxvpov,  ou,  tÓ.  Tamo,  granza,  paja,  bálago.  A.T.  Is.  30:24.  *" 1721""!,  Nah.  3:14.  )*ÌQ,  Is. 

17:13.  ""HS?,  Dn.  2:35.  Ex.  5:7. 


N.T.  Tamo,  granza,  paja,  bálago:  Mt.  3:12;  Lc.  3:17. 


àt|tas.  VeraTTTU),  681. 


893 

ài|tev8f|S,  Que  nunca  miente,  confiable,  veraz:  Tit.  1:2. 


conj.  conjunción 


160 

894 


cu|hv0os,  ou,  ó  y  f|.  De  ajenjo.  Usado  como  nombre  prop.:  Ap.  8:11. 

895 


cuJjuxos,  ov.  Inanimado,  falto  de  vida:  1  Co.  14:7. 


B,  p.  BeTa  ((IfjTa).  Segunda  letra  del  alfabeto  griego.  |3 "  vale  2;  ,(3  vale  2.000.  Segunda:  en  títulos  de 
epístolas  del  N.T. 


896 

BáaX,  ó.  (Aunque  aparece  con  el  artículo  femenino).  Nombre  prop  indecl.  Baal,  (dios  semítico):  Ro. 
11:4. 


897 

BaPoXcáv,  càvos,  f|.  Babilonia.  (Una  ciudad  en  Mesopotamia.  Tipo  de  cualquier  ciudad  que  se  opone 
a  Dios):  Mt.  1:11-12;  Hch.  7:43;  1  P.  5:13;  Ap.  14:8;  Ap.  16:19;  Ap.  17:5;  Ap.  18:2;  Ap.  18:10;  Ap. 
18:21. 


898 


Pa0pós,  ou,  ó.  Grado,  posición,  puesto,  reputación,  dignidad.  A.T. 


,  1S. 


5:5. 


N.T.,  1  Ti.  3:13. 


899 

Pá0os,  ovs  tÓ.  Profundidad,  lo  profundo,  cdta  mar,  mar  adentro.  A.T.  p"'n,  Ez.  43:13.  ÌOT  Ez. 
32:22.  Sal.  68:3(69:2).  Zac.  10:11.  po?  hi.,Is.  7:11.  pbÌ?;Ec.  7:24. 

ÌÌPPP,  Am.  9:3.Tinn,  Ez.  26:20. 

N.T.  Profundidad,  lo  profundo,  cdta  mar,  mar  adentro.  A)  lit.:  Mt.  13:5;  Mr.  4:5;  Lc.  5:4;  Ro. 
8:39;  Ef.  3:18. 

B)  fig.  Profundiclad:  Ro.  11:33;  1  Co.  2:10;  2  Co.  8:2;  Ap.  2:24. 


900 


161 

Pa0úvo).  (fut.  PaGuuúj;  1  aor.  è(3á0uua;  1  aor.  pas.  è(!a0iju0r|u;  perf.  Pe(3á0uyKa).  Excavar,  ahondar, 
cavar profundamente.  A.T.  pDZ?  qal.,  Sal.  91:6(92:5).  pDZ?  hi-,  Jer.  30:2(49:8). 

N.T.  Lc.  6:48. 


901 


Pa0ús,  eta,  ús.  adj.  Profundo,  hondo.  A.T.  p^PS?,  Dn.  2:22.  pDS?,  Job  12:22.  pDS?,  Pr.  25:3. 
pDÌ?  hi.,  Is.  30:33.  DpZ?  Jer.  17:9.  pDÌ?  hi.,  Is.  31:6. 

N.T.  Profundo,  hondo.  A)  lit.:  Jn.  4:11. 

B)  fig.:  6p0pou  (3a0é(jLis  (muy  de  manana),  Lc.  24:1;  Hch.  20:9;  Ap.  2:24. 

902 


pá’iov,  ou,  tÓ.  Ramas  de  palmera:  Jn.  12:13. 


903 

BaXaáp.  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Balaam.  A.T.  DD^PD.  Dt.  23:5-6 


N.T.,  2  P.  2:15;  Jud.  11;  Ap.  2:14. 


904 


BaXáic,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Balac.  A.T.  p1??  ,  Nm.  23:7 


N.T.,  Ap.  2:14. 


905 


PaXávTiov  o  PaXXávTiov,  ou,  f|.  Bolsa,  saco.  A.T.  DnD,  Pr.  1:14.  nnD,  Job  14:17. 

N.T.,  Lc.  10:4;  Lc.  12:33;  Lc.  22:35-36. 

906 

^áXXo).  (imperf.  è'PaXXou;  fut.  (laXó);  1  fut  pas.  (JXrjOfioop.ai;  2  aor.  è(laXou;  1  aor.  pas.  è(3Xf|0r|u;  perf. 
(Jè(JXr|Ka;  plperf.  è(Je(JXf|pr|u).  Lanzar,  tirar,  arrojar,  echar,  poner.  A.T.  Abd.  1:11.  rrv  2  Cr. 

26:15.  fTO,  Hab.  3:13.  HDJ,  Job  15:29.  HDJ  hi.  Os.  14:6.  Sdj  qal.,  Jue.  7:12.  Sdj  hi.  1  S. 
14:42.  KDJ,  2  R.  23:4.  t£HD,  Is.  19:8.  “IDD,  Hab.  1:10.  “HD,  Is.  29:3.  °7|?  pi.,  Is.  37:33. 

Jue.  20:16.  Sal.  77(78):9.  HD"!,  Dn.  3:21.  Dlt^,  Jue.  6:19.  D*1^,  Nm.  22:38.  pi.,  Jer. 


162 

17:8.  hi.,  Jue.  8:25.  Ez.  21:27(22).  S?jpri,  Ex.  10:19.  hi.,  Job  5:3.  SlCD,  Jon. 

1:15. 

N.T.  A)  intrans.  Desencadenarse:  Hch.  27:14. 

B)  trans.  Lanzar,  tirar,  arrojar,  echar,  poner.  perf.  pas.  a  menudo  =  yacer,  estar  postrado:  Mt. 
3:10;  Mt.  4:6;  Mt.  4:18;  Mt.  5:13;  Mt.  5:29-30;  Mt.  6:30;  Mt.  7:6;  Mt.  8:6;  Mt.  8:14;  Mt.  9:2;  Mt. 

9:17;  Mt.  10:34;  Mt.  13:42;  Mt.  13:47-48;  Mt.  13:50;  Mt.  15:26;  Mt.  17:27;  Mt.  18:8-9;  Mt.  18:30; 

Mt.  21:21;  Mt.  25:27;  Mt.  26:12;  Mt.  27:35;  Mr.  4:26;  Mr.  7:27;  Mr.  7:30;  Mr.  7:33;  Mr.  9:22;  Mr. 
9:42;  Mr.  11:23;  Mr.  12:41-44;  Mr.  15:24;  Lc.  3:9;  Lc.  4:9;  Lc.  5:37-38;  Lc.  12:28;  Lc.  13:8;  Lc. 
13:19;  Lc.  14:35;  Lc.  16:20;  Lc.  21:1-4;  Jn.  5:7;  Jn.  8:7;  Jn.  8:59;  Jn.  12:6;  Jn.  13:2;  Jn.  13:5;  Jn.  15:6; 
Jn.  18:11;  Jn.  20:25;  Jn.  20:27;  Jn.  21:6;  Hch.  22:23;  Stg.  3:3;  1  Jn.  4:18;  Ap.  2:10;  Ap.  2:14;  Ap.  2:22; 
Ap.  2:24;  Ap.  4:10;  Ap.  6:13;  Ap.  8:7-8;  Ap.  12:4;  Ap.  12:9;  Ap.  12:13;  Ap.  12:15-16;  Ap.  14:19; 

Ap.  18:19;  Ap.  18:21;  Ap.  19:20;  Ap.  20:3;  Ap.  20:10;  Ap.  20:14-15. 

907 

PaTTTÍ^U).  (imperf.  pas.  é(JaTTTi£ópr|v;  fut.  PaTTTÍaw;  fut.  pas.  PaTTTia0f|aop,ai;  1  aor.  èjJáTTTiaa;  1 
aor.  med.  è(3aTTTiaá(ir|v;  1  aor.  pas.  è(JaTTTÍa0r|v).  Bautizar,  lavar,  sumergir.  A.T.  bìft,  2R.  5:14. 

N.T.  A)  Lavar  en  elritual  de  los  judíos:  Mr.  7:4;  Lc.  11:38. 

B)  Bautizar  en  sentido  especial  religioso.  1)  E1  bautismo  de  Juan  Bautista:  Mt.  3:6;  Mt.  3:11;  Mt. 
3:13-14;  Mt.  3:16;  Mr.  1:4-5;  Mr.  1:8;  Mr.  1:9;  Mr.  6:14;  Mr.  6:24;  Lc.  3:7;  Lc.  3:12;  Lc.  3:16;  Lc. 
7:29;  Jn.  1:25-26;  Jn.  1:28;  Jn.  1:31;  Jn.  1:33;  Jn.  3:23;  Jn.  10:40;  Hch.  1:5;  Hch.  11:16;  Hch.  19:3-4. 

2)  E1  bautismo  hecho  por  los  discípulos:  Jn.  3:22;  Jn.  3:26;  Jn.  4:1-2. 

3)  Como  ordenanza  cristiana  después  de  la  muerte  y  resurrección  de  Jesús:  Mt.  28:19;  T.R.,  Mr.  16:16; 
(Los  problemas  tectuales  en  Mr.  16:9-20  son  varios  y  difíciles).  Hch.  2:38;  Hch.  2:41;  Hch.  8:12-13; 
Hch.  8:16;  Hch.  8:36;  Hch.  8:38;  Hch.  10:48;  Hch.  16:33;  Hch.  19:5;  Hch.  22:16;  Ro.  6:3;  1  Co.  1:13- 
17;  1  Co.  15:29;  Gá.  3:27. 

C)  fig.  1)  Parece  tener  sentido  de  Identificación:  1  Co.  10:2.  Es  posible  que  se  pueda  dar  esta 
interpretación  también  a:,  lCo.  12:13;  Ro.  6:3. 

2)  Bautiz.ar  (év)  por  el  Espíritu  Santo:  Mt.  3:11;  Mr.  1:8;  Lc.  3:16;  Jn.  1:33;  Hch.  1:5;  Hch.  11:16;  1 
Co.  12:13. 

3)  Identificación  total,  hasta  sufrir  el  martirio:  T.R.  Mt.  20:22;  Mr.  10:38;  Mr.  10:39;  Lc.  12:50. 

908 

páTTTiap.a,  tos,  TÓ.  A)  Bautismo  de  Juan:  Mt.  3:7;  Mt.  21:25;  Mr.  1:4;  Mr.  11:30;  Lc.  3:3;  Lc.  7:29; 
Lc.  20:4;  Hch.  1:22;  Hch.  10:37;  Hch.  13:24;  Hch.  18:25;  Hch.  19:3-4. 

B)  Bautismo  cristiano:  Ro.  6:4;  Ef.  4:5;  1  P.  3:21. 

C)  Posiblemente  bautismo  puede  interpretarse  como  identificación  con  Cristo  en:  Ro.  6:4;  T.R., 
Col.  2:12. 
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D)  fig.  Bautismo  signif.  identificación  total,  hasta  el  martirio:  T.R.  Mt.  20:22-23;  Mr.  10:38-39; 
Lc.  12:50. 


909 


PaTTTiajiós,  ou,  ó.  A)  Lavamiento  ritual  de  los  judios:  Mr.  7:4;  T.R.,  Mr.  7:8;  He.  9:10. 
B)  Bautismo.  Col.  2:12;  [Ver  908.  C)].  He.  6:2. 

910 


BaTmaTT|S,  oí),  ó.  Nombre  prop.  Bautista.  (Se  refiere  a  Juan  el  Bautista):  Mt.  3:1;  Mt.  11:11-12;  Mt. 
14:2;  Mt.  14:8;  Mt.  16:14;  Mt.  17:13;  Mr.  6:25;  Mr.  8:28;  Lc.  7:20;  Lc.  7:33;  Lc.  9:19. 

911 


páTTTU).  (fut.  (3ár|joj ;  1  fut.  pas.  [3ac))0fiaopaL;  2  fut.  pas.  Pacf)f|aopaL;  1  aor.  é'Paijia;  2  aor.  é'Pacjjoy;  1 
aor.  pas.  è(lác))0r|y;  2  perf.  (3é(3ac])a ;  perf.  pas.  (Jé(3appai).  Hundir,  sumergir,  mojar.  A.T.  £03  hoph., 

Lv.  11:32.  qal.,  Nm.  19:18.  ni.,  Jos.  3:15.  ’pIlD,  Sal.  67:24(68:23).  &22S  ithpa.,  Dn. 

5:21. 

N.T.  Hundir,  sumergir,  teńir,  mojar:  Lc.  16:24;  Jn.  13:26;  Ap.  19:13. 

912 


BapafJfJci?,  à,  ó.  Nombre  prop.  Barrabás:  Mt.  27:16-17;  Mt.  27:20-21;  Mr.  15:7;  Mr.  15:11;  Mr. 
15:15;  Lc.  23:18;  Jn.  18:40. 

913 

Bapáic,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Barac:  He.  11:32. 

914 


Bapaxías,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Baraquías:  Mt.  23:35. 


915 


fìápfìapos,  ov.  Extranjero,  no  griego,  bárbaro,  incivilizado,  cruel.  A.T.  "" Ez.  21:36(31).  Tiíb, 
Sal.  113(1 14):  1 . 

N.T.  Extranjero,  no  griego,  bárbaro,  nativo:  Hch.  28:2;  Hch.  28:4;  Ro.  1:14. 

916 


signif.  sitnificado 
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ftapéu).  (imperf.  èflápouy;  fut.  Papf|aw;  1  aor.  epáppaa;  1  aor.  pas.  èpapfj0r|y;  perf.  Pe(3ápr|Ka;  perf. 
pas.  (3e(3ócpr|pLai).  Cargar,  estar  cargado  o  rendido,  abrumar:  Mt.  26:43;  T.R.,  Mr.  14:40;  Lc.  9:32; 
Lc.  21:34;  2  Co.  1:8;  2  Co.  5:4;  1  Ti.  5:16. 


917 

Papéu)S.  adv.  Con  dificultad,  con  trabajo,  pesadamente .  A.T.  (lapéiag  cj)épeiy  n*in,  Gn. 

31:35.  “I3S  hi„  Is.  6:10. 

**  T 


N.T.  Mt.  13:15;  Hch.  28:27. 


918 

BapGoXopaXog,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Bartolomé,  uno  de  los  12  apostoles:  Mt.  10:3;  Mr.  3:18;  Lc. 
6:14;  Hch.  1:13. 


919 

BapiTiaoOs,  oíi,  ó.  Nombre  prop.  Barjesús:  Hch.  13:6. 

920 

Bapicavag  o  Bapioavá,  a,  ó.  Nombre  prop.  Barjonás,  hijo  de  Jonás:  Mt.  16:17. 

921 

BapvapSg,  6,  ó.  Nombre  prop.  Bernabé:  Hch.  4:36;  Hch.  9:27;  Hch.  11:22;  Hch.  11:30;  Hch.  12:25; 
Hch.  13:1-2;  Hch.  13:7;  Hch.  13:43;  Hch.  13:46;  Hch.  13:50;  Hch.  14:12;  Hch.  14:14;  Hch.  14:20; 
Hch.  15:2;  Hch.  15:12;  Hch.  15:22;  Hch.  15:25;  Hch.  15:35-37;  Hch.  15:39;  1  Co.  9:6;  Gá.  2:1;  Gá. 
2:9;  Gá.  2:13;  Col.  4:10. 


922 

(Jápos,  ous,  tÓ.  Carga,  peso,  abundancia.  A.T.  TDS,  Jue.  18:21. 

N.T.  A)  Carga:  Mt.  20:12;  Hch.  15:28;  Gá.  6:2;  Ap.  2:24. 

B)  Peso  de  autoridad:  1  Tes.  2:7. 

C)  Abundancia:  2  Co.  4:17. 

923 

BapaafJSs  o  BapaaPfìSs,  S,  ó.  Nombre  prop.  Barsabás.  A)  Candidato  para  reemplazar  a  Judas: 
Hch.  1:23. 


B)  Delegado  del  concilio  de  Jerusalén:  Hch.  15:22. 
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924 

BapTljJiatos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Bartimeo:  Mr.  10:46. 

925 

Papúvu).  (imperf.  èpápevov;  fut.  |3apr>váj;  fut.  pas.  PapuvGfioopai;  aor.  èjlápuva;  aor.  pas. 

(’  papúvGriv;  perf.  pas.  (3e(3ápuppai).  Endurecer,  Hacer pesado,  fatigar,  importunar.  A.T.  DDfry  Is. 
33:15.  pm,  Mal.  3:13.  "IDD  qal.,  Ex.  5:9.  HDD  pi.;  1  S.  6:6.  *7DD  hi.,  Ex.  8:28  (32).  "7DD 
hithp.,  Nah.  3:15.  “7DD,  Nah.  2:10(9).  “7DD  hi„  Job  35:16.  HHD,  1  S.  3:2.  pDD.  Sal.  91:6(92:5) 
“7Dp.  Za.  11:8.  ™p  hi„  1  R.  12:4. 

N.T.  Fatigar:  2  Co.  5:4. 

926 

Papós,  eia,  ú.  Pesado,  dìfícil,  duro,  de peso,  abrumado,  feroz,  severo.  A.T.  “Vp^.  Dn.  2:11.  “7DD 
Ex.  17:12.  “7DD,  Pr.  27:3.  "7DD  qal.  Jue.  20:34.  “7DD  hi„  2  Cr.  25:19.  “T’DD,  Job  15:10.  DIDD, 
Sal.  34(35):  18.  DDD,  Gn.  48:17. 

N.T.  A)  lit.  Pesado:  Mt.  23:4. 

B)  fig.  1)  Duro,  difícil  de  cumplir:  2  Co.  10:10;  1  Jn.  5:3. 

2)  Cruel,  feroz:  Hch.  20:29. 

3)  De  peso,  importante,  grave:  Mt.  23:23;  Hch.  25:7. 

927 

PapÚTipos,  ov.  Caro,  muy  costoso:  Mt.  26:7. 

928 

Paaaví£(i).  (fut.  (Jaaavíaw;  1  aor.  é(3aaáviaa;  1  aor.  pas.  è(3aaavía0qv;  perf.  pas.  (3e(3aaáviapai). 
A)  Torturar,  atormentar  o  fatigar  físicamente:  Mt.  8:6;  Mt.  8:29;  Mt.  14:24;  Mr.  5:7;  Mr.  6:48;  Lc. 
8:28;  Ap.  9:5;  Ap.  11:10;  Ap.  12:2;  Ap.  14:10;  Ap.  20:10. 

B)  Atormentar,  ajìigir  mental mcntc:  2  P.  2:8. 

929 

Paaaviapós,  oíi,  ó.  Tormento,  tortura:  Ap.  9:5;  Ap.  14:11;  Ap.  18:7;  Ap.  18:10;  Ap.  18:15. 


930 
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Paaavi<JTT|S,  oíi,  ó.  Quien  atormenta,  verdugo,  carcelero:  Mt.  18:34. 

931 

páoavog,  ou,  f|.  Piedra  cle  toque,  prueba,  tormento,  dolor.  A.T.  1  S.  6:3.  nO*7D.  Ez.  32:24. 

^ÌEbD  Ez.  3:20.  nrrn  ,  Ez.  12:18. 

:  •  t  :  t 

N.T.  Tormento,  dolor:  Mt.  4:24;  Lc.  16:23;  Lc.  16:28. 

932 

fJaaiXeía,  as,  f|.  Reino,  reinado,  gobierno.  A.T.  nrnp,  Est.  2:18.  nirnrp  ^  ^Sn,  Est.  1:22. 
niD^pp  nirnp.Est.3:8.  nni^p,  1  S.  10:16.  1  R.  16:28(22:42).  Nm.  24:7. 

Esd.  4:24.  niD^ft  1  S.  20:31.  nD^DQ,  Gn.  10:10.  niD^7?2?2,  Jos.  13:12.  T3 

:  -  :  -  t  t  :  -  t  :  - 

^gn.EsL  4:13.  n^Oípa,  2  Cr.  8:6. 13*70  Dn.  6:27(26). 

N.T.  A)  Reino  de  uno  que  ejerce  poder:  Lc.  1:33;  Lc.  19:12;  Lc.  19:15;  Lc.  22:29;  Hch.  1:6;  1  Co. 
15:24;  He.  1:8;  He  11:33;  Ap.  1:6;  Ap.  5:10;  Ap.  17:12;  Ap.  17:17-18. 

B)  Reino.  Jurisdicción  sobre  el  cual  se  reina:  Mt.  4:8;  Mt.  12:25-26;  Mt.  24:7;  Mr.  3:24;  Mr.  6:23; 
Mr.  13:8;  Lc.  11:17-18;  Lc.  21:10. 

C)  Reino  de  Dios.  1)  Reino  twv  oùparw  se  encuentra  solamente  en  Mt.:  Mt.  3:2;  Mt.  4:17;  Mt. 
5:3;  Mt.  5:10;  Mt.  5:19-20;  Mt.  7:21;  Mt.  8:11;  Mt.  13:11;  Mt.  13:44-45;  Mt.  13:52;  Mt.  18:3;  Mt. 
19:23;  Mt.  23:13. 

2)  Reino  Mt.  13:43;  Mt.  26:29. 

3)  Reino  Mt.  6:33;  Mt.  12:28;  Mt.  21:31;  Mt.  21:43;  Mr.  1:15;  Mr.  4:11;  Mr.  4:26;  Mr.  4:30;  Lc.  4:43; 
Lc.  6:20;  Lc.  7:28;  Lc.  8:1;  Jn.  3:3;  Jn.  3:5;  Hch.  1:3;  Hch.  8:12;  Hch.  14:22;  Hch.  19:8;  Hch.  28:31; 
Ro.  14:17;  1  Co.  4:20;  1  Co.  6:10;  1  Co.  15:50;  Gá.  5:21;  2  Ti.  4:18. 

4)  Reino  Ef.  5:5. 

5)  Reino  Mt.  13:41;  Col.  1:13. 

6)  Reino  Mr.  11:10. 

933 

fiaaíXeiov,  ou,  TÓ.  Palacio,  corona.  A.T.  lìan«,Pr.  18:19.  ^pan  nn5,Est.2:13.  nn5 
n!D?an,Est  L9.  *7D  nn,  Nah.  2:7(6).  nD^PQ,  1  R.  14:8.  Dn.  7:22.  T!Ú,  1  Cr.  28:4. 

n.T5  2  S.  1:10. 


N.T.  Palacio:  Lc.  7:25. 
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934 

PaaĹXeios,  ov.  Real:  rDbQD,  Ex.  19:6.  1  P.  2:9. 

935 

PaoiXeús,  éo)S,  ó.  Rey,  gobemador.  A.T.  ppn  po.,  Sal.  59:9(60:7).  HDI^P,  2  S.  15:21. 
qal.,  1  R.  6:1.  1D7Í2,  Dn.  7:27.  Casi  siempre  Gn.  14:1.  niDS^Dn.  10:13.  Dt. 

3:4.  DID^PQ,  Jer.  33(26):1  1  R.  11:5(7).  Dn.  4:19.  Sró,  Pr.  29:12.  T’SJ.  1  Cr- 

29:22.  thj,  Nm.  21:18.  )?D,  Neh.  2:16.  1  R.  22:26.  hi.,  2  Cr.  36:1. 

N.T.  Rey.  A)  Del  rey  mesiánico:  Mt.  2:2;  Mt.  21:5;  Mt.  25:34;  Mt.  25:40;  Mt.  27:11;  Mt.  27:29; 
Mt.  27:37;  Mt.  27:42;  Mr.  15:2;  Mr.  15:9;  Mr.  15:12;  Mr.  15:18;  Mr.  15:26;  Mr.  15:32;  Lc.  23:3;  Lc. 
23:37-38;  Jn.  1:49;  Jn.  12:13;  Jn.  18:37;  1  Ti.  1:17;  1  Ti.  6:15;  Ap.  17:14;  Ap.  19:16. 

B)  Dios  el  rey:  Mt.  5:35;  Ap.  15:3. 

C)  Rey.  En  sentido  general:  Mt.  1:6;  Mt.  2:1;  Mt.  2:3;  Mt.  10:18;  Mt.  14:9;  Mt.  17:25;  Mr.  6:14; 
Mr.  13:9;  Lc.  1:5;  Lc.  10:24;  Lc.  21:12;  Lc.  22:25;  Jn.  6:15;  Hch.  4:26;  Hch.  7:10;  Hch.  12:1;  Hch. 
13:22;  Hch.  25:13;  Hch.  25:24;  Hch.  25:26;  2  Co.  11:32;  1  Ti.  2:2;  He.  7:1-2;  1  P.  2:13;  1  P.  2:17;  Ap. 
1:5;  Ap.  6:15;  Ap.  17:9. 

D)  Rey  de  los  espíritus  malignos:  Ap.  9:11. 


936 


PaoiXeúo).  (fut.  (JaoLXeúaii);  1  aor.  èflaaíXeuaa;  perf.  (JeflaaíXeuKa).  Reinar,  gobernar.  A.T.  Ì?*’ìin 
nobbb;  Est.  4:14.  DCT,  2  R.  15:5.  qal.,  Gn.  36:31.  hi.,  Jue.  9:16.  ho.,  Dn. 

9:1.  Jue.  9:15.  “7?  n;n,  2  s.  2:11.  “7",  1..  r.e.  ro'ppo:  1  s.  2T.5. 


nO^O.Jcr.  52:31.  rDÒO, 

•  —  t  • 


1  S.  14:47. 


13*7», 


Dn.  7:27. 


N.T.  Ser  rey,  reinar,  gobernar.  A)  De  Dios  y  Cristo  juntos:  Ap.  11:15. 

B)  De  Dios:  Ap.  11:17;  Ap.  19:6. 

C)  De  Cristo:  Lc.  1:33;  1  Co.  15:25. 

D)  Los  santos  reinarán  con  Dios:  Ro.  5:17;  Ap.  5:10;  Ap.  20:4;  Ap.  20:6;  Ap.  22:5. 

E)  De  otros  reinando:  Mt.  2:22;  Lc.  19:14;  Lc.  19:27;  1  Co.  4:8;  1  Ti.  6:15. 

F)  fig.  1)  La  muerte:  Ro.  5:14;  Ro.  5:17. 

2)  E1  pecado:  Ro.  5:21;  Ro.  6:12. 


3)  La  gracia:  Ro.  5:21. 
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937 


PaaiXlKOS,  lí,  ov.  Real,  perteneciente  al  rey,  funcionario  real,  de  lafamilia  real.  A.T.  /ÍJ,  Nm. 
20:17.  n^5,  Est.  2:9.  Est.  2:23.  niD^D,  Est.  8:15. 


Est.  1:19.  nDT^D.  Dn.  1:3. 1D^7D.  Dn.  7:14. 


N.T.  Real,  pertenciente  al  rey,  funcionario  real,  de  lafamilia  real:  Jn.  4:46;  Jn.  4:49;  Hch.  12:20; 
Hch.  12:21;  Stg.  2:8. 

938 

PaaíXiaaa,  ris,  f|.  Reina,  emperatriz.  A.T.  nn*lDi,  Jer.  36(29):2.  Casi  siempre  nD^7D,  1  R.  10:1 
nD^P,  Jer.  5 1(44):  17.  Jer.  30:23(49:28).  Sal.  44:10(45):9. 

N.T.  Reina:  Mt.  12:42;  Lc.  11:31;  Hch.  8:27;  Ap.  18:7. 

939 

páais,  eu)S,  f|.  Pie,  base,  paso,  camino.  A.T.  jn$,  Ex.  26:19.  Ez.  41:22.  T’Hìi,  Ez.  43:20. 

nÍD\  Ex.  29:12.  nisD,  2  Cr.  6:13.  |D  Ex.  30:18.  nDD“)D,  2  R.  16:17.  Tp,  Lv.  1:15.  HD-!, 
Ez.  16:31. 

N.T.  Pie:  Hch.  3:7. 


940 


fJaaKaívu).  (fut.  (laaKáva);  2  aor.  èfláaKava  o  è(3áaKpva;  aor.  pas.  inf.  PaaKavGfjvai).  Fascinar, 
embrujar,  hechizar:  DÌ?*!,  Dt.  28:56.  Q,  Gá.  3:1. 

941 


PaaT<z£u).  (imperf.  èjláaTaCov;  fut.  PaaTáaw;  fut.  pas.  (3aaTax6f|aopai;  1  aor.  èpáaTaaa;  1  aor. 
pas.  èpaaTáxQpv;  2  aor.  pas.  inf.  PaaTayfjvai;  perf.  (3e(3óaTaKa;  perf.  pas.  (3e(3áaTaypai). 

Sobrellevar,  quitar,  sacar,  recoger,  cumplir.  A.T.  HDD,  Rt.  2:16.  Wì  2  R.  18:14. 

N.T.  A)  Recoger:  Jn.  10:31. 

B)  Llevar,  traer,  sustentar,  sobrellevar.  1)  lit.  Mt.  3:11;  Mr.  14:13;  Lc.  7:14;  Lc.  10:4;  Lc.  11:27; 
Lc.  22:10;  Jn.  19:17;  Jn.  20:15;  Hch.  3:2;  Hch.  21:35;  Ro.  11:18;  Ap.  17:7. 

2)  fig.,  Mt.  8:17;  Mt.  20:12;  Lc.  14:27;  Jn.  16:12;  Hch.  9:15;  Ro.  15:1;  Gá.  5:10;  Gá.  6:2;  Gá.  6:5;  Gá. 
6:17;  Ap.  2:2-3. 


C)  Quitar,  robar:  Jn.  12:6. 
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942 

páTOS,  ou,  ó  y  f|.  Zarza.  A.T.  Job  31:40.  H!3p,  Ex.  3:2. 

N.T.  Zarza:  Mr.  12:26;  Lc.  6:44.  Lc.  20:37;  Hch.  7:30;  Hch.  7:35; 

943 

PÓTOS  o  (JáSos,  ou,  ó.  Barril.  (Medida  de  líquidos  de  más  o  menos  37  litros):  Hp,  Esd.  7:22.  Lc. 
16:6. 


944 

0<ÍTpaxois,  ou,  ó.  Rana:  S)n“]pÌS,  Ex.  7:28(8:3).  Ap.  16:13. 

945 

PaTToXoyéu).  (fut.  paTToXoy  r]aoj;  1  aor.  subj.  PaTTfíXoy  riaoo).  Farfullar,  repetir  siempre  lo  mismo, 
repetir palabras  sin  sentido:  Mt.  6:7. 


946 

P8éXuypa,  tos,  tÓ.  Objeto  de  horror,  cosa  detestable,  abominación,  idolatría.  A.T.  ni  b$,  i  r. 
11:5.  Is.  2:8.  Dvl  1  R.  20(21):26.  )?3n,  Is.  17:8.  nSTP;  Jer.  11:15.  fnpGtf,  Zac.  9:7. 

^pp*  Lv.  11:10.  npPÍn,  Gn.  43:32.  □Ì?n  pi.,  Dt.  7:26. 

N.T.  Cosa  detestable,  abominación,  idolatría:,  Mt.  24:15;  Mr.  13:14;  Lc.  16:15;  Ap.  17:4-5;  Ap. 
21:27. 


947 


fJSeXuKTÓs,  f|,  óv.  Odioso,  detestable,  asqueroso,  repugnante:  ÙKáGapTos  Kal  (IbeXuKTÓg  np5?in 
Pr.  17:15.  Tit.  1:16. 

948 

pSeXúoou).  (fut.  (JSeXú^OLi;  fut.  pas.  (J8eXux0Óoop.ai;  1  aor.  è(18éXu£;a).  Detestar,  odiar,  abominar, 
aborrecer.  A.T.  hi„  Ex.  5:21.  Lv.  26:11.  ^“15  pi„  Is.  66:5.  □255?  pi„  Sal.  55:6(56:5). 
)np,  Ex.  1:12.  )npP,  Os.  9:10.  ypp*  pi.  Lv.  11:11.  □fc$n  pi.,  Am.  6:8.  □5?n  ni„  Job  15:16. 
□5?n  pi„  Dt.  7:26.  □5?Pì  hi„  1  R.  20(21):26.  np5?Ìn,  Lv.  18:30. 

N.T.  Detestar,  odiar,  abominar,  aborrecer:  Ro.  2:22;  Ap.  21:8. 


subj.  modo  subjuntivo 
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949 

fìépaios,  a,  ov.  Firme,  sóliclo,  estable,  constante,  seguro:  Ro.  4:16;  2  Co.  1:7;  T.R.  He.  3:6;  He.  3:14; 
He.  6:19;  He.  9:17;  2  P.  1:10;  2  P.  1:19. 

950 

Pefìaióo).  (fut.  (lepauóaw;  1  aor.  épe(3aí(i)aa;  1  aor.  med.  è(!e(3ai<j)aá|ir|v).  Verificar,  confirmar, 
certificar,  fortalecer,  sustentar.  A.T.  32S3  hi.,  Sal.  40:13(41:12).  Qlp  pi.,  Sal.  118(11 9):28. 

N.T.  Verificar,  confirmar,  certificar,  fortalecer,  sustentar.  A)  Depersonas:  1  Co.  1:8;  2  Co.  1:21; 
Col.  2:7. 

B)  De  cosas:  Mr.  16:20;  Ro.  15:8;  1  Co.  1:6;  He.  2:3. 

951 

PePaío)Ois,  eo)S,  T|.  Confirmación,  corroboración:  niT’PlS,  Lv.  25:23.  He.  6:16. 
pépa|ipai.  Ver  (3áTTT(i),  911. 

952 

pépt)Xos,  ov.  Profano,  irreverente,  vulgar,  impuro,  vil.  A.T.  ^Í""í,  Lv.  10:10.  bbn  ,  Ez.  21:30(25). 
Ez.  4:14. 

N .T .Profano,  irreverente,  vulgar,  impuro,  vil.  A)  De  personas:  1  Ti.  1:9;  He.  12:16. 

B)  De  cosas:  1  Ti.  4:7;  1  Ti.  6:20;  2  Ti.  2:16. 

953 

PefÌTiXóo).  (fut.  (3e(3r|Xcóa(jL)).  Profanar,  mancillar.  A.T.  bbìl.Lw.  21:14.  bbn  ni.,  Ez.  20:9.  Se  da 

mayormente  por  bhn  pi.,  Lv.  18:21.  bhn  pu.,  Ez.  36:23.  bhn  hi.,  Nm.  25:1.  pi.,  Ez. 

43:7. 

N.T.  Profanar:  Mt.  12:5;  Hch.  24:6. 
pépXT)Ka.  Ver  (láXXa),  906. 

PePpcí)KO)s.  Ver  (3i(3pò)aK(i),  977 . 


954 


171 

BeeX£efìoúX,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Beelzebú  =  el  diablo;  31  3T  Ss?3  =  Baal  (senor)  demoscas  y 

313T  Si?3  =  senorde  suciedad:  Mt.  10:25;  Mt.  12:24;  Mt.  12:27;  Mr.  3:22;  Lc.  11:15;  Lc.  11:18- 
19. 

955 

BeXíaX  o  BeXiáp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Belial  =  el  diablo:  2  Co.  6:15. 

() 

PeXóvri,  tìs,  T|.  Aguja  de  coser:  Lc.  18:25. 

956 

péXog,  ous,  TÓ.  Flecha,  dardo.  A.T.  ^PI,  Dt.  32:42.  2  R.  9:24.  Job  39:22.  33$,  2  S. 

18:14.  n3$,Jl.  2:8. 

N.T.  Flecha,  dardo:  Ef.  6:16. 

957 

PeXTÍov.  adv.  que  hace  oficio  de  comparativo  de  eù.  Bien,  muy  bien:  2  Ti.  1:18. 

958 

Beviap.(e)ív,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Benjamín:  Hch.  13:21;  Ro.  11:1;  Fil.  3:5;  Ap.  7:8. 

959 

BepvĹKTì,  T]s,  T|.  Nombre  prop.  Berenice:  Hch.  25:13;  Hch.  25:23;  Hch.  26:30. 

960 

Bépoia,  as,  T|.  Berea:  Hch.  17:10;  Hch.  17:13. 

961 


BepoiaXos,  a,  ov.  Bereano:  Hch.  20:4. 


Bépos,  ou,  ó.  Bero.  Ver  Bepoialog,  961. 


() 


Beutopoóp  Var.  de  Bewp 
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Becáp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Beor.  Ver  Boaóp,  1007.  2  P.  2:15. 

962 

BTjOafìapá,  f|.  indecl.  Betábara:  T.R.,  Jn.  1:28.  Ver  Br|0avía  B)  963. 

963 

Br)9aváa,  ag,  f|.  También  se  encuentra  como  indecl.  Betania.  n;js?  nn5A)  Pueblo  en  el  monte  de 

los  Olivos  más  o  menos  a  2.5  kilómetros  de  Jerusalén:  Mt.  21:17;  Mt.  26:6;  Mr.  11:1;  Mr.  11:11-12; 
Mr.  14:3;  Lc.  19:29;  Lc.  24:50;  Jn.  11:1;  Jn.  11:18;  Jn.  12:1. 

B)  Lugar  donde  Juan  bautizaba  al  lado  oriente  del  Jordán:  Jn.  1:28.  Ver  Br|0apapá,  962. 

964 

BriGeaSá,  f|.  indecl.  (*npn  rrz  =  casa  de  misericordia).  Ver  Br|0Ca8á.  Betesda:  T.R.,  Jn.  5:2. 


() 

Bii0£a0á,  f|.  indecl.  Estanque  al  noreste  de  Jerusalén.  Ver  BqGeaSá,  964.  Betzata:  Jn.  5:2. 

965 


BriGXeép.,  f|.  indecl.  (  nnb  n*a  =  casadel  pan).  Belén:  Mt.  2:1;  Mt.  2:5-6;  Mt.  2:8;  Mt.  2:16;  Lc. 
2:4;  Lc.  2:15;  Jn.  7:42. 


966 

BriGaaiSá,  f|.  indecl.  (KT  nnn  =  Casa  de  la  pesca).  Betsaida:  Mt.  11:21;  Mr.  6:45;  Mr.  8:22;  Lc. 
9:10;  Lc.  10:13;  Jn.  1:44;  Jn.  12:21. 


967 

61)0(1)0711,  f|.  indecl.  nnn  =  Casade  lahiguera).  Betfagé:  Mt.  21:1;  Mr.  11:1;  Lc.  19:29. 

968 

Bf)pa,  tos,  tÓ.  Púlpito.  (Ifjpa  ttoSós  =  lugar  para  asentar  el pie.  A.T.  ^n^P,  Neh.  8:4.  Tjnnp, 
Dt.  2:5. 

N.T.  A)  (Ifjpa  ttoSós  =  Lugar para  asentar  el pie:  Hch.  7:5. 

B)  Tribunal  de  justicia,  corte:  Mt.  27:19;  Jn.  19:13;  Hch.  12:21;  Hch.  18:12;  Hch.  18:16-17;  Hch. 
25:6;  Hch.  25:10;  Hch.  25:17;  Ro.  14:10;  2  Co.  5:10. 
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969 

PiípuXXos,  ou,  ó  y  f|.  Berilo:  Ap.  21:20. 

970 

pía,  as,  f|.  Violencia,  fuerza.  A.T.  02$  Is.  52:4.  Ez.  44:18.  ÍTID?’  Ex.  14:25.  7JD£),  Ex. 
1:14.  DCPj?,  Is.  28:2.  'IF’  Dn.  11:17. 

N.T.  Fuerza,  violencia,  uso  defuerza:  Hch.  5:26;  Hch.  21:35;  T.R.  Hch.  24:7;  Hch.  27:41. 

971 

fká£u).  (imperf.  èpíaCov;  fut.  (3iáaw;  1  aor.  èflíaaa;  1  aor.  med.  è(3iaaá[ir|v;  perf.  med.  y  pas. 
(3e(3íaa[iai).  Usar  lafuerza,  causar  violencia,  sufrir  violencia,  constreńir,  entrar  a  lafuerza.  A.T. 

Dpn,  Ex.  19:24.  pTn  hi.,  Dt.  22:25.  Est.  7:8.  PÌ5S?,  Jue.  13:15.  PÌSS),  Jue.  19:7.  2 

S.  13:25.  C2?2n,  Dt.  22:28. 

”  T 

N.T.  Sufrir  violencia,  entrar  a  lafuerza:  Mt.  11:12;  Lc.  16:16. 

972 

(ìĹaios,  a,  ov.  Violento,  recio.  A.T.  $3^,  Job  34:6.  TS?,  Ex.  14:21.  DJS7,  Is.  11:15.  Is.  59:19. 

□  n“Ip,  Sal.  47:8(48:7). 

N.T.  Recio,  fuerte:  Hch.  2:2. 

973 

(kacmís,  ou,  ó.  El  que  emplea  la  violencia,  persona  impetuosa:  Mt.  11:12. 

974 

fkfJXapíSiov,  oo,  tÓ.  Librito,  libro  pequeńo:  Ap.  10:2;  T.R.  Ap.  10:8;  Ap.  10:9-10. 
fkfìXiSápiov.  Ver  (3i(3Xiapí8iov,  974. 

975 

(kfìXĹov,  oo,  TÓ.  ((3t>(3\íov).  Libro,  pergamino,  acta  (de  divorcio).  A.T.  epcjjpa^ov  tò  PiflXíov  “)2lP, 
Dn.  12:4.  Jer.  43(36):14.  D’PPD,  2  Cr.  13:22.  PSD,  Esd.  7:11.  casi  siempre  PSD,  Ex. 

24:7.  “)SD,  Esd.  6:18.  nPÍD  Neh.  10:35(34). 
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N.T.  A)  Libro,  pergamino:  Lc.  4:17;  Lc.  4:20;  Jn.  20:30;  Jn.  21:25;  Gá  3:10;  2  Ti.  4:13;  He.  9:19; 
He.  10:7;  Ap.  1:11;  Ap.  5:1-3;  Ap.  6:14;  Ap.  10:8;  Ap.  13:8;  Ap.  17:8;  Ap.  20:12;  Ap.  21:27;  Ap. 
22:7;  Ap.  22:9-10;  Ap.  22:18-19. 

B)  Acta  (de  divorcio):  Mt.  19:7;  Mr.  10:4. 


976 

pípXos,  ou,  f|.  Libro,  registro.  A.T.  "" 130  Gn.  5:1.  nsp,  Esd.  4:15.  nsp  pu.,  Job  37:20. 

N.T.  Mt.  1:1;  Mr.  12:26;  Lc.  3:4;  Lc.  20:42;  Hch.  1:20;  Hch.  19:19;  Fil.  4:3;  Ap.  3:5;  Ap.  20:15. 

977 

fkfìptńoKG).  (fut.  Ppwoopai  y  fut.  pas.  PpwGfioopai;  1  aor.  e(3pa)^a;  2  aor.  è'Ppwu;  1  aor.  pas. 

èPpd)0r|y;  perf.  (léppwKa;  perf.  pas.  (3evpwpai).  Devorar,  comer  con  avidez.  A.T.  qal.,  Lv.  7:24. 

ni.  Ex.  12:46.  pu.,  Nah.  1:10.  D*injpX  Jos.  9:5. 

N.T.  Comer:  Jn.  6:13. 


978 


BiSwía,  ag,  f|.  Bitinia:  Hch.  16:7;  1  P.  1:1. 


979 

píos,  ou,  ó.  Vida,  sustento,  bienes,  posesiones,  medios  de  vidci.  A.T.  HPD  Cnt.  8:7.  "’PT  Pr. 
4:10.  01'’,  Job.  8:9.  Pr.  31:12.  DH^,  Pr.  31:14.  |"’PP5,  Esd.  7:26.  Job  7:1. 

n^,  Pr.  5:9. 


N.T.  A)  Vida:  Lc.  8:14;  1  Ti.  2:2;  2  Ti.  2:4;  T.R.  1  P.  4:3. 

B)  Sustento,  bienes,  posesiones,  medios  de  la  vida:  Mr.  12:44;  Lc.  8:43;  Lc.  15:12;  Lc.  15:30;  Lc. 
21:4;  1  Jn.  3:17. 


980 

fkóo).  (imperf.  èpíouu;  fut.  (3io)aopai;  fut.  pas.  (3LO)0f|aopai;  1  aor.  èpíwaa;  2  aor.  épíwv;  perf. 
(3e(3ío)Ka).  Vivir.  A.T.  TroXúu  xpówu  (luóao)  D^D^  HDnH,  Job  29:18.  !Vn,  Pr.  7:2. 

N.T.  1  P.  4:2. 


981 


fkotois,  eo)S,  f|.  Manera  de  vivir:  Hch.  26:4. 
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982 


(kumKÓs,  T|,  óv.  Relativo  a  la  vida  diaria:  Lc.  21:34;  1  Co.  6:3-4. 

983 


pXa(ìepós,  á,  óv.  Dańino,  perjudicial:  1  Ti.  6:9. 


984 

pXáiTTO).  (imperf.  è'(3XaTTTOv;  fut.  pxáipco;  fut.  pas.  pXa^Gfjaopai;  1  aor.  è'|3XaiJ)a;  2  aor.  èpXaflov;  1 
aor.  pas.  épXác))6pv;  2  perf.  péflXacJia;  perf.  pas.  pé(3Xappai).  Dańar,  herir:  Mr.  16:18;  Lc.  4:35. 

985 

pXaorávu)  y  pXaCTTao).  (imperf.  èflXáaTavov;  fut.  (3XaCTTfiaw;  1  aor.  è(3XáaTr|aa;  2  aor.  èflXaaTov; 
1  aor.  pas.  è(3XaaTf)0r|v;  perf.  (lepXáaTr|Ka).  Brotar,  germinar,  producir.  A.T.  ‘jga.  Nm.  17:23(8). 
KEH  qal.  Jl.  2:22.  hi.  Gn.  1:11.  !"H2,  Is.  45:8.  Nm.  17:23(8).  f  122  hi.  Is.  27:6. 

IIQIS  qal.  Ec.  2:6.  nDÌS  pi.  Jue.,  16:22.  IIDÌS  hi„  2  S.  23:5. 


N.T.  A)  intrans.  Brotar,  germinar:  Mt.  13:26;  Mr.  4:27;  He.  9:4. 
B)  trans.  Producir:  Stg.  5:18. 


986 

BX<zcttos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Blasto:  Hch.  12:20. 

987 

pXao4>Tip.éo).  (fut.  pXaoc()qpf|ao);  1  aor.  è(JXaa(()f|pqaa;  perf.  |3e|3Xaa(j)f|p.qKa).  Blasfemar,  maldecir, 

difamar.  A.T.  pi.;  2  R.  19:22.  hi„  2  R.  19:4.  hithpo.,  Is.  52:5.  nbtó  nos.Dn. 
3:96(29). 

N.T.  A)  Con  referencia  a  lo  divino.  Blasfemar.  1)  De  dioses  paganos:  Hch.  19:37. 

2)  Con  referencia  a  ángeles:  2  P.  2:10;  2  P.  2:12;  Jud.  8;  Jud.  10. 

3)  Con  referencia  al  Dios  verdadero:  Mt.  9:3;  Mt.  26:65;  Mt.  27:39;  Mr.  2:7;  Mr.  3:28-29;  Mr.  15:29; 
Lc.  12:10;  Lc.  22:65;  Lc.  23:39;  Jn.  10:36;  Hch.  26:11;  Ro.  2:24;  Ro.  14:16;  1  Ti.  1:20;  1  Ti.  6:1;  Tit. 
2:5;  Stg.  2:7;  1  P.  4:4;  2  P.  2:2;  Ap.  13:6;  Ap.  16:9;  Ap.  16:11;  Ap.  16:21. 

B)  En  relación  con  el  hombre.  Maldecir,  difamar:  Hch.  13:45;  Hch.  18:6;  Ro.  3:8;  T.R.  1  Co.  4:13; 
1  Co.  10:30;  Tit.  3:2. 


988 
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p\aa<|)ejiĹa,  as,  f|.  Blasfemia,  maledicencia,  calumnia,  difamación.  A.T.  HÌSiO,  Ez.  35:12  ròtf, 
Dn.  3:96(29). 

N.T.  A)  En  general  con  otros  vicios.  Maledicencia,  calumnia:  Mt.  12:31;  Mt.  15:19;  Mr.  3:28;  Ef. 
4:31;  Col.  3:8;  1  Ti.  6:4. 

B)  Difamación,  calumnia.  1)  Contra  los  hombres:  Ap.  2:9. 

2)  Contra  el  diablo:  Jud.  9. 

C)  Blasfemia  contra  Dios  y  lo  de  él:  Mt.  12:31;  Mt.  26:65;  T.R.  Mr.  2:7;  Mr.  14:64;  Lc.  5:21;  Jn. 
10:33;  Ap.  13:1;  Ap.  13:5-6;  Ap.  17:3. 


989 

|3Xá(J<{)T)p.os,  ov.  Blasfemo,  blasfemador,  difamador:  m  Is.  66:3.  Hch.  6:11;  T.R.,  Hch. 

6:13;  1  Ti.  1:13;  2  Ti.  3:2;  2  P.  2:11. 


990 


pXé(ip.a,  tos,  TÓ.  Lo  que  se  ve:  2  P.  2:8. 


991 


pXéiro).  (imperf.  epXeTTon;  fut.  pXéi(jop.ai;  fut.  pas.  |3Xe<t>0f|aop.ai;  1  aor.  e(3Xei[ía;  2  aor.  pas. 
è(iXéi7r|y;  perf.  pas.  (3é(3Xe|i|iai).  Mirar,  ver,  observar,  examinar,  vigilar,  guardarse  de.  A.T.  (IXéTreiv 

TTpós  Ez.  40:24.  *^j*"j*(|,  Ez.  40:32.  HTn,  1  Cr.  29:29.  HTn,  Dn.  5:23.  “^Vp.Dt.  4:34. 

hi„  Pr.  4:25.  Ez.  40:23.  jlJ?  po„  Jue.  9:37.  HD?  qal„  2  Cr.  4:4.  H55  hi„  Nah.  2:9(8). 


HJS)  ho„  Ez.  9:2.  njs,  Ez.  40:6.  nps  ;  Ex.  4:11.  La  mayoría  de  las  veces  3^*1  qal„  Gn.  45:12. 
ni„  2  Cr.  5:9.  ní&nb  *7ÌSJ  1  s.  4:15.  ni„  Nm.  21:20-21. 


N.T.  A)  Ver.  1)  Con  acu.  de  lo  que  se  ve:  Mt.  7:3;  Mt.  11:4;  Mt.  13:17;  Mt.  15:31;  Mt.  18:10;  Mt. 
24:2;  Mr.  5:31;  Mr.  8:23-24;  Mr.  13:2;  Lc.  6:41-42;  Lc.  7:44;  Lc.  8:16;  Lc.  10:23-24;  Lc.  11:33;  Lc. 
24:12;  Jn.  1:29;  Jn.  5:19;  Jn.  20:1;  Jn.  20:5;  Jn.  21:9;  Jn.  21:20;  Hch.  2:33;  Hch.  4:14;  Hch.  8:6;  Hch. 
9:8;  Hch.  12:9;  Ro.  8:24-25;  2  Co.  12:6;  He.  2:9;  Ap.  1:11-12;  Ap.  16:15;  Ap.  17:8;  Ap.  18:9;  Ap. 
22:8. 


2)  Con  frase  introducida  con  preposición:  Mt.  6:4;  Mt.  6:6;  Mt.  6:18;  1  Co.  13:12. 

3)  absol.:  Mt.  13:16;  Hch.  1:9;  Hch.  9:9;  Ro.  11:10;  2  Co.  4:18;  Ap.  9:20. 

4)  Repetido  en  forma  de  parti.  (IXéTTwv  (3XéTTta:  Mt.  13:13-14;  Lc.  8:10. 

B)  Mirar,  obserx’ar,  examinar:  Mt.  5:28;  Lc.  9:62;  Jn.  13:22;  Hch.  1:11;  Hch.  3:4;  Ap.  5:3-4. 


acu.  caso  acusativo 
absol.  absoluta 
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C)  Poder  ver,  en  contraste  con  ser  ciego:  Mt.  12:22;  Mt.  15:31;  Lc.  7:21;  Jn.  9:7;  Jn.  9:15;  Jn. 

9:25;  Jn.  9:39;  Hch.  9:9;  Ro.  11:8;  Ap.  3:18. 

D)  La  actividad  mental  de  (jXéTreiv  =  Fijarse  en,  vigilar,  tener  cuidado.  1)  absol.,  Mr.  13:23. 

2)  Seguido  por  el  acu.:  1  Co.  1:26;  1  Co.  10:18;  Col.  2:5;  Col  4:17. 

3)  Seguido  por  pregunta  indirecta:  Mr.  4:24;  Lc.  8:18;  1  Co.  3:10;  Ef.  5:15. 

4)  Seguido  por  iua:  1  Co.  16:10. 

E)  Mirar,  darse  cuenta  de,  hacer  caso  a:  Mt.  22:16;  Mr.  12:14;  2  Co.  10:7. 

F)  Mirar,  vigilar,  guardarse  de,  tener  cuidado:  Mt.  24:4;  Mr.  8:15;  Mr.  12:38;  Mr.  13:5;  Mr.  13:9; 
Lc.  21:8;  Hch.  13:40;  1  Co.  8:9;  1  Co.  10:12;  Gá.  5:15;  Fil.  3:2;  Col.  2:8;  He.  12:25;  2  Jn.  8. 

G)  Ver,  percibir,  sentir,  darse  cuenta:  Mt.  14:30;  Ro.  7:23;  2  Co.  7:8;  He.  3:19;  Stg.  2:22. 

H)  Ver,  para  designar  direcciones  geográficas:  Hch.  27:12. 
p\Ti0ií(Jop.ai,  Ver  (JáXXw,  906. 

992 

pXriTéos,  a,  ov.  (adj.  verbal  de  páXXw).  Que  se  ha  de  lanzar  o  verter:  T.R.,  Mr.  2:22;  Lc.  5:38. 

993 

Boavepyés.  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Boanerges:  Mr.  3:17. 

994 

fk>áu).  (imperf.  èpócav;  fut.  (3of|ao[iai;  1  aor.  èpórjaa;  1  aor.  pas.  é(3or)0riv;  perf.  pas.  (!e(!ór|pai). 
Clamar,  gritar,  darvoces,  bramar.  A.T.  H!in,  Is.  31:4.  HDn  Is.  22:2.  pÌ?T  qal.,  Jue.  6:6.  RBT  ni.  2 
R.  2:12.  rns  hi.,  Is.  42:13.  Muchas  veces  Gn.  39:14.  &Op,  Dn.  3:4.  hi.,  Jos.  6:10. 

1  Cr.  16:32.  Job  37:4.  pi.,  Job  35:9.  Jue.  6:35.  pDT  hi.,  Jue.  4:10.  pÌ?T, 
Dn.  6:21(20).  Hpyt,  Is.  15:5.  HJD  pi„  Sal.  106  (107):41.  DHJ,  Is.  5:29.  pn?  Job  30:7.  N&J,  Gn. 
29:11.  nDD,  Is.  14:7.  SnD,  Is.  54:1.  niD  Is.  42:11.  pDD  qal.,  Gn.  4:10.  pDD  ni.,  Jue.  7:24. 
pDD  pi„  2  S.  22:42.  “)DN,  2  Cr.  23:13. 

N.T.  Clamar,  gritar,  dar  voces.  A)  Por  causa  de  angustia  o  pidiendo  socorro:  Mr.  15:34;  Lc.  9:38; 
Lc.  18:38;  Hch.  8:7. 

B)  En  proclamación  solemne:  Mt.  3:3;  Mr.  1:3;  Lc.  3:4;  Jn.  1:23;  Hch.  17:6;  Hch.  25:24. 


C)  En  oración:  Lc.  18:7. 


D)  absol.:  Gá.  4:27. 


178 


() 

Bóeg,  ó.  Ver  Boo^,  1003.  Nombre  prop.  indecl.  Booz .  En  la  genealogía  de  Jesús:  TÌ?3,  Mt.  1:5. 

995 

P0T|,ÍÌS,T|.  Clamor,  gríto.  A.T.  IÍDH  1  R.  18:41.  HjPÌ?T,  Is.  15:8.  njJÌftS,  1  S.  9:16.  bip.i, 
24:14.  nsn,  Ez.  21:27  (22).  nSTO,  Ex.  2:23.  niíiri,  2  Cr.  33:13. 

N.T.  Clamor,  grito:  Stg.  5:4. 

996 

Poi)0eLa  o  PoriSĹa,  as,  f|.  Apoyo,  ayuda,  refuerzo,  socorro.  A.T.  nò’s,  Sal.  21:20(22:19).  13?. 
Sal.  7:10.  HÌSP,  1  Cr.  12:17(16).  hi„  Sal.  69:2(70:1).  TS7,  Sal.  61:8(62:7).  TÍtfft,  Jer.  16:19. 
TTÌ?  qal„  Jer.  29(47):4.  "1TS?  hi„  2  S.  18:3.  "ITÌÌ,  Sal.  19:3(20:2).  n*lTX?,  2  Cr.  28:2E  mn  ,  Est. 
4:14.  nSXÌíX)  Lm.  3:57.  rPíE’in  Job  6:13.  HXÌiDn,  Pr.  24:6. 

t  :  -  t  *  t  : 

N.T.  Refuerzo,  socorro:  Hch.  27:17;  He.  4:16. 

997 

(JoTiGéu).  (imperf.  èfloí|0OT>v;  fut.  Poq0f|aa);  fut.  med.  (Jor|0f|ao[iai;  1  aor.  è(3of|0qaa;  1  aor.  pas. 
è(3oq0f|0qv;  perf.  (3e(3of|0r|Ka;  perf.  pas.  Pe(3of|0q[iai).  Ayudar,  socorrer.  A.T.  01  n,  Sal.  69:6  (70:5). 
ptn  hithp.  Dn.  10:21.  ni„  Pr.  28:18.  hi.  Dt.  22:27.  “IS?D,  Esd.  5:2.  1S?D  Sal. 
40:4(41:3).  T1S?,  Is.  30:2.  TTP,  Ec.  7:19.  “ITS?  qal„  Gn.  49:25.  “ITS?  ni„  2  Cr.  26:15.  “ITS7;  Os.  13:9. 
H“TO,  Sal.  39:14(40:13).  OSIT^S?  nDS?,  Est.  8:11.  77?-  1  Cr.  12:37(36).  HOX?  Pr.  3:27. 
D30  pi„  Sal.  106  (107):41.  DIO  hi.  Job  4:20. 

N.T.  Ayudar,  socorrer:  Mt.  15:25;  Mr.  9:22;  Mr.  9:24;  Hch.  16:9;  Hch.  21:28;  2  Co.  6:2;  He.  2:18; 
Ap.  12:16. 

998 

Pot]0Ós,  o v,ò.  Ayudador,  socorreclor,  auxiliaclor.  A.T.  n,  Sal  117  (118):6.  HDriD,  Sal.  61:9 
(62:8).  D20D  Sal.  9:10(9).  “IIID  Sal.  1 1 8(1 19):  1 14.  TÌ?  Ex.  15:2.  T1S??p,  Sal.  51:9(52:7).  “1TX7, 

Gn.  2:20.  H“)TÌ7,  Jue.  5:23.  “)TÌ7,  Is.  50:7.  “)12S,  Sal.  18:15.  X?On  hi„  2  S.  22:42. 

T  :  V  -  T  -  T 


N.T.  Auxliador,  socorredor:  He.  13:6. 


póriaov.  Ver  poáw,  994. 
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999 

pó0wos,  ou,  ó.  Hoyo,  zanja.  A.T.  3ìr  2  R.  3:16.  n3p3,  Is.  51:1.  nPTS,  Is.  24:18.  nníP,  Pr. 
26:27. 

N.T.  Hoyo,  zanja:  Mt.  12:11;  Mt.  15:14;  Lc.  6:39. 

1000 

PoXri,  fì^,  f|.  Tiro,  lanzamiento,  tirada:  HTO  pil.  Gn.  21:16.  Lc.  22:41. 

1001 

poXĹCo).  (fut.  PoXíaw;  1  aor.  èpóXiaa).  Sondear,  echar  la  sonda.  En  voz  pas.  Hundirse:  Hch.  27:28. 

1002 

fìoXĹs,  Ĺ8os,  f|.  Flecha,  dardo,  proyectil.  A.T.  j*n,  Ez.  5:16.  H*^P,  Ex.  19:13.  nÌnn2,  Sal. 
54:22(55:21).  0^33,  Jos.  23:13.  nbp,  Neh.  4:11(17).  B1???.  Cnt.  4:4. 

N.T.  Flecha,  dardo:  T.R..  He.  12:20. 

1003 

Boó£,  ó.  o  Bóog.  Nombre  prop.  indecl.,  En  la  genealogía  de  Jesús.  Ver  Bóes.  Booz:  Lc.  3:32. 

1004 

fJópfJopos,  ou,  ó.  Cieno,  lodo,  fango:  D  (-.  Jer.  45(38):6.,  2  P.  2:22. 

1005 

Poppág,  a,  ó.  ((Jopeág)  El  norte.  A.T.  Casi  siempre  m  Jer.  6:22.  jÍ33,  Jl.  2:20. 

N.T.,  Lc.  13:29;  Ap.  21:13. 

fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
pas.  voz  pasiva 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
T.R.  Textus  Receptus 
prop.  propio 
indecl.  indeclinable 
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1006 


pócncu).  (imperf.  è'PoCTKoy;  fut.  (1octkÍ|CT(i);  fut.  med.  PoCTKf|CTop.ai;  1  aor.  èpódKr|CTa;  1  aor.  pas. 
è(loCTKf|0r|u;  perf.  (le(3ÓCTKr|Ka).  Apacentar,  alimentar,  cuidar  de.  Voz  med.  Comer,  pacer.  A.T.  m 
Is.  11:7.  Casi  siempre  Gn.  29:10(9). 

N.T.  A)  Voz  act.  Apacentar,  alimentar,  cuidar  de:  Mt.  8:33;  Mr.  5:14;  Lc.  8:34;  Lc.  15:15;  Jn. 
21:15;  Jn.  21:17. 

B)  Voz  med.  Comer,  pacer:  (Mt.  8:30;  Mr.  5:11;  Lc.  8:32. 

1007 

Boaóp,  ó.  Nombre  Prop.  indecl.  Bosor:  2  P.  2:15. 

1008 


(k>T(ZVTi,  1)9,  T|.  Vegetación,  hierba.  A.T.  Gn.  1:11.  TSn,  1  R.  18:5.  nto,  Ex.  9:22. 


N.T.  He.  6:7. 


1009 


(ìÓTpus,  uos,  ó.  Racimo  de  uvas,  racimo:  Gn.  40:10.  Ap.  14:18. 


1010 


PouXeuTT|S,  ou,  ó.  Consejero,  miembro  del  consejo  supremo,  miembro  del  Sanedrín:  fST,  Job3:14. 
Mr.  15:43;  Lc.  23:50. 


1011 

PouXeúu).  (fut.  PouXeÚCTtu;  fut.  pas.  PouXeu0f|CTO[iai;  1  aor.  è(3oúXeuoa;  1  aor.  pas.  é(louXeú0r|u;  perf. 
(lefloúXeuKa;  perf.  pas.  (3e(3oúXeuKa).  Deliberar,  celebrar  consejo,  clecidir,  acordar.  A.T.  í^jPSpi., 
Est.  1:1.  ^£3,  Is.  3:9.  DJ?T,  Sal.  30:14(31:13).  Is.  46:10.  ^SJl,  Is.  42:21.  D^Jl,  Gn.  50:20. 
fST  qal.,  2  S.  16:23.  ni.;  1  R.  12:6.  ^2'  hithp.  Sal.  82:4(83:3).  |13  pil.,  Is.  51:13.  ni., 
Neh.  5:7.  M  hithp.,  Is.  45:20.  Is.  8:10.  Is.  28:29. 1T,52?S7  Dn.  6:4(3). 

N.T.  Celebrar  consejo,  decidir,  acordar:  Jn.  11:53;  Jn.  12:10;  T.R.  Hch.  5:33;  T.R.  Hch.  15:37; 
Hch.  27:39;  2  Co.  1:17. 


imperf.  tiempo  imperfecto 
med.  voz  media 
perf.  tiempo  perfecto 
act.  voz  activa 
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1012 


PouXr|,  fìs,  f|.  Propósito,  voluntad,  plan,  decisión,  acuerdo.  A.T.  nS?n  Pr.  9:10.  ^S?];  Mi.  4:9. 
nDssb,  Mi.  6:16.  yiÌ?,  Jue.  19:30.  fc^DSS,  Dn.  2:14.  Muchas  veces  niSS)2S.  17:14.  >,73,  Is.  32:7. 
n?3TP,  Sal.  20:12(21:11).  HDDnD,  Sal.  32(33):10.  “IÍD,  Gn.  49:6.  “IS7ÌD,  Nm.  16:2.  11“] ÌÌ  Sal. 
1:5.  nÌD^,  Is.  41:21.  Pr.  8:12.  HTO,  Pr.  3:21.  HDTD,  Pr.  1:30. 

\  t  :  t  t  •  t  •  : 

N.T.  Decisión,  acuerdo,  propósito,  plan.  A)  De  la  voluntad  de  Dios:  Lc.  7:30;  Hch.  2:23;  Hch. 
4:28;  Hch.  13:36;  Hch.  20:27;  Ef.  1:11;  He.  6:17. 

B)  De  voluntad  humana:  Lc.  23:51;  Hch.  5:38;  Hch.  27:12;  Hch.  27:42;  1  Co.  4:5. 

1013 


PoúXTìJia,  tos,  tÓ.  Voluntad,  deseo,  intención,  propósito,  decisión:  nS?"!  Pr.  9:10.;  Ro.  9:19;  1  P. 
4:3. 


1014 


PoúXojiai.  (imperf.  é(3ouXópr|v  y  f|(3ouXó[ir|v;  fut.  PouXf)aop.ai;  aor.  épouXf|0r|v;  perf.  (3e(3oúXr|paL). 
Querer,  desear,  intentar,  planear.  A.T.  HDfc$  Gn.  24:5.  Kjn,  Dn.  5:19.  Con  negat.  b' nn 

Sal.  35:4(36:3).  “1011,  Is.  1:29.  Verbo  f?n.  Dt.  25:7.  adj.  f  SPT,  1  R.  13:33.  ^SIl,  1  S.  18:25. 
D^nSSD  DÌD,  Est.  3:11.  qal.,  2  Cr.  25:16.  |^S?],  1  R.  12:6.  Con  negat.  m  pi.,  Ex.  4:23.  adj. 

Ex.  9:2.  Con  negat.  Oi$D  Is.  8:6.  D^7  Ex.  36:2.  HDSS  Esd.  10:3.  &OD  Dn.  4:31. 

|ÌDn  Dn.  11:3.  D'"ID  D/,  Job  34:14.  nÌ^IDHn  Job  37:12. 


N.T.  Querer,  desear,  intentar,  planear.  Decisión  de  la  voluntad:  A)  De  hombres.  1)  Con  acu.:  2 
Co.  1:17. 


2)  Seguido  por  el  aor.  inf.:  Mt.  1:19;  Mr.  15:15;  Hch.  5:28;  Hch.  5:33;  Hch.  12:4;  Hch.  15:37;  Hch. 
17:20;  Hch.  18:27;  Hch.  19:30;  Hch.  22:30;  Hch.  23:28;  Hch.  25:22;  Hch.  27:43;  Hch.  28:18;  2  Co. 
1:15. 


3)  Seguido  por  el  aor.  subj.:  Jn.  18:39. 

4)  Seguido  por  el  pres.  inf.:  Hch.  18:15;  Hch.  25:20;  1  Ti.  6:9;  Stg.  4:4. 

5)  Con  el  inf.  con  sujeto  en  acu.:  Fil.  1:12;  1  Ti.  2:8;  1  Ti.  5:14;  Tit.  3:8;  Jud.  5. 


negat.  negativo 

adj.  adjetivo 

acu.  caso  acusativo 
inf.  modo  infinitovo 
subj.  modo  subjuntivo 
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6)  Sin  el  inf.,  que  se  suple  del  contexto:  Stg.  3:4;  2  Jn.  12;  3  Jn.  10. 

B)  Del  Dios  Trino:  Mt.  11:27;  Lc.  10:22;  Lc.  22:42;  1  Co.  12:11;  He.  6:17;  Stg.  1:18;  2  P.  3:9. 

C)  De  persona  que  desea.  Querer,  desear:  Flm.  13. 

1015 

fiouvós,  ot),  ó.  Colina,  cerro,  monte.  A.T.  1  S.  10:13.  nsnìl,  Ex.  17:9.  73,  Gn.  31:46.  711, 

Mi.  6:2.  nr,  Gn.  31:47.  □''“D22,  2  R.  10:8. 

N.T.  Colina,  cerro,  monte:  Lc.  3:5;  Lc.  23:30. 

1016 

PoOs,  (ìoós,  ó  y  f|.  Buey,  vaca.  A.T.  Sal.  143(144):  14.  Dt.  7:13.  7(73,  Gn.  13:5.  72 

1  R.  18:23.  772,  Gn.  32:16(15).  72?2,  1  R.  19:19.  71$,  Gn.  32:6(5).  7171,  Esd.  6:9. 

N.T.  Buey,  vaca:  Lc.  13:15;  Lc.  14:5;  Lc.  14:19;  Jn.  2:14-15;  1  Co.  9:9;  1  Ti.  5:18. 

1017 

Ppafìeiov,  ou,  TÓ.  Premio:  1  Co.  9:24;  Lil.  3:14. 

1018 

PpaPeútu.  (fut.  ppape  úaoj).  Actuar  como  árbitro  o  juez,  decidir,  dirigir:  Col.  3:15. 

1019 


PpaSúvu).  (imperf.  èppáSuvov;  fut.  (JpaSuvw;  aor.  éppáSuva;  perf.  PePpáSuKa).  Tardar,  demorar,  ser 
negligente.  A.T.  77&C  pi.  Is.  46:13.  772  hithp.,  Gn.  43:10. 

N.T.  lTi.  3:15;  2  P.  3:9. 


1020 


PpafiuirXoéu).  (fut.  Ppa8uTíXof|au)).  Navegar  lentamente:  Hch.  27:7. 

1021 


PpaSús,  eía,  ú.  Lento,  tardío:  Lc.  24:25;  Stg.  1:19. 

1022 


PpaSírrns,  tt)tos,  f|.  Tardanza,  lentitud,  negligencia:  2  P.  3:9. 
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1023 

Ppaxíwv,  ovog,  ó.  Brazo.  A.T.  srnw;  jer.  39(32)121.  sm  ,  Dn.  2:32.  Muchas  veces  S?Ì"1T,  Gn. 
49:24.  T,  Gn.  24:18.  pÌCtf,  Ex.  29:27. 

N.T.  Brazo:  Lc.  1:51;  Jn.  12:38;  Hch.  13:17. 

1024 

Ppaxús,  eía,  v.  Poco,  corto,  breve,  pequeńo.  A.T.  Casi  siempre  Dt.  26:5.  D12  Sal. 

104(105):  12.  Pi?  Ex.  18:22. 

N.T.  Poco,  corto,  breve,  pequeńo.  A)  De  cosa:  Jn.  6:7;  He.  13:22. 

B)  Poco,  corto,  breve.  De  tiempo:  Lc.  22:58;  He.  2:7. 

C)  Poco,  pequeńo.  De  distancia:  Hch.  27:28. 

1025 

Ppé4>os,  ov£,  tÓ.  Nińito  recién  nacido,  nińez,  criatura:  Lc.  1:41;  Lc.  1:44;  Lc.  2:12;  Lc.  2:16;  Lc. 
18:15;  Hch.  7:19;  2  Ti.  3:15;  1  P.  2:2. 


1026 

Ppéx<v.  (imperf.  è'Ppexov;  fut.  (Ipé^w;  1  fut.  pas.  PpexQnoopai;  2  fut.  pas.  Ppaxrioopat;  1  aor. 
è'Ppe^a;  2  aor.  èjJpaxov;  1  aor.  pas.  èjJpéxQriv;  2  perf.  péppera;  perf  pas.  Pe(3peypat).  Llover,  hacer 

llover,  regar,  mojar.  A.T.  "" IHCP  pu.  Ez.  22:24.  "7*7^  hi.,  Jl.  2:23.  npo  ni.,  Am.  4:7.  npD  hi.  Gn. 
2:5.  HDfp  hi„  Sal.  6:7(6).  DDfp  ni„  Is.  34:3. 


N.T.  A)  Llover,  hacer  llover.  1)  pers.:  Mt.  5:45;  Lc.  17:29,  aunque  2)  también  es  aplicable. 

2)  impers.:  Stg.  5:17. 

B)  Regar,  mojar:  Lc.  7:38;  Lc.  7:44;  Ap.  11:6. 

1027 

PpovTT|,  1)9,  T).  Trueno:  Dpn;  Job  26:14.  Mr.  3:17;  Jn.  12:29;  Ap.  4:5;  Ap.  6:1;  Ap.  8:5;  Ap.  10:4; 
Ap.  11:19;  Ap.  14:2;  Ap.  16:18;  Ap.  19:6. 


1028 


pers.  persona 
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Pp°Xlí,  T\S,  ń-  Lluvia:  nm,  Sal.  67(68):9.  Mt.  7:25;  Mt.  7:27. 

1029 

Ppóxos,  ou,  ó.  /<3zo,  restricción.  A.T.  pn,  Pr.  7:21.  T,  Pr.  6:5  DpÌD,  Pr.  22:25. 
N.T.  Red,  lazo,  restricción:  1  Co.  7:35. 


1030 

Ppiryp.ós,  oíi,  ó.  Rechinamiento  de  los  dientes,  crujido:  DH  J  Pr.  19:12.  Mt.  8:12;  Mt.  13:42;  Mt. 
13:50;  Mt.  22:13;  Mt.  24:51;  Mt.  25:30;  Lc.  13:28. 

1031 


Ppóx^*  (fut.  Ppv£u);  1  aor.  e(3pv£;a).  Crujir,  rechinar  los  dientes:  Lm.  2:16.  Hch.  7:54. 

1032 

Ppúu).  (imperf.  e(3pt>ov;  fut.  ppúaw).  Brotar,  surgir:  Stg.  3:11. 

1033 

Pputpa,  tos,  tÓ.  Comida,  alimento.  A.T.  Muchas  veces  ^DfcS,  Gn.  41:35.  Lv.  25:6. 

^DKD,  Gn.  6:21.  772;  Job  6:5.  D17D,  Sal.  68:22(69:21).  IT7D,  2  S.  13:5.  Pr.  31:15. 

nÍDSTDD  Pr.  23:6. 

N.T.  Comida,  alimento:  Mt.  14;  15;  Mr.  7:19;  Lc.  3:11;  Lc.  9:13;  Jn.  4:34;  Ro.  14:15;  Ro.  14:20;  1 
Co.  3:2;  1  Co.  6:13;  1  Co.  8:8;  1  Co.  8:13;  1  Co.  10:3;  1  Ti.  4:3;  He.  9:10;  He.  13:9. 

1034 

Pptúatpos,  ov.  Comestible:  ^DND.Ez.  47:12.  Lc.  24:41. 

1035 

Ppújais,  eu)S,  f|.  Comida,  alimento,  vianda.  A.T.  n^?K,  1  R.  19:8.  ^DN  qal.,  Gn.  2:16.  ^DN 
ni.,  Gn.  1:29.  ^7DÍ$,  Gn.  47:24.  H^7Dfc$,  Gn.  1:30.  ^7Dfc$D,  Gn.  2:9.  H7D,  Lm.  4:10.  DPI^7  Dt. 

V  T  :  T  T  -  T  T  -  T 

32:24.  n^DP,  Hab.  3:17.  HD  Gn.  25:28. 


N.T.  A)  Comida,  alimento,  vianda:  Jn.  4:32;  Jn.  6:27;  Jn.  6:55;  Ro.  14:17;  1  Co.  8:4;  2  Co.  9:10; 
Col.  2:16;  He.  12:16. 


B)  Herrumbre,  orín:,  Mt.  6:19-20. 
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1036 

Pu0í£u).  (fut.  PuGíctw;  1  aor.  épú0LCTOc ;  1  aor.  pas.  épu0ÍCT0r|u;  part.  perf.  pas.  PePu0i<jpévos).  Hundir, 
zambullir.  A)  lit.:  Lc.  5:7. 

B)  fig.:  1  Ti.  6:9. 


1037 


Pu0ós,  ou,  ó.  Fondo,  abismo.  A.T.  nbíisp,  Ex.  15:5  nblisp,  Sal.  67:23(68:22). 
N.T.  Alta  mar:  2  Co.  11:25. 


1038 

Pupaeús,  éu)S,  ó.  Curtidor:  Hch.  9:43;  Hch.  10:6;  Hch.  10:32. 

1039 

púaaivos,  T|,  ov.  Hecho  de  linofino.  A.T.  "7S,  1  Cr.  15:27.  r  O,  1  Cr.  15:27.  osrp,  Est.  1:6. 
TO,  Gn.  41:42.  Ez.  16:13.  2  Cr.  5:12. 

N.T.  Hecho  de  linofino:  Ap.  18:12;  Ap.  18:16;  Ap.  19:8;  Ap.  19:14. 

1040 

púaaos,  ou,  f|.  Linofino.  A.T.  2  Cr.  2:13(14).  >'*7Ìn,  Is.  19:9.  j "'^O,  Is.  3:23.  Casi  siempre 
*m,  Ex.  26:1.  m,Ex.  25:4. 

N.T.,  Lc.  16:19;  T.R.,  Ap.  18:12. 


1041 

P<À>p.os,  oí)  ó.  Altar.  A.T.  HOO  Is.  15:2.  nOTP,  Is.  17:8. 
N.T.,  Hch.  17:23. 


r,  y.  Gamma.  (yáppa).  Tercera  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  y "  vale  3;  ,y  vale  3.000. 


part.  participio 
lit.  literal 
fig.  figurativo 
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1042 


rappaGá.  indecl.  (Palabra  aramea  cuyo  sentido  es  incierto.  Puede  ser  que  se  derive  del  latín  gabata  = 
plato).  Gabata:  Jn.  19:13. 

1043 

raPpiiíX,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  E1  arcángel,  Gabriel.  A.T.  (hombre  de  Dios),  Dn.  8:16. 


N.T.,  Lc.  1:19;  Lc.  1:26. 


1044 


yá'yypaiva,  ris,  f|.  Gangrena,  cáncer:  2  Ti.  2:17. 

1045 


Tá8,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Gcid:  Ap.  7:5. 

1046 


raSapTivós,  f|,  óv.  Ver  Lepyeaqvós,  1086.  De  Gadara,  Gadareno:  Mt.  8:28;  T.R.,  Mr.  5:1;  T.R., 
Lc.  8:26. 

1047 


yáCa,T\s,r\.  Tesoro,  tesorería.  A.T.  nara,  Esd.  7:21.  ■praa,  Esd.  5:17. 
N.T.  Tesoro:  Hch.  8:27. 


1048 


rá£a,  tis,  f|.  Gaza:  Hch.  8:26. 

1049 


ya£o<|)T;XáKiov,  ou,  TÓ.  ó  yaCocjmXáKio v.Tesoro  real,  palacio  del  tesoro.  A.T.  D*'TD3,  Est.  3:9. 
nsuìb,  Esd.  10:6.  Neh.  3:30. 

t  :  *  t  :  • 

N.T.  Caja  de  lcis  ofrendas,  tesorería  del  templo:  Mr.  12:41;  Mr.  12:43;  Lc.  21:1;  Jn.  8:20. 

1050 

ráios,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Gayo.  A)  Hch.  20:4. 


B)  Hch.  19:29. 


C)  1  Co.  1:14;  Ro.  16:23. 
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D)  3  Jn.  1 


1051 

yáXa,  yáXaKTOS,  TÓ.  Leche.  A.T.  Casi  siempre  Is.  28:9.  ,  Sal.  1 18(1 19):70. 

N.T.  A)  lit.  de  alimento:  1  Co.  9:7. 

B)  fig.:  1  Co.  3:2;  He.  5:12-13;  1  P.  2:2. 


1052 

raXÓTTis,  ou,  ó.  Gálata:  Gá.  3:1. 

1053 

raXaTĹa,  as,  tì.  Galacia:  1  Co.  16:1;  Gá.  1:2;  2  Ti.  4:10;  1  P.  1:1. 

1054 

TaXaTlKÓs,  T|,  óv.  De  Galacia:  Hch.  16:6;  Hch.  18:23. 

1055 

yaXr|VT],  ps,  T|.  Bonanza,  calma  del  mar:  Mt.  8:26;  Mr.  4:39;  Lc.  8:24. 

1056 

raXiXaía,  as,  f).  Galilea:  Mt.  2:22;  Mt.  4:18;  Mt.  4:25;  Mt.  15:29;  Mt.  21:11;  Mr.  1:9;  Mr.  1:16;  Mr. 
1:28;  Mr.  7:31;  Lc.  5:17;  Lc.  17:11;  Jn.  2:1;  Jn.  2:11;  Jn.  4:46-47;  Jn.  4:54;  Jn.  6:1;  Jn.  7:52;  Jn.  21:2; 
Hch.  9:31;  Hch.  10:37;  Hch.  13:31. 


1057 

raXiXaios,  a,  ov.  Galileo:  Mt.  26:69;  Mr.  14:70;  Lc.  13:1-2;  Lc.  22:59;  Lc.  23:6;  Jn.  4:45;  Hch. 
1:11;  Hch.  2:7. 


1058 

raXXíotv,  O)vos,  ó.  Nombre  prop.  Galión:  Hch.  18:12;  Hch.  18:14;  Hch.  18:17. 

1059 

rap.aXif|X,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Gamaliel:  Hch.  5:34;  Hch.  22:3. 


1060 
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yajiéo).  (imperf.  èyá[rouy;  fut.  ya|icò;  fut  pas.  ya(ir|0f|aop.aL;  aor.  éyr|p.a;  1  aor.  pas.  éyap.é0r|y; 
perf.  yeyap.oúp.ai;  perf.  pas.  yeyáp.r|p.aL).  Casarse.  A)  Casarse,  hablando  del  hombre.  1)  Con  acu.: 
Mt.  5:32;  Mt.  19:9;  Mr.  6:17;  Mr.  10:11;  Lc.  14:20;  Lc.  16:18. 

2)  abs.:  Mt.  19:10;  Mt.  22:25;  Mt.  22:30;  Mt.  24:38;  Mr.  12:25;  Lc.  17:27;  Lc.  20:34-35;  1  Co.  7:28;  1 
Co.  7:33. 

B)  Casarse,  hablando  de  la  mujer.  1)  Voz  act.  con  acu.:  Mr.  10:12. 

2)  Voz  pas.:  T.R.  Mr.  10: 12;  1  Co.  7:39. 

C)  Casarse,  hablando  de  ambos:  1  Co.  7:9-10;  1  Ti.  4:3. 

1061 

yajiíaKU).  Dar  en  matrimonio.  a  la  mujer.  En  voz  med.  Casarse  (la  mujer):  T.R.  Mr.  12:25;  Lc. 

20:35. 


1062 

yájios,  ou,  ó.  Bocla.  A)  Fiesta  o  Banquete  de  bodas:  PiriíPP,  Gn.  29:22.  Mt.  22:2;  Mt.  22:8;  Mt. 
22:11-12;  Mt.  25:10;  Lc.  12:36;  Lc.  14:8,  Jn.  2:1-2;  Ap.  19:7;  Ap.  19:9. 

B)  Sala  de  banquete  de  bodas:  Mt.  22:10. 

C)  Matrimonio:  He.  13:4. 


1063 

yáp.  Conjunción  pospuesta.  A  veces  no  sirve  más  que  para  reforzar  la  expresión. 

A)  Causa  o  razón.  Porque.  1)  abs.:  Mr.  1:22;  Lc.  1:15;  Jn.  2:25;  Hch.  2:25;  Ro.  1:9;  1  Co.  11:5  etc. 

2)  Con  otras  partículas  y  conjunciones.  a)  Ka'i  yàp:  Mt.  8:9;  Mr.  10:45;  Lc.  6:32-33;  Lc.  7:8;  Lc.  11:4; 
Lc.  22:37;  Jn.  4:23;  Jn.  4:45;  Hch.  19:40;  Ro.  11:1;  Ro.  15:3;  Ro.  16:2;  1  Co.  5:7;  2  Co.  2:10;  He. 

5:12;  He.  12:29.  b)  l8où  yàp:  Lc.  1:44;  Lc.  1:48;  Lc.  6:23;  Lc.  17:21;  Hch.  9:11;  2  Co.  7:11.  c)  re 
yáp:  Ro.  1:26;  Ro.  7:7;  He.  2:11.  d)  [rèu  yàp:  Hch.  13:36;  Hch.  23:8;  Hch.  28:22;  Ro.  2:25;  2  Co.  9:1; 
2  Co.  11:4;  He.  7:18;  He.  12:10.  e)  ral  yàp  où:  1  Co.  11:9.  f)  otl  p.èu  yàp — àXXá:  Hch.  4:16-17.  g) 
où  yáp:  Mt.  9:13;  Mt.  10:20;  Mr.  4:22;  Mr.  6:52;  Lc.  6:43;  Hch.  2:34;  Ro.  1:16;  Ro.  2:11;  Ro.  4:13;  1 
Co.  1:17;  2  Co.  1:8;  Gá.  4:30;  y  muchas  veces  p.ri  yáp:  Stg.  1:7.  h)  o08è  yáp:  Lc.  20:36;  Jn.  5:22;  Jn. 
8:42;  Ro.  8:7;  Gá.  1:12.  i)  ovre  yàp — outé:  1  Tes.  2:5. 

3)  A  veces  yàp  se  repite.  a)  Para  introducir  varios  argumentos  como  prueba  de  lo  dicho:  Jn.  8:42;  1 
Co.  16:7;  2  Co.  11:19-20.  b)  Donde  una  cláusula  confirma  la  otra:  Mt.  3:2-3;  Mt.  10:19-20;  Jn.  3:19- 
20;  Jn.  5:21-22;  Jn.  5:46;  Hch.  2:15;  Ro.  6:14;  Ro.  8:2-3. 


abs.  absoluta 
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4)  A  veces  yàp  serepite  3,  4,  o  5  veces:  Mt.  16:25-27;  Mr.  8:35-38;  Lc.  9:24-26;  Ro.  1:16-18;  Ro. 
4:13-15;  1  Co.  9:15-17;  2  Co.  3:9-11. 

5)  Donde  lo  general  confirma  lo  espacífico:  Mt.  7:8;  Mt.  13:12;  Mt.  22:14;  Mr.  4:22;  Mr.  4:25. 

6)  Donde  lo  específico  confirma  lo  general:  Mr.  7:10;  Lc.  12:52;  Ro.  7:2;  1  Co.  12:8. 

B)  yàp  se  usa  para  explicar  lo  dicho.  porque,  pues:  Mt.  12:40;  Mt.  12:50;  Mt.  23:3;  Mt.  24:38;  Mr. 
7:3;  Lc.  9:14;  Jn.  3:16;  Jn.  4:8-9;  He.  3:4;  2  P.  2:8. 

C)  Ciertamente,  en  efecto,  pues  si:  Hch.  16:37;  Ro.  15:27;  1  Co.  9:19;  2  Co.  5:4;  He.  12:3;  Stg. 

1:7;  1P.  4:15. 


1064 

yacmíp,  Tpós,  T|.  Matriz,  vientre.  A.T.  ]DD,  Gn.  25:23.  verbo  n*in  Gn.  16:4,  adj.  Hnn,  Ex. 
21:22.  mn,  Os.  14:1.  Hnn,  Gn.  38:18.  Dn*1  pi.,  Gn.  30:41.  715?,  Is.  40:11.  Dnp,  Job  20:14. 
□nn,  Sal.  109(1 10):3. 

N.T.  A )  Matriz,  vientre.  kv  yaaTpí  =  Encinta:  Mt.  1:18;  Mt.  1:23;  Mt.  24:19;  Mr.  13:17;  Lc.  1:31; 
Lc.  21:23;  1  Tes.  5:3;  Ap.  12:2. 

B)  Glotón.  Tit.  1:12. 


1065 

yé.  Partícula  enclítica  que  hace  oficio  de  conjunción  y  de  adverbio,  y  recalca  el  sentido  de  la  palabra  o 
frase  a  que  se  une.  Por  lo  menos,  al  menos  siquiera,  cierto  es  que,  por  cierto,  ciertamente,  en  verclad, 
pues  bien:  Mt.  6:1;  Mt.  9:17;  Lc.  11:8;  Lc.  18:5;  Hch.  2:18;  Hch.  17:27;  Ro.  8:32;  1  Co.  4:8;  1  Co.  6:3; 
2  Co.  5:3;  2  Co.  11:16;  Gá.  3:4;  Ef.  3:2;  Ef.  4:21;  Fil.  3:8;  Col.  1:23. 

yéyova,  yeyévT)p.ai,  yéyovei.  Ver  yívopai,  1096. 

yéypaTTTai,  yéypa<|)a.  Ver  y pácjsoj,  1125. 


1066 

reSecáv,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Gedeón,  juez  de  Israel:  He.  11:32. 

1067 

yéevva,  T)s,  f|.  Infierno,  gehena:  Mt.  5:22;  Mt.  5:29;  Mt.  5:30;  Mt.  10:28;  Mt.  18:9;  Mt.  23:15;  Mt. 
23:33;  Mr.  9:43;  Mr.  9:45;  Mr.  9:47;  Lc.  12:5;  Stg.  3:6. 


1068 
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reBarinavíì.  na.  Nombre  de  un  huerto  de  olivas  en  el  monte  de  los  Olivos.  indecl. 

Getsemaní:  Mt.  26:36;  Mr.  14:32. 

1069 

yeĹTUtv,  ovog,  ó  y  f|.  Vecino.  A.T.  “llìl,  Job.  19:15.  Job  26:5.  Rt.  4:17. 

N.T.  Lc.  14:12;  Lc.  15:6;  Lc.  15:9;  Jn.  9:8. 

1070 

yeXáu)  o  yeXóu).  (imperf.  èyéXw;  fut.  yeXáaw;  fut.  pas.  yeXaa0(|aopai;  1  aor.  èyéXaaa;  1  aor.  pas. 
èyeXáa0r|v;  perf.  yeyéXara;  perf.  pas.  yeyéXaapai).  Reír.  A.T.  pOÌS,  Gn.  18:12.  p™,Ec.3:4. 
Prójob  22:19. 

”  T 

N.T.  Lc.  6:21;  Lc.  6:25. 

1071 

yéXu)^,  u)tos,  ó.  Risa.  A.T.  pftÌS,  Gn.  21:6.  pílltp,  Pr.  10:23.  pntPÌ1,  Am.  7:9. 

N.T.,  Stg.  4:9. 

1072 

yepí£u).  (fut.  yepíato;  1  aor.  èyépiaa;  parti.  aor.  pas.  yepia0eís;  perf.  pas.  yeyépiapai).  Llenar: 
Gn.  45:17.  Mr.  4:37;  Mr.  15:36;  Lc.  14:23;  T.R.  Lc.  15:16;  Jn.  2:7;  Jn.  6:13;  Ap.  8:5;  Ap.  15:8. 

1073 

yépu).  (imperf.  é'yepov).  Estar  lleno,  estar  cubierto.  A)  Mt.  23:25. 

B)  Con  gen.  de  cosa:  Mt.  23:27;  Lc.  11:39;  Ro.  3:14;  Ap.  4:6;  Ap.  4:8;  Ap.  5:8;  Ap.  15:7;  Ap. 
17:4;  Ap.  21:9. 

C)  Con  acu.  de  cosa:  Ap.  17:3;  Ap.  17:4. 

1074 

yeveá,  ás,  f|.  Nacimiento,  lugar  o  época  clel  nacimiento,  género,  raza,  posteridad,  era,  origen.  A.T. 
ÌTK.  is.  61:3.  Mayoría  de  las  veces  *1Ì>TÍ,  Is.  51:8.  TT,  Dn.  4:3..  snr,  Est.  9:28.  DÌ\  Is.  24:22. 
Nm.  13:22.  mTÌD,  Gn.  31:3.  n""I^7Ìn,  Gn.  25:13.  nn3£I?D,  Lv.  25:41.  D5?,  Lv.  20:18. 

T  V  V  ••  T  t  :  * 

rán,  Ex.  13:18.  vnn,  ex.  20:5.  n'uibui,  Gn.  50:23. 

-  T  -  ••  •  ••  • 
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N.T.  A)  lit.  1)  Los  nacidos  de  un  común  patriarca.  Raza,  tribu,  nación.  Es  posible  esta 
interpretación  en  estas  citas;  ver  B)  1  también):  Mt.  24:34;  Mr.  13:30;  Lc.  21:32. 

2)  No  hay  mayor  diferencia  de  opinión  en  esta  cita:  Lc.  16:8. 

B)  Generación,  contemporáneos.  1)  Algunos  dan  esta  interpretación  en  las  siguientes  citas;  ver  A) 

1) :  Mt.  24:34;  Mr.  13:30;  Lc.  21:32. 

2)  Se  está  más  o  menos  de  acuerdo  en  estas  citas:  Mt.  11:16;  Mt.  12:39;  Mt.  12:41-42;  Mt.  12:45;  Mt. 
16:4;  Mt.  17:17;  Mt.  23:36;  Mr.  8:38;  Mr.  9:19;  Lc.  7:31;  Lc.  9:41;  Lc.  11:29-32;  Lc.  11:50;  Lc. 
17:25;  Hch.  2:40;  Hch.  13:36;  Lil.  2:15;  He.  3:10. 

C)  Epoca,  generación:  Mt.  1:17;  Lc.  1:48;  Lc.  1:50;  Hch.  14:16;  Hch.  15:21;  Ef.  3:5;  Ef.  3:21; 
Col.  1:26. 

D)  Posteridad:  Hch.  8:33. 


1075 

'yeveaXoyéu).  (fut.  'yeveaXoyfiati);  part.  aor.  yever|Xoyf|aas;  part.  pres.  pas.  yeveaXoyoúp.évos). 
Descender  de:  Í£7rP  hithp.  1  Cr.  5:1.  He.  7:6. 


1076 

yeveaXoyía,  as,  f|.  Genealogía:  1  Ti.  1:4;  Tit.  3:9; 
yevé<70ai.  Ver  yívop.ai,  1096. 


1077 

yevéaia,  U)V,  rá.  Siempre  plural.  Celebración  de  cumpleańos:  Mt.  14:6;  Mr.  6:21. 

1078 

yéveais,  eios,  T|.  Nacimiento,  linaje.  A.T.  ""lÌn  Gn.  6:9.  Dn.  2:43.  ni.,  Ec.  7:1. 
ho„  Gn.  40:20.  mbiD,  Gn.  31:13.  rnbin,  Gn.  2:4.  nnsrà,  Ex.  6:25.  nnm,  Ez.  4:14. 

v  v  ••  t  t  :  •  •  : 

N.T.  A)  Nacimiento:  Mt.  1:18;  Lc.  1:14. 

B)  (3í[3Xos  yevéaetas  =  Genealogía:  Mt.  1:1. 

C)  ó  Tpoxòs  t%  yevéaetas  =  Curso  de  la  vidci  natural:  Stg.  3:6. 


D)  tò  TTpóatoTíov  t%  yevétog  =  El  propio  rostro  natural:  Stg.  1:23. 


1079 
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yeveTT|,  íjs,  f|.  Nacimiento:  IinSíPP  DpSÍ  Lv.  25:47.  Jn.  9:1. 


yevTì0f|TO).  Ver  yívoiiai,  1096. 
yévTina,  tos,  TÓ.  Ver  yévvr|[ia,  1081. 
yevf|oo|iai.  Ver  yívo(iai,  1096. 


1080 

yevváu).  (imperf.  èyévvwv;  fut.  yevvf|aw;  fut.  med.  yevvf|ao[iai;  1  aor.  èyévvri aa;  aor.  med. 
éyevvr|aá[ir|v;  1  aor.  pas.  èyevvf|0r|v;  perf.  yeyévvr[Ka).  Engendrar,  serpadre  de,  dar  a  luz ■  Voz 

pas.  Nacer,  originar,  producir.  A.T.  fc$"lD  ni.,  Ez.  21:35  (30).  b' 13  pi.,  Is.  1:2.  n;n,  Ex.  19:16. 

nnn,  1  Cr.  4:17.  bìn  pul.,  Pr.  8:25.  qal.,Gn.  4:18.  ni„  Gn.  4:18.  hi„  Gn.  5:4. 

pu„  Gn.  6:1.  2  S.  5:14.  nH^,  Sal.  109(110):3.  rH^ÌD,  Gn.  11:28.  n?i?  hi„  Za. 

13:5.  Dlt^,  Esd.  10:44. 

N.T.  A)  lit.  De  la  mujer.  Dar  a  luz.  Voz  pas.  Nacer:  Mt.  2:1;  Mt.  2:4;  Mt.  19:12;  Mt.  26:24;  Mr. 
14:21;  Lc.  1:13;  Lc.  1:35;  Lc.  1:57;  Lc.  23:29;  Jn.  3:4;  Jn.  9:2;  Jn.  9:19-20;  Jn.  16:21;  Jn.  18:37;  Hch. 
2:8;  Hch.  22:28;  Gá.  4:24;  2  P.  2:12. 

B)  Engendrar.  1)  lit.  a)  Voz  act.  Ser paclre  de,  en  sentido  humano:  Mt.  1:2-6;  Hch.  7:8;  Hch.  7:29. 
b)  Voz  pas.  Ser  engendraclo:  Mt.  1:20;  Lc.  1:35;  Jn.  3:6;  Jn.  8:41;  Jn.  9:34;  Gá.  4:23;  Gá.  4:29;  He. 
11:12. 

2)  fig.  De  la  influencia  de  una  persona  sobre  otra  y  del  nacimiento  sobrenatural:  Jn.  3:3;  1  Co.  4:15; 
He.  1:5;  He.  5:5;  1  Jn.  2:29;  1  Jn.  3:9;  1  Jn.  4:7;  1  Jn.  5:1;  1  Jn.  5:4;  1  Jn.  5:18 

C)  fig.  Producir:  2  Ti.  2:23. 


1081 

yévvnp.a,  tos,  TÓ.  o  yévnp.a.  yévqqa  parece  referir  más  a  cosas  o  animales  que  nacen,  mientras 
yévqpa  refiere  a  lo  producido  de  la  tierra,  aunque  el  T.R.  parece  no  hacer  esta  distinción.  Producto, 

cosecha.  A.T.  DK,  Cnt.  6:11.  “1D,  Job  39:4.  “IHÌI,  Sal.  64:11  (65:10).  Lv.  26:4.  NIT,  Dt. 

14:22.  HT,  Os.  10:12.  HfcÒD,  Dt.  22:9.  PHD,  Is.  32:12.  HD,  Dt.  28:11.  HK1DD,  Gn.  47:24. 

t  t  t  ;  t  t  •  :  t  : 

HD1H,  Dt.  32:13. 

t  : 

N.T.  Producto,  cosecha,  hijo  de:  Mt.  3:7;  Mt.  12:34;  Mt.  23:33;  T.R.  Mt.  26:29;  T.R.  Mr.  14:25; 
Lc.  3:7;  T.R.  Lc.  12:18;  T.R.  Lc.  22:18;  T.R.  2  Co.  9:10. 

1082 

l  evvqaapéT,  f|.  indecl.  Genesaret,  Lago  o  mar  de  Galilea:  Mt.  14:34;  Mr.  6:53;  Lc.  5:1. 
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1083 

•yévvTiais,  ews,  f|.  Nacimiento.  A.T.  ni.  Ec.  7:1.  1  Cr.  4:8. 

N.T.  T.R.  Mt.  1:18;  T.R.  Lc.  1:14. 

1084 

yevvTiTÓs,  f|,  óv.  Nacido.  A.T.  qal.,  Job  14:1.  ni.,  Job  11:12. 

N.T.  Mt.  11:11;  Lc.  7:28. 
yévoiTO.  Ver  yívoqai,  1096. 

1085 

yévos,  ous,  TÓ.  Linaje,  familia,  parentesco,  raza,  nación,  pueblo,  descendencia,  especie,  clase.  A.T. 

|T,  2  Cr.  16:14.  SHT,  Lv.  21:17.  “lltD,  2  Cr.  4:3.  Gn.  1:11.  HnSró,  Gn.  8:19.  ÙH.  Gn. 
34:16. 

N.T.  A)  Descenclencia,  linaje:  Hch.  4:6;  Hch.  13:26;  Hch.  17:28;  Ap.  22:16. 

B)  Familia,  parentesco:  Hch.  7:13. 

C)  Nación:  Mr.  7:26;  Hch.  4:36;  Hch.  7:19;  Hch.  18:2;  Hch.  18:24;  2  Co.  11:26;  Gá.  1:14;  Lil.  3:5; 
1  P.  2:9. 

D)  Clase,  especie:  Mt.  13:47;  T.R.,  Mt.  17:21;  Mr.  9:29;  1  Co.  12:10;  1  Co.  12:28;  1  Co.  14:10. 

() 

repacrnvós,  f|,  óv.  Geraseno:  Mr.  5:1;  Lc.  8:26;  Lc.  8:37. 

1086 

repyeaTivós,  f|,  óv.  Gergeseno:  T.R.,  Mt.  8:28. 

1087 

yepouoĹa,  as,  f|.  Consejo  Supremo,  asamblea  de  los  ancianos:  |j?T,Ex.  3:16.  Hch.  5:21. 

1088 

yépu)V,  ovtos,  ó.  Viejo,  adulto:  ]pT,  Pr.  17:6.  Jn.  3:4. 


1089 
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yeúojiai.  (imperf.  éyerió[ir|y;  fut.  yeúao[iai;  1  aor.  èyeuaápr|y;  perf.  yéyeu|iai).  Gustar,  saborear, 
probar,  comer,  experimentar.  A.T.  Vbù,  Job  20:18.  1  S.  14:43.  SiÒ  hi„  Gn.  25:30. 

N.T.  A)  Gustar,  saborear,  probar,  comer:  Mt.  27:34;  Lc.  14:24;  Jn.  2:9;  Hch.  10:10;  Hch.  20:11; 
Hch.  23:14;  Col.  2:21 

B)  fig.  Llegar  a  conocer,  experimentar:  Mt.  16:28;  Mr.  9:1;  Lc.  9:27;  Jn.  8:52;  He.  2:9;  He.  6:4-5; 
1  P.  2:3. 

1090 


yeutp'yéu).  (fut.  yewpyriau)).  Labrar  la  tierra,  cultivar:  n*lí-?n  npfcOP  1  Cr.  27:26.  He. 

6:7. 


1091 

yetúpyrov,  ou,  TÓ.  Terreno  cultivado,  granja,  finca.  A.T.  HVDÌ?,  Gn.  26:14.  Jer.  28(51):23. 

mti?,  Pr.  31:16. 

V  T 


N.T.  fig.  De  la  congregación  cristiana  como  terreno  cultivcido  ofinca  de  Dios:  1  Co.  3:9. 

1092 

yetnpyós,  ou,  ó.  Labrador,  arrendcitario,  agricultor,  vińador.  A.T.  HQVKn  □nfc$,  2  Cr.  26:10. 
Gn.  9:20.  nSfcS,  Jer.  14:4.  DV,  Jer.  52:16.  ""OÌ?,  Gn.  49:15. 

T  — I  T  •  T  -T  “  T 

N.T.  A)  Labrador,  agricultor:  2  Ti.  2:6;  Stg.  5:7. 

B )  Arrendatario,  vińador:  Mt.  21:33-35;  Mt.  21:38;  Mt.  21:40-41;  Mr.  12:1-2;  Mr.  12:7;  Mr. 
12:9;  Lc.  20:9-10;  Lc.  20:14;  Lc.  20:16;  Jn.  15:1. 

1093 


yf|,  yf|S,  f|.  La  tierra,  país,  región,  tierra,  finca  rústica,  terreno.  A.T.  HIpVK,  Gn.  2:9.  ÌH^  Jer. 
10:11.  Muchísimas  veces  Gn.  1:1.  *'íìl,  Sof.  2:14.  2  Cr.  33:6.  fcVil  1  Cr.  4:14.  Jer. 

2:18.  Vn,  Ez.  38:8.  "77!""!,  Sal.  16(17):  14.  HDVn,  Jos.  4:18.  n^S*1,  Jon.  1:13.  Dn.  2:10. 

-  v  V  T  T  T  T  T  “  V  V 

□  ìpft,  Ex.  23:20.  T’ÌÌ,  Dt.  13:14(13).  ÙV,  1  S.  9:2.  *7SS?,  Gn.  3:19.  pilp.,  Isa.  8:19. 

Gn.  3:1.  bùT\,  1  Cr.  16:30.  DÍnn  Gn.  49:25.  W'X,  Gn.  9:20.  JÌITEń;  Sal. 

77(78):40.  “)□“!□,  Is.  41:19.  DDIP  Is.  41:24.  Is.  19:3.  H^pÌ?,  Is.  35:6.  pKSSS  Is.  35:7. 
ÌÌm^Is.  43:20. 


N.T.  A)  Tierra  en  general:  Mt.  10:29;  Mt.  15:35;  Mt.  25:18;  Mt.  25:25;  Mr.  8:6;  Mr.  9:20;  Mr. 
14:35;  Lc.  6:49;  Lc.  22:44;  Lc.  24:5;  Jn.  8:6;  Jn.  8:8;  Hch.  9:4;  Hch.  9:8. 


195 

B)  Tierra  que  recibe  la  semilla:  Mt.  13:5;  Mt.  13:8;  Mt.  13:23;  Mr.  4:5;  Mr.  4:8;  Mr.  4:20;  Mr. 
4:26;  Mr.  4:28;  Mr.  4:31;  Lc.  13:7;  Jn.  12:24;  He  6:7;  Stg.  5:7. 

C)  Tierra  firme,  tierra  (en  contraste  con  el  mar),  región,  país:  Mt.  2:6;  Mt.  2:20-21;  Mt.  4:15;  Mt. 
5:5;  Mt.  10:15;  Mt.  11:24;  Mt.  14:34;  Mt.  27:45;  Mr.  4:1;  Mr.  6:47;  Mr.  15:33;  Lc.  4:25;  Lc.  5:3;  Lc. 
5:11;  Jn.  3:22;  Jn.  6:21;  Jn.  21:8-9;  Jn.  21:11;  Hch.  7:4;  Hch.  7:6;  Hch.  7:29;  Hch.  7:36;  Hch.  7:40; 
Hch.  13:17;  Hch.  13:19;  Hch.  27:39;  Hch.  27:43-44;  He.  8:9. 

D)  La  tierra.  1)  En  contraste  con  el  cielo:  Mt.  5:18;  Mt.  5:35;  Mt.  6:10;  Mt.  6:19;  Mt.  16:19;  Lc. 
2:14;  Lc.  21:25;  Col.  1:16;  Col.  3:2;  Col.  3:5;  He.  1:10;  He.  11:13;  2  P.  3:5;  2  P.  3:7;  2  P.  3:10;  2  P. 
3:13. 

2)  Habitada  por  el  hombre:  Lc.  21:35;  Hch.  1:8;  Hch.  10:12;  Hch.  11:6;  Hch.  17:26. 

E)  La  humanidad:  Mt.  5:13;  Mt.  10:34;  Lc.  12:49;  Lc.  12:51;  Lc.  18:8;  Jn.  17:4;  Hch.  8:33;  Hch. 
22:22;  Ro.  9:28;  Ef.  6:3;  Stg.  5:5;  Ap.  14:3. 


1094 

yfìpas,  U)s  o  ous,  dat.  yf|pei,  TÓ.  Vejez.  A.T.  1F  Gn.  48:10.  HDpT,  1  R.  15:23.  D*,!lpT,  Gn.  21:2. 
nn|?n,  Pr.  30:17.  D^,  1  R.  14:4.  Gn.  15:15. 

N.T.  Vejez:  T.R.  Lc.  1:36;  Lc.  1:36; 


1095 

ynpáoKG).  (fut.  yqpáoopai,  a  veces  yqpáaw;  1  aor.  èyf|paaa;  2  aor.  èyripau;  perf.  yeyqpaKa). 

Llegar  a  serviejo,  envejecer.  A.T.  D13,  Job  29:18.  ÌPI  qal.,  Gn.  18:13.  ÌPI  hi.,  Job  14:8.  njp?. 
Gn.  24:36. 

N.T.,  Jn.  21:18;  He.  8:13. 


1096 

yi.vop.ai.  Jónico  y  del  griego  común,  De  yíyvopai.  (imperf.  èyiuópqu;  fut.  yeuf|aopai;  2  aor. 
èyeuópqu;  aor.  opt.  3.s.  yéuoiTo;  inf.  aor.  yeuéaGai;  part.  aor.  yeuópeuos;  1  aor,  pas.  èyeuf|0qu; 
perf.  yéyoua  y  yeyévqpai).  Llegar  a  ser,  hacerse,  llegar  a  tener  (tal  o  cual  edad),  producirse, 
realizarse,  levantarse  (viento),  nacer  (el  día),  manifestarse,  aparecer,  suceder,  ocurrir,  resultar.  A.T. 

TPK,  Dn.  2:11.  |P^,  Nm.  5:22.  ^ÍD,  Jue.  17:8.  DDD  pu.,  Lv.  27:26.  ^DD  ni.,  Gn.  2:4.  Kjn, 
Esd.  7:23.  mn  Job  37:6.  Muchísimas  veces  mn  qal.,  Gn.  1:3.  mn  ni.,  Ex.  11:6.  mn,  Ex.  4:6 

T  T  T  T  1  T  T 

nm,  Is.  2:1.  nm,  1  R.  17:22.  Con  negat.  ‘?,i?n  Gn.  44:17.  nnn,  2  Cr.  25:15.  Am.  7:10. 

T  T  T  T  G  •  T  T  T  T 

nS;  qal.;  Gn.  17:17.  nb;  ni„  Gn.  10:1.  nb;  pu„  Gn.  6:1.  n;  hi.  Lv.  25:45.  nnbiD,Gn. 

11:28.  vel  F]bn,  Gn.  26:13.  ^p;  ,  Job  40:32.  K2T,  Jos.  16:1.  nr  ni.  Is.  43:10.  ]iD  qal„  Job 


dat.  caso  dativo 
opt.  caso  optativo 


196 

31:15.  |1D  ni.,  Dt.  17:4.  ÍTp^  pu.,  Job  28:2.  TTD  pi.,  2  S.  8:2.  Ex.  18:8.  hi.  Est.  9:26. 

nn;  Dn.  6:19.  Ez.  8:1.  Dn.  4:31.  10?  qal.,  Dt.  21:8.  10}  ni.,  Dn.  8:12.  ith., 

Esd.  4:19.  TDÌ?,  1  Cr.  29:30.  nbtf  qal.,  Gn.  19:15.  nbi?  ni„  Ez.  36:3.  bbs  po.,  Lm.  1:12. 

-  T  T  T  1  T  T  “  T  1 

TDS?,  1  Cr.  20:5.  TOT  qal.,  Gn.  42:25.  TOT  ni„  Lv.  18:30.  □7i?  hi„  Am.  9:10.  Dlp,  2  Cr.  6:7. 
mp,  Est.  4:7.  n*n  ni„  2  R.  23:24.  fDT,  Ez.  19:2.  D''líÌ?,  1  S.  30:25.  T^ìl,  Is.  5:13.  TDCS7,  Ex. 

t|t  T  T  |-t’  •  T  T  T  T 

22:9(10).  qal„  Gn.  45:2.  hi„  Dt.  4:36.,  Sal.  30:19(31:18).  ITID,  Jos.  10:11.  mp  Nm. 
14:9.  TDD,  Job  23:2.  iba  hi„  1  Cr.  28:4.  ^d;,  Jer.  49(42):6.  TTD,  Is.  50:7.  TTD,  Is.  32:11. 
DT  ni„  Gn.  41:21.  DDD,  Gn.  26:16.  DT^,  Job  31:9.  Tí£7£?  ni„  Ec.  8:11.  DDD,  Pr.  13:11.  íS?TT 

“  T  “  T  “  T  T  T  “  T  “  T 

ni„  Is.  65:1.  Ì?T^  ni.;  Ex.  2:14.  TDn  Ez.  4:17.  Tp^,  Is.  43:4.  DÌ?T,  Sal.  17:8(18:7).  ITPP,  Job 
31:29.  TOn  pi„  Pr.  25:10.  DDJ,  Gn.  12:13.  DÌD,  Est.  1:10.  DT^  Jer.  38(31):26.  DD!1,  Job 
6:17.  ni?  qal„  Ex.  22:12(13).  ^TD  qal„  Gn.  44:28.  TDD  pi„  Dt.  21:8.  DTJ  ni„  Ex.  32:12. 
xpl,  Nm.  14:19.  nbo  Am.  7:2.  TDT  hithp.,  Is.  1:16.  TDD  pi.  Is.  47:11.  TD^,  Ez.  16:13.  PPl 
Dt.  9:21.  ppT,  Dn.  2:35.  TDT,  Dt.  14:24.  po  7  hi„  Jos.  8:4.  Dnp;  hi„  Dt.  4:40.  -1« 
D*ID’'  hi„  Ex.  20:12.  TD3,  Ez.  31:10.  ^TÌl  Gn.  26:13.  TDT  ni„  Is.  23:16.  DD*1,  Ez.  37:11.  TTD 

*  T  “  T  T  “  T  **  T  T  T 

Pr.  26:4.  DDIT,  Pr.  21:11.  |Ì?D  ni„  Is.  30:12.  Ì?T  ni„  Pr.  31:23.  tTD,  Job  3:22.  TTD,  Is.  24:9. 
TDT  Ex.  1:12.  DDD,  Job  7:4.  D*ID*1  TT^  hi„  Dt.  25:15.  DDT,  Gn.  6:1.  TDT,  Job  27:14. 
DT,  Job  31:25.  Ì?Ì?T,  Neh.  2:10.  pITT,  Job  5:4.  Tjp1?  DD^  1  R.  20(21):7.  T^p  hi.;  Job  9:4. 
d  pn  Pr.  9:12.  Dpn  Pr.  6:6.  DD?|i  pu.  Ez.  22:24.  |npni„  Gn.  42:16.  abp  hi„  Pr.  15:28(16:7). 
TDT,  Ex.  1:7.  DTD  ni„  Pr.  30:6.  íÌ?nD  pi.;  Pr.  30:9. 

T  T  “  T  “  T  1 


N.T.  A)  Como  verbo  con  su  propio  sentido.  Llegar  a  ser,  ser.  1)  Nacer.  a)  lit.:  Mt.  21:19;  Jn.  8:58; 
Ro.  1:3;  1  Co.  15:37;  Gá.  4:4.  b)  De  cosas  de  la  naturaleza.  Suceder,  haber,  hacerse,  levantarse,  venir: 
Mt.  8:24;  Mt.  8:26;  Mt.  27:45;  Mt.  28:2;  Mr.  4:37;  Mr.  4:39;  Mr.  15:33;  Lc.  6:48;  Lc.  8:24;  Lc.  9:34; 
Lc.  23:44;  Jn.  6:17;  Jn.  12:29;  Hch.  16:26;  Ap.  6:12;  Ap.  8:5;  Ap.  8:7;  Ap.  11:13;  Ap.  11:19;  Ap. 
16:18.  c)  De  cosas  que  ocurren  entre  los  hombres.  Levantarse,  hacerse,  suceder,  llegar,  estar,  llegar  a 
ser:  Mt.  9:16;  Mt.  13:21;  Mt.  24:21;  Mt.  26:5-6;  Mt.  27:24;  Mr.  2:21;  Mr.  4:17;  Mr.  13:19;  Lc.  4:25; 
Lc.  6:49;  Lc.  15:14;  Lc.  22:24;  Lc.  23:19;  Jn.  3:25;  Hch.  2:2;  Hch.  2:6;  Hch.  6:1;  Hch.  11:19;  Hch. 
11:28;  Hch.  14:5;  Hch.  15:2;  Hch.  15:7;  Hch.  15:39;  Hch.  19:23;  Hch.  19:34;  Hch.  20:37;  Hch.  21:30; 
Hch.  21:40;  Hch.  23:7;  Hch.  23:9-10;  1  Ti.  6:4;  Ap.  8:1;  Ap.  11:15;  Ap.  12:7.  d)  De  las  divisiones  del 
día.  Llegar,  venir,  hacerse:  Mt.  8:16;  Mt.  14:15;  Mt.  14:23;  Mt.  16:2;  Mt.  26:20;  Mt.  27:1;  Mt.  27:57; 
Mr.  1:32;  Mr.  6:2;  Mr.  6:21;  Mr.  6:35;  Mr.  6:47;  Mr.  14:17;  Mr.  15:33;  Mr.  15:42;  Lc.  4:42;  Lc.  6:13; 
Lc.  22:14;  Lc.  22:66;  Jn.  6:16;  Jn.  21:4;  Hch.  12:18;  Hch.  16:35;  Hch.  23:12;  Hch.  26:4;  Hch.  27:27; 
Hch.  27:29;  Hch.  27:33;  Hch.  27:39. 

2)  Serhecho,  establecer,  cumplir,  creado:  Mt.  6:10;  Mt.  11:20-21;  Mt.  26:42;  Mr.  2:27;  Lc.  9:7;  Lc. 
10:13;  T.R.,  Lc.  11:2;  Lc.  13:17;  Lc.  14:22;  Lc.  22:42;  Lc.  23:8;  Lc.  23:24;  Lc.  23:31;  Jn.  1:3;  Hch. 
2:43;  Hch.  4:16;  Hch.  4:22;  Hch.  4:30;  Hch.  8:13;  Hch.  12:9;  Hch.  14:3;  Hch.  19:26;  Hch.  24:2;  1  Co. 
9:15;  Ef.  5:12;  He.  11:3. 
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3)  Suceder,  llegar  a  ser,  acontecer:  Mt.  1:22;  Mt.  5:18;  Mt.  7:28;  Mt.  8:13;  Mt.  9:10;  Mt.  9:29;  Mt. 
11:1;  Mt.  13:53;  Mt.  15:28;  Mt.  18:12;  Mt.  18:13;  Mt.  18:31;  Mt.  19:1;  Mt.  21:21;  Mt.  24:6;  Mt. 
24:20;  Mt.  24:34;  Mt.  26:2;  Mt.  26:56;  Mt.  27:54;  Mt.  28:11;  Mr.  1:9;  Mr.  2:23;  Mr.  4:4;  Mr.  4:11; 

Mr.  5:14;  Mr.  5:16;  Mr.  6:2;  Mr.  9:21;  Lc.  1:8;  Lc.  1:38;  Lc.  2:1;  Lc.  2:15;  Lc.  3:21;  Lc.  5:1;  Lc.  6:1; 
Lc.  6:6;  Lc.  8:1;  Lc.  8:34;  Lc.  14:1;  Lc.  14:12;  Lc.  16:22;  Lc.  19:9;  Jn.  2:1;  Jn.  5:14;  Jn.  10:22;  Jn. 
14:22;  Jn.  15:7;  Hch.  2:43;  Hch.  4:5;  Hch.  7:40;  Hch.  9:3;  Hch.  9:32;  Hch.  9:37;  Hch.  9:43;  Hch. 
11:26;  Hch.  14:1;  Hch.  16:16;  Hch.  19:1;  Hch.  20:16;  Hch.  21:1;  Hch.  21:5;  Hch.  22:6;  Hch.  22:17; 
Hch.  27:44;  Hch.  28:8;  Hch.  28:9;  1  Co.  4:9;  Ef.  6:3;  He.  9:15; 

4)  Cuando  se  encuentra  [iri  yévoiTO,  casi  siempre  suele  ser  después  de  una  pregunta  retórica.  Jamás 
suceda,  ni  lo  quiera  Dios,  claro  que  no:  Lc.  20:16;  Ro.  3:3-4;  Ro.  3:5-6;  Ro.  3:31;  Ro.  6:1-2;  Ro. 
6:15;  Ro.  7:7;  Ro.  7:13;  Ro.  9:14;  Ro.  11:1;  Ro.  11:11;  1  Co.  6:15;  Gá.  2:17;  Gá.  3:21;  Gá.  6:14. 

B)  A  veces  se  puede  traducir  como  sustituto  de  las  formas  de  elpí  =  Ser,  estar.  Pero  aun  así  pierde 
parte  del  sentido  de  yívopai.  1)  Usado  con  el  genitivo:  Lc.  20:14;  Lc.  20:33;  Hch.  1:16;  Hch.  20:3;  2 
P.  1:20. 

2)  Usado  con  el  nominativo:  Mt.  6:16;  Mt.  10:16;  Mt.  10:25;  Lc.  1:2;  Lc.  6:36;  Ix.  22:26;  Lc.  22:44; 
Jn.  15:8;  Gá.  4:12;  1  Tes.  2:10;  He.  11:6;  Stg.  3:10. 

3)  Usado  con  una  preposición:  Mt.  26:6;  Mr.  9:33;  Mr.  16:10;  Lc.  17:26;  Lc.  17:28;  Lc.  22:44;  Hch. 
7:38;  Hch.  13:5;  Hch.  20:18;  Hch.  22:17;  Ro.  16:7;  1  Co.  2:3;  1  Co.  16:10;  2  Co.  3:7;  2  Ti.  1:17;  Ap. 
1:9;  Ap.  1:10;  Ap.  4:2. 

4)  Usado  con  un  adverbio:  Mr.  4:10. 


1097 

'yivoÍKJKG).  Antes  de  Aristóteles,  yiyvwaKO).  (fut.  yvwaopai;  fut.  pas.  yvwaGfiaopai;  2  aor.  éyvtav;  2 
aor.  imperativo,  yvtí>0i;  1  aor.  pas.  èyvtáa0r|v;  perf.  èyvtaKa).  Aprender  a  conocer,  conocer,  darse 

cuenta,  comprender,  entender,  reconocer.  A.T.  Jue.  6:29.  ’pS  qal.;  Is.  40:21.  p3  hi.,  Job 

9:11.  p3  hithpal.,  Jer.  37(30):24.  HTn  Is.  26:11.  Muchísimas  veces  S?"l^  qal.,  Gn.  3:5.  ni-5 

Ex.  25:22.  s?T  hi.,  Nm.  16:5.  s?t  ho.,  Lv.  4:28.  s?T  hith.,  Nm.  12:6.  ns?^  Gn.  2:17.  sn\  Esd. 

“T  -T  "T  “  “ 

4:15.  ni?\í,  Is.  11:9.  “IS?^  ni.,  Ex.  29:42.  pS?T  ni->  Is.  45:21.  Dn.  12:7.  n  ý?  , 1  S.  17:18. 

KUft,  Jue.  14:18.  “I2G  hi.  Is.  48:6.  “1D3  hi„  Dt.  33:9.  Gn.  39:23.  Neh.  4:9(15).  pn 

T  T  -  T  -T  T  T  -T  V/I-T 

qal.,Pr.  24:12.  pn  pi„  Is.  40:13. 

N.T.  A)  Conocer,  saber.  1)  Absol.:  Mr.  6:38;  1  Co.  13:9;  1  Co.  13:12. 

2)  Con  ac.  de  cosa:  Mt.  13:11;  T.R.,  Mr.  4:11;  Lc.  1:18;  Lc.  8:10;  Lc.  12:47;  Lc.  19:42;  Jn.  8:32;  Hch. 
1:7;  Ro.  7:7;  2  Co.  2:4. 

3)  Con  persona  como  objeto:  Jn.  14:7;  Jn.  17:3;  Jn.  17:25;  Ro.  1:21;  2  Co.  5:16;  Gá.  4:9;  1  Jn.  2:3-4;  1 
Jn.  2:13-14;  1  Jn.  3:1;  1  Jn.  3:6;  1  Jn.  4:2;  1  Jn.  4:6.  1  Jn.  4:7-8;  1  Jn.  5:20. 

4)  Seguido  por  otl:  Mt.  25:24;  Jn.  6:69;  Jn.  7:26;  Jn.  8:52;  14:20;  Jn.  14:31;  Jn.  17:7-8;  Jn.  17:25;  Jn. 
19:4. 
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5)  Después  de  o0ev  o  kv  ToÚTto:  Jn.  13:35;  1  Jn.  2:3;  1  Jn.  2:5;  1  Jn.  2:18;  1  Jn.  3:24;  1  Jn.  4:13;  1  Jn. 
5:2. 

6)  Seguido  por  pregunta  indirecta:  Mt.  12:7;  Lc.  19:15;  Jn.  7:51. 

B)  Saber,  darse  cuenta.  1)  absol.:  Mt.  9:30;  Mr.  9:30;  Mr.  15:45. 

2)  Con  acu.  por  objeto:  Mr.  5:43;  Ix.  24:18;  Hch.  21:34;  Hch.  22:30;  Col.  4:8;  1  Tes.  3:5. 

3)  Seguido  poroTi:  Mt.  21:45;  Mt.  24:32;  Mr.  12:12;  Mr  13:28-29;  Lc.  21:30-31;  Jn.  4:1;  Jn.  5:6;  Jn. 
12:9;  T.R.,  Hch.  24:11. 

4)  En  voz  pas.  Saberse.,  llegar  al  conocimiento  de:  Mt.  10:26;  Lc.  8:17;  Lc.  12:2;  Hch.  9:24. 

C)  Comprender.  1)  absol.:  Mt.  24:39. 

2)  Con  objeto  en  acu.:  Mr.  4:13;  Lc.  18:34;  Jn.  3:10;  Jn.  7:49;  Jn.  8:43;  Jn.  12:16;  Hch.  8:30;  Ro.  7:1; 

1  Co.  2:8;  1  Co.  2:11;  1  Co.  2:14;  He.  3:10. 

3)  Seguido  por  otl:  Mt.  21:45;  Mt.  24:32;  Mr.  12:12;  Mr.  13:28-29;  Lc.  21:30-31;  Jn.  4:53;  Jn.  8:27- 
28;  2  Co.  13:6;  Stg.  2:20. 

4)  Seguido  por  pregunta  indirecta:  Jn.  10:6;  Jn.  13:12;  Jn.  13:28. 

D)  Reconocer:  Mt.  7:23;  Jn.  1:10;  1  Co.  8:3;  Gá.  4:9. 

E)  Eufemismo  para  indicar  relaciones  sexuales:  Mt.  1:25;  Lc.  1:34. 

1098 


yXeíÌKOS,  ous,  TÓ.  Mosto,  vino  dulce:  "pÌ,  Job  32:19.  Hch.  2:13. 


1099 

yXuKÚs,  eia,  ú.  Dulce,  clulzura.  A.T.  fbo  ni„  Sal.  118(1 19):  103.  pÍDD,  Jue.  14:14.  pHD,  Pr. 
16:21. 

N.T.  Dulce:  Ap.  10:9-10. 


1100 

yXókjoa,  T)s,  T|.  Lengua,  idioma.  A.T.  nÍD3,Sal.  l5(l6):9.]Wb,Qn.  10:5.  Dn.  3:4.  ns, 
Jue.  7:6.  HSC?,  Gn.  11:7. 

T  T 


N.T.  A)  La  lengua,  órgano  de  la  boca.  1)  lit.:  Mr.  7:33;  Mr.  7:35;  Lc.  1:64;  Lc.  16:24;  Hch.  2:26; 
Ro.  3:13;  Ro.  14:11;  1  Co.  14:9;  Lil.  2:11;  Stg.  1:26;  Stg.  3:5-6;  1  P.  3:10;  1  Jn.  3:18;  Ap.  16:10. 


2)  fig.:  Hch.  2:3. 


199 

B)  Lengua,  idioma,  dialecto:  Ap.  5:9;  Ap.  7:9;  Ap.  10:11;  Ap.  11:9;  Ap.  13:7;  Ap.  14:6;  Ap. 
17:15. 

C)  Lengua,  del  hablar  en  lenguas  (yXÍKjaa  XaXía):  Mr.  16:17;  Hch.  2:4;  Hch.  10:46;  Hch.  19:6;  1 
Co.  12:10;  1  Co.  12:28;  1  Co.  12:30;  1  Co.  13:1;  1  Co.  13:8;  1  Co.  14:2;  1  Co.  14:4-5;  1  Co.  14:6;  1 
Co.  14:13-14;  1  Co.  14:18;  1  Co.  14:19;  1  Co.  14:22-23;  1  Co.  14:26-27;  1  Co.  14:39. 

1101 

yXu)aaÓKop.ov,  ou,  TÓ.  Caja  o  bolsa  donde  se  guarda  el  dinero:  2  Cr.  24:10.  Jn.  12:6;  Jn. 

13:29. 


1102 


yva<|)eús,  éu)S,  ó.  El  que  blanquea  ropa:  DD3,  2  R.  18:17.  Mr.  9:3. 


1103 


yvnaios,  a,  ov.  A)  Legítimo,  verdadero:  Fil.  4:3;  1  Ti.  1:2;  Tit.  1:4. 


B)  Fiel,  sincero:  2  Co.  8:8. 


1104 


yvT)aĹU)S.  adv.  Sinceramente,  realmente:  Fil.  2:20. 
yvoi,  yvóvTO,  yvo vs,  yvcùs.  Ver  yivwaKw,  1097. 


1105 


yvó<|)OS,  ot),  ó.  Oscuridad.  A.T.  Am.  5:20.  Job  23:17.  rDSDK,  Ex.  10:22.  bsgO, 

Jos.  24:7.  Ex.  14:20.  naiD  Job  27:20.  }DS?,  Dt.  4:11.  HDJS?,  Job  3:5.  Ex.  20:21. 

n"lró;Job9:17. 


N.T.  Oscuriclacl:  He.  12:18. 


yvú>0i,  yvu)TU).  Ver  yivwaKw,  1097. 


1106 


yv(úp.T),  T)s,  f|.  Propósito,  deseo,  voluntad,  opinión,  decisión,  consentimiento.  A.T.  H^T;  Dn.  2:15. 
□  Ì?D,  Esd.  7:23.  □!?□,  Esd.  4:19.  “IÍD  Sal.  82:4(83:3). 


adv.  adverbio 
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N.T.  A)  Propósito,  voluntacl:  1  Co.  1:10;  Ap.  17:13. 

B)  Decisión:  Hch.  20:3;  Ap.  17:17. 

C)  Opinión:  1  Co.  7:25;  1  Co.  7:40;  2  Co.  8:10. 

D)  Consentimiento:  Flm  14. 
yvóivaL.  Ver  yiytóaKw,  1097. 


1107 

yvG)pí£u).  (imperf.  éyvúpiCov;  fut.  yvwpíau);  1  aor.  èyvtúpiaa;  1  aor.  pas.  éyvtupiaGriv;  perf. 
èyvwpiKa;  perf.  pas.  éyvtáiapai).  Dar  a  conocer,  anunciar,  mostrar,  saber.  A.T.  Hin  pa.,  Dn.  5:7. 
njn  aph.,  Dn.  2:6.  qal.,  Sal.  143  (144):3.  57*1]  ni.  Rt.  3:3.  I?*7^  hi.,  1  S.  6:2.  S?"!*1  aph.,  Esd. 
4:14.  “7]*’  ni.;  Am.  3:3.  hi.,  Job  34:25.  Ez.  20:5. 

“T  “  T  T  T  T 


N.T.  A)  Dar  a  conocer,  anunciar,  mostrar:  Lc.  2:15;  Lc.  2:17;  Jn.  15:15;  Jn.  17:26;  Hch.  2:28;  Ro. 
9:22-23;  Ro.  16:26;  1  Co.  12:3;  1  Co.  15:1;  2  Co.  8:1;  Gá.  1:11;  Ef.  1:9;  Ef.  3:3;  Ef.  3:5;  Ef.  3:10;  Ef. 
6:19;  Ef.  6:21;  Fil.  4:6;  Col.  1:27;  Col.  4:7;  Col.  4:9;  2  P.  1:16. 

B)  Saber.  Fil.  1:22. 
yvotaOiíaopaL.  Ver  yivtúaKw,  1097. 


1108 

yvÚKJLS,  eo)S,  f|.  Conocimiento.  A.T.  1  S.  2:3.  nPT,  1  R.  7:14.  S?*7^,  Jos.  23:13. 

S?“]\Ec.  1:18. 


N.T.  Conocimiento:  Lc.  1:77;  Lc.  11:52;  Ro.  2:20;  Ro.  11:33;  1  Co.  1:5;  1  Co.  8:1;  1  Co.  8:7;  1 
Co.  8:11;  1  Co.  12:8;  1  Co.  13:2;  1  Co.  13:8;  1  Co.  14:6;  2  Co.  2:14;  2  Co.  4:6;  2  Co.  6:6;  2  Co.  10:5; 
2  Co.  11:6;  Fil.  3:8;  Col.  2:3;  1  P.  3:7;  2  P.  1:5-6;  2  P.  3:18. 

yvGKJopaL.  Ver  yivwaKG),  1097. 


1109 

yvcáaTTìs,  oi),  ó.  El  conocido,  el  que  conoce.  A.T.  J,  Sal.  54:14(55:13).  2  R.  21:6. 

N.T.,  Hch.  26:3. 


1110 


201 


'yv'OJCTTÓg,  f|,  óv.  Sabido,  notorio,  conocido,  reconocido,  lo  que  se  puede  conocer,  notable.  A.T. 
ni.,  Ex.  33:16.  pu.,  2  R.  10:11.  Esd.  4:12.  2157*1,  Gn.  2:9. 

N.T.  A)  Sabido,  notorio,  conocido.  1)  De  cosa:  Hch.  1:19;  Hch.  2:14;  Hch.  4:10;  Hch.  4:16;  Hch. 
9:42;  Hch.  13:38;  Hch.  15:18;  Hch.  19:17;  Hch.  28:22;  Hch.  28:28. 

2)  De  persona:  conocido,  amigo.  Lc.  2:44;  Lc.  23:49;  Jn.  18:15-16. 

B)  Lo  que  se  puede  conocer,  inteligible:  Ro.  1:19. 

1111 

yoyyú£u).  (fut.  yoyyúaw;  1  aor.  éyóyyuaa).  Murmurar,  quejarse,  criticar,  musitar.  A.T.  m 
hithpo.,  Nm.  11:1.  TlS  ni„  Is.  30:12.  qal.,  Sal.  58:16  (59:15).  ni„  Nm.  17:6  (16:41).  ]Ò 
hi„  Nm.  14:27.  m  qal„  Is.  29:24.  137  ni„  Sal.  105(106):25. 

N.T.  A)  Murmurar,  quejarse,  criticar:  Mt.  20:11;  Lc.  5:30;  Jn.  6:41;  Jn.  6:43;  Jn.  6:61;  1  Co. 

10:10. 

B)  Musitar:  Jn.  7:32. 

1112 

yoyyu(jp.ós,  oú,  ó.  Queja,  murmullo,  murmuración,  desacuerclo.  A.T.  Is.  58:9  HÌI^n  Ex. 
16:7. 

N.T.  A)  Queja,  murmuración:  Hch.  6:1;  Lil.  2:14;  1  P.  4:9. 

B)  Murmullo,  voz  muy  baja:  Jn.  7:12. 

1113 

yoyyv<JTT|S,  ou,  ó.  Murmurador,  hombre  quejoso:  Jud.  16. 

1114 

yóqg,  T]TOS,  ó.  Engahador,  impostor,  charlatán:  2  Ti.  3:13. 

1115 

roXyoGa,  acu.  Sv,  T|.  Gólgota.  Monte  situado  cerca  de  Jerusalén,  donde  se  ejecutaban  a  los 
condenados  a  muerte:  Mt.  27:33;  Mr.  15:22;  Jn.  19:17. 


1116 
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rójioppa,  as,  f|  y  G)V,  TÓ.  Gomorra.  Una  de  las  cinco  ciudades  destruídas  con  fuego  a  causa  de  la 
depravación  moral  de  sus  habitantes:  Mt.  10:15;  T.R.,  Mr.  6:11;  Ro.  9:29;  2  P.  2:6;  Jud.  7. 

1117 

yópos,  ou,  ó.  Carga:  Ex.  23:5.  Hch.  21:3;  Ap.  18:11;  Ap.  18:12. 

1118 

yoveús,  éo)S,  ó.  Padre.  En  plural,  Padres  (ref.  a  padre  y  madre):  Mt.  10:21;  Mr.  13:12;  Lc.  2:27;  Lc. 
2:41;  Lc.  2:43;  Lc.  8:56;  Lc.  18:29;  Lc.  21:16;  Jn.  9:2-3;  Jn.  9:18;  Jn.  9:20;  Jn.  9:22-23;  Ro.  1:30;  2 
Co.  12:14;  Ef.  6:1;  Col.  3:20;  2  Ti.  3:2. 


1119 

yovú,  yóvaTOS,  TÓ.  RodilLm.  A.T.  Dn.  5:6.  Casi  siempre  Gn.  30:3.  TljP,  1  Cr. 

29:20. 

N.T.  Mr.  15:19;  Lc.  5:8;  Lc.  22:41;  Hch.  7:60;  Hch.  9:40;  Hch.  20:36;  Hch.  21:5;  Ro.  11:4;  Ro. 
14:11;  Ef.  3:14;  Lil.  2:10;  He.  12:12. 


1120 

yovuireTéo).  (fut.  yovuTTeTfiaw).  Arrodillarse,  caer  de  rodillas:  Mt.  17:14;  Mt.  27:29;  Mr.  1:40;  Mr. 
10:17. 


1121 

ypáppa,  tos,  TÓ.  Letra,  carta,  decreto.  A.T.  “Q^,  Est.  4:3.  nnn  ,  Est.  6:2.  nno,  Est.  4:8. 
nnńn  Lv.  19:28.  3^0^,  Ex.  36:37(39:30).  “120  Is.  29:11. 

N.T.  A)  Letra  del  alfabeto:  2  Co.  3:7;  Gá.  6:11. 

B)  Lo  escrito.  1)  Carta,  epístola:  Hch.  28:21. 

2)  Cuenta,  recibo:  Lc.  16:6-7. 

C)  Mcinuscrito,  libro,  escritura:  Jn.  5:47;  Ro.  2:27;  2  Ti.  3:15. 

D)  Conocimiento  de  escritos  por  el  estudio:  Jn.  7:15;  Hch.  26:24. 

1122 


ref.  reflexivo 
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ypajijiaTeús,  éu)S,  ó.  Escriba,  experto  en  la  ley  judía,  erudito.  A.T.  "I0n,  J°b  37:20.  "120, 2  s. 
8:17.  "120,  Esd.  4:8.  nnOnÒO,  Is.  22:15.  HOfcÒOn  HTO  Est.  9:3.  "12E?,  Ex.  5:6.  02^, 

••  t  -  t 

Esd.  7:25. 

N.T.  A)  Escriba,  experto  en  la  ley  judía:  Mt.  2:4;  Mt.  5:20;  Mt.  12:38;  Mt.  15:1;  Mt.  16:21;  Mt. 
20:18;  Mt.  21:15;  Mt.  23:2;  Mt.  23:13-15;  Mt.  27:41;  Mr.  2:16;  Mr.  7:1;  Mr.  7:5;  Mr.  8:31;  Mr.  10:33; 
Mr.  11:18;  Mr.  11:27;  Mr.  14:1;  Mr.  14:43;  Mr.  14:53;  Mr.  15:1;  Mr.  15:31;  Hch.  23:9;  1  Co.  1:20. 

B)  Escriba  de  la  ciudad,  secretario:  Hch.  19:35. 

C)  Maestro:  Mt.  13:52;  Mt.  23:34. 


1123 

'ypaiTTÓs,  T|,  òv.  adj.  verbal  de  ypácjxi).  Escrìto:  OnOO,  2  Cr.  36:22.  Ro.  2:15. 

1124 

ypa<|)T|,  f|S,  T|.  Escritura,  escritura  sagrada,  carta.  A.T.  OOO,  2  Cr.  30:5.  00)0,  1  Cr.  28:19. 
0000,  Ex.  32:16.  £H00  2  Cr.  24:27. 

T  ?  *  T  ?  * 


N.T.  A)  En  singular.  Escritura,  escritura  sagrada  (sea  una  escritura  en  particular  o  toda  la  Sagrada 
Escritura  vista  en  su  totalidad):  Mr.  12:10;  T.R.,  Mr.  15:28;  Lc.  4:21;  Jn.  2:22;  Jn.  7:38;  Jn.  7:42;  Jn. 
10:35;  Jn.  13:18;  Jn.  17:12;  Jn.  19:24;  Jn.  19:28;  Jn.  19:36-37;  Jn.  20:9;  Hch.  1:16;  Hch.  8:32;  Hch. 
8:35;  Ro.  4:3;  Ro.  9:17;  Ro.  10:11;  Ro.  11:2;  Gá.  3:8;  Gá.  3:22;  Gá.  4:30;  1  Ti.  5:18;  2  Ti.  3:16;  Stg. 
2:8;  Stg.  2:23;  Stg.  4:5;  2  P.  1:20. 

B)  ai  ypacf)aí  Las  Sagradas  Escrituras:  Mt.  21:42;  Mt.  22:29;  Mt.  26:54;  Mt.  26:56;  Mr.  12:24; 
Mr.  14:49;  Lc.  24:27;  Lc.  24:32;  Lc.  24:45;  Jn.  5:39;  Hch.  17:2;  Hch.  17:11;  Hch.  18:24;  Hch.  18:28; 
Ro.  1:2;  Ro.  15:4;  Ro.  16:26;  1  Co.  15:3-4;  2  P.  3:16. 

1125 

ypá<|)U).  (imperf.  è'ypacj)ov;  fut.  ypácjiw;  fut.  pas.  ypa<j)0f|aopai;  1  aor.  èypaijia;  1  aor.  pas.  èypá(j)0r|v; 
2  aor.  pas.  èypá<j)r|v;  perf.  yéypa<j)a;  perf.  pas.  3  sg.  yéypaTTTai;  perf.  med.  yéypappai).  Escribir, 

redactar,  firmar,  apuntar.  A.T.  nn,  Est.  9:1.  pjOn  qal.;  Is.  22:16.  PP7  po.  Pr.  8:15.  Casi  siempre 

OnO  qal.,  Ex.  24:4.  ono  ni.  Est.  1:19.  0010  pi.,  Esd.  4:7.  OOlO,  Esd.  5:7.  000.  Dn.  6:10(9). 

SÒjp,  1  R.  6:29.  □“’tp,  Est.  10:1. 

N.T.  A)  La  acción  de  escribir:  T.R.,  Jn.  8:6;  T.R.,  Jn.  8:8;  Gá.  6:11;  2  Tes.  3:17;  Flm.  19. 

B)  Escribir  (haciendo  referencia  al  contenido):  Lc.  1:63;  Jn.  2:17;  Jn.  6:31;  Jn.  6:45;  Jn.  10:34;  Jn. 
12:14-15;  Jn.  19:21;  Jn.  19:22;  Ro.  4:23;  1  Co.  9:10;  1  Co.  15:54;  2  Co.  4:13;  Ap.  2:17;  Ap.  3:12;  Ap. 
14:1;  Ap.  14:13;  Ap.  19:16. 
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C)  Escribir,  anotar,  apuntar  (en  un  libro):  Jn.  20:30;  Ap.  1:11;  Ap.  1:19;  Ap.  13:8;  Ap.  17:8;  Ap. 
20:12;  Ap.  20:15;  Ap.  21:27;  Ap.  22:18-19. 

D)  La  forma  legal  yéypaTTTai  =  Escrito  está:  Mt.  4:4;  Mt.  4:6-7;  Mt.  4:10;  Mt.  21:13;  Mt.  26:24; 
Mr.  1:2;  Mr.  7:6;  Mr.  9:12;  Mr.  11:17;  Mr.  14:21;  Mr.  14:27;  Lc.  4:8;  Lc.  19:46;  Hch.  1:20;  Hch.  7:42; 
Hch.  15:15;  Ro.  1:17;  Ro.  2:24;  Ro.  3:4;  Ro.  3:10;  Ro.  4:17;  Ro.  8:36;  Ro.  9:13;  Ro.  9:33;  Ro.  10:15; 
Ro.  11:8;  Ro.  12:19;  Ro.  14:11;  1  Co.  1:19. 

E)  Escribir  a  alguien:  Hch.  15:23;  Hch.  18:27;  Hch.  25:26;  Ro.  15:15;  T.R.,  lCo.  7:1;  1  Co. 

14:37;  2  Co.  1:13;  2  Co.  2:4;  2  Co.  7:12;  2  Co.  9:1;  Gá.  1:20;  1  Tes.  4:9;  1  Tes.  5:1;  Flm.  21;  2  P.  3:15; 
1  Jn.  2:12-14;  1  Jn.  2:26;  3  Jn.  9;  3  Jn.  13;  Jud.  3;  Ap.  2:1;  Ap.  2:8;  Ap.  2:12;  Ap.  2:18;  Ap.  3:1;  Ap. 
3:7;  Ap.  3:14. 

F)  Escribir,  redactar,  por  ejemplo  un  libro:  Mr.  10:4;  Mr.  10:5;  Jn.  19:19;  Jn.  21:25;  Hch.  23:25;  2 
P.  3:1;  1  Jn.  2:7-8;  2  Jn.  5. 

G)  Escribir  por  completo:  Ap.  5:1. 


1126 


ypcuńS'n!?,  e$.  De  viejas:  1  Ti.  4:7. 


1127 

ypTVyopeúu)  o  yptiyopéu).  (fut.  ypriyopfjaii)).  Vigilar,  estar  alerta.  A.T.  ""IDI?  Neh.  7:3.  IpB,  Jer. 
5:6. 


N.T.  A)  lit.  Vigilar,  estar  despierto:  Mt.  24:43;  Mt.  26:38;  Mt.  26:40;  Mr.  13:34;  Mr.  14:34;  Mr. 
14:37;  Lc.  12:37;  T.R.,  Lc.  12:39. 

B)  fig.  Vigilar,  velcir,  estar  alerta:  Mt.  24:42;  Mt.  25:13;  Mt.  26:41;  Mr.  13:35;  Mr.  13:37;  Mr. 
14:38;  Hch.  20:31;  1  Co.  16:13;  Col.  4:2;  1  Tes.  5:6;  1  Tes.  5:10;  1  P.  5:8;  Ap.  3:2-3;  Ap.  16:15. 

1128 

yt)p.vá£u).  (fut.  yup.uáa(i);  1  aor.  éyúpvaaa;  1  aor.  pas.  éyu|iváa0r|v;  perf.  yeyúpvaKa;  perf.  pas. 
yeyú|ivaa|iai).  Ejercitar,  entrenar,  habituar.  Voz  med.  Hacer  ejercicios  gimnásticos:  1  Ti.  4:7;  He. 
5:14;  He.  12:11;  2  P.  2:14. 


1129 

yupvaoía,  as,  f|.  Ejercicio,  gimnasia:  1  Ti.  4:8. 

1130 

yup.VTìTeúu)  o  yup.viTeúu).  (fut.  yu|iveTeúau)).  Estar  vestido  andrajosamente:  1  Co.  4:11. 


1131 
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yujivóg,  T|,  óv.  Desnuclo,  ligero  de  ropa,  descubierto.  A.T.  ,  Gn.  27:16.  SńD1?  ‘i7?.  Job 

31:19.  Is.  32:11.  □,Í3"I»Í3,  2  Cr.  28:15.  DT».  DÍff.  Gn.  3:7.  DnSJ.  D7».  Gn.  2:25. 

-  t  ••  ••  T  T 


N.T.  A)  Desnudo,  descubierto:  Mr.  14:51-52;  Hch.  19:16;  Ap.  3:17;  Ap.  16:15;  Ap.  17:16. 

B)  Sin  ropa  exterior:  Jn.  21:7. 

C)  Ligero  de  ropa,  pobremente  vestido:  Mt.  25:36;  Mt.  25:38;  Mt.  25:43-44;  Stg.  2:15. 

D)  Descubierto,  expuesto,  despojcido:  1  Co.  15:37;  2  Co.  5:3;  He.  4:13. 

1132 


yup.vÓTTis,  T|tos,  f|.  A)  Desnuclez:  Ap.  3:18. 


B)  Pobreza,  carencia  de  ropa:  D*""PP  Dt.  28:48.  Ro.  8:35;  2  Co.  11:27. 

1133 

yuvaiKápiov,  ou,  TÓ.  Mujercilla  (en  sentido  difamatorio),  mujer  débil  ofácil  en  el  aspecto  moral:  2 
Ti.  3:6. 


1134 

yvvaiKeios,  a,  ov.  Femenino.  A.T.  HíS’K  Gn.  31:35.  D*'ípìl3  1T1&,  Gn.  18:11.  D*'íp2n  nPD, 
Est.  2:11. 

N.T.,  1  P.  3:7. 


1135 


yvvf|,  aiKÓs,  f|.  Mujer,  esposa,  seńora.  A.T.  En  la  gran  mayoría  de  las  veces  Gn.  2:22.  HD 

Gn.  30:13.  inn  Dt.  27:23.  hdd;,  Dt.  25:7.  nD^D;  Est.  7:8.  HDDX  Est.  2:4.  Wl,  Jue.  20:4. 

mb'B,  m.  2H4.  nìn,  2  s.  i4:n.  nna^,  pr.  30:23.  rm\  Dt.  25:9.  nbn:  job 

v  v  •  v  v  •  :  t  :  •  •••••:  t  t  : 

2:10.  DHD  hi.,  Pr.  12:4.  “PT,  Pr.  5:3. 


N.T.  A)  Mujer.  En  el  vocativo,  Seńora  o  Seńorita:  Mt.  5:28;  Mt.  9:20;  Mt.  13:33;  Mt.  15:28;  Mt. 
27:55;  Lc.  1:42;  Lc.  13:11;  Lc.  22:57;  Jn.  2:4;  Jn.  19:26;  Jn.  20:13;  Jn.  20:15;  Hch.  5:14;  Hch.  8:3; 
Hch.  21:5;  1  Co.  11:5-7;  1  Co.  14:34-35;  1  Ti.  2:11-12. 

B)  Esposa,  mujer:  Mt.  5:31-32;  Mt.  14:3;  Mt.  18:25;  Lc.  1:5;  Lc.  1:13;  Lc.  1:18;  Lc.  1:24;  Lc. 
4:26;  1  Co.  5:1;  1  Co.  7:2-4;  1  Co.  9:5;  1  Co.  11:3;  Ef.  5:22-24;  Col.  3:18-19. 

C)  Del  contexto  se  puede  entender  el  sentido  de  Novici  o  comprometida:  Mt.  1:20;  Mt.  1:24;  T.R., 
Lc.  2:5;  Ap.  19:7;  Ap.  21:9. 
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D)  La  mujer  vista  en  el  cielo:  Ap.  12:1-17. 

1136 

rtńy,  ó.  indecl.  Gog.  Junto  con  Magog  es  un  nombre  simbólico:  Ap.  20:8. 

1137 

yutvía,  as,  Tl  Angulo,  esquina.  A.T.  ®"]Í13,  2  Cr.  4:10. Ex.  26:24.  pu.,  Ex.  26:23. 
ÌiaS,  Ex.  27:2.  H32  2  Cr.  25:23. 

T  *  T  T 

N.T.  Angulo,  esquina,  rincón:  Mt.  6:5;  Mt.  21:42;  Mr.  12:10;  Lc.  20:17;  Hch.  4:11;  1  P.  2:7;  Ap. 
7:1;  Ap.  20:8. 


A,  8.  Delta  (SéÀTa).  Cuarta  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  8 '  vale  4;  ,8  vale  4.000. 

8  ’ .  Forma  que  toma  la  partícula  8é  cuando  se  elude  la  e . 

1138 

Aapí8.  En  el  T.R.  En  otros  textos  Aauí8,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  David,  rey  y  profeta  de  Israel:  Mt. 
1:6;  Mt.  1:17;  Mt.  1:20;  Mt.  9:27;  Mt.  12:3;  Mt.  12:23;  Mt.  15:22;  Mt.  21:19;  Mt.  21:15;  Mt.  22:43; 
Mr.  2:25;  Mr.  10:47-48;  Mr.  11:10;  Mr.  12:35;  Mr.  12:36;  Lc.  1:27;  Lc.  2:4;  Lc.  2:11;  Lc.  3:31;  Lc. 
6:3;  Lc.  18:38-39;  Lc.  20:41-42;  Lc.  20:44;  Jn.  7:42;  Hch.  1:16;  Hch.  2:25;  Hch.  2:29;  Hch.  4:25; 
Hch.  15:16;  Ro.  1:3;  Ro.  4:6;  Ro.  11:9;  2  Ti.  2:8;  Ap.  3:7;  Ap.  5:5;  Ap.  22:16. 

1139 

8aip.oví£op.ai.  (fut.  pas.  8aipovi(T0fjcropai;  1  aor.  pas.  8aipovía0r|v;  perf.  pas.  8e8aipovíapai). 
Estar  endemoniado:  Mt.  4:24;  Mt.  8:16;  Mt.  8:28;  Mt.  8:33;  Mt.  9:32;  Mt.  12:22;  Mt.  15:22;  Mr.  1:32; 
Mr.  5:15-16;  Mr.  5:18;  Lc.  8:36;  Jn.  10:21. 


1140 

8aipóviov,  ov,  tÓ.  A).  Demonio,  espíritu  maligno:  Mt.  7:22;  Mt.  9:33-34;  Mt.  10:8;  Mt.  11:18;  Mt. 
12:24;  Mt.  12:27;  Mt.  17:18;  Mr.  1:34;  Mr.  1:39;  Mr.  7:29-30;  Mr.  16:17;  Lc.  4:41;  Lc.  7:33;  Lc.  8:2; 
Lc.  8:27;  Lc.  8:29;  Lc.  8:30;  Lc.  8:33;  Lc.  8:35;  Lc.  8:38;  Lc.  9:49;  Lc.  11:14-15;  Lc.  11:18-20;  Lc. 
13:32;  Jn.  7:20;  Jn.  8:48-49;  Jn.  10:20-21;  1  Co.  10:20-21;  1  Ti.  4:1;  Stg.  2:19;  Ap.  9:20;  Ap.  16:14; 
Ap.  18:2. 

B)  Deidad,  divinidcid:  Hch.  17:18. 


1141 
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8ainovi(jí>8'ns,  eg.  Demoníaco,  diabólico:  Stg.  3:15. 

1142 

8aíjiO)V,  ovo£,  ó  Demonio,  espíritu  maligno.  A.T.  "12.  Is.  65: 1 1 . 


N.T.,  Mt.  8:31;  T.R.,  Mr.  5:12;  T.R.,  Lc.  8:29;  T.R.,  Ap.  16:14;  T.R.,  Ap.  18:2. 

1143 

8<zkvg).  (imperf.  eSaKvov;  fut.  8f|£o|iai;  fut.  pas.  8r|x01íaop.ai;  2  aor.  e8aKov;  1  aor.  pas.  é8f|x0r|i'’; 
perf.  8é8r|xa;  Perf-  Pas-  8é8r|yp.ai).  Morder,  picar.  A.T.  qal.,  Gn.  49:17.  7$J  pi.,  Nm.  21:6. 
Dt.  8:15. 

N.T.,  Gá.  5:15. 


1144 

8ÓKpu  o  SÓKpuov,  oi),  TÓ.  Lágrima.  A.T.  Casi  siempre  Is.  25:8.  hi„  Mi.  2:6. 

N.T.  T.R.,  Mr.  9:24;  Lc.  7:38;  Lc.  7:44;  Hch.  20:19;  Hch.  20:31;  2  Co.  2:4;  2  Ti.  1:4;  He.  5:7;  He. 
12:17;  Ap.  7:17;  Ap.  21:4. 


1145 

SaKpúo).  (imperf.  éSÓKpvov;  fut.  SaKpúoo);  1  aor.  èSaKpuoa;  perf.  8e8aKpuKa;  perf.  pas. 

8e8aKpvp.ai).  Llorar,  bańar  de  lágrimas.  A.T.  !"02l,  Lm.  1:2.  Mi.  2:6.  7n?  Job  3:24.  □sn, 
Ez.  27:35. 

N.T.  Llorar:,  Jn.  11:35. 


1146 

SaKTÚXios,  oi),  ó.  Anillo,  sortija.  A.T.  DHn,  Gn.  38:18.  nipnn,  Gn.  38:25.  Casi  siempre 
nS?DD,  Gn.  41:42.  Dn.  6:18(17). 

N.T.,  Lc.  15:22. 


1147 

8ÓktuXos,  oi),  ó.  Dedo.  A.T.  Casi  siempre  Ex.  8:15.  "V,  Is.  31:7  *"]D,  Job  29:9.  ì?p  2  Cr. 

10:10. 


N.T.  Dado:,  Mt.  23:4;  Mr.  7:33;  Lc.  11:20;  Lc.  11:46;  Lc.  16:24;  Jn.  8:6;  Jn.  20:25;  Jn.  20:27. 
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1148 

AaXjiavouSá,  f|.  Indecl.  Dalmanuta:  Mr.  8:10. 

1149 

AaXjiaTĹa,  as,  f|.  Dalmacia,  (posiblemente  una  región  del  Ilírico):  2  Ti.  4:10. 

1150 

8aim£u).  (imperf.  èòápaCov;  fut.  Sapáaw;  1  aor.  èSápaaa;  1  aor.  pas.  è8apáa0r|v;  perf.  SeSápara; 

perf.  pas.  8e8ápaapai  y  8é8pr|pai).  Domar,  dominar,  controlar.  A.T.  Dn.  2:40.  Dn. 

2:40. 

N.T.  Mr.  5:4;  Stg.  3:7;  Stg.  3:8. 

1151 

SápaXis,  eu)S,  f|.  Becerra,  ternera.  A.T.  )p3,  Nm.  7:17.  7ÌÌÌ,  1  S.  28:24.  nSiSÌ,  Gn.  15:9.  *1S, 
Nm.  7:88.  ms,  Nm.  19:2. 

T  T 

N.T.,  He.  9:13. 

1152 

Aápapis,  i8os,  f|.  Dámaris.  Quizás  venga  de  AápaXis  que  es  nombre  común:  Hch.  17:34. 

1153 


Aapaaiaivós,  f|,  óv.  De  Damasco:  2  Co.  11:32. 

1154 


AapaoKÓs,  o0,  f|.  Damasco:  Hch.  9:2-3;  Hch.  22:5-6;  Hch.  22:10-11;  Hch.  26:12;  Hch.  26:20;  2  Co. 
11:32;  Gá.  1:17. 

1155 


8aveí£u)  o  8aví£u).  (fut.  8aveíaw;  1  aor.  èSáveiaa;  1  aor  pas.  è8aveía0qv;  perf.  8e6áveira;  perf. 
med.  y  pas.  8e8áveiapai).  Prestar  a  interés.  Voz  med.  Pedir  prestado.  A.T.  qal.,  Dt.  28:12. 
mb  hi.  Dt.  28:44.  LDDÌ7  qal.,  Dt.  15:6.  CDDS?  hi.,  Dt.  15:8.  bxý.  Pr.  20:4. 

T  T  ”  T  1  ”  T  ”  T 

N.T.  A)  Prestar  dinero:  Lc.  6:34;  Lc.  6:35. 


B)  Voz  med.  Pedir prestado:  Mt.  5:42. 
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1156 


Sáveiov,  ou,  tÓ.  Deucla,  préstamo.  A.T.  Dt.  24:11.  hi.,  Dt.  15:8. 
N.T.,  Mt.  18:27. 


1157 

8avei(JTT|S,  oC,  ó.  Prestamista,  usurero.  A.T.  rrò,  Sal.  108(109):  1 1 .  t£H,  Pr.  29:13. 
N.T.  Lc.  7:41. 


1158 

AaviiíX,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Daniel:  Mt.  24:15;  T.R.,  Mr.  13:14. 

1159 

Sairaváo).  (imperf.  med  y  pas.  é8aTTavtí>pr|v;  fut.  8aTTavf|CTw;  fut  pas.  8aTTavrj0f|(ropai;  perf.  med.  y 
pas.  8e8aTTÓvr|pai).  Gastar,  pagar:  Mr.  5:26;  Lc.  15:14;  Hch.  21:24;  2  Co.  12:15;  Stg.  4:3. 

1160 

SairávTì,  tìs,  f|.  Gastos:  «ì?9?  Esd.  6:4.  Lc.  14:28. 

8apf|oopai.  Ver  8épw,  1194. 

Aauí8.  Ver  Aa(3í8,  1138. 


1161 

8é.  Partícula  que  siempre  va  pospuesta  a  otra  palabra.  A)  Puede  indicar  alguna  idea  de  oposición: 
Pero,  al  contrario,  antes  bien,  mas,  sino:  Mt.  6:1;  Mt.  6:6;  Mt.  6:16;  Mt.  6:17;  Mt.  8:20;  Mt.  9:17;  Mt. 
23:25;  Lc.  10:7;  Lc.  12:9;  1  Co.  2:15;  etc. 

B)  Con  pév  puede  marcar  una  correlación  negativa.  Pero  por  otra  parte:  Mt.  3:11;  Mr.  14:21;  Jn. 
19:32;  etc. 

C)  Después  de  una  proposición  condicional.  Pues  bien:  T.R.;  Hch.  11:17. 

D)  Puede  indicar  una  ilación  de  ideas.  Ahora  bien,  entretanto:  Mt.  3:4;  Ro.  3:22;  1  Co.  15:56;  Ef. 
5:32. 

E)  A  veces  se  usa  sin  ninguna  idea  de  contraste.  Y,  así  como,  cd  mismo  tiempo,  y  también, 
igualmente,  así,  pues,  pues  bien,  sí:  Mt.  1:24;  Mt.  2:19;  Mt.  8:30;  Mr.  16:9;  Lc.  12:11;  Hch.  4:5;  Hch. 
12:10;  Ro.  8:28;  1  Co.  16:12;  2  Co.  8:1;  Gá.  3:23. 
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8é8eKTai.  Ver  8éxo[iai,  1209. 

8e8eK0Í>s,  8é8enai.  Ver  8éw,  1210. 

8é8o[iai,  8é8o)Ka,  8e8a>Keiv.  Ver  8í8w[ri,  1325. 

8éT[.  Ver  8el,  1163. 

8611011X1.  Ver  8éo[rai,  1189. 

1162 

8éíiais,  eo>s,  T|.  Oración,  petición,  súplica,  ruego.  A.T.  Sal.  20:3(21:2).  Sal. 

21:25(22:24).  !ljpS?25  Sal.  9:13(12).  (1111^,  Lm.  3:56.  Hi-),  2  Cr.  6:19.  JTÈ?,  Sal.  141:3(142:2). 

Job  36:19.  SW,  Sal.  5:3(2).  Sal.  39:2(40:1).  Hinn.  1  R.  8:52.  j12nn,  Sal. 

27(28):6.  H^Sn,  2  Cr.  6:40. 

N.T.  Oración,  petición,  súplica,  ruego.  Lc.  1:13;  Lc.  2:37;  Lc.  5:33;  T.R.;  Hch.  1:14;  Ro.  10:1;  2 
Co.  1:11;  2  Co.  9:14;  Ef.  6:18;  Fil.  1:4;  Fil.  1:19;  Fil.  4:6;  1  Ti.  2:1;  1  Ti.  5:5;  2  Ti.  1:3;  He.  5:7;  1  P. 
3:12. 


1163 

8ei.  (sub.  8ér|;  inf.  8eTv;  parti.  8éov;  imperf.  é'8ei).  Verbo  impersonal  de  8éw.  Es  necesario,  se  clebe, 
es  menester,  se  necesita,  se  tiene  la  obligación  cle,  es  propio,  conviene.  A)  impers.  1)  Conveniente,  es 
propio,  se  debe:  Mt.  23:23;  Mt.  26:54;  Fc.  13:16;  Hch.  5:29;  Hch.  16:30;  Hch.  19:36;  Hch.  25:24;  Ro. 
8:26;  1  Ti.  5:13;  2  Ti.  2:6;  2  Ti.  2:24;  Tit.  1:11;  1  P.  1:6. 

2)  Fo  que  ha  sucedido,  es  debido  o  necesario:  Fc.  15:32;  Fc.  22:7;  Fc.  24:26;  Jn.  4:4;  Hch.  1:16; 
Hch.  17:3. 

3)  Fo  que  no  ha  sucedido,  debía  de  haber  sucedido:  Mt.  18:33;  Mt.  23:23;  Hch.  24:19;  Hch.  27:21; 
2  Co.  2:3. 

B)  Fo  obligatorio  de  los  designios  divino:  Mt.  17:10;  Mt.  24:6;  Mt.  26:54;  Mr.  9:11;  Mr.  13:7;  Mr. 
13:10;  Fc.  4:43;  Fc.  21:9;  Jn.  3:14;  Jn.  3:30;  Jn.  9:4;  Jn.  10:16;  Jn.  20:9;  Hch.  1:16;  Hch.  3:21;  Hch. 
4:12;  Ro.  1:27;  1  Co.  15:53;  2  Co.  5:10;  Ap.  1:1;  Ap.  4:1;  Ap.  22:6. 

C)  Fo  obligatorio  de  la  ley  o  la  costumbre:  Mt.  23:23;  Fc.  11:42;  Fc.  13:14;  Fc.  22:7;  Jn.  4:20;  Jn. 
4:24;  Hch.  15:5;  T.R.  Hch.  18:21;  Hch.  25:10. 

D)  Fo  obligatorio  del  deber,  o  lo  razonable:  Mt.  18:33;  Fc.  2:49;  Fc.  15:32;  Fc.  18:1;  Hch.  5:29;  1 
Tes.  4:1;  Tit.  1:11. 

E)  Fo  obligatorio,  resultado  de  una  situación:  Mt.  26:35;  Mr.  14:31;  Jn.  4:4;  Hch.  14:22;  Hch. 
27:21;  2  Co.  11:30. 


F)  Fo  obligatorio  para  lograr  ciertos  resultados:  Fc.  12:12;  Fc.  19:5;  Hch.  9:6;  1  Co.  11:19. 


8e tyjia,  tos,  tÓ.  Ejemplo,  advertencìa:  Jud.  7. 


211 

1164 


1165 

8eiynaTĹ£u).  (fut.  5eiy|iaTÍaoj).  Causar  oprobio,  poner  como  ejemplo  negativo,  infamar,  humillar 
públicamente:  Mt.  1:19;  Col.  2:15. 

SeĹKVUju.  Ver  SeiKyúix),  1166. 


1166 

8eiKvúu)  o  8eĹKVUju.  (imperf.  èSeÍKvuv;  fut.  8eí£w;  fut  pas.  8eix0iíoo[iai;  1  aor.  è8ei£;a;  1  aor.  pas. 
èòeíxQilv;  perf.  8é8eixa;  perf.  pas.  8é8eiy[iai).  Mostrar,  seńalar,  revelar,  explicar.  A.T.  77?  hi„ 

Is.  48:9.  13.  Dn.  10:1.  qal.,  Ex.  33:5.  hi.,  Gn.  41:39.  ^IS*1  hi.,  Job  28:11.  m*'  hi.,  Ex. 

T  T  ~  T  1  “T  T  T  T  T 

15:25.  “OS,  Jos.  7:14.  “ipS  pi.,  Dt.  4:5.  hi.,  Gn.  41:25.  nm  hi.,Ex.  13:21.  )m,2R.  16:14. 
nm  qal.,  Nm.  22:41.  mn  hi„  Gn.  12:1.  nvn  ho„  Ex.  26:30. 

T  T  1  T  T  T  T 

N.T.  A)  Mostrar,  seńalar,  revelar.  1)  lit.:  Mt.  4:8;  Mt.  8:4;  Mr.  1:44;  Mr.  14:15;  Lc.  4:5;  Lc.  5:14; 
Lc.  22:12;  Jn.  2:18;  Jn.  5:20;  Jn.  14:8-9;  Jn.  20:20;  1  Ti.  6:15;  He.  8:5;  Ap.  1:1;  Ap.  4:1;  Ap.  17:1;  Ap. 
21:9-10;  Ap.  22:1;  Ap.  22:6;  Ap.  22:8. 

2)  Abstracto:  1  Co.  12:31. 

B)  Explicar,  probar:  Mt.  16:21;  Hch.  10:28;  Stg.  2:18;  Stg.  3:13. 

1167 

8eiXía,  as,  f|.  Cobardía,  timidez,  miedo.  A.T.  Sal.  54:5(55:4).  Sal.  88:41(89:40). 

7)Tb,  Lv.  26:36.  Il^ÌSS?,  Pr.  19:15. 

N.T.,  2  Ti.  1:7. 

1168 

SeiXiáu).  (fut.  8eiXiáato)).  Temer,  acobardarse,  asustarse.  A.T.  T2n  ni„  Sal.  103(104):7.  nnn  ni„ 
Dt.  1:21.  DDfp  ni.  Is.  13:7.  “112;  Jer.  15:5.  )HS?,  Dt.  31:6.  “1112,  Sal.  13(14):5. 

N.T.,  Jn.  14:27. 

1169 

8eiXos,  f|,  óv.  Cobarde,  miedoso.  A.T.  “nn,  Jue.  7:3.  *n;,  Jue.  7:3.  77  ;  Dt.  20:8. 
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N.T.;  Mt.  8:26;  Mr.  4:40;  Ap.  21:8. 

1170 

8eiva,  ó  y  f|.  Fulano,  cierto  hombre:  Mt.  26:18. 

() 

8eivós,  f|,  óv.  Terrible,  pavoroso,  asombroso,  temible:  àWa  8eivá,  en  la  terminación  de  Marcos  en 
los  mss.  Freer. 


1171 

8eivá)S.  adv.  Terriblemente,  cruelmente,  implacablemente:  Mt.  8:6;  Lc.  11:53. 

1172 

8enrvéo).  (fut.  8eiTTvf|0(i);  1  aor.  è8eÍTTvr|aa;  1  perf.  8e8eÍTTvriKa;  2  perf.  8é8eiTTva).  Comer,  cenar: 
nnb,  Pr.  23:1.  Lc.  17:8;  Lc.  22:20;  1  Co.  11:25;  Ap.  3:20. 

1173 

8e  lttvov,  ov,  tÓ.  Cena,  banquete,  comida.  A.T.  □07,  Dn.  5:1.  33  HS,  Dn.  1:8. 

N.T.,  Mt.  23:6;  Mr.  6:21;  Mr.  12:39;  Lc.  14:12;  Lc.  14:16-17;  Lc.  14:24;  Lc.  20:46;  Jn.  12:2;  Jn. 
13:2;  Jn.  13:4;  Jn.  21:20;  1  Co.  11:20;  Ap.  19:9;  Ap.  19:17. 

8eípas.  Ver  8épw,  1194. 


1174 

8eiai8aip.ovéaTepos,  ou,  superlativo  de  SeiaiSaípcnv.  Sumamente  religioso,  muy  devoto:  Hch. 
17:22. 


1175 

8ei(Ji8aip.ovĹa,  as,  f|.  Religión,  temor  o  respeto  a  los  dioses:  Hch.  25:19. 

() 

8eiCTi8aíp.G)V,  ov,  gen.  ovos.  Que  teme  a  los  dioses,  religioso.  Ver  8eiCTi8aipové(TTepos,  1174.  Hch. 
17:22. 

8eix0eís.  Ver  8eiKvńo),  1166. 


mss.  manuscritos 


213 

1176 


8éica.  indecl.  Diez:,  Mt.  20:24;  Mt.  25:1;  Mt.  25:28;  Mr.  10:41;  Lc.  15:8;  Lc.  17:12;  Lc.  17:17;  Ap. 
2:10;  Ap.  17:3;  Ap.  17:7;  Ap.  17:12;  Ap.  17:16. 


1177 

8eica8úo.  indecl.  Doce:  T.R.,  Hch.  19:7;  T.R.,  Hch.  24:11. 

() 

8eKaoKT(ń.  indecl.  Dieciocho:  Lc.  13:4;  Lc.  13:11. 

1178 

SeKairévTe.  indecl.  Quince:  Jn.  11:18;  Hch.  27:28;  Gá.  1:18; 

1179 

AeKáiToXis,  eo)£,  f|.  Decápolis: .  (Confederación  de  diez  ciudades  helenistas):  Mt.  4:25;  Mr.  5:20; 
Mr.  7:31. 


1180 

SeKaTeooapes,  a.  adj.  Catorce:  Mt.  1:17;  2  Co.  12:2;  Gá.  2:1. 

1181 

8eKaTT|,  tìs,  f|.  La  décima parte,  diezmo.  A.T.  Ex.  12:3.  *" Gn.  14:20.  "" lí^ì?  pi.,  Gn. 

28:22.  hi„  Neh.  10:39(38). 

N.T.,  He.  7:2;  He.  7:4;  He.  7:8-9. 


1182 

8eKaTOS,  T|,  ov.  Décimo.  A.T.  Gn.  8:5.  I")- Ex.  29:40.  D*IPÌ?2  Nm.  14:22. 

n"lTO,2Cr.  34:3.  "ITO,  Est.  9:21. 

:  V  T  T 


N.T.  A)  adj.  como  número  ordinal.  Décimo:,  Jn.  1:39;  Ap.  21:20. 

B)  Como  sustantivo  La  décima parte:  Ap.  11:13. 

1183 

SeKaTÓu).  (fut.  òeKaTojaoj).  Cobrar  diezmos.  Voz  pas.  Pagar  diezmos,  diezmar:  "" pi„  Neh. 
10:38(37).  He.  7:6;  He.  7:9. 
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1184 


SeKTÓs,  T|,  óv.  adj.  verbal  de  8éxo[rai.  Aceptable,  bien  recibido.  A.T.  ]JH3,  Pr-  10:24.  HIS*!  qal.,  Dt. 
33:24.  nsn  ni.,  Lv.  1:4.  |iisn,Lv.  L3.  ninjob  33:26. 

N.T.,  Lc.  4:19;  Lc.  4:24;  Hch.  10:35;  2  Co.  6:2;  Fil.  4:18; 

1185 

8eXeá£u).  (fut.  SeXeáoti);  1  aor.  èSeXéaoa).  Seducir,  inducir,  hacer  caer,  atrapar:  2  P.  2:14;  2  P. 

2:18. 


1186 

8év8pov,  ov,  TÓ.  Arbol.  A.T.  Dn.  4:10.  Is.  27:9.  Gn.  18:4.  □  vÌíWS,  Job  40:21. 

□  J°b  40:22.  n^7$,  Os.  4:13.  ]Ì^fc$,  Is.  2:13. 

N.T.  Arbol:  Mt.  3:10;  Mt.  7:17-19;  Mt.  12:33;  Mt.  13:32;  Mr.  8:24;  Lc.  6:43-44;  Lc.  13:19;  Ap. 
7:1;  Ap.  7:3;  Ap.  8:7;  Ap.  9:4. 


1187 

8e£ioXá(k>s,  ov,  ó.  Guardia  o  guardaespaldas,  o  edecám  de  un  príncipe:  Hch.  23:23. 

1188 

8e£iós,  <z,  óv.  Que  está  situado  a  la  derecha,  derecho  (opuesto  de  izquierdo).  A.T.  ]K,  1  R.  2:42. 
]nP^,  Gn.  24:49.  ]JT  hi„  Gn.  13:9.  Ex.  29:20.  ]nP]  n],  Gn.  48:17.  ]nD^,  Gn.  48:14. 


N.T.  A)  Como  sustantivo.  La  derecha,  la  mano  derecha.  1)  En  singular:  Mt.  6:3;  Mt.  27:29;  Hch. 
2:33;  Hch.  5:31;  Ro.  8:34;  Gá.  2:9;  Ef.  1:20;  Col.  3:1;  He.  1:3;  He.  8:1;  He.  10:12;  He.  12:2;  1  P.  3:22; 
Ap.  1:17;  Ap.  1:20;  Ap.  2:1;  Ap.  5:1;  Ap.  5:7. 

2)  En  plural:  Mt.  20:21;  Mt.  20:23;  Mt.  22:44;  Mt.  25:33-34;  Mt.  26:64;  Mt.  27:38;  Mr.  10:37;  Mr. 
10:40;  Mr.  12:36;  Mr.  14:62;  Mr.  15:27;  Mr.  16:5;  Mr.  16:19;  Lc.  1:11;  Lc.  20:42;  Lc.  22:69;  Lc. 
23:33;  Hch.  2:25;  Hch.  2:34;  Hch.  7:55-56;  2  Co.  6:7;  He.  1:13. 

B)  Como  adj.  Derecho,  derecha:  Mt.  5:29-30;  Mt.  5:39;  Lc.  6:6;  Lc.  22:50;  Jn.  18:10;  Jn.  21:6; 
Hch.  3:7;  Ap.  1:16;  Ap.  10:2;  Ap.  10:5;  Ap.  13:16. 

1189 

8éopai.  (imperf.  é8éouv;  imperf.  3  sg.  èSeÌTo;  1  aor.  è8ef|0qv;  imperativo  8ef|0r|Ti).  Pedir,  suplicar, 
orar,  implorar.  A)  Con  acu.  de  cosa:  2  Co.  8:4 

B)  Seguido  con  inf.:  Lc.  8:38;  Lc.  9:38;  Hch.  26:3;  2  Co.  10:2. 
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C)  Con  elg  con  el  inf.:  1  Tes.  3:10; 

D)  Seguido  con  Mt.  9:38;  Lc.  10:2;  Lc.  21:36;  Lc.  22:32;  Hch.  8:22;  Hch.  8:24;  Hch.  10:2;  Ro. 
1:10. 

E)  Seguido  por  discurso  indirecto:  Lc.  5:12;  Lc.  8:28;  2  Co.  5:20;  Gá.  4:12. 

F)  abso.:  Hch.  4:31. 

8éov.  Ver8el,  1163. 

() 

8éos,  ous,  tÓ.  Temor  reverencial,  reverencia:  He.  12:28. 

1190 


AepPalos,  a,  ov.  De  Derbe:  Hch.  20:4. 


1191 

AépPri,  tìs,  f|.  Derbe:  Hch.  14:6;  Hch.  14:20;  Hch.  16:1. 

1192 

8épp.a,  tos,  tÓ.  Piel,  cuero:  nir,  Ex.  25:5.  He.  11:37. 

1193 

8epp.ÓTLVOS,  T),  ov.  De  cuero,  de  piel:  Gn.  3:21.  Mt.  3:4;  Mr.  1:6. 

1194 

8épu).  (imperf.  è'8epov;  fut.  8epú»;  1  fut.  pas.  8ep0f|(ro|iai;  2  fut.  pas.  6apf|aop.ai;  1  aor.  è8eipa;  1 

aor.  pas.  è8áp0r|v;  2  aor.  pas.  é8ápr|v;  perf.  pas.  8é8ap|iai).  Golpear,  azotar,  pegar:  tDwS  hi.,  2  Cr. 

29:34.  Mt.  21:35;  Mr.  12:3;  Mr.  12:5;  Mr.  13:9;  Lc.  12:47-48;  Lc.  20:10-11;  Lc.  22:63;  Jn.  18:23; 
Hch.  5:40;  Hch.  16:37;  Hch.  22:19;  1  Co.  9:26;  2  Co.  11:20. 

1195 

8eop.eúu).  Ver8eapé(i),  1196.  (fut.  Seapeúaui).  Atar,  amarrar,  encadenar.  A.T.  pi.,  Gn.  37:7. 

noK,  Gn.  49:11.  Am.  2:8.  M!1  pi„  Sal.  146(147):3.  1  S.  24:12.  “HÌS,  Lc.  8:29; 

Hch.  22:4. 


B)  Amarrar:  Mt.  23:4. 
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1196 

Seajiéo).  Ver  8ea(j.eútL),  1195  Atar,  encadenar:  T.R.  Lc.  8:29. 

1197 

8e<JHT|,  tìs,  T).  Manojo:  rVlpK  Ex.  12:22.  Mt.  13:30. 

1198 

Séajlios,  ou,  ó.  Preso,  prisionero,  cautivo.  A.T.  Ec.  4:14.  TpK,  Lm.  3:34. 

N.T.,  Mt.  27:15-16;  Mr.  15:6;  Hch.  16:25;  Hch.  16:27;  Hch.  23:18;  Hch.  25:14;  Hch.  25:27;  Hch. 
28:17;  Ef.  3:1;  Ef.  4:1;  2  Ti.  1:8;  Flm.  l;Job  26:8. 

N.T.  A )  Atar,  encadenar:  Flm.  9;  He.  10:34;  He.  13:3. 

1199 

Seajióv,  o  Seajiós,  oO,  ó.  Cadena,  atadura,  cárcel,  prisión.  A.T.  "I0fc$,  Jue.  15:13.  TOK  ,  Jue. 
15:14.  "IDN,  Nm.  30:14.  TOK,  Esd.  7:26.  “IDÌD,  Sal.  2:3.  11111,  2  Cr.  33:11.  11010,  Lv.  26:13. 

T  *  VS  •*  ”  T 

TpO,  Is.  42:7.  nins?0,  Job  38:31.  Ez.  3:25.  T00,  Nm.  19:15.  "1110,  "110,  Gn. 
42:35.  “lOp,  2  R.  12:21(20).  pD“]0,  Mal.  3:20(4:2). 

N.T.  Cadena,  atadura,  cáircel,  prisión:  Mr.  7:35;  Lc.  8:29;  Lc.  13:16;  Hch.  16:26;  Hch.  20:23; 
T.R.,  Hch.  22:30;  Hch.  23:29;  Hch.  26:29;  Hch.  26:31;  Fil.  1:7;  Fil.  1:13-14;  Fil.  1:17;  Col.  4:18;  2  Ti. 
2:9;  Flm.  10;  Flm.  13;  He.  11:36;  Jud.  6. 


1200 

8e<J)io<|)úXa£,  axos,  ó.  Carcelero:  Hch.  16:23;  Hch.  16:27;  Hch.  16:36. 

1201 

8e<J)iU)TT|piov,  ou,  tÓ.  Cárcel,  prisión.  A.T.  TOì^,  Is.  24:22.  "ID^,  Jue.  16:21.  "IHDH  n*,2, 
Gn.  39:22. 

N.T.,  Mt.  11:2;  Hch.  5:21;  Hch.  5:23;  Hch.  16:26. 

1202 

8eap.tí>TT)s,  oi),  ó.  Prisionero,  cautivo.  A.T.  "10N,  Gn.  39:20.  "1300  Jer.  24:1. 


N.T.,  Hch.  27:1;  Hch.  27:42. 
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1203 

SecnrÓTTis,  ou,  ó.  Dueńo  de  esclavos,  amo,  soberano,  Seńor,  Maestro.  A.T.  ]HK,  18.3:1.«, 
Jer.  1:6.  Dn.  9:19.  nin\  Pr.  29:25.  bm.  Pr.  6:7. 

v:  t  :  -  t 

N.T.,  Lc.  2:29;  Hch.  4:24;  1  Ti.  6:1-2;  2  Ti.  2:21;  Tit.  2:9;  1  P.  2:18;  2  P.  2:1;  Jud.  4;  Ap.  6:10. 

1204 

8e0po.  adv.  de  lugar  Aquí,  en  este  lugar.  Como  verbo:  Ven.  adv.  de  tiempo  Hasta  aquí,  hasta  el 
presente.  A.T.  Cnt.  4:8.  Gn.  24:31.  Casi  siempre  7]^n,  Gn.  19:32.  n^Ì?,  2  R.  1:3. 

N.T.  A)  adv.  de  lugar.  Aquí,  en  este  lugar.  Como  verbo,  ven:  Mt.  19:21;  Mr.  10:21;  Ix.  18:22;  Jn. 
11:43;  Hch.  7:3;  Hch.  7:34;  Ap.  17:1;  Ap.  21:9. 

B)  adv.  de  tiempo.  Hasta  aquí,  hasta  el  presente.  axpi  toO  8e0po  =  hasta  el  momento:  Ro.  1:13. 

1205 

SeÚTe.  adv.  Venid.  interjección.  jVamos!  A.T.  ni\K,  Is.  56:9.  nn^í,  Dn.  3:93(26).  KÌ3,  Jer.  28 
(5 1):  10.  TjSn,  Is.  1:18.  □JT,  Gn.  11:4. 

N.T.  A)  adv.  Venid:  Mt.  4:19;  Mt.  11:28;  Mt.  22:4;  Mt.  25:34;  Mt.  28:6;  Mr.  1:17;  Mr.  6:31;  Jn. 
4:29;  Jn.  21:12;  Ap.  19:17. 

B)  interjección.  jVamos!:  Mt.  21:38;  Mr.  12:7;  T.R.,  Lc.  20:14. 

1206 

SeuTepalos,  a,  ov.  Que  se  hace  o  que  sucede  al  segundo  día:  Hch.  28:13. 

1207 

8euTepÓTTpu)TOS,  ov.  De  origen  y  sentido  muy  dudoso.  Primero  de  la  segunda  serie.  tò 
SeuTepÓTTpwTov  aáppaTov  =  El  primer  sábado  después  de  la  Pascua.  T.R.,  Lc.  6:1. 

1208 


8eÚTepos,  a,  a v.  Segundo.  A.T.  nn&  Ex.  18:4.  nriK  2  R.  6:29.  }inn«,  Hx.  4:8.  mp  Ex. 
25:19.  nrrá,  Gn.  41:43.  Gn.  27:36.  ì?l?  1  S.  14:49.  -,ì?SDtp.  1  R.  7:21.  “IÍÍ2?  ni„ 

Gn.  32:9(8).  2  R.  14:1.  Mayoría  de  las  veces  Gn.  1:8.  }*,nn,  Esd.  4:24.  ]Ì3n  Dn.  7:5. 

nnn,  Dn.  2:7.  DHÌCÌ?,  Gn.  45:6.  1  S.  29:3. 


N.T.  A)  E1  segundo  en  número:  Mt.  22:26;  Jn.  4:54. 
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B)  Segundo  de  una  serie:  Mt.  22:39;  Mr.  12:31;  Lc.  19:18;  1  Co.  15:47;  2  P.  3:1;  Ap.  4:7;  Ap.  6:3; 
Ap.  16:3;  Ap.  21:19. 

C)  Segunda  vez,  de  nuevo,  segundo  en  tiempo:  Mt.  26:42;  Mr.  14:72;  Lc.  12:38;  Jn.  3:4;  Jn.  9:24; 
Jn.  21:16;  Hch.  7:13;  Hch.  11:9;  2  Co.  1:15;  2  Co.  13:2;  Tit.  3:10;  He.  8:7;  He.  9:28;  He.  10:9;  Jud.  5; 
Ap.  2:11;  Ap.  11:14;  Ap.  19:3;  Ap.  20:14;  Ap.  21:8. 

D)  Segundo  de  lugar  o  posición:  Hch.  12:10;  1  Co.  12:28;  He.  9:3;  He.  9:7. 

1209 

8éxop.ai.  (imperf.  é8eí;ópr|y;  fut.  8é£;opai;  fut.  pas.  8ex0naop.ai;  aor.  é8eí;ápr|y;  perf.  8é8eypai; 
plperf.  è8e8éypr|y).  Recibir,  aceptar,  tomar,  acoger,  tolerar.  A.T.  2  Cr.  30:16.  pin  hi.,  Job 
8:20.  hi„  2  Cr.  7:7.  npb  ,  Gn.  4:11.  Gn.  50:17.  pi.,  2  Cr.  29:16.  qal.  Dt. 
33:11.  ni.  Lv.  19:7.  31$  hi„  Dt.  30:1. 

T  T 

N.T.  A)  Recibir,  tomar:  Mt.  10:14;  Mt.  10:40-41;  Mt.  18:5;  Mr.  6:11;  Mr.  9:37;  Lc.  9:5;  T.R.,  Lc. 
9:11;  Lc.  9:48;  Lc.  9:53;  Lc.  10:8;  Lc.  10:10;  Lc.  16:4;  Lc.  16:9;  Jn.  4:45;  Hch.  3:21;  Hch.  7:38;  Hch. 
7:59;  T.R.,  Hch.  21:17;  Hch.  22:5;  Hch.  28:21;  2  Co.  7:15;  2  Co.  11:4;  Gá.  4:14;  Fil.  4:18;  Col.  4:10; 
He.  11:31. 

B)  Tomar  (en  la  mano):  Lc.  2:28;  Lc.  16:6-7;  Lc.  22:17;  Ef.  6:17. 

C)  Recibir,  aceptar,  acoger,  tolerar:  Mt.  11:14;  Mr.  10:15;  Ix.  8:13;  Lc.  18:17;  Hch.  8:14;  Hch. 
11:1;  Hch.  17:11;  1  Co.  2:14;  2  Co.  6:1;  2  Co.  8:17;  2  Co.  11:16;  1  Tes.  1:6;  1  Tes.  2:13;  2  Tes.  2:10; 
Stg.  1:21. 


1210 

8éu).  (imperf.  è'8eoy;  fut.  8f|aw;  1  aor.  é'8qaa;  perf.  8é8eKa;  perf.  pas.  8é8epai)  Atar,  sujetar, 
obligar,  encarcelar,  impedir,  prohibir.  A.T.  ” 1  qal„  Gn.  42:24.  ni„  Jue.  16:5.  npx  pu„  Is. 

22:3  TOK,  Is.  42:7.  $pn,  Ez.  27:24.  nS»,Jer.40(33):l.nnS  íÒ  ni„  Job  32:19.  “113,  2  R. 
5:23.  “l$p,  Gn.  38:28.  pH“l  pu„  Nah.  3:10.  01$,  Job.  40:26(21). 

N.T.  A )  Atar,  encadenar:  Mt.  12:29;  Mt.  13:30;  Mt.  14:3;  Mt.  22:13;  Mt.  27:2;  Mr.  3:27;  Mr.  5:3- 
4;  Mr.  6:17;  Mr.  15:1;  Mr.  15:7;  Lc.  13:16;  Jn.  11:44;  Jn.  18:12;  Jn.  18:24;  Jn.  19:40;  Hch.  9:2;  Hch. 
9:14;  Hch.  9:21;  Hch.  12:6;  Hch.  20:22;  Hch.  21:11;  Hch.  21:13;  Hch.  21:33;  Hch.  22:5;  Hch.  22:29; 
Hch.  24:27;  Col.  4:3;  2  Ti.  2:9;  Ap.  20:2. 

B)  Amarrar,  atar  a  alguna  cosa:  Mt.  21:2;  Mr.  11:2;  Mr.  11:4;  Lc.  19:30;  T.R.,  Hch.  10:11;  Ap. 
9:14. 

C)  Sujetar,  obligar  por  deber:  Ro.  7:2;  1  Co.  7:27;  1  Co.  7:39. 

D)  Impedir,  prohibir.  [8éto — Xúo)  es  terminología  rabínica.  Ver  3089  E)]:  Mt.  16:19;  Mt.  18:18. 


plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
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1211 

8t|.  partícula  con  oficios  de  adverbio  y  conjunción.  Expresa  las  siguientes  ideas,  entre  otras.  A) 
Enfasis  de  una  afirmación  o  negación.  Ciertamente,  en  realidad,  por  cierto,  de  seguro:  Mt.  13:23. 

B)  Enfasis  en  una  exhortación  o  mandato.  Pues,  por  lo  tanto,  así que:  Lc.  2:15;  Hch.  13:2;  Hch. 
15:36;  1  Co.  6:20. 

1212 

8fjXos,  T),  ov.  Evidente,  claro.  A.T.  nw  Nm.  27:21.  □ń,  Dt.  33:8.  □npn  1  S.  14:41.  □nann, 
Os.  3:4. 

N.T.,  Mt.  26:73;  1  Co.  15:27;  Gá.  3:11;  T.R.,  1  Ti.  6:7. 

1213 

8t)XÓu).  (imperf.  è8f|Xouu;  fut.  8r|XwatL>;  fut.  pas.  6rìXu)0fiaop.ai;  1  aor.  é8f|X(i)aa;  1  aor.  pas. 
è8r|X(f)0r|v;  perf.  8e8f|X(i)Ka;  perf.  pas.  8eSf|X(i)p.ai).  Aclarar,  manifestar,  demostrar,  indicar,  seńalar, 

informar,  cleclarar.  A.T.  Dn.  2:47.  Hin  pa.,  Dn.  2:11.  Hin  aph.,  Dn.  2:6.  1?*!^  qal.,  Sal. 

147:9(20).  5?"!^  ni.  Ex.  6:3.  hi.,  Ex.  33:12.  s  t  aPh„  Dn.  2:23.  nn;  hi.,  Dt.  33:10.  n*n  ni., 

1S.  3:21.  hi.,Is.  42:9. 

”  T 

N.T .  Aclarar,  manifestar,  demostrar,  indicar,  seńalar,  informar,  declarar:  1  Co.  1:11;  1  Co.  3:13; 
Col.  1:8;  He.  9:8;  He.  12:27;  1  P.  1:11;  2  P.  1:14. 

1214 

AT)p.às,  à,  ò.  Nombre  prop.  Demas:  Col.  4:14;  2  Ti.  4:10;  Flm.  24. 

1215 

8T)p.TVyopéu).  (fut.  8qpqyopf|ati>).  Arengar,  dirigir  un  discurso:  Hch.  12:21. 

1216 

AT)p.f|Tpios,  ot),  ó.  Nombre  prop.  Demetrio.  A)  E1  platero:  Hch.  19:24;  Hch.  19:38. 

B)  Cristiano  recomendado  por  Juan:  3  Jn.  12. 

1217 

Srìp.ioup'yós,  ot),  ó.  Constructor,  artesano,  creador:  He.  11:10. 


1218 
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Síìnos,  ou,  ó.  Pueblo,  gente,  asamblea.  A.T.  Casi  siempre  Nm.  3:35.  ny,  Dn.  8:24. 

Nm.  23:10.  Nm-  18:2-  Nm-  3:24. 


N.T.  Pueblo,  gente,  asamblea pública:  Hch.  12:22;  Hch.  17:5;  Hch.  19:30;  Hch.  19:33. 

1219 

8tip.Ó<jios,  a,  ov.  A)  Que  pertenece  al  estado.  Público:  Hch.  5:18. 

B)  Públicamente,  en  público:  Hch.  16:37;  Hch.  18:28;  Hch.  20:20. 

1220 

8r)vápLOV,  ou,  TÓ.  Denario.  Moneda  romana.  Salario  de  un  trabajador  por  un  día  de  trabajo.  Mt. 
18:28;  Mt.  20:2;  Mt.  20:9-10;  Mt.  20:13;  Mt.  22:19;  Mr.  6:37;  Mr.  12:15;  Mr.  14:5;  Lc.  7:41;  Lc. 
10:35;  Lc.  20:24;  Jn.  6:7;  Jn.  12:5;  Ap.  6:6. 


1221 

8T|TTOTe.  adv.  Algún  clía,  alguna  vez,  finalmente.  Con  co  =  Cualquier:  T.R.,  Jn.  5:4. 

1222 

8r|Trov.  adv.  Sin  ducla,  sí,  en  verclad,  en  efecto:  He.  2:16. 

1223 

8iá.  Preposición.  A)  Con  gen.  1)  De  lugar.  A  través  de,  por,  pormedio  de,  entre:  Lc.  5:19;  Lc.  11:24; 
Jn.  10:1;  Hch.  9:32;  Hch.  20:3;  Ro.  15:28;  2  Co.  8:18;  He.  11:29;  1  P.  3:20. 

2)  De  tiempo.  Durante,  en,  después  cle,  entre:  Mt.  18:10;  Mt.  26:61;  Mr.  2:1;  Mr.  5:5;  Lc.  24:53;  Hch. 
2:25;  Hch.  5:19;  Hch.  24:17;  Ro.  11:10;  Gá.  2:1;  2  Tes.  3:16;  He.  13:15. 

3)  De  agente,  de  medios,  de  instrumento.  Por,  por  medio  de,  con:  Mt.  1:22;  Mt.  4:4;  Mr.  6:2;  Lc.  8:4; 
Lc.  18:31;  Jn.  1:3;  Jn.  1:17;  Hch.  1:16;  Hch.  5:12;  Hch.  8:20;  Hch.  11:28;  Hch.  15:23;  Hch.  18:9;  Ro. 
3:20;  Ro.  5:10;  Ro.  7:4;  Ro.  8:37;  Ro.  11:36;  Ro.  12:1;  Ro.  12:3;  Ro.  14:20;  1  Co.  14:9;  2  Co.  1:11; 
Gá.  1:1;  Gá.  2:19;  Gá.  5:6;  Ef.  1:1;  Ef.  1:7;  Ef.  2:16;  Ef.  6:18;  Col.  1:20;  Col.  1:22;  Col.  3:17;  2  Tes. 
2:15;  He.  2:14;  He.  10:10;  1  P.  1:7;  2  Jn.  12. 

4)  A  veces  parece  presentar  casi  la  idea  de  causa.  Por  cuanto,  a  causa  de:  Ro.  8:3;  2  Co.  9: 13. 

B)  Con  acu.  1)  De  extensión  de  lugar:  Lc.  17:11. 

2)  Para  indicar  la  razón  o  causa.  A  causa  de,  pormotivo  de,  por,  para:  Mt.  9:11;  Mt.  10:22;  Mt.  13:5; 
Mt.  14:2;  Mt.  17:19;  Mt.  27:18;  Mr.  2:27;  Mr.  6:17;  Mr.  11:31;  Mr.  12:24;  Lc.  1:78;  Lc.  2:4;  Lc. 

11:19;  Lc.  19:23;  Lc.  23:25;  Jn.  1:31;  Jn.  5:16;  Jn.  6:57;  Jn.  7:13;  Jn.  12:5;  Jn.  15:19;  Hch.  5:3;  Hch. 
16:3;  Hch.  21:34;  Ro.  2:24;  Ro.  8:20;  Ro.  15:15;  1  Co.  6:7;  2  Co.  13:10;  Gá.  4:13;  Ef.  2:4;  Ef.  5:6;  Lil. 
1:15;  1  Ti.  1:16;  He.  5:12;  He.  9:15;  1  Jn.  3:1;  Ap.  4:11;  Ap.  12:11;  Ap.  13:14;  Ap.  17:7. 


AÍa  acu.  de  Zeús,  2203. 
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1224 


Siafìaívu).  (fut.  8iapf|ao|iai;  2  aor.  8ié(3r|y;  perf.  8iapé(3r|Ka).  Cruzar,  atravesar,  pasar.  A.T.  iOD, 
Dt.  11:29.  Pr.  30:29.  TT^,  Sal.  118(1 19):  136.  ni.,  1  S.  20:29.  Casi  siempre  TDS?  9al-. 

Gn.  31:21.  T5?  ni.,  Ez.  47:5.  TD?  hi.,  Gn.  32:24(23).  nSs?  Jer.  6:5.  TS?Ì5,  Sal.  67:8(68:7). 

N.T.  Cruzar,  atravesar,  pasar:  Lc.  16:26;  Hch.  16:9;  He.  11:29; 

1225 


SiafJáWu).  (fut.  8ia(JaXí);  2  aor.  8ié(3aXov;  1  aor.  pas.  8ie(3\f|0r|v;  perf.  8ia(Jé(3XrìKa).  Acusar,  atacar, 
calumniar.  A.T.  Pì?  ,  Dn.  3:8.  |W,  Nm.  22:22. 

N.T.,  Lc.  16:1. 


1226 


8iaPePaióop.ai.  (fut.  8ia(k|3ai<j)ao[iai;  aor.  8ie(3ePai(i)aá[ir|y).  Afirmar categóricamente,  aseverar, 
insistir,  enfatizar:  1  Ti.  1:7;  Tit.  3:8. 

1227 


SiapXéTTG).  (fut.  8ia(3\f|i|)0[iai;  1  aor.  SiéjJXeijia).  A)  Ver  claramente:  Mt.  7:5;  Lc.  6:42. 
B)  Mirar  fijamente:  Mr.  8:25. 


1228 

SiáfìoXos,  ot),  ó.  El  Diablo.  Como  adj.  og,  oy.  Amante  de  los  chismes  maliciosos,  calumniador.  A.T. 
,  Pr.  6:24.  TÌS,  Est.  7:4.  TTÌS  ,  Est  8:1.  Casi  siempre  |OÈ?,Jobl:6. 

N.T.  A)  sust.  ElDiablo:  Mt.  4:1;  Mt.  4:5;  Mt.  4:8;  Mt.  4:11;  Mt.  13:39;  Mt.  25:41;  Lc.  4:2-3;  Lc. 
4:6;  Lc.  4:13;  Lc.  8:12;  Jn.  6:70;  Jn.  8:44;  Jn.  13:2;  Hch.  13:10;  Ef.  4:27;  Ef.  6:11;  1  Ti.  3:7;  2  Ti. 
2:26;  He.  2:14;  Stg.  4:7;  1  P.  5:8;  1  Jn.  3:8;  1  Jn.  3:10. 

B  )  adj  .  Amante  de  los  chismes  maliciosos,  calumniador:  1  Ti.  3:11;  2  Ti.  3:3;  Tit.  2:3. 

1229 

Siay'yéXXu).  (fut.  8iayyeX(f);  aor.  8if|yyeiXa;  1  aor.  pas.  8iayyéX0r|y;  subj.  aor.  pas.  8iayyeXú>). 
Proclamar,  predicar,  anuncicir,  avisar.  A.T.TD^  Jos.  6:10.  T2D  pi.,  Ex.  9:16.  TDS?  hi„  Lv.  25:9. 


sust.  sustanivo 
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N.T.  A)  Proclamar,  predicar,  anunciar:  Lc.  9:60;  Ro.  9:17. 
B )  Avisar:  Hch.  21:26. 

8iáye.  veryé,  1065. 


1230 

8icryí,vo[iai.  (fut.  8iayevf|ao|iai;  2  aor.  8ieyevó[ir|v;  1  perf.  8iayeyévr|pai;  2  perf.  8iayéyova). 
Pasar  del  tiempo:  Mr.  16:1;  Hch.  25:13;  Hch.  27:9. 

1231 

SiayivoííaKU)  o  8iayiyva>(JKG).  (fut.  8iayvò)ao[iaL;  2  aor.  Siéyvcnv;  perf.  SiéyvwKa).  Investigar, 
examinar,  deciclir,  determinar.  A.T.  HDT  pi->  Nm.  33:56.  qal.,  Dt.  8:2.  ni.,  Pr.  14:33. 

N.T.  Investigar,  examinar,  decidir,  determinar:  Hch.  23:15;  Hch.  24:22. 

1232 

8iayvu)pí£u).  (fut.  Siayvwpíae);  1  aor.  8ieyvtí>piaa).  Dar  a  conocer,  publicar,  divulgar:  T.R.,  Lc. 
2:17.  (Ver  yvu)píCu>). 


1233 


8iáyvu)ais,  eu)S,  T|.  Decisión,  fallo:  Hch.  25:21. 


1234 

8iayoyyú£u).  (imperf.  SieyóyyuCov;  fut.  8iayoyyúaw).  Murmurar,  criticar.  A.T.  ni.;  Ex. 

15:24.  hi.,  Ex.  16:8.  m  ni.,  Dt.  1:27. 

N.T.,  Lc.  15:2;  Lc.  19:7. 


1235 


8iaypriyopéu).  (fut.  8iaypqyopf[au);  1  aor.  8ieypqyópqaa).  Quedarse  en  vela,  despertarse  por 
completo:  Lc.  9:32; 


1236 


8iáyu).  (imperf.  8ifjyov;  fut.  8iá£u);  2  aor.  8iaf|yayov;  etc.  ver  àyu>).  Pasar,  conclucir.  A.T.  hi., 
Zac.  13:9.  *?\bTl  hi„  Sal.  135(136):16.  “IDÌ?  hi.  2  S.  12:31.  pi„  Ez.  16:25. 


N.T.  Pasar,  vivir:  1  Ti.  2:2;  Tit.  3:3. 
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1237 


8ia8éxop.ai.  (fut.  8ia8é£;o[iai;  aor.  8te8e£;ápr|v;  etc.  ver  8éxo[iai).  Recibir  como  herencia,  heredar, 
suceder  a.  A.T.  mrá,  Est.  10:3.  nans,  1  Cr.  26:18. 

v  :  •  t  :  - 

N.T.,  Hch.  7:45. 


1238 


8iá8T]ii.a,  tos,  tÓ.  Diadema,  corona.  A.T.  ,  Est.  1:11.  Isa.  62:3.  TjHpn,  gst.  8:15. 


N.T.,  Ap.  12:3;  Ap.  13:1;  Ap.  19:12. 


1239 


8ia8í8u)p.l.  (fut.  8ia8tí>atL>;  1  aor.  8té8o)Ka;  2  aor.  8té8tL>u;  perf.  8ta8é8o)Ka).  Distribuir,  repartir,  dar. 
a.t.  p^n  pi.,  Gn.  49:27.  hi.,  Jos.  13:6.  in?  Gn.  49:20. 

N.T.,  Lc.  11:22;  Lc.  18:22;  Jn.  6:11;  Hch.  4:35;  T.R.,  Ap.  17:13. 

1240 

8iá8oxos,  ou,  ó.  Sucesor,  el  segundo  después  cle.  A.T.  1  Cr.  18:17.  HÌíPP,  2  Cr.  28:7.  *" lí£?, 

2  Cr.  26:11. 

N.T.  Hch.  24:27. 


1241 

8ia£(jt>vvop.l.  (fut.  StaCwati);  1  aor.  StéCtnaa;  part.  aor.  med.  8taCe)aápevos;  infinit.  perf.  pas. 

8ieC<ńa0at).  Cenir,  atarse  algo  alredeclor,  ponerse  (ropa):  Ez.  23:15.  Jn.  13:4;  Jn.  13:5;  Jn. 

21:7. 


1242 

8ia0iÍKTi,  T]s,  T|.  Pacto,  testamento.  A.T.  Hin^,  Zac.  11:14.  casi  siempre  nH3  Gn.  6:18.  " IDT, 
Dt.  9:5.  nns,  2  Cr.  25:4.  nHS?,  Ex.  31:7.  nnn,  Dn.  9:13.  hi„  2  S.  10:19. 

“  T  **  T  **  T 

N.T.  Pacto,  testamento:  Mt.  26:28;  Mr.  14:24;  Lc.  1:72;  Lc.  22:20;  Hch.  3:25;  Hch.  7:8;  Ro.  9:4; 
Ro.  11:27;  1  Co.  11:25;  2  Co.  3:6;  2  Co.  3:14;  Gá.  3:15;  Gá.  3:17;  Ef.  2:12;  He.  7:22;  He.  8:6;  He. 
8:8-10;  He.  9:4;  He.  9:15;  He.  9:20;  He.  10:16;  He.  10:29;  He.  12:24;  He.  13:20;  Ap.  11:19. 

8ia0T|aopaL.  Ver  8taTL0epat,  1303. 


1243 
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8iaípe<Jis,  eo)S,  T|.  Partes,  diversidad,  división.  A.T.  nta  ,  Sal.  135(136):  13.  mayoría  de  las  veces 

npSnQ  1  Cr.  26:1.  Jos.  19:51.  Jue.  5:15.  2  Cr.  35:5.  HìÒSD,  2  Cr. 

35:12. 

N.T.  Variedad,  diversidad:  1  Co.  12:4-6. 

1244 

Siaipéo).  (fut.  8iaLpf|ao);  2  aor.  8ielXov;  perf.  8iápr)Ka).  Repartir,  distribuir.  A.T.  hi.  Lv.  5:8. 

"" ir"G  qal.,  Gn.  15:10.  nra  pi„  Gn.  15:10.  “1T3,  1  R.  3:25.  pbn  qal.,  Jos.  22:8.  pbn  ,  ni.  1  Cr. 
23:6.  p^n,  pi.,  Pr.  16:19.  pbn.  hithpa.,  Jos.  18:5.  HÌSn  qal.,  Gn.  32:8(7).  HlSn  ni.,  Ez.  37:22. 
pn  pu.,  Job.  21:21.  bn:  hi.,  Jos.  1:6.  nnj  pi.,  Lv.  1:12.  3 /S,  Dn.  2:41.  0*12  peil.,  Dn.  5:28. 

N.T.  Repartir,  distribuir:  Lc.  15:12;  1  Co.  12:11. 

() 

8iaica0aípu).  (fut.  8iaKa0apó);  infinit.  aor.  8iaKa0apai).  Limpiar,  purgar:,  Lc.  3:17. 

1245 

8iaica6apí£u).  (fut.  8iaKa0api(2»).  Limpiar,  purgar:  Mt.  3:12;  T.R.,  Lc.  3:17. 

1246 

8iaKaTeXéyxoM-aL*  (fut.  8iaKaTeXéy(;op.ai).  Refutar,  contradecir:  Hch.  18:28. 

1247 

8iaKOvéu).  (imperf.  è8iaKÓvouv  o  SiqKÓvouv;  fut.  8iaKovf|au);  1  aor.  è8iaKÓvqaa;  1  aor.  pas. 
è8iaKovf)0qv;  perf.  8e8iaKÓvqKa;  perf.  pas.  8e8iaKÓqvp.ai).  A)  Servir,  ministrar:  Mt.  4:11;  Mt.  8:15; 
Mt.  20:28;  Mt.  27:55;  Mr.  1:13;  Mr.  1:31;  Mr.  10:45;  Mr.  15:41;  Lc.  4:39;  Lc.  12:37;  Lc.  17:8;  Lc. 
22:26-27;  Jn.  12:2;  Jn.  12:26;  Hch.  19:22;  2  Co.  8:19-20;  2  Ti.  1:18;  Llm.  13;  1  P.  1:12;  1  P.  4:10-11. 

B)  Atender,  expedir:  Hch.  6:2;  2  Co.  3:3. 

C )  Ayudar,  cuidar:  Mt.  25:44;  Lc.  8:3;  Ro.  15:25;  He.  6:10. 

D)  Servir  como  diácono:  1  Ti.  3:10;  1  Ti.  3:13. 

1248 

SiaKOVĹa,  as,  f|.  Servicio.  A.T.  ns?D,  Est.  6:5.  nn^  pi.,  Est.  6:3. 
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N.T.  A)  Servicio,  ministerio:  Lc.  10:40;  Hch.  6:4;  1  Co.  16:15;  2  Co.  11:8;  Ef.  4:12;  2  Ti.  4:11;  He. 
1:14;  Ap.  2:19. 

B)  Ministerio  de  ciertos  oficios  eclesiásticos:  Hch.  1:17;  Hch.  1:25;  Hch.  20:24;  Hch.  21:19;  Ro. 
11:13;  1  Co.  12:5;  2  Co.  3:7-9;  2  Co.  4:1;  2  Co.  5:18;  2  Co.  6:3;  Col.  4:17;  1  Ti.  1:12;  2  Ti.  4:5. 

C)  contribución,  ayuda:  Hch.  6:1;  Hch.  11:29;  Hch.  12:25;  Ro.  15:31;  2  Co.  8:4;  2  Co.  9:1;  2  Co. 
9:12-13. 


D)  Cargo  de  diácono:  Ro.  12:7. 


1249 

Suzkovos,  oo,  ó  y  f|.  Servidor,  ministro,  ayudante,  diácono,  diaconisa.  A.T.  Est.  6:5.  r™ 

pi.,  Est.  1:10. 

N.T.  A)  masc.  1)  Sierx’o  o  ayuclante  de  álguien:  Mt.  20:26;  Mt.  22:13;  Mt.  23:11;  Mr.  9:35;  Mr.  Jn. 
2:9;  Jn.  12:26;  Ro.  15:8;  1  Co.  3:5;  2  Co.  3:6;  2  Co.  6:4;  2  Co.  11:15;  2  Co.  11:23;  Gá.  2:17;  Ef.  3:7; 
Ef.  6:21;  10:43;  Jn.  2:5;  Col.  1:7;  Col.  1:23;  Col.  1:25;  Col.  4:7;  1  Ti.  4:6. 

2)  Diácono,  (quien  tiene  ese  oficio  en  la  iglesia):  Fil.  1:1;  1  Ti.  3:8;  1  Ti.  3:12. 

B)  fem.  1)  Agente  del  gobiemo:  Ro.  13:3-4. 

2)  Diaconisa:  Ro.  16:1. 


1250 

SictKÒdOi,  ai,  a.  Doscientos:  Mr.  6:37;  Jn.  6:7;  Jn.  21:8. 

1251 

SiaKońopai.  (fut.  SiaKoúoopai).  Escuchar  u  oír  hcista  elfin,  escuchar  (un  caso  legal).  A.T.  IT’ÍÌ? 
T  hi.  Job  9:33.  Dt.  1:16. 

T  ”  T 

N.T.  Hch.  23:35. 


1252 

SiaKpívu).  (fut.  SiaKpivu);  1  aor.  pas.  8ieKpí0qv).  Voz  act.  Juzgar,  evaluar,  reconocer,  discernir, 
considerar.  Voz  med.  o  voz  pas.  Dudar,  vacilar,  disputar,  cliscutir.  A.T.  |  J°h  12:11.  nnn,  Job 
9:14.  T13,  Ec-  3:18-  TD  SaL  49(5°):4-  Jer.  15:10.  CSHS,  Lv.  24:12.  T1,  Dt.  33:7.  XT’CC? 
DJ,  Job  9:33.  qal.,  Ex.  18:16.  ni„  Jl.  3(4):2.  CDSCÌ7P  Ez.  44:24. 


masc.  género  masculino 
fem.  género  femenino 
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N.T.  A)  Voz  act.  1)  Juzgar,  examinar:  1  Co.  14:29. 

2)  Evaluar,  distinguir,  reconocer,  discernir,  considerar:  Mt.  16:3;  Hch.  11:12;  Hch.  15:9;  1  Co.  4:7;  1 
Co.  11:29;  1  Co.  11:31. 

3)  Fallar:  1  Co.  6:5. 

B)  Voz  med.  o  voz  pas.  1)  Duclar,  vacilar:  Mt.  21:21;  Hch.  10:20;  Ro.  4:20;  Ro.  14:23;  Stg.  1:6; 
Stg.  2:4;  Jud.  22. 

2)  Disputar,  discutir:  Hch.  11:2;  Jud.  9. 

1253 

Siáicpiais,  €0J£,  f|.  A)  Discernimiento,  diferencia:  Job  37:16.  1  Co.  12:10;  He.  5:14. 

B)  Discusión,  argumento:  Ro.  14:1. 

1254 

SiaKOtXúu).  (imperf.  SieKtáXuov;  fut.  6lokojXÚ(toj).  Impedir,  tratar  de  impedir,  prohibir,  oponerse:  Mt. 
3:14. 

1255 

SiaXaXéu).  (imperf.  SieXóXouv;  fut.  8iaXaXf|ato>).  Comentar,  conversar:  Lc.  1:65;  Lc.  6:11 

1256 

SiaXéyop.ai.  (fut.  8iaXé£;opai;  fut.  pas.  SiaXexQfloopai;  aor.  8ieXe^ápr|v;  1  aor.  pas.  8LeXéx0r)v; 
perf.  med.  pas.  SLeíXeypai).  Discutir,  dirigir  una  discusión,  dirigir  la  palabra,  hablar.  A.T.  ""0^1 
pi.,  Ex.  6:27.  Jue.  8:1. 

N.T.,  Mr.  9:34;  Hch.  17:2;  Hch.  17:17;  Hch.  18:4;  Hch.  18:19;  Hch.  19:8-9;  Hch.  20:7;  Hch.  20:9; 
Hch.  24:12;  Hch.  24:25;  He.  12:5;  Jud.  9. 

1257 

SiaXeíiru).  (fut.  8iaXe Ĺì|soj ;  2  aor.  SLéXvnov;  2  perf.  SiaXéXoLTTa).  Dejar  un  intervalo,  cesar,  dejar  de. 
a.t.  nm,  Jer.  14:17.  bnn  1  R.  15:21.  SìT  pi„  1  S.  13:8.  SìT  hi.,  1  S.  10:8.  íTD,  Jer.  17:8. 

T  T  ”  T  T  1  ”  T 

»50.  Ier.38(31):16.2ìt»,  Jer.  8:6.  nbw  ni.,  2  Cr.  29:11. 

N.T.  Cesar:  Lc.  7:45. 


1258 
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SiáXeKTOS,  ou,  f|.  Dialecto,  idioma,  lengua:  ■pEH,  Dn.  1:4.  Hch.  1:19;  Hch.  2:6;  Hch.  2:8;  Hch. 
21:40;  Hch.  22:2;  Hch.  26:14. 

1259 

SiaXXáooo).  (fut.  8iaXXá£;u);  fut.  pas.  8iaXXax6r|a'opai;  1  aor.  8if|XXa£;a;  2  aor.  pas.  8ir|XXáyr|u; 
perf.  pas.  8if)XXaypai).  Reconciliarse,  hacer  las  paces,  ponerse  de  acuerdo.  A.T.  "" 110  hi.,  Job  12:20. 
hi.,  Job  5:12.  hithpa.;  1  S.  29:4.  hi.,  Jue.  19:3. 

N.T.  Reconciliarse,  hacer  las  paces,  ponerse  de  acuerdo:  Mt.  5:24. 

1260 

8iaXoyí,£op.ai.  (fut.  8iaXoyíaopai;  part.  aor.  SiaXoyiaápevog).  Pensar,  reflexionar,  considerar, 
discutir,  preguntarse.  A.T.  Df2T,  Sal.  139:9(140:8).  DC^n  qal.,  Pr.  16:30.  DPn  pi.,  2  S.  14:14. 

N.T.,  Mt.  16:7;  Mt.  21:25;  Mr.  2:6;  Mr.  2:8;  Mr.  8:16-17;  Mr.  9:33;  Mr.  11:31;  Lc.  1:29;  Lc.  3:15; 
Lc.  5:22;  Lc.  12:17;  Lc.  20:14. 

1261 

SiaXoyiapós,  ou,  ó.  Razonamiento,  discusión,  opinión,  ducla,  pregunta.  A.T.  HDTP  Sal. 

138(139):20.  Sal.  93(94):11.  nÌSrirò,  Sal.  145(146):4.  Sal.  138(139):2.  jVSn, 

Dn.  2:30. 

N.T.  A)  Razonamiento,  intención,  opinión:  Mt.  15:19;  Mr.  7:21;  Lc.  2:35;  Lc.  5:22;  Lc.  6:8;  Lc. 
9:47;  Ro.  1:21;  1  Co.  3:20;  Stg.  2:4. 

B)  Ducla,  pregunta,  discusión:  Lc.  9:46;  Lc.  24:38;  Ro.  14:1;  Fil.  2:14;  1  Ti.  2:8. 

1262 

SiaXúo).  (fut.  8iaXúao);  1  aor.  pas.  SieXúGqu).  Esparcir,  diluir,  debilitar,  destruir.  A.T.  Pr. 

6:35.  bpn  ,  Neh.  1:7.  DD  0  ni.,  Jue.  15:14.  nrn  hi.,  Is.  58:6.  pns  pi„  1  R.  19:11.  npp  ni.  Jon. 

-7  -7  ”7  |”7r  "7 

1:4.  DDP  Job  30:17.  ithpa.,  Dn.  5:6. 

N.T.  Dispensar,  esparcir:  Hch.  5:36. 

1263 

SiapapTÚpopai.  (fut.  8iapapTupo0pai;  1  aor.  8iepapTupápqu).  Declarar  solemnemente,  encargar 
bajo  juramento  solemne,  conjurar.  A.T.  nHT  hi.,  Ex.  18:20.  srv  hi.,  Ez.  16:2.  nir  hi.,  Zac.  3:6. 
niS?  hoph.,  Ex.  21:29. 
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N.T.  A)  Declarar  solemnemente:  Hch.  2:40;  Hch.  8:25;  Hch.  18:5;  Hch.  20:21;  Hch.  20:23-24; 
Hch.  23:11;  Hch.  28:23;  1  Tes.  4:6;  He.  2:6. 

B)  Encargar  bajo  juramento  solemne,  conjurar:  Lc.  16:28;  1  Ti.  5:21;  2  Ti.  2:14;  2  Ti.  4:1-2. 

1264 

Siaiiáxoiiai.  (imperf.  8iep.axó[ir|v;  fut.  8iap.axoCip.aL;  perf.  8iap.ep.axi)p.ai).  Combatir 
encarnizadamente,  protestar  violentamente:  nnb  ni.  Dn.  10:20.  Hch.  23:9. 

1265 

8ia(iévu).  (fut.  8iap.eyC);  imperf.  8iép.evoy;  1  aor.  8iép.eiya;  perf.  8iap.ep.éyr|Ka).  Quedar, 
permanecer,  continuar,  persistir.  A.T.  hithpa.,  Sal.  5:6(5).  Sal.  60:8(61:7).  |12  ni.  Sal. 
71(72):17.  “ItDJ;  Jer.  3:5.  DÌSJ  Sal.  118(119):89.  “IDS?  Sal.  118(119):90. 

N.T.,  Lc.  1:22;  Lc.  22:28;  Gá.  2:5;  He.  1:11;  2  P.  3:4. 

1266 


8ia|iepí£u).  (imperf.  8iep.épi£;ov;  fut.  8iap.epía(i);  1  aor.  8iep.épiaa;  1  aor.  pas.  8iep.epía0r|y;  parti. 
perf.  pas.  8iap.ep.epiap.éyos).  Dividir,  separar,  repartir,  repartir  entre.  A.T.  pbp  qal.,  Neh.  9:22. 
pbn  pi.,  Gn.  49:7.  pbn  pu.,  Zac.  14:1.  p^n  ;  Job  31:2.  bni  hi.,  Dt.  32:8.  ni„  Gn.  10:25. 

N.T.  Diviclir,  separar,  repartir,  repartir  entre:  Mt.  27:35;  Mr.  15:24;  Lc.  11:17-18;  Lc.  12:52-53; 
Lc.  22:17;  Lc.  23:34;  Jn.  19:24;  Hch.  2:3;  Hch.  2:45. 


1267 


8iap.epiap.0s,  oú,  ó.  División,  disensión:  nbSriD,  Ez.  48:29.  Lc.  12:51. 


1268 


8iavép.U).  (fut.  8iayepí);  aor.  Siéyeipa;  1  aor.  pas.  8ieyepf|0qy;  perf.  SiayeyépqKa).  Divulgar, 
distribuir:  pbn  Dt.  29:25  (26).  Hch.  4:17. 

1269 


8iaveúu).  (fut.  Siayeúaii)).  Hacer  seńas,  hablar  por  seńas:  PP'  Sal.  34(35):  19.  Lc.  1:22. 

1270 

8iavórìp.a,  tos,  TÓ.  Pensamiento,  idea.  A.T.  □  Ez.  14:3.  Is.  55:9.  Dn. 

8:25. 


N.T.,  Lc.  11:17. 
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1271 

Siávoia,  as,  f|.  Mente,  entendimiento,  pensamiento,  actitud,  intención,  propósito.  A.T.  H  SP2,  Dn. 
9:22.  ,  Ez.  14:4.  Mayoría  de  las  veces  D/,  Gn.  8:21.  DDS,  Lv.  19:17.  !""OíPnQ,  Dn. 

11:25.  nincpm  nr,  1  Cr.  29:18.  D“ìp  Jer.  38(31):33.  njPS  Pr.  9:10. 

N.T.  A)  Mente,  entendimiento:  Mt.  22:37;  Mr.  12:30;  Lc.  10:27;  Ef.  4:18;  He.  8:10;  He.  10:16;  1 
Jn.  5:20. 

B)  Pensamiento,  actitud:  Lc.  1:51;  Col.  1:21;  1  P.  1:13;  2  P.  3:1. 

C)  En  sentido  malo.  Imaginación,  impulsos:  Ef.  2:3. 

1272 

Siavoíyo).  (fut.  8iavoí£;(i);  1  aor.  8if|voi£;a  y  8iavéo)£;a  1  aor.  pas.  b\.r\voí\Qr\v).  Abrir,  indicar, 
explicar.  A.T.  ^ISÌ  hi.,  Job  38:32.  hi.,  Hab.  3:14.  nss,  Ex.  13:2.  rntps,  Nm.  8:16.  nps, 
Is.  5:14.  HÌSS,  Lm.  2:16.  PIpS  qal.  2  R.  6:17.  PIpS  ni.,  Gn.  3:5.  Pr.  31:20.  nnS  qal.,  Job 

29:19.  nns  ni„  Nah.  2:7(6).  11112,  Os.  2:17(15). 

N.T.  A)  Abrir.  1)  lit.:  Lc.  2:23;  Hch.  7:56. 

2)  fig. :  Mr.  7:34;  Lc.  24:31;  Lc.  24:45;  Hch.  16:14. 

B)  Indicar,  explicar:  Lc.  24:32;  Hch.  17:3. 

1273 

SiavuKTepeúo).  (fut.  SiavuKTepeńaii)).  Pernoctar,  pasar  la  noche:  Lc.  6:12. 

1274 

Siavúo).  (fut.  8iavúaoj;  1  aor.  8if|vnaa).  Terminar,  continuar.  Cualquiera  de  las  dos  interpretaciones 
es  posible  aquí  Hch.  21:7. 

1275 

SiairavTÓs.  adv.  Siempre,  en  todo.  Los  otros  editores  lo  tienen  como  dos  palabras  (8iá  TTavTÒs): 
T.R.,  Mr.  5:5;  T.R.,  Lc.  24:53;  T.R.,  Hch.  10:2;  T.R.,  Hch.  24:16;  T.R.,  Ro.  11:10;  T.R.,  He.  9:6;  T.R., 
He.  13:15. 

() 


8iaTTapaTpipf|,  fìs,  f|.  Ver  TTapa8iaTpipf|,  3859.  Rińa  violenta,  contienda  continua:  1  Ti.  6:5. 
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1276 

Sicnrepáu).  (fut.  8iaTíepáCT(i);  1  aor.  SteTíépaCTa).  Pasaral  otro  lado,  cruzar,  atravesar:  *" QÌ7.  Is. 
23:2.  Mt.  9:1;  Mt.  14:34;  Mr.  5:21;  Mr.  6:53;  Lc.  16:26;  Hch.  21:2. 

1277 

SicnrXéu).  (fut.  SiaTTXeúaopiai  1  aor.  SieTTXeuaa).  Navegar,  cruzar  el  mar:  Hch.  27:5. 

1278 

Sicnrovéu).  (imperf.  8ieTTOvoú|ir|v;  fut.  StaTTOvfiaa);  1  aor.  pas.  8teTTOvfi0r|v).  Afligirse,  estar  muy 
molesto  o  resenticlo:  ni„  Ec.  10:9.  Hch.  4:2;  Hch.  16:18. 

“  T 

1279 

8icnropeúop.ai.  (imperf.  8ieiropeuóp.r|v;  fut.  8iaTTopeÚCTO(iat;  1  aor.  pas.  8teTTOpeú0r|v).  Pasarpor, 
caminar por,  atravesar.  A.T.  hithpa.,  Ez.  21:21(16).  Gn.  24:62.  hi.  Is.  11:15. 

qal.,  2  S.  5:10.  ^jSn,  Sal.  103(104):26.  hithpa.,  1  S.  12:2.  nin  Tj^ppjp  Dn.  4:26. 
Jos.  15:3.  niV  qal.  Jue.  9:25.  nnv  hi.,  Ez.  20:26.  Pr.  5:16.  CÒS,  Is.  30:25. 

T  T  ”  T  1  ”  T  V  V  T  T  V  V 

CD1C2?,  Nm.  11:8. 

N.T.  Pasarpor,  caminar por,  atravesar:  Lc.  6:1;  Lc.  13:22;  Lc.  18:36;  Hch.  16:4;  Ro.  15:24. 

1280 

SiaTTopéu).  (imperf.  StqTTÓpouv;  fut.  8iaTTopf|au);  aor.  pas.  8teTTOpf|0qv;  perf.  med  y  pas. 
8ir|TTÓpr|(iai).  Estarmuy  perplejo,  preguntarse: ,  Lc.  9:7;  T.R.,  Lc.  24:4;  Hch.  2:12;  Hch.  5:24;  Hch. 
10:17. 


1281 

Sia'irpayp.aTeúop.ai.  (fut.  8iaTTpay(iaTeúao(iai;  1  aor.  8ieTTpay(iaTeuaápqv).  Ganar 
comerciando,  ganar:.  Lc.  19:15. 


1282 

SiaiTpĹu).  (imperf.  pas.  8teTTptópqv;  fut.  SiaTTpíau)).  Cortar,  rechinar  (los  dientes),  enfurecerse, 
enojarse:  1  Cr.  20:3.  Hch.  5:33;  Hch.  7:54. 


1283 
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8iapTT<z£(jt).  (fut.  SiapTTáCTopai).  Saquear,  devastar,  quitar,  robar.  A.T.  T3,  Ez.  7:21.  TT3  qal.,  Gn. 
34:29.  TT3  ni.,  Am.  3:11.  ^TS,  Dt.  28:29.  DTS?,  Jue.  9:25.  pOT,  Mi.  2:2.  ithpe.  Dn. 

2:5.  "'SlD  ithpa.  Dn.  3:96(29).  nS^?,  Est.  9:10.  HD^,  1  S.  23:1.  ODD*  qal., 

Sal.  88:42(89:41).  DD^  ni„  Zac.  14:2. 

N.T.  Saquear,  devastar,  quitar,  robar:,  Mt.  12:29;  Mr.  3:27. 

1284 

Siappiíaau),  o  Siappií'yvup.L.  (fut.  8iappí|£;u);  1  aor.  Siéppq^a;  2  aor.  pas.  Sieppáyqv;  2  perf. 
Siéppuya).  Romper,  rasgar.  A.T.  pl£2,  Neh.  9:21.  S?pD  qal.,  2  S.  23:16.  ni.,  2  Cr.  25:12. 
S?pD  pi.,  Sal.  77(78):15.  S?pD  pu.,  Os.  14:1.  ni.,  2  R.  2:14.  p™  ni.,  Is.  33:20.  pi.,  Jue. 

16:9.  D“12,  Lv.  10:6.  11112  qal.,  Sal.  104(105):41.  11112  pi„  Sal.  115:7(116:16).  Ì?“1p  qal.,  Gn. 
37:29.  $?“1p  ni.  1  S.  15:27.  D^Ì?“1p,  Pr.  23:21. 

N.T.  Romper,  rasgar:  Mt.  26:65;  Mr.  14:63;  Lc.  5:6;  Lc.  8:29;  Hch.  14:14; 

1285 


8iaaa<|)éu).  (fut.  8iaCTac))f|CTtL);  1  aor.  8iecTá())qCTa).  Contar,  esclarecer,  explicar,  dar  a  conocer.  A.T. 

1^2  pi„  Dt.  1:5.  nin  aph„  Dn.  2:6. 

N.T.,  Mt.  13:36;  Mt.  18:31. 


1286 


8iaaeíu).  (fut.  8iaCTeÍCTU);  1  aor.  8iéCTeiCTa).  Sacudir,  agitar,  sacar  dinero  por  extorsión:  nil2  hi„ 
Job  4:14.  Lc.  3:14. 

1287 

8iaaKopTrí£u).  (fut.  SiaCTKopTTÍcTii);  fut.  pas.  8iaCTKopTTi.CT0fjCTop.ai;  1  aor.  SiecrKÓpTTLCTa;  1  aor.  pas. 
8iecTKopTTÍCT0qu).  Dispersar,  derrochar,  malgastar.  A.T.  1^2  pa„  Dn.  4:14.  TT2pu„  Jer.  27(50):37. 
n_T2  qal„  n_T2  pi.  Sal.  67:31(68:30).  n*lT  qal„  Sal.  105(106):27.  n*lT  pi„  Zac.  2:2(1:19).  p“2 T 
Ez.  10:2.  nnj  hi„  Dt.  30:1.  qal.  Sal.  58:16(59:15).  SÌIÌ  hi„  Sal.  58:12(59:11).  nS?3  Zac.  11:16. 
ru?  pi„  Jer.  13:14.  ^22,  Jer.  28(51):20.  r’  2  qal„  Sal.  67:2(68:1).  ^12  ni„  Jer.  10:21.  ^12  hi„ 
Dt.  30:1.  n_T2  ni„  Sal.  140(141):7.  ^T2  pi.  Sal.  52:6(53:5).  ^“12  hithpa.,  Sal.  21:15(22:14). 

N.T.  Dispersar,  derrochar,  malgastar:  Mt.  25:24;  Mt.  25:26;  Mt.  26:31;  Mr.  14:27;  Lc.  1:51;  Lc. 
15:13;  Lc.  16:1;  Jn.  11:52;  Hch.  5:37. 
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1288 

Siacnráu).  (fut.  SiaaTTáaw;  fut.  med.  8iaaTTáao[iai;  1  aor.  SiéaTTaaa;  aor.  med.  8ieaTTaaá[ir|u;  1 
aor.  pas.  8ieaTTáa0Tìu;  inf.  perf.  pas.  SieaTTÓaGai).  Destrozar,  hacer pedazos.  A.T.  Pp3  pi-,  Os. 

13:8.  J°b  19:10.  pDJ  nń’  Jer-  2:20.  pTD  Pn’  E.  58:6.  ^33,  Sof.  3:10.  5?D!2?  pi.,  Jue.  14:6. 

N.T.  Destrozar,  hacer pedazos:  Mr.  5:4;  Hch.  23:10. 

1289 

Siaaireípu).  (fut.  SiaaTrepú);  2  aor.  pas.  8ieaTTápr|u;  perf.  pas.  8ieaTTapp.ai; ).  Dispersar,  esparcir. 
A.T.  HplT  qal.  Jer.  15:7.  TTlT  pi.,  Lv.  26:33.  TVID  hL,  Jer.  23:3.  HDÌ  hi.,  Ez.  32:15.  j*33,  Gn. 

9:19.  3«3  hi„  Dt.  32:26.  |33  qal.,  Gn.  11:4.  |33  ni„  Gn.  10:18.  j33  hi„  Gn.  11:8.  “)T3  pi.  Jl. 
4(3):2.  VT3  pu„  Est.  3:8.  "T13  ni„  Gn.  10:32.  "TH3  hi„  Dt.  32:8.  *1T3  pu„  Est.  3:8.  VT3.  Est. 
9:19.  C?T3  ni.  Ez.  17:21.  plT  hi„  Is.  32:6.  !Tí£7,  Ez.  34:6. 

N.T.  Disperscir,  esparcir:  Hch.  8:1;  Hch.  8:4;  Hch.  11:19. 

1290 

Siacnropá,  às,  T|.  Dispersión  (de  judíos  por  el  mundo  Greco-romano).  A.T.  nS?lT,  Jer.  41(34):  17. 
mpT,  Dt.  28:25.  nsmn,  Dn.  12:2.  nnT3,  Jer.  15:7.  nm  ni.  Neh.  1:9.  333  Isa.  49:6.  nm 

t  -  t  :  v  v :  •  -  t  -  t  -  t 

hi„  Jer.  13:14. 

N.T.,  Jn.  7:35;  Stg.  1:1;  1  P.  1:1. 

8iaoT<zs.  Ver  8i'í'aTr|[ii,  1339. 

1291 

8iacrréXXop.ai.  (imperf.  8ieaTeXXó[iqu;  fut.  8iaaTeXoí)p.aL;  2  fut.  pas.  8iaaTaXf|aop.ai;  aor. 
8teaTeiXápqu;  2  aor.  pas.  8ieaTaXqu).  Mandar,  ordenar,  determinar,  distinguir.  A.T.  Sn3  ni„  1 
Cr.  23:13.  Pn3  hi„  Lv.  10:10.  pi„  Lv.  5:4.  Tta  ni„  Nah.  1:12.  nra,  Ma.  3:11.  nm  ni„  Ez. 

”  T  T  T  ^  ”  T  ”  T  "  T 

3:21.  nnj  hi„  2  R.  6:10.  p7 11,  2  Cr.  23:18.  hi„  Ez.  22:26.  3pJ,  Gn.  30:28.  TD  hi„  Gn. 
30:35.  «^3  pi„  Lv.  22:21.  H33,  Sal.  65(66):14.  «33  hi„  Os.  13:15.  333  ni.  Gn.  25:23.  333 
hi„  Gn.  30:40.  S?32  Ez.  24:14.  |HS  ni„  1  S.  3:1.  pi.  Sal.  67:15  (68:14).  hi„  Jos.  20:7. 
hi.  Nm.  35:11.  5?3p,  Jer.  22:14.  DD3,  Mi.  5:7(8).  Neh.  8:8. 

N.T.  Mandar,  ordenar:  Mt.  16:20;  Mr.  5:43;  Mr.  7:36;  Mr.  8:15;  Mr.  9:9;  Hch.  15:24;  He.  12:20. 


1292 
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8iá(JTT|jia,  tos,  TÓ.  Intervalo,  distancia,  lapso.  A.T.  Ez.  41:6.  ‘rSK,  Ez.  41:8. 1'?3  Ez. 
42:5.  ms i,  Ez.  42:12.  rHTÌI,  Ez.  42:13.  nÌS?“l!lQ,  1  R.  6:6.  Ez.  48:15.  PHD,  1  R.  7:9. 

r  v  :  t  :  *  t  :  *  t  :  •  t  • 

PHplft,  Ez.  41:8.  mn,  Gn.  32:17(16). 

N.T.  Intervalo,  lapso:  Hch.  5:7. 

1293 

8ia<JToXr|,  f|S,  f|.  Diferencia,  distinción,  explicación  detallada.  A.T.  H  jpn.  Nm.  19:2.  ^PPP,  Nm. 
30:7.  nHSEx.  8:19(23). 

N.T.,  Ro.  3:22;  Ro.  10:12;  1  Co.  14:7. 

1294 

8iacrrpe'<|)U).  (fut.  SiaoTpe  TJ)U);  2  fut.  pas.  8iaaTpa(()f|aopaL;  1  aor.  8ie  'oTpeijia;  2  aor.  pas. 
8ieaTpá(()py;  perf.  pas.  8iéaTpappai;  etc,  ver  aTpé(j)U).).  Pervertir,  trastornar,  desviar,  apartar, 

desencaminar,  descarriar,  revolver.  A.T.  hithpa.  Job  37:12.  Ez.  16:34.  Ez. 

16:34.  nni2nn,  Pr.  8: 13.  DfcO  hi,  Ez.  13:22.  n*o  hi,  Ez.  13:22.  hi,  Nm.  32:7.  noa  hi, 

t:-  ••  t  tt  -t 

Ex.  23:6.  nO  pi.;  Ec.  7:13.  niS?  pu,  Ec.  1:15.  niZ?  hithpa,  Ec.  12:3.  nDZ?;  1  R.  18:17.  SjPZ?  pu, 
Hab.  1:4.  ,  Jue. 5:6.  ^jPP  pi,  Pr.  10:9.  StfjpS?,  Pr.  11:20.  sns  hi.;  Ex.  5:4.  bnp  hithpa, 

Sal.  17:27(18:26).  ^rÒnS,  Dt.  32:5.  ^122  pil,  Ez.  13:18.  mn,  Nm.  15:39.  c?sn,  Ez.  14:5. 

N.T.  A)  Pervertir:  Mt.  17:17;  Lc.  9:41;  Hch.  13:10;  Hch.  20:30;  Fil.  2:15. 

B)  Trastornar,  desviar,  apartar,  desencaminar,  revolver,  descarriar:  Lc.  23:2;  Hch.  13:8. 

1295 

8iaatí>£u).  (fut.  Siaawau);  1  aor.  Siéauaa;  1  aor.  pas.  8teao)0py).  Rescatar,  conservar,  salvar.  A.T. 
nn  pi,  Jos.  9:15.  ni,  Nm.  10:9.  hi,  Dt.  20:4.  ni,  Gn.  19:19.  pi,  Job 

29:12.  n^?S?  hithpa  ,  Jon.  1:6.  pi,  Job  21:10.  obs  hi,  Mi.  6:14.  CD'  vS,  Nm.  21:29.  tD'Ss, 
Jue.  12:4.  HÌD'HS.  2  R.  19:30.  HHÍi'.  Jos.  10:20.  H'HÍi'.  Jos.  10:28. 

••  :  —  t  *  t 

N.T.  Rescatar,  conserx’ar,  salvar,  conclucir  sano  y  salvo:  Mt.  14:36;  Lc.  7:3;  Hch.  23:24;  Hch. 
27:43-44;  Hch.  28:1;  Hch.  28:4;  1  P.  3:20. 

1296 

8iaTayf|,  fìs,  f|.  Decreto,  ordenanza:  |5íC?n2,  Est.  4:11.  Hch.  7:53;  Ro.  13:2. 
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SiáTayjia,  tos,  T ò.  Decreto,  orden:  Est.  7:10.  He.  11:23. 

1298 

SiaTapáaao).  (fut.  8iaTapá^u);  1  aor.  pas.  8ieTapáx0riv).  Confundir,  desconcertar:  Lc.  1:29. 

1299 

SiaTaaao).  (fut.  SiaTá^w;  1  aor.  8ieTa£;a;  1  aor.  pas.  8ieTÓx0pv;  parti.  aor.  pas.  8iaTayeís  y 
8iaTax0eÍ5;  perf.  pas.  SiaTeTaypat; ).  Mandar,  dar  instrucciones,  ordenar,  convenir,  disponer.  A.T. 

noa,  1  R.  11:18.  *na,  Ez.  21:25(20).  ppPI,  Jue.  5:9.  nno,  Ez.  42:20.  rro  pi.,  Dn.  1:5. 

“ICPS,  1  Cr.  9:33.  Dntp  Ez.  21:24(19).  “1OT,  2  Cr.  5:11. 

N.T.  Mandar,  dar  instrucciones,  ordenar,  convenir,  disponer:  Mt.  11:1;  Lc.  3:13;  Lc.  8:55;  Lc. 
17:9-10;  Hch.  7:44;  Hch.  18:2;  Hch.  20:13;  Hch.  23:31;  Hch.  24:23;  1  Co.  7:17;  1  Co.  9:14;  1  Co. 
11:34;  1  Co.  16:1;  Gá.  3:19;  Tit.  1:5. 


1300 

SiaTeXéo).  (fut.  8taTeX(í)).  Continuar,  estar,  permanecer,  seguir.  A.T.  !""Pn,  Dt.  9:7.  Jer. 

20:18. 

N.T.,  Hch.  27:33. 


1301 


SiaTTipéo).  (imperf.  8teTr|pouu;  fut.  8iaTr|pr|(J0)).  Guardar,  atesorar,  vigilar,  espiar.  A.T.  =[  yH  hi., 
Ex.  2:9.  “101  Dn.  7:28.  “1222,  Pr.  22:12.  102?  hi„  Ex.  9:16.  “10$,  Gn.  17:9.  n“l0$0,  Ex.  12:6. 

-  :  -  t  -  t  -  t  v  v  :  • 


N.T.,  Lc.  2:51;  Hch.  15:29. 


1302 


SiaTÍ.  (Se  encuentra  27  veces  en  el  T.R.  por  8ià  tÍ).  ?Por  qué?  T.R.;  Mt.  9:11;  T.R.,  Mr.  2:18;  T.R.; 
Lc.  5:30;  T.R.;  Jn.  7:45;  T.R.,  Hch.  5:3;  T.R.  Ro.  9:32;  T.R.;  1  Co.  6:7;  T.R.  2  Co.  11:11;  T.R.  Ap. 
17:7. 


1303 


fut.  tiempo  futuro 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
imperf.  tiempo  imperfecto 
T.R.  Textus  Receptus 
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8iaTÍ0ejiai.  (fut.  8ia0f|ao[iai;  fut.  pas.  8iaTe0f|cro|iai;  2  aor.  8ie0é[ir|u).  Disponer por  testamento, 
hacer  un  pacto,  asignar,  conferir.  A.T.  Mayoría  de  las  veces  Gn.  21:27.  ì™  Os.  11:8.  HIÌS 

pi„  Jos.  7:11.  Dlp  hi„  Gn.  9:17.  hi.  1  Cr.  19:19.  hi„  2  S.  10:19. 

N.T.  A)  Hacer  (un  pacto):  Hch.  3:25;  He.  8:10.  He.  10:16. 

B)  Asignar,  conferir:  Lc.  22:29. 

C)  Disponer  por  testamento:  He.  9:16-17. 

1304 


SiaTpífìu).  (imperf.  8LeTpi(3ou;  fut.  8iaTpíi|rw;  1  aor.  8iéTpiL(ia;  2  aor.  pas.  8ieTpí(!r|u;  perf.  pas. 
8iaTéTpLp.p.ai).  Quedar,  estar,  pasar  el  tiempo,  residir.  A.T.  " 112,  Jer.  42(35):7.  DCCV,  Lv.  14:8. 

N.T.  Jn.  3:22;  T.R.,  Jn.  11:54;  Hch.  12:19;  Hch.  14:3;  Hch.  14:28;  Hch.  15:35;  Hch.  16:12;  Hch. 
20:6;  Hch.  25:6;  Hch.  25:14. 


1305 


8iaTpo<|)f|,  fjs,  f|.  Alimento,  subsistencia:  1  Ti.  6:8. 

1306 


8iauyá£G).  (fut.  SLauyáao);  1  aor.  SLrpjyaaa).  Amanecer:  2  Co.  4:4;  2  P.  1:19. 

() 

8iauyf|S,  ég,  adj.  Transparente,  translúcido,  luminoso:  Ap.  21:21. 

1307 

8ia<|)avf|S,  és,  adj.  Transparente,  translúcido,  brillante.  A.T.  7|T  Ex.  30:34.  Is.  3:22(23). 

N.T.  T.R.,Ap.  21:21. 


1308 


8ia<|)épu).  (imperf.  med.  8Lecj)epóp.r|u;  fut.  8Loíaw;  fut.  pas.  8Leuex0flcrop.aL;  1  aor.  SLrjueyKa;  2  aor. 
8Lf)ueyKou;  1  aor.  pas.  SLriuéxQriv;  perf.  8Leuf)uoxa).  Ser  diferente  a,  Ilevar  de  un  lado  a  otro.  A.T. 

pe„  Dn.  7:23.  fcOCC)  ithpa.,  Dn.  7:28. 


pas.  voz  pasiva 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
adj.  adjetivo 
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N.T.  A)  intrans.  1)  Ser  diferente  a:  1  Co.  15:41. 

2)  Ser  superior  a:  Mt.  6:26;  Mt.  10:31;  Mt.  12:12;  Lc.  12:7;  Lc.  12:24;  Ro.  2:18;  Fil.  1:10. 

3)  impers.  Importa:  Gá.  2:6. 

B)  trans.  1)  Llevar  a  través  de:  Mr.  11:16. 

2)  Difundir:  Hch.  13:49. 

3)  Llevar  de  un  lado  a  otro:  Hch.  27:27. 


1309 


Sia^eúyu).  (fut.  Siacjjeń^opai;  2  aor.  Sié^nyoy;  infi.  aor.  pas.  8iacj)enx0TìyaL)-  Escapar.  A.T.  EÒD 
ni.,  Pr.  19:5.  Is.  10:14.  013.  Am.  9:1.  T7D:  Jer.  11:15.  ED"I^?S,  Jos.  8:22.  33B.  Dt.  2:36. 

“T  “  T  *  T  “ T 


Jos.  10:28. 


N.T.  Hch.  27:42. 


1310 


8ia<|)Tiiú£G).  (imperf.  8iecj)f|pi£ov;  fut.  8iac))ri pĹcrco;  1  aor.  8ie0f|piaa;  1  aor.  pas.  8ie())r|pía0r|y). 
Divulgar:  Mt.  9:31;  Mt.  28:15;  Mr.  1:45. 

1311 


8ia(|)0eípo).  (fut.  SLac()0epcIj ;  2  fut.  pas.  8ia4)0apfiaopai;  1  aor.  8ié())0eLpa;  2  aor.  8ié(()0apoy;  2  aor. 
pas.  8ie(j)0ápr|y;  1  perf.  8ié4)0apKa;  2  perf.  8ié(j)0opa;  perf.  pas.  8ié())0appaL).  Destruir,  arruinar.  Voz 

pas.  Desgastarse,  deteriorarse,  ser  depravado  o  corrompido.  A.T.  bnn  pi.,  Ec.  5:5.  bnrj  ithpa., 

Dn.  2:44.  pu.,  Jue.  16:7.  niD  hi.,  1  S.  2:25.  pi.,  Ez.  16:52.  hi.,  Is.  32:6.  nnC?  pi., 

Jue.  6:5.  nntp  hi.,  Jue.  2:19.  nPT^  hoph.  Mal.  1:14.  nn^?,  Dn.  2:9.  DDC?,  Is.  49:19. 

N.T.  Destruir,  arruinar.  Voz  pas.  Desgastarse,  deteriorarse,  ser  depravado  o  corrompido:  Mt. 
9:31;  Mt.  28:15;  Mr.  1:45.  Lc.  12:33;  2  Co.  4:16;  1  Ti.  6:5;  Ap.  11:18. 

1312 

8ia<|)6opá,  ás,  f|.  Putrefacción,  descomposición,  destrucción.  A.T.  bnr\  Dn.  3:92(25).  TDn,  Dn. 
6:24(23).  ^DPI,  Os.  11:4.  nÌDPinD,  Sal.  139:12  (140:11).  DÌ&OD,  Jer.  28(51):8.  nTO  pi.,  Os. 


med.  voz  media 
intrans.  intransitivo 
trans.  transitivo 
infi.  modo  infinitovo 
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13:9.  nTO  hi.,  Jer.  13:14.  niro  Pr.  28:10.  mTO,  Sal.  106(107):20.  nTO,  Job  33:28. 
mnrà,  Ez.  21:36(31). 

N.T.  Putrefacción,  descomposición,  destrucción:  Hch.  2:27;  Hch.  2:31;  Hch.  13:35-37. 

1313 

8icu|)opos,  ov.  Diferente,  preeminente.  compar.  8ia())opojTe  pos  =  Superior.  A.T.  □  Lv. 

19:19.  pe„  Dn.  7:19.  pa„  Dn.  7:7.  Esd.  8:27. 

N.T.  Ro.  12:6;  He.  1:4;  He.  8:6;  He.  9:10. 

1314 


8ia4>uXá(JCTU).  (fut.  SiacjmXá^to;  1  aor  8tec))tjXa£;a;  perf.  8iaTrec))ńXaKa).  Cuidar,  proteger,  conservar. 
A.T.  *]nn,  Lv.  19:20.  HÌSJ,  Dt.  32:10.  “lOT  qal„  Gn.  28:15.  “1OT  ni„  Os.  12:14(13). 

N.T.,Lc.  4:10. 


1315 


8iaxeLpíC°M-aL*  (fut-  8iaxetpío'op.aL;  1  aor.  8iexet-piaá|ir|v).  Matar,  asesinar:  Hch.  5:30. 

() 

8iaxXeuá£u).  (fut.  8iaxXenáato>).  Mofarse,  burlarse  de:  Hch.  2:13. 

1316 

8iaxu)pí£u).  (fut.  cStaxoopĹaoj;  1  aor.  Stextáptaa).  Separar,  dividir,  alejarse,  retirarse.  A.T.  ni„ 

1  Cr.  12:9(8).  hi„  Gn.  1:4.  mo  hi„  Gn.  30:32.  tòs  hi„  Jue.  13:19.  nns  ni„  Gn.  13:11. 
“H3  hi„  Pr.  16:28.  ni„  Ez.  34:12.  m$,  Gn.  30:40. 

“  T  “  T 


N.T.  Alejarse,  retirarse:  Lc.  9:33. 


1317 


8i8aKTLKOS,  t|,  ov.  Apto  para  enseńar,  didáctico:  1  Ti.  3:2;  2  Ti.  2:24. 

1318 

8i8aKTÓs,  T|,  ó.  A)  De  persona.  Enseńado,  instruído.  Is.  54:13.  Jn.  6:45. 


compar.  comparativo 
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B)  Lo  que  se  ensena.  Impartìdo:  1  Co.  2:13. 


1319 


8i8a<JicaXĹa,  as,  T|.  Enseńanza,  doctrina.  A.T.  Pr.  2:17.  “107  pu.,  Is.  29:13. 

N.T.  A)  Lo  que  se  ensena.  Enseńanza,  doctrina:  Mt.  15:9;  Mr.  7:7;  Ef.  4:14;  Col.  2:22;  1  Ti.  1:10; 
1  Ti.  4:1;  1  Ti.  4:6;  1  Ti.  5:17;  1  Ti.  6:1;  1  Ti.  6:3;  2  Ti.  3:10;  2  Ti.  4:3;  Tit.  1:9;  Tit.  2:1;  Tit.  2:7;  Tit. 
2:10. 

B)  Instrucción,  acción  de  enseńar:  Ro.  12:7;  Ro.  15:4;  1  Ti.  4:13;  1  Ti.  4:16;  2  Ti.  3:16. 

1320 

8i8áaicaXos,  ou,  ó.  Maestro,  rabí.  A)  referiéndose  a  Jesús.  1)  En  tratamiento  formal:  Mt.  8:19;  Mt. 
12:38;  Mt.  19:16;  Mt.  22:16;  Mt.  22:24;  Mt.  22:36;  Mr.  4:38;  Mr.  9:17;  Mr.  9:38;  Mr.  10:17;  Mr. 
10:20;  Mr.  10:35;  Mr.  12:14;  Mr.  12:19;  Mr.  12:32;  Mr.  13:1;  Lc.  7:40;  Lc.  9:38;  Jn.  1:38;  Jn.  11:28; 
Jn.  13:13-14;  Jn.  20:16. 

2)  Otros  usos  referiéndose  a  Jesús:  Mt.  9:11;  Mt.  17:24;  Mt.  26:18;  Mr.  5:35;  Mr.  14:14;  Lc.  22:11. 

B)  Referiéndose  a  otras  personas.  1)  En  tratamiento  formal:  Lc.  3:12. 

2)  En  otros  usos:  Mt.  10:24-25;  Lc.  2:46;  Lc.  6:40;  Jn.  3:10;  Hch.  13:1;  Ro.  2:20;  1  Co.  12:28-29;  Ef. 
4:11;  2  Ti.  1:11;  He.  5:12;  Stg.  3:1. 


1321 

8i8á(JKG).  (imperf.  è8í8aaKov;  fut.  SiSá^to;  fut.  pas.  8i8ax0no'opaL;  1  aor.  è8Ĺ8a£;a;  1  aor.  pas. 
è8i8áx0qv;  perf.  8e8Ĺ8aKa;  perf.  pas.  8e8Ĺ8aypai).  Enseńar,  instruir.  A.T.  pi.,  Job  33:33.  j>,3 
hi.  Job  32:8.  mn  pi.  Job  36:2.  PPn  pi.,  Job  33:4.  hi.  Job  10:2.  m**  hi.  Job  6:24.  qal., 

T  T  A  T  T  A  ”  T  TT  ”  T 

1  Cr.  5:18.  La  mayoría  de  las  veces  m1?  pi.,  Dt.  4:1.  pu.,  1  Cr.  25:7.  |?0;  Job  22:2.  527*13 

pu„  Neh.  8:8.  pil.,  Dn.  12:4. 

N.T.  Enseńar,  instruir.  A)  Se  usa.  1)  Con  acu.  de  cosa:  Mt.  15:9;  Mt.  22:16;  Hch.  15:35;  Hch. 
18:11;  Hch.  18:25. 

2)  Con  acu.  de  persona:  Mt.  5:2;  Mr.  9:31;  Lc.  4:31;  Jn.  7:35;  He.  8:11. 

3)  Con  acu.  de  cosa  y  de  persona:  Mr.  4:2;  Jn.  14:26;  Hch.  21:21;  He.  5:12. 

4)  Con  dat.  de  persona  y  un  inf.:  Ap.  2: 14. 

5)  En  la  voz  pas.:  Gá.  1:12;  2  Tes.  2:15. 


acu.  caso  acusativo 
dat.  caso  dativo 
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6)  Con  acu.  de  persona  y  un  infi.:  Mt.  28:20;  Lc.  11:1. 


7)  Con  acu.  de  persona  más  otl:  Mr.  8:31;  Hch.  15:1;  1  Co.  11:14. 

8)  Con  otros  verbos:  Mt.  11:1;  Hch.  15:35;  Col.  3:16;  1  Ti.  4:11;  1  Ti.  6:2 

B)  absol.:  Mt.  4:23;  Mt.  28:15;  Mr.  1:21;  Jn.  7:14;  1  Co.  4:17. 

1322 

8l8axT|,  T)S,  r|.  A)  Enseńanza:  Mt.  16:12;  Mr.  1:27;  Jn.  7:16-17;  Jn.  18:19;  Hch.  2:42;  Hch.  5:28; 
Hch.  13:12;  Hch.  17:19;  Ro.  6:17;  Ro.  16:17;  1  Co.  14:26;  Tit.  1:9;  He.  6:2;  He.  13:9;  2  Jn.  9-10;  Ap. 
2:14-15;  Ap.  2:24. 

B)  Acción  de  enseńar,  instrucción:  Mr.  4:2;  Mr.  12:38;  1  Co.  14:6;  2  Ti.  4:2. 

C)  Interpretaciones  A)  o  B)  sonposibles:  Mt.  7:28;  Mt.  22:33;  Mr.  1:22;  Mr.  11:18;  Lc.  4:32. 

1323 

8í,8paxp.ov,  ou,  TÓ.  Moneda  de  dos  dracmas:  ^"]pD  Gn.  20:16.  ,  Gn.  23:15.  Mt.  17:24. 

1324 

AÍ8up.os,  ou,  ó.  Gemelo.  en  N.T.  Dídimo  (significa  gemelo).  A.T.  D*'w,DP.  Dt.  25:11.  Dàn,  Cnt. 
4:5. 


N.T.,  Jn.  11:16;  Jn.  20:24;  Jn.  21:2. 

1325 

8í8u)p.i.  (imperf.  é8í8ouu;  fut.  8waw;  fut.  pas.  8o0fiao[iai;  1  aor.  e8wKa;  1  aor.  pas.  é8ó0r|v;  2  aor. 
é'Stuu;  2  aor. 

imper.  8óg;  2  aor.  subj.  8ú>;  2  aor.  opt.  8oír|v;  2  aor.  inf.  SoOuai;  parti.  2  aor.  8oús;  perf.  SéSwra; 
perf.  pas.  8é8op.ai;  plperf.  (é)8e8tí>Keiv).  Dar,  donar,  entregar,  ofrecer,  presentar,  transmitir, 

abandonar,  perdonar.  A.T.  hi.  Ez.  32:7.  NÍD  hi„  Sal.  77(78):29.  “ITD,  Dn.  11:24.  hjd,  i  r. 

6:5.  rrn,  Ex.  5:13.  ^]bn  hi„  Ez.  36:12.  bbr\  hi„  Is.  13:10.  m  pi„  Is.  22:21.  pbn  pi„  Gn. 

49:27.  DD^;  Gn.  47:15.  Dni1  peal.  Dn.  2:21.  Dn*1  peil.,  Dn.  5:28.  Dn]  ithpe.,  Esd.  7:19.  *]0]  hi„ 

Job  42:10.  pD^,  Is.  44:3.  niT  ni.  Neh.  2:17.  DT  hi„  Ez.  34:26.  hi„  2  Cr.  20:11.  ]1D  hi„ 


absol.  absoluta 
subj.  modo  subjuntivo 
opt.  caso  optativo 
parti.  participio 

plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
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Esd.  7:10.  nì??  pi.  Is.  49:4.  Rt.  4:3.  T?  hi.,  1  R.  3:7.  n^ft  pi.,  Job  7:3.  rl53  hi.,  Is.  13:10. 

m  2  R.  23:35.  ma  hi„  1  R.  7:48.  WlpL,2S.  19:42.  DftTD,  1  Cr.  9:2.  La  mayoría  de  las  veces 
in?  qal.,Gn.  1:29.  m  ni„  Gn.  9:2.  m  hoph.,  Nm.  26:54.  10?  Esd.  4:13.  HDy,  Sal.  83:7(84:6). 
“IftS?  Sal.  83:7(84:6).  “IftS?  hi.  2  Cr.  33:8.  Dni?;  Jer.  37(30):21.  DOT,  2  Cr.  32:33.  p13  hi„  Is. 
58:10.  nT3S  pi„  Esd.  9:11.  ni„  Job  15:20.  DSPjp,  Is.  32:3.  D1“l  hi„  2  Cr.  35:8.  D1C27,  D*1^  Ex 
4:15.  D152?  hi„  Ex.  21:34.  Din  aph„  Esd.  6:5.  Job  38:36.  nbw  pi„  Is.  57:18.  nssp.ls. 
26:12.  njn  pi„  Jue.  5:11.  ^“ID,  Ex.  34:20.  hi„  2  Cr.  28:15.  Dltf  hi„  Job  13:22.  njD,  Job 
15:2.  D^7C7  pi.  Job  22:27.  D1C7  hi.  Job  33:5.  DDT  hi.  Is.  66:3.  in  mn  hi„  Ez.  9:4.  ptn,  Ez. 
30:21.  pD  hi„  Dn.  1:17.  hi„  Jer.  43(36):20. 


N.T.  Tiene  muchos  usos  y  hay  que  tomar  su  sentido  del  contexto.  Dar,  donar,  entregar,  pagar, 
ofrecer,  presentar,  transmitir,  permitir,  designar,  producir:  Mt.  4:9;  Mt.  5:31;  Mt.  10:1;  Mt.  13:8;  Mr. 
2:26;  Mr.  10:37;  Lc.  2:24;  Lc.  10:19;  Lc.  12:58;  Lc.  14:9;  Lc.  15:12;  Lc.  19:23;  Lc.  20:10;  Lc.  22:5; 
Lc.  22:19;  Jn.  4:7;  Jn.  6:31;  Jn.  9:24;  Jn.  11:57;  Jn.  17:6;  Jn.  18:22;  Hch.  2:27;  Hch.  9:41;  Hch.  12:23; 
Hch.  13:20;  Ro.  14:12;  1  Co.  7:25;  1  Co.  14:9;  2  Co.  5:12;  Gá.  1:4;  Ef.  4:8;  Ef.  4:11;  1  Tes.  4:2;  2  Tes. 
1:8;  He.  8:10;  Stg.  4:6;  Stg.  5:18;  1  P.  5:5;  Ap.  4:9;  Ap.  9:5;  Ap.  20:13. 


8iéf$Tiv.  Ver  8ia|3aívw,  1224. 


1326 

Sieyeípu).  (imperf.  pas.  Siqyeipópqu  o  SieyeLpópqu;  fut.  8ieyepí);  1  aor.  8if|yeipa;  1  aor.  pas. 
8iqyép0qu).  Despertar(se),  animar,  estimular:  T.R.,  Mt.  1:24;  T.R.,  Mr.  4:38;  Mr.  4:39;  Lc.  8:24;  Jn. 
6:18;  2  P.  1:13;  2  P.  3:1. 

8ié£u)aa.  Ver  8ia£u>uuupi,  1241. 

8ie0ép.Tìv.  Ver  8iaTÍ0epai,  1303. 

8ieXXov.  Ver  8iaipéu),  1244. 

8ieXeúoopai.  Ver  8iépxopai,  1330. 

8ieXéx0Tlv.  Ver  8iaXéyopai,  1256. 

8ieXT]Xu0u)s,  8ieX0e Xv.  Ver  8iépxopai,  1330. 

SiéXnrov.  Ver  8iaXeÍTTto,  1257. 


SievéyKU).  Ver  8iacj)ép(i),  1308. 
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8iev0ujiéojiai.  (imperf.  8ieve0tJ(iotJ[ir|v;  fut.  8iev0u[ir|ao|iai;  1  aor.  pas.  8ieve0u[ir|0r|v;  perf.  pas. 
8ievTe0úpr|pai).  Meditar  sobre,  tratar  de  entender:  Hch.  10:19. 

1327 

8ié£o8os,  ou,  f|.  Conducto  de  salida,  encrucijada  cle  dos  vías.  A.T.  fc$3S^,  Sal.  143(144):  14.  KIS  1», 
2  R.  2:21.  ntoin,  Nm.  34:4.  ^nSP,  Jue.  5:17.  3/S),  Sal.  1:3. 

N.T.,  Mt.  22:9. 

1328 


8ieppriveim|S,  oO,  ó.  Intérprete:  1  Co.  14:28. 


1329 

8LeppT]veúu).  (fut.  Siepppveúaw;  1  aor.  8ieppf|veuaa).  A)  Interpretar,  explicar:  Lc.  24:27.  En  los 
pasajes  en  1  Co.  tal  vez  se  podrían  analizar  mejor  bajo  B).  pf[  TrávTes  yXtóaaais  XaXoúaiv;  1  Co. 
12:30;  1  Co.  14:5;  1  Co.  14:13;  1  Co.  14:27. 

B)  Traducir:  Hch.  9:36. 


1330 

8iépxopai.  (imperf.  8ir|pxópr|v;  fut.  8ieXeúaopai;  2  aor.  8ifjX0ov;  2  perf.  8ieXf[Xv0a).  Atravesar, 
pasar  por,  traspasar,  esparcirse,  divulgarse,  exponer,  contar,  transcurrir.  A.T.  pi.,  Is.  13:20. 

“nK  hi.,  Ex.  14:20.  fc$Ì3  qal.,  Nm.  31:23.  fc$Ì3  hi.,  Jer.  13:1.  qal.,  Gn.  22:5.  pi.  Sal. 

103(104):  10.  hithpa.,  Jos.  18:4.  nDi^nn,  Neh.  12:31.  *"] /H,  Is.  21:1.  Jos.  16:6. 

nnn  Jos.  16:3.  ,  Pr.  28:10.  320  ni.,  Jos.  18:14.  nns:  qai.,  Gn.  15:17.  nnp  hi.,  Nm.  31:23. 

"T  ”  T  “  T  —  T  1  ”  T 

nQÌ?;  1  S.  6:20.  Jos.  16:7.  hi„  Est.  6:11.  Sal.  103(104):20.  CDÌSS?,  2  S.  24:2. 

mtí,  Cnt.  4:8.  n«n,  Jos.  18:14. 

“  T 

N.T .  Atravesar,  pasarpor,  traspasar,  ir,  andar,  esparcirse,  aumentar:  Mt.  12:43;  Mt.  19:24;  Mr. 
4:35;  Mr.  10:25;  Lc.  2:15;  Lc.  2:35;  Lc.  4:30;  Lc.  5:15;  Lc.  8:22;  Lc.  9:6;  Lc.  11:24;  Lc.  17:11;  Lc. 
19:1;  Lc.  19:4;  Jn.  4:4;  Jn.  4:15;  T.R.,  Jn.  8:59;  Hch.  8:4;  Hch.  8:40;  Hch.  9:32;  Hch.  9:38;  Hch.  10:38; 
Hch.  11:19;  Hch.  11:22;  Hch.  12:10;  Hch.  13:6;  Hch.  13:14;  Hch.  14:24;  Hch.  15:3;  Hch.  15:41;  Hch. 
16:6;  Hch.  17:23;  Hch.  18:23;  Hch.  18:27;  Hch.  19:1;  Hch.  19:21;  Hch.  20:2;  Hch.  20:25;  Ro.  5:12;  1 
Co.  10:1;  1  Co.  16:5;  2  Co.  1:16;  He.  4:14. 


1331 

8iepu)Táu).  (fut.  8iepoTf|a(i);  1  aor.  SiqptfiTqaa).  Interrogar punto porpunto:  Hch.  10:17. 


SieaTTápTiv.  Ver  SiaaTíeípti),  1289. 
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8ieCTTeiXá[iTiv.  Ver  8iaaTéXXo[iai,  1291. 

8ié(JTT|v.  Ver  8iiCTTr|[ii,  1339. 

8ié(JTpa[i[iaL.  Ver  8iaCTTpéc))(ij,  1294. 

8teTapáx0'nv.  Ver  8iaTapáCTci(i),  1298. 

1332 

8teTT|S,  és.  De  dos  ańos  (de  edad):  Mt.  2:16. 

1333 

8teTÍa,  as,  T|.  Espacio  de  dos  ańos:  Hch.  24:27;  Hch.  28:30. 

8te(|)0ápTìv,  8ié(|)0app.ai.  Ver  Sia^Oeípw,  1311. 

SLfiyeipa.  Ver  8ieyeíp(i),  1326. 

1334 

8LTìyéopaL.  (fut.  8ir|yf|CTop.aL;  1  aor.  8Lr|yr|CTáp.r|v).  Contar,  relatar.  A.T.  Est.  1:17. 

qal.,  Est.  10:3.  ^Dn  pi->  Jer.  23:28.  "llPf,  Ez.  17:2.  Sal.  1 18(1 19):85.  TSD  qal.  La  mayoría 

de  las  veces  nSD  pi.,  Gn.  24:66.  ^20  pu.,  Sal.  87:12(88:11).  n*’P  qal.  Jue.  5:11.  11*'^  pil.;  Is. 
53:8. 

N.T.  Contar,  relatar:  Mr.  5:16;  Mr.  9:9;  Lc.  8:39;  Lc.  9:10;  Hch.  9:27;  Hch.  12:17;  He.  11:32. 

1335 

8Lf|yT[CTLS,  €<±>S,  f|.  Historia,  narración,  relato.  A.T.  nnTi;  Hab.  2:6.  nspp,  Jue.  7:15. 

N.T.,  Lc.  1:1. 

8Lf|X0ov.  Ver  8LepxopaL,  1330. 

1336 

8LT[veKf|S,  és.  Continuo,  permanente:  He.  7:3;  He.  10:12;  He.  10:14. 

8lt[voĹx0tiv.  Ver  8Lavoíyo),  1272. 


1337 
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8i9áXa(J(JOS,  ov.  Entre  dos  mares,  arrecife  que  produce  contracorrientes:  Hch.  27:41. 

1338 


Si’ÍKvéojiai.  (fut.  8ií£o|iai;  2  aor.  8i'iKÓ[rrìy;  perf.  8uy[iai).  Penetrar:  hi.,  Ex.  26:28.  He. 

4:12. 

1339 

8waTTip.i.  (pres.  med.  8iíaTa|iai;  imperf.  med.  8iiaT<í[ir|v;  fut.  8iaaTr[a(i);  fut.  pas. 
8iaaTa0f|ao[iai;  1  aor.  8iéaTr|aa;  2  aor.  8iéaTr|y;  1  aor.  pas.  8iea0á0r|v;  perf.  8iéaTr|Ka;  plperf. 

8ieiaTr|Keiv).  Separarse,  apartarse,  alejarse,  retirarse.  A.T.  ^,,,inpp  rrn,  is.  59:2.  pbn  pi.  Ez. 

5:1.  Dns?  ni.  Ex.  15:8.  ^“13  hi„  Pr.  17:9. 

”  T  “  T 

N.T.  A)  intrans.  Separarse,  apartarse,  alejarse,  retirarse,  transcurrir:  Lc.  22:59;  Lc.  24:51. 

B)  trans.  Navegar  más  adelante:  Hch.  27:28. 

1340 

8iiaxvpíC°M-aL*  (imperf.  8iiaxnpiCó[iTìy;  fut.  8iiaxnpíaop.ai).  Insistir  en,  afirmar:  Lc.  22:59;  Hch. 
12:15. 

1341 


SiKaiOKpiaía,  as,  f|.  Juicio  justo  o  equitativo:  Ro.  2:5. 


1342 


SĹKaios,  a,  ov.  Justo,  recto,  bueno,  íntegro,  aprobado.  neut.  Propio,  justo,  correcto,  acepto  ante 
Dios,  honesto,  honrado,  inocente.  A.T.  Ex  18:21.  'pn,  Pr.  20:8.  npn  Is.  57:1.  ninp,  Pr. 

30:12.  n^T,  Nm.  23:10.  n£T,  Pr.  17:15.  D3TO,  Job  34:12.  3nni  Pr.  17:7.  Job  9:23. 
fcOpJ,  Jl.  4(3):19.  DpJ,  Is.  47:3.  pnÌ?  hi.  Mayoría  de  las  veces  p^PP  Gn.  6:9.  p“IS)  Lv.  19:36. 
npnP,  Pr.  11:18.  D^7D,  Pr.  11:1.  DnDn,  Pr.  28:18.  n!l3  nD*1  hi.,  Pr.  4:25.  Job  34:10. 
pn^S;  Job  40:8.  pPÌS  pi.  Job  32:2.  pniS  hi.  Job  27:5.  pn^S;  Job  9:2.  pPÌS  hi.,  Pr.  17:15. 

N.T.  A)  Justo,  bueno.  1)  Con  referencia  a  Dios:  Jn.  17:25;  Ro.  3:26;  1  Jn.  1:9;  Ap.  16:5. 

2)  Con  referencia  a  Jesús:  Mt.  27:19;  T.R.  Mt.  27:24;  Lc.  23:47;  Hch.  7:52;  2  Ti.  4:8;  1  P.  3:18;  1  Jn. 
2:1;  1  Jn.  3:7. 

B)  En  cuanto  al  hombre.  Justo,  bueno,  recto.  1)  Con  énfasis  en  una  justicia  religiosa:  Mt.  5:45;  Mt. 
9:13;  Mt.  10:41;  Mt.  13:17;  Mt.  13:43;  Mt.  13:49;  Mt.  23:28;  Mt.  23:29;  Mt.  23:35;  Mt.  25:37;  Mt. 


neut.  género  neutro 
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25:46;  Mr.  2:17;  Mr.  6:20;  Lc.  1:6;  Lc.  1:17;  Lc.  2:25;  Lc.  5:32;  Lc.  14:14;  Lc.  15:7;  Lc.  20:20;  Lc. 
23:50;  Hch.  10:22;  Hch.  24:15;  Ro.  1:17;  Ro.  2:13;  Ro.  3:10;  Ro.  5:19;  Gá.  3:11;  He.  10:38;  He.  11:4; 
He.  12:23;  Stg.  5:16;  1  P.  3:12;  1  P.  4:18;  2  P  2:7. 

2)  Con  énfasis  en  lo  legal:  Mt.  1:19;  Ro.  5:7;  1  Ti.  1:9;  Tit.  1:8;  1  Jn.  3:7;  Ap.  22:11. 

C)  De  cosas.  Justo,  bueno:  Mt.  23:35;  Jn.  5:30;  Jn.  7:24;  Ro.  7:12;  2  Tes.  1:5;  2  P.  2:8;  1  Jn.  3:12; 
Ap.  15:3;  Ap.  16:7;  Ap.  19:2. 

D)  En  neut.  significa  Lo  que  es  recto  o  justo  o  bueno,  rectitud,  integridad,  justicia,  buenas  obras, 
deberes  religiosos:  Mt.  20:4;  Lc.  12:57;  Hch.  4:19;  Ef.  6:1;  Fil.  1:7;  Fil.  4:8;  Col.  4:1;  2  Tes.  1:6;  2  P. 
1:13. 


1343 


SlkcuoctÚvti,  ps,  f|.  Lo  que  es  recto  o  justo  o  bueno,  rectitud,  integridad,  justicia,  lo  que  Dios  exige. 
A.T.  nftK,  Gn.  24:49.  Dn.  6:23(22).  “1011,  Gn.  19:19.  DÍCD,  Sal.  37:21(38:20).  Pr. 

17:14.  □  1  Cr.  29:17.  Pr.  16:11.  Gn.  20:5.  Pr.  1:22.  Pr.  2:20. 

la  mayoría  de  las  veces  p“i5S,  Lv.  19:15.  ni?7?  Gn.  18:19.  hi„  Pr.  21:16.  pn“llS,  Is.  26:2. 


N.T.  Lo  que  es  recto  o  justo  o  bueno,  rectitud,  integridad,  justicia,  buenas  obras.  A)  La  justicia 
imputada  en  el  hombre  por  acción  de  Dios:  Jn.  16:8;  Jn.  16:10;  Ro.  1:17;  Ro.  3:5;  Ro.  3:21-22;  Ro. 
3:25-26;  Ro.  4:3;  Ro.  4:5-6;  Ro.  4:9;  Ro.  4:11;  Ro.  4:13;  Ro.  4:22;  Ro.  5:21;  Ro.  6:16;  Ro.  6:18;  Ro 
8:10;  Ro.  9:30;  Ro.  10:3^1;  Ro.  10:10;  1  Co.  1:30;  Gá.  3:6;  Gá.  3:9;  Gá.  3:21;  Gá.  5:5;  Fil.  3:9;  He 
11:7;  Stg.  2:23;  2  P.  1:1. 


B)  Rectitud  demandada  por  Dios:  Mt.  3:15;  Mt.  5:6;  Mt.  5:10;  Mt.  5:20;  Mt.  6:33;  Mt.  21:32;  Lc.  1:75; 
Hch.  10:35;  Hch.  24:25;  Ro.  6:13;  Ro.  14:17;  2  Co.  6:7;  2  Co.  9:9-10;  Ef.  5:9;  Fil.  1:11;  1  Ti.  6:11;  2 
Ti.  2:22;  2  Ti.  3:16;  Tit.  3:5;  He.  1:9;  He.  12:11;  Stg.  3:18;  1  P.  3:14;  2  P.  2:5;  2  P.  2:21;  1  Jn.  2:29;  1 
Jn.  3:7;  1  Jn.  3:10;  Ap.  22:11. 

C)  Responsabilidades  por  las  que  se  rinde  culto:  Mt.  6:1;  2  Co.  9:9-10. 


D)  Característica  de  un  juez:  Hch.  17:31;  He.  11:33;  Ap.  19:11. 


E)  Una  especie  de  personificación:  Hch.  13:10;  Ro.  6:19-20;  2  Co.  6:14;  Ef.  4:24;  Ef.  6:14;  2  Ti.  4:8; 
He.  5:13;  Stg.  1:20;  1  P.  2:24; 


F)  Significado  de  un  nombre:  He.  7:2. 


1344 

SiKaióu).  (fut.  Sikcikjxtu);  fut.  pas.  8iKaio0f|oopai;  1  aor.  éSiKaíoxra;  1  aor.  pas.  é  8iKaui)0qu;  perf. 
pas.  8e8iKaíu)pai).  Hacer  acepto,  declarar  justo,  exculpar,  tratar  como  justo,  justificar,  limpiar.  A.T 

]rQpu.;  Ez.  21:18(13).  HpT  qal.;  Mi.  6:11.  PDT  pi.  Sal.  72(73):13.  p“]lS  hi„  Gn.  38:26. 

pi„  Job  33:32.  pl^S  hi„  Ex.  23:7.  p“llS  hithpa.  Gn.  44:16.  p“ilS  Is.  42:21.  □*’n  Mi.  7:9.  □□□ 
ni„  1  S.  12:7. 
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N.T.  A)  La  obra  de  Dios.  Hacer  acepto,  justificar,  declarar  justo:  Ro.  3:26;  Ro.  3:30;  Ro.  4:5;  Gá. 
3:8. 

B)  Resultado  en  el  hombre.  Ser  justificado,  ser  declarado  justo:  Mt.  12:37;  Hch.  13:39;  Ro.  2:13; 
Ro.  3:20;  Ro.  3:24;  Ro.  3:28;  Ro.  4:2;  Ro.  5:1;  Ro.  5:9;  1  Co.  4:4;  Gá.  2:16-17;  Gá.  3:11;  Gá.  3:24; 

Gá.  5:4;  Tit.  3:7;  Stg.  2:21;  Stg.  2:24-25;  T.R.  Ap.  22:11. 

C)  Liberar,  hacer puro:  Hch.  13:38(39);  1  Co.  6:11. 

D)  Se  comprueba  que  Dios  tiene  razón:  Lc.  7:29;  Ro.  3:4;  1  Ti.  3:16. 

E)  Otros  usos.  Ser  justificaclo,  declarar  justo:  Mt.  11:19;  Lc.  7:35;  Lc.  10:29;  Lc.  16:15;  Lc.  18:14. 

1345 

SiKaíutpa,  tos,  TÓ.  Reglamento,  ordenanza,  actos  justos,  juicio.  A.T.  Job  34:27.  p!“í,  Ex. 

15:25.  Hpn,  Gn.  26:5.  HIÌSP,  1  R.  2:3.  ÉD2TO,  Ex.  21:9.  □*’“I!)p2  Sal.  18:9(19:8).  np“]ÌS;  2 
S.  19:29(28).  n“112S  Ez.  43:11.  Jer.  11:20.  Jer.  18:19. 

N.T.  A)  Reglamento,  ordenanza:  Lc.  1:6;  Ro.  1:32;  Ro.  2:26;  Ro.  8:4;  He.  9:1;  He.  9:10. 

B)  Actos  justos,  juicio:  Ro.  5:18;  Ap.  15:4;  Ap.  19:8. 

C)  Absolución:  Ro.  5:16. 

1346 

8iKaíu)S.  adv.  Justamente,  rectcimente,  vivir  rectamente.  A.T.  ■’pn  Gn.  27:36.  p“T?S,  Dt.  1:16. 

□  nftD,Pr.  28:18. 

*  T 

N.T.  Lc.  23:41;  1  Co.  15:34;  1  Tes.  2:10;  Tit.  2:12;  1  P.  2:23. 

1347 

SiKaíouais,  eoas,  T|.  Acción  de  hacer  acepto,  absolución:  Lv.  24:22.  Ro.  4:25;  Ro.  5:18. 

1348 

8iKaoTT|S,  oí),  ó.  Juez:  □□$;  Ex.  2:14.  T.R.;  Lc.  12:14;  Hch.  7:27;  Hch.  7:35. 

1349 


adv.  adverbio 
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8Ĺktì,  T)S,  f|.  Castigo,  condenación,  justicia  divina.  A.T.  Os.  13:14.  ]'H,  Sal.  9:5(4).  fnn, 

Jl.  4(3):  14.  CDSCpP,  Sal.  139:13(140:12).  DpJ,  Ex.  21:20.  DpD,  Lv.  26:25.  Dn“);  Job  33:13.  D*'“) 
Job  29:16. 

N.T.  A)  Castigo,  condenación:  T.R.  Hch.  25:15;  2  Tes.  1:9;  Jud.  7. 

B)  Justicia  divina:  Hch.  28:4. 


1350 

8ĹKTUOV,  OTJ,  TÓ.  Red.  A.T.  Cnt.  2:9.  ntfn,  Pr.  1:17.  1R.  7:17.  npntp,  2  Cr. 

4:12. 

N.T.,  Mt.  4:20-21;  Mr.  1:18-19;  Lc.  5:2;  Lc.  5:4-6;  Jn.  21:6;  Jn.  21:8;  Jn.  21:11. 

1351 

8ĹXoyos,  ov.  De  dos  lenguas,  hipócrita:  1  Ti.  3:8. 

1352 

8ió.  conj.  Por  eso,  por  esa  razón,  en  consecuencia:  Mt.  27:8;  Lc.  1:35;  Lc.  7:7;  Hch.  10:29;  Hch. 
15:19;  Hch.  20:31;  Hch.  24:26;  Hch.  25:26;  Hch.  26:3;  Hch.  27:25;  Hch.  27:34;  Ro.  1:24;  Ro.  2:1;  Ro. 
4:22;  Ro.  13:5;  Ro.  15:22;  2  Co.  1:20;  2  Co.  5:9,  etc. 

1353 

8io8eúu).  (imperf.  8uí>8euov;  fut.  8io8eúatL>;  1  aor.  8uí>8evaa).  Andarpor,  viajarpor.  A.T.  ^jnn,  Is. 
59:8.  ^n  hithpa.  Gn.  13:17.  Ez.  14:15. 

N.T.,  Lc.  8:1;  Hch.  17:1. 


1354 

Aiovúaios,  ov,  ó.  Nombre  prop.  Dionisio:  Hch.  17:34. 

1355 

8ióirep.  conj.  Lorma  enfática  de  8ió.  Por  eso  precisamente,  por  lo  cual:  1  Co.  8:13;  1  Co.  10:14; 
T.R.,  1  Co.  14:13. 


1356 


8iOTTeTT|S,  ég.  Caíclo  clel  cielo:  Hch.  19:35. 


conj.  conjunción 
prop.  propio 
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8ióp6u)iia,  tos,  tÓ.  Mejoramiento,  reforma:  Hch.  24:2. 

1357 

8ióp0U)<Jis,  eo)5,  f|.  Reforma,  restauración:  He.  9:10. 

1358 

8iopú(J(J(jt).  (fut.  Siopú^w;  1  aor.  Sicápu^a;  inf.  1  aor.  pas.  SiopuxQfjvai).  Perforar,  cavar,  minar,  abrir 
o  entrar  a  lafuerza:  *" iHn  Job  24:16.  Mt.  6:19-20;  Mt.  24:43;  Lc.  12:39. 

Aióg.  Ver  Zevg,  2203. 


1359 

Aióaicoupoi,  U)V,  ó.  Dioscuros,  significa  mellizos  divinos:  Hch.  28:11. 

1360 

8lÓtl.  conj.  A)  Porque:  Lc.  2:7;  Lc.  21:28;  T.R.,  Hch.  17:31;  1  Co.  15:9;  Fil.  2:26;  1  Tes.  2:8;  1  Tes. 
4:6;  He.  11:5;  He.  11:23;  Stg.  4:3. 

B)  Por  eso:  Hch.  13:35;  Hch.  20:26. 

C)  Siendo  que,  ya  que:  Lc.  1:13;  T.R.  Hch.  10:20;  Hch.  18:10;  Hch.  22:18;  Ro.  1:18-21;  Ro.  3:19- 
20;  Ro.  8:6-7;  T.R.,  Gá.  2:16;  1  Tes.  2:17-18;  1  P.  1:15-16;  1  P.  1:24;  1  P.  2:5. 

1361 

Alot pÉcfjTjS',  ous,  ó.  Nombre  prop.  Diótrefes,  significa  Criatura  de  Zeus  o  Júpiter:  3  Jn.  9. 

1362 

8lttXo0s,  fj,  oiv.  Doble.  A.T.  ^23,  Ex.  28: 16.  ^23,  Is.  40:2.  Gn.  23:9.  n'pspo, 

Gn.  23:17.  rTOQ,  Job  42:10.  Ex.  22:6(7).  D^Ctf  “’S,  Dt.  21:17. 


N.T.  Doble:  Mt.  23:15;  1  Ti.  5:17;  Ap.  18:6. 


1363 

8lttXÓu).  (fut.  SiTTXwau);  1  aor.  èSÍTTXwaa).  Duplicar:  Ap.  18:6. 


1364 
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8ís.  adv.  (En  composición,  8ís,  se  reduce  a  8l  ante  consonante,  excepto  ante  0,  t,  p.,  tt,  x,  y,  a  veces, 
ante  k  y  ante  la  misma  s).  Dos  veces.  A.T.  □  *,DPD,  Gn.  43:10.  □'ps??  nDD;  1  R.  22:16. 

□  nTO,  Neh.  13:20.  □  ?$?□$  Lv.  12:5. 


N.T.  Dos  veces:  Mr.  14:30;  Mr.  14:72;  Lc.  18:12;  Lil.  4:16;  1  Tes.  2:18;  Jud.  12. 
AĹs  Ver  Zcvg,  2203. 


() 

8iap.upiás,  á8og,  f|.  Veinte  mil:  Ap.  9:16. 

1365 

8i<JTá£o).  (fut.  SioTáaii)  y  SiaTá^w;  1  aor.  èSĹaTaaa;  perf.  8e8íaTaKa  y  8e8íaTaxa).  Dudar, 
clesconfiar:  Mt.  14:31;  Mt.  28:17. 


1366 

8íoTop.os,  ov.  adj.  Que  tiene  dosfilos.  A.T.  n'PD  Jue.  3:16.  nVD,  Pr.  5:4.  ní?lD*lD  Sal. 
149:6. 

N.T.,  Ap.  1:16;  Ap.  2:12. 


1367 

8utxĹXioi,  ai,  a.  Dos  mil:  Mr.  5:13. 

1368 

8iiiXĹ£u).  (fut.  8iuXíaa)).  Filtrar,  colar:  Cpnip,  Am.  6:6.  Mt.  23:24. 

1369 

8ix<x£g).  (fut.  Sixáaoj;  1  aor.  èòíxaaa).  Dividir,  causar  disensión:  Mt.  10:35. 

1370 

8ixoaTaaĹa,  ag,  f|.  División,  disensión,  sedición:  Ro.  16:17;  T.R.  1  Co.  3:3;  Gá.  5:20. 

1371 

SixoTopéo).  (fut.  8ixoTO[if|a(i)).  Partir  en  dos.  Posiblemente  Castigar  severamente:  nnj  pi.,  Ex. 
29:17.  Mt.  24:51;  Lc.  12:46. 


1372 
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8u|;áu).  (imperf.  é8íij)G)v;  fut.  8u|)f|a<x>;  1  aor.  è8í4)r|aa;  perf.  8e8íi|jpKa).  Tener  sed.  A.T.  Is. 

25:5.  Is.  32:2.  HQ,  Is.  53:2.  NDIS  verbo  Sal.  41:3(42:2).  NDIS  adj.  Sal.  106(107):5.  ]1KI32S 
Is.  35:7.  pp$,  Pr.  28:15.  Is.  43:20.  HDpS?,  Is.  35:6. 

N.T.  A)  lit.  Tenersed:  Mt.  25:35;  Mt.  25:37;  Mt.  25:42;  Mt.  25:44;  Jn.  4:13;  Jn.  4:15;  Jn.  19:28; 
Ro.  12:20;  1  Co.  4:11;  Ap.  7:16. 

B)  fig.  Tener  sed  por  el  agua  de  vida:  Jn.  4:14;  Jn.  6:35;  Jn.  7:37;  Ap.  21:6;  Ap.  22:17. 

C)  fig.  Desear  ardientemente,  tener  sed:  Mt.  5:6. 

1373 

8u|jos,  ous,  TÓ.  Sed.  A.T.  NftlS,  Is.  50:2.  NQÌS,  Is.  44:3.  HNDIS,  Jer.  2:25.  IHn,  Dt.  32:10. 

N.T.,  2  Co.  11:27. 


1374 

8íi)>uxos,  ov.  Indeciso,  irresoluto,  de  lealtad  dividida:  Stg.  1:8;  Stg.  4:8. 

1375 

Suuyp.ós,  oO,  ó.  Persecución.  A.T.  ni  no  Lm.  3:19.  777  pi.,Pr.  11:19. 

N.T.,  Mt.  13:21;  Mr.  4:17;  Mr.  10:30;  Hch.  8:1;  Hch.  13:50;  Ro.  8:35;  2  Co.  12:10;  2  Tes.  1:4;  2 
Ti.  3:11. 


1376 


8uÚkttìs,  ou,  ó.  Perseguiclor:  1  Ti.  1:13. 

1377 

8uÚku).  (imperf.  éSíwKov;  fut.  8uo£;(i)  o  8i<x>£;o|iai;  fut.  pas.  8i<x>x0ncm[iai;  1  aor.  èSíto^a;  perf. 
8e8íu>xa;  1  aor.  pas.  é  8uí>x0iiu;  perf.  pas.  8e8íu)ypai).  Perseguir,  procurar,  buscar,  practicar,  seguir. 

A.T.  D^Sal.  68:5(69:4).  n“Qhi„  1  Cr.  12:16(15).  “iPH^Nah.  3;2.  ^11*1,  Est.  8:14.  pSn,  Mi. 
2:11.  Tin  hi„  Is.  17:2.  “Iin  adj„  Esd.  9:4.  77?  ni„  Pr.  21:6.  D1X  Am.  2:16.  rrn,  Lv.  26:17. 
777  qal„  Ez.  35:6.  777  ni.  Lm.  5:5.  777  pi„  Nah.  1:8.  777  pu„  Is.  17:13.  777  hi„  Jue. 

20:43.  Hab.  2:2.  “ID^,  Jer.  28(51):31.  Sal.  108(109):31. 


lit.  literal 
fig.  figurativo 
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N.T.  A)  Perseguir:  Mt.  5:10-12;  Mt.  5:44;  Mt.  10:23;  Lc.  11:49;  Lc.  21:12;  Jn.  5:16;  Jn.  15:20; 
Hch.  7:52;  Hch.  9:4-5;  Hch.  22:4;  Hch.  22:7-8;  Hch.  26:11;  Hch.  26:14-15;  Ro.  12:14;  1  Co.  4:12;  1 
Co.  15:9;  2  Co.  4:9;  Gá.  1:13;  Gá.  1:23;  Gá.  4:29;  Gá.  5:11;  Gá.  6:12;  Fil.  3:6;  2  Ti.  3:12;  Ap.  12:13. 

B)  Procurar,  buscar  ardientemente,  proseguir,  practicar:  Ro.  9:30-31;  Ro.  12:13;  Ro.  14:19;  1 
Co.  14:1;  Fil.  3:14;  1  Tes.  5:15;  1  Ti.  6:11;  2  Ti.  2:22;  He.  12:14;  1  P.  3:11. 

C)  Seguir  tras:  Lc.  17:23. 


1378 

Sóyp.a,  tos,  TÓ.  Edicto.  A.T.  "" )D$,  Dn.  6:10(9).  riT,  Dn.  6:9(8).  DPtD,  Dn.  3:96(29).  Dn. 

6:11(10). 

N.T.  Edicto,  ley,  reglamento,  decreto,  mandato:  Lc.  2:1;  Hch.  16:4;  Hch.  17:7;  Ef.  2:15;  Col.  2:14. 

1379 

8oypaTÍ,£o).  (fut.  SoypaTÍotL)).  Obedecer  reglamentos,  dar  un  decreto.  A.T.  DjPB!]  Dn. 

2:13.  rn;  Dn.  2:15.  DnS  ni.,  Est.  3:9. 

T  ”  T 

N.T.;  Col.  2:20. 

8oi.  Ver  8i8(j)pi,  1325. 


1380 


8oKeo).  (imperf.  èSÓKonv;  fut.  Só^w;  1  aor.  eSo^a;  1  aor.  pas.  è8óx0r|v;  perf.  pas.  8é8oypai).  trans. 
Pensar,  considerar.  intrans.  Parecer,  tener  reputación.  impers.  Parecer  bien,  creerse  conveniente. 


A.T.  “IfòN,  Pr.  28:24.  7]  nnH,  Gn.  19:14.  DOT  qal.  Gn.  38:15.  ni„  Pr.  27:14.  DÌED,  Est. 

1:19.  3ÍCD,  Est.  8:8.  Jer.  34(27):5.  'TVÌ  Jos.  9:25.  DHJ,  Ex.  25:2.  D'HJ, 


Ex.  35:22.  Ex.  35:26. 

T  T 


N.T.  A)  trans.  Pensar,  suponer,  considerar,  figurarse,  imaginar:  Mt.  3:9;  Mt.  6:7;  Mt.  24:44;  Mt. 
26:53;  Mr.  6:49;  Lc.  8:18;  Lc.  12:40;  Lc.  12:51;  Lc.  13:2;  Lc.  13:4;  Lc.  24:37;  Jn.  5:39;  Jn.  5:45;  Jn. 
11:13;  Jn.  11:31;  Jn.  16:2;  Hch.  27:13;  1  Co.  3:18;  1  Co.  4:9;  1  Co.  7:40;  1  Co.  11:16;  1  Co.  12:23;  1 
Co.  14:37;  2  Co.  11:16;  2  Co.  12:19;  Gá.  6:3;  Fil.  3:4;  He.  10:29;  Stg.  1:26;  Stg.  4:5. 

B)  intrans.  Parecer,  tener  reputación,  pretender:  Mr.  10:42;  Lc.  10:36;  Hch.  17:18;  Hch.  26:9;  1 
Co.  12:22;  2  Co.  10:9;  Gá.  2:2;  Gá.  2:6;  Gá.  2:9;  He.  4:1;  He.  12:11. 

C)  impers.  Parecer,  parecer  bien,  creerse  conveniente:  Mt.  17:25;  Mt.  18:12;  Mt.  21:28;  Mt. 
22:17;  Mt.  22:42;  Mt.  26:66;  Lc.  1:3;  Jn.  11:56;  Hch.  15:22;  Hch.  15:25;  Hch.  15:28;  He.  12:10. 


1381 


251 

8oKipá£u).  (fut.  8oKi[iáCT(jL);  1  aor.  è8oKÍ[iaCTa;  1  aor.  pas.  é8oKipáa0r|v;  perf.  pas.  8e8oKÍpaCTpai). 
Examinar,  poner  a  prueba,  juzgar,  probar.  A.T.  |n3.  Sal.  16(17):3.  "" 105  ni->  Pr.  8:10.  "Ijpn,  Sal. 
138(139):23.  "1|T,Zac.  11:13.  t>?  Jue.  7:4.  *"]*"ÌÌSQ,  Pr.  17:3. 

N.T.  A)  Examinar,  poner  a  prueba,  juzgar:  Lc.  12:56;  Lc.  14:19;  1  Co.  11:28;  2  Co.  13:5;  Gá.  6:4; 
Fil.  1:10;  1  Tes.  2:4;  1  Tes.  5:21;  1  Ti.  3:10;  T.R.  He.  3:9;  1  Jn.  4:1. 

B)  Distinguir,  aprobar,  probar,  demostrar:  Ro.  2:18;  Ro.  12:2;  Ro.  14:22;  1  Co.  3:13;  1  Co.  16:3; 
2  Co.  8:8;  2  Co.  8:22;  Ef.  5:10. 

() 

SoKipaoía,  as,  f|.  Prueba,  examen:  He.  3:9. 

1382 

8oKipf|,  fìs,  f|.  A)  Mérito,  carácter  aprobado:  Ro.  5:4;  2  Co.  2:9;  2  Co.  9:13;  Fil.  2:22. 

B)  Prueba,  evidencia:  2  Co.  8:2;  2  Co.  13:3. 

1383 

SoKĹpiov,  ou,  tÓ.  Prueba,  acción  de probar,  autenticidad.  A.T.  Pn-  1  Cr.  29:4.  " Zac. 
11:13.  Pr.  27:21.  L>'L>v  ,  Sal.  11:7(12:6). 

N.T.  A)  Prueba,  acción  de probar:  Stg.  1:3. 

B)  Autenticidad:  1  P.  1:7. 

1384 

SÓKipos,  ov.  Probado,  genuino,  auténtico.  A.T.  ppl  pu.,  1  Cr.  28:18.  *" 11110  2  Cr.  9:17. 

Zac.  11:13.  nns?,  Gn.  23:16  TTS  poph.  1  R.  10:18. 

N.T.  A)  Aprobado,  genuino:  Ro.  16:10;  1  Co.  11:19;  2  Co.  10:18;  2  Co.  13:7;  2  Ti.  2:15;  Stg.  1:12. 
B )  Respetado,  estimado:  Ro.  14:18. 

1385 

8okÓs,  ou,  f|.  Viga.  A.T.  ní“l3np,  2  Cr.  34:11.  'p2Q  1  R.  6:15.  "Vp,  1  R.  6:16.  nnp.n-iip, 
Gn.  19:8. 

N.T.  Tronco,  viga:  Mt.  7:3-5;  Lc.  6:41-42. 


1386 
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SóXios,  a,  ov.  Falso,  engańoso,  fraudulento.  A.T.  Dl$,  Pr.  12:6.  Pll  ,  Pr.  26:23. 

Sal.  11:3(12:2).  HD“]P  Jer.  9:7(8).  hSID,  Sal.  42(43):  1.  ÌTDD;  Sal.  119(120):3.  "1j?$,  Sal. 
30:19(31:18).  rPD“ir 1,  Sof.  3:13. 


N.T.  Falso,  engańoso,  fraudulento:  2  Co.  11:13. 


1387 


SoXióo).  (imperf.  èSoXioev;  fut.  SoXiúaw).  Engańar,  defraudar.  A.T.  pbp  hi.,Sal.  5:10(9).  bi: 
pi.,  Nm.  25:18.  ■?3)  hithpa.,  Sal.  104(105):25. 


N.T.,  Ro.  3:13. 


1388 


8óXos,  ou,  ó.  Engańo,  mentira,  perfidia,  traición.  A.T.  ""IDD,  2  S.  14:20.  ^Il,  Job  13:16. 

Sal.  138(139):4.  nDDD,  Pr.  12:20.  !1D“1P  DD"1,  Sal.  34(35):20.  )Ìtfró,  Pr.  26:26.  “IHD,  Dt. 

27:24.  nonp,  Ex.  21:14.  TDD,  Lv.  19:16.  !1JP“1,  Sal.  51:4(52:2).  rò“),  Is.  9:4(5).  IJÍl,  Sal. 
9:28(10:7). 

N.T.  Engańo,  mentira,  perfidia,  traición:  Mt.  26:4;  Mr.  7:22;  Mr.  14:1;  Jn.  1:47;  Hch.  13:10;  Ro. 
1:29;  2  Co.  12:16;  1  Tes.  2:3;  1  P.  2:1;  1  P.  2:22;  1  P.  3:10;  T.R.  Ap.  14:5. 

1389 

80XÓU).  (fut.  òoXojqoj).  Falsificar,  engańar,  adulterar,  torcer.  A.T.  pbn  hi„  Sal.  35:3(36:2).  bn, 
Sal.  14(15):3. 

N.T.  2Co.  4:2. 


1390 

8ópa,  tìs,  T|.  Dádiva,  don,  regalo.  A.T.  ) Dl$,  Os.  9:  1.  SlDÌI,  Pr.  19:17. 1113*13??,  2  Cr.  32:23. 
“l!lb,  1  S.  18:25.  2  Cr.  17:11.  )HD,  Pr.  18:16.  H3rib,  Ez.  46:16.  K3111?  Dn.  2:6. 11111?, 

Ez.  46:5.  HDD3,  2  Cr.  31:14.  Kfe?3  ni.;  2  S.  19:43(42).  )H3,  Ec.  4:17.  1121311,  Lv.  7:30. 

N.T.  Dádiva,  don,  regalo:  Mt.  7:11;  Lc.  11:13;  Ef.  4:8;  Fil.  4:17. 

1391 


8ó£a,  T)S,  f|.  Gloria,  grandeza,  esplendor,  magnificencia,  seńorío,  honra,  honor,  alabanza, 
resplandor.  A.T.  )1tf,  Isa.  40:26.  “iPD,  Is.  17:4.  m  Ex.  15:7.  nm,  Is.  26:10.  “I"l!l,  Sal. 
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149:9.  Tin,  Pr.  14:28.  Dn.  4:30.  nnnn,  Pr.  14:28.  "iín,  Nm.  27:20.  )ìn,  Sal. 

111(1 12):3.  ^DT,  Sal.  48:15(49:14).  “IDIl  Is.  40:6.  DID,  Ex.  33:19.  “I),  2  Cr.  30:8.  Is.  33:17. 

,  Est.  1 14.  pi.,  Is.  24:15.  ]VIuc1iisiiiih.s  vcccs  Gn.  45:13.  "IDD,  Is.  30:27. 

Ù'TH  Is.  11:3.  Is.  22:25.  03,  Ez.  27:7.  TS?  Sal.  67:35(68:34).  "IKS  hithpa.,  Is. 

60:21.  "IKS,  Is.  3:20. 11*1^1211,  Ex.  28:2.  Hn^Dn,  Is.  28:5. 5^*lp,  Jer.  23:9.  SlC?,  Is.  6:1. 
nm  Is.  52:14.  n?nn;  Ex.  15:11.  nÌ2Ì?Ìn,  Nm.  23:22.  mion  Nm.  12:8.  Is.  28:1. 

“  t  •  :  t  t:  •: 


N.T.  A)  Gloria,  grandeza,  resplandor,  esplendor,  magnificencia:  Mt.  6:29;  Mt.  19:28;  Mt.  25:31; 
Mr.  13:26;  Lc.  2:9;  Lc.  9:32;  Lc.  12:27;  Lc.  24:26;  Jn.  1:14;  Jn.  2:11;  Jn.  17:5;  Hch.  7:2;  Hch.  22:11; 
Ro.  1:23;  Ro.  3:23;  Ro.  5:2;  Ro.  6:4;  Ro.  8:18;  Ro.  8:21;  1  Co.  2:8;  1  Co.  11:7;  1  Co.  15:40-41;  1  Co. 
15:43;  2  Co.  3:7-9;  2  Co.  4:17;  Ef.  1:18;  Fil.  3:21;  Col.  1:11;  Col.  1:27;  Col.  3:4;  1  Tes.  2:12;  2  Tes. 
1:9;  He.  2:7;  He.  2:10;  He.  9:5;  Stg.  2:1;  1  P.  1:11;  1  P.  5:10;  2  P.  1:17;  Ap.  15:8;  Ap.  19:1;  Ap.  21:23; 
Ap.  21:26. 

B)  Honra,  honor,  alabanza,  gloria:  hc.  2:14;  Lc.  17:18;  Lc.  19:38;  Jn.  5:41;  Jn.  5:44;  Jn.  7:18;  Jn. 
8:50;  Jn.  9:24;  Jn.  12:43;  Hch.  12:23;  Ro.  3:23;  Ro.  4:20;  Ro.  5:2;  Ro.  11:36;  1  Co.  10:31;  2  Co.  4:15; 
Gá.  1:5;  Fil.  1:11;  Fil.  2:11;  1  Tes.  2:6;  1  Tes.  2:20;  Ap.  11:13;  Ap.  14:7;  Ap.  16:9;  Ap.  19:7. 

C)  8ó£;a  de  seres  cmgélicos:  2  P.  2:10;  Jud.  8. 


1392 


8o£á£u).  (imperf.  è8ó^a(ov;  fut.  8o ^áaoj;  1  aor.  èSó^aaa;  1  aor.  pas.  e’8o£;áa0r|v;  perf.  SeSó^aKa; 
perf.  pas.  8e8ó8aa|iai).  Honrar,  alabar,  glorificar,  exaltar,  enaltecer.  A.T.  Ex.  15:11.  n&i 

Ex.  15:21  HDÌl.Is.  52:13.  b' n.i  pi.,  Est.  3:1.  ^ina  Est.  10:3.  iin  ni.,  Lm.  5:12.  inn  pa.,  Dn. 
4:34.  " ) jp)*;  Est.  6:6.  IjP*1  Est.  6:6.  IDD  qal.,  Is.  66:5.  IDD  ni.,  Lv.  10:3.  IDD  pi.,  Jue. 

9:9.  IDD  pu.,  Pr.  13:18.  1ÌDD,  Is.  24:23.  112  hi.,  Ex.  15:2.  112,  Dt.  33:16.  ni.,  Is.  52:13. 

pi.,  Esd.  8:36.  1^2  pi.,  Esd.  7:27.  1^2  hithp.;  Is.  10:15.  ni^Dn,  Is.  4:2.  D’lp  ni.,  Is. 
5:16.  |lp,  Ex.  34:29.  D11  pil.,  Is.  25:1. 


N.T.  Honrar,  alabar,  glorificar,  exaltar,  enaltecer:  Mt.  5:16;  Mt.  9:8;  Mt.  15:31;  Mr.  2:12;  Lc. 
2:20;  Lc.  5:25-26;  Lc.  7:16;  Lc.  13:13;  Lc.  17:15;  Lc.  18:43;  Lc.  23:47;  Jn.  7:39;  Jn.  8:54;  Jn.  11:4;  Jn. 
12:16;  Jn.  12:23;  Jn.  12:28;  Jn.  13:31-32;  Jn.  14:13;  Jn.  15:8;  Jn.  16:14;  Jn.  17:1;  Jn.  17:4;  Jn.  17:5;  Jn. 
17:10;  Jn.  21:19;  Hch.  3:13;  Hch.  4:21;  Hch.  11:18;  Hch.  21:20;  Ro.  1:21;  Ro.  8:30;  Ro.  11:13;  Ro. 
15:6;  Ro.  15:9;  1  Co.  6:20;  1  Co.  12:26;  2  Co.  3:10;  2  Co.  9:13;  Gá.  1:24;  2  Tes.  3:1;  He.  5:5;  1  P.  1:8; 
1  P.  4:16. 


1393 

Aopicás,  á8os,  f|.  Nombre  prop.  Dorcas,  signififica  gacela,  cieri’o.  A.T.  'DD.  Pr.  6:5.  Cnt. 

4:5. 


N.T.  Hch.  9:36;  Hch.  9:39. 


8ós.  Ver  8Í8cd(il,  1325. 
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1394 

SÓctis,  eo)S,  T|.  Acción  de  dar,  dáidiva.  A.T.  pn  Gn.  47:22.  |riQ,  Pr.  21:14.  I"1 Hft,  Pr.  25:14. 
N.T.,  Fil.  4:15;  Stg.  1:17. 


1395 


8Óttìs,  ou,  ó.  Donador,  dador:  2  Co.  9:7. 


1396 

SouXayojyéo).  (fut.  òonXoyoj'yriaoj).  Someter  a  esclavitud,  someter  bajo  control,  tratar  como  esclavo: 
1  Co.  9:27. 


1397 

8ouXeía,  as,  T|.  Esclavitud,  servidumbre.  A.T.  “Q^  Jer.  41(34):13.  Is.  14:3.  DHDP, 

Neh.  9:17.  KTM,  Esd.  6:18.  “qb,  1  R.  10:22.  Ez.  29:19,  20. 

t  •  -  t  t  \  : 

N.T.  Esclavitud,  servidumbre:  Ro.  8:21;  Gá.  4:24;  Gá.  5:1. 

1398 

8oi)Xeúo).  (imperf.  éSońXeuov;  fut.  SouXeúao);  1  aor.  èSoúXeuaa;  perf.  SeSoúXeura).  Ser  esclavo, 
servir  (como  esclavo),  estar  esclavizado.  A.T.  Casi  siempre  "13^  qal.  Gn.  15:14.  pu.,  Is.  14:3. 

TDÌ?  hi.,  Is.  43:23.  "IHÌ?,  Pr.  11:29.  Dn.  7:14.  pi.,  Is.  56:6. 


N.T.  A)  Ser  esclavo.  (De  la  relación  de  esclavo  y  amo):  Jn.  8:33;  Hch.  7:7;  Ro.  9:12;  Gá.  4:25. 

B)  Serx’ir  (como  esclavo).  1)  lit.:  Mt.  6:24;  Lc.  15:29;  Lc.  16:13;  Ef.  6:7;  1  Ti.  6:2. 

2)  Servir  a  Dios:  Mt.  6:24;  Lc.  16:13;  Hch.  20:19;  Ro.  7:6;  Ro.  12:11;  Ro.  14:18;  Ro.  16:18;  Gá.  4:8- 
9;Col.  3:24;  1  Tes.  1:9. 

3)  fig.  En  otros  sentidos:  Ro.  6:6;  Ro.  7:25;  Ro.  16:18;  Gá.  5:13;  Fil.  2:22. 

1399 

8oÚXtì,  tjs,  f|.  Esclava,  sierva.  A.T.  nftK,  1  S.  1:11.  “inr,  Ex.  21:7.  HnSíS?,  2  R.  4:16. 

N.T.  Lc.  1:38;  Lc.  1:48;  Hch.  2:18. 


1400 
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SoOXov,  ou,  tÓ.  Esclavo,  sierx’o:  Sal.  118(1 19):91.  Ro.  6:19. 

1401 

SoOXos,  T|,  ov.  Ver  1399  y  1400.  Esclavo,  sierx’o.  A.T.  Pr.  9:3.  “Q?,2R.  10:19.  La  gran 

mayoría  de  las  veces  "73P,  Lv.  25:44.  "133,  Esd.  5:11.  “QÌ?  Esd.  4:15.  DS?,  Sal.  77(78):71. 

N.T.  A)  lit.  Esclavo,  en  contraste.  1)  A1  amo:  Mt.  8:9;  Mt.  13:27-28;  Mt.  24:45-46;  Mt.  24:50;  Mt. 
25:19;  Mt.  25:26;  Mt.  26:51;  Mr.  12:2;  Mr.  13:34;  Lc.  7:2-3;  Lc.  7:8;  Lc.  12:37;  Lc.  12:43;  Ef.  6:5; 
Col.  3:22;  1  Ti.  6:1;  Tit.  2:9. 

2)  A1  hombre  libre:  1  Co.  7:21-22;  1  Co.  12:13;  Gá.  3:28;  Gá.  4:1;  Ef.  6:8;  Col.  3:11;  Ap.  13:16;  Ap. 
19:18. 

3)  A1  hijo:  Jn.  8:35;  Gá.  4:7. 

4)  A1  hermano  en  Cristo:  Flm.  16. 

5)  Usos  especiales.  a)  Los  apóstoles:  2  Co.  4:5.  b)  Cristo:  Fil.  2:7. 

B)  Esclavo,  sierx’o.  (Cualquier  oficial  de  un  rey):  Mt.  18:23;  Mt.  18:26-28;  Mt.  22:3-4;  Mt.  22:6; 
Mt.  22:8;  Mt.  22:10. 

C)  Esclavo,  siervo.  (De  Dios):  Lc.  2:29;  Jn.  15:15;  Hch.  4:29;  Hch.  16:17;  Ro.  1:1;  1  Co.  7:22;  Ga. 
1:10;  Ef.  6:6;  Fil.  1:1;  Col.  4:12;  2  Ti.  2:24;  Stg.  1:1;  1  P.  2:16;  Fil.  2:22;  Jud.  1;  Ap.  1:1;  Ap.  2:20; 

Ap.  7:3;  Ap.  10:7;  Ap.  11:18;  Ap.  15:3;  Ap.  19:2;  Ap.  19:5;  Ap.  22:3;  Ap.  22:6. 

D)  Esclavo,  siervo.  (En  otros  usos):  Mt.  20:27;  Mr.  10:44;  Jn.  8:34;  Ro.  6:16-17;  Ro.  6:20;  1  Co. 
7:23;  2  P.  2:19. 


1402 

8ouXóu).  (fut.  SouXtÓCTtu;  1  aor.  èSoúXwCTa;  1  aor.  pas.  è8ouXo)0qv;  perf.  8e8oúXwKa;  perf.  pas. 
8e8oúXw|iai;  plperf.  pas.  é8e8ouXtú[iqv).  Esclavizar,  hacer  esclavo,  avasallar.  Voz  pas.  Ser  esclavo, 

estar  ligado  (en  referencia  al  matrimonio).  A.T.  ""QÌ?  qal.,  Gn.  15:13.  "131?  hi.,  Is.  43:23. 

N.T.  Hch.  7:6;  Ro.  6:18;  Ro.  6:22;  1  Co.  7:15;  1  Co.  9:19;  Gá.  4:3;  Tit.  2:3;  2  P.  2:19. 

8o0vau  Ver  8í8<d[ii,  1325. 

8oús.  Ver  8í8u)p.i,  1325. 


1403 


8oxT|,  Tl*  Fiesta,  banquete,  recepción.  A.T.  QPT^3,  Dn.  5:1.  311^3,  Gn.  21:8. 


N.T.,  Lc.  5:29;  Lc.  14:13. 
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1404 


8p<ZKG)V,  ovtos,  ó.  Dragón,  serpiente.  A.T.  "" P23  Job  4:10.  ì?:P-  Job  40:25(20).  CŃIJ,  Job 
26:13.  "linp,  Jer.  27(50):8.  jHS,  Job  20:16.  |n,  Jer.  9:10(11).  |n2ri,  Ex.  7:9.  0^1,  Ez.  29:3. 

N.T.  (Término  usado  para  referirse  al  diablo).  Dragón:  Ap.  12:3;  Ap.  12:13;  Ap.  12:16-17;  Ap. 
13:2;  Ap.  13:4;  Ap.  13:11;  Ap.  16:13;  Ap.  20:2. 

Spapcóv.  VerTpéxw,  5143. 

1405 

8páooopai.  (fut.  8pá£;opai;  aor.  è8pa£;ápr|v;  1  aor.  pas.  è8páx0r)v;  perf.  8é8paypai).  Atrapar, 
hacer  caer  en  la  trampa,  sorprender,  aprovechar  lci  ocasión.  A.T.  pt£?D  pi.,  Sal.  2:12.  f  5 j?.  Lv.  2:2. 

N.T.  1  Co.  3:19. 

1406 

SpaxM-1!?  TÌ?,  f|.  Dracma.  A.T.  Esd.  8:27.  ’jÌD^T'l,  Esd.  2:69.  I?p5-  Ex.  39:3(38:26). 

7pí??,  Jos.  7:21. 

N.T.  Lc.  15:8-9. 

1407 

Spétravov,  ou,  tó.  Hoz.  A.T.  1  S.  13:21.  ró"]!!,  Dt.  16:9.  Jl.  4(3):13.  HplQTD,  Is. 

2:4.  ncsnro,  1  s.  13:20. 

N.T.  Hoz:  Mr.  4:29;  Ap.  14:14-15. 

1408 


8pópog,  ou,  ó.  Carrera.  A.T.  fnp,Ec.  9:ii.  ns  no,  Jer.  8:6.  Job  38:34. 

N.T.;  Hch.  13:25;  Hch.  20:24. 


1409 

ApoúoiXXa,  ris,  f|.  Nombre  prop.  Drusila:  Hch.  24:24. 


1410 
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8úva(iai.  (imperf.  é8evá(ir|v  y  r|8vvápr|v;  fut.  8uvf|aop.ai;  1  aor.  pas.  f|8uvf|0r|v  y  f|8uváa0r|v;  perf. 
8e8úvr|(iaL).  Poder,  ser  capaz,  poder  hacer.  A.T.  "TÍ33,  Job  16:14.  rrn,  lv.  26-31.  bnn,is. 
10:26.  la  mayoría  de  las  veces  qal.,Gn.  13:16.  Sb;  hi„  Os.  11:4.  bbrbr  1*,  Dn.  2:10.  ^p; 
hi„  Is.  24:20.  bns  ,  Dn.  5:8.  ^DD  TPK;  Dn.  2:26.  SlD  hi„  1  R.  8:64.  NDD,  Job  32:3.  “1ÌSÌ7,  2 

••  :  **  T  T  T  -  T 

Cr.  20:37.  Con.  negat.  b' nn  ,  Gn.  41:49.  con  neg.  nx1?  ni„  Ex.  7:18.  con  neg.  pi.  Job  6:7. 

N.T.  Poder,  ser  capaz,  poder  hacer.  A)  Con  un  inf.:  Mt.  6:24;  Mt.  9:15;  Mt.  12:34;  Mt.  19:12;  Mt. 
26:9;  Mr.  1:45;  Mr.  2:4;  Mr.  2:7;  Mr.  2:19;  Mr.  3:23-24;  Mr.  4:33;  Mr.  5:3;  Lc.  6:42;  Lc.  8:19;  Lc. 
11:7;  Lc.  13:11;  Lc.  14:20;  Lc.  16:13;  Jn.  6:52;  Jn.  6:60;  Hch.  4:20;  Hch.  26:32. 

B)  absol.  Donde  se  sobrentiende  un  infi.:  Mt.  16:3;  Mt.  20:22;  Mr.  6:19;  Mr.  10:39;  Lc.  9:40;  Lc. 
16:26;  Lc.  19:3;  Hch.  27:39;  Ro.  8:7;  1  Co.  3:2;  1  Co.  10:13. 

C)  Con  un  acu.:  Mr.  9:22;  Lc.  12:26;  2  Co.  13:8. 

1411 

8úva(us,  €0J£,  f|.  Poder,  fuerza,  capaciclad,  habilidad.  A.T.  ]ÌK  Job  40:16.  Neh.  5:5.  D>,tp3N!, 
Jer.  47(40):7.  nÌDi^  TD,  Nm.  1:45.  nD3  Job  40:10.  nÌDil,  Os.  10:13.  nniDS,  Jue.  5:31. 
nna,  1  Cr.  12:18.  |Ìn,  Ez.  27:18.  ]ÌDn,  2  S.  6:19.  pTÌ""í,  Hag.  2:22.  Muchas  veces 
Ex.  14:28.  ^yll,  2  Cr.  20:21.  T,  Jos.  4:24.  ^ÌDD,  Is.  8:7.  IlD,  2  Cr.  22:9.  nŃD,  Dt.  6:5. 

1  Cr.  12:23(22).  nipn^D,  2  Cr.  13:3.  njnD,  Dt.  16:17.  nDD,  Est.  2:18.  Ti?,  1  Cr.  13:8. 
TiTD,  Sal.  144(145):6.  TÌDD,  Dn.  11:31.  DD,  1  Cr.  21:2.  ns,  Nm.  6:21.  vòs  ni„  Job  37:14. 
mayoría  de  las  veces  fcOD,  Gn.  21:22.  TD,  1  S.  10:26. 

N.T.  A)  Poder,  fuerza.  (Usada  también  de  Jesús):  T.R.,  Mt.  6:13;  Mt.  14:2;  Mt.  22:29;  Mt.  26:64; 
Mr.  6:14;  Mr.  9:1;  Mr.  14:62;  Lc.  4:14;  Lc.  9:1;  Hch.  1:8;  Hch.  4:7;  Hch.  4:33;  Hch.  6:8;  Ro.  1:4;  Ro. 
1:16;  Ro.  1:20;  Ro.  9:17;  Ro.  15:13;  Ro.  15:19;  1  Co.  1:18;  1  Co.  1:24;  1  Co.  4:19-20;  1  Co.  5:4;  Gá. 
3:5;  Ef.  1:19;  Ef.  3:16;  Ef.  3:20;  Col.  1:11;  Col.  1:29;  1  Tes.  1:5;  2  Tes.  1:7;  2  Tes.  1:11;  2  Ti.  1:7;  2 
Ti.  3:5;  He.  1:3;  He.  6:5;  He.  7:16;  2  P.  1:3;  2  P.  2:11;  Ap.  3:8;  Ap.  4:11;  Ap.  7:12;  Ap.  19:1. 

B)  Capacidad,  habilidad:  Mt.  25:15;  2  Co.  1:8;  2  Co.  8:3. 

C)  Milagro,  obra  de poder:  Mt.  7:22;  Mt.  11:20-21;  Mt.  11:23;  Mt.  13:54;  Mt.  13:58;  Mr.  6:5;  Lc. 
10:13;  Lc.  19:37;  Hch.  2:22;  1  Co.  12:10;  2  Co.  12:12;  1  Co.  12:28-29;  Gá.  3:5;  2  Tes.  2:9;  He.  2:4. 

D)  Recursos:  Ap.  18:3. 

E)  Poder.  (Hablando  de  seres  sobrenaturales):  Mt.  24:29;  Mr.  13:25;  Lc.  21:26;  Hch.  8:10;  Ro. 
8:38;  1  Co.  15:24;  Ef.  1:21;  1  P.  3:22. 

F)  Poder.  (En  contra  de  lo  que  da  el  poder):  Hch.  10:38;  1  Co.  15:56. 


negat.  negativo 
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G)  Significado,  valor.  1  Co.  14:11. 

1412 

8uva[ióu).  (fut.  8uva[ití>ati);  1  aor.  pas.  è8uva(io)0r|v).  Fortalecer,  fortificar,  hacer fuerte.  A.T.  " G3, 
Ec.  10:10.  “Q3  Dn.  9:27.  TTS?,  Sal.  67:29(68:28). 

N.T.,  Col.  1:11;  He.  11:34. 

8úvaae.  ver  8úva(iai,  1410. 

1413 

8uváaTT[s,  ov,  ó.  Potentado,  gobernador,  alto  funcionario,  poderoso,  Soberano,  Seńor.  A.T.  ""PD$, 
Gn.  49:24.  "")H$  Nah.  3:18.  )H$,  Job  12:19.  7H  $12$,  Is.  5:22.  Gn.  50:4.  “1Q2,  1  Cr. 
29:24.  Sl"l2,  Lv.  19:15.  )HD7D,  Dn.  3:94(27).  pTPT  Job  5:15.  nn;  hi.;  Job  36:22.  nrap, 

Dn.  11:15.  Pr.  23:1.  DD2  hithpa.,  Jue.  5:9.  D>,"12,  1  S.  2:8.  0*QD,  Jer.  41(34):19.  D1DD, 

Pr.  18:18.  ri?;  Job  6:23.  on  Dn.  2:10.  in  Pr.  8:15.  )1H,  Pr.  14:28.  D$“l,  Job  9:22.  n$,  Dn. 
9:6.  Dnip$  Dn.  2:10.  TH3,  Hab.  3:14. 

N.T.  A)  Potentado,  gobernador,  alto  funcionario:  Lc.  1:52;  Hch.  8:27. 

B)  Soberano,  Seńor:  1  Ti.  6:15. 

1414 

8vvaTéu).  (fut.  8vvaTÍ|ati>).  Poder,  ser poderoso:  Ro.  14:4;  2  Co.  9:8;  2  Co.  13:3. 

1415 

SuvaTÓs,  T|,  óv.  Fuerte,  poderoso,  capaz,  que  tiene  autoridad.  A.T.  "" PD$,  Jue.  5:22.  "1H$,  2  Cr. 
23:20.  “IUID,  2Cr.  13:3.  )nDhi.,  2  Cr.  35:3.  DDD,  1  S.  17:4.  “1D2,  1  S.  2:9.  “1D2,  1  Cr.  26:12. 
DlD2  Jos.  6:2.  bl“I2  Pr.  25:6.  pH,  Jue.  18:26.  ^TI  ,  Gn.  47:5(6).  DD  Dt.  3:18.  fbn.i 
Cr.  12:25(24).  )*,0n,  Sal.  88:9(89:8).  ,  Gn.  32:29(28).  ),  Dn.  3:17.  “lnDD,  Job  36:5.  )1D 

ni.  Ex.  8:22(26).  TD,  Sal.  17:18(18:17).  TD,  Jue.  5:21.  D1DD,  Mi.  4:7.  DD,  Jer.  39(32):19.  DH, 

Dt.  1:28.  )1HS,  Jue.  5:7.  $*’ì7$,  2  Cr.  8:9.  DDD,  Gn.  26:16.  "llD2,  1  R.  1:8.  DD2,  1  Cr.  5:2. 
7D,  2  Cr.  28:6.  “1D2,  Jer.  50(43):6. 

N.T.  A)  Fuerte,  poderoso,  capaz:  Lc.  1:49;  Lc.  14:31;  Lc.  24:19;  Hch.  7:22;  Hch.  11:17;  Hch. 
18:24;  Ro.  4:21;  Ro.  9:22;  Ro.  11:23;  T.R.  Ro.  14:4;  T.R.  2  Co.  9:8;  2  Co.  10:4;  2  Co.  12:10;  2  Co. 
13:9;  2  Ti.  1:12;  Tit.  1:9;  He.  11:19;  Stg.  3:2;  T.R.  Ap.  6:15. 
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B)  Posible:  Mt.  19:26;  Mt.  24:24;  Mt.  26:39;  Mr.  9:23;  Mr.  10:27;  Mr.  13:22;  Mr.  14:35-36;  Lc. 
18:27;  Hch.  2:24;  Hch.  20:16;  Ro.  12:18;  Gá.  4:15. 

C)  Otro  sentido  quizás  mejor  que  A).  Persona  de  convicciones:  Ro.  15:1. 

D)  Person  de  influencia:  Hch.  25:5;  1  Co.  1:26. 

1416 

8úvu)  o  8úju.  (pres.  infinit.  Súueiv;  imperf.  eòuuoy;  1  aor.  eSvaa;  2  aor.  e8uu).  Hunclirse,  entrar  en, 
ponerse  (el  sol).  A.T.  ^jD^,  Jl.  2:10.  ÌÒ3  qal.  Gn.  28:11.  hi.,  Am.  8:9.  ràn,  Jon.  2:6.  r^n 
ni„  Pr.  11:8.  bbz  ,  Ex.  15:10.  nro  ni.  Is.  29:4. 

“  T  “  T 

N.T.  Hunclirse,  ponerse  (el  sol):  Mr.  1:32;  Lc.  4:40. 

1417 

8úo,  dat.  8uaív.  Dos.  A)  En  nom.:  Mt.  8:28;  Mt.  9:27;  Mt.  10:29;  Mt.  18:19-20;  Mt.  20:30;  Mt. 
26:60;  Mt.  27:38;  Lc.  24:13;  Jn.  1:35;  Jn.  2:6;  Jn.  21:2;  1  Co.  14:29; 

B)  En  gen.:  Mt.  18:16;  Lc.  12:6;  Jn.  8:17;  Hch.  12:6;  2  Co.  13:1. 

C)  En  dat.:  Mt.  6:24;  Mr.  16:12;  Lc.  16:13;  Hch.  21:33;  He.  10:28.  etc. 

D)  En  acu.:  Mt.  4:18;  Mt.  4:21;  Mt.  10:10;  Mt.  14:17;  Mt.  18:8.  etc. 

E)  Con  arti.:  Mt.  19:5;  Mr.  10:8;  1  Co.  6:16;  Ef.  5:31. 

1418 

8uct— .  Prefijo  que  denota  dificultad,  desgracia,  negación  o  privación.  1419-1426. 

1419 

SiKjfìáCTTaKTOS,  ov.  Difícil  de  llevar,  insoportable,  abrumador:  ‘?cm  Pr.  27:3.  Mt.  23:4;  Lc.  11:46. 

1420 

8uCTevTepía,  as,  rj.  Disentería:  T.R.  Hch.  28:8. 

1421 

8uCTepp.iíveuTOS,  ov.  Difícil  de  explicar:  He.  5:11. 

() 

nom.  caso  nominativo 
arti.  artículo 


260 


SÚctis,  eu)S,  f|.  Oeste,  poniente,  occidente:  iODD,  Sal.  103(104):  19.  Terminación  corta  de  Mr.: 

1422 

SÚctkoXos,  ov.  Difícil:  "P$,  Jer.  30:2(49:8).  Mr.  10:24. 

1423 

8uctkÓX(i)S.  adv.  Difícilmente:  Mt.  19:23;  Mr.  10:23;  Lc.  18:24. 

1424 

8uCTjif|,  fìs,  f|.  Oeste,  poniente,  occidente.  (En  la  Biblia  siempre  en  plural).  A.T.  jlTn^,  Dt.  11:24. 
NÍD,  Gn.  15:12.  NÌDD,  Jos.  1:4.  DJ,  2  Cr.  4:4.  bHft,  Dn.  6:15(14).  1  Cr.  7:28. 

nDTÌ??2,  Is.  45:6.  Ez.  27:9.  HDTÌ?,  Dt.  1:1.  PÌn&$,  Is.  9:11(12).  HDTÌ?,  Jos.  11:16. 

T  T  — ”  “  T  T  T  “ :  T  TT-: 

N.T.  Oeste,  poniente,  occidente:  Mt.  8:11;  Mt.  24:27;  Lc.  12:54;  Lc.  13:29;  Ap.  21:13. 

1425 

8uctvÓtitos,  ov.  Difícil  de  comprender:  2  P.  3:16. 

() 

8u(T<))Tipéu).  (fut.  òuacj) r]|iri(T0)).  Calumniar,  hablarmal  de  alguien,  insultar:  1  Co.  4:13. 

1426 

8ucr<6'n M-Ĺa,  as,  f|.  Calumnia,  malafama,  insulto:  2  Co.  6:8. 

8úu).  VerSúvu),  1416. 

8ú).  Ver  SÍSwpi,  1325. 

1427 

8u>8eKd.  indecl.  Doce:  Mt.  9:20;  Mt.  10:1-2;  Mt.  10:5;  Mt.  11:1;  Mt.  20:17;  Mt.  26:14;  Mr.  5:25;  Mr. 
5:42;  Lc.  2:42;  1  Co.  15:5. 

1428 

8u)8éKdTOS,  T|,  ov.  Duodécimo:  Dí£)Ì?  D<,ÌíÌ),  1  Cr.  27:15.  Ap.  21:20. 


indecl.  indeclinable 
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1429 


8u)8eicá<|)uXov,  ou,  TÓ.  Las  doce  tribus  de  Israel:  Hch.  26:7. 

1430 

8(ùp.a,  tos,  T|.  Azotea,  tejado:  3il,  Jue.  9:51.  Mt.  10:27;  Mt.  24:17;  Mr.  13:15;  Lc.  5:19;  Lc.  12:3;  Lc. 
17:31;  Hch.  10:9. 

8<jÍ)Tì  y  8cí>Ti.  Ver  8í8u)[il,  1325. 


1431 


8u)peá,  as,  T|.  Don,  regalo,  presente.  A.T.  T*np,  Dn.  11:39.  Dn.  2:48.  Dn.  5:17. 

N.T.,  Jn.  4:10;  Hch.  2:38;  Hch.  8:20;  Hch.  10:45;  Hch.  11:17;  Ro.  5:15;  Ro.  5:17;  2  Co.  9:15;  Ef. 
3:7;  Ef.  4:7;  He.  6:4. 

1432 


8u)peáv.  adv.  A)  Gratuitamente,  sin  costo  alguno:  Gn.  29:15.  Mt.  10:8;  Ro.  3:24;  2  Co.  11:7;  2 

Tes.  3:8;  Ap.  21:6;  Ap.  22:17; 

B) .  En  vano,  sin  motivo,  inútilmente:  Gá.  2:21. 

C) .  De  balde,  sin  razón:  Jn.  15:25. 


1433 

8u)péopai.  (fut.  Swpfioopai;  1  aor.  med.  èSwpiìaápiìv;  1  aor.  pas.  è  8u)pf|0iìv;  perf.  med.  y  pas. 
8e8tí>pr|pai).  Dar,  otorgar,  ofrecer.  A.T.  "" OT  Gn.  30:20.  )nj,  Est.  8:1.  Ì?7Ì?  Lv.  7:15. 

N.T.,  Mr.  15:45;  2  P.  1:3-4. 


1434 

SutpTìpa,  tos,  tÓ.  Don,  presente,  dádiva:  Ro.  5:16;  Stg.  1:17. 

1435 

8u>pov,  oi),  tÓ.  Don,  regalo,  ofrenda.  A.T.  "1 Sal.  7 1(72):  10.  £7153,  Jue.  5:19.  33)  Gn. 
30:20.  nnb,Lv.  22:25.  npb  ,  Pr.  4:2.  D1KO,  Job  31:7.  nin.ìp,  Gn.  24:53.  mm,  Dn.  11:39. 
nmp,  Is.  66:20.  n^TO,  Jer.  47(40) :5.  HjnD,  Ez.  20:39.  “!“!!  Dt.  12:11.  )5"]jp,  Lv.  22:18. 
)3np,  Neh.  13:31.  nTO,  Ez.  22:12.  Is.  18:7.  n“lín  Jer.  40(33):11. 
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N.T.  Don,  regalo,  ofrenda:  Mt.  2:11;  Mt.  5:23-24;  Mt.  8:4;  Mt.  15:5;  Mt.  23:18-19;  Mr.  7:11;  Lc. 
21:1;  Lc.  21:4;  Ef.  2:8;  He.  5:1;  He.  8:3-4;  He.  9:9;  Ap.  11:10. 


E,  e.  Epsilon  (èrJnXóv).  Quinta  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  e '  vale  5;  ,e  vale  5.000. 

1436 

èa.  Interjección  de  sorpresa,  disgusto  o  dolor:  /Ah!,  / Oh !,  /Ay!  A.T.  D  D^,  Job  19:5.  Job 
15:16. 

N.T.  T.R.;  Mr.  1:24;  Lc.  4:34. 


1437 

éáv.  Conjunción  que  denota  idea  de  condición  o  de  hipótesis:  si.  A)  Con  subj.  en  la  prótasis. 
Condición  del  tipo  III  en  el  cual  no  se  supone  que  la  prótasis  sea  ni  verdadera  ni  falsa,  sino  que  se  deja 
en  duda.  Una  verdadera  condición.  1)  Con  pres.  del  subj.  en  la  prótasis.  a)  E1  pres.  en  la  apódosis:  Mt. 
8:2;  Mr.  1:40;  Lc.  5:12;  Lc.  6:33;  Jn.  5:31;  Jn.  8:16;  Jn.  15:14;  Ro.  2:25;  Ro.  13:4;  1  Co.  13:2.  b)  aor. 
en  la  apódosis:  Mr.  9:45;  Mr.  9:47.  c)  fut.  en  la  apódosis:  Mt.  15:14;  Lc.  10:6. 

2)  Con  aor.  del  subj.  en  la  prótasis.  a)  pres.  en  la  apódosis:  Mt.  5:46;  Mt.  5:47;  Mt.  18:15;  Mr.  3:24; 
Mr.  10:12;  Lc.  15:8;  Jn.  8:31;  Jn.  19:12;  1  Co.  7:39.  b)  aor.  en  la  apódosis:  Mt.  24:26;  Lc.  17:3;  Lc. 
22:67-68.  c)  fut.  en  la  apódosis:  Mt.  6:14;  Mt.  9:21;  Mt.  12:11;  Mt.  24:48-50;  Mt.  28:14;  Mr.  8:3;  Lk. 
4:7;  Lc.  14:34;  Jn.  15:10. 

3)  Con  el  pres.  y  el  aor.  del  subj.  juntos  en  la  prótasis:  Mt.  21:21;  1  Co.  14:23;  1  Co.  14:24;  2  Ti.  2:5. 


4)  A  veces  el  sentido  de  èàv  se  aproxima  al  de  OTau:  Jn.  12:32;  Jn.  14:3;  He.  3:7-8.  1  Jn.  2:28; 

B)  Con  el  indi.  en  la  prótasis.  1)  fut.  del  indi.  en  la  prótasis:  (T.R.  ouaTfiawo'Ly),  Lc.  19:40;  (T.R. 
Ó6qyr)ar|);  Hch.  8:31. 

2)  pres.  del  indi.  en  la  prótasis:  (T.R.  aTrjKqTe),  1  Tes.  3:8;  1  Jn.  5:15. 

C)  Con  otras  partículas.  1)  aún  si:  Gá.  6:1.  por  una parte  si ...  pero  si ,  Mt.  18:16-17;  pero  si,  1 
Co.  7:11;  1  Co.  7:28;  2  Ti.  2:5. 

2)  si  no,  a  menos  que:  Mt.  5:20;  Mt.  6:15;  Mt.  10:13;  Mt.  12:29;  Mt.  18:3;  Mt.  21:21;  Mr.  3:27;  Mr. 
4:22;  Lc.  13:3;  Jn.  3:2-3;  Jn.  3:5;  Jn.  3:27;  Jn.  4:48;  Jn.  6:44;  Jn.  7:51;  Ro.  10:15;  1  Co.  9:16;  1  Co. 
14:6;  Ap.  2:22. 

3)  si  en  verdad:  He.  3:6;  He.  3:14. 


indi.  modo  indicativo 


4)  si.  ...  o  si:  Ro.  14:8. 


263 


D)  En  lugar  de  àv  después  del  pronombre  relativo:  (contr.  de  8è  eàv),  Mt.  5:19;  Mt.  5:32;  1  Co. 
16:6;  Ap.  11:6. 


1438 

éauTOt),  í|S,  ov.  (Formas  contr.  aúroO,  aiiTwv,  etc.).  Pronombre  reílexivo.  de  sí mismo,  o  para  sí 
mismo.  A)  De  la  3apers.  sing.  y  pl.  indicando  identidad  con  la  persona.  1)  absol.:  Mt.  14:15;  Mt. 

16:24;  Mt.  18:4;  Mt.  19:12;  Mt.  23:12;  Mt.  27:42;  Mr.  5:5;  Mr.  6:36;  Mr.  8:34;  Jn.  19:24. 

2)  Usado  con  prep.  a)  Con  àiTÓ:  Lc.  12:57;  Lc.  21:30;  Jn.  5:19;  Jn.  7:18;  Jn.  11:51;  Jn.  15:4;  Jn.  16:13. 
b)  Con  8iá:  Ro.  14:14.  c)  Con  èv:  Jn.  5:26;  Jn.  17:13;  Hch.  10:17;  Hch.  12:11.  d)  Con  els:  Lc.  15:17. 
e)  Con  KaTá:  Mt.  12:25;  Hch.  28:16;  Stg.  2:17.  f)  Con  p.eTá:  Mt.  12:45;  Mt.  25:3.  g)  Con  Tíapá:  1  Co. 
16:2.  h)  Con  Trepí:  Lc.  24:27.  i)  Con  TTpós:  Lc.  18:11;  Lc.  24:12;  T.R.  Jn.  20:10; 

B)  Se  usa  también  como  pron.  reflexivo  para  la  ì~  y  2apers.  pl.:  Mt.  23:31;  Jn.  5:42;  Jn.  6:53;  Ro. 
8:23;  1  Co.  11:31;  2  Co.  1:9;  2  Co.  3:5.  (j  aun  en  el  singular  !  T.R.,  Ro.  13:9). 

C)  A  veces  se  usa  como  si  fuera  pronombre  recíproco,  Mr.  10:26;  Jn.  12:19;  Col.  3:13;  Col.  3:16; 

1  Tes.  5:13. 

D)  Se  usa  como  pron.  posesivo:  Mt.  8:22;  Mt.  21:8;  Mt.  25:1;  Lc.  2:39;  Lc.  9:60;  Lc.  11:21;  etc. 

1439 

èáu).  (imperf.  e’ícav;  fut.  èáaw;  fut  pas.  èa0í|ao|iai;  1  aor.  e’taaa;  1  aor.  pas.  elá0r|v;  perf.  e’íara; 
perf.  pas.  e’íaiiai).  Dejar,  permitir.  A.T.  DDpf,  Job  31:34.  S"in,  Job  10:20.  DPP  Gn.  38:16.  ni3 
hi.,  Ex.  32:10.  Hp3  pi->  J°b-  9:28;  |ri3,  Job  9:18.  HDT  hi.,  Jue.  11:37.  pDC7  pa.  Dn.  4:12.  pDC^ 
ithpe.,  Dn.  2:44. /D  Job  7:19. 

N.T.  dejar,  permitir,  consentir,  jbasta!:  Mt.  24:43;  Lc.  4:41;  Lc.  22:51;  T.R.,  Hch.  5:38;  Hch. 
14:16;  Hch.  16:7;  Hch.  23:32;  Hch.  27:32;  Hch.  27:40;  Hch.  28:4;  1  Co.  10:13;  T.R.,  Ap.  2:20. 

1440 

ép8op.T|KOVTa.  ol.  al,  rá.  adj.  numérico  indecl.  Setenta:  Lc.  10:1;  Lc.  10:17;  Hch.  7:14;  Hch.  23:23; 
Hch.  27:37. 


1441 


contr.  contracción 
pers.  persona 
sing.  singular 
pl.  plural 
pron.  pronombre 
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ép8o|iT|KOVTaKĹs.  adv.  Setenta  veces:  ú'yito,  Gn.  4:24.  Mt.  18:22. 

1442 

epSojios,  11,  ov.  Séptimo.  A.T.  Gn.  2:2.  1  R.  16:15.  ni?5^>  Gn.  7:11.  5?  13^?,  Gn. 

29:27.  n3C!?,  Ex.  20:11. 

T  ” 

N.T.,  Jn.  4:52;  He.  4:4;  Jud.  14;  Ap.  8:1;  Ap.  10:7;  Ap.  11:15;  Ap.  16:17;  Ap.  21:20. 

è0e{ìXr|Kei,  épéfìXTiTO.  Ver  (JáXXw,  906. 

1443 

'Epép,ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Heber.  Lc.  3:35. 
èpXr|0Tiv.  Ver  (JáXXw,  906. 

1444 

'EPpaÌKÓg,  T|,  óv.  Hebraico,  hebreo,  arameo:  T.R.,  Ix.  23:38. 

1445 

'EPpatos,  ou,  ó.  Persona  hebrea.  A)  De  los  judíos  que  hablaban  arameo  en  contraste  con  los  que 
hablaban  el  griego:  Hch.  6:1. 

B)  Nombre  nacional  de  los  judíos  en  contraste  con  los  gentiles:  2  Co.  1 1:22;  Fil.  3:5. 

1446 

'EPpaĹs,  Ĺ8os,  T|.  Idioma  hebreo,  o  sea  arameo:  Hch.  21:40;  Hch.  22:2;  Hch.  26:14. 

1447 

'EPpa’ioTĹ.  adv.  En  hebreo  o  arameo:  Jn.  5:2;  Jn.  19:13;  Jn.  19:17;  Jn.  19:20;  Jn.  20:16;  Ap.  9:11; 

Ap.  16:16. 

1448 

èyyĹ£u).  (imperf.  fjyyiCov;  fut.  éyyíaw  o  èyyií);  1  aor.  fjyyiaa;  perf.  fjyyira).  Estar  cerca, 
acercarse,  llegar  o  aproximarse .  A.T.  nÌP3  Gn.  48:7.  n;n,  lv.  21:3.  nis:  n;n, 

Gn.  35:16.  0*1^,  Ex.  19:21.  con  neg.  niT  Dt.  25:5.  í£ńn  hi.,  Is.  5:19.  bn:  pi.  Sal.  68:4(69:3). 
tsp:  ni.,  Is.  8:15.  ni.  Is.  30:20.  Kt ,  Dn.  4:11.  chU  Jon.  3:6.  M  hi.  Sal.  87:4(88:3). 

Sal.  37:12(38:11).  9al-5  Gn.  18:23.  nV  Ex.  19:22.  hi.,  Gn.  48:10.  pi.,  Os. 
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12:7(6).  D*lp  qal->  Gn.  27:41.  DTp  pi-,  Is.  46:13.  DTp  hi.,  Gn.  12:11.  =7.p,  Dn.  6:21(20). 
D*")jp,  1  S.  17:41.  DÌ"1jp,  Lv.  10:3.  3*)p,  Hab.  3:2.  DTp,  Sal.  54:19(55:18).  HDTp,  Is.  58:2. 


N.T.  Estar  cerca,  acercarse,  llegar  o  aproximarse:  Mt.  3:2;  Mt.  4:17;  Mt.  10:7;  T.R.  Mt.  15:8;  Mt. 
21:1;  Mt.  21:34;  Mt.  26:45;  Mt.  26:46;  Mr.  1:15;  Mr.  11:1;  Mr.  14:42;  Lc.  7:12;  Lc.  10:9;  Lc.  12:33; 
Lc.  15:1;  Lc.  15:25;  Lc.  18:35;  Lc.  18:40;  Lc.  19:29;  Lc.  19:37;  Lc.  19:41;  Lc.  21:8;  Lc.  21:20;  Lc. 
21:28;  Lc.  22:1;  Lc.  22:47;  Lc.  24:15;  Lc.  24:28;  Hch.  7:17;  Hch.  9:3;  Hch.  10:9;  Hch.  21:33;  Hch. 
22:6;  Hch.  23:15;  Ro.  13:12;  Fil.  2:30;  He.  7:19;  He.  10:25;  Stg.  4:8;  Stg.  5:8;  1  P.  4:7. 


1449 


èyypátlxi).  (fut.  èyypáijiw;  2  fut.  pas.  èyypa4)f|aop.ai;  1  aor.  èyéypaijia;  perf.  pas.  éyyéypa(i(iai). 
Escribir,  inscribir,  grabar.  A.T.  qal.,  Dn.  12:1.  ni.  Jer.  17:13.  r HD3,  Ex.  36:21(39:14). 

N.T.,  Lc.  10:20;  2  Co.  3:2-3. 


1450 

è'yynos,  ou,  ó.  Eiaclor,  daclo  en  garantía:  He.  7:22. 

1451 

èyyúg.  adv.  Cerca,  de  cerca,  junto  a,  al  borcle  de.  A.T.  Jer.  42(35);4.  Dt.  4:46.  la 

mayoría  de  las  veces  DÌ"lp,  Gn.  19:20.  Dt.  2:19.  DTp,  Dt.  2:37.  Est-  1 : 14. 

N.T.  A)  De  lugar.  Cerca,  cle  cerca,  junto  a,  cd  borcle  de.  1)  Con  el  gen.:  Lc.  19:11;  Jn.  3:23;  Jn. 
6:19;  Jn.  6:23;  Jn.  11:18;  Jn.  11:54;  Jn.  19:20;  Hch.  1:12. 

2)  Con  el  dat.:  Hch.  9:38;  Hch.  27:8. 

3)  absol.  a)  ó  KÚpiog  èyyús,  Fil.  4:5.  b)  èyyùg  eivai:  Jn.  19:42.  c)  èyyùg  yíveaGai:  Ef.  2:13; 

B)  Del  tiempo  de  ciertas  cosas.  Cerca,  aproximándose:  Mt.  24:32;  Mt.  26:18;  Mr.  13:28;  Lc. 
21:30;  Lc.  21:31;  Jn.  2:13;  Jn.  6:4;  Jn.  7:2;  Jn.  11:55;  Ap.  1:3;  Ap.  22:10. 

C)  Con  prep.  Allí mismo:  Mt.  24:33;  Mr.  13:29;  Ro.  10:8. 

D)  Como  sustantivo.  La  persona  que  está  cerca:  Ef.  2:17. 

E)  Está  próximo:  He.  6:8;  He.  8:13; 

1452 

èyyýrepov.  Comparativo  del  adv.  èyyùg.  Más  cerca:  Ro.  13:11. 


èyeyóvei.  Ver  yívopai,  1096. 
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1453 


èyeípo).  (imperf.  fíyeipov;  fut.  éyepí);  fut.  pas.  èyep0f|CTopai;  1  aor.  fíyeipa;  1  aor.  pas.  f)yép0r|v;  1 
perf.  èyriyepKa;  2  perf.  éypfjyopa;  perf.  pas.  èyf|yeppai).  Levantar,  resucitar,  despertar,  ponerse  de 

pie,  levantarse.  A.T.  í£?pD  pi„  Pr-  17:11.  n*l3i  pi.,  Pr.  29:22.  Tj^H,  Ex.  5:8.  D"7j;  Ez.  38:14.  m 

Gn.  41:4.  llpb,  1  S.  5:3.  5313  hi„  Dn.  10:10.  “115?  qal.,  Sal.  107:3(108:2).  “115?  ni„  Jl.  4(3):12.  “115? 

pil.,  Pr.  10:12.  " 113?  hi„  Cnt.  2:7.  nby  hi„  Pr.  15:1.  hi„  Dn.  8:18.  pi.  Mi.  3:5.  Dlp 

qal„  1  Cr.  22:19.  Dlp  hi.;  Gn.  49:9.  *pp  hi„  2  R.  4:31.  18lí“l  hi„  1  S.  2:8.  181D$  hi„  Is.  5:11. 

*7píp,  Jer.  1:12.  7|Dri,  Pr.  11:16. 

N.T.  A)  Voz  act.  Levantar,  levantarse,  resucitar,  despertar:  Mt.  3:9;  Mt.  8:25;  Mt.  9:5;  Mt.  10:8; 
Mt.  12:11;  Mr.  1:31;  Mr.  2:11;  Mr.  3:3;  Mr.  5:41;  Mr.  9:27;  Mr.  10:49;  Lc.  1:69;  Lc.  3:8;  Lc.  5:23-24; 
Lc.  6:8;  Jn.  2:19-20;  Jn.  5:8;  Jn.  5:21;  Jn.  12:1;  Jn.  12:9;  Jn.  12:17;  Hch.  3:7;  Hch.  3:15;  Hch.  4:10; 
Hch.  5:30;  Hch.  10:26;  Hch.  10:40;  Hch.  12:7;  Hch.  13:22;  Hch.  13:30;  Hch.  13:37;  Hch.  26:8;  Ro. 
4:24;  Ro.  8:11;  Ro.  10:9;  1  Co.  6:14;  1  Co.  15:15;  2  Co.  4:14;  Gá.  1:1;  Ef.  1:20;  Ef.  5:14;  Lil.  1:17; 

Col.  2:12;  1  Tes.  1:10;  He.  11:19;  Stg.  5:15;  1  P.  1:21;  Ap.  11:1. 

B)  Voz  pas.  Ponerse  de  pie,  levantarse,  incorporarse,  despertarse,  ser  resucitado:  Mt.  1:24;  Mt. 
2:13-14;  Mt.  2:20-21;  Mt.  8:15;  Mt.  8:26;  Mt.  9:6-7;  Mt.  9:19;  Mt.  9:25;  Mt.  11:5;  Mt.  11:11;  Mt. 
14:2;  Mt.  16:21;  Mt.  17:23;  Mt.  24:7;  Mt.  24:11;  Mt.  24:24;  Mt.  25:7;  Mt.  26:32;  Mt.  26:46;  Mt. 

27:52;  Mt.  27:64;  Mt.  28:6-7;  Mr.  4:27;  Mr.  6:14;  Mr.  6:16;  Mr.  12:26;  Mk.  13:8;  Mr.  13:22;  Mr. 
14:28;  Mr.  14:42;  Lc.  7:14;  Lc.  7:16;  Lc.  9:7;  Lc.  11:8;  Lc.  13:25;  Lc.  21:10;  Jn.  2:22;  Jn.  7:52;  Jn. 
11:29;  Jn.  13:4;  Jn.  14:31;  Jn.  21:14;  Ro.  6:4;  Ro.  6:9;  Ro.  8:34;  Ro.  13:11;  1  Co.  15:12;  1  Co.  15:15- 
17;  1  Co.  15:20;  2  Ti.  2:8. 

èyevf|0Tiv,  èyevópriv.  Veryívopai,  1096. 


1454 

eyepais,  eo)S,  f|.  Resurrección.  A.T.  Dlpqal.,  Sal.  138(139):2.  Dlp  hi„  Jue.  7:19. 
N.T.,  Mt.  27:53. 


eynpa.  Ver  yapéw,  1060. 


1455 

èyicá0eTOS,  ov,  ó.  Espía.  A.T.  DTÍ$,  Job.  31:9.  17517,  Job  19:12. 
N.T.,  Lc.  20:20. 


1456 


act.  voz  activa 
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éyKaívia,  Ĺo)V,  T<z.  Fiesta  judía  de  la  Dedicación:  n3?n,  Esd.  6:16.  Jn.  10:22. 

1457 

éyKaiví£u).  (fut.  èyKaivíaw;  1  aor.  èveKaíviaa;  perf.  pas.  é'yKeKaíviap.ai).  Inaugurar,  instituir, 
abrir.  A.T.  Ctfnn  pi„  1  S.  11:14.  7|5n,  1  r.  8:63. 

N.T.  He.  9:18;  He.  10:20. 


() 

èyKaKeo).  VerèKKaKéw,  1573.  (fut.  éyKaKf|aa);  1  aor.  èveKÓKr|aa).  Desfallecer,  desanimarse:  Lc. 
18:1;  2  Co.  4:1;  2  Co.  4:16;  Gá.  6:9;  Ef.  3:13;  2  Tes.  3:13. 

1458 

èyKaXéu).  (imperf.  éveKaXouv;  fut.  èyKaXéaw;  fut.  pas.  èyKXr|0f|aop.ai;  1  aor.  èveKÓXeaa;  perf. 

èyKeKXr|Ka).  Acusar,  perseguir  judicialmente.  A.T.  nDfc5,  Ex.  22:8.  ms  hi„  Pr.  19:5. 

Zac.  1:4. 

N.T.,  Hch.  19:38;  Hch.  19:40;  Hch.  23:28-29;  Hch.  26:2;  Hch.  26:7;  Ro.  8:33. 

1459 

èyKaTaXeíiro).  (imperf.  èyKaTéXeiTTov;  fut.  èyKaTaXeíi|;u);  fut.  pas.  èyKaTaXei())0f|aop.ai;  2  aor. 
èyKaTeXiTTOv;  1  aor.  pas.  èyraTeXeí(j)0r|v;  perf.  èyraTaXéXoiTTTTa;  inf.  perf.  pas.  éyraTaXeXeÌ(j)0ai.). 

Dejar,  desamparar,  abandonar,  desatender.  A.T.  n[Q.  Os.  5:7.  nra;,  Lv.  18:25.  nn:  ni„  Is.  1:8. 

nn*'  hi„  Is.  1:9.  nn3  ni„  Pr.  24:14.  Is.  41:9.  qal„  Dt.  32:15.  ni„  Is.  16:8. 

pu„  Is.  32:14.  nDÌ?,  Dn.  9:11.  DTÌ?  qal„  Sal.  9:11.  DTÌ?  ni.  Lv.  26:43.  DTÌ?  pu.;  Jer.  30:31(49:25). 

p12,  Sal.  139:9(140:8).  nD“l  hi„  Dt.  4:31.  nj$52?,  Is.  24:12.  nK®  ni„  Esd.  9:15.  Os.  11:9. 

Dt.  32:18.  nD^,  Is.  17:10. 

“  T 


N.T.  Dejar,  desamparar,  abandonar,  desatender:  Mt.  27:46;  Mr.  15:34;  Hch.  2:27;  Hch.  2:31;  2 
Co.  4:9;  2  Ti.  4:10;  2  Ti.  4:16;  He.  10:25;  He.  13:5; 

èyKaTèXenrag,  èyKaTéXnras.  Ver  èyraTaXeÍTru),  1459. 

1460 

èyKaTOiKéu).  (fut.  èyraToiKfiau)).  Vivir  entre:  2  P.  2:8. 

() 


èyKat)Xtt°M-aL*  (fut-  èyravxf|awp.ai).  Gloriarse  de,  sentirse  orgulloso:  2  Ts.  1:4. 
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1461 


èyKevTpí£o).  (fut.  ey KevTpĹcrii);  fut.  pas.  éy kévt pi(T0f|O'opou ;  1  aor.  èveKévTpi oa;  1  aor.  pas. 
èveKevTpíaGpv).  Injertar:  Ro.  11:17;  Ro.  11:19;  Ro.  11:23-24. 

1462 

èyKXripa,  tos,  tÓ.  Cargo,  acusación  judicial,  querella:  Hch.  23:29;  Hch.  25:16. 

1463 

èyKopPóopai.  (fut.  éyKopPtáoopaL;  1  aor.  èveKopPwaápriv).  Revestirse:  1  P.  5:5. 

1464 

èyKOTrri,  f|S,  f|.  Impedimento,  obstáculo:  1  Co.  9:12. 

1465 

èyKÓTTTO).  (imperf.  pas.  èveKOTTTÓpr|v;  fut.  èy kóì|soj ;  1  aor.  èvéKoijsa).  Impedir,  obstaculizar, 
estorbar,  molestar:  Hch.  24:4;  Ro.  15:22;  Gá.  5:7;  1  Tes.  2:18;  1  P.  3:7. 

1466 

èyKpÓTeia,  ag,  f|.  Dominio  de  sí mismo,  templanza  (especialmente  en  cuanto  a  lo  sexual):  Hch. 
24:25;  Gá.  5:23;  2  P.  1:6. 


1467 

èyKpaTeúopai.  (fut.  éKpaTeúaopai).  Dominarse,  contenerse,  ser  clueńo  de  sí mismo:  pSfrS  hithpa., 
Gn.  43:31.  1  Co.  7:9;  1  Co.  9:25. 


1468 

èyKpaTf|S,  €£.  Dueńo  de  sí mismo:  Tit.  1:8. 

1469 

èyKpívo).  (fut.  èyKpivw;  1  aor.  èvéKpLva;  inf.  del  1  aor.  èyKpIvaL)  (se  usa  como  juego  de  palabras 
aquí  con  auyKpívo)).  Contar  entre:  2  Co.  10:12. 


1470 

èyKpúiTTO).  (fut.  èyKpÚLjio);  1  aor.  èvéKpuLjsa;  perf.  pas.  éyKéKpuppaL).  Ocultar  en.  A.T.  £017  ni. 
Am.  9:3.  ]M,  Jos.  7:21.  Ez.  4:12.  ]3E,  Os.  13:12. 
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N.T.  Meter  o  mezclar  en:  Mt.  13:33;  Lc.  13:21. 

1471 

èyKUOS,  ov.  Encinta,  embarazada,  preńada:  Lc.  2:5. 

èyvcííKev,  èyvotv,  èyvotKa,  èyvcóoGriv,  èyvcoojiai.  Ver  yivcóaKCL),  1097. 

’'EyirnTOS.  Var.  de  A’íycjTTTOs,  125. 

1472 

èyxpío).  (fut.  èyxpíaco;  1  aor.  èvéKpiaa).  Untar:  Jer.  4:30.  Ap.  3:18. 

1473 

èycí).  pron.  pers.  nom.  sing.  Se  usa  para  dar  énfasis.  Para  las  demás  formas  ver  1691,  1698,  1700, 
2248,  2249,  2254,  2257,  etc.  Yo,  yo  mismo.  A.T.  Dn.  7:28.  Dn.  8:15. 

N.T.  Mt.  10:16;  Mt.  14:27;  Mt.  21:27;  Mt.  23:34;  Mr.  9:25;  Mr.  13:6;  Mr.  14:58;  Lc.  21:8;  Lc. 
24:39;  Lc.  24:49;  Jn.  6:20;  Jn.  8:24;  Jn.  9:9;  Hch.  9:10. 

1474 

è8a4>í£u).  (1  fut.  é8acj)íaoi);  2  fut.  èSacjná);  1  aor.  rjSácjuaa).  Nivelar,  sentar,  arrasar,  destruir 
totalmente.  A.T.  Is.  3:26.  OTJ,  Ez.  31:12.  pi„  Sal.  136(137):9.  pu„  Nah.  3:10. 

N.T.,  Lc.  19:44. 

1475 

è8a<|)OS,  ous,  tÓ.  Suelo,  cimiento.  A.T.  ,,snK  ,  Dn.  6:25(25).  Ez.  41:20.  "IDÌD,  Jer. 

38:35(31:37).  Is.  29:4.  5?p“1p,  Nm.  5:17. 

N.T.,  Hch.  22:7. 

è8e8cĹ)Keiv.  Ver  SÍSwpi,  1325. 

è8et|0Tiv.  Ver  8éopai,  1189. 

è'8ei£a.  Ver8eiKvúo),  1166. 

è8eipa.  Ver  8épw,  1194. 


è8i8á^0riv.  Ver  8i8áaKw,  1321. 
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è8í8oaav,  è8í8ouv,  è8í8oup.,  è8ó0riv.  Ver  8í8wfu,  1325. 
è8oXioíiaav.  Ver  8oXiów,  1387. 
è8o£a.  Ver  Soraii),  1380. 

1476 

è8paíos,  a,  ov.  Fìrme,  constante:  1  Co.  15:58;  Col.  1:23. 

1477 

è8paío)pa,  tos,  tÓ.  Fundamento,  sostén:  1  Ti.  3:15. 
e8papov.  VerTpéxw,  5143. 
è8uv.  VerSrivw,  1416. 
è8o)Ka.  Ver  8í8o)(ii,  1325. 

1478 

’E£eKĹas,  ou  o  a,  ó.  Nombre  prop.  Ezequías,  rey  de  Judá,  en  la  genealogía  de  Jesús:  Mt.  1:9-10. 
è'Olv.  Ver  Cà o),  2198. 

1479 

è0eXo0pT)aKeĹa,  as,  f|.  Piedad  o  religiosidad  impuestas  por  uno  mismo:  Col.  2:23. 
è0épriv,  è0evTO,  è0riKa.  Ver  TÍGrjpi,  5087. 

1480 

è0Ĺ£o).  (fut.  èGíaw;  fut.  pas.  èBiaGriaopai;  1  aor.  eiBiaa;  1  aor.  pas.  eL0ía0r|v;  perf.  eí0ira;  perf.  pas. 
ei0iapai).  Acostumbrar,  habituarse  a,  soler:  Lc.  2:27. 

1481 

èOvápxps,  ou,  ó.  Etnarca,  gobernador,  oficial:  2  Co.  11:32. 

1482 

è0viKÓs,  f|,  óv.  Pagano,  ateo,  gentil:  Mt.  5:47;  Mt.  6:7;  Mt.  18:17;  3  Jn.  7. 


1483 
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éGviicáìs.  adv.  Según  el  uso  o  índole  de  una  raza,  como  gentil:  Gá.  2:14. 

1484 

é0vos,  ous,  tÓ.  Nación,  pueblo,  raza.  Gentiles,  no  judíos,  paganos,  ateos.  A.T.  "'t$,  Is.  41:5.  Tltptt, 
Gn.  25:16.  Sal.  46:4(47:3).  Esd.  9:7.  Muchísimas  veces  "'íìl,  Gn.  10:5.  jÍQn,  2  Cr. 

32:7.  trnr,  Gn.  14:5.  sn?,  Est.  10:3.  nsn,  Job  40:30(41:6).  ✓  Is.  60:5.  D*1^,  Nm.  24:7. 
WWl,  Gn.  17:20.  “DP  ,  Est.  1:3.  Muchas  veces  ÙH,  Gn.  27:29.  Is.  13:4.  “1D3  Ì3,  Gn. 

*  T  V  V  ”  T  T  T  **  I  V 

17:27. 

N.T.  A)  Nación,  pueblo,  raza:  Mt.  20:25;  Mt.  24:7;  Mt.  24:14;  Mt.  28:19;  Mr.  10:42;  Mr.  11:17; 
Mr.  13:8;  Mr.  13:10;  Lc.  21:10;  Lc.  22:25;  Hch.  8:9;  Hch.  9:15;  Hch.  10:22;  Hch.  13:19;  Hch.  17:26. 

B)  t (i  e0vr|  se  usa  en  los  sentidos  de  Gentiles  (no  judíos),  paganos,  ateos:  Mt.  6:32;  Mt.  10:18;  Lc. 
12:30;  Hch.  11:1;  Hch.  11:18;  Hch.  14:5;  Hch.  14:27;  Hch.  15:3;  Hch.  15:7;  Hch.  21:21;  Hch.  26:17; 
Ro.  3:29;  Ro.  9:24;  Ro.  15:10-11;  Ro.  16:4;  Gá.  2:12;  Gá.  2:14;  Ef.  3:1. 

1485 

é0os,  ous,  tÓ.  Costumbre,  práctica,  hábito:  Lc.  1:9;  Lc.  2:42;  Lc.  22:39;  Jn.  19:40;  Hch.  6:14;  Hch. 
15:1;  Hch.  16:21;  Hch.  21:21;  Hch.  25:16;  Hch.  26:3;  Hch.  28:17;  He.  10:25. 

è0ov.  VerTÍ0r|(iL,  5087. 


è0pei|ja.  Ver  Tpé(j)ti),  5142. 


1486 


è0U).  Ver  e’Ĺ<jL)0a.  (2  perf.  eío)0a;  plperf.  eld)0eiv;  acu.  sing.  parti.  neut.  del  perf.  act.  e’uo0ós).  Tener  la 
costumbre  de,  soler,  estar  acostumbrado:  Mt.  27:15;  Mr.  10:1;  Lc.  4:16;  Hch.  17:2. 

1487 

el.  conj.  condicional.  (Ver  también  éáv,  1437).  A)  Condición  tipo  I,  en  la  cual  se  supone  que  la 
prótasis  sea  verdadera.  Se  usan  tiempos  primarios,  pero  a  veces  aun  el  aor.  (pres.,  fut.  o  perf.  del  indic. 
en  la  prótasis  la  cual  se  introduce  con  el).  Algunas  veces  Pablo  la  deja  sin  verbo,  que  se  entiende  del 
contexto.  Si,  siendo  que,  ya  que,  puesto  que:  Mt.  4:3;  Mt.  5:29-30;  Mt.  6:30;  Mt.  7:11;  Mt.  8:31;  Mt. 
24:24;  Mt.  26:33;  Mr.  14:29;  Mr.  15:44;  Lc.  11:13;  Lc.  12:28;  Lc.  16:11-12;  Lc.  22:42;  Jn.  7:23;  Jn. 
13:14;  Jn.  13:17;  Hch.  4:9-10;  Hch.  5:39;  Hch.  11:17;  Ro.  2:17;  Ro.  6:8;  Ro.  8:10;  Ro.  8:17;  Ro.  11:6; 
Ro.  11:18;  2  Co.  11:15;  Col.  2:20;  2  Ti.  2:12-13;  He.  7:15;  1  P.  1:17;  1  P.  2:20;  1  Jn.  3:13;  1  Jn.  4:11. 

B)  Condición  tipo  II,  en  la  cual  se  supone  una  situación  contraria  a  la  realidad.  La  prótasis  se 
introduce  con  el,  y  usa  el  indic.  de  un  tiempo  secundario  (imperf.,  aor.,  o  plperf.),  y  en  la  apódosis, 
tiempo  secundario  y  av.  Algunas  veces  no  se  encuentra  av:  Mt.  11:21;  Mt.  23:30;  Mt.  24:43;  Mr. 
13:20;  Lc.  7:39;  Lc.  19:42;  Jn.  9:33;  Jn.  15:22;  Jn.  15:24;  Jn.  19:11. 


272 

C)  Algunos  usos  especiales.  1)  el  con  el  subj.  Puede  que  sea  error  gramatical,  pero  también  se 
encuentra  en  los  poetas  antiguos:  Fil.  3:12;  Ap.  11:5. 

2)  Conel  opta.:  Hch.  20:16;  Hch.  24:19;  Hch.  25:20;  1  Co.  14:10;  1  Co.  15:37;  1  P.  3:14;  1  P.  3:17. 

3)  Como  si  fuera  un  juramento.  Seguro  que  no:  Mr.  8:12;  He.  3:11;  He.  4:3;  He.  4:5. 

4)  Como  interrogativo.  Que  si  es,  debemos:  Mt.  12:10;  Mt.  19:3;  Mr.  10:2;  Lc.  13:23;  Lc.  22:49;  Hch. 
1:6;  Hch.  7:1;  Hch.  19:2;  Hch.  21:37;  Hch.  22:25. 

5)  Con  preguntas  indirectas:  Mt.  26:63;  Mt.  27:49;  Mr.  3:2;  Mr.  15:36;  Mr.  15:44;  Lc.  6:7;  Lc.  14:31; 
Hch.  17:11;  Hch.  25:20;  1  Co.  7:16;  2  Co.  13:5;  Fil.  3:12;  1  Jn.  4:1. 

6)  Dando,  en  discurso  indirecto,  el  sentido  de  que:  Hch.  26:23. 

D)  En  combinaciones  con  otras  partículas.  1)  eí  ápot.  Casi  una  pregunta.  Si  poracaso:  Mr.  11:13; 
Hch.  8:22;  Hch.  17:27. 

2)  eí  ye.  Ver  eiye,  1489.  Si  en  verdad,  por  cuanto:  2  Co.  5:3;  Ef.  3:2;  Ef.  4:21;  Col.  1:23. 

3)  el  8è  kcù.  Pero  si,  y  si,  y  aún  si:  Lc.  11:18;  1  Co.  4:7;  2  Co.  4:3;  2  Co.  11:6. 

4)  el  8è  (ifj.  Y si  no,  de  otro  moclo:  Jn.  14:2;  Jn.  14:11;  Ap.  2:5;  Ap.  2:16. 

5)  el  Kaí.  Aunque,  a  pesar  de  que:  Lc.  11:8;  Lc.  18:4;  2  Co.  4:16;  2  Co.  7:8;  2  Co.  12:11;  Fil.  2:17. 

6)  el  [ièv  yáp.  Porque  si  en  verdad:  T.R.  Hch.  25:11;  2  Co.  11:4;  T.R.  He.  8:4. 

7)  el  (ièv  oùv.  Por  lo  tanto  si  en  verdad,  entonces  si:  Hch.  19:38. 

8)  el  [lévToi.  Si  acaso  en  verdad:  Stg.  2:8. 

9)  eì  oùv.  Porlo  tanto  si:  Mt.  6:23;  Lc.  11:36;  Lc.  12:26;  Jn.  13:14;  Jn.  18:8;  Col.  3:1;  Flm.  17. 

10)  eÍTTep.  Ver  1512.  Si  en  verdad,  siendo  que,  ya  que:  Ro.  3:30;  Ro.  8:9;  Ro.  8:17;  1  Co.  8:5;  1  Co. 
15:15;  2  Tes.  1:6. 

11)  eí  tto)s  oeiTTWs.  Ver  1513.  Si  de  alguna  manera:  Hch.  27:12;  Ro.  1:10;  T.R.  Ro.  11:14;  Fil.  3:11. 

12) e’ĹTe  ...  eÍTe.  si ...  si,  si ...  o  si.  Vere’ĹTe,  1535. 

13)  Con  el  pron.  indef.  eí  Tig,  eí  ti.  Si  alguno,  quien  quiera  que:  Mt.  16:24;  Mt.  18:28;  Mr.  4:23;  Mr. 
9:35;  Lc.  9:23;  Lc.  14:26;  Ro.  8:9;  1  Ti.  3:1;  1  Ti.  3:5;  1  Ti.  5:4;  1  Ti.  5:8;  1  Ti.  5:16;  Ap.  11:5. 

E)  Con  negativos.  1)  el  [if].  A  menos  que,  si  no,  sino:  Mt.  5:13;  Mt.  11:27;  Mt.  12:24;  Mt.  16:4; 
Mr.  6:5;  Jn.  3:13;  Ro.  7:7;  Gá.  1:19. 


indef.  indefinido 
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2)  eí  [ifjTi.  A  menos  que  en  verdad,  a  menos  que por  casualidad:  Lc.  9:13;  1  Co.  7:5;  2  Co.  13:5. 

3)  e!  ock.  Si  no,  siendo  que  no,  aunque  no,  ya  que  no:  Mt.  26:42;  Lc.  11:8;  Lc.  16:31;  Lc.  18:4;  Jn. 
5:47;  Jn.  10:37;  Ro.  11:21;  1  Co.  7:9;  1  Co.  9:2;  1  Co.  11:6;  1  Co.  15:29;  1  Co.  16:22. 

1488 

e’l.  (2apers.  sing.  pres.  act.  ind.  de  e’ipi,  1510).  Eres,  estás:  Mt.  2:6;  Mr.  1:11;  Lc.  3:22;  Jn.  1:19;  Hch. 
9:5;  Ro.  2:1;  Gá.  4:7;  He.  1:5;  Stg.  4:11;  Ap.  2:9. 

eia,  eiaaa.  Ver  éáw,  1439. 


1489 


eíye.  Si  siquiera,  si  al  menos,  si  en  verdad,  por  cuanto:  T.R.  2  Co.  5:3;  T.R.  Gá.  3:4;  T.R.,  Ef.  3:2; 
T.R.,  Ef.  4:21;  T.R.,  Col.  1:23. 

e  L8a,  e  L8ov.  Ver  ópáw,  3708. 

() 

eL8éa,  as,  T|.  Forma,  apariencia:  Mt.  28:3. 

1490 

eL  8é  p.f|(ye).  De  otros  modos,  de  lo  contrario:  Mt.  6:1;  Mt.  9:17;  Lc.  5:36;  Lc.  10:6;  Lc.  13:9;  2  Co. 
11:16. 

e  L8ov.  Ver  eiSoj,  1492.  y  ópáw,  3708. 

1491 

e  L8os,  ous,  TÓ.  Apariencia,  aspecto,  forma  visible,  vista,  visión,  especie,  clase.  A.T.  Gn. 

41:2.  nnSrò,  Jer.  15:3.  Ex.  26:30.  Nm.  11:7.  Job  41:10(9).  Ex. 

24:10.  rW,  Pr.  7:10.  Gn.  29:17.  1  S.  16:18.  2  S.  13:1. 

*  “  “  V  T 

N.T.  A)  apariencia,  aspecto,  forma  visible:  Lc.  3:22;  Lc.  9:29;  Jn.  5:37. 

B)  Vista:  2  Co.  5:7. 

C)  Especie,  clase:  1  Tes.  5:22.  [Quizás  esta  cita  se  pudiera  clasificar  también  bajo  A).] 


1492 
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ei8o).  (No  se  usa  el  presente  ind.  sino  el  2  perf.  oì8a  que  hace  sus  veces.  Ver  oì8a;  fut.  eioopai;  2 
aor.  eí8ov;  plperf.  con  signif.  imperf.  f|8eLy;  subj.  eí8ó);  parti.  masc.  ei8ws;  ,  parti.  fem.  el8ula). 

elSó).  Ver  eí8oj,  1492  y  oi8a. 


1493 

el8o)Xeiov,  ou,  TÓ.  Templo  de  ídolos:  1  Co.  8:10. 

1494 

el8o)Xó0i)TOV,  ov,  TÓ.  Carne  sacrìficada  a  ídolos:  Hch.  15:29;  Hch.  21:25;  1  Co.  8:1;  1  Co.  8:4;  1 
Co.  8:7;  1  Co.  8:10;  1  Co.  10:19;  T.R.  1  Co.  10:28;  Ap.  2:14;  Ap.  2:20. 

1495 

el8o)XoXaTpeía  o  el8o)XoXaTpía,  as,  f|.  Idolatría:  1  Co.  10:14;  Gá.  5:20;  Col.  3:5;  1  P.  4:3. 

1496 

el8o)XoX<ZTpTis,  ou,  ó.  Idólatra:  1  Co.  5:10;  1  Co.  6:9;  1  Co.  10:7;  Ef.  5:5;  Ap.  21:8;  Ap.  22:15. 
el8o)XoXaTpía.  Ver  elStoXoXaTpeía,  1495. 


1497 

ei8o)Xov,  oi),  tÓ.  Iclolo,  imagen,  diosfalso.  A.T.  Is.  57:5.  Nm.  25:2.  Dn.  3:12. 

Lv.  19:4.  npp  Ez.  16:16.  2  Cr.  17:3.  □  vl  Lv.  26:30.  bnri  Dt.  32:21.  190. 

2  Cr.  14:4(5).  n?ÒSP,  2  Cr.  15:16.  Is.  48:5.  □^I?  1  S.  31:9.  2  Cr.  33:22. 

Spp,  Ex.  20:4.  □7?Ì,  Nm.  33:52.  TTO,  2  Cr.  11:15.  1  R.  11:7.  □^S“1ITÌ,  Gn.  31:34. 

N.T.  Iclolo,  imagen,  diosfalso:  Hch.  7:41;  Hch.  15:20;  Ro.  2:22;  1  Co.  8:4;  1  Co.  8:7;  1  Co.  10:19; 
1  Co.  12:2;  2  Co.  6:16;  1  Tes.  1:9;  1  Jn.  5:21;  Ap.  9:20. 

eL8o>s,  ei8i)Xa.  Ver  ei8ci),  1492.  Ver  oi8a. 


1498 


eiriv.  (pres.  opt.  deeípí,  1510)  Sería,  era,fuese,  significa:  Lc.  1:29;  Lc.  3:15;  Lc.  8:9;  Lc.  9:46;  Lc. 
15:26;  Lc.  18:36;  Lc.  22:23;  Jn.  13:24;  Hch.  8:20;  Hch.  10:17;  Hch.  21:33;  T.R.  Ap.  3:15. 

1499 


signif.  sitnificado 
masc.  género  masculino 
fem.  género  femenino 


ei  KtzĹ.  Vereí,  1487,  C)  5). 
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1500 

eÌKfì.  adv.  En  vano,  por  nada,  sin  razón,  sin  pensar:  T.R.,  Mt.  5:22;  Ro.  13:4;  1  Co.  15:2.  Gá.  3:4;  Gá. 
4:11;  Col.  2:18. 


1501 


e'ÍKOcri.  adj.  Número  indecl.  Veinte:  Lc.  14:31;  Jn.  6:19;  Hch.  1:15;  Hch.  27:28;  1  Co.  10:8;  Ap.  4:4; 
Ap.  4:10;  Ap.  5:8;  Ap.  11:16;  Ap.  19:4. 


1502 

e'ÍKG).  (imperf.  éìkov;  fut.  eí^w;  1  aor.  eí^a).  Ceder,  doblegarse:  Gá.  2:5. 

1503 


eiKG).  (fut.  ei^w;  perf.  con  signif.  del  pers.  eoiKa;  plperf.  con  signif.  del  imperf.  ècÓKeiv;  perf.  pas.  3a 
pers.  sing.  fj'ÍKTai;  plperf.  pas.  3a  pers.  sing.  fj'ÌKTO  oè'ÌKTo).  Semejarse:  Stg.  1:6;  Stg.  1:23. 


1504 


eĹKtúv,  òvos,  f|.  Imagen,  semejanza,  apariencia,  forma,  estatua.  A.T.  Gn.  5:1.  ^DD.  DDD. 

Dt.  4:16.  ^DB.  Is.  40:19.  Ez.  7:20.  D1??  Dn.  2:31.  miDri.  Os.  13:2. 


N.T.  A)  Imagen,  semejanza:  Mt.  22:20;  Mr.  12:16;  Lc.  20:24;  1  Co.  15:49;  2  Co.  4:4;  Col.  1:15; 

B )  Apariencia,  forma:  Ro.  1:23;  Ro.  8:29;  2  Co.  3:18;  Col.  3:10;  He.  10:1. 

C)  Estatua:  Ap.  13:14-15;  Ap.  14:9;  Ap.  14:11;  Ap.  15:2;  Ap.  16:2;  Ap.  19:20;  Ap.  20:4. 
eiXap.Tiv.  Ver  alpéop.ai,  138. 


adv.  adverbio 
T.R.  Textus  Receptus 
adj.  adjetivo 
indecl.  indeclinable 
imperf.  tiempo  imperfecto 
fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
signif.  sitnificado 
pers.  persona 

plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
pas.  voz  pasiva 
sing.  singular 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 


elXeu0épo)(jev.  Ver  èXeuGepów,  1659. 
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eíXiìTTTai,  eiXri<|)a.  Ver  Xa|i(3áw,  2983. 


1505 

elXucpíveia,  as,  T|.  Pureza,  sincericlad:  1  Co.  5:8;  2  Co.  1:12;  2  Co.  2:17. 

1506 

elXiicpivf|S,  ég,  gen.  oíis.  Sincero,  puro,  honesto:  Fil.  1:10;  2  P.  3:1. 
e  ĹXkov,  eíXuoa.  Ver  éXKuw  o  éXKw,  1670. 
eíXKwpai.  Ver  éXkóo).  1669. 


1507 


eĹXĹooo)  o  éXĹooo).  (imperf.  eiXiaoov;  fut.  e'iXĹ^w;  1  aor.  eíXi£a;  1  aor.  pas.  elXíx0r|v;  perf.  pas. 
eiXiypai).  Enrollar.  A.T.  bbì  ni.,  Is.  34:4.  hithpa.,  Job  18:8.  hi.  Sal.  101:27(102:26). 

N.T.  He.  1:12;  Ap.  6:14. 


1508 


eĹ  |xf|.  Verel,  1487,  E)  1). 


1509 


eĹ  pf|  tl.  Verel  1487,  E)  2). 


1510 


eĹpl.  Ver  ei,  1488;  eír|v,  1498;  eí  'ai,  1511;  etaí,  1526;  èapév,  2070;  èaopai,  2071;  èaTe,  2075; 
èaTĹ,  2076;  èaTw,  2077;  f|v,  2258;  ’ĹaGi,  2468;  w,  5600.  (pres.  indic.  elpĹ,  imperat.  ía0i,  subj.  ù,  opt. 
eir|v,  infinit.  eivai,  part.  ojv;  imperf.  f|v  o  fp  fut.  med.  con  signi.  pres.  ind.  èaopai,  opt.  èaoĹppv, 
infinit.  èaea0ai,  part.  èaópevos,  en  vez  del  aor.  se  emplea  el  imperf.  o  se  suple  su  falta  usando  el  2 


indic.  modo  indicativo 
imperat.  modo  imperativo 
subj.  modo  subjuntivo 
opt.  caso  optativo 
infinit.  modo  infinitovo 
part.  participio 
med.  voz  media 
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aor.  med.  èyevó[ír\v  de  yívo|iai).  A)  Como  pred.  Ser,  existir.  1)  De  Dios:  Jn.  1:1;  Jn.  8:58;  Ro.  9:5; 
He.  11:6;  Ap.  1:8;  Ap.  11:17;  Ap.  16:5. 

2)  Introduce  un  relato,  y  otros  usos.  Haber,  existir:  Mt.  16:28;  Mt.  22:23;  Mr.  9:1;  Lc.  16:1;  Lc.  16:19; 
Jn.  3:1;  Hch.  11:20;  Hch.  23:8;  Ro.  3:10;  1  Co.  8:5;  1  Co.  15:12;  1  Jn.  5:16. 

3)  Vivir,  queclar:  Mt.  2:13;  Mt.  2:15;  Mt.  23:30;  Mr.  1:45;  Mr.  5:21. 

4)  Ocurrir,  suceder,  acontecer,  haber:  Mt.  16:22;  Mt.  24:3;  Mt.  24:7;  Mr.  11:24;  Mr.  14:2;  Lc.  2:10; 
Lc.  22:49;  Jn.  7:12;  Jn.  9:16;  Hch.  2:17;  Ro.  9:26;  1  Co.  1:10-11;  1  Co.  11:19;  1  Co.  12:25;  Ap.  21:4. 

5)  Indicando  tiempo.  Ser:  Mr.  15:25;  Mr.  15:42;  Jn.  1:39;  Jn.  4:6;  Jn.  10:22;  Jn.  18:28;  Jn.  19:14;  Hch. 
4:3. 

6)  Seguido  por  un  inf.  Ser:  1  Co.  11:20;  Heb.  9:5. 

B)  Como  verbo  coupulativo.  Une  el  sujeto  y  el  perdicativo.  Ser.  1)  Relación  especial  entre  el 
sujeto  y  el  predic.  nominal:  2  Co.  3:2;  2  Co.  6:16. 

2)  Explicación  dada  con  toOt’  éoTiv,  o  èoTiv,  tÍ  èoTiv,  etc.  Es,  es  decir,  significa:  Mt.  9:13;  Mt. 
12:7;  Mt.  26:26;  Mt.  27:46;  Mr.  1:27;  Mr.  3:17;  Mr.  7:2;  Mr.  7:11;  Mr.  7:34;  Mr.  9:10;  Mr.  14:22;  Lc. 
8:11;  Lc.  18:36;  Lc.  20:17;  Lc.  22:19;  Jn.  16:17-18;  Hch.  1:19;  Hch.  17:20;  Hch.  19:4;  Ro.  7:18;  Ro. 
9:8;  Ro.  10:6;  Ro.  10:8;  Ef.  4:9;  Flm.  12;  He.  7:2;  He.  7:5. 

3)  Uso  perifrástico  con  participios:  Mt.  19:22;  Mt.  24:9;  Mr.  1:22;  Mr.  2:18;  Mr.  4:38;  Mr.  6:52;  Mr. 
9:4;  Mr.  10:22;  Mr.  10:32;  Mr.  13:13;  Mr.  15:43;  Lc.  1:20;  Lc.  1:22;  Lc.  2:51;  Lc.  4:31;  Lc.  5:1;  Lc. 
5:10;  Lc.  5:17;  Lc.  11:14;  Lc.  19:47;  Lk.  21:17;  Lc.  21:24;  Lc.  23:8;  1  Co.  15:19;  2  Co.  5:19;  2  Co. 
9:12;  Ap.  1:18. 


4)  èyco  el[ií  =  Del  contexto  se  entiende  el  predi.:  Mt.  14:27;  Mr.  6:50;  Mr.  13:6;  Mr. 

14:62;  Lc.  22:70;  Jn.  4:26;  Jn.  6:20;  Jn.  8:24;  Jn.  8:28;  Jn.  13:19;  Jn.  18:5-6. 

5)  Se  usa  con  pron.  a)  Con  pron.  demos.  A  veces  también  seguido  por  otl,  iva,  etc.:  Mt.  10:2;  Jn. 

1:19;  Jn.  3:19;  Jn.  6:29;  Jn.  15:12;  Jn.  17:3;  Jn.  21:11;  Jn.  21:24;  Flm.  9;  Stg.  1:27;  1  Jn.  1:5;  1  Jn. 
3:11;  lJn.  3:23;  lJn.  5:3;  lJn.  5:11.  b)  Conpron.  indef.:  Hch.  5:36;  1  Co.  3:7;  1  Co.  10:19;  Gá.  2:6; 
Gá.  6:3;  Gá.  6:15.  c)  Con  pron.  posesivo:  Mr.  10:40;  Lc.  6:20.  d)  Con  pron.  interrogativo:  Mt.  16:15; 
Mt.  21:10;  Mr.  1:24;  Mr.  4:41;  Mr.  8:27;  Lc.  4:34;  Jn.  1:19;  Jn.  8:25;  Jn  21:12;  Hch.  11:17;  Ro.  14:4. 
e)  Conpron.  relativo:  Hch.  26:29;  1  Co.  3:13;  2  Co.  10:11;  Gá.  2:6;  Gá.  5:10;  Gá.  5:19;  Ap.  1:19. 

6)  Con  adv.  Estar:  Mt.  26:18;  Mr.  12:34;  Mr.  13:28;  Jn.  11:18;  Jn.  19:20;  Jn.  21:8;  Hch.  9:38;  Hch. 
27:8;  Ro.  10:8;  Ef.  2:13. 

7)  Con  números:  Mr.  6:44;  Jn.  10:30;  Jn.  12:2;  Jn.  17:11;  Hch.  4:32;  Hch.  19:7;  Hch.  23:13;  1  Co.  3:8; 
Gá.  3:20;  Gá.  3:28;  Stg.  2:19. 

C)  Se  usa  con  preposiciones.  1)  Con  àuó:  Jn.  1:44. 


pred.  predicado 
pron.  pronombre 
demos.  demostravito 
indef.  indefinido 
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2)  Coneìs:Mt.  19:5;  Mr.  10:8;  Lc.  11:7;  Jn.  1:18;  Hch.  23:30;  1  Co.  14:22;  Ef.  5:31;  Col.  2:22;  Stg. 
5:3. 

3)  Con  k:  Mt.  21:25;  Mt.  26:73;  Mr.  14:69-70;  Lc.  22:3;  Lc.  22:58;  Lc.  23:7;  Jn.  1:46;  Jn.  3:31;  Jn. 
8:44;  Jn.  17:14;  Jn.  18:37;  1  Co.  11:8;  Gá.  3:10;  Gá.  3:12;  Col.  4:9;  1  Jn.  4:5. 

4)  Con  èv:  Mt.  24:26;  Mt.  27:56;  Mr.  10:32;  Lc.  2:49;  Lc.  4:32;  Lc.  11:21;  Lc.  15:25;  Lc.  23:12;  Jn. 
2:23;  Jn.  7:18;  Jn.  8:44;  Jn.  14:17;  Hch.  17:28;  Ro.  1:6-7;  Ro.  7:5;  Ro.  8:8;  Ro.  8:34;  1  Co.  14:25;  2 
Co.  3:8;  2  Co.  13:5;  Ef.  4:18;  Ef.  6:9;  Lil.  4:11;  1  Tes.  2:7;  1  Tes.  5:4. 

5)  Con  èm.  a)  Seguido  por  el  gen.:  Lc.  17:31;  Jn.  20:7;  Ro.  9:5.  b)  Seguido  por  el  dat.:  Mt.  24:33;  Mr. 
13:29.  c)  Seguido  por  el  acu.:  Lc.  2:40;  Hch.  1:15;  Hch.  2:1;  Hch.  4:33;  1  Co.  7:5. 

6)  Con  KdTÓ.  a)  Seguido  por  el  gen.:  Mt.  12:30;  Mr.  9:40;  Lc.  9:50;  Gá.  5:23.  b)  Seguido  por  el  acu.: 
Hch.  11:1;  Hch.  13:1;  Ro.  8:5;  Gá.  1:11. 

7)  Con,  Mt.  12:30;  Mt.  17:17;  Mr.  3:14;  Mr.  5:18;  Lc.  1:66;  Lc.  11:23;  Jn.  3:2;  Jn.  3:26;  Jn.  8:29;  Jn. 
12:17;  Hch.  10:38. 

8)  Con  Tíapá.  a)  Seguido  por  el  gen.:  Jn.  6:46;  Jn.  7:29.  b)  Seguido  por  el  dat.:  Mt.  22:25;  Ro.  2:11; 
Ef.  6:9.  c)  Seguido  por  el  acu.:  Mr.  5:21;  Hch.  10:6. 

9)  Con  Mt.  13:56;  Mr.  4:1;  Mr.  6:3;  Lc.  24:29. 

10)  Con  Lc.  8:38;  Lc.  22:56;  Lc.  24:44;  Hch.  4:13;  Hch.  13:7;  Hch.  14:4;  Hch.  22:9. 

11)  Con  ÚTíép.  a)  Seguido  por  el  gen.:  Mr.  9:40;  Lc.  9:50.  b)  Seguido  por  el  acu.:  Lc.  6:40. 

12)  Con  Jn.  1:48;  Ro.  3:9;  Ro.  6:14-15;  1  Co.  10:1;  Gá.  3:10. 

D)  elp-í  con  el  gen.  1)  Para  senalar  de  quién  es  algo:  Mt.  5:3;  Mt.  5:10;  Mt.  19:14;  Mr.  12:7;  Lc. 
18:16;  Hch.  27:23;  2  Ti.  2:19. 

2)  Para  senalar  que  pertenece  a  algo  o  alguien,  demostrando  partido  o  carácter:  Hch.  9:2;  Ro.  8:9;  1 
Co.  1:12;  1  Co.  3:4;  2  Co.  10:7;  1  Tes.  5:8;  1  Ti.  1:20. 

3)  Dando  función,  calidad,  edad,  u  origen:  Mr.  5:42;  Lc.  3:23;  Hch.  1:7;  Hch.  4:22;  2  Co.  4:7;  He. 
10:39;  He.  12:11. 


1511 

eivai.  (pres.  inf.  de  elpí,  1510).  Ser,  existir,  estar,  haber:  Mt.  16:13;  Mt.  22:23;  Mr.  8:29;  Mr.  14:64; 
Lc.  2:4;  Lc.  14:26;  Jn.  7:4;  Jn.  17:5;  Hch.  16:13;  Hch.  28:6;  Ro.  1:20;  Ro.  8:29;  1  Co.  7:7;  2  Co.  5:9; 
Gá.  4:21;  Ef.  3:6;  Lil.  4:11;  1  Tes.  2:7;  1  Ti.  1:7;  2  Ti.  2:24;  Tit.  3:1;  He.  5:12;  Stg.  4:4;  1  P.  1:21;  1  Jn. 
2:9;  Ap.  3:9. 

eíveicev.  Ver  èvera  oèveKev,  1752. 


dat.  caso  dativo 
acu.  caso  acusativo 
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ei£a.  Ver  etKw,  1502. 
e  lirav,  e  lirev.  Ver  Xéy w,  3004. 


1512 


ei  irep.  o  eÍTrep.  conj.  (de  eí,  1487  y  Tíep,  4007).  Puesto  que,  si  es  verdad  que,  aunque:  Ro.  8:9;  Ro. 
8:17;  1  Co.  8:5;  1  Co.  15:15;  2  Tes.  1:6;  T.R.,  1  P.  2:3. 

eiirov.  Ver  Xéyti),  3004. 


1513 


eí  iru)S.  conj.  (de  e’t,  1487  y  ttws,  4458).  Si  de  algún  modo,  si  por  casualidad:  Hch.  27:12;  Ro.  1:10; 
Ro.  11:14;  Fil.  3:11. 

eipyaaáp.Tiv,  eipyaapai,  Ver  èpyáCopat,  2038. 
eipriKa,  eipr|Kei.  Ver  Xéyto,  3004. 

1514 

eiprìveóu).  (fut.  etprivetjau);  1  aor.  etpf|vetjaa;  inf.  del  1  aor.  etpr|veCaai).  Vivir  o  estar  en  paz .  A.T. 
mn  Dn.  4:4.  verb.,  Job  3:26.  rPH  Job  16:12.  hi.  1  R.  22:45. 

t-:t:  ••  t  tt**t  -t  -t 

ho„  Job  5:23.  Job  15:21.  CDpCS?,  2  Cr.  20:30. 

N.T.,  Mr.  9:50;  Ro.  12:18;  2  Co.  13:11;  1  Tes.  5:13. 

1515 

eipT|VTì,  T]s,  f|.  Pciz,  bienestar,  tranquilidad.  A.T.  PICDS  Is.  14:30.  njpS,  Is.  29:24.  Is.  32:4. 

,  Pr.  17:1.  La  gran  mayoría  de  las  veces  □  Gn.  26:29.  D7CC?,  Esd.  4:17.  □btí,  Sal. 
75(76):2.  □j?CC?,  1  Cr.  4:40. 

N.T.  A)  Paz:  (en  contraste  a  la  guerra):  Mt.  10:34;  Lc.  1:79;  Lc.  11:21;  Lc.  12:51;  Lc.  14:32;  Lc. 
19:42;  Hch.  7:26;  Hch.  9:31;  Hch.  12:20;  Hch.  24:2;  Ro.  3:17;  Ro.  14:19;  1  Co.  7:15;  1  Co.  14:33;  Gá. 
5:22;  Ef.  2:15;  Ef.  4:3;  1  Tes.  5:3;  2  Ti.  2:22;  He.  7:2;  He.  11:31;  He.  12:14;  Stg.  3:18;  1  P.  3:11;  Ap. 
6:4. 


B)  Paz,  bienestar,  tranquilidad:  Mt.  10:13;  Mr.  5:34;  Lc.  2:14;  Lc.  2:29;  Lc.  7:50;  Lc.  8:48;  Lc. 
10:5;  Jn.  14:27;  Jn.  16:33;  Jn.  20:19;  Jn.  20:21;  Jn.  20:26;  Hch.  10:36;  Hch.  15:33;  Hch.  16:36;  Ro. 
1:7;  Ro.  2:10;  Ro.  5:1;  Ro.  8:6;  Ro.  14:17;  Ro.  15:13;  Ro.  15:33;  Ro.  16:20;  1  Co.  1:3;  1  Co.  16:11;  2 
Co.  1:2;  2  Co.  13:11;  Gá.  1:3;  Gá.  6:16;  Ef.  1:2;  Ef.  2:14;  Ef.  2:17;  Ef.  6:15;  Ef.  6:23;  Lil.  1:2;  Lil.  4:7; 


conj.  conjunción 
verb.  verbo 
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Fil.  4:9;  Col.  1:2;  Col.  3:15;  1  Tes.  1:1;  1  Tes.  5:23;  2  Tes.  1:2;  2  Tes.  3:16;  1  Ti.  1:2;  2  Ti.  1:2;  Tit. 
1:4;  Flm.  3;  He.  13:20;  Stg.  2:16;  1  P.  1:2;  1  P.  5:14;  2  P.  1:2;  2  P.  3:14;  2  Jn.  3;  3  Jn.  15;  Jud.  2;  Ap. 
1:4. 


1516 

elprìVLKÓs,  1J,  óv.  Pacífico,  apacible.  A.T.  Gn.  42:11.  nbp  verb.,  2  S.  20:19.  DÍ7^,  Dt.  2:26. 
ÙsV}  Gn.  34:21.  □  T’C?  1  S.  13:9. 

**  T  T  V 

N.T.,  He.  12:11;  Stg.  3:17. 


1517 

elpTìVOTTOiéo).  (fut.  elpr|V0TT0if|CTG);  1  aor.  elpr|V0TT0Ír|CTa).  Hacerla  paz:  BD*?  ni.,Pr.  10:10.  Col. 
1:20. 


1518 


elprivoTTOLÓs,  ov.  Pacificador:  Mt.  5:9. 


1519 

els.  prep.  con  acu.  E1  concepto  principal  es  de  movimiento  para  penetrar  o  entrar  en.  En  el  griego 
modemo  ha  tomado  el  lugar  de  èv.  A)  Seguido  por  lugar  o  persona.  En,  a,  hacia,  por,  entre,  para:  Mt. 
5:39;  Mt.  8:23;  Mt.  9:7;  Mt.  10:5;  Mt.  15:29;  Mt.  21:1;  Mt.  26:18;  Mt.  27:30;  Mr.  1:9;  Mr.  4:7;  Mr. 
6:8;  Mr.  6:41;  Mr.  7:31;  Mr.  11:8;  Mr.  13:14;  Mr.  14:9;  Mr.  14:60;  Mr.  16:12;  Lc.  2:15;  Lc.  2:28;  Lc. 
6:20;  Lc.  8:31;  Lc.  9:16;  Lc.  10:36;  Lc.  14:10;  Lc.  14:23;  Lc.  15:22;  Lc.  18:35;  Lc.  19:29;  Lc.  24:47; 
Jn.  1:9;  Jn.  4:5;  Jn.  6:17;  Jn.  8:26;  Jn.  9:7;  Jn.  11:31;  Jn.  20:1;  Jn.  20:19;  Hch.  4:17;  Hch.  17:10;  Hch. 
22:13;  Hch.  23:11;  Ro.  15:24;  Ro.  16:26;  2  Co.  10:16;  1  Tes.  2:9;  2  Tes.  2:4;  1  P.  1:25. 

B)  Seguido  por  indicación  de  tiempo.  A,  por,  para,  hasta:  Mt.  6:34;  Mt.  10:22;  Mt.  21:19;  Mt. 
24:13;  Mr.  3:29;  Mr.  11:14;  Mr.  13:13;  Lc.  1:20;  Lc.  1:33;  Lc.  1:50;  Lc.  12:19;  Lc.  13:9;  Lc.  18:5;  Jn. 
8:35;  Jn.  13:1;  Hch.  13:42;  2  Co.  13:2;  Ef.  4:30;  Lil.  1:10;  Lil.  2:16;  1  Ti.  6:19;  2  Ti.  1:12;  He.  7:3;  He. 
10:1;  He.  10:12;  He.  10:14;  2  P.  3:18;  Ap.  9:15. 


C)  Seguido  por  infinitivo  con  su  artículo  defin.  Se  usa  casi  como  iva  para  expresar  propósito  y 
también  resultado.  A  veces  es  bastante  difícil  distinguir  cuál  sea.  Pablo  se  vale  a  menudo  de  esta 
construcción,  mientras  Lucas  comparativamente  pocas  veces  y  Juan  nunca.  En  Hebreos  se  usa 
repetidas  veces.  Para,  para  que,  afin  de  que,  de  modo  que,  resultando  en  que:  Mt.  20:19;  Mt.  26:2; 
Mt.  27:31;  Mr.  14:55;  T.R.,  Lc.  4:29;  Lc.  5:17;  T.R.,  Lc.  20:20;  Hch.  3:19;  Hch.  7:19;  Ro.  1:11;  Ro. 
1:20;  Ro.  3:26;  Ro.  4:11;  Ro.  4:16;  Ro.  4:18;  Ro.  6:12;  Ro.  7:4;  Ro.  7:5;  Ro.  8:29;  Ro.  11:11;  Ro. 

12:2;  Ro.  12:3;  Ro.  15:8;  Ro.  15:13;  Ro.  15:16;  1  Co.  8:10;  1  Co.  9:18;  1  Co.  10:6;  1  Co.  11:22;  1  Co. 
11:33;  2  Co.  1:4;  2  Co.  4:4;  2  Co.  7:3;  2  Co.  8:6;  Gá.  3:17;  Ef.  1:12;  Ef.  1:18;  Lil.  1:23;  T.R.,  Lil.  3:21; 
1  Tes.  2:12;  1  Tes.  2:16;  1  Tes.  3:2;  1  Tes.  3:5;  1  Tes.  3:10;  1  Tes.  3:13;  1  Tes.  4:9;  2  Tes.  1:5;  2  Tes. 
2:2;  2  Tes.  2:6;  2  Tes.  2:10;  2  Tes.  2:11;  2  Tes.  3:9;  He.  7:25;  He.  8:3;  He.  9:14;  He.  9:28;  He.  11:3; 
He.  12:10;  He.  13:21;  Stg.  1:18;  Stg.  1:19;  Stg.  3:3;  1  P.  3:7. 


1520 
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eís,  jiía,  ev.  adj.  Número.  Uno,  una,  un.  A)  lit.  1)  En  contraste  a  las  partes  de  las  que  se  compone  el 
total:  Mt.  19:5;  Jn.  10:30;  Jn.  17:11;  Jn.  17:21-23;  Ro.  12:5;  1  Co.  3:8;  1  Co.  6:16;  1  Co.  12:12;  1  Co. 
12:20;  Gá.  3:28;  Ef.  2:14;  Ef.  2:15;  1  Jn.  5:8. 

2)  Con  el  gen.  partitivo  o  con  ék:  Mt.  5:19;  Mt.  6:29;  Mt.  18:6;  Mt.  18:12;  Mt.  22:35;  Mt.  26:21;  Mr. 
9:42;  Mr.  14:10;  Mr.  14:18;  Lc.  12:27;  Lc.  17:2;  Jn.  1:40;  Jn.  6:8;  Jn.  19:34;  Hch.  11:28. 

3)  En  contraste  con  más  que  uno:  Mt.  5:41;  Mt.  20:12;  Mt.  25:15;  Mt.  25:24;  Hch.  28:13;  Ro.  5:12;  2 
P.  3:8. 

4)  Con  un  negativo:  Mt.  5:18;  Mt.  5:36;  Mt.  10:29;  Mr.  8:14;  Lc.  11:46;  Lc.  12:6.  2  P.  3:8. 

B)  Enfático.  1)  Solamente  uno:  Mt.  19:17;  Mt.  21:24;  Mt.  23:8-9;  Mt.  23:15;  Mt.  27:14;  Mr.  8:14; 
Mr.  10:21;  Mr.  12:6;  Mr.  12:32;  Lc.  10:42;  Lc.  18:22;  Jn.  9:25;  Hch.  4:32;  Ro.  3:10;  Ro.  3:12;  1  Co. 
8:4;  1  Co.  9:24;  2  Co.  5:14;  Gá.  3:20;  Gá.  5:14;  Lil.  3:13;  1  Ti.  3:2;  1  Ti.  3:12;  1  Ti.  5:9;  Tit.  1:6;  Stg. 
2:19;  Stg.  4:12;  2  P.  3:8. 

2)  Uno  y  el  mismo:  Lc.  12:52;  Jn.  11:52;  Jn.  20:7;  Hch.  17:26;  Ro.  3:30;  Ro.  9:10;  Ro.  15:6;  1  Co. 
10:17;  1  Co.  12:9;  1  Co.  12:11;  1  Co.  12:13;  Ef.  4:5-6;  Lil.  1:27;  Lil.  2:2;  Ap.  9:13;  Ap.  18:8. 

3)  Unicamente:  Mt.  23:10;  Mr.  2:7;  Mr.  10:18;  Lc.  18:19. 

C)  Un ,  donde  eig  es  casi  como  TÌg  o  el  artí.  indef.  1)  Algún,  un:  Mt.  8:19;  Mt.  16:14;  Mt.  18:24; 
Mt.  18:28;  Mt.  19:16;  Mt.  21:19;  Mt.  26:69;  Mr.  10:17;  Mr.  12:42;  Lc.  5:12;  Lc.  5:17;  Lc.  15:19;  Lc. 
24:18;  Ap.  8:13;  Ap.  18:21;  Ap.  19:17. 

2)  eíg  Tig  =  Cierto:  T.R.  Mr.  14:51;  Lc.  22:50;  Jn.  11:49. 

D)  Uso  especial.  f|  (iía  toú(t(Í)u)  aaPfláTou  (i|ìwu)  =  El primer  día  de  la  semana:  Mt.  28:1;  Mr. 
16:2;  Lc.  24:1;  Jn.  20:1;  Jn.  20:19;  Hch.  20:7;  1  Co.  16:2. 

E)  Combinaciones  especiales.  1)  ó  eig  ...  ó  eTepos  o  ó  dXXog  =  El  uno  ....  el  otro:  Mt.  6:24;  Lc. 
7:41;  Lc.  16:13;  Lc.  17:34-35;  Lc.  18:10;  Ap.  17:10. 

2)  eís  ...  eís  =  Uno  ...  el  otro:  Mt.  20:21;  Mt.  24:40-41;  Mt.  27:38;  Jn.  20:12;  Gá.  4:22. 

3)  eíg  ...  eis  ...  eíg  =  Uno...  otro,  y  un  tercero.:  Mt.  17:4. 


4)  eíg  eraaTog  =  Cada  uno  en  particular:  Ef.  4:16. 

5)  ra0’  éua  (TíáuTes)  (éraaTos)  =  Uno  por  uno,  cada  uno,  uno  tras  otro:  Mr.  14:19;  Jn.  8:9;  Jn. 
21:25;  Hch.  21:19;  Ro.  12:5;  1  Co.  14:31;  Ef.  5:33;  Ap.  4:8;  Ap.  21:21. 

1521 

elaáyu).  (fut.  elaá^u);  2  aor.  elafiyayou;  perf.  elaayf|oxa).  Llevar,  traer,  introducir.  A.T.  Ex. 

23:10.  qal.,  1  R.  7:2(14).  Muchas  veces  hi.,  Dn.  1:18.  hoph.,  Ex.  27:7.  hi.,  Ez. 


lit.  literal 
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40:24.  ptn  hi.,  Jue.  19:4.  2  S.  11:15.  hi.,  Jos.  2:3.  "1 Ip^  hi.,  Pr.  25:17.  npS  qal.,  Gn. 

7:2.  n  pb  hoph.,  Gn.  12:15.  !in2  pi.,  Dt.  4:27.  bbs  aph.,  Dn.  2:24.  bbs  oph.,  Dn.  5:13.  í£?np 
pi„  Jer.  22:7.  N“lp,  1  R.  12:20.  hi„  Ez.  47:1. 

N.T.  Llevar,  traer,  introducir:  Lc.  2:27;  Lc.  14:21;  Lc.  22:54;  Jn.  18:16;  Hch.  7:45;  Hch.  9:8;  Hch. 
21:28-29;  Hch.  21:37;  Hch.  22:24;  He.  1:6. 

1522 


elaaKOÚu).  (fut.  elaaKoúaop.ai;  1  fut.  pas.  elaaKoua0í|aop.ai;  1  aor.  elaf|Kouaa;  1  aor.  pas. 
elar|Koúa0f|).  Oír,  escuchar,  obedecer.  A.T.  1$  hi„  Job  9:16.  jTŃ  nS?  Job  36:10.  Sal.  140 
(141):  1. hi„  Sal.  54:17  (55:16).  con  neg.  ]$P  pi„  Est.  1:12.  con  neg.  Is.  1:20.  qal„ 


Jon.  2:3.  ni„  Pr.  21:13.  pi„  Job  37:23.  Mi.  3:7.  nnS?  ni„  Is.  19:22.  hi„ 

nrò  hi„  Zac.  1:4.  TlX “1,  Job  33:26.  212®,  S?  W  qal„  Ez.  3:6.  5?OT,  S?OT  ni„  Ec.  9:16.  VftUÌ, 
S?D£?  hi„  Jer.  23:22.  nOT,  2  Cr.  34:21. 

”  T  V  “  T 


N.T.  A)  Oír,  escuchar:  Mt.  6:7;  Lc.  1:13;  Hch.  10:31. 


B)  Obedecer:  1  Co.  14:21. 


1523 


ela8éxop.ai.  (fut.  eía8é£op.ai;  1  aor.  pas.  eíae8é0qv).  Recibir,  aceptar,  recoger,  acoger.  A.T.  r=H? 
qal„  Ez.  22:19.  j^Pp  pL,  Jer.  23:3.  niSIDp,  Ez.  22:20. 

N.T.,  2  Co.  6:17. 

1524 

eioeip.1.  (pres.  inf.  elaiévai;  imperf.  eiafieiv;  fut.  eíaeip.i;  3a  pers.  pl.  pres.  ind.  elaíaaiv  por 
elaeiaiv).  Entrar  en,  penetrar:  Hch.  3:3;  Hch.  21:18;  Hch.  21:26;  He.  9:6. 

eiaeveyKeiv.  Verelacj)épw,  1533. 

1525 

eiaépxop.ai.  (fut.  elaeXeúaop.ai;  2  aor.  eìafjX0ov;  perf.  eiaeXf|Xu0a).  Entraren,  llegar,  comparecer. 
A.T.  ^na  pi„  Is.  13:20.  PÍK,  Dn.  2:17.  ni„  Ex.  9:1.  La  gran  mayoría  de  las  veces  qal„ 
Gn.  6:18.  NÌ3hi„  Gn.  24:67.  NÌ3  hoph.,  Jer.  34:22(27:21).  NÌShi.;  Job  14:3.  n^S  ni„  1  S.  14:11. 
^jSn  qal„  Jue.  20:8.  hi„  Jer  39  (32):5.  ni„  Ex.  20:21.  npí?,  Jos.  1:11.  n^P,  Jos.  6:5. 


pl.  plural 
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bba  pe.,  Dn.  2:16.  bba  oph.,  Dn.  5:15.  Dlp,  Gn.  19:35.  fc$"lp,  Jos.  6:6.  DTp,  Lv.  18:14. 
n^“l,  Job  33:26.  p$,  Is.  13:20. 


N.T.  A)  lit.  Entrar  en,  llegar,  ir:  Mt.  8:5;  Mt.  8:8;  Mt.  19:24;  Mt.  21:10;  Mr.  1:21;  Mr.  2:1;  Mr. 
11:11;  Lc.  1:9;  Lc.  7:1;  Lc.  9:34;  Lc.  17:27;  Jn.  10:1;  Jn.  10:9;  Jn.  18:28;  Hch.  1:13;  Hch.  10:24;  Hch. 
11:8;  Hch.  20:29;  Hch.  23:33;  Ro.  5:12;  He.  6:20;  He.  9:12;  He.  10:5;  Stg.  2:2;  Stg.  5:4;  Ap.  3:20;  Ap. 
11:11;  Ap.  15:8. 

B)  fig.  Suscitar,  lograr,  gozar,  participar  en,  caer  en:  Mt.  19:17;  Mt.  26:41;  Lc.  9:46;  Jn.  4:38;  Ro. 
11:25;  He.  3:11;  He.  4:1. 

elaTÍ'yayov.  Ver  elaáyw,  1521. 

elaiíeyKOV.  Ver  ela^épw,  1533. 


1526 

elaí(v).  3apers.  plur.  pres.  indic.  de  eípi,  1510.  Son,  estóin,  hay,  hace,  existen,  vive,  etc.:  Mt.  2:18; 
Mr.  9:1;  Lc.  8:12;  Jn.  4:35;  Hch.  2:7;  Ro.  13:1;  1  Co.  1:11;  2  Co.  11:23;  Ga.  3:7;  Col.  2:3;  1  Ti.  6:1;  2 
Ti.  3:6;  Tit.  1:10;  He.  11:13;  2  P.  3:7;  1  Jn.  2:19;  Jud.  12;  Ap.  21:5. 

1527 


els  Ka0  els.  Ver  elg,  1520  E)  5). 


1528 

elaKaXéu).  (fut.  elaKaXéau);  1  aor.  med.  elaeKaXeaá[ir|v).  Invitar  a  entrar:  Hch.  10:23. 

1529 


eiaoSos,  ou,  f|.  Entrada,  venida,  visita,  acogida.  A.T.  &OD  qal.  Jos.  13:5.  hi.,  Sal.  73(74):5. 
KÌDD,  Jue.  1:24.  fcOÌE,  2  S.  3:25.  SSìl  Gn.  30:27.  T“'T,  Is.  66:11.  NIT,  Sal.  120  (121):8.  HP.2 
Cr.  23:4.  nHD;  Pr.  8:34. 


N.T.  Entrada,  venida,  visita,  acogida:  Hch.  13:24;  1  Tes.  1:9;  1  Tes.  2:1;  He.  10:19;  2  P.  1:11. 

1530 

elairnSáu).  (fut.  elaTTqSfiaw;  1  aor.  elaeuf|8r|aa).  Entrar  corriendo,  entrar  de  un  salto:  fcOD,  Am. 
5:19.  T.R.,  Hch.  14:14;  Hch.  16:29. 


1531 


fig.  figurativo 
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elaTTopeúojiai.  (imperf.  e’iCTeTTopeeóp.r|y;  fut.  eÍCTTTopeú(70|iai;  1  aor.  eÌCTeTTOpeú0r|).  Entrar.  A.T. 

En  la  mayoría  de  las  veces  fc$ÌS,  Gn.  6:4.  n*o,  Ez.  8:5.  Ez.  26:10.  Jos.  6:13. 

Ex.  11:4.  TT,  1  S.  26:6.  “IDP,  Dt.  4:14.  Jos.  10:9.  bbv  ,  Dn.  5:8. 

“T  “  T  T  T  “ 

N.T.  Entrar:  Mt.  15:17;  Mr.  1:21;  Mr.  4:19:  Mr.  5:40;  Mr.  6:56;  Mr.  7:15;  Mr.  7:18-19;  Mar.  11:2; 
Lc.  11:33;  Lc.  18:24;  Lc.  19:30;  Lc.  22:10;  Hch.  3:2;  Hch.  8:3;  Hch.  9:28;  Hch.  28:30. 

el<JTT|Kei.  Ver  LCTTr|p.L,  2476. 

1532 

eloTpéxo)-  (1  fut.  eLCT0pé^op.aL ;  2  fut.  eLCT6pap.o0p.aL;  2  aor.  eLCTé8pap.ov).  Correr  hacia,  entrar 
corriendo:  Hch.  12:14. 

1533 

elo<|)épu).  (fut.  elCToĹCTw;  1  aor.  elCTfiveyKa;  2  aor.  eLofiyeyKoy;  1  aor.  pas.  el(rr|yéx0Tlu).  Llevar para 
adentro,  llevar  ci,  meter,  traer,  presentar.  A.T.  ^]p^,  Dt.  11:14.  qal.,  Gn.  27:18.  hi.,  Gn. 

27:10.  NÌ3.  hoph.,  Gn.  43:18.  Ex.  16:5.  bbs:  aph.,  Dn.  6:19(18).  fcOjp,  Dn.  2:2.  hi., 

Ex.  4:7. 

N.T.  Llevar  para  adentro,  llevar  a,  meter,  traer,  presentar.  B)  lit.:  Lc.  5:18-19;  Lc.  12:11;  1  Ti. 
6:7;  He.  13:11. 

B)  fig. :  Mt.  6:13;  Lc.  11:4;  Hch.  17:20. 

1534 

elTa  o  elTev.  adv.  Entonces,  en  seguida,  luego,  después,  en  cuanto,  además,  por  otra  parte.  A.T. 

Job  12:2.  Dri3,  Pr.  7:13.  1, 1,  Job  5:24.  'HQ'l,  Job  21:3.  Job  22:26. 

•  t  :  t  v  t  :  •  :  t 

N.T.  Entonces,  en  seguida,  luego,  después,  en  cuanto,  además,  por  otra  parte:  Mr.  4:17;  Mr.  4:28; 
Mr.  8:25;  Lc.  8:12;  Jn.  13:5;  Jn.  19:27;  Jn.  20:27;  T.R.,  1  Co.  12:28;  1  Co.  15:7;  1  Co.  15:24;  1  Ti. 
2:13;  1  Ti.  3:10;  He.  12:9;  Stg.  1:15. 

1535 

eÍTe.  conj.  Si.  e’ĹTe...  e’ĹTe.  si...  si,  si...  o  si,  ya  sea  que...  o  que,  ya  sea...  o:  Ro.  12:6-8;  1  Co.  3:22;  1 
Co.  8:5;  1  Co.  12:26;  1  Co.  14:27;  2  Co.  1:6;  2  Co.  5:10;  Ef.  6:8;  Lil.  1:18;  Col.  1:20;  1  Ts.  5:10;  2  Ts. 
2:15;  1  P.  2:13-14. 

elTev.  Ver  eÍTa,  1534. 

eìxov.  Verexw,  2192. 

1536 
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eí  Tis.  Si  algo,  si  alguno,  cualquiera,  el  que:  Mt.  16:24;  Mr.  4:23;  Mr.  8:23;  Lc.  14:26;  Lc.  19:8;  Hch 
24:19;  Ro.  13:9;  1  Co.  1:16;  1  Co.  3:14;  2  Co.  2:10;  Ga.  1:9;  Ef.  4:29;  Fil.  2:1;  Fil.  3:4;  2  Ts.  3:10;  1 
Ti.  1:10;  1  Ti.  3:1;  Tit.  1:6;  Stg.  3:2;  1  P.  3:1;  1  P.  4:11;  2  Jn.  10;  Ap.  11:5. 

() 


ei(i)0a.  Es  2  perf.  con  significado  de  pres.  de  verbo  no  expresado,  è'0oj.  (2  plperf.  con  significado  de 
imperf.  e’uítBeiv).  Acostumbrar,  soler,  estar  acostumbrado.  tò  e’uoGóg  =  Costumbre: 

nyyi-nyyz,  Nm.  24:1.,  Mt.  27:15;  Mr.  10:1;  Fc.  4:16;  Hch.  17:2. 


eio)v.  Verèáw,  1439. 


1537 

éic.  (èf  ante  vocal).  prep.  con  gen.  Desde,  de,  de  entre,  por,  por  causa  de,  por  medio  de,  a  base  de, 
según,  en,  etc.  A)  Separación.  1)  Grupo  del  cual  se  separa:  Mt.  13:41;  Fc.  20:35;  Jn.  12:1;  Jn.  15:19; 
Hch.  1:24;  Hch.  17:31;  Ro.  9:24;  Ro.  10:7;  1  Co.  5:2;  He.  11:19;  1  P.  1:3. 

2)  Fugar  de  donde  se  separa:  Mt.  2:15;  Mt.  26:27;  Mr.  16:3;  Fc.  1:74;  Jn.  4:12;  Jn.  10:39;  Jn.  17:15; 
Jn.  20:1;  Hch.  12:11;  Hch.  28:4;  1  Co.  11:28;  He.  13:10;  1  P.  2:9;  Ap.  3:5. 

3)  Situación  o  circunstancia  de  la  cual  se  separa:  Jn.  5:24;  Jn.  12:27;  Hch.  7:10;  Ro.  13:11;  He.  5:7; 
Stg.  5:20;  1  P.  1:18;  1  Jn.  3:14;  Ap.  3:10;  Ap.  14:13;  Ap.  16:11. 

4)  De  cosa  o  persona  de  quien  se  separa:  Jn.  17:15;  Hch.  15:29;  1  Co.  9:19;  2  Ti.  2:26;  Ap.  15:2. 

B)  Origen.  1)  De  nación,  pueblo,  raza,  familia,  ciudad,  etc.:  Mt.  21:25;  Mr.  11:30;  Lx.  1:27;  Fc. 
2:4;  Fc.  2:36;  Fc.  23:7;  Jn.  1:46;  Jn.  3:31;  Jn.  7:42;  Jn.  8:23;  Jn.  15:19;  Jn.  17:14;  Hch.  4:6;  Hch. 
13:21;  Hch.  23:34;  Ro,  1:3;  Ro.  11:1;  Ga.  2:15;  Fil.  3:5;  1  Jn.  2:16;  1  Jn.  4:5. 

2)  De  persona  o  cosa:  Mt.  5:37;  Jn.  7:17;  Jn.  7:22;  Jn.  10:32;  Hch.  22:14;  Ro.  2:29;  Ro.  11:36;  1  Co. 
7:7;  1  Co.  8:6;  2  Co.  5:1;  Gá.  5:8;  Fil.  3:9;  1  Jn.  2:16. 

3)  Partidarios.  Donde  la  idea  de  ser,  supera  la  de  origen:  Hch.  11:20;  Ro.  2:8;  Ro.  3:26;  Ro.  4:14;  Ro. 
9:6;  Ro.  16:10-11;  Gá.  2:12;  Gá.  3:7;  Gá.  3:9;  Col.  4:11;  Tit.  1:10. 

4)  Idea  de  causa:  Mt.  15:5;  Mr.  7:11;  2  Co.  1:11;  2  Co.  2:2;  2  Co.  7:9;  Ap.  2:11. 

5)  Origen  del  cual  procede  algo:  Mt.  12:34;  Mr.  12:30;  Fc.  6:44;  Fc.  10:27;  Jn.  8:44;  Jn.  12:34;  Ro. 
2:18;  Ro.  6:17;  1  Co.  9:13-14;  2  Co.  2:4;  Ef.  6:6;  Col.  3:23;  1  Ti.  1:5;  2  Ti.  2:22;  Stg.  2:18;  1  P.  1:22; 
1P.  2:12;  1  Jn.  4:6. 

6)  Material  de  que  se  hizo  algo:  Mt.  27:29;  Jn.  2:15;  Jn.  9:6;  Jn.  19:2;  Ro.  9:21;  1  Co.  11:12;  1  Co. 
15:47;  Ap.  18:12;  Ap.  21:21. 

7)  Regla  o  principio.  Según,  de  acuerclo  con:  Mt.  12:37;  Fc.  19:22;  Ro.  9:12;  2  Co.  8:11;  2  Co.  8:13. 

C)  Usos  perifrásticos.  1)  Con  el  gen.  partitivo.  a)  Después  de  números  o  cantidades:  Mt.  10:29; 
Mt.  25:2;  Mr.  9:17;  Mr.  16:12;  Fc.  24:13;  Jn.  1:35;  Jn.  6:60;  Jn.  7:19;  Jn.  7:31;  Jn.  11:49;  1  Co.  15:6; 
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Ap.  7:4.  b)  Con  el  pron.  indef.  o  pron.  interrog.:  Mt.  6:27;  Lc.  11:5;  Lc.  11:15;  Lc.  12:25;  Lc.  14:28; 

Jn.  6:64;  Jn.  7:25;  Jn.  7:44;  Jn.  7:48;  Jn.  9:16;  Jn.  11:37,  etc.  c)  E1  gen.  partitivo  con  ék,  como  parte  del 
sujeto  o  del  objeto:  Mt.  23:34;  Lc.  11:49;  Lc.  21:16;  Jn.  16:17;  2  Jn.  4;  Ap.  11:9.  d)  Después  de  verbos 
con  idea  de  proveer,  recibir,  consumir,  etc.:  Mt.  25:8;  Mt.  26:29;  Mr.  14:25;  Jn.  1:16;  Jn.  4:13-14;  Jn. 
6:11;  Jn.  6:26;  1  Co.  9:7;  1  Co.  11:28;  1  Jn.  4:13;  Ap.  2:7;  Ap.  14:10;  Ap.  18:4;  Ap.  19:21.  e)  Con 
elpi:  Mt.  26:73;  Mr.  14:69-70;  Lc.  22:58;  Jn.  7:50;  Jn.  10:26;  Hch.  21:8;  1  Co.  12:15-16.  f)  Después 
de  verbos  tal  como  llenar:  Mt.  23:25;  Lc.  15:16;  Jn.  12:3;  Ap.  8:5. 

2)  perif.  Mayormente  por  precio  o  valor:  Mt.  20:2;  Mt.  27:7;  Hch.  1:18. 

D)  Usos  en  expresiones  de  tiempo.  1)  Del  comienzo  de  tiempo.  Desde:  Mt.  19:12;  Mr.  9:21;  Mr. 
10:20;  Lc.  18:21;  Lc.  23:8;  Jn.  6:64;  Jn.  9:1;  Jn.  9:32;  Hch.  9:33;  Hch.  15:21;  Hch.  24:10. 

2)  Secuencia  de  tiempo:  Mt.  26:44;  Mr.  14:72;  Jn.  9:24;  Hch.  11:9;  He.  9:28;  2  P.  2:8. 

1538 

CKaaTOS,  T|,  ov.  Cada  uno,  cada,  cada  cual.  A.T.  D“]N,  Pr.  24:12.  “MlK  2  Cr.  9:16.  C2TK, 

Jos.  4:4.  La  mayoría  de  las  veces  C^**£$,  Gn  10:5.  C^**£$  í£7**fcC,  Ex.  36:4.  sn...^K,  Ex.  18:16. 
-rs  Ex.  26:5.  -"S'VS.  Ex.  35:21.  LTX  Lv.  25:10.  STK.  Jue.  21:25.  CVZ  DÌ’,  Dn.  1:5. 

t  •  *  t  •  *  : 

nv)  DV_l73,Est.2:iLDnT  nv  ,  Est.  3:4.  nvn  dv,  Neh.  11:23.  bz  ,  Sal.  6:7(6).  1^,2  Cr. 
6:23.  “táS,  Dn.  2:24.  Ex.  5:8. 

N.T.  A)  sust.  Cada  uno,  cada  cual.  1)  absol.:  Mt.  16:27;  Jn.  6:7;  Hch.  4:35;  Ro.  2:6;  Ro.  12:3. 

2)  Con  el  gen.  partitivo:  Lc.  13:15;  Hch.  2:38;  Ro.  14: 12;  1  Co.  15:38;  1  Co.  16:2. 

3)  Hecho  más  enfático  con  eíg:  Mt.  26:22;  Hch.  2:6;  Hch.  20:31. 

4)  Coneíg  más  el  gen.  partitivo:  Lc.  4:40;  Lc.  16:5;  Hch.  2:3;  Hch.  17:27;  Hch.  21:26;  1  Co.  12:18; 

Ef.  4:7;  1  Ts.  2:11;  2  Ts.  1:3;  Ap.  21:21. 

5)  Con  pron.  o  verbo  enpl.:  Mt.  18:35;  Lc.  2:3;  Jn.  16:32;  Hch.  11:29;  Ef.  4:25;  He.  8:11;  Ap.  2:23; 
Ap.  5:8;  Ap.  6:11;  Ap.  20:13. 

B)  adj.  Cacla:  Lc.  6:44;  Jn.  19:23;  He.  3:13;  Ap.  22:2. 

1539 

eKáaTOTe.  adv.  Siempre,  en  todo  momento,  cada  vez:  2  P.  1:15. 
éKOTéaTTiaas.  Ver  Ka0íaTrip.L,  2525. 


interrog.  interrogativo 
sust.  sustanivo 
absol.  absoluta 
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1540 

éicaTÓv.  adj.  pl.  num.  indecl.  Cien,  ciento:  Mt.  13:8;  Mt.  18:12;  Mt.  18:28;  Mr.  4:8;  Mr.  4:20;  Mr. 
6:40;  Lc.  15:4;  Lc.  16:6-7;  Jn.  19:39;  Jn.  21:11;  Hch.  1:15;  Ap.  7:4;  Ap.  14:1;  Ap.  14:3;  Ap.  21:17. 

1541 

éicaTOVTaeTT|S,  ég.  (De)  Cien  ańos:  njtf_nK»  “Q;  Gn.  17:17.  Ro.  4:19. 

1542 

éicaTOVTaTrXaaĹG)V,  ov.  Céntuplo,  cien  veces,  cien  por  uno:  nxo,  2  S.  24:3.  Mt.  19:29; 

Mr.  10:30;  Lc.  8:8. 


1543 

éicaTOVTápxTls  o  éicaTÓVTapxos,  ou,  ó.  Centurión,  capitán.  A.T.  nì&Qn  3^7,  Ex.  18:21.  n^ 

nlK0,2S.  18:1. 


N.T.,  Mt.  8:5;  Mt.  8:8;  Mt.  8:13;  Mt.  27:54;  Lc.  7:2;  Lc.  7:6;  Hch.  10:1;  Hch.  10:22;  Hch.  21:32; 
Hch.  22:25-26;  Hch.  23:17;  Hch.  23:23;  Hch.  24:23;  Hch.  27:1;  Hch.  27:6;  Hch.  27:11;  Hch.  27:31; 
Hch.  27:43. 


() 

éicPaĹVG).  (fut.  èK(lf|ao|iai;  1  aor.  è^é(3r|aa;  2  aor.  eìiéfìr\v;  perf.  €Kpépr|Ka).  Salir:  nny,  jos.  4:is. 
He.  11:15. 


1544 

eKpáXXG).  (fut.  eKpáXo),  fut.  pas.  eK(lXr|0fiao[iaL,  2  aor.  è£;é(laXov,  1  aor.  pas.  é KpXf)0r| v;  perf. 
é K(3é pXr) Ka ;  plperf.  eK(3epXf|Keiv).  Echar fuera,  expulsar,  desterrar,  arrojar,  repudiar.  A.T.  0^3  hi., 
Lm.  3:16.  ^jnìi,  Jue.  5:21.  í^nìl  qal.,  Ex.  34:11.  í^n?  pi-,  Gn.  3:24.  □’nìl  pu.,  Ex.  12:39.  C-?nn, 
Sal.  108(109):  10.  n3T  hi„  2  Cr.  11:14.  Ì?!IB  hi„  Jon.  1:15.  pilp„  Is.  22:17.  nno,  Pr.  27:15. 
hi„  Esd.  10:3.  T  qal„  Nm.  21:32.  tíy,  Ex.  34:24.  mb.  Job  22:22.  nn?  hi.,  2  Cr.  13:9. 

T  T  "T1  "t’  I"  T  ”  T 

pi„  2  R.  16:6.  ]TÙ,  Dt.  23:26(25).  ròj,  Jer.  12:15.  ni?D  pi„  Zac.  7:14.  nOS?  hi„  2  Cr.  15:8. 
n^S?,  Jos.  15:9.  hi„  Is.  5:29.  ^íp  hi„  Jon.  2:11.  nbw  qal„  Jos.  24:12.  nDC)  pi„  Ex.  12:33. 
hi„  Lv.  14:40.  hoph.,  Jer.  22:28. 

N.T.  Echar  fuera,  expulsar,  desterrar,  cirrojar,  repudiar.  A)  Indicando  disgusto,  ira,  enojo  o  uso 
de  fuerza:  Mt.  8:12;  Mt.  9:25;  Mt.  21:12;  Mt.  21:39;  Mt.  22:13;  Mt.  25:30;  Mr.  11:15;  Mr.  12:8;  Lc. 


num.  numeral 
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4:29;  Lc.  6:22;  Lc.  13:28;  Lc.  19:45;  Lc.  20:12;  Lc.  20:15;  Jn.  6:37;  Jn.  9:34-35;  Jn.  12:31;  Hch.  7:58 
Hch.  9:40;  Hch.  13:50;  Hch.  27:38;  Gá.  4:30;  3  Jn.  10. 

B)  Especialmente  en  echar  fuera  demonios:  Mt.  7:22;  Mt.  8:16;  Mt.  9:34;  Mt.  10:1;  Mt.  10:8;  Mt. 
12:24;  Mt.  12:26-28;  Mt.  17:19;  Mr.  1:34;  Mr.  1:39;  Mr.  3:15;  Mr.  3:22-23;  Mr.  6:13;  Mr.  7:26;  Mr. 
9:18;  Mr.  9:28;  Mr.  9:38;  Mr.  16:9;  Mr.  16:17;  Lc.  9:40;  Lc.  9:49;  Lc.  11:14-15;  Lc.  11:18-20;  Lc. 
13:32. 

C)  Sin  idea  de  disgusto  o  uso  de  fuerza:  Mt.  9:38;  Mr.  12:20;  Mr.  1:12;  Mr.  1:43;  Lc.  10:2;  Jn. 
10:4;  Hch.  16:37;  Stg.  2:25. 

D)  Usos  especiales.  Sacar,  echar,  expulsar,  dejar:  Mt.  7:4-5;  Mt.  12:35;  Mt.  13:52;  Mt.  15:17; 
Mr.  9:47;  Lc.  6:42;  Lc.  10:35;  Ap.  11:2. 


1545 

eicPaais,  eoas,  f|.  Salida,  resultado:  1  Co.  10:13;  He.  13:7. 

1546 

èKfk>Xr|,  f)s,  f|.  Acto  de  echar  fuera:  Hch.  27:18. 

1547 

éKyap.Ĺ£u).  (imperf.  é£eyápi£ov;  fut.  éKyapíCw).  Dar  en  matrimonio:  T.R.,  Mt.  22:30;  T.R.,  Mt. 
24:38;  T.R.,  Lc.  17:27;  T.R.,  1  Co.  7:38. 


1548 

èKyapĹoKtu.  (pers.  pas.  èKyapíoKopai).  En  pas.  Ser  dado  en  matrimonio:  T.R.  Lc.  20:34-35. 

1549 

eKyovov,  ou,  TÓ.  Descendiente,  hijo,  cría.  A.T.  Pr.  24:20.  Is-  49:15;  TÍ’^I  Pr.  30:11. 

*]D  Dt.  30:9.  2  S.  21:16.  rHyÌD,  Gn.  48:6.  Dt.  28:18.  Is.  48:19. 

N.T.  Descendiente,  nieto:  1  Ti.  5:4. 

1550 

èKSairaváu).  (fut.  éKSaTTavfiaw;  1  fut.  pas.  èK6aTTavr|0f|aopaL).  Gastarse  por  completo  a  sí mismo, 
agotarse:  2  Co.  12:15. 


1551 
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èicSéxonai.  (imperf.  èí;e8exo[ir|v;  fut.  éK8éí;o|iai;  1  aor.  è£e8e£á|ir|v).  Recibìr  de  manos  cle, 
esperar,  aguardar,  aceptar.  A.T.  3” Gn.  43:9.  “1113.  2  S.  19:39(38).  ^3(3  pi„  Mi.  2:12.  “I3j3 
Os.  8:7.  D137,  Is.  57:1.  |n3  hi„  Is.  57:1. 

N.T.  Esperar,  aguarclar:  T.R.,  Jn.  5:3;  Hch.  17:16;  1  Co.  11:33;  1  Co.  16:11;  He.  10:13;  He. 
11:10;  Stg.  5:7. 

1552 

ÈkStìXos,  ov.  Claro,  notorio,  manifiesto:  2  Ti.  3:9. 

1553 

Èk8tìp.Èo).  (fut.  ÈK8r|pr|a(i);  inf.  del  1  aor.  ÈK8er|p.fiaaL).  Estarfuera  de  casa,  salir  de:  2  Co.  5:8-9. 

1554 

Èk8Í8u)1JU.  (fut.  med.  èK8o)ao|iai;  2  aor.  med.  èèe8ó|ir|V).  Dar  en  matrimonio,  entregar.  A.T.  “I3K 
aph,  Dn.  2:18.  ITn,  Lv.  21:3.  NIT  hi„  2  R.  12:12(11).  Ex.  2:21. 

N.T.  Arrendar,  alquilar:  Mt.  21:33;  Mt.  21:41;  Mr.  12:1;  Lc.  20:9. 

1555 

ÈK8iTVyÈop,ai.  (fut.  ÈK8ir|yf|ao[iai).  Contaro  relatar  con  exactitud.  A.T.  “130  pi„  Sal. 

117(11 8):  17.  “130  pu„  Hab.  1:5.  JT3,  Job.  12:8. 

N.T.,  Hch.  13:41;  Hch.  15:3. 

1556 

Èk8lkÈu).  (imperf.  é(;e8ÍKOuv;  fut.  éK8iKf[a(i);  1  aor.  é^e8ÍKr|aa).  Hacer  justicia,  vengar,  castigar. 
A.T.&tf“H,  Dt.  18:19.  np)  ni„  Zac.  5:3.  njP3  pi„  Jl.  4(3):21.  qal„  Lv.  26:25.  3p3  ni  Jer. 
27(50):15.  3p2  pi„  Jue.  15:7.  3p3  hoph.,  Ex.  21:21.  3p3  hithpa.;  Jer.  9:8(9).  3p3  hoph.,  Gn. 
4:15.  3p3  hoph.,  Gn.  4:24.  3p3  ni.,1  S.  14:24.  *lp3,  1  S.  15:2.  p33  hithpa.,  Ez.  19:12.  3*H, 
Jue.  6:31.  333  qal„  1  S.  3:13.  333  ni„  2  Cr.  22:8. 

N.T.  A)  Hacer  justicia,  defender  en  litigio:  Lc.  18:3;  Lc.  18:5. 

B)  Vengar,  castigar:  Ro.  12:19;  2  Co.  10:6;  Ap.  6:10;  Ap.  19:2. 


1557 
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ék8Ĺkt|0,is,  eo)S,  T|.  Venganza,  castigo,  retribucìón.  A.T.  ^Nls.  66:15.  apj  ni.,  Jue.  15:7.  QP5- 
Dt.  32:35.  Nm.  31:2.  “Ij?3  Jer.  27(50):31.  rtlpS,  Os.  9:7.  DD^;  Ez.  20:4.  DDD,  Ex. 

7:4.  EDÌSCtf,  Ez.  23:10.  DDDD  Ez.  16:38.  Jue.  14:4.  nnDÌn  Ez.  5:15. 

:  t  :  *  t  -:  -  - 

N.T.  Acción  de  hacer  justicia,  venganza,  castigo,  retribución:  Lc.  18:7-8;  Lc.  21:22;  Hch.  7:24; 
Ro.  12:19;  2  Co.  7:11;  2  Ts.  1:8;  He.  10:30;  1  P.  2:14. 

1558 

ékSlkos,  ou,  ó.  Persona  que  castiga,  vengador:  Ro.  13:4;  1  Ts.  4:6. 

1559 

eK8ia)KO).  (fut.  è  K&iojfoj;  parti.  del  1  aor.  èKSiojfog).  Perseguir  severamente,  desterrar,  expulsar. 
a.t.  n“Q,  1  Cr.  8:13.  Dt.  6:19.  Dn.  4:25.  DpD  hithpa.,  Sal.  43:17(44:16).  nQÌS  hi. 

Sal.  68:5(69:4).  H77  Sal.  118(119):  157.  ^“1  qal.,  Jer.  27(50):44.  ^1“!  hi„  Jer.  30:13(49:19). 
pnn  hi„  Jl.  2:20. 

N.T.  Perserguir  severamente,  desterrar,  expulsar:  T.R.  Lc.  11:49;  1  Ts.  2:15. 

1560 


6k8otos,  ov.  Entregado:  Hch.  2:23. 

1561 

éK8oxf|,  f|-  Espera,  expectación:  He.  10:27. 

1562 


eK8úo)  o  eK8úvo).  (fut.  (ÈkSúctg);  1  aor.  è^éSvo a;  1  aor.  med.  è^e8uciá[iqv;  2  aor.  pas.  è£;e8v£;r|v;  perf. 
pas.  éK8é8v|iai).  Despojar,  desnudar,  quitarla  ropa.  A.T.  fbn  qal„  Lm.  4:3.  fbn  ni„  Pr.  11:8. 
DDD  qal„  Lv.  16:23.  DDD  hi„  Gn.  37:23.  DDD  htihpa.,  1  S.  18:4.  PinS  hithpa.,  Is.  52:2. 


N.T.  Desnudar,  quitar  la  ropa:  Mt.  27:28;  Mt.  27:31;  Mr.  15:20;  Lc.  10:30;  2  Co.  5:3;  2  Co.  5:4. 

1563 

eKei.  adv.  Allí,  en  ese  lugar,  allá,  a  aquel  lugar.  A.T.  DÌ""Pp^.  2  Cr.  8:11.  Ì3,  Nm.  32:40.  nn,  Jer. 
27(50):40.  D3.  Jer.  48(41):8.  HDrtDD,  Jos.  6:11.  nfrt^n,  Gn.  19:9.  DSn,  Jue.  20:7.  ÍCDP,  Pr. 
21:1.  vbv  ,  Jos.  9:2(8:32).  La  mayoría  de  las  veces  DD  Gn.  2:11.  Muchísimas  veces  n  Dg  Dt. 

1:38.  D$D,  Dt.  4:29.  nDnEsd.  6:12. 

T  T  “ 
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N.T.  Allí,  en  ese  lugcir,  allá,  a  aquel  lugar:  Mt.  2:13;  Mt.  2:22;  Mt.  5:24;  Mt.  6:21;  Mt.  8:12;  Mt. 
17:20;  Mt.  18:20;  Mt.  24:28;  Mt.  26:36;  Mt.  26:71;  Mr.  5:11;  Mr.  6:10;  Mr.  6:33;  Lc.  12:34;  Lc.  21:2; 
Jn.  11:8;  Jn.  18:2;  Ro.  15:24;  Ap.  12:6;  Ap.  12:14. 

1564 

éice  I0ev.  adv.  De  allí,  de  allá.  A.T.  Is  30:6.  Muchas  veces  □ró,  Gn.  2:10.  □$,  1  S.  10:10. 

....  T  *  T 

™#Ex.  30:36.  TOn  Esd.  6:6. 


N.T.  De  allí,  de  allá:  Mt.  4:21;  Mt.  9:9;  Mt.  11:1;  Mt.  12:15;  Mt.  14:13;  Mr.  7:24;  Lc.  9:4;  Lc. 
16:26;  Jn.  4:43;  Jn.  11:54;  Hch.  13:4. 


() 

éiceĹvns.  gen.  adverbial  de  eKelvos.  Allí:  Lc.  19:4. 

1565 

eKe Xvos,  T|,  o.  A)  pron.  demos.  Aquel,  aquella,  aquello.  1)  absol.  a)  Objeto  más  lejano.  opuesto  a 
oÙTog  o  a  persona  definitida:  Mt.  13:11;  Mr.  4:11;  Mr.  16:19-20;  Lc.  18:14;  Jn.  2:20-21;  Jn.  3:30;  Jn. 
9:9;  1  Co.  9:25;  2  Co.  8:14;  He.  12:25;  Stg.  4:15;  1  Jn.  4:17.  b)  Para  hacer  referencia  a  una  persona 
bien  conocida:  Jn.  7:11;  Jn.  9:12;  Jn.  9:28;  1  Jn.  2:6;  1  Jn.  3:3;  1  Jn.  3:5;  1  Jn.  3:7;  1  Jn.  3:16;  1  Jn. 
4:17. 

2)  Seguido  por  un  relativo:  Jn.  13:26;  Ro.  14:15;  He.  11:15. 

3)  Refiere  a  la  palabra  ya  dicha  y  en  el  castellano  muchas  veces  se  cambia  a  El,  ella,  lo,  ése,  ésta,  eso: 
Mr.  7:20;  Mr.  16:10-11;  Jn.  1:33;  Jn.  5:11;  Jn.  5:37;  Jn.  8:44;  Jn.  9:37;  Jn.  10:1;  Jn.  10:6;  Jn.  11:29; 
Jn.  12:48;  Jn.  14:21;  Jn.  16:14;  Ro.  14:14;  2  Ti.  2:26;  Tit.  3:7. 

B)  adj.  Siempre  en  posición  predicativa  (adj.  artic,  sust.,  o  artic.  sust.  adj.).  1)  Para  diferenciar 
entre  persona  o  lo  ya  mencionado,  y  otras  personas  o  cosas:  Mt.  7:25;  Mt.  7:27;  Mt.  10:15;  Mt.  18:32; 
Mr.  3:24-25;  Lc.  6:48-49;  Jn.  18:15;  Hch.  1:19;  Hch.  3:23;  Hch.  8:8;  Hch.  14:21;  Hch.  16:3. 

2)  De  tiempo.  a)  De  tiempo  futuro:  Mt.  7:22;  Mt.  24:19;  Lc.  6.23;  Lc.  10:12;  Lc.  17:31;  Lc.  20:35;  Jn. 
16:23;  Hch.  2:18;  2  Ts.  1:10;  2  Ti.  1:12;  2  Ti.  1:18;  Ap.  9:6.  b)  Del  pasado:  Mt.  3:1;  Mt.  24:38;  Mr. 
1:9;  Mr.  8:1;  Lc.  2:1;  Lc.  4:2;  Lc.  9:36.  c)  E1  tiempo  se  determina  del  contexto:  Mt.  13:1;  Mt.  22:46; 
Mr.  4:35;  Jn.  1:39;  Hch.  12:1;  Hch.  19:23;  Ap.  11:13. 

1566 

eKeiae.  adv.  Allí,  allá,  en  o  a  aquel  lugar:  □  £?□  Job  39:29.  Hch.  21:3. 


eKeKpa^a.  Ver  KpeáCw,  2896. 
eKepaaa.  Ver  Kepávyupi,  2767 . 


artic  artículo 


éicépSTiaa.  Ver  KepSaíyoj,  2770. 
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1567 

eK^TiTéo).  (fut.  eKCr|Tf|a(i);  fut.  pas.  éK£r|Tr|0f|aopai;  1  aor.  éf;eCf|Tr|aa;  1  aorpas.  àf;eCr|Tf|0r|v). 
Buscar,  indagar,  reconocer,  peclir  cuentas,  reclamar.  A.T.  ™ 1  pi.,  Ez.  34:12.  pi.,  Jos.  2:22. 

0*1*1  qal„  Ex.  18:15.  uh*7}  ni„  Gn.  42:22.  pi„  Esd.  10:16.  PQT  2  Cr.  28:23.  nbn  pi„  Dn. 
9:13.  npn:  Sal.  43:22(44:21).  £TV,  Am.  9:12.  DD3  hi„  Sal.  118(119):15.  “lÌSJ,  Sal.  24(25):  10. 
np2  pi„  Jl.  4(3):21.  nL,  Dt.  12:30.  np2,  Is.  34:16. 

N.T.  A)  Buscar,  indagar:  Hch.  15:17;  Ro.  3:11;  He.  11:6;  He.  12:17;  1  P.  1:10. 

B )  Pedir  cuentas,  reclamar:  Lc.  11:50-51. 

() 

éK£f|TT|CTLS,  eo)5,  f|.  Discusión  inútil,  disputa:  1  Ti.  1:4. 

1568 

eK0apPéo).  (fut.  éK0ap(3f|CTU>;  1  aor.  pas.  é£e0ap(3f|0r|v).  Dejar  atónito,  queclarse  aclmiraclo, 
asustcirse,  angustiarse.  En  la  Biblia  se  encuentra  solamente  en  Marcos  y  solamente  en  voz  pas.:  Mr. 
9:15;  Mr.  14:33;  Mr.  16:5-6. 

1569 


éK0apfìos,  ov.  Atónito,  estupefacto,  muy  asombrcido:  Dn.  7:7.  Hch.  3:11. 

1570 

€K0eTOS,  ov.  Expuesto,  abandonado  a  la  intemperie:  Hch.  7:19. 

1571 

eKKa0aípo).  (fut.  éKKa0apó);  1  aor.  è^eKÓ0apa  oèKKÓ0r|pa).  Limpiar  de,  purificcir:  1  Co.  5:7;  2  Ti. 
2:2E 

1572 


eKKaío).  (imperf.  èf;éKaiov;  fut.  èKKaúao);  fut.  pas.  éKKau0f|aopai;  1  aor.  pas.  é(;eKaú0r|v;  2  aor.  pas. 
é^eKar|y;  perf.  pas.  èKKeKaupai).  Quemar,  encender,  arder.  A.T.  Dn.  3:22.  nP3  qal„  Nm. 
11:1.  nS?3pi„  1  R.  20(2 1):2 1 .  nS?3hi.,Ex.  22:5(6).  qal„  Abd.  1:18.  hi.  Ez.  24:10. 
7|Sn  pu„  Sal.  1 17(1 18):  12.  7*111,  Job  3:17;  DOIl,  Ez.  24:11.  |Qn  hi„  Sal.  72(73):21.  n*l|l,  2 
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S.  24:1.  nS;,  2  R.  22:17.  HDJ,  Sal.  120(121):6.  qal.,  2  Cr.  34:25.  7nj  ni„  2  Cr.  34:21.  nw 
hi.  Sal.  77(78):38.  Dt.  29:19(20).  1112  hi„  Pr.  6:19.  nna  ni„  Jer.  1:14.  nii?  Dt.  32:22. 

N.T.  Arder  (con  deseo  sexual):  Ro.  1:27. 

1573 

èKKaKeu).  Ver  èyKaKéo).  (fut.  éKKaKriaii);  1  aor.  è^eKÓKqaa).  Perder  ánimo,  desalentarse:  T.R.,  Lc. 
18:1;  T.R.,  2  Co.  4:1;  T.R.,  2  Co.  4:16;  T.R.,  Gá.  6:9;  T.R.  Ef.  3:13;  T.R.  2  Ts.  3:13. 

1574 

éKKevTevéu).  (fut.  èKKevTfiaw;  1  aor.  è^eKevTqaa).  Traspasar.  A.T.  npn  qal„  Jue.  9:54.  npn 
pu„  Jer.  44(37):10.  ^nH,  Nm.  22:29.  ]I?D  pu„  Is.  14:19. 

N.T.  Traspasar:  Jn.  19:37;  Ap.  1:7. 

1575 


eKKXáu).  (fut.  èKKXáaw;  1  aor.  pas.  è^eKÀáaGqv).  Cortar,  quebrar,  desgajar:  I?Dí£?  pi„  Lv.  1:17.  Ro. 
11:17;  Ro.  11:19-20. 

1576 

eKKXeíu).  (fut.  pas.  èKKXeia0f|ao[iai;  1  aor.  è^éXeiaa;  inf.  1  aor.  èKKXelaai;  1  aorpas. 

e^eKXeiaGqv).  Excluir,  alejar.  A.T.  ntDD  hi„  Ex.  23:2.  hi„  Job  34:20.  0?n  hithpa.,  Sal. 
67:31(68:30). 

N.T.  Ro.  3:27;  Gá.  4:17. 


1577 


eKKXqaía,  as,  f|.  Iglesia,  congregación,  asamblea,  reunión.  A.T.  nÌOHpO,  Sal.  67:27(68:26). 
Casi  siempre  ^i?  Dt.  23:2(1).  ,  Neh.  5:7. 

N.T.  A)  Asamblea  (cuerpo  legal  del  gobiemo):  Hch.  19:39. 

B)  Asamblea  o  concurrencia  (cualquiera  en  general,  no  religiosa):  Hch.  19:32;  Hch.  19:40. 

C)  Congregación  (de  Israel  con  propósitos  religiosos):  Hch.  7:38;  He.  2:12. 

D)  De  la  asamblea,  congregación  o  iglesia  cristiana.  1)  Reunión  de  los  cristianos:  1  Co.  11:18;  1 
Co.  14:4-5;  1  Co.  14:19;  1  Co.  14:28;  1  Co.  14:34-35;  3  Jn.  6. 


2)  Como  totalidad  de  los  cristianos  de  un  lugar  o  sea  Iglesia  local:  Mt.  18:17;  Hch.  8:1;  Hch.  8:3;  Hch. 
11:22;  Hch.  13:1;  Hch.  14:23;  Hch.  15:22;  Hch.  15:41;  Hch.  16:5;  Ro.  16:1;  1  Co.  1:2;  1  Co.  4:17;  1 
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Co.  7:17;  1  Co.  16:1;  1  Co.  16:19;  2  Co.  1:1;  2  Co.  8:1;  2  Co.  8:18-19;  Gá.  1:22;  Fil.  4:15;  Col.  4:16; 
1  Ts.  1:1;  1  Ts.  2:14;  2  Ts.  1:1;  Ap.  1:4;  Ap.  2:1;  Ap.  2:8;  Ap.  2:12;  Ap.  2:18;  Ap.  3:1;  Ap.  3:7;  Ap. 
3:14. 

3)  De  la  iglesia  o  congregación  local  en  casas  de  algunos  creyentes:  Ro.  16:5;  1  Co.  16:19;  Col.  4:15; 
Flm.  2. 

4)  De  la  iglesia  universal:  Mt.  16:18;  Hch.  5:11;  Hch.  9:31;  1  Co.  12:28;  Ef.  1:22;  Ef.  3:10;  Ef.  3:21; 
Ef.  5:23-24;  Ef.  5:27;  Ef.  5:29;  Ef.  5:32;  Fil.  3:6;  Col.  1:18;  1  Ti.  5:16. 

E)  Varias  designaciones  usadas  para  describir  la  iglesia.  1)  Hch.  20:28;  1  Co.  1:2;  1  Co.  10:32;  1 
Co.  11:16;  1  Co.  15:9;  2  Co.  1:1;  Gá.  1:13;  1  Ts.  2:14;  2  Ts.  1:4;  1  Ti.  3:5. 

2)  Ro.  16:16;  Gá.  1:22;  1  Ts.  1:1. 

3)  Otras  designaciones:  Ro.  16:4;  1  Co.  14:33. 


1578 

ckkXĹvu).  (fut.  eKKXivú);  1  aor.  è^cKkvva).  Apartarse,  desviarse.  A.T.  Jue.  14:5.  *" ITÌI  is. 
9:19(20).  ,  1  S.  17:53.  hi.,  Neh.  13:26.  fbn  ,  Os.  5:6.  1  S.  15:6.  cfe  ni.,  Ez. 

16:27.  CIC  hi.,  Sal.  54:4(55:3).  Pr.  1:15.  Pr.  5:12.  HCJ  qal.,  Gn.  38:16.  HCJ  hi„  Dt. 
16:19.  HCJ  hi„  Ex.  23:2.  C?n3  ni„  Jer.  18:14.  D2D  1  S.  18:11.  DID  qal„  Sal.  52:4(53:3).  310  ni„ 
Sof.  1.6.  “110  qal„  Gn.  19:3.  “llD  hi„  2  S.  6:10.  DDÌ?  pi„  Jl.  2:7.  “IDÌ?  Gn.  18:5.,  fHI?  Dt.  20:3. 
HDD,  Ex.  10:6.  nW,  Pr.  4:15.  ^3$,  Sal.  118(119):21.  DDC7  1  Cr.  13.9. 

T  T  T  T  T  T  “  T 

N.T.  Apartarse,  desviarse:  Ro.  3:12;  Ro.  16:17;  1  P.  3:11. 

1579 

èKKoXup.páu).  (fut.  èKKoXuq(3f|aw;  1  aor.  èf;eKoXú|i(Jr|aa).  Salvarse  ci  nado:  Hch.  27:42. 

1580 

éKKop.í£u).  (imperf.  pas.  è^eKop.iCópqu;  fut.  èKKopíau)).  Quitar,  sacarfuera  (para  enterrar):  Lc.  7:12. 

1581 

èKKÓTTTU).  (imperf.  è(;eKoiJ)ov;  fut.  éKKÓi|)u);  2  fut.  pas.  èKKOTíf|aopai;  1  aor.  é£éKoiJ)a;  2  aor.  pas. 
è^eKÓTíqv).  Cortar,  amputcir,  quitar,  destruir.  A.T.  n"l3  Dn.  4:14. 1?n3  ni„  Jue.  21:6. 1?n3  pi„  2 
Cr.  31:1. 1?n3  pu„  Is.  9:9(10).  bnn  pa.  Dn.  4:23.  nnD  qal„  Jer.  26(46):22-23.  nnD  ni-»  J°b 
14:7.  nnD  hi„  Jer.  51(44):8.  n^P  Pu->  Jne-  6:25.  nD3  hi„  Jer.  26(46):13.  S?D3  hi„  Job  19:10. 
bp;  hi„  Ex.  21:27.  n|?3  qal„  Pr.  30:17.  n|?3  pi„  Jue.  16:21.  C7n3,  Mi.  5:13(14).  fjP,  Dn.  9:26. 
S?P“1,  Dn.  2:40. 
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N.T.  Cortar,  amputar,  quitar:  Mt.  3:10;  Mt.  5:30;  Mt.  7:19;  Mt.  18:8;  Lc.  3:9;  Lc.  13:7;  Lc.  13:9; 
Ro.  11:22;  Ro.  11:24;  2  Co.  11:12. 

1582 

eKKpép.ap.ai  o  éKKpep.ávvup.1.  (imperf.  é(;eKpepápr|v;  fut.  éKKpepf|aopai).  Estar pendiente: 
“Qp,  Gn.  44:30.  Lc.  19:48. 

1583 

eKXaXéu).  (fut.  éKXaXf|aw;  1  aor.  é£;eXáXr|aa).  Contar,  divulgar,  charlar:  Hch.  23:22. 

1584 

éKXápTTG).  (fut.  éKXáprJjco;  1  aor.  é£;éXapiJia).  Brillar,  iluminar,  resplandecer.  A.T.  hi.,  Ez.  43:2. 
“IHT  hi„  Dn.  12:3.  rTD3  hi„  2  S.  22:29. 

“  T  “T 

N.T.  Mt.  13:43. 

1585 

eKXavGávopai.  (fut.  eKXf|aopai;  2  aor.  èf;eXa0ópr|v;  perf.  èKXéXr|apai).  Olvidar por  completo:  He. 
12:5. 

eKXauaa.  Ver  KXaíw,  2799. 

1586 

èKXéyopai.  (imperf.  è£;eXeyópr|v;  1  aor.  è^eXe^áppv;  perf.  èKXéXeypai).  Elegir,  escoger.  A.T.  Casi 
siempre  “1113,  Gn.  13:11.  1  S.  17:8.  “]“Qqal„  1  Cr.  16:41.  “!“Qpi„Dn.  11:35:  “1“13 

hithpa.,  Dn.  12:10.  np1?  ,  Pr.  24:32.  pi„  1  Cr.  21:11.  ‘j'QjP*  Jl.  2:16.  *1in,  Dt.  1:33. 

N.T.  Elegir,  escoger.  A)  absol.:  Lc.  9:35. 

B)  Con  indicación  del  proposito.  1)  Con  iva:  1  Co.  1:27-28. 

2)  Con  infinitivo:  Hch.  15:7;  Hch.  15:22;  Hch.  15:25;  Ef.  1:4. 

C)  Indicando  de  qué  se  hace  la  elección  (nvà  Òttò  o  ò'k  tlvos):  Lc.  6:13;  Jn.  15:19;  Hch.  1:24; 
Hch.  15:22. 

D)  Simplemente  con  el  acu.  1)  De  persona:  Mr.  13:20;  Jn.  6:70;  Jn.  13:18;  Jn.  15:16;  Hch.  1:2; 
Hch.  6:5;  Hch.  13:17;  Stg.  2:5. 


2)  De  cosa:  Lc.  10:42;  Lc.  14:7. 
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1587 

èKXeíiTO).  (fut.  è K/\e Ĺtjjoj ;  2  aor.  èféXnroy;  2  perf.  éKXéXoiTía).  Faltar,  terminar,  cesar,  dejar.  A.T. 
nDK,  Jer.  7:28.  Sm,  1  S.  9:7.  ‘rps  pil.,  Nah.  1:4.  HPi<  ni.,  Os.  4:3.  DDK,  Gn.  47:16.  DD$,  Dt. 
32:36.  “lÌ53ni.,  Gn.  11:6.  Gn.  25:8.  “1T3,  Hab.  3:17.  “IDÌI,  Sal.  11:2(12:1).  bbi  ,Is.  38:14. 

“  T  “T  “  T  “  T 

n3T  hi.,  Is.  19:6.  ^nn  ,  Gn.  18:11.  ^nn  ,Is.  53:3.  nbn  qal.,  Ez.  34:16.  nbn  ni.,  Ez.  34:21. 

~T  ”  T  ••  T  T  T  1  T  T 

TjPn  ni.,  2  Cr.  4:18.  Gn.  8:13.  Tin  ni.,  Jer.  6:29.  riHn  qal.,  Jer.  14:4.  ririn  ni.,  Is.  7:8. 

bw  ni.,  Is.  19:13.  Hab.  2:13.  Jue.  8:15.  HIST  ni->  Jer-  9:9(10).  3T3  pi.,  Is.  58:11.  "IPO 
ni.,  Zac.  11:9.  nì??  qal.,Gn.  21:15.  nì??  pi„  1  S.  2:33.  n1??  pu„  Sal.71(72):20.  ,  Dt. 

28:65.  Pr.  10:20.  nn3  ni„  Nm.  11:33.  Gn.  47:13.  niD  ni„  Jer.  3 1(48):  1 1. 

Is.  54:10.  Í571D,  Ex.  13:22.  m?D,  Jer.  49(42):17.  qal„  Sal.  67:3(68.2).  H7?  ni„  Sal.  67:3(68:2). 
ntD3  ni„  Jer.  6:4.  Í57n2  ni„  Jer.  38(31):40.  *"]1D  qal„  Est.  9:28.  *"]1D  hi„  Sof.  1:2.  niD,  Gn.  49:10. 
]TS?,  Pr.  3:3.  *"]□!?  ni„  Lm.  2:11.  hithpa.  Sal.  106(107):5.  Verbo  Tf  Jer.  4:31.  adj.  T.f 
Gn.  25:29.  hithpa.,  Am.  8:13.  n32,  Sal.  89(90):7.  n^^S  ni„  Sof.  3:6.  ]D15  Job  21:19.  niS, 

Pr.  24:10.  nw  ni„  2  R.  7:13.  nD^  qal„  Jos.  5:12.  nD^  hi.;  Jer.  43(36):29.  DDn  qal„  Gn. 

47:15.  DOn  ni„  Sal.  103(104):35.  DDn  hi„  2  S.  20:18. 

N.T.  Faltar,  terminar,  cesar:  Lc.  16:9;  Lc.  22:32;  Lc.  23:45;  He.  1:12. 

1588 

eKXeKTÓs,  T|,  óv.  Escogido,  elegido,  precioso.  A.T.  nD,  Ez.  19:14.  nnDqal.,  Ex.  14:7.  nns  ni„ 
Gn.  23:6.  mnD,  2  S.  21:6.  nnDD,  Dt.  12:11.  nínDD,  2  R.  3:19.  anina,  Nm.  11:28. 

•  t  t  :  *  :  •  •  : 

mns,  2  R.  8:12.  ]rn,  Pr.  17:3.  ]nD,  Is.  28:16.  nD,  Cnt.  6:9.  n^D  9al-,  1  Cr.  7:40.  nn?  ni„ 

2  S.  22:27.  n^D  hithpa.,  2  S.  22:27.  1  R.  5:3.  DnpínD,  Ez.  27:24.  mD,  Job.  37:11. 

Kn?.  Gn.  41:2.  Esd.  5:8.  nínn,  Ex.  30:23.  nnPO,  Hag.  2:7(8).  Is.  54:12.  CS?Sn, 

Ez.  27:20.  f  1^11,  Pr.  12:24.  DÌQ,  Ez.  31:16.  njjj,  Ez.  27:22.  Sal.  140(141):4.  “HD, 

Ez.  19:12.  nDlS  Ez.  7:20.  rHD^S,  Ex.  17:3.  “H.  Job.  37:11. 

N.T.  A)  Escogido,  elegido:  T.R.,  Mt.  20:16;  Mt.  22:14;  Mt.  24:22;  Mt.  24:24;  Mt.  24:31;  Mr. 

13:20;  Mr.  13:22;  Mr.  13:27;  Lc.  18:7;  Lc.  23:35;  Ro.  8:33;  Col.  3:12;  1  Ti.  5:21;  2  Ti.  2:10;  Tit.  1:1;  1 
P.  1:1;  1  P.  2:9;  2  Jn.  1;  2  Jn.  13;  Ap.  17:14. 

B)  Escogido  (en  sentido  de  sobrcsal icntc),  precioso:  Ro.  16:13;  1  P.  2:4;  1  P.  2:6. 
éKXeXeyp.évos.  Ver  èKXéyo(iai,  1586. 


éKXéXri(jp.ai.  Ver  eKXav0ávop.ai,  1585. 


èKXriGTiv.  Ver  KaXéw,  2564. 
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1589 

éKXoyri,  fìs,  T|.  A)  La  elección:.  Hch.  9:15;  Ro.  9:11;  Ro.  11:5;  Ro.  11:28;  1  Ts.  1:4;  2  P.  1:10. 


B)  Lo  escogido  o  elegido:  Ro.  11:7. 


1590 


eKXúo).  (fut.  Èk Xúow;  fut.  pas.  éKXu0í|ao[iai;  1  aor.  pas.  è£;eXú0r|v).  Voz  act.  Desatcir,  libertar, 
desligar.  Voz  pas.  desanimarse,  desmayar,  desfallecer.  A.T.  *7X3.  Job  19:25.  71*73,  Job.  20:28. 

1  R.  21(20):43.  *"]2n;  Jue.  8:15.  nEpl  hithpa.,  Jer.  4:31.  ntò  hi.  Jer.  12:5.  nn?p  hith.,  Is. 
29:9.  qal.,  Lm.  2:19.  hithpa.,  Lm.  2:12.  *"]1Ì?,  1  S.  14:28.  ®"pÌ?,  2  S.  16:14.  Ez. 

31:15.  “132,  1  S.  30:21.  TTS,  Gn.  49:24.  p“l2,  Gn  27:40.  nri2  hithpa.,  Is.  52:2.  flp  Pr.  3:11. 
pDn,  Dt.  20:3.  H3n  qal.,  2  S.  4:1.  H2n  pi.,  Esd.  4:4.  H2n  hi.  Jos.  10:6.  HSn  hithpa.,  Jos. 
18:3.  n2n,  2  S.  17:2.  QOtp  hithpo.,  Dn.  8:27.  hithpa.,  Job  30:16. 

N.T.  En  el  N.T.  se  usa  solamente  en  voz  pas.  Desanimarse,  desmayar,  desfallecer:  Mt.  15:32;  Mr. 
8:3;  Gá.  6:9;  He.  12:3;  He.  12:5. 

1591 

éKp.á(J(JG).  (imperf.  é£;épaaaov;  fut.  èKqá^w;  1  aor.  è£;ép.a£;a).  Secar,  enjugar:  Lc.  7:38;  Lc.  7:44; 
Jn.  11:2;  Jn.  12:3;  Jn.  13:5. 

1592 

6Kp.t)KT6pí.£o).  (imperf.  èf;ep.vKTf|piCov;  1  aor.  èf;ep.vKTf|piaa).  Burlarse  de,  chulear.  A.T.  357*7 
qal.,  Sal.  2:4.  357*7  hi„  Sal.  21:8(22:7).  377*7.  Sal.  34(35):16. 

N.T.,  Lc.  16:14;  Lc.  23:35. 


1593 


eKveúo).  (fut.  éKveúaw;  aor.  éfjeveva)).  Alejarse  sin  servisto,  desaparecer.  A.T.  310  hi.  Mi.  6:14. 
nio  Jue.  4:18.  ^32,  2  R.  2:24. 

T  T 

N.T.,  Jn.  5:13. 

1594 


act.  voz  activa 
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€KVT|(|)G).  (fut.  €Kvf|i(ja);  1  aor.  é^é vr)i|sa).  Desemborracharse,  volver  a  la  sensatez,  despertar.  A.T. 
NIT,  1  S.  25:37.  Gn.  9:24.  Jl.  1:5. 

N.T.,  1  Co.  15:34. 


1595 


eKOÚaiov,  ía,  lov.  Voluntario,  espontáneo.  A.T.  Neh.  5:8.  2*13  hithp.,  Esd.  1:6.  riDTÌ’  Lv. 
23:38.  “IDÌ?  ni„  Pr.  27:6. 

”  T 

N.T.,  Flm.  14. 


1596 


ckouctĹg)?.  adv.  Voluntariamente,  a  propósito.  A.T.  H3niG,  Sal.  53:8(54:6).  WJ,  Ex.  36:2. 


N.T.  He.  10:26;  1  P.  5:2. 


1597 


eKTraXai.  adv.  Desde  largo  tiempo,  en  tiempos  antiguos:  2  P.  2:3;  2  P.  3:5. 


1598 


eKireipá^G).  (fut.  éKTTeipáaw;  1  aor.  è^eTreípaaa).  Poner  a  prueba:  nD3pi„  Sal.  77(78):  18.,  Mt. 
4:7;  Lc.  4:12;  Lc.  10:25;  1  Co.  10:9. 

1599 

èKTrép.TTG).  (fut.  é ktt é pLe(s co ;  1  aor.  è^éiTep^0;  1  aor-  Pas-  è^eTrépcfsGpv).  Enviar fuera,  despedir.  A.T. 
pi„  Gn.  24:54.  n^  pu„  Pr.  17:11. 

N.T.  Hch.  13:4;  Hch.  17:10. 

éKTTéTTTG)Ka.  Ver  èKTTÍTTTW,  1601. 

() 

éKirepiCTCTG)!?.  adv.  Unay  otra  vez,  insistentemente:  Mr.  14:31. 
èKTTeCTeiv.  Ver  èKTrÍTTTO),  1601. 
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èKTreTávvuju.  (fut.  eKTreTáCTU);  1  aor.  èfjeTTeTaaa;  1  aor.  pas.  èf;eTreTáa0r|v;  perf.  pas. 
éKTTéTTTaap.ai  o  éKTTeTTéTaa[iai;  plperf.  èKTreTTeTáKeiv).  Extender,  tender.  A.T.  qal.,  Nah.  3:16. 
hithpal.,  Os.  9:11.  jn£),  Is.  54:3.  qal.,  Ez.  12:13.  fcns)pi.,is.  65:2.  rcns,  Job.  26:9. 

N.T.  Ro.  10:21. 

1601 

éKTTĹTTTU).  (fut.  éKTreaoí)(iaL;  1  aor.  èfjéiTeaa;  2  aor.  è^eTTeaov;  perf.  èKTTéTTTtoKa;  pl.  perf. 
è^eTTeTTTÚKeiv).  Caer,  caerse  de.  A.T.  SSD,  Job.  14:2.  Is.  28:1.  Is.  14:12.  Dn. 
7:20.  /DD,  Dt.  19:5.  T1D,  Job  15:30.  *I3ÌT,  Job.  24:9.  HHjP  pi.,  Ec.  10:10.  hi.,  Job.  15:33. 
nn^Js.  6:13. 

N.T.  Caer,  caerse  de.  A)  lit.:  Hch.  12:7;  Hch.  27:32;  Stg.  1:11;  1  P.  1:24. 

B)  Término  naútico.  Chocar,  encallar,  varar:  Hch.  27:17;  Hch.  27:26;  Hch.  27:29. 

C)  fig.  Fallar,  no  cumplir:  Ro.  9:6;  T.R.,  1  Co.  13:8;  Gá.  5:4;  2  P.  3:17. 

1602 

èKirXéu).  (imperf.  è^eTTXouv;  fut.  éKTTXeúaoqai;  1  aor.  è^eTTXeuaa).  Navegar,  hacerse  a  la  vela:  Hch. 
15:39;  Hch.  18:18. 

1603 

èKTrXqpóu).  (fut.  èKTrXqpwato;  perf.  èKTTeTrXriptoKa).  Cumplir,  completar:  Hch.  13:33. 

1604 

èKTrXèputCTLS,  eoj£,  f|.  Cumplimiento,  plazo,  satisfacción:  Hch.  21:26. 

1605 

èKTrXf|CTCTU).  (imperf.  pas.  è^eTrXqaaópqv;  2  fut.  pas.  èKTTXayf|ao[iai;  1  aor.  pas.  èf;eTTXf|x0r|v;  2  aor. 

pas.  è^eTTXáyqv  o  è^eTrXf|yqv).  Admirarse,  maravillarse:  hithpo.,  Ec.  7:16.  Mt.  7:28;  Mt. 

13:54;  Mt.  19:25;  Mt.  22:33;  Mr.  1:22;  Mr.  6:2;  Mr.  7:37;  Mr.  10:26;  Mr.  11:18;  Lc.  2:48;  Lc.  4:32; 

Lc.  9:43;  Hch.  13:12. 

1606 

èKirvèu).  (fut.  èKTTveúaopiai;  1  aor.  è£;éTrvevaa).  Expirar,  morir:  Mr.  15:37;  Mr.  15:39;  Lc.  23:46. 


1607 
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eKTTopeúojiai.  (imperf.  èí;eTTopevópr|v;  fut.  éKTTopeú(70|iai).  Salir,  venir  de,  proceder.  A.T.  £03 
qal.,  Dt.  31:2.  fc$Ì2  hi.,  Jer.  17:21.  IjSìl;  Jue.  8:1.  pbn  ni.,  Job.  38:24.  j  DÍD,  Job.  3:16.  Casi 
siempre  qal.,  Gn.  2:10.  hi„  1  R.  10:29.  Dt.  8:3.  p*:  1  R.  22:35.  ui't:  Ex.  33:11. 

Dn.  7:10.  nny  Jos.  15:3.  ro  ni„  Jos.  15:3.  ni„  Jer.  32(25):32. 

N.T.  Salir,  venir  de,  proceder.  A)  absol.:  T.R.,  Mt.  17:21;  Ix.  3:7;  Hch.  9:28;  Hch.  19:12;  Hch. 
25:4. 

B)  Indicando  de  dónde  sale:  Mt.  20:29;  Mr.  6:11;  Mr.  11:19;  Mr.  13:1;  Jn.  15:26;  Ap.  4:5. 

C)  Indicando  para  dónde  sale:  Mt.  3:5;  Mr.  1:5;  Mr.  10:17;  Jn.  5:29;  Ap.  16:14. 

D)  fig.  Proceder:  Mt.  4:4;  Mt.  15:11;  Mt.  15:18;  Mr.  7:15;  Mr.  7:20-21;  Lc.  4:22;  Lc.  4:37;  Ef. 
4:29;  Ap.  1:16;  Ap.  9:17-18;  Ap.  11:5;  Ap.  19:15;  Ap.  22:1. 

1608 


èKTTopveúu).  (fut.  éKTTopveúati);  1  aor.  éíjeTTÓpveuaa;  perf.  èKTreTTÓpveuKa).  Prostituirse,  entregarse 
a  la  inmoralidad.  A.T.  H3T  qal„  Gn.  38:24.  H3T  hi„  Lv.  19:29.  niíTn  Ez.  16:26.  Ez.  16:30. 

N.T.  Ju.  7. 


1609 


èKTTTÚu).  (fut.  éKTTTÚau)  y  èKTTTÚaop.ai ;  1  aor.  è^éTTTuaa)  lit.  Escupir.  fig.  Desechar,  rechazar, 
menospreciar:  Gá.  4:14. 

1610 


èKpi£óu).  (fut.  pas.  èKpi£e)6r|aeTai;  i  aor  è^epí^waa  o  èíjeppíCwaa;  1  aor.  pas.  è^epiCwGqv). 
Arrancar  de  raíz,  desarraigar.  A.T.  527*12  pi„  Sof.  2:4.  Í2?n2  Jer.  1:10.  ">P?  ni„  Sof.  2:4. 
ithpe.,  Dn.  7:8.  Jue.  5:14. 

N.T.  Lc.  17:6;  Jud.  12. 

1611 


èKOTaoLS,  eu)S,  T|.  Asombro,  espanto,  éxtasis,  visión.  A.T.  Nm.  13:32.  nyiT,  2  Cr.  29:8. 

TSIl,  Sal.  30:23(31:22).  n“]“in,  Gn.  27:33.  HOIHP,  2  Cr.  15:5.  “1112,  1  S.  11:7.  D“1“1,  Sal. 

67:28(68:27).  HOnnn,  Gn.  2:21.  Ez.  27:35.  HOCP,  Jer.  5:30.  jinOn,  Dt.  28:28. 

pa„  Dn.  7:28. 

N.T.  A)  Asombro,  espanto:  Mr.  5:42;  Mr.  16:8;  Lc.  5:26;  Hch.  3:10. 
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B)  Extasis,  visión:  Hch.  10:10;  Hch.  22:17. 

1612 

éK(JTpé<|)G).  (fut.  éKOTpeiJta)  1  aor.  éí;éaTpeiJ)a;  perf.  pas.  é(;éCTTpa|i[iai).  Perx’ertirse,  descarriarse. 

A.T.  Am.  6:12.  nDiann,  Dt.  32:20.  ^fSH,  Ez.  16:34.  p*l2  pi.,  Zac.  11:16.  "1112  pil.,  Ez. 

13:20. 

N.T.  Tit.  3:11. 


() 

éKCT(í>£G).  (fut.  èKCTÚCTw;  aor.  inf.  èKCTwoai).  Salvar:  Hch.  27:39  (Ver  nota  7,  pág.  524  UBS,  èKowaai 
B*  C  88  cop  saboarm.) 


1613 

eKTapáCTCTG).  (fut.  eKTapá^G)).  Alborotar,  agitar,  perturbar.  A.T.  n2?5  pi-5  Sal.  17:5(18:4).  nDÌS 
pilp.,  Sal.  87:17(88:16). 

N.T.  Hch.  16:20. 


1614 

eKTeívG).  (imperf.  é'KTeivov;  fut.  èKTevcò;  1  aor.  èíjeTeiva;  1  aor.  pas.  èíJeTaGqv;  perf.  éKTeTara; 
perf.  pas.  éKTeTa(iaL).  Extender,  alargar,  tender.  A.T.  H^H,  Ez.  13:9.  DQT,  Pr.  30:32.  rnt  Pr. 

1:17.  CDíCń  hi.,  Est.  8:4.  nCCń,  Ez.  1:23.  Os.  7:5.  Muchas  veces  HÍPD  qal„  Ex.  9:22.  HDD  nU 

Zac.  1:16.  hi„  Jer.  6:12.  Ez.  32:4.  Neh.  5:13.  KttfD,  Ex.  6:8.  “H2,  Ez.  1:11. 

T  T  -T  “  T  T  T  -T 

qal.,  Ex.  40:19.  t0*l2  pi„  Is.  1:15.  CDtPS,  Jue.  9:33.  Dnp,  Ez.  37:6.  Qin  hi„  Gn.  14:22. 
Muchas  veces  qal„  Gn.  3:22.  pi„  Sal.  79:12(80:11).  pu„  Jue.  5:15.  Esd. 

6:12.  ^72?  hi„  Sal.  107:10(108:9).  ?1F1  hi„  2  S.  22:33.  tÒ’S,  2  S.  6:6. 

N.T.  Extender,  tender:  Mt.  8:3;  Mt.  12:13;  Mt.  12:49;  Mt.  14:31;  Mt.  26:51;  Mr.  1:41;  Mr.  3:5;  Lc. 
5:13;  Lc.  6:10;  Lc.  22:53;  Jn.  21:18;  Hch.  4:30;  Hch.  26:1;  Hch.  27:30. 

1615 

eKTeXeG).  (imperf.  éíjeTeXeiov;  fut.  éKTeXé ctoj;  1  aor.  èíJeTeXeaa).  Terminar,  acabar,  ejecutar.  A.T. 
nbs  ,  Dt.  32:45.  tírn,  1  R.  14:15. 

T  T  -  T 

N.T.,  Lc.  14:29-30. 
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1616 

éKTéveia,  as,  T|.  Perseverancia,  ahínco:  Hch.  26:7. 

1617 

éiCTevéaTepov.  compar.  de  eKTevf|s.  Con  mayor  intensidad:  Lc.  22:44. 

1618 

éiCTevf|S,  €£.  Ferxùente,  intenso:  1  P.  4:8. 

1619 

éiCTeváìs.  adv.  Intensamente,  asiduamente,  confervor,  sin  cesar:  HpTnS,  Jon.  3:8.  Hch.  12:5;  1  P. 
1:22. 

1620 

èKTL0T|p.L.  (imperf.  med.  é^eTL0é(ir|v;  fut  pas.  èK0fiao[iai;  1  aor.  pas.  èf;eTé0r|v).  Explicar,  exponer, 
ser  abandonado  o  expuesto.  A.T.  rlSìl,  Job  36:15. hi.,  Est.  4:3.  niptf  ni.,  Zac.  1:16.  m  ni., 
Est.  3:14.  □tín,  Dn.  6:9(8).  D1CS?,  Dn.  3:96(29). 

N.T.  A)  Explicar,  exponer:  Hch.  18:26;  Hch.  28:23. 

B)  Ser  abandonado  o  expuesto:  Hch.  7:21. 

1621 

eKTiváaao).  (fut.  èKTiváfjo)  1  aor.  è^eTÍva^a;  1  aor.  med.  èf;eTivaf;ápr|v).  Sacudir,  derribar, 
destruir.  A.T.  pj?5,  Nah.  2:3(2).  CDDD  ni.,  Is.  28:27.  DP3  9al-,  Neh.  5:13.  nS?2  ni.,  Jue.  16:20. 
nÌ?2  pi.,  Ex.  14:27.  nÌ?2  hithp.  Is.  52:2.  /3Ì,  Dn.  7:20.  f??  qal.,  Jue.  7:19.  f??  pi„  1  R.  5:23. 
nni  aph.  Dn.  4:14.  nin  hi.  2  S.  22:33. 

N.T.  Sacudir:  Mt.  10:14;  Mr.  6:11;  Hch.  13:51;  Hch.  18:6. 

1622 

eKTÓg.  adv.  Fuera,  afuera.  prep.  con  gen.  Fuera  de.  A.T.  n^SP  2  Cr.  23:14.  n«,  Ex.  9:33. 
ni?3,  Jue.  5:28.  f  nÌ?3P,  Cnt.  4:1.  nSlT  Is.  26:13.  |  P  nD^7,  Jue.  20:15.  nD^pP  2  Cr.  9:12. 
'□,  1  Cr.  29:3.  pD,  1  R.  15:5. 
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N.T.  A)  prep.  impropia  con  gen.  Fuera  de,  aparte  de:  Hch  26:22;  1  Co.  6:18;  1  Co.  15:27;  2  Co. 
12:2. 

B)  conj.  eKTÒg  èk  pìj  =  A  menos  que,  a  no  ser  que:  1  Co.  14:5;  1  Co.  15:2;  1  Ti.  5:19. 

C)  sust.  Lo  defuera:  Mt.  23:26. 

1623 


6KT0S,  T|,  ov.  Sexto:  Mt.  20:5;  Mt.  27:45;  Mr.  15:33;  Lc.  23:44;  Jn.  4:6;  Jn.  19:14;  Hch.  10:9;  Ap. 
6:12;  Ap.  9:13-14;  Ap.  16:12;  Ap.  21:20. 

1624 


èKTpéiro).  (fut.  éKTpé^w;  2  fut.  pas.  èKTpaTTf|aop.ai  2  aor.  pas.  èf;eTpáTTr|v).  Desviarse,  descarriarse, 
apartarse,  evitar:  pSPT  Am.  5:8.  1  Ti.  1:6;  1  Ti.  5:15;  1  Ti.  6:20;  2  Ti.  4:4;  He.  12:13. 

1625 

éKTpé<|)G).  (fut.  é KGpérpoj ;  1  aor.  è Gpeifa).  Alimentar,  nutrir,  criarhijos.  A.T.  b' 13  qal.,  1  R.  12:8. 
pi.,  Is.  23:4.  7QÌ1,  1  R.  11:20.  PPn  qal.,  Zac.  10:9.  rPPI  pi.,  2  S.  12:3.  PPn  hi.,  Gn.  45:7. 
pilp.,  Gn.  45:11.  IH^p,  Job.  31:18.  bnj  pi„  Gn.  47:17. 

N.T.  Alimentar,  criar  (hijos):  Ef.  5:29;  Ef.  6:4. 

() 

eKTpo[ios,  ov.  Tembloroso:  He.  12:21. 


1626 


€KTpo)p.a,  otos,  tÓ.  Abortivo,  fruto  abortivo.  A.T.  Nm.  12:12.  ^7313,  Job.  3:16. 


N.T.  1  Co.  15:8. 


1627 


£K(|)èpo).  (imperf.  è^écjiepov;  fut.  é£oíao);  fut.  pas.  é^evexQqo'op.ai;  1  aor.  éf;f|veyKa;  2  aor. 
èfjqveyKov;  1  aor.  pas.  è^qvéxQqv;  aor.  inf.  èfjeveyKelv).  Llevar fuera,  sacar,  producir.  A.T.  ÍDH, 
Cnt.  2:13  qal.,  Am.  4:3.  Casi  siempre  hi.,  Gn.  1:12.  HH,  Jos.  18:6.  Píp^,  Jos.  7:23. 
pSSl  aph.,  Esd.  5:14.  Ez.  17:23.  Neh.  5:11.  HT12  pi.,  Esd.  8:17.  PlSíp  pi.,  1  R. 
21(20):42.  hi„  Jos.  18:8.  Hp  hi„  Sal.  68:32(69:31). 


N.T.  A)  Llevar fuera,  sacar:  Lc.  15:22;  Hch.  5:6;  Hch.  5:9-10;  Hch.  5:15. 


B)  Producir:  He.  6:8. 
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1628 

éK^eúyu).  (fut.  eKcj)eú£;o[iai;  2  aor.  èfjécjmyov;  2  perf.  èKTíé(j)euya).  Escapar,  huir.  A.T.  bnri,  Pr. 
10:19.  N2T,  Pr.  12:13.  012  qal.,  Am.  5:19.  012  hi.,  Jue.  6:11.  n2 0  “110  Job  15:30. 

N.T.  A)  Escapar:  Lc.  21:36;  Hch.  16:27;  Ro.  2:3;  2  Co.  11:33;  1  Tes.  5:3;  He.  2:3;  He.  12:25. 

B)  Huir:  Hch.  19:16. 

1629 

eK<|)opé(ji).  (fut.  èK<j)o(3f|ati);  1  aor.  pas.  è£;e<j)o(3f|0r|v).  Asustar,  espantar,  atemorizar.  A.T.  Lv. 

26:6.  n^nn,  Ez.  32:27.  nnn  pi.,  Job  7:14. 

N.T.  2  Co.  10:9. 

1630 

eK<|)oPos,  ó.  Asustado,  espantado:  eK<j)o()og  èvai  “12^,  Dt.  9:19.  Mr.  9:6;  He.  12:21. 

1631 

eK<|)úu).  (fut.  eKcjmae);  1  aor.  éfjécjmaa;  2  aor.  èfjécjmv;  perf.  èKTíé<j)UKa).  Brotar:  Mt.  24:32;  Mr.  13:28. 

1632 

eK)£u)  o  eKxúvu).  (imperf.  é'Kxeov;  fut.  èKxeúau)  o  èKxew;  fut.  pas.  èKxu0f|aopai;  1  aor.  é^éxeot;  1 
aor.  pas.  èfexúQriv  perf.  pas.  èKKexvpai).  Derramar,  verter.  Voz  pas.  Arrojarse,  entregarse  a, 

abandonarse  a.  A.T.  p|PT  pi„  Mal.  3:3.  p*lT  2  R.  16:15.  p2£1  qal.,Lv.  8:15.  p2£1  hoph.,  Sal. 

44:3(45:2).  n2T  ni„  2  R.  22:13.  IjOT,  Jue.  20:37.  ^£D2,  Os.  12:15(14).  *?]n2  ni„  Jer.  7:20.  |n2, 

Ex.  30:18.  Jue.  9:44.,  p1“l  hi.  Sal.  34(35):3.  nníp  pi„  Gn.  38:9.  La  mayoría  de  las  veces 

qal„  Ex.  4:9.  ni„  Dt.  19:10.  Tjae?  pu„  Nm.  35:33.  hithpa.,  Job  30:16. 

Lv.  4:12. 

N.T.  A)  Voz  act.  Derramar,  verter.  1)  lit.  de  líquidos:  Mt.  9:17;  Mt.  23:35;  Mt.  26:28;  Mr.  14:24; 
Lc.  5:37;  Lc.  11:50;  Lc.  22:20;  Hch.  22:20;  Ro.  3:15;  Apo.  16:1-4;  Apo.  16:8;  Apo.  16:10;  Apo. 

16:12;  Apo.  16:17. 

2)  lit.  de  sólidos:  Jn.  2:15;  Hch.  1:18. 

3)  fig.:  Hch.  2:17-18;  Hch.  2:33;  Hch.  10:45;  Ro.  5:5;  Tit.  3:6. 


B)  Voz  pas.  Arrojarse,  entregarse  a:  Jud.  11. 
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1633 


éicxo)péu).  (fut.  éKxwprjcru);  1  aor.  è^exwprjaa).  Salir,  emigrar,  alejarse.  A.T.  PITS  Am.  7:12. 

Jue.  7:3.  □n  ni.,Nm.  17:10(16:45). 

N.T.  Lc.  21:21. 

1634 

èKi|)óx<o.  (fut.  1  aor.  è^é^u^a).  Expirar,  morir.  A.T.  HHS  pi.,  Ez.  21:12(7).  *]W,  Jue. 

4:21. 

N.T.  Hch.  5:5;  Hch.  5:10;  Hch.  12:23. 

1635 

eKtúv,  ovaa,  óv.  Que  obra  espontaneamente,  voluntario.  En  espanol  se  traduce  mejor  como  un 
adverbio.  Voluntarìamente,  espontaneamente :  Ro.  8:20;  1  Co.  9:17. 

eXaBov.  Ver  XavGáuo),  2990. 

1636 

éXaía,  as,  T|.  OIivo,  aceituna:  J"VT,  Gn.  8:11.  Mt.  21:1;  Mt.  24:3;  Mt.  26:30;  Mr.  11:1;  Mr.  13:3;  Mr. 
14:26;  Lc.  19:29;  Lc.  19:37;  Lc.  21:37;  Lc.  22:39;  Jn.  8:1;  Ro.  11:17;  Ro.  11:24;  Stg.  3:12;  Ap.  11:4. 

1637 

éXaiov,  ou,  tÓ  o  éXeov.  Aceite  de  olivas.  A.T.  Varias  veces  nmr,  Nm.  18:12.  nrá,  Esd.  6:9. 
Dn.  10:3.  Casi  siempre  Gn.  28:18. 

N.T.  Aceite  de  olivas.  A)  En  general:  Mt.  25:3-4;  Mt.  25:8;  Lc.  16:6;  Ap.  6:6;  Ap.  18:13. 

B)  Usado  para  ungir:  Lc.  7:46;  He.  1:9. 

C)  Usado  para  ungir  en  busca  de  sanidades:  Mr.  6:13;  Lc.  10:34;  Stg.  5:14; 

1638 

éXaioáv,  óàvos,  ó.  Olivar:  HPT,  Ex.  23:11.  Parece  que  llegó  a  ser  nombre  pro.  para  un  monte:  Lc. 
19:29;  Lc.  21:37;  Hch.  1:12. 

1639 


’EXapÌTTis,  oo,  ó.  Elamita:  Hch.  2:9. 
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1640 

é\á(J<JG)V  o  cX<xtto)V.  Comparativo  de  p.iKpós.  Inferior,  más  joven,  menor,  menor  que.  A.T. 

Dn.  2:39.  "" lÍDflD,  Pr.  22:16.  qal.,  Lv.  25:16.  £DÌ hi.,  Ex.  16:17.  Nm.  26:54.  T’SÍS, 
Gn.  25:23.  ]bjj,  Gn.  1:16.  Pr.  13:11. 

N.T.  Jn.  2:10;  Ro.  9:12;  1  Ti.  5:9;  He.  7:7. 

1641 

eXaTTOvéo).  (1  aor.  qXaTTÓvqaa).  Tener  menos,  estarfalto.  A.T.  "" lOn  qal.,  1  R.  17:14.  "" )Dn  hi. 
Ex.  16:18.  non  adj.;  1  R.  11:22.  3S7IJ  hi„  Ex.  30:15. 

N.T.  2  Co.  8:15. 

1642 

èXaTTÓG).  (1  aor.  riXáTTtoaa;  parti.  del  perf.  pas.  qXaTTwiiévos).  Hacer  inferior,  disminuir:  Jn.  3:30; 
He.  2:7;  He.  2:9. 

èXaTTGtv.  Ver  èXáaawv,  1640. 


1643 

èXańvG).  (imperf.  pas.  f|Xanvóp.qv;  perf.  éXqXaKa).  Empujar,  llevar,  remar.  A.T.  nbri  Is.  41:7. 
pÌT,  Ex.  25:12.  M,  Zac.  10:4.  tTO,  Is.  33:21. 

N.T.  Mr.  6:48;  Lc.  8:29;  Jn.  6:19;  Stg.  3:4;  2  P.  2:17. 

1644 

èXa<|)pía,  as,  f|.  Ligereza,  vacilación:  2  Co.  1:17. 

1645 

èXa<f)pós,  á,  óv.  Liviano,  fácil  de  llevar,  leve,  insignificante .  A.T.  ]bp,  Ex.  18:26.  Sp  Job  24:18. 
^ì?  ,  Ez.  1:7.  ,  Job.  9:25. 

N.T.  Mt.  11:30;  2  Co.  4:17. 


è'Xaxe.  Ver  Xayxóvw,  2975. 


1646 
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èXáxi<TTOS,  Lott|,  lcttov.  Superlativo  de  èXaxug.  El  más  pequeńo,  el  menos  importante,  lo  mínimo, 
muy  poco,  muy  pequeńo.  A.T.  Jos.  6:26.  ]£Djp,  Pr.  30:24. 

N.T.  Mt.  2:6;  Mt.  5:19;  Lc.  12:26;  Lc.  16:10;  Lc.  19:17;  1  Co.  4:3;  1  Co.  6:2;  1  Co.  15:9;  Stg.  3:4. 

1647 

èXaxLCTTÓTepos,  Comparativo  de  éXáxLOTOs.  Menos  que,  el  más  pequeńo:  Ef.  3:8. 
eXaxov.  Ver  Xayxávoj,  2975. 

1648 

’EXeá£ap,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Eleazar:  Mt.  1:15. 
èXeáu).  Ver  èXeéca,  1653. 

() 

èXeypós,  oíi,  ó.  Acción  de  rebatir,  reproche.  A.T.  Is.  50:2.  hi.,  Lv.  19:17.  nrOim, 

Sal.  149:7.  mnpím,  Sal.  37:15(38:14).  “If^Nm.  5:18.  n^&O,  Is.  37:3. 

N.T.  Acción  de  rebatir  el  error:  2  Ti.  3:16. 

1649 

èXey^LS,  ecas,  T|.  Reprensión,  reproche:  n"'í£);  Job  21:4.  2  P.  2:16. 

1650 

èXeyxos,  ou,  ó.  Certeza,  verificación,  prueba,  convencimiento.  A.T.  np^  ni.,  Job  23:7.  n?:  hi„ 
Job  6:26.  nnDÍm  Os.  5:9.  nnOÌm,  Pr.  1:30. 

T  ”  -  - 

N.T.  T.R.,  2  Ti.  3:16;  He.  11:1. 

1651 

èXéyxu).  (imperf.  f|Xeyxov;  fut.  èXéyfJtu;  fut.  pas.  èXeyxQfiCTopai;  1  aor.  fjXeyfja;  1  aor.  pas. 
f|Xéyx0r)v;  2  perf.  fíXeyxa  o  èXf)Xeyxa).  Convencer,  mostrar  lafalta,  poner  en  manifiesto,  condenar, 

reprochar,  reprender.  A.T.  n?D^Í$,  Lv.  5:24(6:5).  njpn,  Pr.  18:17.  La  mayoria  npÌ  hi„  Pr.  9:7. 
n?;  hoph.,  Job  33:19.  mnDÌm  Pr.  3:11.  pi„  2  Cr.  26:20.  hi„  Job  15:6. 


prop.  propio 
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N.T.  A)  Convencer,  mostrar  la  falta:  T.R.,  Jn.  8:46;  Jn.  16:8;  1  Co.  14:24;  Tit.  1:9;  Tit.  1:13;  Stg. 
2:9;  Jud.  15. 

B)  Poner  en  manifiesto:  Jn.  3:20;  Ef.  5:13;  Tit.  2:15. 

C)  Reprencler:  Mt.  18:15;  Lc.  3:19;  Ef.  5:11;  1  Ti.  5:20;  2  Ti.  4:2. 

D)  Castigcir:  He.  12:5;  Ap.  3:19. 

1652 

éXeeivós,  T|,  óv.  Desdichado,  digno  de  lástima:  1  Co.  15:19;  Ap.  3:17. 

1653 

èXeeo)  o  èXeáo).  (imperf.  fjXéonv;  fut.  èXef|ao)  fut.  pas.  éXerj0f|ao[iai;  1  aor.  f|Xér|aa;  1  aor.  pas. 
f|Xef)0r|v;  perf.  fjXér|Ka;  parti.  perf.  pas.  f|Xer|pévog).  Tener  compasión  de,  compadecerse,  ayudar  a 

necesitados.  A.T.  npp,  Job  27:15.  bta,  Is.  44:23.  nnn,  Ex.  23:3.  ]*,n,  Job  41:4.  bon.  is. 

T  T  -T  ”  T  I  “  T 

9:18(19).  La  mayoría  1?7  qal.,Gn.  33:5.  W  po.,  Pr.  14:21.  hoph.,  Pr.  21:10.  "T'pn,  Jer.  3:12. 

3":'—  Pr.  22:9.  DLT  hi.,  Job  24:21.  Dn3  ni.,  Ez.  24:14.  Dn3  ph,  Zac.  1:17.  ]ri3,  Pr.  21:26. 
HTO  Is.  44:23.  ]*Pp  ph,  Is.  54:7.  Muchas  veces  Dn"l  pi.,  Dt.  30:3.  DHT  pu.,  Os.  1:6.  D1í£?,  Is. 
52:8.  SJDCtf,  Is.  59:2. 

“  T 


N.T.  Tener  compasión  de,  compadecerse,  socorrer  a  los  necesitados:  Mt.  5:7;  Mt.  9:27;  Mt.  15:22; 
Mt.  17:15;  Mt.  18:33;  Mt.  20:30-31;  Mr.  5:19;  Mr.  10:47-48;  Lc.  16:24;  Lc.  17:13;  Lc.  18:38-39;  Ro. 
9:15-16;  Ro.  9:18;  Ro.  11:30-31;  Ro.  11:32;  Ro.  12:8;  1  Co.  7:25;  2  Co.  4:1;  Lil.  2:27;  1  Ti.  1:13;  1 
Ti.  1:16;  1  P.  2:10. 


1654 


èXerip.oaúvTì,  tjs,  T|.  Piedad,  acción  de  ayudar  a  los  necesitcidos.  A.T.  Is.  38:18.  npn,  Gn. 

47:29.  p“lD,  Sal.  34(35):24.  HpTD,  Is.  28:17.  HpTD,  Dn.  4:27. 

N.T.  Mt.  6:2-4;  Lc.  11:41;  Lc.  12:33;  Hch.  3:2-3;  Hch.  3:10;  Hch.  9:36;  Hch.  10:2;  Hch.  10:4; 
Hch.  10:31;  Hch.  24:17. 


1655 

èXef|p.U)V,  ov.  gen.  ovos.  Compasivo,  misericordioso.  A.T.  En  la  mayoría  de  los  casos 
34:6.  Tpn,  Pr.  11:17.  "T*pn,  Jer.  3:12.  Dirn,  Sal.  144(145):8.  ^D^,  Pr.  19:11. 

N.T.,  Mt.  5:7;  He.  2:17. 


1656 
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eXeog,  ous,  TÓ.  Compasión,  piedad,  misericordia.  A.T.  jP!,  Gn.  19:19.  H Jer.  16:13.  Hjnri, 
Jos.  11:20.  )3n,  Jue.  21:22.  )13nri,  Dn.  9:3.  casi  siempre  *lDn,  Gn.  24:12.  Is.  45:8.  Is. 
63:15.  n|P“112,  Is.  56:1.  □!!“),  Dt.  13:18(17).  DrH,  Hab.  3:2.  )Ì25H,  Is.  60:10. 

N.T.  Compasión,  misericordia.  A)  De  parte  de  Dios  hacia  el  hombre.  1)  En  general:  Lc.  1:50;  Lc. 
1:54;  Lc.  1:58;  Gá.  6:16;  Jud.  2. 

2)  Demostrado  por  Dios  en  Cristo:  Lc.  1:72;  Lc.  1:78;  Ro.  9:23;  Ro.  11:31;  Ro.  15:9;  Ef.  2:4;  1  Ti.  1:2; 
2  Ti.  1:2;  Tit.  3:5;  He.  4:16;  1  P.  1:3;  2  Jn.  3;  Jud.  21. 

B)  De  hombre  hacia  el  hombre:  Mt.  9:13;  Mt.  12:7;  Mt.  23:23;  Lc.  10:37;  Stg.  2:13;  Stg.  3:17. 

1657 

èXeuSepía,  as,  f|.  Libertad:  nMn,  Lv.  19:20.  Ro.  8:21;  1  Co.  10:29;  2  Co.  3:17;  Gá.  2:4;  Gá.  5:1; 
Gá.  5:13;  Stg.  1:25;  Stg.  2:12;  1  P.  2:Ì6;  2  P.  2:19. 

1658 

éXeúSepos,  a,  ov.  Libre  (en  contraste  con  esclavo).  A.T.  *l^2n,  Dt.  15:12.  nn,  Ec.  10:17. 

Dt.  21:14.  “1^,  Jer.  36(29):2.  níl,  Neh.  13:17. 

N.T.  Libre  (en  contraste  con  esclavo),  libre,  exento  (de  impuestos):  Mt.  17:26;  Jn.  8:33;  Jn.  8:36; 
Ro.  6:20;  Ro.  7:3;  1  Co.  7:21-22;  1  Co.  9:1;  1  Co.  9:19;  1  Co.  12:13;  Gá.  3:28;  Gá.  4:26;  Ef.  6:8;  Col. 
3:11;  1  P.  2:16;  Ap.  6:15;  Ap.  13:16;  Ap.  19:18. 


1659 

èXeuBepóo).  (fut.  èXenGepúaw;  1  fut.  pas.  èXen0epw0f|aop.ai;  1  aor.  fjXenOépwaa;  1  aor.  pas. 
flXeu0epo)0riv;  perf.  fiXeuOépiaKa;  perf.  pas.  f)Xeu0ép(jopLaL).  Liberar,  hacer  libre:  Jn.  8:32;  Jn.  8:36; 
Ro.  6:18;  Ro.  6:22;  Ro.  8:2;  Ro.  8:21;  Gá.  5:1. 

èXeÚKava.  Ver  XeLiKaívca,  3021. 


1660 


èXeuois,  eu)s,  f|.  Venida:  Hch.  7:52. 
èXeÚCTop.ai.  Ver  é'pxoiiai,  2064. 


1661 

èXe<|)ávTivos,  r\,  ov.  Marfileńo,  de  marfil.  A.T.  Casi  siempre  )$,  1  R.  10:18.  )$,2Cr.  9:21. 
□  n3n^,  1  R.  10:22. 
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N.T.,  Ap.  18:12. 
è\r|XaKa.  Ver  èXavvb),  1643. 
èXiíXuSa,  èX0e  Xv.  Ver  èpxo(j.aL,  2064. 


1662 

’EXiaKeíji  o  ’EXiaKÍ(i,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  en  la  genealogía  de  Jesús.  Eliaquim:  n™^.  2  u. 
18:18.  Mt.  1:13,  Lc.  3:30. 


1663 

’EXiè£ep,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  en  la  genealogía  de  Jesús.  Eliezer:  ™ 1  Gn.  15:2;  Ex.  18:4. 

Lc.  3:29. 


1664 

’EXioúS,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Eiud:  Mt.  1:14-15. 

1665 

’EXiaáfìeT,  r|.  Nombre  prop.  indecl.  Elisabet:  ì?33  Y&  Ex.  6:23.  Lc.  1:5;  Lc.  1:7;  Lc.  1:13;  Lc. 
1:24;  Lc.  1:36;  Lc.  1:40-41;  Lc.  1:57. 

1666 

’EXioaXog,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Eliseo:  2  R.  4:2.  Lc.  4:27. 

1667 

èXíooo).  (imperf.  eiXujcroy  y  èXiaoov;  fut.  èXí^w;  fut.  pas.  éXixQpaopai;  1  aor.  eiXi^a;  1  aor.  pas. 
eiXíxQpv  y  èXÍ0r|v;  perf.  eíXira  o  èXriXiKa;  perf,  pas.  eíXiypai).  Enrollar.  A.T.  b  ba  ni.,  Is.  34:4. 
hithpa.,  Job  18:8.  hi„  Sal.  101:27  (102:26). 

A.T.,  He.  1:12;  Ap.  6:14. 

èXKÓopai.  Ver  éXKÓcu,  1669. 


1668 

cXkos,  oug  tÓ.  Llaga,  úlcera:  ynp,  Ex.  9:9.  Lc.  16:21;  Ap.  16:2. 


1669 
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éXicÓG).  (fut.  éXKWCTw;  1  aor.  fíXKUCTa;  perf.  pas.  eiXKtapai;  parti.  perf.  pas.  eiXKwpévos).  Causar 
llagas,  herir,  estar  cubierto  de  llagas:  Lc.  16:20. 

1670 

cXkÚg)  y  cXkg).  (imperf.  èXKoy;  fut.  èXK vgĺo  o  èXÍJw;  1  fut.  pas.  éXKuaGriaopai;  1  aor.  eiXKuaa;  1  aor. 
pas.  eiXKÚCT0r|y;  perf.  eiXKura;  perf.  pas.  eiXKÚapai).  Atraer,  llevar,  arrastrar,  sacar,  desenvainar, 

persuadir.  A.T.  (""173,  Job  20:28.  *" 1*13'  Hab.  1:15.  hi.  2  S.  22:17.  -rò.I)t.21:3.  ^jrójob 

28:18.  Dn.  7:10.  hi.;  Is.  10:15.  pi.;  Job  39:10.  Ec.  1:5.  Sal. 

1 18(1 19):131.  Jue.  20:2. 

N.T.  A)  lit.  Llevar,  arrastrar,  sacar,  desenvainar:  Jn.  18:10;  Jn.  21:6;  Jn.  21:11;  Hch.  16:19;  Hch. 
21:30;  Stg.  2:6. 

B)  fig.  Atraer:  Jn.  6:44;  Jn.  12:32. 


1671 

'EXXás,  á8os,  f|.  Grecia:  Hch.  20:2. 

1672 


"EXXtjv,  tìvos,  ó.  A)  Griego:  Ro.  1:14. 

B)  No  judío,  gentil,  pagano:  Jn.  7:35;  Jn.  12:20;  Hch.  14:1;  Hch.  16:1;  Hch.  16:3;  Hch.  17:4;  Hch. 
18:4;  Hch.  19:10;  Hch.  19:17;  Hch.  20:21;  Hch.  21:28;  Ro.  1:16;  Ro.  2:9-10;  Ro.  3:9;  Ro.  10:12;  1 
Co.  1:22;  1  Co.  1:24;  1  Co.  10:32;  1  Co.  12:13;  Gá.  2:3;  Gá.  3:28;  Col.  3:11. 

1673 

'EXXtjvikÓs,  f|,  óv.  Griego:  T.R.,  Lc.  23:38;  Ap.  9:11. 

1674 

'EXXpvĹs,  Ĺ8os,  f|.  Mujer  griega,  extranjera  o  pagana:  Mr.  7:26;  Hch.  17:12. 

1675 

'EXXTivi<JTf|S,  o0,  ó.  Helenista  (judío  de  lengua  y  costumbres  griegas):  Hch.  6:1;  Hch.  9:29;  Hch. 
11:20. 


1676 

'EXXtìvlcttĹ,  adv.  En  lengua  griega:  Jn.  19:20;  Hch.  21:37. 


1677 
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éXXoyéu)  o  èXXoyáu).  (fut.  èXXoyf|CTu>).  Tomar  en  cuenta,  cargar  en  la  cuenta:  Ro.  5:13;  Flm.  18. 

1678 

’EXjiU)8áji,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Elmodam:  Lc.  3:28. 
eXópevos.  Veraípéu). 

1679 

èXTTÍ^U).  (imperf.  f)XmCov;  fut.  éXmcò  y  èXTTÍCTtu;  fut.  pas.  èXTTLCT0f|CTopai;  1  aor.  fíXTTiCTa;  1  aor.  pas. 
flXmCT0r|v;  perf.  fíXTTiKa;  perf.  med  y  pas.  fíXmapai).  Esperar,  poner  la  esperanza  en,  confiar, 

aguardar,  suspirar.  A.T.  !""[£D2l,  Jer.  13:25.  TOB,  Job  24:23.  b  bi  ,  Sal.  21:9(22:8).  Is. 

11:10.  bbn  hoph.,  Gn.  4:26.  nDn  Sal.  143(144):2.  pD?!l  Sal.  90(91):  14.  bm  pi.,  Is.  42:4.  bm 

hi.,  Sal.  129:6(130:5).  pi->  Jer-  51(44):  14.  HÌp  pi-,  Is.  26:8.  D*lp  pi-,  Ez.  36:8.  )*nn  ithpe., 

Dn.  3:28(95).  “IDD?  pi.,  Is.  38:18.  ni„  2  Cr.  13:18.  Is.  51:5.  ppCtf,  Is.  29:8. 

N.T.  Esperar,  poner  la  esperanza  en,  confiar.  A)  absol.:  2  Co.  8:5;  He.  11:1. 

B)  Indicando  sobre  quién  o  qué  cosa  se  espera  o  confía:  Mt.  12:21;  Jn.  5:45;  Ro.  15:12;  1  Co. 
15:19;  2  Co.  1:10;  1  Ti.  4:10;  1  Ti.  5:5;  1  Ti.  6:17;  1  P.  1:13;  1  P.  3:5. 

C)  Indicando  qué  es  lo  que  se  espera.  1)  Con  acu.:  Ro.  8:24-25;  1  Co.  13:7. 

2)  Con  un  inf.:  Lc.  6:34;  Lc.  23:8;  Hch.  26:7;  Ro.  15:24;  1  Co.  16:7;  2  Co.  5:11;  Fil.  2:19;  Fil.  2:23. 

3)  Con  otl.:  Lc.  24:21;  Hch.  24:26;  2  Co.  1:13;  2  Co.  13:6;  Flm.  22. 

1680 


èXirís,  Ĺ8os,  f|.  Esperanza,  lo  que  se  espera.  A.T.  PTDD  qal„  Is.  32:9.  ntDD  hi.  Sal.  21:10(22:9). 
ntpD,  Ez.  34:27.  )Ì!lDD,  Ec.  9:4.  ÌIDDD,  Jer.  2:37.  DITn  Is.  28:18.  “1011  2  Cr.  35:26.  ^DD, 
Sal.  77  (78):7.  DDQ,  Zac.  9:5.  !lDnQ,  !1D!1D,  Is.  28:15.  !lDn“!?,  Job  30:15.  Dt.  24:15, 
rHTD,  Is.  31:2.  Is.  28:5.  1p,  Is.  28:17.  ^ITI,  Sal.  107:10(108:9).  "QÈ?,  Sal.  145(146):5. 
n^nín,  Lm.  3: 1 8.  mpn,  Ez.  37:11.  HDÌT  Is.  28:19.  ntOD,  Jer.  17:5. 

v  v  t|:  *  t  t  :  -  t 


N.T.  Esperanza.  A)  En  general:  Hch.  16:19;  Hch.  27:20;  Ro.  4:18;  Ro.  8:24;  1  Co.  9:10;  2  Co.  1:7; 
Fil.  1:20. 


B)  La  persona  en  quien  se  pone  la  esperanza  se  puede  llamar  èXms  6  èoTÍ  SpioTÒs  év  úplv,  f| 
èXTr'ig  t%  8ó^qs  [puede  estar  bajo  D)],  Col.  1:27;  1  Tes.  2:19;  1  Ti.  1:1. 

C)  Esperanza,  lo  que  se  espera:  Ro.  8:24;  Col.  1:5;  Tit.  2:13;  He.  6:18. 
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D)  La  esperanza  del  cristiano:  Hch.  2:26;  Hch.  23:6;  Hch.  24:15;  Hch.  26:6-7;  Hch.  28:20;  Ro. 
5:2;  Ro.  5:4-5;  Ro.  8:20;  Ro.  12:12;  Ro.  15:4;  Ro.  15:13;  1  Co.  13:13;  2  Co.  3:12;  2  Co.  10:15;  Gá. 
5:5;  Ef.  1:18;  Ef.  2:12;  Ef.  4:4;  Col.  1:23;  1  Tes.  1:3;  1  Tes.  4:13;  1  Tes.  5:8;  2  Tes.  2:16;  Tit.  1:2;  Tit. 
3:7;  He.  3:6;  He  6:11;  He.  7:19;  He.  10:23;  1  P.  1:3;  1  P.  1:21;  1  P.  3:15;  1  Jn.  3:3. 

1681 

’EXújias,  a,  ó.  Nombre  prop.  Elimas:  Hch.  13:8. 

1682 

éXuH.  Ver  HXi,  2242.  Transliteración  del  arameo.  Dios  mío:  Mr.  15:34. 


épaOov.  yer  pavGctvo),  3129. 


1683 

èpauTOt),  f)s.  A)  pron.  reflexivo  de  1 a  pers.  sing.  Para  el  plural,  ver  éavToO,  1438.  En  gen  dat.  y  acu. 
Mí mismo.  1)  Con  preposición.  a)  aTTÓ:  Jn.  5:30;  Jn.  7:17;  Jn.  7:28;  Jn.  8:28;  Jn.  8:42;  Jn  10:18;  Jn. 
14:10.  b)  Èk:  Jn.  12:49.  c)  els:  1  Co.  4:6.  d)  Trepí:  Jn.  8:14;  Jn.  8:18;  Hch.  24:10.  e)  TTpóg:  Jn.  12:32; 
Jn.  14:3;  Flm.  13.  f)  imép:  2  Co.  12:5.  g)  Útto:  Mt.  8:9;  Lk.  7:8. 

2)  Con  un  verbo:  Lc.  7:7;  Jn.  8:54;  Jn.  14:21;  Jn.  17:19;  Hch.  26:2;  Hch.  26:9;  1  Co.  4:4;  1  Co.  9:19. 

B)  Reflexivo  al  sujeto  de  la  cláusula  principal  para  poner  énfasis:  1  Co.  7:7. 

C)  pron.  posesivo  de  lapers.  sing.  en  gen.  Mi  propio:  1  Co.  10:33. 

1684 

épPaívu).  (fut.  èppfiao)  y  ép(Jf|aopai  con  signi.  act.;  1  aor.  èvé(lr| aa;  2  aor.  évé(lr|v;  partici  del  2  aor. 
ép(lág;  inf.  del  2  aor.  èu(3fjvai;  perf.  èp(3épriKa).  Entrar  en,  subir  (al  barco)  o  embarcarse.  A.T. 

Nah.  3:14.  TT,  Jon.  1:3.  nbv,  2  Cr.  1:17. 

“T  T  T 

N.T.,  Mt.  8:23;  Mt.  9:1;  Mt.  13:2;  Mt.  14:22;  Mt.  15:39;  Mr.  4:1;  Mr.  5:18;  Mr.  6:45;  Mr.  8:10; 
T.R.  Mr.  8:13;  Lc.  5:3;  Lc.  8:22;  Lc.  8:37;  T.R.  Jn.  5:4;  Jn.  6:17;  Jn.  6:24;  Jn.  21:3. 

1685 

èpPáXXtu.  (fut.  é p(3aX(2) ;  2  aor.  èvé(3aXov;  perf.  èp|3é(JXr|Ka).  Echarpara  clentro,  echar,  tirar,  lanzar. 
A.T.  Ez.  24:4.  Hag.  2:16.  hi.,  Jon.  1:12.  bz:  hi„  1  S.  18:25.  Gn.  39:20. 
nbs  pi„  2  R.  4:39.  hi„  Jer.  44(37):21.  HP"!  peal.,  Dn.  3:20.  ithpe., 

Dn.  3:6.  D*1^,  Gn.  40:15.  nnC?  hi„  Jer.  11:19.  nSíp  pu„  Job  18:8.  hi„  Gn.  37:22. 

“IDD’,  Pr.  22:18.  ^pH,  Ex.  10:19.  p^nH  □  'HDK,  Pr.  7:5.  “IDJ  pi„  Is.  28:16. 
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N.T.  Echar,  lanzar:  Lc.  12:5. 

1686 

èjipáiTTO).  (fut.  é|J.pái|)CL);  1  aor.  èyépaijja).  Meter:  Mt.  26:23;  Mr.  14:20. 

1687 

èjiPaTeúo).  (fut.  é|i[laTeúaa)).  Entrar  en  posesión,  conquistar.  A.T.  pbn  pi.,  Jos.  19:51.  ^7!32,  Jos. 
19:49. 

N.T.  Entrar  en  posesión,  conquistar.  Quizás  hacer  caso  o  basarse  en:  Col.  2:18. 

1688 

èp.fkfìá£u).  (fut.  épPipáaw;  1  aor.  éveflípaaa).  Hacer  subir,  hacer  embcircar.  A.T.  7J33  hi.,  Pr. 
4:11.  hi.,  2  R.  9:28. 

“  T 

N.T.  Hch.  27:6. 


1689 

èpPXèiro).  (fut.  è|ipXéi(íO|iai;  1  aor.  éyépXetjja).  Mirar,  mirar fijcimente,  considerar,  ver. .  A.T.  333 
ni.,  Is.  5:30.  333  hi.,  Is.  8:22.  Sal.  39:5(40:4).  3^3  qal.,Is.  17:7.  3fc$3  ni.,  1  R.  8:8. 


N.T.  A)  lit.  Mirar,  ver:  Mt.  19:26;  Mr.  8:25;  Mr.  10:21;  Mr.  10:27;  Mr.  14:67;  Lc.  20:17;  Lc. 
22:61;  Jn.  1:36;  Jn.  1:42;  Hch.  1:11;  Hch.  22:11. 

B)  fig.  Considerar:  Mt.  6:26. 


1690 

èpPpipáopai  o  èpPpipóopai.  (fut.  épPpipriaopai;  1  aor.  éyePpipqaápqy;  1  aor.  pas. 
èye(jpipri6r|y; ).  Criticar  severcimente,  disgustarse  con,  encargar  rigurosamente,  estremecerse,  estar 
conmovido:  Mt.  9:30;  Mr.  14:5;  Jn.  11:33;  Jn.  11:38. 

1691 

èpé.  Forma  enfática  acu.  del  pron.  personal  de  la  pers.  sing.  èytó.  A  mí,  me,  mi  mismo:  Mt.  10:37;  Mr. 
9:37;  Lc.  9:48;  Jn.  6:35;  Hch.  3:22;  Ro.  1:15;  1  Co.  9:3;  2  Co.  2:5;  Ef.  6:21;  Fil.  1:12;  Col.  4:7;  2  Ti. 
1:8;  Flm.  17;  Ap.  1:17. 


epeiva.  Ver  péuw,  3306. 


1692 
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è(iéo).  (fut.  é (xcò  y  é|iécriJL>;  1  aor.  rí(ieaa;  perf.  rjpeKa;  1  aor.  pas.  r|(ié0r|u).  Vomitar:  fcOp,  Is.  19:14. 
Ap.  3:16. 


1693 


è|i(iaívop.ai.  (fut.  è[i(iauoC(iai  y  é(i(iauf|aop.ai).  Estar furioso  contra  alguien:  Hch.  26:11. 

1694 

’E(i(iavouf|X,  ó.  indecl.  Emanuel:  ‘js  ms  Is.  7:14.  Mt.  1:23. 

1695 


’E(i(iaoús,  f|.  indecl.  Emaús:  Lc.  24:13. 

1696 


è(i(ièvo).  (fut.  é(i(ieu(l);  aor.  éuépeiua;  perf.  éppepéur(Ka).  Permanecer  en,  perseverar,  cumplir, 
obedecer,  vivir,  queclarse.  A.T.  !""On  qal.,  Is.  30:18.  HDn  pi.,  Dn.  12:12.  Dlp  qal.,  Jer.  51(44):28. 
Dlp  hi.,  Jer.  51(44):25.  Dlp  hi.  Dt.  27:26.  con  neg.  *" ITD  hi.,  Jer.  38(3 1):32. 

N.T.  Hch.  14:22;  Hch.  28:30;  Gá.  3:10;  He.  8:9. 

1697 


’Eppóp,  o  ‘Epptúp.  Nombre  prop.  indecl.  Hamor:  Hch.  7:16. 
èpvf|o0Tiv.  Ver  pipufiaKopai,  3403. 


1698 

èpoí.  dat.  sing.  del  pron.  personal  de  1  apers.  eyo).  Me,  a  mí,  mí:  Mt.  10:32;  Mr.  5:7;  Lc.  4:6;  Jn.  2:4; 
Hch.  10:28;  Ro.  7:8;  1  Co.  4:3;  2  Co.  1:17;  Gá.  1:2;  Ef.  3:8;  Fil.  1:7;  Col.  1:29;  1  Ti.  1:16;  2  Ti.  4:8; 
Flm.  11;  He.  10:30. 


1699 

èpós,  f|,  óv.  adj.  posesivo.  Mío,  mi:  Mt.  20:15;  Mr.  8:38;  Fc.  15:31;  Jn.  8:31;  Jn.  8:43;  Jn.  10:26;  Jn. 
14:15;  Jn.  15:11;  Jn.  18:36;  Ro.  3:7;  1  Co.  1:15;  2  Co.  8:23;  Gá.  6:11;  Fil.  3:9. 

1700 

è(iOt).  A)  gen.  sing.  de  eyo).  Mi,  mis,  mío,  etc.:  Mt.  5:11;  Fc.  8:46;  Jn.  4:9;  2  Co.  1:19;  Gá.  2:20;  Ef. 
6:19;  Tit.  3:15;  He.  10:7;  Ap.  1:12. 


neg.  negativo 


316 

B)  gen.  del  adj.  posesivo,  èpós.  Mío,  mi:  Jn.  16:14;  1  Co.  5:4;  Flm.  10. 

() 

èp.TraL'yp.ovij,  fjs,  f|.  Burla,  sarcasmo:  2  P.  3:3. 


1701 


èp. Traiy p.ós,  ov,  ó.  Burla,  injuria  o  tortura  pública.  A.T. 
22:4. 

N.T.  He.  11:36. 


ni„  Sal.  37:8(38:7). 


1702 


ép.TTaí£u).  (fut.  èpTTaífje);  1  fut.  pas.  é[iTTaix0i)cro[iai.;  1  aor.  èvéTTaifja;  1  aor.  pas.  èveTTaíxQrir’). 
Burlarse  de,  poner  en  ridículo,  engańar,  chasquear.  A.T.  013,  Pr.  27:7.  nbn  Pr.  23:35.  bbv, 
hiyhpa.,  1  Cr.  10:4.  pD3  ni.,  Gn.  39:14.  0Sj2  hithpal.,  Ez.  22:5.  pO^  qal.,  Hab.  1:10.  pPT^  pi., 
Sal.  103(104):26.  VVn  hithpa.  2  Cr.  36:16.  D^Ì?riÌ?ri,  Jer.  10:15. 

N.T.  A)  Burlarse  de,  poner  en  ridículo:  Mt.  20:19;  Mt.  27:29;  Mt.  27:31;  Mt.  27:41;  Mr.  10:34; 
Mr.  15:20;  Mr.  15:31;  Lc.  14:29;  Lc.  22:63;  Lc.  23:11;  Lc.  23:36. 


B)  Engańar:  Mt.  2:16. 


1703 


ép.TTaĹlCTT|S,  ou,  ó.  Persona  que  se  burla  de  otra,  burlador,  sarcástico:  G'h*?™.  Is.  3:4.  2  P.  3:3: 
Jud.  18. 

èp.TT6TTXTia[iévos.  Ver  èp.TTÍ[iTTXq[iL,  1705. 


1704 


èp.TTepnraTéu).  (fut.  èpTTepiTTaTriau)).  Vivir  o  anclar  en  meclio  cle:  2  Co.  6:16. 

1705 


è|iTTĹ(|JL)TTXT||JLL  o  èp.TTi(p.)TTXáu).  (imperf.  éveTTÍ pirXqv;  fut.  épTTXriato;  1  fut.  pas.  èpTrXqa0f[aopai;  1 
aor.  èvérTXqaa;  1  aor.  pas.  èveTrXf[a0qv;  perf.  épTréTTXqKa;  perf.  pas.  èpTTéTrXqapai).  Llenar, 

satisfacer,  colmar,  disfrutar.  A.T.  1^3  pu.,  Is.  34:7.  OOn  Job.  40:13.  qal.,Is.  11:9. 

ni.,  Ez.  32:6.  pi.,  Ez.  35:8.  adj.  Dt.  34:9.  Is.  31:4.  H1Ì  hi.;  Ez.  24:13.  épmXáii) 

Trvetppa  ni*1  hi.,  Is.  11:3.  Ì?3íp  qal.,  Ez.  39:20.  ÌÌ3Ó)  pi.,  Ez.  7:19.  Ì?Ot£?  hi.  Ez.  32:4.  ÌÌOt£7,  Ec. 

5:11.  Vnfà,  Pr.  13:25.  H ÌDCE?  Ez.  16:28.  Til,  Is.  29:19. 

-  t  :  t 


N.T.  A)  Llenar:  Lc.  1:53;  Hch.  14:17. 
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B)  Casi  el  mismo  sentido  de  A).  Satisfacer:  Lc.  6:25;  Jn.  6:12;  Hch.  14:17. 

C)  Disfrutar:  Ro.  15:24. 

() 

é|JL'rTL(|JL)'rTpii|JLL.  Ver  é[j.TTpf|0a).  1714.  (imperf.  èveTTÍ[iTTpr|y;  fut.  é piTTpricTco ;  1  fut.  pas. 
é[iTTpr)a0f|ao[iai;  1  aor.  èvéTTpr|aa;  1  aor.  pas.  èveupfia0r|v;  perf.  èpuéTTpr|Ka;  perf.  pas. 

é[iTréTTpr|a[iai).  Incendiar,  quemar.  A.T.  ni.,  Ez.  23:25.  np;  ni.,  Neh.  1:3.  np;  hi„  2  S. 

14:30.  2  ní£)  qal.,  Ez.  23:47.  *]% 1  ni.,Mi.  1:7.  nbw  pi„  Jue.  20:48. 

N.T.  Incendiar,  quemar:  Mt.  22:7. 

1706 


e p.TÚ'n'TG).  (fut.  è[iTreaoí)[iai;  2  aor.  èvéTTeaov;  perf.  èpTTéTTTUKa).  Caer  en.  A.T.  n*,S  aph„  Dn.  7:2. 

sns,  is.  10:4.  La  mayoría  de  las  veces  7SS,  Gn.  14:10.  Am.  5:19.  Pr.  17:12.  nbn, 
Dn.  2:1. 

N.T.  Caeren.  A)  lit.:  Mt.  12:11;  Lc.  6:39. 

B)  fig. :  Lc.  10:36;  1  Ti.  3:6-7;  1  Ti.  6:9;  He.  10:31. 

1707 

èp.TrXéKU).  (fut.  é[iTrXé^(i);  2  aor.  pas.  èveTrXáKqv).  Enredarse,  implicarse:  2  Ti.  2:4;  2  P.  2:20. 

1708 

èp.TrXoKf|,  í|S,  f|.  Pienado  exagerado:  1  P.  3:3. 

1709 


èp.irvéu).  (fut.  è[iTTveúao[iai;  1  aor.  èveTT veuaa).  Respirar.  A.T.  Jos.  10:30.  n  om  ,  Jos. 
11:14. 

N.T.  Hch.  9:1. 


1710 


è[iTTopeúop.ai.  (fut.  èpTTopeúao[iaL;  aor.  èveiTopeuaápqv;  1  aor.  pas.  éveTropeiJ0qv).  Comercicir, 
viajar  por  negocio,  explotar,  aprovecharse  de.  A.T.  hoph.,  Os.  12:2(1).  NST,  Gn.  34:24. 
nnp,  Pr.  31:14.  nnp,  Pr.  3:14.  nno,  Gn.  34:10.  Spn,  Ez.  27:13.  ^PP  hi.;  Am.  8:6. 
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N.T.  Comerciar,  hacer  negocio,  explotar,  aprovecharse  cle:  Stg.  4:13;  2  P.  2:3. 

1711 


èjnropía,  as,  f|.  Negocio,  comercio.  A.T.  Ez.  27:13.  nnp,  Is.  45:14.  rnnp,  Ez.  27:15. 

nno,  Ez.  27:16.  Nah.  3:16.  n^on  Ez.  28:18.  Ez.  27:24. 

”  T  T  T  \  í  T 

N.T.  Negocio:  Mt.  22:5. 

1712 


ép.TTÓpiov,  oo,  tÓ.  Mercado,  emporio.  A.T.  Sp“l,  Ez.  27:3.  )□&,  Dt.  33:19.  N.T.  Jn.  2:16. 


1713 


èpiTopos,  oo,  ó.  Comerciante  que  vende  por  mayor,  traficante.  A.T.  3PPP,  Ez.  27:25.  nno  Ez. 
27:36.  nnoo,  1  R.  10:15.  bsi  ,  Ez.  27:17. 

t  :  •  -  t 

N.T.  Mt.  13:45;  Ap.  18:3;  Ap.  18:11;  Ap.  18:15;  Ap.  18:23. 

1714 

ép.Trpf|0(jt).  Ver  épTTipTTpripi.  (imperf.  èvéTTpr|0ov;  fut.  épTTpf|aw;  1  aor.  évéTTprjaa).  Quemar, 
incendiar:  Mt.  22:7. 

1715 

epTTpooSev.  Delante  de,  ante,  alfrente  de,  adelante,  por  delante,  lo  anterior.  A.T.  tò  èpTTpoaGev 
nìna,  Ez.  2:10.  nn«0  2R.  10:29.  Mi.  2:8.  n':zb  ,  Jue.  1:11.  032^0;  Is.  41:26. 

t  :  v  •  t  :  *  t  :  * 

Muchas  veces  ,  Gn.  24:7.  •’BO,  Jos.  4:23.  032,  Jer.  7:24.  32  ,  Jos.  5:1.  □32,  2  Cr.  13:14. 

*.  :  *  *.  :  *  *  t  ••  :  •  t 

□  “IP,  Job.  29:2.  Cnj2,  Esd.  4:18.  H33  nP"ljP  )0,  Dn.  6:11(10).  "’OnjP,  Dn.  7:8.  '’llPnjP, 
Mal.  3:4.  Qnp-)P,  Dn.  7:10.  nxij?1?  ,  2R.  9:17.  ntí*n  Ez.  36:11.  )Ì*n,Jue.  20:39. 

)i«ns,  jos.  8:6.  nnp*a  j0b  42:12. 

N.T.  A)  prep.  impropia  con  gen.  Delante  de,  ante,  alfrente  de.  1)  En  la  presencia  de:  Mt.  10:32- 
33;  Mt.  25:32;  Mt.  26:70;  Mt.  27:11;  Lc.  12:8;  Lc.  21:36;  2  Co.  5:10;  Gá.  2:14;  1  Tes.  1:3;  1  Tes.  2:19; 
1  Tes.  3:9;  1  Tes.  3:13;  1  Jn.  3:19. 

2)  A  vista  de:  Mt.  5:16;  Mt.  6:1;  Mt.  11:26;  Mt.  17:2;  Mt.  18:14;  Mt.  23:13;  Mr.  2:12;  Mr.  9:2;  Lc. 
10:21.  Lc.  19:27;  Jn.  12:37;  Hch.  10:4. 

3)  Sencillamente  local:  Mt.  5:24;  Mt.  7:6;  Mt.  27:29;  Lc.  5:19;  Lc.  14:2;  Hch.  18:17;  Ap.  19:10;  Ap. 
22:8. 
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4)  Donde  hay  movimiento:  Mt.  6:2;  Mt.  11:10;  Lc.  7:27;  Jn.  3:28;  Jn.  10:4. 

5)  En  rango  o  categoría:  Jn.  1:15;  Jn.  1:30. 

B)  adv.  Adelante,  delante:  Lc.  19:4;  Lc.  19:28;  Lil.  3:13;  Ap.  4:6. 

1716 


ép.'nrúu).  (fut.  ép.TTTiJO'ti);  1  fut.  pas.  è(iTTTna0fiao(iai;  1  aor.  èvéTTTnaa).  Escupir:  Nm.  12:14. 

Mt.  26:67;  Mt.  27:30;  Mr.  10:34;  Mr.  14:65;  Mr.  15:19;  Lc.  18:32. 

1717 


ép.<|)avT|S,  és.  Visible,  revelado.  A.T.  ni.,  Is.  2:2.  ni.,  Is.  65:1.  srv  ni.;  Ex.  2:14. 

N.T.,  Hch.  10:40;  Ro.  10:20. 


1718 


èp.4>aví£(jt).  (fut.  èp^avíaw;  1  aor.  ève<j)áviaa;  1  aor.  pas.  évecj)avía0r|v).  Mostrar,  dar  a  conocer, 
indicar,  hacer  saber,  manifestar.  A.T.  ""I  QK.  Est.  2:22.  sn;  hi.  Ex.  33:13.  nra  pi„  Is.  3:9. 
TiíTi  hi.,  Ex.  33:18. 

T  T 


N.T.  A)  Dar  a  conocer,  indicar,  manifestar,  hacer  saber:  Mt.  27:53;  Jn.  14:21-22;  Hch.  23:22; 
He.  9:24;  He.  11:14. 

B)  Presentar  acusación:  Hch.  24:1;  Hch.  25:2;  Hch.  25:15; 

1719 


ep.<|)oPos,  ov.  Espantado,  atemorizado,  aterrorizado:  Lc.  24:5;  Lc.  24:37;  Hch.  10:4;  T.R.  Hch.  22:9; 
Hch.  24:25;  Ap.  11:13. 


1720 

èp,<|)uaáu).  (fut.  èp<j)uaf|au);  1  aor.  évecjrúariaa).  Soplar.  A.T.  TlD  hithpo.,  1  R.  17:21.  n23,  Ez. 
37:9.  rnS3  hi„  Ez.  21:36(31).  hi.  Nah.  2:2(1). 

N.T.  Jn.  20:22. 


1721 


èp<|)UTOS,  ov.  Sembrado,  implantado:  Stg.  1:21. 


1722 
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èv.  prep.  con  dat.  A)  su  sentido  principal  es  En.  1)  De  lugar.  según  el  contexto  en,  a,  ante,  cerca  de, 
etc.:  Mt.  2:1;  Mt.  5:25;  Mt.  6:5;  Mt.  20:3;  Lc.  7:37;  Lc.  13:4;  Jn.  8:20;  Hch.  5:42;  Hch.  13:40;  Ro. 
11:2;  Ef.  1:20;  Col.  2:9;  1  Ti.  3:15;  He.  8:5;  Ap.  12:1. 

2)  De  tiempo.  Cuando,  en,  mientras,  durante:  Mt.  2:1;  Mt.  11:22;  Mt.  21:22;  Mt.  27:40;  Mr.  12:23; 
Mr.  12:38;  Mr.  15:7;  Lc.  14:14;  Jn.  2:19;  Jn.  6:44;  Hch.  7:13;  1  Co.  15:23;  1  Co.  15:52;  1  Tes.  2:19;  2 
Tes.  1:7;  1  P.  1:7; 

B)  Se  usa  en  perífrasis  por  adverbios.  — mente,  con,  en:  Mr.  9:1;  Jn.  7:4;  Hch.  5:23;  Hch.  17:31; 
Ro.  1:4;  Ro.  15:32;  Gá.  1:6;  Fil.  1:20;  Col.  1:29;  2  Tes.  1:11;  2  Tes.  2:16;  Ap.  19:11. 

C)  Con  plural,  especialmente  de  personas.  Entre:  Mt.  2:6;  Mt.  21:38;  Lc.  7:16;  Lc.  22:24;  Ro. 
2:24;  Ro.  15:5;  1  Co.  2:6;  1  Ti.  3:16. 

D)  Como  instrumental.  Con,  por,  pormedio  de:  Mt.  7:6;  Mt.  9:34;  Mt.  26:52;  Lc.  1:51;  Lc.  14:31; 
Lc.  22:49;  Ro.  5:9;  1  Co.  4:21;  1  Co.  14:21;  Col.  1:16;  2  Tes.  2:13;  1  P.  1:2;  Ap.  2:27;  Ap.  5:9;  Ap. 
6:8;  Ap.  19:15. 

E)  Con  infinitivo.  1)  pres.  inf.  Mientras:  Mt.  13:4;  Mt.  13:25;  Mt.  27:12;  Mr.  6:48;  Hch.  4:30. 

2)  aor.  inf.  Cuando,  cd,  cd  momento  que:  Lc.  9:34;  Lc.  9:36;  Lc.  19:15;  He.  2:8. 

F)  kv  (1).  1)  De  cosa.  En  lo  que.  Ro.  2:1;  Ro.  14:22;  2  Co.  11:12. 

2)  De  tiempo.  Mientras,  entre  tanto  que:  Mr.  2:19;  Lc.  5:34;  Jn.  5:7. 

3)  Instrumental.  Por  lo  cucd,  por,  en  que:  Ro.  8:3;  Ro.  14:21;  He.  2:18;  He.  6:17. 

1723 

èva'yicaXí£op.ai.  (imperf.  évr|yKaXiCc)p.r|v;  fut.  évayKaXícroiiai;  aor.  èvT|yKaXiaápr|v).  Tomar  en 
los  brazos:  6:10.  Mr.  9:36;  Mr.  10:16. 

1724 


éváXios,  ov.  Animal  marino:  Stg.  3:7. 


1725 


évavTi.  adv.  Usado  como  prep.  impropia  con  gen.  Ante,  delante  de,  en  presencia  de:  Lc.  1:8;  Hch. 
8:21. 


1726 

èvavTÍov.  adv.  Usado  como  prep.  impropia  con  gen.  Delante  de,  a  los  ojos  de,  en  presencia  cle:  T.R. 
Mr.  2:12;  Lc.  1:6;  Lc.  24:19;  Hch.  7:10;  Hch.  8:32;  2  Co.  2:7;  Gá.  2:7;  1  P.  3:9. 


1727 
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évavTĹos,  a,  ov.  Enfrente,  contrario,  opuesto,  enemigo:  Mt.  14:24;  Mr.  6:48;  Mr.  15:39;  Hch.  26:9; 
Hch.  27:4;  Hch.  28:17;  1  Tes.  2:15;  Tit.  2:8. 

1728 

èvápxo(iai.  (fut.  éváp£op.ai;  1  aor.  évr|p£;á[ir|v;  perf.  évfjpypai).  Comenzar,  empezar.  A.T.  bbn 
hi„  Dt.  2:31.  Jos.  10:24.  )Ì$N“D,  Nm.  9:5. 

N.T.;  Gá.  3:3. 

evaTOS,  T|,  ov.  Ver  èvvaTos,  1766. 
èvy— .  Ver  éyy — . 


1729 

èv8er|S,  èg.  Pobre,  necesitado.  A.T.  )Ìp$  Is-  41:16-17.  Pr-  3:27.  Verbo  "IDn,  Pr.  13:25. 

adj.  “Ipn,  Pr.  15:21.  *" lÌDfiP,  Pr.  21:17.  DP- 1,  Pr.  27:7.  "1 OH  Ez.  4:17.  Pr.  18:2. 


N.T.  Pobre,  necesitado:  Hch.  4:34. 


1730 


evSeiyp.a,  aTOS,  TÓ.  Prueba,  evidencia,  seńal:  2  Ts.  1:5. 


1731 


èv8eíicvup.ai.  (fut.  èv8eíí;(i);  1  aor.  éve8eií;áp.r|v).  Mostrar,  darprueba  cle,  causar,  hacer.  A.T. 
Gn.  50:17.  qal.,  Jos.  7:14.  ni.,  Jos.  7:15.  ron  hi.,  Ex.  9:16. 

“  T  1  ”  T  T  T 

N.T.  A)  Mostrar,  demostrar,  dar prueba  de:  Ro.  2:15;  Ro.  9:17;  Ro.  9:22;  2  Co.  8:24;  Ef.  2:7;  1 
Ti.  1:16;  Tit.  2:10;  Tit.  3:2;  He.  6:10-11. 


B)  Causar,  hacer:  2  Ti.  4:14. 


1732 


èv8ei£is,  eu)S,  f|.  Prueba,  muestra,  evidencia:  Ro.  3:25-26;  2  Co.  8:24;  Fil.  1:28. 

1733 

èv8em.  adj.  num.  indecl.  Once:  Mt.  28:16;  Mr.  16:14;  Lc.  24:9;  Lc.  24:33;  Hch.  1:26;  Hch.  2:14. 


1734 
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évSéicaTOS,  tì,  ov.  Undécimo.  A.T.  57*1??$?  1711$,  2  R.  9:29.  "1&?Z?  'FWV,  Nm.  7:72.  'FWV 

n"lTO2R.  25:2. 

N.T.  Mt.  20:6;  Mt.  20:9;  Ap.  21:20. 

1735 

évSéxeTai.  impers.  Es  posible:  Lc.  13:33. 

1736 

èvSejiéo).  (1  aor.  èveSpppaa).  Estar  en  casa,  morar,  estar presente:  2  Co.  5:6;  2  Co.  5:8-9. 

1737 

èvSiSúoKO).  (imperf.  med.  éve8i8uaKÓpr|v).  Vestir.  Voz  med.  Vestirse.  A.T.  qal.,2  S.  13:18. 

M1?  hi.,  2  S.  1:24. 

“  T 

N.T.,  Mr.  15:17;  T.R.,  Lc.  8:27;  Lc.  16.19. 

1738 


èvòiKOS,  ov.  Justo,  merecido:  He.  2:2. 


1739 


èvSópriais,  eo)<?,  f|.  Ver  èvSwpqais.  Fundamento,  material  (de  construcción):  T.R.  Ap.  21:18. 

1740 

èv8o£á£opai.  (1  aor.  pas.  ève8o^áa0qv).  Recibir  la  gloria,  ser  honrado.  A.T.  bbr\  hithp.,  Is. 
45:25.  "155  ni.,  Ez.  28:22.  ni.,  Sal.  88:8(89:7),  hithp.,  Is.  49:3.  nbB  ni.,  Ex.  33:16. 

N.T.  Recibir  la  gloria,  ser  honrado:  2  Ts.  1:12. 

1741 


èv8o£og,  ov.  Glorioso,  grandioso,  fino,  estimaclo,  renombraclo,  respetado.  A.T.  "VI H,  Is.  5:14. 

ni.,  Is.  64:2(3).  "15?  ni->  Is-  23:8.  V5?  adj Is.  32:2.  "1*03,  Is.  22:24.  "l53  adj.,  Jue. 
18:21.  "1ÍD3,  Pr.  25:27.  "1*03  Is.  59:19.  "T’5?  J°b  34:24.  jlS  hi.,  Jos.  4:4.  "1555,  Is. 
64:10(11).  nt7’’l7Ì?,  Is.  12:4.  "INS,  Is.  60:9.  mKS,  Is.  10:33.  &Ò?  ni.,  Job  5:9.  hi„  2  Cr. 

T*-:  “  T  T  ’•  T  T  T  T 
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2:8(9).  Dnprn^  Est.  6:9.  Is.  23:9.  “I&,  2  Cr.  36:14.  H^nrì,  Is.  48:9.  nSFnn,  Nm. 
23:21.  ni?p  ,  1  S.  18:23. 

N.T.  A)  Glorioso,  grandioso,  fino:  Lc.  7:25;  Lc.  13:17;  Ef.  5:27. 

B)  Estimado,  respetado:  1  Co.  4:10. 

1742 

evSujia,  aTog,  TÓ.  Ropa,  vestido.  A.T.  Is-  63:2.  Pr.  31:22.  $!QÌ?I2  Sof.  1:8. 

Sal.  132(133):2. 

N.T.  Ropa,  vestido.  A)  lit.:  Mt.  3:4;  Mt.  6:25;  Mt.  6:28;  Mt.  22:11-12;  Mt.  28:3;  Lc.  12:23. 
B)fig.:Mt.  7:15. 


1743 

evSwajióo).  (fut.  èv6uva(io)a(i);  1  aor.  ève8uvá[io)aa;  1  aor.  pas.  év8uvapo)0riv;  parti.  perf  pas. 

év8e8uvapo)pévog).  Fortalecer,  dar fuerzas .  Voz  pas.  Fortalecerse.  A.T.  Jue-  6:34.  TTÌ7,  Sal. 

51:9(52:7). 

N.T.,  Hch.  9:22;  Ro.  4:20;  Ef.  6:10;  Lil.  4:13;  1  Ti.  1:12;  2  Ti.  2:1;  2  Ti.  4:17. 

1744 

evSúvo).  Ver  év8úo),  1746.  (imperf.  èvéSuvov).  Entrar  clandestinamente:  2  Ti.  3:6. 

1745 

èvSvois,  eo)$,  f|.  Acción  cle  vestirse  o  ponerse  algo:  ^ID^Job.  41:5(4).  1  P.  3:3. 

1746 

évfiúo).  Ver  év8úvo),  1744.  (fut.  évSúao);  1  aor.  évéSuaa;  2  aor.  évéSuv;  perf.  év8é8uKa;  parti.  perf. 
pas.  ève8e8úpevos).  Vestir,  ponerle  cdgo  a  alguien.  Voz  med.  Vestirse,  ponerse.  A.T.  "" l^n,  2  S. 
6:14.  qal.,  Dn.  10:5.  ràb,  ràb  hi.,  Ez.  16:10.  ràb,  uinb  pu.,  2  Cr.  18:9. 

EńD1?  Jer.  10:9.  uiib  peal.,  Dn.  5:7.  ràl p  aph.,  Dn.  5:29.  |D5'  Lv.  8;7-  Ez.  44:17. 

N.T.  A)  Voz  act.  Vestir,  ponerle  cdgo  a  alguien:  Mt.  27:31;  Mr.  15:20;  Lc.  15:22. 

B)  Voz  med.  Vestirse,  ponerse.  1)  lit.:  Mt.  6:25;  Mt.  22:11;  Mr.  1:6;  Lc.  12:22;  Hch.  12:21;  Ro. 
13:12;  Ef.  6:11;  Ef.  6:14;  1  Ts.  5:8;  Ap.  1:13;  Ap.  15:6;  Ap.  19:14. 

2)  fig.:  Lc.  24:49;  Ro.  13:14;  1  Co.  15:53-54;  Gá.  3:27;  Ef.  4:24;  Col.  3:10;  Col.  3:12. 
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() 

èv8o)jiTìais,  eu)<?,  T|.  Ver  év8ó(ir|(iis,  1739.  Fundamento,  material  (de  construcción):  Ap.  21:18. 
èvépriv.  Ver  épPaívu),  1684. 

èvèyicai,  évèyKag,  èveKe Xv.  Ver  cj)épu),  5342. 
ève8ei£áp.Tiv.  Ver  èv8eÍKW[ii,  1731. 

1747 

évè8pa,  as,  f|.  Emboscada,  conspiración.  A.T.  Jos.  8:7.  ,  Jos.  8:9. 

N.T.,  Hch.  23:16;  Hch.  25:3. 

1748 

ève8peúo).  (imperf.  évf|8peuov;  fut.  éveSpeúau);  1  aor.  évf|8peuaa;  1  aor.  pas.  évr|8petJ0r|v;  perf. 
pas.  èvf|8peup.ai).  Acechar,  poner  emboscada,  tramar.  A.T.  qal.,  Dt.  19:11.  pi.,  Jue. 

9:25. hi„  1  S.  15:5.  Job  38:40.  v5ED,  2  S.  3:27.  pi„  Pr.  26:19. 

N.T.  Acechar,  tramar:  Lc.  11:54;  Hch.  23:21. 

1749 

ève8pov,  ou,  TÓ.  Ver  èveSpa,  1747.  Embosccida,  conspiración.  A.T.  qal.,  Jos.  8:2.  pi„ 

Jue.  9:25.  Jue.  9:35.  “ITO,  Abd.  1:7.  ìthe,  Nm.  35:20. 

t  -  t  t  •  : 

N.T.  T.R.,  Hch.  23:16. 

1750 

èveiXèo).  (fut.  èveiXfiaw;  1  aor.  èveíXqaa).  Envolver:  aib  1  S.  21:10(9).  Mr.  15:46. 

1751 

èveip.i.  (imperf.  èvfjv;  fut.  évéaopai;  impers.  3-pers.  sing.  pres.  èvean;  35pers.  sing.  fut.  èveorai). 
Estar  en,  estar  dentro.  A.T.  2  Cr.  24:15.  nSy,  1  R.  10:17. 

N.T.,  Lc.  11:41. 


1752 
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eveica,  eveicev  o  eiveKev.  prep.  impropia  con  gen.  Por  causa  de,  a  causa  de,  por  (esta)  razón,  por 
amora:  Mt.  5:10-11;  Mt.  10:18;  Mt.  10:39;  Mt.  16:25;  Mt.  19:5;  Mt.  19:29;  Mr.  8:35;  Mr.  10:7;  Mr. 
10:29;  Mr.  13:9;  Lc.  4:18;  Lc.  6:22;  Lc.  9:24;  Lc.  18:29;  Lc.  21:12;  Hch.  19:32;  Hch.  26:21;  Hch. 
28:20;  Ro.  8:36;  Ro.  14:20;  2  Co.  3:10;  2  Co.  7:12. 

éveós,  á,  óv.  Ver  évveós,  1769. 

ève-iraíx0Tìv.  Ver  è[iTTaíCw,  1702. 

èvéiTeaov.  Ver  èp.TTÍTTTw,  1706. 

èvéTTXTiaa,  ève-irXTìa0Tiv.  Ver  è[iTTÍTrXr|p.L,  1705. 

évéTrpTiaa.  Ver  èpTTÍpTTpr|p.L. 


1753 

èvépyeia,  ag,  tìs.  Poder,  fuerza,  actividad:  Ef.  1:19;  Ef.  3:7;  Ef.  4:16;  Fil.  3:21;  Col.  1:29;  Col.  2:12; 
2  Ts.  2:9;  2  Ts.  2:11. 


1754 


èvepyèo).  (imperf.  èvripyovv;  fut.  évepyfiaw;  1  aor.  èvf|pyr|aa;  perf.  èvf|pyr|Ka).  intrans.  Actuar, 
obrar,  ser  eficaz .  trans.  Obrar,  producir,  realizar.  A.T.  SQS,  Pr.  31:21.  Is.  41:4.  Pr. 

21:6.  rmsn  *O^Nm.8:24. 


T  T  T  T 


N.T.,  Mt.  14:2;  Mr.  6:14;  Ro.  7:5;  1  Co.  12:6;  1  Co.  12:11;  2  Co.  1:6;  2  Co.  4:12;  Gá.  2:8;  Gá.  3:5; 
Gá.  5:6;  Ef.  1:11;  Ef.  1:20;  Ef.  2:2;  Ef.  3:20;  Fil.  2:13;  Col.  1:29;  1  Ts.  2:13;  2  Ts.  2:7;  Stg.  5:16. 

1755 

èvépytipa,  tos,  t ò.  Actividad,  operación:  1  Co.  12:6;  1  Co.  12:10. 


1756 


èvepyf|S,  és.  Eficiente,  poderoso,  eficaz:  1  Co.  16:9;  Flm.  6;  He.  4:12. 

èvéaTTiKa,  èveaToás,  éveaTTiKO).  Ver  évíaTr||iL,  1764. 
èveTeiXáp.Tiv.  Ver  évTeXXopaL,  1781. 
èveTpá-irnv.  Ver  évTpéTTO),  1788. 


intrans.  intransitivo 
trans.  transitivo 
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éveTUXOV.  Ver  èvjvy\áv(ú,  1793. 

1757 

èveuXoyéo).  (fut.  èveuXoyfiCTw;  1  fut.  pas.  évevXoyr|0f|CTopai).  Bendecir.  A.T.  ^"13  hi.;  1  S.  2:29. 
ni->  Gn-  18:18.  pi.  Sal.  9:24(10:3)  TjpD  hithp.,  Gn.  22:18. 

N.T.,  Hch.  3:25;  Gá.  3:8. 

1758 

èvéxo).  (imperf.  èvelxov;  fut.  évé£o)  y  éveoxfioo);  2  aor.  èvéoy ov;  1  aor.  pas.  èveoxéBpv).  Guardar 
rencor  contra,  hostigar.  Voz  pas.  Estar  sujeta  a:  DD5£),  Gn.  49:23.  Mr.  6:19;  Lc.  11:53;  Gá.  5:1. 

1759 

év0á8e.  adv.  Aquí,  acá,  aquí mismo,  en  este  lugar:  Lc.  24:41;  Jn.  4:15-16;  Hch.  10:18;  Hch  16:28; 
Hch.  17:6;  Hch.  25:17;  Hch.  25:24. 

() 

ev0ev.  adv.  De  aquí,  de  este  lugar.  A.T.  é'vGev  Kai  é'vBev  D^ni  Tj^n,  i  s.  14:16.  rrjlD,  Ex. 
26:13.  Hín,  Dn.  12:5.  HDD,  Ez.  40:41.  ÍDD  Ez.  41:2. 

T  •• 

N.T.,  Mt.  17:20;  Lc.  16:26. 


1760 

èv0vpéop.ai.  Verbo  deponente.  (imperf.  ève0upoúpr|v;  fut.  év0vpf|CTopai  y  év0upr|0f|CTopaL;  1  aor. 
pas.  ève0upf|0r|v;  perf.  èvTe0úpr|paL;  plperf.  èveTe0upf|pr|v).  Pensar,  reflexionar,  desear.  A.T. 

nD*7!  pi.,  Is.  10:7.  DDT,  Lm.  2:17.  niDn,  Jos.  7:21.  Dnn  hi.,  Jos.  6:18.  pí£)n,  Dt.  21:11.  Dn^ 

V  T  T  1  -7  -7  "7  |  7  "7 

ni.,  Gn.  6:6.  pi„  Lm.  2:17.  D15E?,  Dn.  1:8. 


N.T.  Pensar,  reflexionar,  desear:  Mt.  1:20;  Mt.  9:4;  T.R.,  Hch.  10:19. 

1761 

è0úpT|ors,  €(ú£,  f|.  Pensamiento,  imaginación:  Mt.  9:4;  Mt.  12:25;  Hch.  17:29;  He.  4:12. 

1762 


evi.  Contracción  de  é'veoTLV.  Veré'veLpL,  1751.  Hay:  1  Co.  6:5;  Gá.  3:28;  Col.  3:11;  Stg.  1:17. 


1763 
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éviauTÓs,  oO,  ó.  Ańo.  A.T.  Casi  siempre  nSSp,  Gn.  1:14.  rnfc,  Pr.  2:19. 

N.T.,  Jn.  11:49;  Jn.  11:51;  Jn.  18:13;  Hch.  11:26;  Hch.  18:11;  He.  9:7;  He.  9:25;  He.  10:1;  He. 
10:3;  Stg.  4:13;  Stg.  5:17;  Ap.  9:15. 

1764 

6VĹOTT|p.i.  (fut.  èvCTTf|CTU);  fut  med.  èvCTTf|CTop.ai;  1  aor.  èvétJTriCTa;  2  aor.  évé<TTr|v;  perf.  èvéoTrjKa; 
parti.  aor.  évoTág;  parti.  perf.  éve<JTr|K(x)s).  Estar presente,  ser  inminente.  perf.  Haber  llegaclo: 

“Iftf,  2  R.  13:6.  Ro.  8:38;  1  Co.  3:22;  Gá.  1:4;  2  Ts.  2:2;  He.  9:9. 

1765 

éviCTxúo).  (fut.  éviCTxńCTw;  1  aor.  évíoxnCTa;  1  aor.  pas.  èvLCTxń0r|v).  trans.  Fortalecer.  intrans. 
Recobrar fuerzas.  A.T.  "7TfcS  pi.  Is.  45:  5.  pi.,  Is.  41:10.  Jer-  9:2(3).  p1I7  qal.,  Esd.  9:12. 
pin  pi„  Ez.  34:4.  ptn  hi.  Ez.  30:25.  pTn  hithp.,  2  Cr.  1:1.  Gn.  43:1.  TjíPTD,  Jue.  5:14. 
hithp.,  Gn.  33:14.  llÌSJpi.,  1  Cr.  15:21.  Is.  42:6.  hi„  Jer.  6:1.  TÍS??p,  Jl.  4(3):16.  jÌHS 
Jue.  5:11.  pi„  Os.  10:11.  H 7CS7  Os.  12:5(4).  !7"7tP  Os.  12:4(3).  *"]p£7  pa„  Dn.  6:8(7). 

N.T.  trans.  Fortalecer.  intrans.  Recobrar  fuerzas:  Lc.  22:43;  Hch.  9:19. 

èvK— .  Ver.  èyK — . 

1766 

èVvaTOS,  T|,  ov.  Ver  é'vaTos.  Noveno.  A.T.  S7S£?n,  HTOn,  Lv.  23:32.  Lv.  25:22. 

N.T.  T.R.,  Mt.  20:5;  T.R.,  Mt.  27:45-46;  T.R.,  Mr.  15:33-34;  T.R.,  Lc.  23:44;  T.R.,  Hch.  3:1; 
T.R.,  Hch.  10:3;  T.R.,  Hch.  10:30. 

1767 

èvvéa.  indecl.  Nueve:  Lc.  17:17. 

1768 

évvevriKOVTaevvéa.  Noventa  y  nueve:  T.R.,  Mt.  18:12-13;  T.R.,  Lc.  15:4;  T.R.,  Lc.  15:7. 

1769 

èvveós,  á,  óv.  Mudo,  atónito.  A.T.  DjN,  Is.  56:10.  DTlStp1  DtPKPr.  17:28. 


N.T.,  Hch.  9:7. 
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1770 


èvveúo).  (imperf.  èvévevov;  fut.  èvvevoti).  Hacer  una  seńal,  preguntar  por  seńas:  f“1jP,Pr.  10:10. 
Lc.  1:62. 


1771 


èvvoia,  as,  f|.  Pensamiento,  actitud,  intención,  propósito,  inteligencia.  A.T.  H  Pr.  4:1.  njnn, 

Pr.  2:11.  nZ?n,  Pr.  18:15.  Pr.  23:19.  HSTP  Pr.  1:4.  Pf-  16:22. 

N.T.  He.  4:12;  1  P.  4:1. 


1772 


evvopos,  ov.  Sujeto  a  la  ley,  legal,  legítimo:  Hch.  19:39. 

() 

èvvuxa*  Verèvvuxov,  1773.  adv.  En  la  noche,  oscuro:  Mr.  1:35. 

1773 

evvv\ov.  ver  èvvuxa.  adv.  En  la  noche,  de  noche,  oscuro:  T.R.,  Mr.  1:35. 

1774 


èvoncéu).  (fut.  èvoiKÍ|a(i);  1  aor.  évcoKriaa).  Habitar  en,  vivir  en.  A.T.  Is.  66:10.  rP3,  Is. 

22:21.  * llil,  Jer.  49(42):17.  la  mayoría  de  las  veces  Is.  5:3.  *ÒP,IS.  34:1  JSrá,  Is.  32:18. 

N.T.  Habitar  en,  vivir  en:  Ro.  8:11;  2  Co.  6:16;  Col.  3:16;  2  Ti.  1:5;  2  Ti.  1:14. 


() 


èvopKÍ£u).  (fut.  évopKÍau)).  Encargar  solemnemente,  jurar,  afirmar  con  juramento:  hi.,  Neh. 

13:25.,  1  Ts.  5:27. 


1775 


èvÓTTis,  tìtos,  f|.  Unidad:,  Ef.  4:3;  Ef.  4:13. 

1776 


èvoxXèo).  (imperf.  rivcúxXouv;  fut.  évoxXf|au>;  fut.  pas.  évóXr|0f|aopai;  1  aor.  f|vu)xXr|aa;  1  aor.  pas. 
f|vu>xXf|0r|v;  perf.  f|vtí>xXr|Ka).  Molestar,  hacer  dańo,  turbar.  A.T.  pT3  HTn  Dn.  6:3(2).  nbíl  Gn. 


48:1. 


N.T.,  Lc.  6:18;  He.  12:15. 
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1777 

évoxos,  ov.  Culpable,  responsable,  reo,  expuesto  a.  A.T.  pi.  Job  15:5.  □  'l  Nm.  35:27.  ú'l 
CS7ÍOD,  Jos.  2:19.  DT  Dt.  19:10.  H1D  hoph.,  Gn.  26:11.  Nm.  35:31.  hi.,  Is.  54:17. 

N.T.  Culpable,  responsable,  reo,  expuesto  a:  Mt.  5:21-22;  Mt.  26:66;  Mr.  3:29;  Mr.  14:64;  1  Co. 
11:27;  He.  2:15;  Stg.  2:10. 

èvir — .  Ver  épTT — . 

èv(JTií(JO[iai.  Ver  évíaTppi,  1764. 


1778 

èvTaXpa,  aTO^,  TÓ.  Mandato,  precepto,  orden.  A.T.  "" Job  23:11.  njS0,Is.  29:13. 
N.T.,  Mt.  15:9;  Mr.  7:7;  Col.  2:22. 


1779 

èvTa4>iá£u).  (fut.  èvTacjjiáaw;  1  aor.  éveTacjHaaa).  Preparar para  el  sepelio:  O^n,  Gn.  50:2.  Mt. 
26:12;  Jn.  19:40. 


1780 

èvTa<|)iaCTpós,  oíi,  ó.  Entierro,  preparativos  para  la  sepultura:  Mr.  14:8;  Jn.  12:7. 

1781 

èvTéXXopai.  (fut.  évTeXoOpai;  1  aor.  èveTeiXápr|v;  perf.  évTéTaXpai).  Mandar,  ordenar,  dar 
órdenes,  encargar.  A.T.  Est.  2:15.  hi.,  Neh.  13:13.  pi.,  Ex.  23:22.  1  R. 

13:17.  "1 )□!],  Pr.  5:2.  HDS,  1  R.  2:3.  "IjP?  qal.  Is.  13:11.  ni.  1  S.  25:7.  pi.,  Is.  13:4. 
Casi  siempre  pi.,  Ez.  10:6.  H1ÌS  pu.  Ez.  12:7. 

N.T.  Manclar,  ordenar,  dar  órdenes,  encargar:  Mt.  4:6;  T.R.  Mt.  15:4;  Mt.  17:9;  Mt.  19:7;  Mt. 
28:20;  Mr.  10:3;  Mr.  13:34;  Lc.  4:10;  Jn.  8:5;  Jn.  14:31;  Jn.  15:14;  Jn.  15:17;  Hch.  1:2;  Hch.  13:47; 
He.  9:20;  He.  11:22. 


1782 

èvTeúGev.  adv.  De  aquí,  en  este  lado.  A.T.  H^H,  Dn.  12:5.  nr  n  ko,  Jer.  2:37.  nip  Ex.  17:12. 
ÍID,  Nm.  11:31.  HSD  Ez.  40:49.  HID,  Jer.  45(38):10. 
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N.T.,  Lc.  4:9;  Lc.  13:31;  Jn.  2:16;  Jn.  7:3;  Jn.  14:31;  Jn.  18:36;  Jn.  19:18;  Stg.  4:1;  Ap.  22:2. 

1783 

evTeu^is,  eu)<?,  f|.  Oración,  petición:  1  Ti.  2:1. 

1784 

èvTLjJios,  ov.  Honorable,  estimado,  distinguido,  precioso,  valioso.  A.T.  ""1 I""tK.  Neh.  5:5.  mn,  Neh. 
2:16.  T IjT  qal.,  Is.  43:4.  "1 IjT  hi.,  Is.  13:12.  "1 IjT,  Is.  28:16.  TjTÌ,  Dn.  2:37.  "ID?  ni->  Is-  3:5. 
"T’3S,  Is.  16:14.  Ttí?,  Job  34:19.  /12  T3D2,  Nm.  22:15. 

*  -  -  ••  t  :  * 

N.T.  A)  Honorable,  estimado,  distinguido:  Lc.  14:8;  Fil.  2:29. 

B)  Precioso,  valioso:  Lc.  7:2;  1  P.  2:4;  1  P.  2:6. 

1785 

évToXri,  f|S,  f|.  Mandato,  orden,  mandamiento,  instrucción.  A.T.  rna,  1  R.  11:11.  TDT  ,  Jer. 
19:15.  pn  1  R.  3:14.  Tjpn,  Ez.  18:21.  La  mayoría  de  las  veces  TTÌSP,  Mal.  2:1.  Dt. 

11:1.  □'HlpS,  Sal.  1 18(1 19):  173.  ,  Jos.  5:6.  nnpin,  pr.  15=5.  rnin,  2  &.  30:16. 

“’THT  TTÌnn,  Dt.  17:19.  DS?tD,  Dn.  3:12.  T\  2  Cr.  29:25. 

••  í  •  t  ••  :  t 

N.T.  Mandato,  orden,  manclamiento,  instrucción.  A)  De  autoridad  divina.  1)  De  la  ley  del  Antiguo 
Testamento:  Mt.  5:19;  Mt.  19:17;  Mt.  22:36;  Mt.  22:38;  Mt.  22:40;  Mr.  10:5;  Mr.  10:19;  Mr.  12:28; 
Mr.  12:31;  Lc.  18:20;  Lc.  23:56;  Ro.  7:8-10;  Ro.  13:9;  1  Co.  7:19;  Ef.  2:15;  Ef.  6:2;  He.  7:16;  He. 
7:18;  He.  9:19;  Ap.  12:17;  Ap.  14:12. 

2)  De  Dios  a  Cristo:  Jn.  10:18;  Jn.  12:49-50;  Jn.  15:10. 

3)  Los  preceptos  de  Jesús:  Jn.  13:34;  Jn.  14:15;  Jn.  14:21;  Jn.  15:10;  1  Co.  14:37;  1  Jn.  3:22-24. 

4)  Del  Cristianismo,  como  «una  nueva  ley»:  1  Ti  6:14;  2  P.  2:21;  2  P.  3:2. 

B)  De  los  hombres:  Lc.  15:29;  Jn.  11:57;  Hch.  17:15;  Col.  4:10;  Tit.  1:14. 

1786 

évTÓTTLOS,  a,  ov.  Del  lugar,  local,  residente:  Hch.  21:12. 

1787 

évTÓs.  adv.  de  lugar.  A)  Como  prep.  impropia  con  gen.  En  medio  de,  entre,  dentro  de:  Lc.  17:21. 


B)  Con  artículo,  como  sust.:  lo  que  está  adentro,  el  contenido.  Mt.  23:26. 
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1788 

èvTpéiro).  (fut.  evTpéiJia);  2  fut.  pas.  èvTpaTTf|cropai;  1  aor.  évéTpeijra;  2  aor.  pas.  èveTpaTTpv). 
Avergonzar,  dar  vergiienza.  Voz  pas.  Avergonzarse,  ser  avergonzado,  respetar.  A.T.  "iSn,  Sal. 
39:15(40:14).  ni.;  Nm.  12:14.  H35  pi.  Job  32:21.  ni.,  Lv.  26:41.  n??  ni.;  Ex.  10:3. 
nns,  Is.  44:11.  nan  ni„  Is.  16:12.  Tpn,  2  Cr.  34:27. 

N.T.  A)  Voz  act.  Avergonzar,  dar  verguenza:  1  Co.  4:14. 

B)  Voz  med.  o  voz  pas.  Respetar:  Mt.  21:37;  Mr.  12:6;  Lc.  20:13;  He.  12:9. 

C)  Voz  pas.  Avergonzarse,  ser  avergonzado:  2  Ts.  3:14;  Tit.  2:8. 

1789 

àvTpé<|)U).  (fut.  év0péi|)O)).  Alimentar,  nutrir,  criar:  1  Ti.  4:6. 

1790 

èvTpopos,  ov.  Tembloroso,  lleno  de  miedo.  A.T.  nSH  hi„  Dn.  10:11.  Sal.  17:8(18:7). 

N.T.,  Hch.  7:32;  Hch.  16:29;  He.  12:21. 

1791 

évTpOirfl,  f|S,  f|.  VergUenza,  confusión:  nsS^,  Sal.  43:16(44:15).  1  Co.  6:5;  1  Co.  15:34. 

1792 


èvTpu<|)áo).  (fut.  èvTpu^fiaw;  1  aor.  éveTpúcj)r|aa).  Gozar,  deleitarse.  A.T.  17»  hithp.,  Neh.  9:25. 
3327  hithp.,  Is.  55:2.  hithp.,  Hab.  1:10.  □  Jer.  38(31):20. 

N.T..2P.  2:13. 


1793 


èvTuyx®l/0)‘  (fut.  évTevfJopai;  2  aor.  éveTuxov).  Interceder,  rogar,  apelar,  recurrir  a:  Dnp,  Dn. 
6:13(12).  Hch.  25:24;  Ro.  8:27;  Ro.  8:34;  Ro.  11:2;  He.  7:25. 

1794 

èvTuXíooo).  (fut.  évTvXífju);  1  aor.  éveTÚXi^a;  perf.  pas.  évTeTÚXiypai).  Envolver,  plegar:  Mt. 
27:59;  Lc.  23:53;  Jn.  20:7. 


1795 
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evTUTTÓo).  (fut.  èuTUTTWCTU)).  Gmbar:  niFlS  Ex.  36:37(39:30).  2  Co.  3:7. 

1796 

évuf}pí£u).  (fut.  èyuppÍCToj;  1  aor.  évúppiCTa).  Insultar,  injuriar,  ultrajar:  He.  10:29. 
evt)£a.  Ver  vúctctw,  3572. 


1797 


èvi)TTVL<z£op.aL.  (fut.  pas.  èvTTViaCT0f|CTopai;  1  aor.  pas.  f|vuTTViá(T0r|v).  Tener  sueńos  o  visiones, 
sońcir.  A.T.  ntn,  Is.  56:10.  D^PT  qal.,  Jer.  23:25.  D^n  hi.,  Jer.  36(29):8.  DÌ^7n,  Jer.  34(27):9. 

N.T.  Hch.  2:17;  Jud.  8. 


1798 


N.T.  Hch.  2:17. 


èv4>— .  Ver  épcj) — . 
èvcáv.  Ver  èveipi,  1751. 


1799 

èvcÓTTiov.  neut.  de  évtómos,  usado  como  prep.  impropia  con  gen.  En  presencia  de,  ante,  delante  de,  a 
la  vista  de,  entre:  Lc.  1:17;  Lc.  1:19;  Lc.  1:76;  Lc.  4:7;  Lc.  5:18;  Lc.  12:6;  Lc.  12:9;  Lc.  15:10;  Lc. 
15:18;  Lc.  16:15;  Lc.  24:43;  Jn.  20:30;  Hch.  4:10;  Hch.  6:6;  Hch.  9:15;  Hch.  10:30;  Hch.  10:33;  Hch. 
19:9;  Hch.  27:35;  Ro.  3:20;  Ro.  12:17;  Ro.  14:22;  1  Co.  1:29;  2  Co.  4:2;  2  Co.  7:12;  2  Co.  8:21;  Gá. 
1:20;  1  Ti.  2:3;  1  Ti.  6:12-13;  2  Ti.  2:14;  2  Ti.  4:1;  He.  4:13;  He.  13:21;  Stg.  4:10;  1  P.  3:4;  1  Jn.  3:22; 
3  Jn.  6;  Ap.  1:4;  Ap.  2:14;  Ap.  3:5;  Ap.  3:8;  Ap.  4:10;  Ap.  5:8;  Ap.  7:9;  Ap.  8:3;  Ap.  11:4;  Ap.  11:16; 
Ap.  12:10;  Ap.  13:13;  Ap.  15:4;  Ap.  16:19;  Ap.  19:20;  Ap.  20:12. 

1800 

’Evtńs.  Ó.  Nom.  prop.  indecl.  Enós,  hijo  de  Set,  en  la  genealogía  de  Jesús:  ^13$,  Gn.  4:26.  Lc.  3:38. 

1801 


neut.  género  neutro 
Nom.  caso  nominativo 
prop.  propio 
indecl.  indeclinable 
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èvu)TÍ£op.ai.  (fut.  év(i)TĹ(70|iai;  1  aor.  èvo)TiCTá[ir|v).  Prestar  atención,  escuchar,  oir.  A.T.  Casi 
siempre  m  hi.,  Is.  28:23.  bn:  hi.,  Job  32:11.  =>^i?  hi.;  Jer.  23:18.  hi.;  Is.  44:8. 

N.T.,  Hch.  2:14. 


1802 


’Evcáx  o  'EvcííX,  ó.  Nom.  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Enoc:  Lc.  3:37;  He.  11:5;  Jud.  14. 
è£.  Ver  ék,  1537. 

1803 


è£.  ol,  al,  T(i.  indecl.  Seis:  Mt.  17:1;  Mr.  9:2;  Lc.  4:25;  Lc.  13:14;  Jn.  2:6;  Jn.  2:20;  Jn.  12:1;  Hch. 
11:12;  Hch.  18:11;  Stg.  5:17;  Ap.  4:8. 

1804 


è£ ayyèXXo).  (fut.  èíjayyeXí);  1  aor.  é£;f|yyeiXa).  Llevar  una  noticia  de  un  lugar  a  otro,  anunciar, 
proclamar.  A.T.  :  ni„  Pr.  12:16.  “120  qal.,  Sal.  55:9(56:8).  “120  pi„  Sal.  9:15(14). 

N.T.  1  P.  2:9. 


1805 


è£ayopá£o).  (fut.  éfjayopáau)).  A)  Libertar,  rescatar,  redimir:  ]5T.  Dn.  2:8.  Gá.  3:13;  Gá.  4:5; 
B)  Voz  med.  Aprovechar  lo  mejor posible,  hacer  buen  uso  de:  Ef.  5:16;  Col.  4:5. 

1806 


è£áyu).  (fut.  è^á^w;  2  aor.  é(;f|yayov).  Sacar  o  llevar  o  conducir fuera.  A.T.  n5fc$  aph-  Dn.  2:12. 
fcCQhi.,  1  R.  21(20):39.  53?  hi„  Dn.  11:32.  qal„  2  R.  21:15.  La  mayoría  de  las  veces  hi„ 
Ez.  47:2.  hoph.,  Ez.  14:22.  rVlS  ni„  Jl.  1:5.  !"!  jP^,  Jer.  42(35):3.  bn  hi.  Is.  48:21.  nn?  hi„ 

2  Cr.  35:24.  hS?  hi„  Neh.  9:18.  0^2  pi.,  Job  23:7.  pa„  Dn.  2:14.  hi„  Gn.  41:14. 
nbw  pi„  1  R.  21(20):42.  pC?,Gn.l:20.n«n,  Jos.  15:9.  n?n  hi„  Gn.  20:13. 

N.T.  Sacar  o  llevar  o  conducir fuera:  Mr.  15:20;  Lc.  24:50;  Jn.  10:3;  Hch.  5:19;  Hch.  7:36;  Hch. 
7:40;  Hch.  12:17;  Hch.  13:17;  Hch.  16:37;  Hch.  16:39;  Hch.  21:38;  He.  8:9. 


fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
med.  voz  media 
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1807 

é£aipéu).  (fut.  é£;eX<2>;  fut.  med.  èí;eXoí)[iai;  2  aor.  éíjelXov;  impera.  del  aor.  èíjeXe;  aor.  med. 
è6eiXá|ir]y;  inf.  del  aor.  med.  è^eXéoGai).  Sacar,  arrancar.  Voz  med.  Lìbrar,  scilvar,  rescatar.  A.T. 

“1 113.  Is.  48:10.  btiù,  Jer.  38(31):11.  fbn  pi.  Sal.  139:2(140:1).  K3T  hi„  Jer.  41(34):13.  hi. 

Jer.  49(42):  11.  n  ý?  ni.,  Job  5:5.  ni.,  Ec.  7:26.  o  ba  pi.,  Ez.  33:5.  hi.,  Ez.  34:10. 

aph.,  Dn.  3:96(29).  “Bj  Nah.  2:2(1).  HBl?  pi„  Mi.  7:3. 1TS?  Jos.  10:6.  B73  pi„  Sal.  81(82):4. 

T3SD,  Sal.  143(144):7.  Jue.  14:9.  DPC?;  Dn.  3:15. 

N.T.  A)  Sacar,  arrancar:  Mt.  5:29;  Mt.  18:9. 

B)  Voz  med.  Librar,  salvar,  rescatar:  Hch.  7:10;  Hch.  7:34;  Hch.  12:11;  Hch.  23:27;  Hch.  26:17; 
Gá.  1:4. 

1808 

é£aípu).  (fut.  è^apw;  1  aor.  è^fjpa;  perf.  èfjfjpra).  Quitar,  expulsar.  A.T.  TDfct  PV  Nm.  33:52. 
*"]DÍ$,  Gn.  49:33.  “1 pi.,  2  Cr.  19:3.  jífcO,  Is.  16:6.  “Tl3  Dn.  4:23.  ni.,  Ez.  6:6.  Ez 
16:27.  C?“131  pi.,  Jue.  2:3.  D“in  Mi.  5:10(11).  NDD  pi„  Is.  30:22.  DDT  hi„  Jer.  28(51):36.  N3T 
qal„  Ez.  10:19.  hi„  Ez.  20:38.  uiy  ni.  Pr.  20:13.  hi.,2R.  21:2.  nriD  hi„  Zac.  11:8. 

1  T  T  “T  “T  _  T 

ms  ni„  Nah.  2:1.  nm  hi„  Ez.  17:17.  ri"lD  hoph.,  Jl.  1:9.  DID  ni„  Pr.  12:3.  23»  ,  Jer. 

31(48):  10.  S?PP,  Nm.  10:2.  Ì?B?  peil.,  Dn.  7:4.  TD3,  Nah.  1:2.  1103  ni„  Dt.  28:63.  Ì?D3  qal„  Jer. 
4:7.  S?D3  hi„  Ec.  10:9.  qal„  Ez.  20:15.  ND3  ni„  Ez.  1:21.  Dn.  2:35.,  P&3  Dt.  7:1.  $113, 
Jer.  18:7.  T3D  hi.  Am.  6:8.  TID  qal„  Ez.  16:42.  niD  hi„  Ez.  16:50.  n^o  pi„  Lm.  1:15.  pi„ 
Dt.  16:19.  nTyp,  Ez.  13:11.  TDD.  Sal.  39:15(40:14).  TDS?  hi„  Zac.  13:2.  nw  hi„  Zac.  4:1. 
Ì?3lT  hi„  Jer.  27(50):34.  D1T  hi„  Ez.  45:9.  D3T  hoph.,  Dn.  8:11.  nnP  hi„  Jer.  28(51):20.  TPP 
ni.  Os.  10:8.  TDP  hi„  Am.  9:8. 

”  T 

N.T.  Quitar,  expulsar:  1  Co.  5:13. 

1809 

è^aiTéopai.  (fut.  é(;aiTqao[iai;  aor.  èí;qTqaá|iqv).  Reclamar,  exigir,  pedir permiso:  Lc.  22:31. 

1810 


impera.  modo  imperativo 
inf.  modo  infinitovo 
perf.  tiempo  perfecto 
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è£aí<f)VT)S.  adv.  De  pronto,  cle  repente,  súbitamente,  inesperadamente.  A.T.  PT 21” T"],  Job  1:19. 
□^ns,  Pr.  24:22.  SJHS,  Hab.  2:7.  Is.  47:9.  □□□□,  Is.  47:9. 

N.T.,  Mr.  13:36;  Lc.  2:13;  Lc.  9:39;  Hch.  9:3;  Hch.  22:6. 

1811 

é£aKoXou0éu).  (fut.  è£;aKoXov0f|CTtL);  1  aor.  èf;r|KoXov0r|CTa).  Seguir  de  cerca,  acompańar,  imitar, 
depender  de.  A.T.  in^  Ij^n  Am.  2:4.  H!]3,  Is.  56:11.  nHS  ni.,  Job  31:9. 

N.T..2P.  1:16;  2  P.  2:2. 

1812 

é£aKÓCTioi,  ai,  a.  Seiscientos:  Ap.  13:18;  Ap.  14:20. 

1813 

é£aXeí<|)G).  (fut.  è£aXeú|)u);  1  aor.  é£f|Xeu|)a;  1  aor.  pas.  é^r|Xe£<4>9riv ;  perf.  pas.  è£aXf|Xippai). 
Quitcir,  borrar,  cancelar,  anular.  A.T.  ni.,  Nm.  27:4.  nsn,  Jue.  15:16.  nni^n,  Jue.  15:16. 
mCDqal.,  Lv.  14:42.  niCD  ni.,  Lv.  14:48.  nnOqal.,  Gn.  7:4.  nno  ni.  Gn.  7:23.  nno  hi.,  Neh. 

1  -  tta  tt  tt 

13:14.  nn^  pi„  Gn.  9:15.  nTO  hi„  Ez.  9:8.  mnrò,  Ez.  25:15. 

N.T.  Quitar,  borrar,  secar,  cancelar,  anular:  Hch.  3:19;  Ap.  3:5;  Ap.  7:17;  Ap.  21:4. 

1814 


é£áXXop.ai.  (imperf.  è£;r|XXópr|v;  fut.  èfJaXovpai;  1  aor.  é£;r|Xápr|v;  2  aor.  è£;r|Xópr|v).  Saltar, 
precipitarse.  A.T.  D1H  hi.,Mi.  2:12.  n^S,  Is.  55:12.  ^i?  ,  Hab.  1:8.  T7  pi„  Jl.  2:5. 

N.T.,  Hch.  3:8. 


1815 


è£avá<JTaCTis,  etns,  r|.  Resurrección:  Fil.  3:11. 

1816 


è£avaTéXXu).  (imperf.  èfJaveTeXXov;  fut.  èfJavaTeXw;  1  aor.  èfJaveTeiXa).  Brotar,  nacer.  A.T. 

nnt,  Sal.  m(112):4.  nip^  hi„  Sal.  13 1(132):  17. 


adv.  adverbio 

pas.  voz  pasiva 

imperf.  tiempo  imperfecto 


N.T.  Mt.  13:5;  Mr.  4:5. 


336 


1817 

é^avícrrniu.  (fut.  é£;auaaTf|atL);  1  aor.  èf;auéaTr|aa;  2  aor.  èf;auéaTr|u;  perf.  èf;auéCTTr|Ka). 
Levantar,  levantarse,  ponerse  de pie.  A.T.  PPn  pi.,  Gn.  19:32.  fp:  ,  1  R.  18:27.  □p?  ni.,  Ez.  25:15. 
nop,  Est.  7:7.  Ez.  7:10.  La  mayoría  de  las  veces  Dlp  qal.,  Gn.  18:16.  Dlp  hi.,  Job  4:4. 

Dlp  pil.  Is.  61:4.  ^lp  hi.,  Is.  29:8.  JT’52?,  Gn.  4:25.  DDD*  hi.,  Is.  37:36. 

N.T.  A).  trans.  Levantar:  Mr.  12:19;  Lc.  20:28. 

B)  intrans.  Levantarse,  ponerse  de pie:  Hch.  15:5. 

1818 


è^airaTáu).  (fut.  èf;aTTaTf|a(i);  fut.  pas.  é 
Engańar  totalmente,  seducir.  A.T.  bbn 


^aTTaTq0f|CTop,ai;  1  aor.  è^qTTáTqaa;  perf.  éf;r|TTáTr|Ka). 
hi„  Ex.  8:25(29). 


N.T.,  Ro.  7:11;  Ro.  16:18;  1  Co.  3:18;  2  Co.  11:3;  2  Ts.  2:3;  1  Ti.  2:14. 


1819 

è^áiuva.  adv.  De pronto,  súbito,  repentino.  A.T.  D^pDD,  Nm.  4:20.  D^HD,  Jos.  11:7.  D&^HDD, 

2  Cr.  29:36.  D&")D  DDDD,  Nm.  6:9.  DHDD,  Nm.  35:22.  S?3"1D  Sal.  72(73):  19.  TTp^D,  Dn. 
11:21. 


N.T.  De pronto,  súbito,  repentino:  Mr.  9:8. 

1820 


è^a'TTopéop.ai.  (1  aor.  pas.  è6r|Tropf|0r|u).  Perderla  esperanza,  desesperarse:  pa.  Sal.  87:16(88:15). 
2  Co.  1:8.  2  Co.  4:8. 


1821 


è^aTTOOTéXXu).  (fut.  èf;aTTOCTTeX(I);  1  aor.  èfJaTTéaTeiXa;  2  aor.  pas.  è^aTTeoTáXqu).  Enviar,  hacer  ir, 
despachar,  despedir,  repudiar.  A.T.  "7D^  hi„  Jer.  25:17(49:37).  pi„  Jos.  24:12.  qal.  1 

R.  16:28(22:49).  TjSn  hi„  Job  12:19.  NDj  qal.  Ex.  21:2.  NIT  hi„  Gn.  45:1.  DD^llD,  Est.  8:5. 
D1D  hi„  1  R.  15:12.  D1D*  hi„  Est.  4:15.  qal„  Gn.  24:40.  La  mayoría  de  las  veces  nSíp  pi„ 

Gn.  3:23.  11^  pu„  Abd.  1:1.  nbw  hi„  Ez.  14:13.  177$??,  Est.  9:19.  n'nìbw  Mi.  1:14. 


trans.  transitivo 
intrans.  intransitivo 
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N.T.  Enviar,  hacer  ir,  despachar,  despedir,  repudiar:  Lc.  1:53;  Lc.  20:10-11;  Hch.  7:12;  Hch. 
9:30;  Hch.  12:11;  Hch.  13:26;  Hch.  17:14;  Hch.  22:21;  Gá.  4:4;  Gá.  4:6; 

é£ápaTe,  é£ap0fì,.  Verèfjaípu),  1808. 


1822 

é£apTĹ£u).  (fut.  èfjapTÍau);  1  aor.  èf;f|pTiaa;  parti.  perf.  pas.  èf;r|pTia|iévos).  A)  Preparar,  equipar: 
2  Ti.  3:17. 

B)  Cumplir:  Hch.  21:5. 


1823 

è^aaTpáTTTU).  (fut.  éfjaaTpáijiU)).  Fulgurar,  brillar.  A.T.  Nah.  3:3.  PIp^p,  hithp.  Ez.  1:4. 

SSp,  Ez.  1:7. 

N.T.  Lc.  9:29. 


1824 


è^auTÍìs.  adv.  Inmediatamente,  en  seguida,  en  ese  momento,  ahora  mismo:  Mr.  6:25;  Hch.  10:33; 
Hch.  11:11;  Hch.  21:32;  Hch.  23:30;  Fil.  2:23. 

è£è($aXov.  Ver  éK(3áXXu),  1544. 

è£èpiiv.  Ver  eKpaívu). 

è^epXf|0Tiv.  Ver  éKjláXXu),  1544. 

1825 


è£eyeípu).  (fut.  è£;eyepá);  1  aor.  èfjqyeipa;  2  perf.  è^eypf)yopa).  Levantar,  despertar,  resucitar, 
llevar  al poder.  A.T.  "" lÌ?2lhi.,  1  R.  16:3.  bìn  pil.,  Pr.  25:23.  nIl,  Is.  38:16.  SlCD  hi.,  Jon.  1:4.  nsr 
hoph.,  Ez.  21:21(16).  ì?:  ,Gn.  41:21.  peil.,  Dn.  7:4.  )S?2,  Jer.  28:38.  Jon.  1:13. 

Jon.  1:11.  hi.,  2  S.  19:19(18).  "1 115?  qal.  Jue.  5:12.  "1 115?  ni.,  Jer.  27(50):41.  115?  pil.,  2  S. 
23:18.  “HS?  hi„  2  Cr.  36:22.  “11S?  hithp.,  Is.  51:17.  Dlp  qal.,  Nm.  10:35.  Dlp  hi„  2  S.  12:11.  'pp 
hi„  1  S.  26:12.  rm,  Nm.  24:19.  Job  5:11.  Jer.  28:38.  hi„  Am.  2:9. 

T  T  “  T  “  T  “  T 

N.T.  A)  Resucitar,  levantar  (de  entre  los  muertos):  1  Co.  6:14. 

B)  Levantar,  llevar  al poder:  Ro.  9:17. 


parti.  participio 
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é£é8eT0,  é£e8ónriv.  Ver  eK8í8w|j.L,  1554. 
è£eíXaTO,  è£eIXov.  Ver  è^aipéo),  1808. 

1826 

è£eip.i.  de  eìp.L.  (imperf.  3  pers.  pl.  è£;f|eaav;  inf.  pres.  éÉjiévai;  parti.  pres.  éfytáv).  Salir,  irse,  llegar 
a:  Hch.  13:42;  Hch.  17:15;  Hch.  27:43. 

è£eKaú0riv.  Ver  éKKaío|iai. 

è^eKÓmiv.  Ver  èKKÓTTTtJL),  1581. 

è^eKpep.áp.riv.  Ver  éKKpép.ap.ai,  1582. 

è£eXe.  Ver  è^aipéw,  1808. 

1827 

è£eXèyxo).  (fut-  è£;eXéy£;t o;  1  aor.  è£;eXéy£;ai;  perf.  pas.  è^eXf|Xeyp.at).  Dejar  convicto:  T.R.  Jud.  15. 

è£eXè£u)  .  Ver  èKXéyopai,  1586. 

è£eXècr0ai.  Ver  èfjaipéo),  1808. 

è^eXeóoopai.  Ver  è^épxop.ai,  1831. 

è£eXr|Xv0a.  Ver  è^épxop.ai,  1831. 

1828 

è£èXKG)  .Atraer,  arrastrar:  Stg.  1:14. 
è^èpa^a.  Ver  èKp.áaati),  1591. 
è£eveyKeiv.  Ver  èK())épa),  1627. 
è£é-ireaa,  è£éTreaaov.  Ver  éKTTÍTTTto,  1601. 
è^eiréTaaa.  Ver  èKTTeTávvvp.ai,  1600. 
è^eTrXáynv.  Ver  èKTTXf|aati),  1605. 


pers.  persona 
pl.  plural 

T.R.  Textus  Receptus 
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è^éirXeuaa.  Ver  èKTrXéoj,  1602. 
è^éTTveuaa.  Ver  èTTvéoj,  1606. 


1829 


è£épana,  tos,  tÓ.  Vómito:  2  P.  2:22. 
è£epauváu).  Ver  èfjepeuváw,  1830. 

1830 

è£epevváu).  (fut.  èfjepeuvfiaw;  1  aor.  èf;r|pavvr|CTa;  1  aor.  pas.  è£;r|pevvf|0r|v).  Indagar 
cautelosamente,  escudrińar.  A.T.  fe?an  qal.,  Pr.  2:4.  ran  ni.,  Abd.  1:6.  pi.  Am.  9:3. 

pu„  Sal.  63:7(64:6).  ppíl  po„  Jue.  5:14.  “Ipll,  Jue.  18:2.  *]S?n,  Jl.  1:7.  "QJ,  Sal.  1 18(1 19):1 15. 
«#P3  pi„  Sal.  108(109):  1 1 .  Dt.  13:15(14). 

N.T.  1  P.  1:10. 


1831 

è£épxopai.  (fut.  è£eXevaopai;  2  aor.  è^fjXGov;  perf.  é£;eXf|Xv0a; ).  Salir,  irfuera,  alejarse,  irse, 
escapar,  proceder.  A.T.  HDK  ni„  Jue.  10:17.  ^rn  ni„  Jer.  28(5 1):32.  Ex.  3:13.  ^jSn,  Gn. 
12:1.  La  mayoría  de  las  veces  qal„  Gn.  4:16.  hi„  2  Cr.  23:14.  hoph.,  Ez.  38:8. 

Nm.  30:13.  2  Cr.  32:21.  hoph.  Jl.  1:9.  npb  ,  Job  27:13.  7TD,  Nm.  24:7.  S?P3 

ni„  Is.  38:12.  p53,  Dn.  3:93(26).  “QÌ?,  Job.  33:28.  Is.  57:16.  nby,  Gn.  19:30.  &OÌS,  1  S. 

28:1.  fin,  Jos.  8:19.  Dpn  Gn.  47:18. 

N.T.  A)  De  seres  con  vida.  1)  lit.  Salir,  irse,  retirarse.  a)  De  seres  humanos  indicando  de  dónde 
salen:  Mt.  8:28;  Mt.  12:44;  Mt.  13:1;  Mt.  27:53;  Mr.  5:2;  Mr.  7:31;  Mr.  11:12;  Lc.  11:24;  Jn.  4:30;  Jn. 
4:43;  Hch.  7:4;  Hch.  16:13;  Hch.  16:40;  Hch.  22:18;  Fil.  4:15;  He.  3:16;  He.  13:13;  Ap.  14:17.  b)  De 
seres  humanos  sin  decir  de  dónde  salen  pero  se  sabe  del  contexto:  Mt.  12:14;  Mt.  14:14;  Mt.  26:75; 
Mr.  1:45;  Lc.  4:42;  Lc.  22:62;  Jn.  11:31;  Hch.  12:17;  He.  11:8;  Ap.  3:12.  c)  De  seres  humanos 
indicando  a  dónde  van:  Mt.  8:34;  Mt.  22:10;  Mt.  25:1;  Mt.  26:30;  Mt.  26:71;  Mr.  14:26;  Mr.  14:68; 
Lc.  8:27;  Jn.  1:43;  Jn.  12:13;  Jn.  18:38;  Jn.  19:17;  Hch.  16:10;  2  Co.  2:13;  2  Co.  8:17;  1  Jn.  4:1;  2  Jn. 
7.  d)  De  humano  con  el  propósito  expresado  con  el  inf„  con  el  parti.  o  con  iva:  Mt.  11:8;  Mt.  13:3; 
Mt.  20:1;  Mr.  3:21;  Mr.  4:3;  Mr.  14:48;  Lc.  7:25-26;  Lc.  8:5;  Lc.  8:35;  Hch.  20:1;  Ap.  6:2;  Ap.  20:8. 
e)  En  Juan,  de  Jesús  quien  viene  del  Padre:  Jn.  8:42;  Jn.  13:3;  Jn.  16:27-28;  Jn.  16:30;  Jn.  17:8. 


lit.  literal 
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f)  De  espíritus  que  salen  de  una  persona:  Mt.  12:43;  Mt.  17:18;  Mr.  1:25-26;  Mr.  5:8;  Mr.  7:29;  Mr. 
9:25;  Lc.  4:35;  Lc.  4:41;  Lc.  8:29;  Lc.  8:33;  Lc.  8:35;  Lc.  11:24;  Hch.  16:18.  g)  Absol.:  Mr.  5:13;  Mr. 
7:30;  Mr.  9:26;  Mr.  9:29;  Lc.  4:36;  Hch.  8:7. 

h)  A  veces,  por  el  contexto,  puede  tener  sentido  particular:  Mt.  5:26;  Mt.  13:49;  Mr.  8:11. 

2)  Usos  no  lit.  a)  Salir,  escapar:  2  Co.  6:17;  Jn.  10:9.  b)  è^éXGeiv  ék  toO  KÓopou  =  Morìr:  1  Co. 

5:10.  c)  Proceder:  Mt.  2:6;  He.  7:5. 

B)  De  cosas.  1)  lit.  Salir:  Jn.  19:34;  Ap.  14:20. 

2)  Usos  fig.  a)  Salir,  divulgarse,  tener  origen:  Mt.  9:26;  Mt.  15:19;  Mt.  24:27;  Mr.  1:28;  Lc.  2:1;  Lc. 
4:14;  Lc.  7:17;  Jn.  21:23;  Ro.  10:18;  1  Co.  14:36;  1  Ts.  1:8;  Stg.  3:10;  Ap.  16:17;  Ap.  19:5;  Ap.  19:21. 
b)  Desaparecer:  Hch.  16:19. 

é£eaTaicévai,  é£é(TTTiv,  é£éaTTiaa.  Ver  éípaTqpi,  1839. 

1832 

é£eaTi  .  (3.  pers.  sing.  pres.  indic.  de  èíei|ií.  Parti.  èEjw).  Impersonal.  Es permitido,  es  lícito  o 
propio,  es  posible,  está  bien.  A)  Seguido  por  el  acu.  con  un  inf.:  Mr.  2:26;  Lc.  6:4;  Lc.  20:22. 

B)  Seguido  por  el  dat.  de  pers.  1)  Con  el  inf.  pres.:  Mt.  14:4;  Mr.  6:18;  Hch.  16:21;  Hch.  22:25. 

2)  Con  el  inf.  aor.:  Mt.  19:3;  Mt.  20:15;  Mr.  10:2;  Jn.  5:10;  Jn.  18:31;  Hch.  21:37. 

3)  Sin  suplir  el  inf.:  1  Cor.  6:12. 

C)  Seguido  por  el  inf.  1)  Por  el  inf.  pers.:  Mt.  12:2;  Mt.  12:12. 

2)  Por  el  inf.  aor.:  Mt.  12:10;  Mt.  22: 17;  Mt.  27:6;  Mr.  3:4;  Mr.  12:14;  Lc.  6:9;  Lc.  14:3. 

3) Sin  el  inf.  especificado,  sino  suplido  fácilmente  del  contexto:  Mr.  2:24;  Lc.  6:2;  T.R.,  Hch.  8:37;  1 
Co.  10:23. 

D)  è^óv  es  el  parti.  de  e^eo tl.  Cuando  se  usa  con  un  verbo  copulativo  (a  veces  solamente  entendido) 
equivale  aè^eoTiv  y  se  puede  traducir  así:  Mt.  12:4;  Hch.  2:29;  2  Co.  12:4. 

è^éaTpappai.  Ver  éKOTpé())w,  1612. 


1833 


Absol.  absoluta 
fig.  figurativo 
sing.  singular 
indic.  modo  indicativo 
acu.  caso  acusativo 
dat.  caso  dativo 
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é£eT<z£u).  (fut.  è^eráaoj;  1  aor.  èf;f|Taaa;  perf.  è£f|TaKa).  Averiguar,  investigar  afondo,  buscar, 
preguntar.  A.T.  }rn,  Sal.  10(1 1):5.  Dt.  19:18. 

N.T.  Mt.  2:8;  Mt.  10:11. 

è^eTéSriv.  Ver  èKTÍ0r|p.L,  1620. 

è^eTpátrnv.  Ver  èKTpéTTw,  1624. 

è£è4>iryov.  Ver  èK^eúyw,  1628. 

è^èxea,  è^exúQtiv.  VeréKxéw,  1632. 

é£éu)aai.  Ver  è^wGéca,  1855. 

è£f|yayov.  Ver  èfjayw,  1806. 

è^f|yyei\a.  Ver  é^ayyéXXu),  1804. 

è£f|yeipa.  Ver  èfjeyeípw,  1825. 

1834 

è^Tiyèopai.  (fut.  è£qyf|ao|j.ai;  1  aor.  èèr|yr]aá|ir|y).  Relatar,  exponer  detalladamente,  explicar, 
contar,  revelar,  dar  a  conocer.  A.T.  HT  hi.,Pr.  28:13.  ht  hi.  Lv.  14:57.  "120  pi„  Job  28:27. 

T  T  T  T  “  T  1 

N.T.  Lc.  24:35;  Jn.  1:18;  Hch.  10:8;  Hch.  15:12;  Hch.  15:14;  Hch.  21:19 
è£f|eiv,  è£f|eaav.  Ver  é'fjeipi,  1826. 

1835 

è£f|KOVTa.  indecl.  Sesenta:  Mt.  13:8;  Mt.  13:23;  Mr.  4:8;  Mr.  4:20;  Lc.  24:13;  1  Ti.  5:9;  Ap.  11:3; 
Ap.  12:6;  Ap.  13:18. 

è^fjXSov.  Ver  è^épxopai,  1831. 

è^f|veyKa.  Ver  èK(j)ép(D,  1627. 

è£f|pap.pai,  è£f|pava,  è£Tipáv0Tiv.  Ver  3583. 

1836 

è^rjs-.  adv.  Al  día  siguiente,  luego,  en  seguida.  A  veces  con  el  artículo  donde  hay  que  suplir  el 
sustantivo:  Lc.  7:11;  Lc.  9:37;  Hch.  21:1;  Hch.  25:17;  Hch.  27:18 
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è£flTT(CTá(iTiv.  Ver  èíjaiTéopai,  1809. 

1837 

è^Tixéo(iai.  (fut.  é^rixnoti);  perf.  pas.  é^riXTI fiotr).  Extenderse,  difundirse:  1  Ts.  1:8. 
è£iévai.  Ver  è^eipi,  1826. 

1838 

è£is,  T|.  Costumbre,  manera  de  ser,  rostro,  ejercicio.  A.T.  Dn.  1:15.  rQ3,  1  S.  16:7. 

rPIS,  Jue.  14:9.  Ì3,  Dn.  7:15.  n!3"75,  Dn.  10:8.  T*T,  Dn.  7:28. 

N.T.  Costumbre,  uso:  He.  5:14. 

1839 

è£ĹCTTT((il  y  è£iCTT<zvG).  (imperf.  é^iaTappv;  fut.  èKaTf|CTU);  1  aor.  è^éaTpaa;  2  aor.  é^éaTpv;  perf. 
èíJéaTara).  A)  intrans.  Admirarse,  estar  asombrado  o  sorprendido,  estarfuera  de  í:  Mt.  12:23;  Mr. 
2:12;  Mr.  3:21;  Mr.  5:42;  Mr.  6:51;  Lc.  2:47;  Lc.  8:56;  Hch.  2:7;  Hch.  2:12;  Hch.  8:13;  Hch.  9:21; 
Hch.  10:45;  Hch.  12:16;  2  Co.  5:13. 

B)  trans.  Asustar,  asombrar,  enganar:  Lc.  24:22;  Hch.  8:9;  Hch.  8:11. 

1840 

è£iCTxúo).  (fut.  èfiCTxúoo);  1  aor.  éfíaxvaa).  Ser  completamente  capaz:  Ef.  3:18. 
è£ioí>v.  Ver  èíjeipi,  1826. 

1841 

è£o8os,  ou,  T|.  Partida,  salida,  éxodo  (de  Egipto).  A.T.  ^13  qal.,  Sal.  120(121):8.  Ez.  16:25. 

pn,  2  S.  1:20.  qal.,  Ex.  19:1.  NIS^  hi„  2  Cr.  9:28.  fcQÌft,  2  S.  3:25.  HfcQÌft,  Mi.  5:1(2). 
nÌfcQÌn,  1  Cr.  5:16.  HKÌIS  Pr.  30:12.  H22S,  Pr.  25:13.  TÌpft,  Pr.  25:26. 

N.T.  A)  El  éxodo  (de  Egipto):  He.  11:22. 

B)  Eufemismo  por  la  Muerte:  Lc.  9:31;  2  P.  1:15. 

è£oĹCTOUCTi,  è^oĹCTO).  Ver  èK^épw,  1627. 


1842 
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é£oXo0peúu).  (fut.  éfjoXoOpeúae);  1  aor.  è^toXéGpeuaa;  fut.  pas.  è£;oXe0peu0f|ao[iai).  Destruir, 
exterminar,  aniquilar.  A.T.  pi - ,  Ez.  6:3.  ""O^  hi.  Dt.  7:10.  ns?3pi.,2s.4:ii.»na,is. 

2:31.  Jos.  23:5.  IPI,  Ez.  6:3.  0*111  hi.  Jer.  27(50):26.  0*111  hoph.,  Ex.  22:19(20).  2?H 

hi.,  Sal.  43:3(44:2).  "1110  hi„  Sal.  82:5(83:4).  nbo  pi„  2  Cr.  8:8.  nbo  pu„  Ez.  35:15.  0*10  qal„ 
Ez.  31:12.  m0  ni„  Gn.  17:14.  DIO  hi„  Ez.  25:13.  7H3,  Sal.  81(82):8.  H03  hi„  2  R.  9:7.  !l2?3 

-  T  ”  T  “  T  T  T  “  T 

hi„  1  Cr.  21:12.  “100,  Jos.  7:25.  000  hi„  Sal.  142(143):12.  HH  Sof„  2:11.  00^,  Jer.  29(47):4. 
nm  ni„  Ex.  8:20(24).  11112?  pi„  Jos.  22:33. 11112?  hi„  Jer.  43(36):29.  IlH2?0,  2  Cr.  22:4. 

102?  ni„  Jer.  31(48):8.  ^02?  hi„  Sal.  105(106):23.  D2?N,  Ez.  6:3.  ^00  2  S.  21:5. 

N.T.  Destruir,  exterminar:  Hch.  3:23. 

1843 


è£op.oXoyéu).  (fut.  è^op.oXoyfiau);  1  aor.  è^wpioXóyqaa;  fut.  med.  è£;o[ioXoyf|ao|iai).  Aceptar, 
consentir.  Voz  med.  Confesar,  reconocer,  alabar,  agradecer.  A.T.  n*inn,  2  Cr.  20:21.  bbn  pi„  2 
Cr.  5:13.  &H*1  aph„  Dn.  6:11(10).  La  mayoría  de  las  veces  nH  hi„  Jer.  40(33):11.  nH  hithp.,  2 
Cr.  30:22.  0D2?  ni„  Is.  45:24. 

”  T 

N.T.  A)  act.  Aceptar,  consentir:  Lc.  22:6. 

B)  Voz  med.  y  voz  pas.  1)  Confesar,  reconocer:  Mt.  3:6;  Mr.  1:5;  Hch.  19:18;  Fil.  2:11;  Stg.  5:16. 
2)  Alabar,  agradecer:  Mt.  11:25;  Lc.  10:21;  Ro.  14:11;  Ro.  15:9. 
è£óv.  Ver  è^ean,  1832,  D). 


1844 

è£opiá£u).  (imperf.  èf ojpKièoy;  fut.  éfcopKÍaoo).  Ponerbajo  juramento,  hacer  jurar.  A.T.  nS^,  Jue. 
17:2.  S?D2?  hi„  Gn.  24:3. 

“  T 

N.T.,  Mt.  26:63. 

1845 


è£opKi(TTf|S,  ou,  ó.  Exorcista:  Hch.  19:13. 

1846 


act.  voz  activa 
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é£opú<J<JU).  (fut.  è^opú^w;  1  aor.  é£u)pu£a).  Haceruna  abertura,  sacar,  arrancar.  A.T.  7jP2  9al-’  1 
S.  11:2.  7 ljP3  pi.  Jue.  16:21. 

N.T.,  Mr.  2:4;  Gá.  4:15. 


1847 

é£ou8evóu)  o  é£ot)8evéu).  (fut.  è^ouSevtúaw  o  è^ou8evf|au);  1  aor.  pas.  é^ou8evf|6pv  o 
éK^ou8evtá0pv).  Despreciar,  menospreciar,  rechazar.  A.T.  T13,  2  R.  19:21.  HT3  qal.,  1  Cr.  15:29. 
nj3  ni„  Sal.  14(15):4.  Sal.  72(73):22.  /7  3S77,  Sal.  58:9(59:8).  DND  qal.,  Sal.  52:6(53:5). 

□  $□  ni.  Sal.  57:8(58:7).  DDfp  ni„  1  S.  15:9.  rÒD,  Sal.  1 18(1 19):  1 18. 

N.T.  Despreciar,  menospreciar,  rechazar:  Mr.  9:12. 

1848 

é£ou0evéu)  o  é£ou0evóu),  (1  aor.  è^ouBévqaa;  perf.  pas.  è^ouBévqpai).  Despreciar,  menospreciar, 
tener  en  nada,  rechazar.  A.T.  □13.  Sal.  43:6(44):5.  HT3.  1  S.  2:30.  ^3'3  hi„  Sal.  63:9(64:8). 
□KO,  1  S.  8:7.  Jer.  6:14.  Am.  6:1. 

N.T.  A)  Despreciar,  menospreciar,  tener  en  nada:  Lc.  18:9;  Ro.  14:3;  Ro.  14:10;  1  Co.  1:28;  1  Co. 
6:4;  1  Co.  16:11;  2  Co.  10:10;  Gá.  4:14  [puede  estar  bajo  B)]. 

B)  Rechazar:  Hch.  4:11;  Gá.  4:14  [puede  estar  bajo  A)];  1  Ts.  5:20. 

1849 


ègovaía,  ag,  f|.  Autoridad,  facultad,  potestad,  derecho,  libertad  de  escoger,  capacidad,  lmbilidad, 
poder,  poder  gubernamental,  gobierno.  A.T.  &07DH7,  Dn.  3:2.  Jer.  28(5 1):28, 

VhV,  Dn.  4:2.  Dn.  3:3.  c.  8:8.  KTlSn,  Dn.  3:2.  Dn.  5:7.  □‘t'4  Dn. 

5:16.  ID"'ÌPE7.  Dn.  4:14. 


N.T.  A)  Facultad,  potestad,  derecho,  libertad  de  escoger:  Jn.  10:18;  Hch.  5:4;  Ro.  9:21;  1  Co. 
7:37;  1  Co.  8:9;  1  Co.  9:^6;  1  Co.  9:12;  1  Co.  9:18;  2  Ts.  3:9;  He.  13:10;  Ap.  13:5;  Ap.  22:14. 

B)  Capacidad,  habilidad,  autoridad,  poder:  Mt.  7:29;  Mt.  9:8;  Mr.  1:22;  Mr.  1:27;  Mr.  3:15;  Lc. 
4:32;  Lc.  4:36;  Lc.  10:19;  Lc.  12:5;  Jn.  1:12;  Hch.  1:7;  Hch.  8:19;  Hch.  26:18;  Jud.  25;  Ap.  9:3;  Ap. 
9:10;  Ap.  9:19;  Ap.  11:6;  Ap.  13:2;  Ap.  13:4;  Ap.  13:12;  Ap.  16:9;  Ap.  18:1;  Ap.  20:6. 

C )  Autoridad,  poder  absoluto:  Mt.  9:6;  Mt.  10:1;  Mt.  21:23-24;  Mt.  21:27;  Mt.  28:18;  Mr.  2:10; 
Mr.  6:7;  Mr.  11:28-29;  Mr.  11:33;  Mr.  13:34;  Lc.  5:24;  Lc.  9:1;  Lc.  20:2;  Lc.  20:8;  Jn.  5:27;  Jn.  17:2; 


c.  alrededor  de 
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Jn.  19:11;  Hch.  9:14;  Hch.  26:10;  Hch.  26:12;  1  Co.  11:10;  2  Co.  10:8;  2  Co.  13:10;  Ap.  2:26;  Ap.  6:8; 
Ap.  11:6;  Ap.  12:10;  Ap.  13:7;  Ap.  14:18. 

D)  Pocler  gubernamental,  gobierno,  oficial,  lugar  de  autoridad:  Mt.  8:9;  Lc.  4:6;  Lc.  7:8;  Lc. 
12:11;  Lc.  19:17;  Lc.  20:20;  Lc.  23:7;  Jn.  19:10-11;  Ro.  13:1-3;  1  Co.  15:24;  Ef.  1:21;  Ef.  2:2;  Ef. 
3:10;  Ef.  6:12;  Col.  1:13;  Col.  1:16;  Col.  2:10;  Col.  2:15;  1  P.  3:22;  Ap.  17:12-13. 

1850 


é£oiKJiá£u).  (fut.  è^ouoiáu);  1  fut.  pas.  é(;ouCTiaCT0f|CTO[j.ai).  Ejercer  poder  o  autoriclacl,  ser  clueńo  de. 
Voz  pas.  Dejarse  dominar,  hacerse  esclavo.  A.T.  Ec.  10:4.  qal.,  Ec.  2:19.  tDpíS?  hi., 

Ec.  6:2.  D^D.Esd.  7:24.  Ec.  8:4. 


N.T.  Ejercer  poder  o  autoridad,  ser  dueńo  de.  Voz  pas.  Dejarse  dominar,  hacerse  esclavo:  Lc. 
22:25;  1  Co.  6:12;  1  Co.  7:4. 


1851 


é£oxr|,  TÌS,  f|.  Promin  en  cia,  emin  en  cia :  Job  39:28.  Hch.  25:23. 

1852 

è£uTTVÍ£u).  (fut.  è^uTTvÍCTii)).  Despertcir.  A.T.  rp:  1  R.  3:15.  ni.,  Job  14:12. 
N.T.,  Jn.  11:11. 


1853 

è^UTTVOS,  ov.  Despierto,  clespertaclo:  Hch.  16:27. 

1854 

è£u).  adv.  Afuera,  fuera.  prep.  con  gen.  Fuera  cle.  A.T.  "13,  Dn.  3:26(93).  Lv.  18:9.  ^1)13, 
Gn.  9:22.  ^1113,  Is.  51:23.  ‘pì'Ò  Sal.  40:7(41:6).  p^Tn,  2  R.  16:18.  /f  Gn.  24:11. 

h  fìnir1?^  ,Lv.  4:12.  /b  n^in,2Cr.33:i5.nisin,  Gn.  19:17.  rrain,  Ex.  12:46. 
finn,  Jue.  19:25.  HÌSinn,  1  S.  9:26.  niSinP,  2  Cr.  32:5.  'pinp,  Ez.  40:19.  nÌTnS,  Est. 

9:19.  *,nS?p5Ps  Jos.  22:19. 

N.T.  A)  Usado  como  adverbio.  Afuera,  fuera:  Mt.  5:13;  Mt.  12:46-47;  Mt.  13:48;  Mt.  26:69;  Mt. 
26:75;  Mr.  1:45;  Mr.  3:31-32;  Mr.  11:4;  Lc.  1:10;  Lc.  8:20;  Lc.  13:25;  Lc.  13:28;  Lc.  14:35;  Lc. 

22:62;  Jn.  6:37;  Jn.  9:34-35;  Jn.  11:43;  Jn.  12:31;  Jn.  15:6;  Jn.  18:16;  Jn.  18:29;  Jn.  19:4-5;  Jn.  19:13; 
Jn.  20:11;  Hch.  5:34;  Hch.  9:40;  Hch.  16:30;  1  Jn.  4:18;  Ap.  3:12;  Ap.  22:15. 

B)  Como  sustativo  con  su  artículo.  El  de  afuera,  el  no  creyente:  Mr.  4:11;  1  Co.  5:12-13;  Col.  4:5; 
lTs.  4:12. 
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C)  Sustituyendo  un  adj.  Extranjero,  exterior:  Hch.  26:11;  2  Co.  4:16. 

D)  Como  prep.  impropia  con  gen.  Fuera  cle:  Mt.  10:14;  Mt.  21:17;  Mt.  21:39;  Mr.  5:10;  Mr.  8:23; 
Mr.  11:19;  Mr.  12:8;  Lc.  4:29;  Lc.  13:33;  Lc.  20:15;  Hch.  4:15;  Hch.  7:58;  Hch.  14:19;  Hch.  16:13; 
Hch.  21:5;  Hch.  21:30;  He.  13:11-13. 

é£ 0).  Veré'xw,  2192. 


1855 

è£u)0ev.  adv.  Fuera,  de  afuera.  prep.  con  gen.  Desde  afuera,  fuera  de.  A.T.  j*'H^3,  Jer.  10:17. 
pn,Ez.  47:2.  finrr1?^  Ez.  41:9.  pn  3,  Jer.  6:11.  finb  ,  Ez.  42:7.  Gn.  6:14.  j^inp 

/b,  Ex.  26:35.  HlSin,  1  R.  6:6.  rTÍ3in3,  Jer.  11:6.  j^inp,  Ez.  46:2.  jíl2*,n,  Ez.  41:17.  "TÌ?3, 
Gn.  7:16.  f  mp,  Jer.  44(37) :21. 

N.T.  A)  Como  adv.  Fuera,  de  afuera:  Mt.  23:27-28;  Mr.  7:18;  2  Co.  7:5. 

B)  Como  sust.  con  el  artículo.  Lo  de  afuera,  lo  externo,  el  de  afuera,  el  no  creyente:  Mt.  23:25;  Lc. 
11:39-40;  1  Ti.  3:7;  1  P.  3:3. 

C)  Como  prep.  impropia  con  el  gen.  Desde  afuera,  fuera  de:  Mr.  7:15;  Ap.  14:20. 

1856 

é£u)0éu)  o  é£a>0u).  (fut.  èfjtóati)  o  è^(i)0f|aw;  fut.  pas.  è(;ti)a0f|aopai;  1  aor.  èfjwaa;  1  aor.  inf.  èfjwaai 
o  é^étaaai;  1  aor.  pas.  é£;etóa0r|v).  Echar fuera,  expulsar,  encallar:  Hch.  7:45;  Hch.  27:39  [Ver 
éKató£<i),  ( )]. 


1857 

é£(jí>Tepos,  a,  ov.  adj.  compar.  formado  del  adv.  èf  oi.  De  afuera,  más  alejado.  A.T.  |1S'n,Ez.  10:5. 
fin1?  ,Ez.  41:17.  Ez.  26:4. 

N.T.  Mt.  8:12;  Mt.  22:13;  Mt.  25:30. 

() 

èoiica.  perf.  ático  que  hace  las  veces  de  pres.  en  lugar  del  no  usado,  e’ÍKti).  Ser  como,  ser  semejante  a: 
Stg.  1:6;  Stg.  1:23. 

éópaKd.  Verópáti),  3708. 


adj.  adjetivo 
sust.  sustanivo 
compar.  comparativo 
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1858 


éopT<z£u).  (imperf.  èwpTaCoy;  fut.  éopTáaw;  1  aor.  étúpTaaa;  perf.  étúpTara).  Celebrar  unafiesta. 
A.T.  D!in,  Zac.  14:16.  !in  3!in  Lv.  23:39.  Sn  í£7Tpnn,  Is.  30:29. 

N.T.,  1  Co.  5:8. 


1859 

éopTií,  fìs,  f|.  Fiesta,  día  defiesta.  A.T.  !in  Ez.  45:21.  Enn,  1  R.  12:33.  Zac.  8:19. 

2  Cr.  8:13. 

T  T 

N.T.  Fiesta,  día  defiesta:  Mt.  26:5;  Mt.  27:15;  Mr.  14:2;  Mr.  15:6;  Lc.  2:41-42;  Lc.  22:1;  T.R., 

Lc.  23:17;  Jn.  2:23;  Jn.  4:45;  Jn.  5:1;  Jn.  6:4;  Jn.  7:2;  Jn.  7:8;  Jn.  7:10-11;  Jn.  7:14;  Jn.  7:37;  Jn.  11:56; 
Jn.  12:12;  Jn.  12:20;  Jn.  13:1;  Jn.  13:29;  Col.  2:16;  . 

1860 

è'ira'y'yeXLa,  as,  f|.  Promesa,  lo prometido.  A.T.  nn»\22,  Am.  9:6.  nnSD,  Sal.  55:9(56:8). 
níS’- 12.  Est.  4:7. 

T  T  T 

N.T.  Promesa,  lo  prometido:  Lc.  24:49;  Hch.  1:4;  Hch.  2:33;  Hch.  2:39;  Hch.  7:17;  Hch.  13:23; 
Hch.  13:32;  Hch.  23:21;  Hch.  26:6;  Ro.  4:13-14;  Ro.  4:16;  Ro.  4:20;  Ro.  9:4;  Ro.  9:8-9;  Ro.  15:8;  2 
Co.  1:20;  2  Co.  7:1;  Gá.  3:14;  Gá.  3:16-18;  Gá.  3:21;  Gá.  3:22;  Gá.  3:29;  Gá.  4:23;  Gá.  4:28;  Ef.  1:13; 
Ef.  2:12;  Ef.  3:6;  Ef.  6:2;  1  Ti.  4:8;  2  Ti.  1:1;  He.  4:1;  He.  6:12;  He.  6:15;  He.  6:17;  He.  7:6;  He.  8:6; 
He.  9:15;  He.  10:36;  He.  11:9;  He.  11:13;  He.  11:17;  He.  11:33;  He.  11:39;  2  P.  3:4;  2  P.  3:9;  1  Jn. 
2:25. 


1861 

é'ira'y'yéXXu).  (fut.  éTTayyeXw;  1  aor.  med.  éTTr|yeiXá[iTiv;  perf.  med.  y  pas.  éTTÍ)yyeXpai). 


Prometer.  A.T.  Est.  4:7. 

“  T 

N.T.  A)  Prometer:  Mr.  14:11;  Hch.  7:5;  Ro.  4:21;  Gá.  3:19;  Tit.  1:2;  He.  6:13;  He.  10:23;  He. 
11:11;  He.  12:26;  Stg.  1:12;  Stg.  2:5;  2  P.  2:19;  1  Jn.  2:25. 

B)  Profesar:  1  Ti.  2:10;  1  Ti.  6:21. 

1862 

é'irá'yyeXp.a,  tos,  tÓ.  A)  Promesa:  2  P.  3:13. 

B)  Lo  prometido:  2  P.  1:4. 


1863 
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èTráyo).  (imperf.  èTífjyoy;  fut.  eTíáCw;  2  aor.  éTTriyayoy;  part.  del  1  aor.  èrfá^ag;  1  aor.  pas. 
èTTr|x0ì1y;  fut-  Pas-  èTTaxQrio'op.ai).  Echar  o  traer  sobre,  inducir,  suscitar.  A.T.  1  R-  8:46.  NÌD 

qal.,  Os.  13:15.  En  la  mayoría  de  las  veces  fcÓD  hi„  Ez.  33:2.  7D3,  Is.  63:7.  181011,  Is.  48:9. 
nO^n.Job.  10:17.  hi.,  Dn.  11:32.  Jue.  4:7.  3113  qal.,  1  S.  30:22.  3113  pi.,  Sal. 

77(78):26.  11113  hi.  Pr.  6:22.  H03  qal.;  Job  38:5.  no3  hi.,  Is.  31:3.  1D3  hi.,  Ez.  22:13.  K&3  qal., 
Is.  10:24.  w:  hi.  Lv.  22:16.  7dd  hi.,  Ez.  14:15.  nbtf  qal.  Ex.  33:5.  nbs:  hi.,  Jer.  40(33):6. 

T  T  ”  T  T  T  1  T  T 

H3S?  pi„  Sal.  87:8(88:7).  Job  22:17.  “102  hi.  1  S.  15:23.  “Ij?3,  Is.  27:1.  ip^b  sa;.  is. 

26:21.  nnp?,  Is.  15:7.  0“lp  pi.,  Jer.  22:7.  ^"lp,  Hag.  1:11.  D1&S7,  D*ltp,  Ez.  39:21.  Sof. 
3:17.  DiO  qal.,  Est.  9:25.  DiO  hi.,  Is.  1:25.  nPS£?,  Is.  15:9.  nSO  pi.,  Ez.  14:19.  DDO  hi.,  1  S. 
5:6.  pDO,  Is.  42:25.  DDD,  Gn.  7:4.  DPT,  Sal.  7:12. 

N.T.  Echar  o  traer  sobre:  Hch.  5:28;  2  P.  2:1. 

1864 

èiTa,yu)ví£op.ai.  (fut.  éTraya)yío'0|iaL;  aor.  èTTqywyioáiiqy).  Luchar:  Jud.  3. 
èiTaGov.  VerTTÓoxw,  3958. 

1865 

èTTa0poí£u).  (fut.  éTTaBpoíou)).  Reunirse  en  multitud,  agolparse:  Lc.  11:29. 

1866 

’ETraíveTOS,  ov,  ó.  Nombre  prop.  Epeneto:  Ro.  16:5. 

1867 

èTraivèu).  (fut.  èTTaiyéou);  1  aor.  éTTr|yeoa;  1  aor.  pas.  eTTpyéBqy;  fut.  pas.  eTTaiye0r|uao|iai;  perf. 
pas.  éTTf|yqp.ai).  Elogiar,  ensalzar,  alabar.  A.T.  bbr\  pi„  Gn.  12:15.  bbr\  po„  Sal.  101:9(102:8). 
bbr\  hithp.,  Sal.  104(105):3.  nDC?  pi„  Ec.  8:15. 

N.T.,  Lc.  16:8;  Ro.  15:11;  1  Co.  11:2;  1  Co.  11:17;  1  Co.  11:22. 

1868 


è'TTaivos,  ou,  ó.  Alabanza,  elogio,  aprobación,  cosa  digna  de  elogio.  A.T.  7771,  1  Cr.  16:27. 

nnpn,  2  cr.  21:20.  n^nn,  sai.  21:4(22:3). 


349 

N.T.,  Ro.  2:29;  Ro.  13:3;  1  Co.  4:5;  2  Co.  8:18;  Ef.  1:6;  Ef.  1:12;  Ef.  1:14;  Fil.  1:11;  Fil.  4:8;  1  P. 
1:7;  1  P.  2:14 


1869 


èTraípo).  (fut.  éTTapw;  1  aor.  éTTfjpa;  1  aor.  pas.  èTTfip0r|y;  perf.  ÈTTfjpKa).  Levantar,  alzar,  izar  (la 
vela).  Voz  med.  Sublevarse,  enaltecerse,  presumir.  A.T.  1  R-  8:46.  H33,  Jer.  13:15.  "1133, 
Esd.  7:28.  ■’ìl,  Pr.  24:17.  DOT,  Jer.  29(47):6.  SltD  hi„  1  S.  20:33.  S?D3  hi„  Sal.  77(78):26. 

PDO,  Job  41:18.  Neh.  8:6.  nífc$1$D,  Sal.  72(73):18.  Is.  6:1.  ^3  hi„  Job  31:21.  HD3 

hi„  Ex.  10:13.  Sof.  1:11.  fc$$3  qal„  Ez.  18:6.  ni„  Is.  6:1.  K$3  pi„  Sal.  27(28):9.  K$3 

hithp.,  Ez.  17:14.  N$3  ithp.,  Esd.  4:19.  NTO,  2  Cr.  35:3.  Nn$3,  1  R.  8:1.  KtSfa  hL’  Abd-  1:3-  m 
Sal.  8:2(1).  fcÒO  pu.  Lm.  4:2.  nbS?  ni„  Sal.  46:10(47:9).  H“1S?  hiyhp.  Sal.  36(37):35.  D1“l  ni„  Ez. 
10:15.  D1“1  hi„  Sal.  73(74):3.  ni.  Pr.  3:5. 

N.T.  A)  Levantar,  alzar,  izar  (la  vela):  Mt.  17:8;  Lc.  6:20;  Lc.  11:27;  Lc.  16:23;  Lc.  18:13;  Lc. 
21:28;  Lc.  24:50;  Jn.  4:35;  Jn.  6:5;  Jn.  13:18;  Jn.  17:1;  Hch.  2:14;  Hch.  14:11;  Hch.  22:22;  Hch.  27:40; 
1  Ti.  2:8. 

B)  Voz  med.  o  voz  pas.  1)  lit.  Ser  alzado:  Hch.  1:9. 

2)  fig.  a)  Sublevarse:  2  Co.  10:5.  b)  Enaltecerse,  presumir:  2  Co.  11:20. 

1870 


èiraiaxúvopai.  (1  fut.  pas.  éTTaiaxuv0f|aopai;  1  aor.  pas.  éTTaiaxńv0r|v).  Avergonzarse  de.  A.T. 
$13,  Sal.  1 1 8(1 19):6.  “1211,  Is.  1:29.  N$3,  Job  34:19. 

N.T.,  Mr.  8:38;  Lc.  9:26;  Ro.  1:16;  Ro.  6:21;  2  Ti.  1:8;  2  Ti.  1:12;  2  Ti.  1:16;  He.  2:11;  He.  11:16. 


1871 


èTraiTéu).  (imperf.  èTrf|Tovv;  fut.  6TTaiTf|aoj).  Peclir  limosna,  mendigar:  pi.  Sal.  108(109):  10. 

Lc.  16:3;  Lc.  18:35. 


1872 


èTTaKoXouBéu).  (imperf.  èTTqKoXoú0ouv;  fut.  éTTaKoXouOfiaw;  1  aor.  èTTqKoXoú0qaa).  Seguir  de  cerca, 
aparecer  después,  dedicarse.  A.T.  ""]  Jos.  14:8.  ?n,  Pr.  7:22.  ins  tÒO.Nm. 

14:24.  T]^?n  Is.  55:3.  Ì13S.  Lv.  19:4.  n!*2?:in;  Job  26:3. 

I  ”  T  V  T  T  T  * 

N.T.  Seguir.  A)  lit.:  1  P.  2:21. 


B)  fig.  Seguir  de  cerca,  dedicarse:  Mr.  16:20;  1  Ti.  5:10;  1  Ti.  5:24. 
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1873 

èiTaKOÚo).  (fut.  éTraKoú(70[iai;  1  aor.  èTíf|Kouaa).  Escuchcir,  atender,  obedecer.  A.T.  m  hi.,  Is.  8:9. 

2  Cr.  32:24.  hi.,  Job  8:6.  La  mayoría  de  las  veces  qal.,  Is.  49:8.  ni.,  Pr.  21:13. 
rroo  Mi.  3:7.  HTO,  Dt.  26:14.  ni.,  Is.  19:22.  nró  hi.,Dn.  9:19.  nnn  ,  Is.  45:1.  Muchas 

v:  -  T  T  -  T  -  |t  -  t 

veces  V12UÌ  qal.,  Pr.  15:29.  V12UÌ,  ni.  Sal.  17:45(18:44). 

N.T.  Escuchcir,  atender:  2  Co.  6:2. 

1874 

èTraKpoáojiai.  (imperf.  èTTqKpoúqqu;  fut.  éTTaKpoáaopai).  Escuchar:  Hch.  16:25. 

1875 

èiráv.  conj.  temporal  seguida  por  subj.  Compuesta  de  étt'l  y  àv.  Cuando,  después  que,  tan  pronto 
como:  ns?  Snn,  Est.  5:13.  Mt.  2:8;  Lc.  11:22;  Lc.  11:34. 

V  “5  •*  T  : 

1876 

èirávayKes.  adv.  Necesariamente:  Hch.  15:28. 

1877 


èTTaváyo).  (fut.  èTTavá£;(jL>;  2  aor.  éTTavriyayov).  Volver,  conducir  a  alta  mar:  pm  hi.;  Zac.  4:12.  Mt. 
21:18;  Lc.  5:3-4. 


1878 


èTTavap.ip.vf|OKO).  (fut.  èTTavap.vf|ao);  1  aor.  pas.  èTTavep,vf|a0qv).  Hacer  recordar  de  nuevo:  Ro. 
15:15. 


1879 


èTTavaTTaúop.ai.  (fut.  èTTavaTTaúaop.ai;  2  aor.  pas.  èTTaveTráqv;  fut.  pas.  èTTavaTraf|aop.ai). 
Reposar,  apoyarse,  basarse.  A.T.  1113  qal.  2  R.  2:15.  1113  hi.  Jue.  16:26.  ni.,  Ez.  29:7. 

N.T.  Lc.  10:6. 


1880 


conj.  conjunción 
subj.  modo  subjuntivo 
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éTravépxonai.  (fut.  èTTaueXeúao(j.ai;  2  aor.  èTTaufjXGoy).  Regresar,  volver.  A.T.  Gn.  33:18. 

Pr.  3:28.  D1C2?,  Gn.  50:5. 

N.T.,  Lc.  10:35;  Lc.  19:15. 


1881 


èTTavĹaTTip.L.  (pres.  med.  éTTavíaTap.ai;  fut.  èTTauaaTf|aw;  fut.  med.  èuavaaTf|ao|iai;  1  aor. 
èTTauéaTriaa;  2  aor.  éTTauéaTrju;  perf.  èTTavéaTr|Ka).  Levantarse  en  contra,  rebelarse  contra.  A.T. 

pDD,  Job  22:15.  pDH  ni.,  Job  19:19.  hi.,  Dn.  11:2.  hithp.  Job  17:8.  ""IDZ?  qal.,  Jue. 

6:31.  hi.  Dn.  11:14.  "11Ì2,  Is.  9:10(11).  La  mayoría  de  las  veces  Dlp  qal.,  Dt.  19:11.  Dlp 
hithp.,  Job  20:27. 

N.T.  Levantarse  en  contra,  rebelarse  contra:  Mt.  10:21;  Mr.  13:12. 

1882 


èiravóp0G)ais,  eo)S,  T|.  Corrección,  restauración:  2  Ti.  3:16. 

1883 

èirávtu.  adv.  Encima,  arriba,  más  cle.  prep.  con  gen.  Sobre,  arriba  cle,  encima  de.  A.T.  Stf,  Ez.  10:1. 
H«,  Ez.  1:11.  /D  Gn.  42:27.  /D,  Job  33:12.  H /S7Q,  Lv.  27:7.  Dt.  28:13. 

v  :  •  t  :  -  t  :  -  :  t  :  -  :  • 

Gn.  7:20.  5í'190Gn.  18:2.  Gn.  1:2.  b$7D,  Gn.  40:17.  /?  bsO.  Gn.  1:7.  bBDD 

/?,  Gn.  22:9.  |D  fcÒlJ  Dn.  6:3(2).  '“02  bO.  Is.  14:14.  bS.  Zac.  4:2.  ]T3r,  Gn. 

40:17. 

N.T.  A)  adv.  Encima,  arriba,  más  de:  Mr.  14:5;  Lc.  11:44;  1  Co.  15:6. 

B)  prep.  improp.  con  gen.  En,  sobre,  arriba  de,  encima  cle:  Mt.  2:9;  Mt.  5:14;  Mt.  21:7;  Mt.  23:18; 
Mt.  23:20;  Mt.  23:22;  Mt.  27:37;  Mt.  28:2;  Lc  4:39;  Lc.  10:19;  Lc.  19:17;  Lc.  19:19;  Ap.  6:8;  Ap. 
20:3. 


èirá^as.  Ver  èTTáyto,  1863. 
èTrapai,  ètrápa.  Ver  èTTaípto,  1869. 

() 

èTrápaTOS,  ov.  Maldito,  que  está  bajo  la  maldición  de  Dios:  Jn.  7:49. 

1884 


improp.  impropia 
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èirapKéo).  (fut.  ÉTTOtpKécjti);  1  aor.  èTTr|pKeaa).  Ayudar,  socorrer,  abastecer,  mantener:  1  Ti.  5:10;  1 
Ti.  5:16. 


1885 


èiTapxĹa  o  èTrapxeía,  ag,  f|.  Provincia:  HIlTP  Est.  4:11.  Hch.  23:34;  Hch.  25:1. 

1886 


eTrauXis,  eu)S,  f|.  Casa,  habitación,  finca.  A.T.  Nm.  32:16.  rnn  Nm.  32:41.  ^111,  Nm. 

22:39.  nSll  Ex.  8:9(13).  nTtD  Gn.  25:16.  HIJ,  Is.  65:10.  DÍTI,  Sal.  143(144):14. 

N.T.  Casa,  habitación,  finca:  Hch.  1:20. 


1887 

èTraúpiov.  adv.  Al  día  siguiente.  A.T.  "inD,  Gn.  30:33.  Casi  siempre  rVinD,  Ex.  9:6. 

N.T.,  Mt.  27:62;  Mr.  11:12;  Jn.  1:29;  Jn.  1:35;  Jn.  1:43;  Jn.  6:22;  Jn.  12:12;  Hch.  10:9;  Hch. 
10:23-24;  Hch.  14:20;  Hch.  20:7;  Hch.  21:8;  Hch.  22:30;  Hch.  23:32;  Hch.  25:6;  Hch.  25:23. 

1888 

èTrai)TO<|)(jí>pct).  adv.  De  èiTai)TÓ(j)0)pos.  Ver  aÙTÓcjjwpos.  En  el  mismo  acto:  T.R.  Jn.  8:4. 

1889 

’ETTa<|)pàs,  à,  ó.  Nombre  prop.  Epafras:  Col.  1:17;  Col.  4:12;  Flm.  23. 

1890 

èira<|)pí£(jt).  (fut.  èTracjrpíaoj).  Echar  espuma,  cubrirse  de  espuma:  Jud.  13. 

1891 

’ETTa<|)pó8LTOS,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Epafrodito:  Fil.  2:25;  Fil.  4:18. 
èirèpaXov.  Ver  èmpáXXo),  1911. 
èTrèpriv.  Ver  èmpaívo),  1910. 


1892 
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èTTeyeípo).  (fut.  éTTeyépúj;  1  aor.  éTTfiyeipa;  1  aor.  pas.  éTTr|yép0r)v;  1  perf.  eTTeyriyepKa;  2  perf. 
eTTeypriyopa).  Incitar,  impulsar  contra.  A.T.  J,  Is.  43:14.  *?]pD  pil.,  Is.  19:2.  “11S?  hi„  Is.  13:17. 
“HS?  pil.,  Is.  10:26.  Dlp  qal.,  2  S.  18:31.  Dlp  hi„  1  S.  3:12. 

N.T.  Incitar:  Hch.  13:50;  Hch.  14:2. 

èiréyvojKa,  èiréyvo)v,  ètreyvo)a0Tì.  Ver  éTTiyivdjaKO),  1921. 
èireSíSou,  èire8ó0Tiv,  èirè8o)Ka.  Ver  èTTi8í8tapi,  1929. 
èTre0èp.Tiv,  èTrè0TìKa.  Ver  èTTiTÍGqpi,  2007. 


1893 

èireí.  conj.  causal.  Porque,  ya  que,  puesto  que,  como,  cle  otra  manera,  de  otro  modo,  si  no:  Mt.  18:32; 
Mt.  21:46;  Mt.  27:6;  Mr.  15:42;  Lc.  1:34;  Jn.  13:29;  Jn.  19:31;  Ro.  3:6;  Ro.  11:6;  Ro.  11:22;  1  Co. 
5:10;  1  Co.  7:14;  1  Co.  14:12;  1  Co.  14:16;  1  Co.  15:29;  2  Co.  11:18;  2  Co.  13:3;  He.  5:2;  He.  5:11; 
He.  6:13;  He.  9:17;  He.  9:26;  He.  10:2;  He.  11:11. 

1894 

èTrei8r|.  conj.  A)  Causal.  Porque,  ya  que,  puesto  que:  Lc.  11:6;  Hch.  13:46;  Hch.  14:12;  Hch.  15:24;  1 
Co.  1:21-22;  1  Co.  14:16;  1  Co.  15:21;  Fil.  2:26. 

B)  Temporal.  Cuanclo.  Lc.  7:1. 


1895 

èTTei8r|TTep.  conj.  Ya  que,  puesto  que,  pues  que:  Lc.  1:1. 

1896 

èire L8ov.  Impersonal.  2  aor.  de  ècj)opá(i).  (imper.  é'mSe;  inf.  ém8eTv).  Considerar,  mirar,  dignarse: 
Lc.  1:25;  Hch.  4:29. 


() 


eTTeipi.  (part.  fem.  pres.  èmoOaa).  Verèmoúaa,  1966. 

1897 

èTTeÍTTep.  conj.  Porque,  puesto  que,  ya  que,  siendo  que  en  verdad:  T.R.  Ro.  3:30. 


èireioa.  VerTTeíGw,  3982. 


fem.  género  femenino 
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1898 

é'n-eiaa,yu),yT|,  fìs,  f|.  Introducción:  He.  7:19. 

() 

éTreiaépxo[iai.  (fut.  èTreiCTeXeúaopai;  2  aor.  èTTeiCTfjXGoy).  Venir  repentinamente  sobre,  caer  sobre: 
Lc.  21:35. 


1899 

éireiTa.  adv.  Después,  luego,  entonces,  en  seguida,  a  continuación:  Lc.  16:7;  Jn.  11:7;  1  Co.  12:28;  1 
Co.  15:6-7;  1  Co.  15:23;  1  Co.  15:46;  Gá.  1:18;  Gá.  1:21;  Ga.  2:1;  1  Ts.  4:17;  He.  7:2;  He.  7:27;  Stg. 
3:17;  Stg.  4:14. 

èiréKeiXa.  Ver  émKéXXo). 


1900 


èiréKeLva.  adv.  Más  allá,  por  otra  parte.  A.T.  n*Òn,  Ez.  39:22.  /b  Jer.  22:19. 

/b  “qs;e,is.  18:1.  Hag.  2:18(19).  “IÌ?,  Mi.  4:5. 


N.T.  Más  allá:  Hch.  7:43. 


1901 


è'rreKTeívop.ai.  Extenderse  o  lanzarse  hacia,  alcanzar:  Fil.  3:13. 
è'ireXapóp.vn.  Ver  èTnXa[i(lávo|iaL,  1949. 
èireXaGóp.'nv.  Ver  éTnXayGávoirai,  1950. 
èTrèXSoi.  Ver  éTrépxo|rai,  1904. 

1902 


è'irevSúop.aL.  (fut.  éTTey6ÚCTop.ai;  aor.  èTreve6ÚCTa|iTìy).  Vestirse,  ponerse  algo  encima:  2  Co.  5:2;  2 
Co.  5:4. 


1903 


èviTevSÚTTìs,  ou,  ó.  Ropa  exterior:  Jn.  21:7. 


1904 
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éirépxonai.  (imperf.  eTTr|pxó[ir|y;  fut.  èTTeXeúaop.ai;  2  aor.  eTTfjXGov;  perf.  éueXf|Xu0a).  Venir,  ir, 
sobrevenir,  venir  a  caer  sobre,  atacar,  suceder.  A.T.  nm«;  Is.  42:23.  Is.  41:4.  nna, 

Is.  45:11.  «13,  Ez.  47:9.  nffQn,  Job  31:12.  QTQ,  Is.  63:4.  T13,  Sal.  89(90):10.  !lnìl  hi„  Jue. 
20:33.  Tjbn,  Neh.  5:9.  ^711,  Job  4:15.  SlCD  hoph.,  Pr.  16:33.  Jer.  37(30):23.  IDD  ni.,  Job 
20:28.  1  S.  11:7.  pnj,  Dn.  9:11.  “13S?  qal.,  Ez.  39:11.  “QÌ?  hi„  Nm.  8:7.  nby,  Is.  65:17. 

n"lS?  ni„  Is.  32:15.  0^73  pi„  Pr.  5:6.  Pr.  3:25.  Dlp;  Job  25:3.  H«n,  Pr.  27:12.  D*1*!, 

Job  23:6.  nw,  Pr.  26:11.  TV'tí  Ex.  10:1.  Job  3:5. 

N.T.  Venir,  sobrevenir,  venir  a  caer  sobre,  atacar,  suceder:  Lc.  11:22;  Lc.  21:26;  Hch.  1:8;  Hch. 
8:24;  Hch.  13:40;  Hch.  14:19;  Ef.  2:7;  Stg.  5:1. 

1905 

éTrepu)Táu).  (imperf.  èTTqpwTcay;  fut.  èTTepti)Tf|ae);  1  aor.  èTrqptfiTqaa;  1  aor.  pas.  èTTqpwTf|0qy). 
Preguntar,  interrogar,  pedir.  A.T.  C£?pDpi„  Is.  65:1.  CC7nn,  Ez.  14:7  njy,  Zac.  4:4.  bw.  bxE? 
qal.  Ez.  21:26(21).  ‘TK'Ì'".  pi„  2  S.  20:18.  Dn.  2:10.  TTlp,  Nm.  23:15. 

N.T.  A)  Preguntar,  interrogar:  Mt.  12:10;  Mt.  17:10;  Mt.  22:23;  Mt.  22:46;  Mt.  27:11;  Mr.  5:9; 
Mr.  7:5;  Mr.  7:17;  Mr.  8:23;  Mr.  9:11;  Mr.  9:16;  Mr.  9:28;  Mr.  9:32;  Mr.  10:2;  Mr.  10:10;  Mr.  11:29; 
Mr.  12:18;  Mr.  12:34;  Mr.  14:60-61;  Mr.  15:2;  Mr.  15:4;  Mr.  15:44;  Lc.  2:46;  Lc.  3:10;  Lc.  6:9;  Lc. 
8:9;  Lc.  17:20;  Lc.  20:40;  Lc.  23:6;  Jn.  9:23;  Hch.  5:27;  Hch.  23:34;  Ro.  10:20;  1  Co.  14:35. 

B)  Pedir:  Mt.  16:1. 

1906 

éTTepa>TTip.a,  tos,  TÓ.  Promesa,  respuesta:  1  P.  3:21. 
eTTeaa.  Ver  ttítttw,  4098. 
éTréaTeiXa.  1994  Ver  èmaTéXXu),  1989. 
èTréaTTiv.  Ver  è^íaTqpi,  2186. 
èTTeaTpÓTTTiv.  VerèTTiaTpèc))0),  1994. 
èTTeTÍBeaav.  Ver  èmTÍ0r|pi,  2007. 
èireTpáTTTìv.  Ver  èTTiTpémi),  2010. 
èTréTt)xol/‘  Ver  èmTuyxáya),  2013. 


èTTe^ávnv.  Ver  èmcjoaíva),  2014. 
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1907 


èiréxo).  (imperf,  èTre'ixoy;  fut.  2  aor.  èiréaxov).  Notar,  observar  atentamente,  velarpor, 

quedar,  asir firmemente,  presentar.  A.T.  |>13,  Job  18:2.  Job  27:8.  ^"111;  2  Cr.  18:5.  bìn  hi„ 

Gn.  8:10.  SìT  ni„  Gn.  8:12.  nsb  ni.  Jer.  6:11.  ni„  Jl.  1:13.  *" 12ÌÌ?.  2  R.  4:24.  mp  pi„  Job 

--  77  -7  "7  7|7r 

30:26. 

N.T .  Notar,  observar  atentamente,  velarpor,  quedar,  asir  firmemente,  presentar:  Lc.  14:7;  Hch. 
3:5;  Hch.  19:22;  Fil.  2:16;  1  Ti.  4:16. 

èTTTì'yyeiXáp.Tìv,  èmí'y'yeXp.aL.  Ver  è-rrayyéXXw,  1861. 

èTrnyeipa.  Ver  éueyeípca,  1892. 

èTrfìXGov.  Ver  èTTépx°M-aL,  1904. 

èTrf|veaa.  Ver  èTTaivéaj,  1867. 

eTTT|£a.  Ver  Trfiyvr)p.i,  4078. 

èTTÍÌpa.  Ver  èTTaípa),  1869. 


1908 

èTTTipeá^O).  (fut.  èTTripeáaa)).  Maltratar,  insultar,  amenazar,  calumniar:  T.R.  Mt.  5:44;  Lc.  6:28;  1  P. 
3:16. 

èTrf|p0TìV.  Ver  èTraípa),  1869. 


1909 

èirí.  prep.  A)  Con  gen.  1)  De  lugar.  En,  sobre,  encima  de,  entre,  hacia,  ante  de:  Mt.  4:6;  Mt.  6:10;  Mt. 
9:6;  Mt.  14:26;  Mt.  19:28;  Mt.  26:64;  Mt.  28:14;  Mr.  6:47;  Mr.  13:9;  Mr.  14:51;  Lc.  4:11;  Lc.  4:25; 

Lc.  8:16;  Lc.  12:42;  Lc.  17:31;  Lc.  17:34;  Lc.  22:30;  Lc.  22:40;  Jn.  6:2;  Jn.  6:19;  Jn.  6:21;  Jn.  19:13; 
Jn.  19:19;  Jn.  20:7;  Jn.  21:1;  Hch.  4:27;  Hch.  5:15;  Hch.  5:23;  Hch.  5:30;  Hch.  8:28;  Hch.  10:11;  Hch. 
21:40;  Hch.  23:30;  Hch.  25:10;  Ro.  9:5;  1  Co.  6:1;  1  Co.  11:10;  2  Co.  7:14;  2  Co.  13:1;  Gá.  3:13;  Gá. 
3:16;  Ef.  4:6;  1  Ti.  5:19;  1  Ti.  6:13;  He.  6:7;  He.  7:11;  Ap.  3:10;  Ap.  5:10;  Ap.  6:16;  Ap.  7:3;  Ap. 

12:1;  Ap.  20:6. 

2)  De  tiempo.  En,  durante,  en  tiempo  de:  Mt.  1:11;  Mr.  2:26;  Lc.  3:2;  Lc.  4:27;  Hch.  11:28;  Ro.  1:10; 
Ef.  1:16;  1  Ts.  1:2;  Flm.  4;  He.  1:2;  1  P.  1:20;  2  P.  3:3;  Jud.  18. 

B)  Con  dat.  1)  De  lugar.  En,  sobre,  a,  hacia,  a  base  de,  contra,  con,  cerca  de,  junto  a,  ante:  Mt. 
4:4;  Mt.  7:28;  Mt.  9:16;  Mt.  14:11;  Mt.  16:18;  Mt.  19:9;  Mt.  24:33;  Mt.  24:47;  Mr.  1:22;  Mr.  3:5;  Mr. 
6:39;  Mr.  6:52;  Mr.  6:55;  Mr.  10:22;  Mr.  13:29;  Lc.  1:14;  Lc.  1:29;  Lc.  2:47;  Lc.  3:20;  Lc.  4:4;  Lc. 

5:5;  Lc.  7:13;  Lc.  11:22;  Lc.  12:44;  Lc.  12:52-53;  Lc.  23:38;  Lc.  24:25;  Jn.  4:6;  Jn.  5:2;  Jn.  11:38; 
Hch.  2:26;  Hch.  3:11;  Hch.  3:16;  Hch.  4:21;  Hch.  5:9;  Hch.  8:16;  Hch.  13:12;  Hch.  14:3;  Hch.  21:24; 
Hch.  27:44;  Ro.  4:18;  Ro.  5:2;  Ro.  5:14;  Ro.  6:21;  Ro.  8:20;  Ro.  9:33;  Ro.  10:19;  Ro.  15:12;  Ro. 


357 

16:19;  1  Co.  9:10;  1  Co.  14:16;  2  Co.  1:9;  2  Co.  7:7;  2  Co.  7:13;  2  Co.  9:13;  Gá.  5:13;  Ef.  1:10;  Ef. 
2:10;  Ef.  2:20;  Fil.  3:9;  Fil.  4:10;  Col.  3:14;  1  Ts.  3:7;  1  Ts.  3:9;  1  Ts.  4:7;  1  Ti.  4:10;  1  Ti.  6:17;  Tit. 
1:2;  Flm.  7;  He.  2:13;  He.  8:1;  He.  8:6;  He  9:10;  He.  10:28;  He.  11:4;  Stg.  5:1;  Stg.  5:7;  1  P.  2:6;  1  Jn. 
3:3;  3  Jn.  10;  Ap.  4:9;  Ap.  7:10;  Ap.  9:14;  Ap.  12:17;  Ap.  18:20;  Ap.  19:14;  Ap.  21:12;  Ap.  22:16. 

2)  De  tiempo.  En,  durante,  cuando,  entonces,  en  tiempo  de:  Jn.  4:27;  Hch.  11:19;  2  Co.  1:4;  Ef.  4:26; 
Fil.  1:3;  Fil.  2:17;  1  Ts.  3:7;  He.  9:15;  He.  9:26 

3)  En  la  frase  èir'i  tcò  òvópaTÍ  Tivog:  En,  sobre:  Mt.  18:5;  Mt.  24:5;  Mr.  9:37;  Mr.  9:39;  Mr.  13:6;  Fc. 
1:59;  Fc.  9:48;  Fc.  21:8;  Fc.  24:47;  Hch.  2:38;  Hch.  4:17-18;  Hch.  5:28;  Hch.  5:40. 

C)  Con  acu.  1)  De  lugar.  a)  En,  sobre,  hacia,  a,  entre,  contra,  por,  para,  junto  a:  Mt.  3:13;  Mt.  3:16; 
Mt.  5:45;  Mt.  10:18;  Mt.  10:21;  Mt.  12:49;  Mt.  13:5;  Mt.  14:25;  Mt.  15:35;  Mt.  17:6;  Mt.  21:5;  Mt. 
22:9;  Mt.  23:4;  Mt.  24:2;  Mt.  27:45;  Mr.  8:25;  Mr.  13:12;  Mr.  14:48;  Fc.  2:8;  Fc.  2:40;  Fc.  3:2;  Fc. 
5:19;  Fc.  5:25;  Fc.  6:29;  Fc.  8:27;  Fc.  9:1;  Fc.  11:33;  Fc.  12:11;  Fc.  12:14;  Fc.  12:25;  Fc.  12:58;  Fc. 
14:31;  Fc.  15:5;  Fc.  17:16;  Fc.  19:27;  Fc.  23:44;  Fc.  23:48;  Fc.  24:24;  Jn.  1:33;  Jn.  6:16;  Jn.  9:15;  Jn. 
12:15;  Jn.  13:18;  Jn.  13:25;  Jn.  18:4;  Jn.  19:24;  Jn.  19:33;  Jn.  21:20;  Hch.  4:17;  Hch.  4:27;  Hch.  5:18; 
Hch.  5:28;  Hch.  7:11;  Hch.  7:57;  Hch.  8:26;  Hch.  8:32;  Hch.  9:4;  Hch.  9:21;  Hch.  10:10;  Hch.  10:25; 
Hch.  10:45;  Hch.  12:10;  Hch.  16:19;  Hch.  18:12;  Hch.  19:17;  Hch.  20:13;  Hch.  25:12;  Hch.  26:20; 
Hch.  27:44;  Ro.  2:9;  Ro.  4:9;  Ro.  5:14;  Ro.  15:3;  1  Co.  14:25;  2  Co.  3:15;  2  Co.  12:9;  Gá.  4:9;  Ef.  5:6; 
Fil.  2:27;  2  Ts.  1:10;  2  Ts.  2:4;  1  Ti.  1:18;  Tit.  3:6;  He.  3:6;  He.  7:13;  He.  10:21;  He.  12:10;  Stg.  2:7; 
Stg.  5:14;  1  P.  2:25;  1  P.  4:14;  1  P.  5:7;  2  P.  2:22;  Ap.  3:20;  Ap.  4:4;  Ap.  7:1;  Ap.  7:11;  Ap.  7:15;  Ap. 
11:11;  Ap.  14:1;  Ap.  16:9;  Ap.  16:21.  b)  Fa  frase  éu'i  tò  aÒTÒ,  Juntos  con  el  mismo  propósito:  Mt. 
22:34;  Fc.  17:35;  Hch.  1:15;  Hch.  2:47;  1  Co.  7:5;  1  Co.  11:20. 

2)  De  tiempo.  Durante,  mientras,  en,  cuanclo:  Mt.  9:15;  Fc.  10:35;  Fc.  18:4;  Hch.  3:1;  Hch.  4:5;  Hch. 
13:31;  Hch.  16:18;  Hch.  17:2;  Hch.  18:20;  Hch.  19:8;  Hch.  19:10;  Hch.  19:34;  Hch.  20:11;  Hch.  24:4; 
Hch.  27:20;  Hch.  28:6;  Ro.  7:1;  Ro.  11:13;  1  Co.  7:39;  Gá.  4:1;  He.  11:30;  2  P.  1:13.  3)  Con 
indicación  de  número.  Por...  veces:  Hch.  10:16;  Hch.  11:10. 

1910 

éTTiPaívu).  (imperf.  éTTéflaivov;  fut.  émpficropai;  1  aor.  ÒTTé(lr|aa;  2  aor.  èuéfìr\v;  perf.  èmpé(3r|Ka). 

Embarcar,  subir,  llegar  a,  montar.  A.T.  ^jnn,  Dt.  11:25.  rPH  Job  17:6.  Jer.  18:15. 

ni.,  Job  30:21.  rpn  Nah.  3:17.  □sr  wthp.,  Hab.  2:1.  nbs:  ,  Jos.  15:6.  nDsuz.  ìons.  npi2  ,  Jer. 

T  T  T  1  T  T  ”  T  ”  T 

10:5.DDn,Gn.  24:61. 

“  T 

N.T.  Embarcar,  subir,  llegar  a,  montar:  Mt.  21:5;  Hch.  21:4;  Hch.  27:2. 

1911 


èTTipáXXu).  (imperf.  èTréjlaXXov;  fut.  èmjlaXú);  2  aor.  èTréjlaXov;  perf.  èm(lé(lXr|Ka).  Echar  o  poner 
sobre  o  encima  de,  lanzar,  aumentar.  A.T.  nsn&$,  is.  25:11.  Pr.  18:17.  nnn,  is.  1F8.  nns, 

T  :  T  T  T  “T 

Dt.  20:19.  niS  hi„  Ex.  20:25.  nCM,  Is.  5:25.  Nm.  11:31.  hi.  Gn.  2:21.  Gn.  39:7. 

I  T  T  “  T  ”  T  T  T 

jnj,  Ex.  7:4.  nDS?  Dt.  24:5.  nbv  qal.,  Fv.  19:19.  nbv  hi„  Jos.  7:6.  fena,  Nm.  4:6.  □1 ?  pi„ 
Is.  37:33.  DltC?,  Ex.  5:8.  □1CE?  hi„  Sal.  80:15(81:14).  nn5E7  qal„  Gn.  46:4.  nn5p  hoph.,  Ex. 
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21:30.  7^2  Gn.  22:12.  rÒTO,  Dt.  12:7.  71722,  Is.  11:14.  7jy2  hi„  Sal.  107:10(108:9). 

2  Cr.  36:3.  ^27  Job  27:12 

”  T  “  T 

N.T.  A)  trans.  Echar  o  poner  sobre  o  encima  de:  Mt.  9:16;  Mt.  26:50;  Mr.  11:7;  Mr.  14:46;  Lc. 
5:36;  Lc.  9:62;  Lc.  20:19;  Lc.  21:12;  Jn.  7:30;  Jn.  7:44;  Hch.  4:3;  Hch.  5:18;  Hch.  12:1;  Hch.  21:27;  1 
Co.  7:35. 

B)  intrans.  Lanzarse,  caer  sobre,  tocar:  Mr.  4:37;  Mr.  14:72;  Lc.  15:12. 

1912 

eTTiPapéo).  (fut.  èTTiPapfiao);  1  aor.  èTTe(Jápriaa).  Seruna  carga,  recargar:  2  Co.  2:5;  1  Ts.  2:9;  2  Ts. 
3:8; 

èiripág,  èiripépTiKa.  Ver  émPaĹvoo,  1910. 

1913 

èTriíkpá£u).  (fut.  èTTL(3i(3áa(i);  1  aor.  éTre|3í(3aaa).  Poner  sobre,  hacer  subir,  embarcar.  A.T.  Tj77 
qal.,  Hab.  3:15.  ^]77  hi„  Hab.  3:19.  77J  hi„  2  Cr.  23:20.  hi„  2  S.  6:3. 

N.T„  Lc.  10:34;  Hch.  23:24. 

1914 

èTTipXèiro).  (fut.  èTTi(JXéi()0[rai;  1  aor.  éTTé(3Xei()a).  Mirar,  tomar  en  cuenta,  atender  bien.  A.T. 
hi„  Dn.  9:17.  1  S.  2:29. 2P2  pi„  Zac.  6:7.  hi.  Is.  63:5.  772  ni„  1  S.  7:2.  7£D2  hi„  Os. 

11:4.  hi.  Ez.  21:7(2).  722  qal„  Ez.  36:9.  722  pi„  Mal.  3:1.  722  hi„  Nah.  2:9(8).  7222  qal„ 
Sal.  65(66):7.  7222  pi„  Mi.  7:7.  7222222,  Ez.  17:5.  7K7,  Jer.  4:25.  722  hi„  Sal.  32(33):14. 
212,  Zac.  1:16.  21527  pii„  Zac.  4:10.  'l  7i  hi„  Gn.  19:28. 

N.T.  Mirar,  tomar  en  cuenta,  atender  bien:  Lc.  1:48;  Lc.  9:38;  Stg.  2:3. 

1915 

èirí  pXqpa,  tos,  tÓ.  Remiendo:  77222,  Is.  3:22.  Mt.  9:16;  Mr.  2:21;  Lc.  5:36. 

1916 

èiTiPoáo).  (fut.  èTTi(3ofiaop.ai).  Darvoces,  clecir  a  gritos:  T.R.,  Hch.  25:24. 

1917 

èTTifk>t)Xf|,  fìs,  f|.  Conspiración,  complot:  Hch.  9:24;  Hch.  20:3;  Hch.  20:19;  Hch.  23:30. 
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1918 


èTTi,ya(iPpeúo).  (fut.  émyapPpeúaw).  Casarse  (segun  la  ley  del  levirato),  casarse  con  la  viuda  de  un 
hermano.  A.T.  jnn  hithp.,  Gn.  34:9.  pi.,  Gn.  38:8. 

N.T.,  Mt.  22:24. 


1919 

éTÚyeios,  ov.  De  la  tierra,  terrenal.  A)  adj.:  1  Co.  15:40;  2  Co.  5:1;  Stg.  3:15. 

B)  Como  sustantivo.  1)  tù  èTTÍyeia:  Jn.  3:12;  Fil.  3:19.  2)  oí  eTTÍyeioi:  Fil.  2:10. 

1920 

è'iTL'yĹvop.aL.  (fut.  èmyevfiaopai;  2  aor.  eTTeyevópriv).  Sobrevenir,  soplar:  Hch.  28:13. 

1921 

è'irL’yLVOKJKG).  (fut.  èmyvòjaopai;  2  aor.  éTTéyvcuv;  perf.  éTTéyvwKa;  1  aor.  pas.  èTTeyvúa0r|v). 
Entender,  conocer,  saber,  reconocer,  notar,  apreciar,  enterarse.  A.T.  j**3hi.,  Pr.  14:8.  j**3  hithpal., 
Jer.  37(30):24.  La  mayoría  de  las  veces  Ì?*l  j  qal.,  Ez.  22:22.  S?*l  j  ni.  Gn.  41:31.  srr  hi.,  Hab.  3:2. 
Dn.  4:31(32).  TD2  ni.  Lm.  4:8.  TD3  hi.,  Jer.  24:5.  HfcO,  Est.  3:5.  hi.  Job  34:27. 

-  :  T  -  T  T  T  “  T 

èmyivòjaKeaGai  con  neg.  *^jSH  ni.,  Job  6:17. 

N.T.  Entender,  conocer,  saber,  reconocer,  notar,  apreciar,  enterarse:  Mt.  7:16;  Mt.  7:20;  Mt. 
11:27;  Mt.  14:35;  Mt.  17:12;  Mr.  2:8;  Mr.  5:30;  Mr.  6:33;  Mr.  6:54;  Lc.  1:4;  Lc.  1:22;  Lc.  5:22;  Lc. 
7:37;  Lc.  23:7;  Lc.  24:16;  Lc.  24:31;  Hch.  3:10;  Hch.  4:13;  Hch.  9:30;  Hch.  12:14;  Hch.  19:34;  Hch. 
22:24;  Hch.  22:29;  Hch.  23:28;  Hch.  24:8;  Hch.  24:11;  Hch.  25:10;  Hch.  27:39;  Hch.  28:1;  Ro.  1:32;  1 
Co.  13:12;  1  Co.  14:37;  1  Co.  16:18;  2  Co.  1:13-14;  2  Co.  6:9;  2  Co.  13:5;  Col.  1:6;  1  Ti.  4:3;  2  P. 
2:21. 


1922 


èirĹyvotOLS,  eo)S,  T|.  Conocimiento,  reconocimiento.  A.T.  nsn,  Pr.  2:5. 

N.T.,  Ro.  1:28;  Ro.  3:20;  Ef.  1:17;  Ef.  4:13;  Lil.  1:9;  Col.  1:9-10;  Col.  2:2;  Col.  3:10;  1  Ti.  2:4;  2 
Ti.  2:25;  2  Ti.  3:7;  Tit.  1:1;  He.  10:26;  2  P.  1:2-3;  2  P.  1:8;  2  P.  2:20. 

1923 

èTTLypa<|)f|,  fjs,  f|.  Inscripción,  título:  Tívog  f|  eiKcov  auTq  Kal  f|  èmypa())f|;  Mt.  22:20;  Mr.  12:16; 
Mr.  15:26;  Lc.  20:24;  Lc.  23:38. 


neg.  negativo 
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1924 


eTTL Ypót<)><x).  (fut.  éTTLy pÓLtpco  2  aor.  pas.  èTreypá(t)r|y;  perf.  pas.  émyé'ypappai;  plpf.  pas. 
èueyeypápppy).  Grabar,  inscribir,  escribir.  A)  lit.:  Mr.  15:26;  Hch.  17:23;  Ap.  21:12. 


B)  fig.:  DHS,  Pr.  7:3.  He.  8:10;  He.  10:16. 

1925 


é'nrSeĹicvupi.  (fut.  éLTíSei^oj;  1  aor.  èTíéSei^a).  Mostrar,  demostrar,  presentar.  A.T.  &03  hi.,  Is. 
37:26.  mS  hi„  Pr.  12:17. 


N.T.,  Mt.  16:1;  Mt.  22:19;  Mt.  24:1;  Lc.  17:14;  Hch.  9:39;  Hch.  18:28;  He.  6:17. 

1926 


émSéxopai.  (fut.  ém8éí;opai).  A)  Recibir,  acoger:  3  Jn.  10. 


B)  Aceptar,  reconocer:  3  Jn.  9. 


1927 


éTTiSTipéu).  (fut.  è tt i S r) p r) (T oj ) .  Residir  como  extranjero:  Hch.  2:10;  Hch.  17:21. 

1928 


èTTiSiaTáaaopai.  (fut.  èm8iaTá£;opai).  Ordenar  además,  ańadir:  Gá.  3:15. 

1929 

èTTi6Ĺ6u)pi.  (imperf.  3  sg.  èiTeSÍSou;  fut.  èm8úa(i);  1  aor.  èTTé8a)Ka;  1  aor.  pas.  èTTe8ó0r|y).  Dar, 

anadir,  entregar,  desistir.  .A.T.  pal.,  Est.  9.11.  hi.  .Am.  4:1.  niOpU.,  1  S.  14:13.  inj,Gn. 
49:21. 

N.T.,  Mt.  7:9-10;  Lc.  4:17;  Lc.  11:11-12;  Lc.  24:30;  Lc.  24:42;  Hch.  15:30;  Hch.  27:15. 

1930 

èiriSiopGóu).  (fut.  èmSLOpBúaa)).  Acabar  de  organizar,  completar  una  reforma:  Tit.  1:5. 

1931 


èTu8úu).  (2  aor.  èrTéSuy).  Ponerse  (el  sol).  ^13,  Dt.  24:15.  Ef.  4:26. 


plpf.  tiempo  pluscuamperfecto 
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1932 


èmeÍKeia,  as,  f|.  o  émeiKÍa.  Bondad,  dulzura,  clemencia,  cordialidad:  Hch.  24:4;  2  Co.  10:1. 

1933 

éTueiKf|S,  €£.  Bonclacloso,  amable,  considerado,  indulgente:  n^D,  Sal.  85(86):5.  Fil.  4:5;  1  Ti.  3:3; 
Tit.  3:2;  Stg.  3:17;  1  P.  2:18; 

éTTieiKĹa.  Ver  émeÍKeia,  1932. 


1934 

èTTi£T|Téu).  (imperf.  eTie(r\Tovw,  fut.  èm£r|Tf|a(jL);  1  aor.  éTre£(|Tr|aa).  Desear,  procurar,  pedir, 
buscar.  A.T.  £?p3pi.;  1  S.  20:1.  2  R.  3:11.  npa;2S.3:8. 

N.T.  Mt.  6:32;  Mt.  12:39;  Mt.  16:4;  Lc.  4:42;  Lc.  12:30;  Hch.  12:19;  Hch.  13:7;  Hch.  19:39;  Ro. 
11:7;  Fil.  4:17;  He.  11:14;  He.  13:14. 


1935 

èiuGaváTLog,  ov.  Condenado  a  muerte:  1  Co.  4:9. 

èTTiGelvai,  èTTi0eís,  èiTĹ0es.  Ver  émTÍ0r|p.i,  2007. 

1936 

èTTĹ0eois,  eo)s,  f|.  Imposición  (de  manos):  Hch.  8:18;  1  Ti.  4:14;  2  Ti.  1:6;  He.  6:2. 
èTTi0f|(JO).  Ver  èmTÍ0r|p.L,  2007. 


1937 

èTTL0up.éo).  (imperf.  éTíe0tjp.or)v;  fut.  ém0up.f|aw;  1  aor.  èTTe0úpr|aa).  Querer,  desear,  codiciar.  A.T. 
njK  pi.,  1  R.  11:37.  njK  hithp.  Jer.  17:16.  Dt.  18:6.  511^1,  Is.  26:9(8).  “)DK;  1  S.  20:4. 
nra  Is.  1:29.  qal.,  Mi.  2:2.  non  pi.,  Cnt.  2:3.  Is.  58:2.  píPO,  2  Cr.  8:6.  ni. 
Gn.  31:30.  hi„  Is.  43:24.  Dt.  14:26.  Sal.  118(119):40.  !"QKr),  Sal.  118(119):20. 

N.T.  Querer,  clesear,  codiciar:  Mt.  5:28;  Mt.  13:17;  Lc.  15:16;  Lc.  16:21;  Lc.  17:22;  Lc.  22:15; 
Hch.  20:33;  Ro.  7:7;  Ro.  13:9;  1  Co.  10:6;  Gá.  5:17;  1  Ti.  3:1;  He.  6:11;  Stg.  4:2;  1  P.  1:12;  Ap.  9:6. 

1938 


èiri0up.T|Tf|S,  OĹ)  ó.  Persona  que  codicia.  A.T.  !""[!&$  hithp.,  Nm.  11:34.  "lOn  Pr.  1:22. 


N.T.,  1  Co.  10:6. 
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1939 

èiuSujiía,  as,  T|.  Aunque  en  el  griego  secular  se  usa  esta  palabra  mayormente  en  el  sentido 
éticamente  neutro,  en  la  Biblia  se  usa  mayormente  en  sentido  éticamente  negativo.  Anhelo,  deseo, 

codicici,  lascivia,  pasión.  A.T.  HIK  hithp.,  Pr.  13:4.  Jer.  2:24.  nKD  Sal.  139:9(140:8). 
nign,  Pr.  21:26.  HDCPN  Sal.  126(127):5.  “7011,  Pr.  12:12.  rnon,  Dn.  11:37.  nnpn  Dn. 
9:23.  nono  (pl.)  Cnt.  5:16.  p^PI,  2  Cr.  8:6.  Gn.  31:30.  DD7,  Pr.  6:25.  ',“7S7,  Sal. 
102(103):5.  |ÌD“l,Gn.  49:6. 

N.T.  A)  En  sentido  positivo.  Anhelo:  Lc.  22:15;  Fil.  1:23;  1  Ts.  2:17. 

B)  En  sentido  neutro.  Deseo:  Mr.  4:19;  Ap.  18:14. 

C)  En  sentido  negativo.  Codicia,  lascivia,  pasión:  Jn.  8:44;  Ro.  1:24;  Ro.  6:12;  Ro.  7:7-8;  Ro. 
13:14;  Gá.  5:16;  Gá.  5:24;  Ef.  2:3;  Ef.  4:22;  Col.  3:5;  1  Ts.  4:5;  1  Ti.  6:9;  2  Ti.  2:22;  2  Ti.  3:6;  2  Ti. 
4:3;  Tit.  2:12;  Tit.  3:3;  Stg.  1:14-15;  1  P.  1:14;  1  P.  2:11;  1  P.  4:2-3;  2  P.  1:4;  2  P.  2:10;  2  P.  2:18;  2  P. 
3:3;  1  Jn.  2:16-17;  Jud.  16;  Jud.  18. 

èTTiSó).  Ver  €TTLTÍ0qp.i,  2007. 


1940 

èiTLKa0Ĺ£u).  (fut.  éTTiKaGÍCTU);  1  aor.  èTTeKáGioa).  Hacer  sentar  sobre,  sentarse  sobre.  A.T.  DCP,  Gn. 
31:34.  qal.,  2  S.  13:29.  hi„  1  R.  1:38.  pCE?  hi„  Ez.  32:4. 

N.T.,  Mt.  21:7. 


1941 

èiriKaXèop.aL.  (fut.  med.  èTTiKaXéCTop.ai;  1  aor.  med.  éTTeKaXeCTápqy;  1  aor.  pas.  éTreKXf|0r|v;  perf. 
pas.  èmKéKXqpat;  plperf.  pas.  èTTeKeKXripqy).  Apelliclar,  invocar,  apelar.  A.T.  npT  hi„  Sal. 
19:8(20:7).  NDD,  Pr.  8:12.  ni„  2  Cr.  28:15.  HTO,  2  R.  23:17.  N“lp  qal„  Jer.  10:25. 
ni„  Ez.  20:29.  *7i?  pu.  Ez.  10:13.  riinp1?  ,  Am.  4:12.  Dìfr,  2  Cr.  6:20.  nppn  n'to  hi„  Job 
5:8.  P??  qal„  Ex.  29:45.  pC2?  pi„  Dt.  12:11.  Dn.  2:26. 


N.T.  A)  Apellidar:  Mt.  10:25;  Hch.  1:23;  Hch.  4:36;  Hch.  10:5;  Hch.  10:18;  Hch.  10:32;  Hch. 
11:13;  Hch.  12:12;  Hch.  12:25;  Hch.  15:17;  He.  11:16;  Stg.  2:7. 

B)  Invocar,  apelar:  Hch.  2:21;  Hch.  7:59;  Hch.  9:14;  Hch.  9:21;  Hch.  22:16;  Hch.  25:11-12;  Hch. 
25:21;  Hch.  25:25;  Hch.  26:32;  Hch.  28:19;  Ro.  10:12-14;  1  Co.  1:2;  2  Co.  1:23;  2  Ti.  2:22;  1  P.  1:17. 


1942 
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èTTLKáXujia,  tos,  TÓ.  o  émKáXu[i[ia.  Coberturci,  tapa,  pretexto.  A.T.  HDpP,  Ex.  26:14.  39?- 2 
S.  17:19. 

N.T.,  1  P.  2:16. 


1943 

èTTLKaXÚTTTO).  (fut.  èTTLKaXúijiti);  1  aor.  pas.  éTTeKaXúc))0r|y).  Cubrir,  esconder.  A.T.  HSn,  Jer.  14:4. 
nOD  qal.  Sal.  31(32):1.  HDp  pi.,  Ez.  1:23.  HDD  pu.,  Gn.  7:19.  Dl1?  hi„  1  R.  19:13.  “)DD  ni„ 
Gn.  8:2.  rnD,  Ex.  26:12.  Nm.  4:11. 

”  T  “  T 


N.T.  Cubrir:  Ro.  4:7. 


1944 


èiTLKaTápaTOS,  ov.  Maldito.  A.T.  “)“)«,  Jer.  11:3.  Pr.  24:24.  ,  Is.  65:20. 


N.T.,Gá.  3:10. 


1945 


èTTĹKeLpai.  (imperf.  è rre Ke l [xiq v ;  fut.  èmKeíao[iaL).  Estar  encima,  apretar,  agolpar,  insistir,  instar, 
ser  impuesto.  A.T.  npn  hi„  Job  19:3.  Dpn  Job  21:27.  m  Ex.  36:38(39:31). 

N.T.,  Lc.  5:1;  Lc.  23:23;  Jn.  11:38;  Jn.  21:9;  Hch.  27:20;  1  Co.  9:16;  He.  9:10. 

() 

èiTLKéXXo).  Ver  èTTOKéXXw,  2027.  (fut.  èmKéXaa);  1  aor.  eTTeKeXaa  oeTTeKeLXa).  Encallar,  varar: 
Hch.  27:41. 


1946 

’EirLKOÚpeLOS,  ou,  ó.  Epicúreo,  seguidor  de  Epicuro:  Hch.  17:18. 

1947 

èiTLKOupĹa,  as,  f|.  Ayuda,  auxilio,  asistencia:  Hch.  26:22. 
èTTLKpáv0T|v.  Ver  TTLKpaívo),  4087. 


1948 


èiTLKpĹvo).  (fut.  eTTLKpLvtò;  1  aor.  éTTeKpLva).  Decidir,  dictar  sentencia:  Lc.  23:24. 
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1949 


émXanPávonai.  (fut.  émXf|pìj)opai;  2  aor.  èireXaf3ó[ir|u;  2  aor.  pas.  émXecj)0eís;  fut.  pas. 
èmXp4)0f|aopai).  Tomar,  agarrar,  sujetar,  sorprender,  arrestar.  A.T.  Tn&$,  Ez.  41:6  prn  hi.,  Is. 
4:1.  Jer.  38(31):4.  tDQp  Job  16:8.  N“lp,  Jer.  51(44):23.  pp$,  Jl.  2:9.  MH,  Ez.  30:2L 

N.T.  Tomar,  agarrar,  sujetar,  sorprender,  arrestar:  Mt.  14:31;  Mr.  8:23;  Lc.  9:47;  Lc.  14:4;  Lc. 
20:20;  Lc.  20:26;  Lc.  23:26;  Hch.  9:27;  Hch.  16:19;  Hch.  17:19;  Hch.  18:17;  Hch.  21:30;  Hch.  21:33; 
1  Ti.  6:12;  1  Ti.  6:19;  He.  2:16;  He.  8:9. 


1950 

éTTiXavGávopai.  (fut.  èmXf|aopai;  2  aor.  éTíeXa0ópr|v;  perf.  èmXéXr|apai;  fut.  pas. 
èmXr|a0fiaopai;  1  aor.  pas.  èTTeXf[a0r|v;  perf.  pas.  émXéXr|apaL).  Olvidar,  descuidar,  desatender. 

A.T.  m  hi„  Jer.  14:9.  !"OJ  qal.,  Lm.  3:17.  POJ  ni„  Gn.  41:51.  HTO;  Sal.  87:13(88:12).  La 

mayoría  de  las  veces  !""OíP  qal„  Gn.  27:45.  !""Oíp  ni„  Gn.  41:30.  !""Oíp  pi„  Sal.  9:18(17).  Is. 

65:11.  èrTLXav0ávea0aL  con  neg.  nTC?,  Sal.  1 18(1 19):30. 

N.T.  Olvidar,  descuiclar,  desatencler:  Mt.  16:5;  Mr.  8:14;  Lc.  12:6;  Lil.  3:13;  He.  6:10;  He.  13:2; 
He.  13:16.  Stg.  1:24. 


1951 

éTriXéyopai.  (1  aor.  med.  éTTeXe^ápqv).  Llamar,  escoger.  A.T.  “1 1H3,  Ex.  17:9.  “iSOpi.,  1  R. 
14:10.  fOp,  Est.  2:3. 

N.T.,  Jn.  5:2;  Hch.  15:40. 


1952 

èmXeí'n'U).  (fut.  èTTLXeÍLjie);  2  aor.  èTTéXLTTOv).  Faltar:  “1 Abd.  1:5.  He.  11:32. 


() 

èTTiXeíxu).  Ver  aTToXeíxw,  621.  (imperf.  èTTeXeL^ov;  fut.  é tt l Xe (^00).  Lamer:  Lc.  16:21. 
èTTiXeXTìapèvos.  Ver  èTTLXav0ávopaL,  1950. 


1953 

èTTiXTiCTpovf|,  ffs,  T|.  Olvido,  negligencia:  Stg.  1:25. 


1954 
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è'niXonros,  ov.  Restante,  que  queda.  A.T.  "" IHP  ni.,  Lv.  27:18.  nn;  ,  Jue.  7:6.  nw  ni.,  Dt.  19:20. 
nn^,Jer.51(44):14.ntó  Dn.  2:18. 

N.T.,  1  P.  4:2. 


1955 

èTTĹXnais,  eojs,  f|.  Explicación,  interpretación:  2  P.  1:20. 

1956 

èTTiXúo).  (imperf.  éTíéXnov;  fut.  émXńau);  1  fut.  pas.  émXi)0í|CTO|j.ai).  Explicar,  resolver:  Mr.  4:34; 
Hch.  19:39. 


1957 

è'iup.ap'njpéu).  (fut.  émpapTupf|aa)).  Atestiguar,  asegurar:  hi.  Jer.  39(32):25.  1  P.  5:12. 

1958 

èTTipéXeia,  ag,  f|.  Cuidado,  solicitud,  atención,  diligencia:  "PpP.  Pr.  3:8.  Hch.  27:3. 

1959 

èTTipeXèopai.  (fut.  pas.  èmpeXfiaopai;  1  aor.  pas.  èTTepeXf|0r|v;  perf.  pas.  émpepéXripaL).  Cuidar 
de,  dedicarse  a,  atender:  D*’íÌ?,  Gn.  44:21.  Lc.  10:34-35;  1  Ti.  3:5. 

1960 

ètTL peXtòs'.  adv.  Cuidadosamente .  A.T.  KJPPK  Esd.  6:8.  p"l,  Gn.  6:5.  nPI^  pi.,  Pr.  13:24. 

N.T.;  Lc.  15:8. 


1961 

ètTLpèvu).  (imperf.  eTTépevov;  fut.  émpevú);  1  aor.  eTTépeiva;  2  perf.  émpépova).  Quedar,  estar, 
permanecer.  A.T.  nm  hithp.,  Ex.  12:39. 

N.T.  A)  lit.  Quedar,  estar,  permanecer:  Hch.  10:48;  T.R.,  Hch.  15:34;  Hch.  21:4;  Hch.  28:12; 
Hch.  28:14;  1  Co.  16:7-8;  Gá.  1:18;  Fil.  1:24. 

B)  fig.  Seguir,  continuar,  perseverar,  persistir:  Jn.  8:7;  Hch.  12:16;  Ro.  6:1;  Ro.  11:22-23;  Col.  1:23; 
lTi.  4:16; 


1962 
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èiTLveúo).  (1  aor.  ènévevoa).  Acceder:  “pj  ni„  Pr.  26:24.  Hch.  18:20. 

1963 

èTTÍvoia,  as,  f|.  Pensamiento,  idea,  propósito:  Hch.  8:22. 


èiriov.  Ver  ttĺvoj,  4095. 


1964 

èTTiopKéo).  (fut.  èmopKr|a(i);  1  aor.  èmií>pKr|aa;  perf.  èmcápKriKa).  Perjurar,  jurar  en  falso, 
quebrantar  el  juramento:  Mt.  5:33. 


1965 

èiTĹopKOS,  ou,  ó.  Perjuro:  !?□££?  ni.  Zac.  5:3.  1  Ti.  1:10. 

1966 

èTTLoCoa,  tìs,  f|.  parti.  pres.  act.  fem.  sing.  de  eTTeipi.  Siguiente.  Trj  émońap  =  Al  día  siguiente:  Hch. 
7:26;  Hch.  16:11;  Hch.  20:15;  Hch.  21:18;  Hch.  23:11. 

1967 

èTTLOÓOLOS,  ov.  (Hay  varias  ideas  de  lo  que  significa  esta  palabra:  que  si  es  de  ém  y  oùaía  = 
Necesario  para  existir;  o  de  énT  Tqv  oùaav  =  Lo  de  hoy;  o  de  f|  emoCaa  =  Lo  de  mahana;  o  de 
èmévai  =  Lo  delfuturo  o  Lo  debido  de  hoy)  Cotidiano:  Mt.  6:11;  Lc.  11:3. 

1968 

èTTLTTĹTTTO).  (fut.  èmTTeaoú|j.ai ;  2  aor.  éTréTreaov;  perf.  èmTTéTTTWKa).  Echarse  sobre  o  encima,  caer, 
caer  sobre,  sobrecoger.  A.T.  Gn.  45:14.  pbn  ni„  Gn.  14:15.  bbo  ,  Job  18:16.  Casi  siempre 

bz:  qal„  Gn.  15:12.  hi„  Nm.  35:23.  hithp.  Job  6:16. 

N.T.  Echarse  sobre  o  encimci,  caer,  caer  sobre,  sobrecoger:  Mr.  3:10;  Lc.  1:12;  Lc.  15:20;  Hch. 
8:16;  T.R.  Hch.  10:10;  Hch.  10:44;  Hch.  11:15;  Hch.  19:17;  Hch.  20:10;  Hch.  20:37;  Ro.  15:3;  Ap. 
11:11. 


1969 

èTTLTTXf|oao).  (fut.  èmTTXri^a);  1  aor.  éTréTTXq^a).  Regahar,  reprender:  1  Ti.  5:1. 

1970 

èTTLTTVĹyo).  Ver  àTTOTTvíyii),  638  y  TTvíyo),  4155.  (fut.  èmTTví^o);  1  aor.  èTTéTrvi^a).  Estrangular, 
ahogar. 
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1971 

èimroSéo).  (fut.  eTTiTToBfiaw;  1  aor.  èTT£TTÓ0r|aa).  Desear  con  vehemencia,  querer,  lamentar 
intensamente .  A.T.  0*13,  Sal.  1 18(1 19):20.  bDn  Sal.  61:11(62:10).  Dt.  13:9(8).  Sal. 

118(1 19):  131.  ni„  Sal.  83:3(84:2).  Sal.  41:2(42:1).  ^rH  pi„  Dt.  32:11.  Sal. 

1 18(1 19):  174. 

N.T.  Desear  con  vehemencia,  querer:  Ro.  1:11;  2  Co.  5:2;  2  Co.  9:14;  1  Ts.  3:6;  2  Ti.  1:4;  Stg.  4:5. 

1972 

éTrnróG'nais,  eoas,  f|.  Deseo  ardiente,  ańoranza:  2  Co.  7:7;  2  Co.  7:11. 

1973 

éTrnró0T|TOS,  ov.  Deseado,  ańorado:  Fil.  4:1. 

1974 

èTrnToBía,  as,  f|.  Deseo:  Ro.  15:23. 

1975 


èTTLTTopeúop.ai.  (fut.  èmTTopeúaopai;  1  aor.  pas.  èTTeTiopeú0r|y).  Veniro  ir  a.  A.T.  in^  Lv.  26:33. 
Ez.  39:14. 

“  T 

N.T.,  Lc.  8:4. 

1976 

èTTippáTTTO).  o  èTTipáTTTO).  (fut.  èmppá4ita).  Coser:  Mr.  2:21. 

1977 


èTTippÍTTTO).  o  èTTipÍTTTO).  (fut.  émppí4itL);  1  aor.  éTTépujja;  2  aor.  pas.  éTreppic(>r|v).  Echar  sobre, 
descargar  en.  A.T.  /23,  Jer.  15:8.  hi-  Sal.  54:23(55:22).  hoph.  Sal.  21:11(22:10). 

N.T.,  Lc.  19:35;  1  P.  5:7. 


1978 


èTTÍaTip.os,  ov.  Distinguido,  seńalado,  ilustre,  destacado,  célebre.  A.T.  Gn.  30:42. 


N.T.  A)  En  sentido  positivo.  Distinguido,  seńalado,  ilustre,  destacado,  célebre:  Ro.  16:7. 
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B)  En  sentido  negativo.  Notorio,  infamoso:  Mt.  27:16. 

1979 

èTTiaiTiajiós,  oO,  ó.  Comida,  algo  para  comer,  provisiones:  n*l*’lS,  Gn.  42:25.  Lc.  9:12. 

1980 

èTTLaKéTTTOjiaL.  (1  aor.  èi7e(TKei|ió|ir|y).  Visitar,  ayudar,  favorecer,  preocuparse por,  vigilar,  revisar, 

escoger,  buscar,  venir.  A.T.  "" IjPSpi.,  Ez.  34:11.  IjPSpa.,  Esd.  4:15.  "" lp3  ithpa.,  Esd.  5:17. 

n"l[p5’  Ez.  34:12.  í£)nn  qal.,  Ez.  20:40.  J£)*in  ni.,  1  Cr.  26:31.  "1 hithp.,  Nm.  1:19.  0113  pi., 

Job  2:11.  Muchas  veces  T|P2  qal.,  Ez.  23:21.  T?  ni.,  2  R.  10:19.  "IjP?  hithpa.,  Jue.  20:15.  T? 

hothp.,  1  R.  21(20):27. Jer.  39(32):41.  “IID,  Nm.  14:34.  )I13,  Mal.  3:10.  m  pi.,  Zac. 
11:16. 

N.T.  Visitar,  ayudar,  favorecer,  preocuparse por,  escoger,  buscar,  venir:  Mt.  25:36;  Mt.  25:43; 

Lc.  1:68;  Hch.  6:3;  Hch.  7:23;  Hch.  15:14;  Hch.  15:36;  He.  2:6;  Stg.  1:27. 

() 

èTTLaKeu<z£op.aL.  (fut.  èmCTKeuáaopai;  1  aor.  èirecrKeuaCTápqy).  Hacer preparativos:  Hch.  21:15. 

1981 

èTTLCTKT|VC)G).  (fut.  èTTiCTKqywCTO);  1  aor.  èTTe(TKf|y(i)CTa).  Habitar:  2  Co.  12:9. 

1982 

èiTLCTKLá^G).  (fut.  èTTKTKiáCTG);  1  aor.  èTTeCTKÍaaa).  Dar  sombra  a,  sombrear,  cubrir  con  sombra, 

cubrir.  A.T.  7=9  qal.,  Sal.  139:8(140:7).  7=9  hi„  Sal.  90(91):4.  |D^,  Ex.  40:35. 

N.T.,  Mt.  17:5;  Mr.  9:7;  Lc.  1:35;  Lc.  9:34;  Hch.  5:15. 

1983 

èTTLCTKOTréG).  o  èTTLCTKOTTeÚG).  (fut.  èTTLCTKOTTr|CT(i);  1  aor.  èTTecTKÓTTqCTa ;  perf.  pas.  èTrecTKOTTqpaL). 
Cuidar,  vigilar,  poner  cuidaclo,  tener  cuiclado.  A.T.  5£?*1*1,  Dt.  11:  12.  S?*1)J,  Est.  2:11.  niSÌ  pi-,  2  Cr. 
34:12.  *"Ip2  ni„  2  S.  2:30. 

N.T.,  He.  12:15;  1  P.  5:2. 


1984 
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éTTKJKOTrri,  í|S,  f|.  Visitación,  castigo,  cargo,  oficio.  A.T.  n*Hp3-,  Lv.  19:20.  rorr,  Job  6:14. 

“IÍD  Job  29:4.  |DD,  Job  34:9.  "IpD  qal.,  Jer.  6:15.  "IpD  ni.,  Is.  24:22.  H>:lp3,  Jer.  10:15. 

Ez.  7:22.  HÌ5“1,  Job  34:9.  Ù'TH  “PKD,  Is.  23:17.  “Ip3,  Pr.  29:13. 

T  T  .  -  .  *.  r  T 

N.T.  A)  Visitación  (de  Dios  para  con  los  hombres):  Lc.  19:44;  1  P.  2:12. 

B)  Cargo,  oficio,  cargo  de  obispo,  Episcopciclo:  Hch.  1:20;  1  Ti.  3:1. 

1985 

éTTĹCTKOTros,  ou,  ó.  Jefe,  guarclián,  inspector,  vigilante.  A.T.  Job  20:29.  Is.  60:17. 
qal.,  Nm.  31:14.  *lp3  hoph.,  2  Cr.  34:12.  *T'p3,  Jue.  9:28.  HTpB,  Nm.  4:16. 

N.T.  Supervisor,  guardián,  obispo:  Hch.  20:28;  Fil.  1:1;  1  Ti.  3:2;  Tit.  1:7;  1  P.  2:25. 

1986 

é'nrCTTTttop.ai.  (pres.  impera.  3  pers.  sing.  eTTiaTiáaGoj).  Quitar  la  marca  de  circuncisión:  1  Co.  7:18. 

() 

èTTLCTTreípo).  (fut.  éTTiairepáj;  1  aor.  ÈTTéaTTeipa).  Sembrar  después  o  por  encima:  Mt.  13:25. 

1987 

èTTĹCTTap.ai.  (imper.  rimaTápqy;  fut.  émaTr|ao|iai;  1  aor.  pas.  f|maTf|0qy).  Saber,  conocer, 

entender,  pensar.  A.T.  |^D;  J°b  38:20.  Ex.  9:30.  nin,  Pr.  15:2.  Job  7:20.  is. 

41:20. 

N.T.  Saber,  conocer,  entender:  Mr.  14:68;  Hch.  10:28;  Hch.  15:7;  Hch.  18:25;  Hch.  19:15;  Hch. 
19:25;  Hch.  20:18;  Hch.  22:19;  Hch.  24:10;  Hch.  26:26;  1  Ti.  6:4;  He.  11:8;  Stg.  4:14;  Jud.  10. 

èTTKJTás.  Ver  ècj)íaTqp.L,  2186. 


() 

ètrĹCTTaCTLS,  eu)S,  f|.  Ver  èmaLjaTaais,  1999.  Peso,  ccirga:  Hch.  24:12;  2  Co.  11:28. 

1988 

èiTLCTTáTTis,  ou,  ó.  Encargado,  jefe,  director.  A.T.  ""Pj3,  2  Cr.  31:12.  C£?3|l,  Ex.  5:14.  11252  pi„  2  Cr. 
2:1(2).  Tp2,  2  R.  25:19.  rH“l,  1  R.  5:30(16).  Ex.  1:11. 

N.T.  Maestro  (con  referencia  a  Cristo),  director:  Lc.  5:5;  Lc.  8:24;  Lc.  8:45;  Lc.  9:33;  Lc.  9:49;  Lc. 
17:13. 
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1989 


éTUCTTéXXu).  (fut.  èiiiaTeXoj;  1  aor.  ÒTTèaTeiXa).  Escrìbìr,  informar por  carta:  1  R.  5:22(8). 

Hch.  15:20;  Hch.  21:25;  He.  13:22. 


é'rn.CTTTÌ,  éiÚCTTTiGi.  Ver  è4>ĹCTTTì(iL,  2186. 


1990 


éTUCTTT|HU)V,  ov,  gen.  ovos.  Que  sabe,  instruido,  clocto,  entenclido.  A.T.  j>,3  ni.,  Dt.  1:13.  Dt. 
1:15.  ^DD1  hi„  Dn.  1:4.  lín^DÍtf,  Dn.  5:11. 

-  t  t  :  :  t 

N.T.,  Stg.  3:13. 


1991 

eTUCTTTìpí^U).  (fut.  émCTTripĹ^w;  2  fut.  èmCTTripLÚ);  1  aor.  èTTeoTfipLÍJa).  Apoyar,  fortalecer,  animar. 
A.T.  |*Sr,Sal.31(32):8.  113  ni.,  Jue.  16:29.  rin3  Sal.  37(38):2.  DDj  ni.,  Gn.  28:13.  7PD  qal., 
Sal.  87:8(88:7).  ^jDD  ni.,  Sal.  70(71):6.  pDD  hithp.;  Cnt.  8:5.  ni.,  2  S.  1:6. 

N.T.  Fortalecer,  animar:  Hch.  14:22;  Hch.  15:32;  Hch.  15:41;  Hch.  18:23. 

1992 

èTUCTToXt|e,  fìs,  f|.  Encargo,  carta,  epístola.  A.T.  Esd.  4:11.  Is.  18:2.  nnp,  Est.  3:14. 

nSD  Is.  39:1.  Esd.  4:6. 

....  T  :  • 


N.T.  Carta,  epístola:  Hch.  9:2;  Hch.  15:30;  Hch.  22:5;  Hch.  23:33;  Ro.  16:22;  1  Co.  5:9;  1  Co. 
16:3;  2  Co.  3:1-3;  2  Co.  7:8;  2  Co.  10:9-11;  Col.  4:16;  1  Ts.  5:27;  2  Ts.  2:2;  2  Ts.  2:15;  2  Ts.  3:14;  2 
Ts.  3:17;  2  P.  3:1;  2  P.  3:16. 


1993 

éTUCTTop.Ĺ£u).  (fut.  èi7LCTT|iĹCTco).  Mcindar  a  callar,  taparla  boca:  Tit.  1:11. 

1994 


èTUCTTpé<|)U).  (fut.  èmcTTpéiJia);  1  aor.  èTTéoTpeLjia;  2  aor.  pas.  éTreCTTpá^qv).  Volver,  convertir, 
regresar,  volverse,  convertirse.  A.T.  ^jP^,  Jos.  20:4.  &$ÍD,  1  R.  22:27.  jDD,  Mal.  3:10.  ^jpD,  1  S. 
30:22.  pDH  qal.,  Jer.  38(3 1):  13.  ^jDD  ni.,  1  S.  4:19.  p5D  hoph.,  Job.  30:15.  DPD  Lm.  2:8. 

S?3D  ni„  2  Cr.  33:19.  DDJ  hi„  Lm.  1:12.  M,  Jer.  37(30):21.  1  Cr.  12:20.  3^3  hL’  1  S-  14:26- 

DDD  qal„  Ec.  2:20.  2PP  ni„  Ez.  26:2.  npp  hi„  Esd.  6:22.  nnnp,  1  S.  14:21.  .VID  ni„  Sal. 

“  T  1  ”T  ”  T  *  T 
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77(78):57.  “110,  Jue.  20:8.  njf  Gn.  39:6.  HJD  qal.,  Jer.  39(32):33.  hi„  Jer.  29(47):3.  D^, 
Ez.  35:2.  Muchísimas  veces  2W  qal.,  Ez.  18:30.  pil.,  Sal.  22(23):3.  Muchas  veces  hi., 
Ez.  44:1.  hoph.  Jer.  34(27):16.  2  Cr.  36:10.  Jer.  3:22.  Din,  Dn.  4:34. 

nbw  pi.,Is.  45:13.  S?W,Jer.  41(34):  10.  7jD^,Dn.  11:15. 

N.T.  A)  lit.  Volver,  regresar.  1)  trans.:  Lc.  1:16-17;  Stg.  5:19-20. 

2)  intrans.:  Mt.  10:13;  Mt.  12:44;  Mt.  24:18;  Mr.  5:30;  Mr.  13:16;  Lc.  2:39;  Lc.  17:4;  Lc.  17:31;  Jn. 
21:20;  Hch.  9:40;  Hch.  15:36;  Hch.  16:18;  2  P.  2:22;  Ap.  1:12. 

B)  fig.  Volverse,  volver,  convertirse:  Mt.  13:15;  Mr.  4:12;  Lc.  22:32;  T.R.,  Jn.  12:40;  Hch.  3:19; 
Hch.  9:35;  Hch.  11:21;  Hch.  14:15;  Hch.  15:19;  Hch.  26:18;  Hch.  26:20;  Hch.  28:27;  2  Co.  3:16;  1  Ts. 
1:9;  1  P.  2:25;  T.R.,  2  P.  2:21. 

1995 

éTTi(TTpo<|)T|,  fìs,  f|.  Acción  de  volverse,  conversión.  A.T.  D2ra,Ez.  42:11.  nw,  Jue.  8:9. 
npitfn,  Cnt.  7:11(10). 

N.T.,  Hch.  15:3. 

1996 

èTTiauváyu).  (fut.  èmauuáf;(i);  1  aor.  èmauuf|£;ai;  2  aor.  émauufiyayou;  1  aor.  pas.  èTTiauuf|x0qu; 
fut.  pas.  éiauuax0f|aop.ai).  Juntar,  reunir.  A.T.  qal.,  Zac.  14:2.  noí?  ni.,  Zac.  12:3.  nos  pi„ 
Is.  52:12.  “IDJ  ni„  Sal.  30:14(31:13).  ni„  2  Cr.  5:6.  D3D  pi„  Sal.  146(147):2.  Dn.  3:2. 
n]b  ni„  Dn.  11:34.  íòo  Jer.  12:6.  ÌSD.i,  9:4(5).  “iníS  Gn.  6:16.  jOj?  qal„  1  R.  18:20.  Pi? 
ni„  Sal.  101:23(102:22).  PG  Ez.  16:37.  ^i?  ni„  2  Cr.  20:26.  DlCtf  hi„  Gn.  38:29. 

N.T.  Juntar,  reunir:  Mt.  23:37;  Mt.  24:31;  Mr.  1:33;  Mr.  13:27;  Lc.  12:1;  Lc.  13:34;  Lc.  17:37. 

1997 

è'iriauvcryuj'yfi,  fìs,  f|.  Reunión,  asamblea,  congregación:  2  Ts.  2:1;  He.  10:25. 

1998 

èTTiauvTpèxu).  (Hapax  legomenon).  (fut.  éTTiauuSpapoupai).  Concurrir,  agolpcirse,  juntarse 
rápidamente:  Mr.  9:25. 


1999 
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èTTiaÚCTTaais,  eu)S,  T|.  Ver  èiTÍCTTaCTLS.  Insurrección,  séquito,  facción.  A.T.  ni.,  Nm.  26:9. 
nns;,  Nm.  17:5(16:40). 

N.T.  T.R.,  Hch.  24:12;  T.R.,  2  Co.  11:28. 

2000 

é-nra<|)aXf|s,  és,  Peligroso:  Hch.  27:9. 

2001 

èiTLCTxúo).  (imperf.  èTTÍCTxnov;  fut.  émCTxÚCTiA)).  Insistir  con  vehemencia:  Lc.  23:5. 

2002 

èiTLCTwpeúo).  (fut.  èmCT0)peÚCT0)).  Amontonar,  acumular:  2  Ti.  4:3. 

2003 

èTTLTayf|,  f|S,  f|.  Mandato,  orden,  ciutoridad.  A.T.  □jns  Dn.  3:16. 

N.T.,  Ro.  16:26;  1  Co.  7:6;  1  Co.  7:25;  2  Co.  8:8;  1  Ti.  1:1;  Tit.  1:3;  Tit.  2:15. 

2004 

èTTLT<ZCTCTO).  (fut.  éTUTá^o);  1  aor.  èTTéTa^a;  perf.  èTTLTéTaxa;  perf.  pas.  èmTéTay(iaL).  Manclar, 
prescribir,  ordenar.  A.T.  Dn.  1:18.  Dn.  2:46.  nq;  pi.,  Est.  1:8.  |n3,  Est.  8:11.  HTÌS 

pi.,  Gn.  49:33.  HTIS  pu.,  Ez.  24:18.  Dlp  hi.,  Sal.  106(107):29.  Dq*l  peal.,  Dn.  6:10(9).  Dq*l  peil., 
Dn.  6:11(10).  Est.  8:8. 

N.T.  Manclar,  ordenar:  Mr.  1:27;  Mr.  6:27;  Mr.  6:39;  Mr.  9:25;  Lc.  4:36;  Lc.  8:25;  Lc.  8:31;  Lc. 
14:22;  Hch.  23:2;  Flm.  8. 

2005 

èiTLTeXèo).  (fut.  èTTLTeXéoo);  1  aor.  èiTeTéXeaa;  perf.  éiTLTeTéXeKa).  Terminar,  completar,  llevar  ci 
cabo ,  cumplir.  .A.T.  S^aS^2  pi.,  Zac.  4.9.  ’Vl  Est.  8:14.  ]DT,  Est.  9:27.  nì??  qal.,  Dn.  11:16. 
nì??  pi.,  1  S.  3:12.  Hto,  Jue.  20:10.  Nm.  23:23.  “iDp  hoph.,  Lv.  6:15(22). 

N.T.  Terminar,  completar,  llevar  a  cabo,  cumplir,  imponer,  erigir:  Ro.  15:28;  2  Co.  7:1;  2  Co.  8:6; 
2  Co.  8:11;  Gá.  3:3;  Fil.  1:6;  He.  8:5;  He.  9:6;  1  P.  5:9. 


2006 
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éTTLTr|8eL0sr,  a,  ov.  Necesario,  debido,  propio:  Stg.  2:16. 

2007 

èTTLTĹGTìJu.  (fut.  éTTL0f|ao);  1  aor.  ÉTTé0r|Ka;  fut.  med.  èTTL0f|ao(iai;  2  aor.  med.  èTre0é(ir|u).  Poneren 
o  sobre,  imponer,  anadir.  Voz  med .  Aspirar  a,  tratarde.  A.T.  2  Cr.  28:17.  Sal. 

58:4(59:3).  niH  pil.;  Sal.  61:4(62:3).  “HT  qal.,  Ex.  18:11.  “HT  hi„  Ex.  21:14.  DOT,  Gn.  11:6.  nT 
pi„  Lm.  3:53.  pEJ,  Is.  44:3.  Jer.  27(50):24.  n  ý?  ,  Nm.  6:18.  m  pi„  Ez.  40:42.  hi„  Nm. 
5:25.  Mal.  1:12.  hithpa.,  Gn.  43:18.  K&J,  Gn.  42:26.  TllJ  qal„  Ez.  43:20.  TllJ  ni„  Est. 
9:14.  pfòO,  Nm.  27:18.  03S?,  Ez.  23:12.  Ilbi?  hi„  Ez.  27:30.  OQS?,  Gn.  44:13.  ^“1^,  Gn.  22:9. 
HOT,  Ex.  37:4(36:36).  “Ip3  hi„  1  R.  14:27.  D$3,  2  Cr.  28:18.  “I0p  hi„  Lv.  9:13.  “I$p  qal„  2 
Cr.  24:21.  “l£?p  hithpa.,  2  Cr.  24:26.  “)$p,  2  Cr.  23:13.  Dl“l  hi.  Ez.  21:31(26).  00“1  hi„  1  Cr. 
13:7.  nw,  n%  Zac.  6:11.  Dlt^  peal.,  Dn.  5:12.  pi.  Sal.  20:6(21:5).  II 152?  Sal.  3:7.  nTO 
hi„  Jer.  30:3(49:9).  7=7  pu„  Is.  1:6. 

N.T.  A)  Voz  act.  y  voz  pas.  Poner  en  o  sobre,  imponer,  anadir.  1)  lit.:  Mt.  9:18;  Mt.  19:13;  Mt. 
19:15;  Mt.  21:7;  Mt.  23:4;  Mt.  27:29;  Mt.  27:37;  Mr.  5:23;  Mr.  6:5;  Mr.  7:32;  Mr.  8:23;  Mr.  8:25;  Mr. 
16:18;  Lc.  4:40;  Lc.  13:13;  Lc.  15:5;  Lc.  23:26;  Jn.  9:15;  Jn.  19:2;  Hch.  6:6;  Hch.  8:17;  Hch.  8:19; 
Hch.  9:12;  Hch  9:17;  Hch.  13:3;  Hch.  15:10;  Hch.  19:6;  Hch.  28:3;  Hch.  28:8;  1  Ti.  5:22. 

2)  fig. :  Mr.  3:16-17;  Lc.  10:30;  Hch.  15:28;  Hch.  16:23;  Ap.  22:18. 

B)  Voz  med.  Caerle  encima,  atacar,  proveer:  Hch.  18:10;  Hch.  28:10. 

2008 

èTTLTLp.áu).  (fut.  émTipf|au);  1  aor.  eTTeTÍpqaa).  Reprender.  A.T.  “IS?3;  Gn.  37:10. 

N.T.  Reprender,  ordenar,  mandar,  exigir  severamente:  Mt.  8:26;  Mt.  12:16;  Mt.  16:22;  Mt.  17:18; 
Mt.  19:13;  Mt.  20:31;  Mr.  3:12;  Mr.  4:39;  Mr.  8:30;  Mr.  9:25;  Mr.  10:13;  Mr.  10:48;  Lc.  4:35;  Lc. 
4:39;  Lc.  4:41;  Lc.  8:24;  Lc.  9:21;  Lc.  9:42;  Lc.  9:55;  Lc.  17:3;  Lc.  18:15;  Lc.  18:39;  Lc.  19:39;  Lc. 
23:40;  2  Ti.  4:2;  Jud.  9. 


2009 


éTUTLpía,  as,  f|.  Castigo,  pena:  2  Co.  2:6. 


2010 

èTTLTpéiru).  (fut.  èTTiTpéi(í(i);  1  aor.  éTTéTpeLjia;  2  aor.  pas.  èTTeTpÓTTqu;  perf.  pas.  èmTéTpappaL). 
Conceder,  permitir,  dejar.  A.T.  “IfàfcS,  Est.  9:14.  Dty,  Gn.  39:6.  p“lS?,  Job  32:14. 
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N.T.  Mt.  8:21;  Mt.  19:8;  Mr.  5:13;  Mr.  10:4;  Lc.  8:32;  Lc.  9:59;  Lc.  9:61;  Jn.  19:38;  Hch.  21:39- 
40;  Hch.  26:1;  Hch.  27:3;  Hch.  28:16;  1  Co.  14:34;  1  Co.  16:7;  1  Ti.  2:12;  He.  6:3. 

2011 

èTTLTpoTTT|,  í|S,  f|.  Comisión,  encomiendci:  Hch.  26:12. 

2012 

èTTÍTpoTTOS,  on,  ó.  Mayordomo,  administrador,  encargado:  Mt.  20:8;  Lc.  8:3;  Gá.  4:2. 

2013 

èTTĹToXxávo).  (fut.  èmTev£;opaL;  2  aor.  èTTéTuxov).  Conseguir,  recibir,  alcanzar.  A.T.  Tpn,  Pr. 
12:27.  HTShi.,  Gn.  39:2. 

“  *•  T 

N.T.  Ro.  11:7;  He.  6:15;  He.  11:33;  Stg.  4:2. 

2014 

èTTi<|)aĹvo).  (fut.  èTTLtjjavó);  1  aor.  éTTé())ava;  2  aor  pas.  èTTecj)ávTiv).  Aparecer,  iluminar.  Voz  pas. 
Mostrarse,  manifestarse.  A.T.  ”11^  hi.,  Sal.  30:17(31:16).  ròa  ni.,  Gn.  35:7.  rÒ3  hi„  Ez.  39:28. 
rnt,  Dt.  33:2.  ni„  Sof.  2:11.  ni„  Jer.  36(29):14.  H32  Ez.  17:6. 

”T  ••  T  T  T  T  T 

N.T.  Aparecer,  iluminar.  Voz  pas.  Mostrarse,  manifestarse:  Lc.  1:79;  Hch.  27:20;  Tit.  2:11;  Tit. 
3:4. 

2015 

èTTL<|)áveLa,  as,  f|  Manifestación,  aparición,  venida:  ni„  2  S.  7:23.  2  Ts.  2:8;  1  Ti.  6:14;  2  Ti. 

1:10;  2  Ti.  4:1;  2  Ti.  4:8;  Tit.  2:13. 

2016 

èTTL<|)avf|S,  ès.  Glorioso,  ilustre,  renombrado.  A.T.  KT  ni„  Mal.  1:14.  DfcO  hoph.,  Sof.  3:1. 
ni.,Sof.  2:11. 

N.T.,  Hch.  2:20. 

2017 

èiTL<))aóo).  o  èiTL<))aúaKO).  (fut.  émcjmijaa)).  Alumbrar,  iluminar.  A.T.  hi.  Job  25:5.  bhr\  hi„ 

Job  31:26. 


N.T.,  Ef.  5:14. 
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2018 

€TTL<t>é pco .  (fut.  èmoÍCTii);  1  aor.  è-ur\veyKa\  2  aor.  èTíf|ueyKoy;  fut.  pas.  éuevexQflcropai).  Llevar, 
traer.  A.T.  Gn.  7:18.  *"]12  hi.,  Zac.  2:13(9).  DT"1,  Job  15:12.  *"]n"l  pi.,  Gn.  1:2.  D1C7  hi.,  Pr. 

26:15.  rÒítf  Gn.  37:22. 

”  T 

N.T.  Llevar,  traer,  imponer:  T.R.,  Hch.  19:12;  T.R.,  Hch.  25:18;  Ro.  3:5;  T.R.  Fil.  1:16;  Jud.  9. 

2019 

èiri<))(ji)véu).  (imperf.  éTTecj)(jĹ>vouv;  fut.  èmcjxjjvfiCTa);  perf.  émTTecj)d)vr|Ka).  Gritar,  darvoces:  Lc. 

23:21;  Hch.  12:22;  Hch.  21:34;  Hch.  22:24. 

2020 

èTTL<t>axTKO)-  Amanecer,  acercarse,  comenzar:  bbr\  hi„  Job  41:10(9).  Mt.  28:1;  Lc.  23:54. 

2021 

é'nrxei'Péu).  (imperf.  èTTexeípouv;  fut.  émxeipf|O'0);  1  aor.  èTTexeĹppoa).  Poner  mano  en  o  sobre, 
procurar,  intentar,  tratar.  A.T.  2  Cr.  20:11.  D5£?n,  Est.  9:25. 

N.T.,  Lc.  1:1;  Hch.  9:29;  Hch.  19:13. 

2022 

èTTixèu).  (fut.  émxéu)  y  èmxeúoii);  1  aor.  èTréxea;  perf.  èmKéxnKa;  1  aor.  pas.  èTTexf>0Tin).  Echar, 
verter  o  derramar  sobre.  A.T.  m  Job  36:27.  pEJ  qal„  Gn.  28:18.  p^:  pi„  2  R.  4:5.  pÌST  hoph., 
Lv.  21:10.  |ri3  qal.  Lv.  2:15.  ]ni3  hoph.,  Lv.  11:38.  pl-!  hi.;  Zac.  4:12.  D*IÍP,  Lv.  5:11. 

N.T.,  Lc.  10:34. 

2023 

èirixop'n'yèu).  (fut.  èmxopqyfioo);  1  aor.  èTTexopf)yqoa;  1  fut.  pas.  èmxopqyq0f|oopai).  Proveer 
más,  dar,  alimentar,  sustentar,  ańadir:  2  Co.  9:10;  Gá.  3:5;  Col.  2:19;  2  P.  1:5;  2  P.  1:11. 

2024 

è'tTLXopTl'yía,  as,  T|.  Sustento,  ayuda:  Ef.  4:16;  Fil.  1:19. 

2025 


ètrixpĹu).  (fut.  èmxpĹoo);  1  aor.  èTTexpioa).  Untar,  ungir:  Jn.  9:6;  Jn.  9:11. 
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éirXáaGTiv,  è'rrXri'yriv-  Ver  TíXáaCTw,  4111. 
eTrXTiaa,  èiTXiíaGTìv.  Ver  ttÍ|ittXtìiil,  ttXt^Goj,  4130. 


è'TTveuaa.  VerTTvéw,  4154. 


2026 

èiTOLKo8o|iéo).  (fut.  éTTOiKo8o[if|CT(jL);  1  aor.  èTTOLKo8ó|ir|CTa;  1  aor.  pas.  éTTOLKo8opf|0r|v).  Edificcir 
sobre,  construir  encima:  T.R.  Hch.  20:32;  1  Co.  3:10;  1  Co.  3:12;  1  Co.  3:14;  Ef.  2:20;  Col.  2:7;  1  P. 
2:5;  Jud.  20. 


2027 

èiTOKèXXo).  Ver  èTTiKéXXo).  (fut.  èTTOKeXcò;  1  aor.  èTTÚKeiXa).  Varar:  T.R.  Hch.  27:41. 

2028 

èiTOVopá^O).  (fut.  èiTovo|iáao)).  Llamar,  llamarse.  A.T.  ” IDJ  hi„  Ex.  20:24.  Lv.  24:11.  «7Ì?. 
Gn.  5:29.  DC?  Gn.  4:17.  Dlttf,  Dt.  12:5.  N“lj2,  Gn.  21:31. 

N.T.  Llamar,  llamarse:  Ro.  2:17. 


2029 

èTTOTTTeúo).  (fut.  èTTOTTTeÚCTO);  1  aor.  èuojTTTeuCTa).  Obserwir,  ver:  1  P.  2:12;  1  P.  3:2. 

2030 


èTTÓTTTTis,  ou,  ó.  Testigo  ocular:  2  P.  1:16. 


2031 


èiros,  ous,  TÓ.  Palabra:  He.  7:9. 


2032 

èiTOupávLOS,  ov.  Celestial,  celeste,  que  está  en  el  cielo.  A.T.  Sal.  67:15(68:14).  Dn. 

4:26. 

N.T.  T.R.,  Mt.  18:35;  Jn.  3:12;  1  Co.  15:40;  1  Co.  15:48-49;  Ef.  1:3;  Ef.  1:20;  Ef.  2:6;  Ef.  3:10;  Ef. 
6:12;  Fil.  2:10;  2  Ti.  4:18;  He.  3:1;  He.  6:4;  He.  8:5;  He.  9:23;  He.  11:16;  He.  12:22. 

èTrpá0T|v.  Ver  TTLTTpáCTKO),  4097 


èTTpfiaOTiaav.  Ver.  èTTpí<j0r|CTav. 


éTrpĹa0Ti<jav.  Ver.  TípíCw,  4249. 
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2033 

éiTTa.  Número  indecl.  Siete.  Representa  el  número  completo  o  perfecto:  Mt.  12:45;  Mt.  15:34;  Mt. 
16:10;  Mt.  22:28;  Mr.  8:8;  Mr.  12:20;  Lc.  11:26;  Lc.  20:29;  Lc.  20:33;  Hch.  6:3;  Ap.  1:4;  Ap.  1:16; 
Ap.  2:1;  Ap.  4:5;  Ap.  6:1;  Ap.  8:2;  Ap.  10:3;  Ap.  16:1;  Ap.  17:9;  Ap.  21:9. 

2034 

é'nráKis.  adv.  Siete  veces.  A.T.  ÌQCtf  Lv.  26:18.  DTlÌQCtf,  Gn.  4:24.  DVS?2,  Gn.  33:3. 

“v  -  t  :  •  -  t  •  t  : 

N.T.,  Mt.  18:21-22;  Lc.  17:4. 


2035 

é'nraKiaxĹXioi,  ai,  a.  adj.  numeral.  Siete  mil:  Ro.  11:4. 
ètruGóp.'nv.  Ver  TTuvGávopai,  4441. 


2036 

eu U).  (1  aor.  eÌTTa;  2  aor.  éÌttov).  VerXéyw.  3004.  Hablar,  decir. 

2037 

'EpaoTOS,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Erasto.  A)  Un  cristiano  de  Corinto,  tesorero  de  la  ciudad:  Ro.  16:23. 

B)  Companero  de  Pablo:  Hch.  19:22;  2  Ti.  4:20. 
èpauváu).  Forma  alejandrina  de  èpeuváu).  Ver  2045. 

2038 

èpyá£op.ai.  (imperf.  r)pyaCópr|v;  fut.  épyáaopai;  1  aor.  r|pyaaápr|v;  perf.  eípyaapai).  Trabajar, 
labrar,  producir,  comerciar,  invertir,  oficiar.  A.T.  VfrC,  Is.  19:9.  Sal.  58:6(59:5).  Pr. 

3:30.  DtDn,  2  Cr.  2:9(10).  vpb  pi.,  Job  24:6.  PDfcÒp  1  Cr.  25:1.  “1110,  Pr.  31:18.  “Q5?,  qal. 
Ez.  48:18.  "lOÌ?  ni.,  Ez.  36:34.  TOÌ?  pu.,  Dt.  21:3.  mÒÌ7,  1  Cr.  27:26.  PQÌ?,  Ex.  36:8.  !1Í£?Ì?0 
Nm.  31:51.  nirá,  Ez.  27:19.  bvs,  Is.  44:15.  /Ì?£);  Is.  45:9.  “1“1CÌ7  pi.;  Is.  28:24.  TW  Is.  19:10. 

T  ”  T  -  “  T  1  T 

“Qi?,  Nm.  8:15. 

”  T 

N.T.  Trabajar,  labrar,  producir,  comerciar,  invertir.  A)  intrans.:  Mt.  21:28;  Mt.  25:16;  Lc.  13:14; 
Jn  5:17;  Jn.  9:4;  Hch.  18:3;  Ro.  4:4;  1  Co.  4:12;  1  Co.  9:6;  1  Ts.  2:9;  1  Ts.  4:11;  2  Ts.  3:8;  2  Ts.  3:10; 
2  Ts.  3:12. 
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B)  trans.:  Mt.  7:23;  Mt.  26:10;  Mr.  14:6;  Jn.  3:21;  Jn.  6:28;  Jn.  6:30;  Jn.  9:4;  Hch.  10:35;  Hch. 
13:41;  Ro.  2:10;  Ro.  13:10;  1  Co.  16:10;  Gá.  6:10;  Ef.  4:28;  Col.  3:23;  He.  11:33;  Stg.  1:20;  Stg.  2:9;  2 
Jn.  8;  3  Jn.  5. 

C)  Usos  más  específicos.  Oficiar,  ganarse,  producir:  Jn.  6:27;  1  Co.  9:13;  2  Co.  7:10. 

2039 

epyaaía,  as,  f|.  Ganancia,  obra,  práctica,  negocio.  A.T.  Lv.  13:51.  Ex.  26:1. 

Ec.  9:1.  nnńs?,  Gn.  29:27.  2  Cr.  20:36.  7S753,  Rt.  2:12.  2  Cr.  15:7. 

N.T.  A)  Práctica:  Ef.  4:19. 

B)  Ganancia,  negocio:  Hch.  16:16;  Hch.  16:19;  Hch.  19:24-25. 

C)  8òs  épyaaíav  =  esforzarse:  Lc.  12:58. 


2040 

épy<ZTTis,  ou,  ó.  Obrero,  trabajador,  labrador:  Mt.  9:37-38;  Mt.  10:10;  Mt.  20:1-2;  Mt.  20:8;  Lc. 
10:2;  Lc.  10:7;  Lc.  13:27;  Hch.  19:25;  2  Co.  11:13;  Lil.  3:2;  1  Ti.  5:18;  2  Ti.  2:15;  Stg.  5:4. 

2041 


èpyov,  ou,  tÓ.  Obra,  trabajo,  hecho,  tareci,  misión,  función,  expresión  práctica.  A.T.  n- l^,  Job 
13:27.  TftÌ,  Is.  3:11.  nnn,  1  R.  18:36.  Tpn  Job  34:21.  pn,  Pr.  31:15.  5732?,  J°b  10:3. 

Nm.  4:16.  ,  Job  11:4.  pi.,  Ex.  31:5.  HD^Íp,  Gn.  2:2.  00,  Ex.  1:11.  ara  Nm.  4:27 

T  n^pp.  Dt.  23:21(20).  nQ,  Job  11:11.  n'pDP  Ex.  1:11.  nnńs:,  Ex.  2:23.  KT3SJ,  Esd. 
4:24.  npSO.  Job  34:25.  nnZp.lnh  1:3.  nP'Vp  Sal.  104(105):1.  P‘?pP.  Sal.  76:12(77:11). 
nf?-'1??  ,  Jer.  39(32):  19.  H1SS7,  Job  21:16.  Job  4:17.  HróQ,  Gn.  5:29.  Job  36:3. 

SiÓ,  Dt.  32:4.  npÌ72,  Sal.  16(17):4.  ^Ì Pr.  8:22.  ^^2^,  Sal.  45(46):9.  nnp2,  2  Cr. 
23:18.  nSn,  Jer.  51(44):9.  nÌÌÌÍn,  Pr.  13:19.  niirn  Ez.  23:43.  nnńs1?  Nm.  4:39.  nńiíb 
nniis?  Nm.  4:47.  nńpb  Nm.  8:15. 

T  “5  ”S  ” 


N.T.  Obra,  trabajo,  hecho,  tarea,  misión,  función,  expresión  práctica:  Mt.  5:16;  Mt.  11:2;  Mt. 
23:5;  Mr.  13:34;  Mr.  14:6;  Lc.  11:48;  Lc.  24:19;  Jn.  5:20;  Jn.  6:28;  Jn.  7:3;  Jn.  7:7;  Jn.  8:39;  Jn.  9:3; 
Jn.  10:33;  Jn.  14:10;  Jn.  15:24;  Jn.  17:4;  Hch.  5:38;  Hch.  7:22;  Hch.  7:41;  Hch.  9:36;  Hch.  13:2;  Hch. 
13:41;  Hch.  14:26;  Hch.  26:20;  Ro.  2:6;  Ro.  3:20;  Ro.  13:3;  Ro.  13:12;  Ro.  14:20;  Ro.  15:18;  1  Co. 
3:13;  1  Co.  5:2;  1  Co.  15:58;  2  Co.  9:8;  2  Co.  10:11;  Gá.  5:19;  Gá.  6:4;  Ef.  2:10;  Ef.  4:12;  Ef.  5:11; 
Fil.  1:6;  Fil.  1:22;  Fil.  2:30;  Col.  1:10;  Col.  1:21;  Col.  3:17;  1  Ts.  1:3;  1  Ts.  5:13;  2  Ts.  1:11;  2  Ts. 
2:17;  1  Ti.  2:10;  1  Ti.  3:1;  2  Ti.  4:14;  Tit.  1:16;  Tit.  2:7;  Tit.  3:5;  He.  1:10;  He.  4:3;  He.  4:10;  He.  6:1; 
He.  6:10;  He.  10:24;  Stg.  1:4;  Stg.  1:25;  Stg.  3:13;  1  P.  1:17;  1  P.  2:12;  2  P.  2:8;  2  P.  3:10;  1  Jn.  3:18; 
3  Jn.  10;  Jud.  15;  Ap.  2:2;  Ap.  2:23;  Ap.  15:3;  Ap.  18:6;  Ap.  22:12. 
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2042 

épe0í£u).  (imperf.  r|pé0iCoy;  fut.  épeBíaw;  1  aor.  fjpéBiaa;  perf.  f|pé0ira;  1  aor.  pas.  f|pe0Ĺa0r)v). 
Animar,  estimular,  provocar,  exasperar,  irritar.  A.T.  hithp.  Dn.  11:25.  Dt.  21:20. 

Pr.  25:23.  pi.,  Pr.  19:7. 

N.T.,  2  Co.  9:2;  Col.  3:21. 

2043 

èpeíSu).  (imperf.  f|pei8oy;  fut.  épeíaw;  1  aor.  èpeiaa;  1  aor.  pas.  f|peía0r)y;  perf.  pas.  épf|peiapai). 
Apoyar,  encajar,  fijar.  A.T.  pi.,  Pr.  31:17.  D1C27,  Job  17:10.  "1Í2C7,  Pr.  3:26.  pQH  Pr-  4:4. 

ttfsp  PL  Pr- 30:28- 
N.T.  Hch.  27:41. 

2044 

èpeúyopai.  (fut.  épeú^opai;  1  aor.  (|peu£á|ir|v).  Eructar,  berrear,  declarar,  decir.  A.T.  .1*33  hi., 
Sal.  18:3(19:2).  |N$;  Am.  3:4.  Lv.  11:10. 

N.T.,  Mt.  13:35. 

2045 

èpeuváu).  (imperf.  fipeúycay;  fut.  èpeuyf)au);  1  aor.  f|peúyr|aa).  Verèpauyáu).  Examinar,  escudrińar, 
indagar,  investigar,  esforzarse por.  A.T.  pi.,  Jue.  6:29.  ^2p  qal.,  Pr.  20:27.  ^2p  pi.,  Gn. 

31:35.  “Ipn,  2  S.  10:3.  p&p,  Jl.  1:7.  TOQ  pi„  Gn.  31:37.  bbo  ,  Jer.  27(50):26.  Dt. 
13:15(14). 

N.T.  Examinar,  escudrińar,  indagar,  investigar:  Jn.  5:39;  Jn.  7:52;  Ro.  8:27;  1  Co.  2:10;  Ap.  2:23. 

2046 

èpéu).  (fut.  épó);  perf.  eipqKa;  1  aor.  pas.  éppf)0qy).  VerXéyu),  3004. 

2047 

èptipia,  as,  f|.  Desierto,  soleclad,  región  no  habitada.  A.T.  3*"jp,  Is.  60:12.  nppp  Ez.  35:4. 
HDOTEz.  35:9. 

t  * 


N.T.;  Mt.  15:33;  Mr.  8:4;  2  Co.  11:26;  He.  11:38. 
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2048 


éprijios,  oo,  f|.  Como  adj.  og,  ov.  Desierto,  región  deshabitada,  solitario.  A.T.  Ez.  36:2. 

in  Neh.  2:17.  112*111,  2  R.  2:8.  HS- IPI,  Lv.  26:31.  IPI,  Is.  61:4.  1Í?2*IC7*’,  Nm.  21:20. 
*in3  ni.,  Job.  15:28.  En  la  mayoría  de  las  veces  T2l*ip,  Gn.  14:6.  Is.  14:23.  neráis. 


15:6.  Gn.  12:9.  HD- IS?  Job  39:6.  H Sal.  62:2(63:1).  DDÍÌ7  verb,  Is.  54:1.  DDD*  adj.,  Is. 
49:8.  Is.  5:9.  n???X7  Ex.  23:29.  HOTO,  Ez.  35:7.  f ' 1$  (pl.),  Ez.  29:12.  IHń,  Is. 

34:11.^“!^  n3np,Pr.  21:19. 


N.T.  A)  sust.  Desierto,  región  no  habitada:  Mt.  3:1;  Mt.  24:26;  Mr.  1:4;  Lc.  1:80;  Lc.  3:2;  Lc. 
5:16;  Lc.  8:29;  Lc.  15:4;  Jn.  11:54;  Hch.  7:30;  Hch.  7:36;  Hch.  7:38;  Hch.  7:42;  Hch.  7:44;  Hch. 
21:38;  1  Co.  10:5;  He.  3:8;  He.  3:17;  Ap.  12:6;  Ap.  12:14;  Ap.  17:3. 


B)  adj.  Desierto,  abandonado,  solitario:  Mt.  14:13;  Mt.  14:15;  Mt.  23:38;  Mr.  1:35;  Mr.  1:45;  Mr. 
6:31-32;  Mr.  6:35;  Lc.  4:42;  Lc.  9:12;  Hch.  1:20;  Hch.  8:26;  Gá.  4:27. 


2049 


èpTi|ióo).  (imperf.  f|pí|[iow;  fut.  épripLdácroj;  1  aor.  fipfjpwaa;  1  aor.  pas.  f|pr|po)0r|y;  perf.  pas. 
flpfjpwpai).  Desolar,  devastar,  dejar  desierto.  A.T.  ,  Is.  24:1.  nn  n  qal.  Job  14:11.  nnn  ni., 
Ez.  26:19.  nnn  pu.,  Jue.  16:7.  nnn  hi.,  2  R.  19:17.  nnn  hoph.,  Ez.  26:2.  nnn  adj.,  Ez.  33:24. 
nnnn,  Mal.  1:14.  nnnhoph.,  Esd.  4:15.  □nn  hi„  Is.  11:15.  Dtf\  Gn.  47:19.  nnnna  Jer. 

t:t  — :  1  -  t  -  t  t  :  •  ~ 

3:2.  n^,  Is.  6:11.  nDC7  ni„  Is.  24:10.  ^*[Sí£7  hoph.  Dn.  8:11.  nDC7  hi„  Lv.  26:30.  DDC7  qal„ 
Ez.  33:28.  nntí  ni„  Lv.  26:22.  hiph.,  Sal.  78(79):7.  DQw*  hoph.,  Lv.  26:43.  nDDíÌ7,  Is. 

1:7.  nnrò,Ez.  33:29. 

t  -  : 


N.T.  Desolar,  devastar:  Mt.  12:25;  Lc.  11:17;  Ap.  17:16;  Ap.  18:17;  Ap.  18:19. 

2050 


èpf|p.0JCTLS,  eo)S,  f|.  Desolación,  devastación,  destrucción.  A.T.  nnnn,  Jer.  7:34.  nnv  qal„  Dn. 
8:13.  DOT  po„  Dn.  9:27.  □DD’  hoph.,  Lv.  26:34(35).  nD$,  2  Cr.  30:7. 


N.T.  Desolación,  destrucción:  Mt.  24:15;  Mr.  13:14;  Lc.  21:20. 

2051 

èpí£o).  (imperf.  fjpiCoy;  fut.  épíao);  1  aor.  rjpiaa;  perf.  fjpira;  1  aor.  pas.  f|pía0qy).  Disputar, 
contender,  reńir.  A.T.  n*lìl  hithp.;  2  R.  14:10.  n^^,  1  S.  12:14.  nin  nnD,  Gn.  26:35. 

N.T.  of)K  èpíaei  of8è  Kpanya[laei,  Mt.  12:19. 
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2052 


èpiBeía,  as,  f|.  Egoísmo,  rivalidad,  un  egoísta,  ambición  egoísta:  Ro.  2:8;  2  Co.  12:20;  Gá.  5:20;  Fil. 
1:17;  Fil.  2:3;  Stg.  3:14;  Stg.  3:16. 

2053 


epiov,  ou,  TÓ.  Lana.  A.T.  “IQÌ?,  Dn.  7:9.  ")D3,  Is.  1:18. 


N.T.,  He.  9:19;  Ap.  1:14. 


2054 


epis,  i8og,  f|.  Contienda,  rivalidad  egoísta,  rińa.  pl.  Pleitos,  discordia.  A.T.  H- IQ  Sal.  138(139):20. 

N.T.,  Ro.  1:29;  Ro.  13:13;  1  Co.  1:11;  1  Co.  3:3;  2  Co.  12:20;  Gá.  5:20;  Fil.  1:15;  1  Ti.  6:4;  Tit. 
3:9. 


2055 

épL<|)iov,  ou,  tÓ.  Cabrito,  chivo:  Mt.  25:33. 

2056 


èpi4>os,  ou,  ó.  Cabrito,  chivo.  A.T.  nrils.  11:6.  "13,  Am.  6:4.  TS7,  Gn.  27:9.  "IinS?,  Jer. 
28(51):40.  "P3&,  Gn.  37:31. 

N.T.,  Mt.  25:32;  Lc.  15:29. 

èpu|>a.  Ver  pltttoj,  4496. 

2057 

'Eppás,  a,  ó.  Nombre  prop.  Hermas:  Ro.  16:14. 

2058 

èpp.Tìveía,  as,  f|.  Interpretación,  traducción:  1  Co.  12:10;  1  Co.  14:26. 

2059 

èpp.Tiveóo).  (imperf.  f|ppf|veuov;  fut.  èppeveńaii);  1  aor.  f|pp.f|venaa).  Interpretar,  explicar.  Voz  pas. 
Significar,  traducirse:  D5*in.  Esd.  4:7.  T.R.  Jn.  1:39(38);  Jn.  1:42;  Jn.  9:7;  He.  7:1-2. 


2060 
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'Epjifìs,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Hermes:  Hch.  14:12;  Ro.  16:14. 

2061 

'Epp.oyévns,  oug,  ó.  Nombre  prop.  Hermógenes:  2  Ti.  1:15. 

2062 

épireTÓv,  o0,  TÓ.  Reptil.  A.T.  11111,  Gn.  1:28.  “13  Is.  16:1.  Í2?Í2"1,  Gn.  7:8.  Gn.  1:24. 

p.^,Gn.  1:21. 

N.T.,  Hch.  10:12;  Hch.  11:6;  Ro.  1:23;  Stg.  3:7. 
eppapai.  Ver  paívw,  pavTÍCw,  4472. 
èppavTiapévos.  Ver  pavTÍ£w,  4472. 
èppéBriv.  VerXéyw,  3004. 
eppriÉa.  Ver  pfiyvnp.L,  4486. 
éppí,£u)p.ai.  Ver  piCów,  4492. 


èppippai.  Ver  pítttu),  4496. 

èppuaápriv,  èppúaGriv.  Ver  propai,  4506. 


èppwao.  Ver  poĹ>vvu|iai,  4517. 


2063 

èpvSpós,  á,  óv.  Rojo.  Viene  de  cierta  yerba  roja.  A.T.  D"1^;  Is.  63:2.  ^ID,  Ex.  10:19. 
N.T.,  Hch.  7:36;  He.  11:29. 


2064 


èpxopai.  (imperf.  r|pxópr|v;  fut.  èXeńoopai;  2  aor.  f)X0ov  y  f|X0a;  perf.  éXriXrGa).  Se  usa  como 
palabra  compuesta  con  varias  preposiciones.  Su  traducción  depende  mucho  de  tales  preposiciones.  Ver 
àvépxopai,  424;  àvTLTTapépxopai,  492;  àTTepxopai,  565;  Siépxopai  1330;  eloépxopai,  1525; 
è^épxopai,  1831;  éTTavépxopai,  1880;  èTreiaépxopai,  ( );  éiTépxopai,  1904;  KaTepxopai,  2718; 
TTapeioépxopai,  3922;  TTapépxopai,  3929;  Trepiépxopai,  4022;  TTpoépxopai,  4281;  Trpoaépxopai, 

4334;  auveiaépxopai,  4897;  y  auvépxopai,  4905.  Venir,  ir,  marchar,  llegar,  irse.  A.T.  bm  Dn. 

6:20(19.).  J°b  18:9.  riT^,  Job  31:32.  Hn^  qal.,  Gn.  14:7.  nnì£  hi.,  Jer.  12:9.  nn$  Esd. 
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4:12.  La  gran  mayoría  de  las  veces  fc$Ì3  qal.,  Gn.  10:19.  hi.,  Esd.  8:18.  KÌM,  Jer.  10:22. 

Pr.  14:12.  J""Pn,  1  R.  8:18.  Gn.  18:22.  n2n,  1  R.  18:7.  THn,  Jue.  20:11.  bbìl  hi., 

Jer.  32(25):29.  ni„  1  S.  27:1.  hi.;  Pr.  23:35.  ra;  hi.  Job  3:4.  ks;,  Nm.  11:26.  TT.is. 
29:4.  1  S.  20:24.  ni?1?.  Job  27:13.  bw,  1  S.  14:5.  Gn.  13:3.  2  R.  4:25.  HT 

-  T  r  T  -  -  VV  *  T  T 

pi„  Am.  6:3.  723,  Job  1:15.  21S3,  Ex.  5:20.  hi„  Sal.  54:16(55:15).  " Ex.  12:12.  rra, 
Job  28:8.  nbv,  Am.  7:1.  bbs  ,  Dn.  2:24.  rra  ni„  Is.  32:15.  2732,  Jos.  16:7.  rnp  ni„  1  Cr. 

7  7  -  T  |-|t 

11:1.  27p,  Jue.  19:13.  21Í27,  Jue.  11:8.  HÌÌ?  hi„  2  S.  7:14. 

-  |t  t  t 

N.T.  A)  lit.  Venir,  llegar,  ir,  volver:  Mt.  2:11;  Mt.  8:9;  Mt.  8:29;  Mt.  9:15;  Mt.  12:42;  Mt.  15:29; 
Mt.  16:5;  Mr.  2:18;  Mr.  5:35;  Mk.  7:31;  Mr.  10:30;  Mr.  12:14;  Lc.  2:27;  Lc.  3:16;  Lc.  5:17;  Lc.  8:47; 
Lc.  13:6;  Lc.  14:31;  Jn.  1:39;  Jn.  1:46;  Jn.  3:31;  Jn.  4:21;  Jn.  4:54;  Jn.  5:7;  Jn.  6:15;  Jn.  10:10;  Jn. 
11:30;  Jn.  12:9;  Jn.  12:23;  Hch.  8:27;  Hch.  9:21;  Hch.  10:29;  Hch.  12:10;  Hch.  16:7;  Ro.  15:29;  1  Co. 
11:34;  2  Co.  12:20;  Gá.  2:12;  Lil.  1:27;  He.  6:7;  He.  11:8;  Ap.  2:16;  Ap.  8:3;  Ap.  21:9. 


B)  En  sentido  no  lit.:  Mt.  6:10;  Mt.  18:7;  Mt.  23:35;  Mr.  5:26;  Mr.  14:38;  Lc.  17:1;  Lc.  22:18;  Jn. 
12:27;  Jn.  14:23;  Jn.  15:26;  Hch.  19:27;  Ro.  3:8;  1  Co.  13:10;  2  Co.  12:1;  Gá.  3:23;  Ef.  5:6;  Lil.  1:12; 
2  Ts.  2:3;  1  Ti.  2:4;  2  Ti.  3:7;  Ap.  7:14. 


èpó).  VereÌTTOv,  Aéyw,  3004. 


2065 

èp<i)T(ZU).  (imperf.  ripwTwv;  fut.  éptoTriaii);  1  aor.  riptÓTqaa;  perf.  riptÓTqKa).  Preguntar,  interrogar. 
A.v.nm,  Ex.  3:13.  npn  ,  Dt.  13: 15(14).  La  mayoría  de  las  veces  qal.;  Gn.  37:15. 

‘rxr  pi„  2  S.  20: 18.  *7Sr.  l  -d.  5:9. 

N.T.  A)  Preguntar,  interrogar:  Mt.  16:13;  Mt.  19:17;  Mt.  21:24;  Mr.  4:10;  Mr.  8:5;  Lc.  9:45;  Lc. 
19:31;  Lc.  20:3;  Lc.  22:68;  Jn.  1:19;  Jn.  1:21;  Jn.  1:25;  Jn.  5:12;  Jn.  8:7;  Jn.  9:2;  Jn.  9:15;  Jn.  9:19;  Jn. 
9:21;  Jn.  16:5;  Jn.  16:19;  Jn.  16:23;  Jn.  18:19. 

B)  Solicitar,  pedir,  rogar,  instar:  Mt.  15:23;  Mr.  7:26;  Lc.  4:38;  Lc.  5:3;  Lc.  7:3;  Lc.  7:36;  Lc. 
8:37;  Lc.  11:37;  Lc.  14:18-19;  Lc.  14:32;  Lc.  16:27;  Jn.  4:31;  Jn.  4:40;  Jn.  4:47;  Jn.  12:21;  Jn.  14:16; 
Jn.  17:9;  Jn.  17:15;  Jn.  17:20;  Jn.  19:31;  Jn.  19:38;  Hch.  3:3;  Hch.  10:48;  Hch.  16:39;  Hch.  18:20;  Lil. 
4:3;  1  Ts.  4:1;  1  Ts.  5:12;  2  Ts.  2:1-2;  1  Jn.  5:16;  2  Jn.  5. 


èapeaa.  Ver  a(3évvvpi,  4570. 
èaf|p.ava.  Ver  aqpaívto,  4591. 


2066 

èa0f|s,  ÍÌtos,  f|.  Ropa,  traje,  vestido,  ropaje:  Lc.  23:11;  Lc.  24:4;  Hch.  1:10;  Hch.  10:30;  Stg.  2:2-3. 


èa0f|aeai.  VereaGqs,  2066. 


é<J0Ti<Jis,  eu)S,  f|.  Vestido:  T.R.  Lc.  24:4. 
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2067 


2068 

é(J0ÍG)  y  éa0G).  (imperf.  fío'Giov ;  fut.  <j)óyo|iai;  2  aor.  ecjiayou).  Comer,  devorar,  consumir.  A.T.  En  la 
mayoría  de  las  veces  SpN,  Ez.  44:3.  SpN,  Dt.  12:22.  Is.  49:26.  SpN  Dn.  4:33.  nSptf, 

Lv.  11:39.  Gn.  40:17.  H“15,  2  S.  13:10.  Is.  60:16.  Ez.  47:22.  Ez.  36:8. 

T  “ I  ”  T  T  l"T  “  T  T  T 

nb  “U?0Gn.  18:5.  |»,Dt.  32:15. 

N.T.  A)  lit.  Comer:  Mt.  6:25;  Mt.  9:11;  Mt.  12:1;  Mt.  12:4;  Mt.  14:20-21;  Mt.  15:20;  Mt.  15:27; 
Mt.  15:38;  Mt.  25:35;  Mt.  26:21;  Mt.  26:26;  Mr.  1:6;  Mr.  2:26;  Mr.  3:20;  Mr.  6:31;  Mr.  7:2-3;  Mr. 

7:5;  Mr.  8:1-2;  Mr.  14:12;  Mr.  14:18;  Lc.  4:2;  Lc.  6:4;  Lc.  7:33;  Lc.  9:13;  Lc.  10:7;  Lc.  12:19;  Lc. 
12:45;  Lc.  14:1;  Lc.  15:16;  Lc.  22:8;  Lc.  22:15-16;  Lc.  24:43;  Jn.  4:33;  Jn.  6:26;  Jn.  6:31;  Hch.  9:9; 
Hch.  10:14;  Hch.  23:12;  Hch.  23:21;  Hch.  27:35;  Ro.  14:2;  Ro.  14:20-21;  1  Co.  8:13;  1  Co.  9:13;  1 
Co.  10:18;  1  Co.  10:27;  1  Co.  11:28;  1  Co.  15:32;  2  Ts.  3:8;  2  Ts.  3:12;  He.  13:10;  Ap.  2:7;  Ap.  2:14; 
Ap.  2:20;  Ap.  10:10;  Ap.  17:16;  Ap.  19:18. 

B)  fig.  Devorar,  consumir,  destruir:  He.  10:27;  Stg.  5:3. 

C)  Simbólico.  1)  De  la  permanencia  en  Jesucristo:  Jn.  6:50-51;  Jn.  6:53. 

2)  Del  juicio  de  Dios:  1  Co.  11:29. 


é<jia)X[mi.  VeraKÚXXw,  4660. 


2069 

’EaXí,  ó.  ivfiexX.  Nombre  prop.,  en  la  genealogía  de  Jesús:  Esli:  Lc.  3:25. 

2070 

éa[iév.  1-pers.  pl.  pres.  ind.  de  elp.i,  1510.  Somos,  estcimos:  Mr.  5:9;  Lc.  9:12;  Lc.  17:10;  Jn.  8:33; 
Hch.  2:32;  Hch.  5:32;  Hch.  14:15;  Hch.  23:15;  Ro.  6:15;  Ro.  12:5;  1  Co.  3:9;  1  Co.  10:22;  2  Co.  1:14; 
2  Co.  2:15;  2  Co.  10:11;  Gá.  3:25;  Gá.  4:31;  Ef.  2:10;  Ef.  4:25;  Ef.  5:30;  Lil.  3:3;  1  Ts.  5:5;  He.  3:6; 
He.  4:2;  He.  10:39;  1  Jn.  2:5;  1  Jn.  4:6;  1  Jn.  5:20. 

2071 


éao[iai.  lapers.  sing.  fut.  ind.  de  elpí,  1510.  Seré,  sería,  estaré:  Mt.  17:17;  Mr.  9:19;  Lc.  9:41;  Jn. 
8:55;  1  Co.  14:11;  2  Co.  6:16;  2  Co.  6:18;  2  Co.  12:6;  He.  1:5;  He.  2:13;  He.  8:10;  He.  8:12;  Ap.  2:17. 

éaópevos.  Ver  elpí,  1510. 


2072 
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èooTTTpov,ov,TÒ.  Espejo:  1  Co.  13:12;  Stg.  1:23. 


éaTrapiiai.  Ver  aTTeípw,  4687. 


2073 

ècnrépa,  as,  T|.  Tarde,  anochecer.  A.T.  5C"pr  bstì.  Dn.  6:15(14).  □  □□  Jue.  19:9.  La  mayoría 
de  las  veces  rm  Ez.  46:2.  Is.  21:13.  rans?  1  S.  23:24.  ra  Nm.  28:8. 

V  V  “  T  T  “5  *  -  :  -  T  I 

□  nsrnissb,  Dt.  23:12(11).  □ns?s,  Sal.  29:6(30:5).  □ns?ip,  Sal.  89(90):6.  □ns?n  Dn.  8:26. 
□ns?,  Gn.  49:27.  HnS?,  Rt.  2:7. 

V  V  T  - 


N.T.  Tarde,  anochecer:  Lc.  24:29;  Hch.  4:3;  Hch.  28:23. 

2074 

'Eaptńp.,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Esrom:  Mt.  1:3;  Lc.  3:33. 

() 

éaaóopai.  Ver  f|TTaw  2274.  (1  aor.  f|aao)0py).  Ser  inferior:  2  Co.  12:13. 

6Tá0Tiv,  éaTavai.  Ver  íaTppi,  2467. 


2075 

éaTe.  2  pers.  pl.  pres.  ind.  de  elpí,  1510.  Sois,  estáis,  vivís,  estéis:  Mt.  5:11;  Mt.  5:14;  Mt.  10:20;  Mt. 
23:8;  Mt.  23:31;  Mr.  7:18;  Mr.  13:11;  Lc.  13:25;  Lc.  16:15;  Jn.  8:31;  Jn.  8:44;  Jn.  10:26;  Jn.  13:10;  Jn. 
15:3;  Jn.  15:19;  Hch.  3:25;  Hch.  19:15;  Ro.  1:6;  Ro.  6:16;  Ro.  8:9;  Ro.  15:14;  1  Co.  1:30;  1  Co.  3:16; 

1  Co.  4:8;  1  Co.  6:2;  1  Co.  12:27;  1  Co.  15:17;  2  Co.  2:9;  2  Co.  13:5;  Gá.  3:26;  Gá.  4:6;  Gá.  5:18;  Ef. 
2:5;  Ef.  2:19;  Col.  2:10;  1  Ts.  2:20;  1  Ts.  5:4;  He.  12:8;  1  Jn.  2:14;  1  Jn.  4:4. 


èaTTiKa.  VeraTf|Kw,  4739. 

èaTTiKa,  éaTTiKtńs,  èaTT^v,  èaTTiaas.  Ver  ĹaTripi,  2467. 

2076 

èaTÍ(v).  3apers.  sing.  pres.  indic.  de  elpí,  1510.  Es,  está.  Con  neut.  pl.  Son,  estéin:  Mt.  1:20;  Mt.  14:2; 
Mt.  28:6;  Mr.  2:1;  Mr.  9:5;  Mr.  16:6;  Lc.  2:11;  Lc.  12:6;  Jn.  1:19;  Jn.  11:4;  Jn.  21:12;  Hch.  1:7;  Hch. 
13:15;  Hch.  28:4;  Ro.  1:9;  Ro.  8:9;  Ro.  16:5;  1  Co.  2:14;  1  Co.  9:3;  1  Co.  15:58;  2  Co.  1:12;  2  Co. 
12:13;  Gá.  1:7;  Gá.  4:1;  Gá.  5:22;  Ef.  1:14;  Ef.  4:9;  Ef.  6:17;  Lil.  1:7;  Lil.  4:8;  Col.  1:6;  Col.  4:9;  1  Ts. 
4:3;  2  Ts.  2:4;  1  Ti.  1:5;  1  Ti.  6:6;  2  Ti.  1:6;  2  Ti.  2:20;  Tit.  3:8;  He.  2:6;  He  8:6;  Stg.  1:13;  Stg.  5:11;  1 
P.  2:15;  1  P.  4:11;  2  P.  3:4;  1  Jn.  1:8;  1  Jn.  4:1;  1  Jn.  5:20;  2  Jn.  7;  3  Jn.  12;  Ap.  16:21;  Ap.  22:10. 


neut.  género  neutro 
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é<JTpá<|)'nv.  Ver  CTTpécjjw,  4762. 
é<JTpu)(ja.  Ver  CTTpwvvupL,  4766. 

2077 

éaTU).  A)  3apers.  sing.  pres.  imper.  de  elpí.  1510.  Que  sea,  que  haya:  Mt.  5:37;  Mt.  18:17;  Hch.  1:20; 
Hch.  2:14;  Hch.  4:10;  Hch.  13:38;  Hch.  28:28;  2  Co.  12:16;  Gá.  1:8-9;  Stg.  1:19;  1  P.  3:3. 

B)  éoTUKrav.  3apers.  pl.  pres.  impera.  de  elpí,  1510.  Que  sean,  que  estén:  Lc.  12:35;  1  Ti.  3:12. 
éaTU>s.  Ver  iCTTripi,  2467. 
éaTUtaav.  VeredTw,  2077. 

2078 


eaxaTOS,  T|,  ov.  adj.  Ultimo,  postrero,  final,  extremo,  el  más  bajo  o  insignificante .  adv.  Después  cle, 
porúltimo.  A.T.  "" in^  Lv.  27:18.  "1 lÌn^  Sal.  138(139):5.  | í*) Gn.  49:1.  r"PVn&$,  Gn.  33:2. 

,  Nm.  2:31.  mrraa,  Dt.  31:29.  nnnn  Dt.  32:20.  nin«;  Job  23:8.  nn  nn«, 
Dn.  2:45.  pi-  Nm.  10:25.  02$  Is.  45:22.  n"l^,  Jer.  9:1(2).  !""["!&$  Job  8:13.  Jos.  1:4. 

rDT,  Is.  37:24.  pn“]P  Is.  8:9.  ^ID,  1  R.  9:26.  f*p  Ez.  35:5.  !"Dp,  Dt.  28:49.  Lv. 

23:16.  rV’ /pri;  Job  11:7. 

N.T.  A)  adj.  Ultimo,  postrero,  final,  el  más  bajo  o  insignificante.  1)  De  lugar:  Lc.  14:9-10;  Hch. 
1:8;  Hch.  13:47. 

2)  De  rango:  Mt.  19:30;  Mt.  20:16;  Mr.  9:35;  Mr.  10:31;  Lc.  13:30;  T.R.  Jn.  8:9;  1  Co.  4:9. 

3)  De  tiempo.  a)  En  general:  Mt.  12:45;  Mt.  20:8;  Mt.  20:12;  Mt.  20:14;  Mt.  27:64;  Lc.  11:26;  Jn. 
7:37;  1  Co.  15:26;  1  Co.  15:45;  1  Co.  15:52;  Stg.  5:3;  2  P.  2:20;  Ap.  2:19;  Ap.  15:1.  b)  Significado 
escatológico:  Jn.  6:39-40;  Jn.  6:44;  Jn.  6:54;  Jn.  11:24;  Jn.  12:48;  Hch.  2:17;  2  Ti.  3:1;  He.  1:2;  1  P. 
1:20;  2  P.  3:3;  1  Jn.  2:18;  Jud.  18;  Ap.  2:8;  Ap.  21:9. 

4)  Lofinal,  lo  último:  Mt.  5:26;  Lc.  12:59;  Ap.  1:17;  Ap.  22:13. 

B)  adv.  Después  de,  por  último:  Mr.  12:22;  1  Co.  15:8. 

C)  En,  Mr.  12:6  se  puede  argumentar  tanto  por  sentido  A  como  por  sentido  B.  E1  autor  prefiere 
considerarlo  como  adv.  =  sentido  B. 


nsinK1? 

T  “  i  “  T 


2079 


èaxáTtug.  adv.  Finalmente,  hasta  el  extremo.  eoxáTojg  é'xei  =  Está  hasta  el  extremo  o  está 
agonizando:  Mr.  5:23. 
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éaxTìKa,  éaxov.  Ver  è'xw,  2192. 

2080 

éao).  adv.  Dentro,  adentro,  en  el  interior.  sust.  El  de  Gn.  39:11.  HrP3,  2  Cr.  4:4. 

Ez.  9:6.  nmsj,  Lv.  10:18.  2  Cr.  29:16.  1  R.  6:15.  /7,  1  R.  6:22. 

N.T.  A)  adv.  Dentro,  adentro,  en  el  interior:  Mt.  26:58;  Mr.  14:54;  Jn.  20:26;  Hch.  5:23. 

B)  adj.  y  sust.  El  de  adentro,  creyente:  Ro.  7:22;  1  Co.  5:12;  2  Co.  4:16;  Ef.  3:16. 

C)  prep.  con  gen.  Dentro  de:  Mr.  15:16. 

2081 

éau)0ev.  adv.  Por  dentro,  en  el  interior,  dentro,  de  adentro,  desde  adentro.  Como  sust.  El  interior. 
a.t.  rr.52  Ez.  40:43.  Ex.  36:26(39:19).  Gn.  6:14.  njvpp,  1  R.  6:15.  rrpp 

/7,  1  R.  6:16.  7  2  R.  11:15.  /7  nnp,  Ez.  1:27.  VSP,  Ez.  40:26.  HpVS,  Sal. 

44:14(45:13).  nftVpS,  Ez.  40:16.  HDVSP,  1  R.  6:19.  Ez.  40:15.  h  npvs^Ez. 

40:16. 

N.T.  A)  adv.  Por  dentro,  en  el  interior,  dentro,  de  adentro,  desde  adentro:  Mt.  7:15;  Mt.  23:25; 
Mt.  23:27-28;  Mr.  7:21;  Mr.  7:23;  2  Co.  7:5;  Ap.  4:8;  Ap.  5:1. 

B)  Como  sust.  Lo  interior:;  Lc.  11:39-40. 

2082 

èacÓTepos,  a,  ó.  adj.  Interior,  de  más  adentro.  prep.  con  gen.  Detráis,  dentro  de.  A.T.  *inp"V3,  1 
24:4.  /7,  Is.  22:11.  /7  nn3P  Ex.  26:33.  DVSvP,  1  R.  6:29.  npV2,  1  Cr.  28:11. 

N.T.  A)  adj.  Interior,  de  más  adentro:  Hch.  16:24. 

B)  prep.  improp.  con  gen.  Detrás,  dentro  de:  He.  6:19. 

2083 

eTalpos,  ou,  ó.  Amigo,  compańero.  A.T.  "ipn,  Cnt.  1:7.  S?n,  1  R.  16:11.  HÌ7V  1  R.  4:5.  $771?, 
Jue.  14:11.  pi.,  Jue.  14:20.  nS?"!  hithp.  Pr.  22:24. 

N.T.  Amigo,  compańero:  Mt.  11:16;  Mt.  20:13;  Mt.  22:12;  Mt.  26:50. 

eTapáx0Tlv.  Ver  Tapáaaw,  5015. 


éTá^Tiv.  VerTÍGppi,  5087. 


eTeicov.  Ver  tíktco,  5088. 
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2084 

éTepóyXo)aaos,  ov.  Que  habla  otra  lengua,  que  lmbla  lengua  extraha:  1  Co.  14:21. 

2085 

éTepo8i8a<TKaXéu).  (fut.  éTepoSiSaaKaXfiaw).  Enseńar  una  doctrina  diferente  ofalsa:  1  Ti.  1:3;  1 
Ti.  6:3. 


2086 

éTepo£vyéu).  (fut.  érepoi'uyriaoj).  Unirse  en  yugo  desigual,  contraer  una  alianza  desigual:  2  Co. 
6:14. 


2087 


eTepog,  a,  ov.  Otro,  uno  de  los  dos,  diferente,  extrańo.  A.T.  Ex.  16:15.  nm,  Ez.  11:19. 
nÌn^,  Ex.  26:3.  La  mayoría  de  las  veces  Gn.  4:25.  Dn.  2:39.  1"!^!^,  Dn.  3:96(29). 

|Ì“in^,  Dt.  29:21(22).  Gn.  31:49.  Ex.  26:3.  HT,  Is.  6:3.  “1T,  Ex.  30:9.  $“!!"[,  Ex.  1:8. 

Dn.  3:95(28).  “D2,  Jos.  24:20.  “IÌS?  Is.  47:8.  $?“),  Pr.  27:17.  niS?“)  Is.  34:16.  “TO,  Dn.  8:3. 

N.T.  A)  De  número.  1)  Contraste  uno  al  otro.  El  otro,  uno  de  los  dos:  Mt.  6:24;  Mt.  21:30;  Lc.  5:7; 
Lc.  7:41;  Lc.  14:31;  Lc.  16:13;  Lc.  17:34-35;  Lc.  18:10;  Lc.  23:40;  Hch.  23:6;  1  Co.  4:6. 

2)  En  contraste  con  más  que  uno.  Otro:  Mt.  8:21;  Mt.  11:3;  Lc.  6:6;  Lc.  9:56;  Lc.  9:61;  Lc.  16:18;  Jn. 
19:37;  Hch.  1:20;  Hch.  7:18;  Hch.  8:34;  Ro.  7:3;  Ro.  8:39;  Ro.  13:9;  Gá.  1:19;  1  Ti.  1:10. 

3)  En  elplural.  Otros:  Mt.  11:16;  Mt.  12:45;  Mt.  15:30;  Lc.  3:18;  Lc.  4:43;  Lc.  8:3;  Lc.  10:1;  Lc. 
11:26;  Lc.  22:65;  Lc.  23:32;  Hch.  2:13;  Hch.  2:40;  Hch.  15:35;  Hch.  27:1;  Ef.  3:5;  2  Ti.  2:2. 

4)  Usado  como  dXXog.  Otro:  Mt.  10:23;  2  Co.  11:4;  Gá.  1:6-7. 


5)  Usado  en  listas  de  cosas  o  personas.  Uno...  .otro...  y  otro:  Mt.  16:14;  Lc.  8:6-8;  Lc.  11:15-16;  Lc. 
14:18-20;  Lc.  16:5-7;  Lc.  19:16-20;  Lc.  20:10-12;  Lc.  22:56-59;  1  Co.  3:4;  1  Co.  12:8-10;  He. 
11:35-36. 


6)  eTepos  =  El  vecino  u  otro  en  contraste  con  aÙTÓg:  Ro.  2:1;  Ro.  2:21;  Ro.  13:8;  1  Co.  6:1;  1  Co. 
10:24;  1  Co.  10:29;  1  Co.  14:17;  Gá.  6:4;  Lil.  2:4. 

7)  Trj  eTepa  =A1  (día)  siguiente:  Hch.  20:15;  Hch.  27:3. 

B)  Diferente,  extrańo:  Mr.  16:12;  Lc.  9:29;  Hch.  2:4;  Ro.  7:23;  1  Co.  14:21;  1  Co.  15:40;  Gá.  1:6; 
Stg.  2:25. 


2088 
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ÉTépajg.  adv.  De  distinto  modo,  de  otra  manera:  Fil.  3:15. 
èTéx0Tiv.  VerTĹKTto,  5088. 


2089 


€Tl.  adv.  Todavía,  aún,  ya,  más,  aun  también,  además.  ovk  étl  =  Ya  no.  A.T.  1  Cr.  17:21. 

TKD,  Is.  48:3.  Jue.  16:28.  *]K,  Sal.  15(16):9.  D3l,  Is.  43:13.  Hín  Is.  29:8.  KJ,  Nm.  23:13.  IV, 
Is.  45:17.  njn-np,  1  Cr.  12:30.  HD  nÌ?,  Sal.  73(74):9.  La  gran  mayoría  de  las  veces  nÌÌ?  Ez. 
37:22.  pn,  Jue.  6:39.  DCS?,  Is.  28:10. 

N.T.  adv.  A)  Temporal.  Todavía,  aún,  ya,  más,  aun  también,  además.  1)  Del  presente:  Lc.  14:32;  1 
Co.  3:3;  1  Co.  15:17;  Gá.  1:10;  Gá.  5:11;  He.  11:4. 

2)  Del  futuro:  Lc.  1:15;  2  Co.  1:10. 

3)  Del  pasado:  Mt.  12:46;  Mt.  17:5;  Mt.  26:47;  Mt.  27:63;  Mr.  5:35;  Mr.  14:43;  Lc.  8:49;  Lc.  9:42;  Lc. 
15:20;  Lc.  24:6;  Lc.  24:41;  Lc.  24:44;  Jn.  11:30;  Jn.  20:1;  Hch.  9:1;  Hch.  10:44;  Ro.  5:6;  Ro.  5:8;  2  Ts. 
2:5;  He.  7:10;  He.  9:8. 

4)  Con  un  negativo.  ouk  étl  =  Ya  no,  ya  no...  más,  todavía  no:  Lc.  16:2;  Lc.  20:36;  1  Co.  3:2;  He. 
10:17;  Ap.  12:8;  Ap.  18:21-23. 

6)  En  preguntas  retóricas.  Más,  ya,  todavía;  Mt.  26:65;  Mr.  5:35;  Mr.  14:63;  Lc.  22:71;  Ro.  6:2. 

7)  De  tiempo  que  todavía  no  ha  llegado.  Todavía,  entre  poco,  ya  poco:  Jn.  4:35;  Jn.  7:33;  Jn.  12:35; 

Jn.  13:33;  Jn.  14:19;  He.  10:37. 

B)  En  otros  sentidos.  1)  Lo  anadido  a  lo  que  ya  hay.  Además,  más,  también:  Mt.  18:16;  Lc.  14:26; 
Hch.  2:26;  Hch.  21:28;  He.  7:15;  He.  11:36;  He.  12:26-27. 

2)  Lo  que  queda.  Aún,  más,  todavía:  Mt.  19:20;  Mr.  12:6;  Lc.  18:22;  Jn.  16:12;  Ap.  9:12. 

3)  Lo  inferido  en  interrogaciones.  Más,  todavía:  Ro.  3:7;  Gá.  5:11;  He.  7:11; . 

éTÍ0ei,  èríQeaav,  €TĹ0ow.  Ver  TÍ0qp.L,  5087. 


2090 

éTOip.á£u).  (imperf.  f|ToípaCov;  fut.  ÉTOLpáaw;  1  aor.  f|Toípaaa;  perf.  qToĹpaKa;  1  aor.  pas. 
f|TOL|iáa0r|v;  perf.  pas.  qToĹpaapaL).  Preparar,  disponer,  hacer preparativos.  A.T.  £03,  Ez. 
21:24(19).  Eńn,  Sal.  118(119):60.  OOJ  hi„  Nah.  3:8.  m;  hi„  Gn.  24:14.  ni„  Am.  4:12.  ]13 
pil.  Pr.  3:19.  |13  hi„  Ez.  38:7.  hoph.,  Is.  30:33.  !""[íP0,  Is.  21:5.  niO  hi„  2  Cr.  35:16.  niÌ? 
qal.;  Job  41:2.  "^n^’  Is.  65:11.  Est.  5:14.  nHÌ?  hithp.  pl2  hi„  Pr.  8:35.  ròs  pi„  Job  38:25. 


390 


HJS)  pi.,  Is.  40:3.  njP2  ni.,  Ez.  38:8.  ]*□"!  hL,  Is.  54:11.  niD,  Ez.  20:6.  pn  ni„  1  S.  2:3.  pn 
pu„  2R.  12:12(11). 

N.T.  Preparar,  disponer,  hacer preparativos.  A)  Depersonas:  Lc.  1:17;  Hch.  23:23;  Ap.  8:6;  Ap. 
9:15;  Ap.  19:7. 

B)  De  cosas:  Mt.  3:3;  Mt.  22:4;  Mt.  26:17;  Mt.  26:19;  Mr.  1:3;  Mr.  14:12;  Mr.  14:15-16;  Lc.  1:76; 
Lc.  3:4;  Lc.  9:52;  Lc.  12:20;  Lc.  12:47;  Lc.  17:8;  Lc.  22:8-9;  Lc.  22:12-13;  Lc.  23:56;  Lc.  24:1;  Jn. 
14:2-3;  2  Ti.  2:21;  Llm.  22;  Ap.  9:7;  Ap.  16:12;  Ap.  21:2. 

C)  Dios  es  el  que  prepara  con  persona  o  cosa  como  el  objeto:  Mt.  20:23;  Mt.  25:34;  Mt.  25:41;  Mr. 
10:40;  Lc.  2:31;  1  Co.  2:9;  He.  11:16;  Ap.  12:6. 


2091 

ÉTOLimaĹa,  ag,  f|.  Disposición,  preparación,  apresto.  A.T.  hi„  Sal.  9:38(10:17).  ]3,  Dn.  11:7. 
]ÌDD,  Sal.  88:15(89:14).  njÍDD,  Zac.  5:11.  njiDn,  Ez  43:11. 

N.T.  Ef.  6:15. 


2092 

eTOip.os,  T|,  ov.  Presto,  dispuesto  ci,  preparado.  A.T.  ni.  Ex.  19:11.  ]13  hi„  Jos.  4:3.  ]ÌD?p,Ex. 
15:17.  ^DD,  Sal.  16(17):12.  20^9  qal-  Ez.  21:16(11).  tD“i?p  pu,  Ez.  21:15(10).  ^“iS?,  2  S.  23:5. 
nins?,  Est.  8:13.  nnDS?,  Dt.  32:35.  TIS?  Lv.  16:21.  vm  hi„  Mi.  6:8. 

T  *  “  *  *  ”  T 

N.T.  Presto,  dispuesto  a,  preparado.  A)  Personas:  Mt.  24:44;  Mt.  25:10;  Lc.  12:40;  Lc.  22:33; 

Hch.  23:15;  Hch.  23:21;  2  Co.  10:6;  Tit.  3:1;  1  P.  3:15. 

B)  Cosas:  Mt.  22:4;  Mr.  14:15;  Lc.  14:17;  Jn.  7:6;  2  Co.  9:5;  2  Co.  10:16;  1  P.  1:5. 

2093 

éTOĹp.U)S.  adv.  Con  prontitud.  eToípwg  é'xw  =  Estar  dispuesto  o  preparaclo.  A.T.  Esd. 

7:17.  nTS?,  Dn.  3:15. 

N.T.  Hch.  21:13;  2  Co.  12:14;  1  P.  4:5. 

2094 

6T0S,  OUS,  TÓ.  Ańo.  A.T.  nv  Job  42:16.  nÌ?  Dn.  4:16.  Casi  siempre  nÌp^,  Gn.  5:3.  n3íÌ7.  Dn.  7:1. 
□nc?  nsppa  lv.  25:50.  DTÌP  Gn.  nno. 


N.T.  Ano:  Mt.  9:20;  Mr.  5:25;  Mr.  5:42;  Lc.  2:36-37;  Lc.  2:41-42;  Lc.  3:1;  Lc.  3:23;  Lc.  4:25;  Lc. 
8:42-43;  Lc.  12:19;  Lc.  13:7-8;  Lc.  13:11;  Lc.  13:16;  Lc.  15:29;  Jn.  2:20;  Jn.  5:5;  Jn.  8:57;  Hch.  4:22; 
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Hch.  7:6;  Hch.  7:30;  Hch.  9:33;  Hch.  13:20;  Hch.  19:10;  Hch.  24:10;  Hch.  24:17;  Ro.  15:23;  2  Co. 
12:2;  Gá.  1:18;  Gá.  2:1;  Gá.  3:17;  1  Ti.  5:9;  He.  1:12;  2  P.  3:8;  Ap.  20:3-7. 

2095 

eú.  adv.  Bien,  como  es  debido,  debiclamente.  A.T.  Dt.  22:7.  Ez.  21:20(15).  333,  Ez. 

21:20(15).  33\  Jer.  7:23.  313,  Dt.  15:16.  33**  hi.  Ez.  36:11.  313  Pr.  3:27.  n33  333  hi„  Ez. 

T  “  T  TT”T 

46:7.  33 J  hi„  Gn.  12: 16.  | n3  hi„  Job  28:23. 

N.T.  Bien.  /Bravo!  Mt.  25:21;  Mt.  25:23;  Mr.  14:7;  T.R.  Lc.  19:17;  Hch.  15:29;  Ef.  6:3. 

2096 

Eí»a,  as,  f|.  Eva.  La  primera  mujer,  madre  del  género  humano:  Hin  Gn.  4:1.  2  Co.  11:3;  1  Ti.  2:13. 

2097 

eùay,yeXí£u).  (imperf.  eùriyyeXiCóiiriu;  fut.  eùayyeXíaw;  1  aor.  eùriyyéXiaa;  1  aor.  med. 
eùr|yyeXiaá|ir|v;  1  aor.  pas.  eùriyyeXíaGriy;  perf.  pas.  eùr|yyéXia|iai).  Traer  o  anunciar  buenas 

nuevas,  predicar  el  evangelio,  evangelizar,  proclamar,  predicar.  A.T.  Casi  siempre  333  pi.  Is.  40:9. 

333hithp.  2S.  18:31. 

N.T.  A)  En  general:  Lc.  1:19;  Lc.  2:10;  1  Ts.  3:6;  Ap.  10:7. 

B)  Proclamación  del  mensaje  divino  de  salvación.  1)  Voz  med.  a)  Menciona  lo  que  se  proclama  tanto 
como  a  quien  se  proclama:  Lc.  4:43;  Hch.  8:35;  Hch.  13:32;  1  Co.  15:1;  2  Co.  11:7;  Gá.  1:8;  Gá.  1:16; 
Ef.  2:17;  Ef.  3:8.  b)  Menciona  quién  recibe  la  proclamación:  Lc.  3:18;  Lc.  4:18;  Hch.  8:25;  Hch.  8:40; 
Hch.  14:21;  Hch.  16:10;  Ro.  1:15;  1  Co.  15:2;  2  Co.  10:16;  Gá.  1:8;  Gá.  1:9;  Ga.  4:13;  1  P.  1:12.  c)  Lo 
que  se  proclama:  Lc.  8:1;  Hch.  5:42;  Hch.  8:4;  Hch.  8:12;  Hch.  10:36;  Hch.  11:20;  Hch.  14:15;  Hch. 
15:35;  Hch.  17:18;  Ro.  10:15;  Gá.  1:23.  d)  absol.:  Lc.  9:6;  Lc.  20:1;  Hch.  14:7;  Ro.  15:20;  1  Co.  1:17; 

1  Co.  9:16;  1  Co.  9:18. 

2)  Voz  pas.  a)  La  proclamación  como  sujeto  predicado:  Lc.  16:16;  Gá.  1:11;  1  P.  1:25;  1  P.  4:6.  b)  La 
persona  como  el  sujeto  a  quien  algo  ha  sido  proclamado:  Mt.  11:5;  Lc.  7:22;  He.  4:2;  He.  4:6. 

2098 

eùayyéXiov,  ou,  TÓ.  Buena  nueva,  evangelio:  H3133,  H333,  2  S.  4:10.  Mt.  4:23;  Mt.  9:35; 

Mt.  24:14;  Mt.  26:13;  Mr.  1:1;  Mr.  1:14-15;  Mr.  8:35;  Mr.  10:29;  Mr.  13:10;  Mr.  14:9;  Mr.  16:15; 
Hch.  15:7;  Hch.  20:24;  Ro.  1:1;  Ro.  1:9;  Ro.  1:16;  Ro.  2:16;  Ro.  10:16;  Ro.  11:28;  Ro.  15:16;  Ro. 
16:25;  1  Co.  4:15;  1  Co.  9:12;  1  Co.  9:14;  1  Co.  9:18;  1  Co.  9:23;  1  Co.  15:1;  2  Co.  4:3-4;  2  Co.  8:18; 

2  Co.  9:13;  2  Co.  10:14;  2  Co.  11:4;  2  Co.  11:7;  Gá.  1:6-7;  Ga.  1:11;  Gá.  2:2;  Gá.  2:5;  Gá.  2:7;  Ef. 
1:13;  Ef.  3:6;  Ef.  6:15;  Ef.  6:19;  Lil.  1:5;  Lil.  1:7;  Lil.  1:12;  Lil.  1:16;  Lil.  1:27;  Lil.  2:22;  Lil.  4:3;  Lil. 
4:15;  Col.  1:5;  Col.  1:23;  1  Ts.  1:5;  1  Ts.  2:2;  1  Ts.  2:4;  1  Ts.  2:8-9;  1  Ts.  3:2;  2  Ts.  1:8;  2  Ts.  2:14;  1 
Ti.  1:11;  2  Ti.  1:8;  2  Ti.  1:10;  2  Ti.  2:8;  Llm.  13;  1  P.  4:17;  Ap.  14:6. 


2099 
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eúay,yeXi<J'rr|S,  ou,  ó.  Persona  que predica  las  buenas  nuevas,  evangelista:  Hch.  21:8;  Ef.  4:11;  2 
Ti.  4:5. 


2100 


eùapeaTeo).  (fut.  eùapeCTTf|CTU);  1  aor.  eùr|péCTTr|CTa;  1  aor.  pas.  eùr|peCTTf|0Tìy;  perf.  eùripéCTTriKa;). 
Agradar  a,  ser  agradable  a.  A.T.  hithp.,  Sal.  55:14(56:13).  pi.,  Gn.  39:4.  Con  negativo 

Ex.  21:8. 

T 

N.T.,  He.  11:5-6;  He.  13:16. 

2101 


eùápeoTOS,  ov.  Agradable,  aceptable:  Ro.  12:1-2;  Ro.  14:18;  2  Co.  5:9;  Ef.  5:10;  Fil.  4:18;  Col. 
3:20;  Tit.  2:9;  He.  13:21. 

2102 


eùapéaTG)S.  ad \ .  Agraclablemente,  en  manera  aceptable:  He.  12:28. 

2103 


EufiouXos,  ou,  ó.  Nombro  prop.  Eubulo:  2  Ti.  4:21. 


() 


eùye.  adv.  / Bravo !,  / muy  bien!  A.T.  HK  Ez.  6:11.  n«n,  Sal.  34(35):21. 

N.T.,  Lc.  19:17. 

2104 

eòyévTis,  es.  Noble,  de  alta  categoría  social,  de  nobles  sentimientos.  A.T.  Job  1:3. 

N.T.,  Lc.  19:12;  Hch.  17:11;  1  Co.  1:26. 

2105 


fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
pas.  voz  pasiva 
perf.  tiempo  perfecto 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
adv.  adverbio 
prop.  propio 
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eúfiía,  as,  T|.  Buen  tiempo,  bonanza:  Mt.  16:2. 

2106 

eùSoKeo).  (imperf.  rpjSÓKoey;  fut.  er)8oKf|aw;  1  aor.  eri8ÓKr|aa  y  r|r)8ÓKr|aa).  Deleitarse  en, 
complacerse  en,  estcir  contento  o  satisfecho,  preferir,  decidir,  escoger.  A.T.  Jue.  11:17.  non, 

Sal.  67:17(68:16).  ySn,  Isa-  62:4.  *" Hab.  2:4.  |nD,  Jue.  15:18.  77*^112),  Jer.  2:19.  nbx  qal. 

Is.  54:17.  nbx  hi.  1  Cr.  29:23.  Gn.  24:26.  La  mayoría  de  las  veces  n«S*l  9al-,  Ec.  9:7. 

niS- 1  hi.,  Lv.  26:34. 

T  T 

N.T.  A)  Deleitarse  en,  complacerse  en,  estar  contento  o  satisfecho.  1)  De  persona:  Mt.  3:17;  Mt. 

12:18;  Mt.  17:5;  Mr.  1:11;  Lc.  3:22;  1  Co.  10:5;  He.  10:38;  2  P.  1:17. 

2)  De  cosa:  2  Co.  12:10;  2  Ts.  2:12;  He.  10:6;  He.  10:8. 

B)  Preferir,  parecer  bien,  decidir,  escoger:  Lc.  12:32;  Ro.  15:26-27;  1  Co.  1:21;  2  Co.  5:8;  Gá. 
1:15;  Col.  1:19;  lTs.  2:8;  lTs.  3:1. 

2107 


eùSoKĹa,  as,  f|.  Agrado,  complacencia,  buena  voluntad,  anhelo,  propósito,  elección.  A.T. 

Sal.  18:15(19:14).  H^nn,  Cnt.  6:4(3). 

N.T.,  Mt.  11:26;  Lc.  2:14;  Lc.  10:21;  Ro.  10:1;  Ef.  1:5;  Ef.  1:9;  Fil.  1:15;  Fil.  2:13;  2  Ts.  1:11. 

2108 

eùepyeaía,  as,  f|.  Acto  de  bonclacl,  beneficencia,  servicio:  ni7,i7s;.  Sal.  77(78): ll.Hch.  4:9;  1  Ti. 
6:2. 


2109 


eùepyeTéu).  (imperf.  eriepyeTow  y  eriqpyeTouv;  fut.  eriepyeTfiaw;  1  aor.  eriqpyeTqaa;  perf. 

eriepyeTqKa  y  eriqpyeTqKa).  Hacer  bien,  hacer  unfavor.  A.T.  Sal.  12(13):6.  “1D2,  Sal. 

56:3(57:2). 

N.T.,  Hch.  10:38. 

2110 


eùepyeTTis,  ou,  ó.  Bienhechor,  benéfico,  benemérito:  Lc.  22:25. 

2111 


imperf.  tiempo  imperfecto 
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eu0€TOS,  ov.  Apto,  útil,  adecuado:  NDD,  Sal.  31(32):6.  Lc.  9:62;  Lc.  14:35;  He.  6:7. 

2112 

eú0éu)s.  adv.  Al  instante,  en  seguida,  inmediatamente,  pronto:  Job  5:3.  Mt.  4:20;  Mt.  8:3; 

Mt.  13:5;  Mt.  14:31;  Mt.  20:34;  Mr.  7:35;  Lc.  21:9;  Jn.  6:21;  Jn.  18:27;  Hch.  9:20;  Hch.  17:10;  Hch. 
21:30;  Gá.  1:16;  Stg.  1:24;  3  Jn.  14;  Ap.  4:2. 


2113 

eú0u8po[iéu).  (fut.  en0n8po[if|a(i);  1  aor.  eì)0n8pó[iriaa).  Navegar  con  rumbo  directo:  Hch.  16:11; 
Hch.  21:1. 


2114 

eù0upéu).  (fut.  en0n|ifia(D).  Animarse,  tener  buen  ánimo,  estar  alegre:  Hch.  27:22;  Hch.  27:25;  Stg. 
5:13. 


2115 


eì)0up.os,  ov.  Animado:  Hch.  27:36. 


() 

eù0úu)S.  adv.  Gustosamente,  de  buena  gana,  con  confianza:  Hch.  24:10. 

2116 


eù0úvu).  (imperf.  r|ij0i)vov;  fut.  ei)0vv(D;  1  aor.  eu0iiva  y  r|i0iva).  Enderezar,  conducir,  parecer  bien. 
ò  ei)0úvo)V  =  Piloto  o  timonero.  A.T.  Jue.  14:7.  HD3  hi.,  Nm.  22:23. 

“  T  T  T 


N.T.,  Jn.  1:23;  Stg.  3:4. 


2117 

eú0ús,  eta,  ú.  gen.  éuis.  A.T.  adj.  Derecho,  recto,  justo:  *")D,  Sal.  72(73):1  “)££)]  qal.,  Jue.  14:3. 
“)£T  pi.  Is.  45:13.  1  S.  12:23.  “)£T,  Sal.  24(25):21.  “)Ì£TP,  1  R.  21(20):23.  □  'HSSńD;  Sal. 

57:2(58:1).  ]1D  ni„  Sal.  77(78):37.  HM,  Gn.  33:12.  IIDJ,  Is.  59:14.  I"D3,  Ez.  46:9.  DtS),  Nm. 
23:3.  ]?n,  Ez.  33:17.  pi.  Is.  40:3.  Dn“)^D,  Is.  33:15. 


N.T.  A)  adj.  Derecho,  recto:  Mt.  3:3;  Mr.  1:3;  Lc.  3:4-5;  Hch.  9:11. 


adj.  adjetivo 
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B)  fig.  Justo,  recto.  Hch.  8:21;  Hch.  13:10;  2  P.  2:15. 

C)  Adv.  En  seguicla,  al  instante,  luego,  después:  Mt.  3:16;  Mt.  13:20-21;  Mt.  14:27;  Mt.  21:3;  Mr. 
1:10;  Mr.  1:12;  Mr.  1:21;  Mr.  1:23;  Lc.  6:49;  Jn.  13:30;  Jn.  19:34;  Hch.  10:16. 

2118 

eù0ÚTT)s,  T|tos,  f|.  Rectitud,  probidad,  justicia.  A.T.  IDT  Dn.  6:23(22).  Sal.  10(1 1):7.  *" 1 
R.  9:4.  nnti',  1  R.  3:6.  Sal.  25(26):12.  DnttTE,  Sal.  9:9(8).  □??$,  Jos.  24:14. 


N.T.  Rectitud,  probidad,  justicia:  He.  1:8. 


2119 

eÙKaipéo).  (imperf.  enKaíponv  y  rnJKaíponv;  fut.  enKaipí|atL>;  1  aor.  suj.  eÙKaipf|ao)).  Tener  tiempo  u 
oportunidad,  pasar  el  tiempo:  Mr.  6:31;  Hch.  17:21;  1  Co.  16:12. 

2120 

evKaipía,  as,  f|.  Oportunidad,  momento  oportuno,  momento  favorable:  D12  Sal.  9:10(9).  Mt.  26:16; 
Lc.  22:6. 


2121 

euKaipos,  ov.  Oportuno,  propicio,  conveniente:  DV,  Sal.  103(104):27.  Mr.  6:21;  He.  4:16. 

2122 

euKaiptug.  adv.  Cuando  el  tiempo  es  propicio,  cuando  es  oportuno:  Mr.  14:11;  2  Ti.  4:2. 

2123 

eÙKOTrarrepos,  a,  ov.  (Comp.  de  éukottos  =  fácil).  Másfácil:  Mt.  9:5;  Mt.  19:24;  Mr.  2:9;  Mr.  10:25; 
Lc.  5:23;  Lc.  16:17;  Lc.  18:25. 


2124 

eùXáfieia,  as,  f).  Temor  reverente,  reverencia,  piedacl:  H  Jos.  22:24.  He.  5:7;  He.  12:28. 

2125 

eù\apéop.ai.  (imperf,  er>XaPoúp.r|v  y  rpjXa(3oú|j.r|v;  fut.  er>Xa(lf|aop.aL  y  ei>Xa(lr|0f|aop.aL;  1  aor. 
eùXapf|0r|v  y  rpjXa(3f|0r|v).  Temer,  obrar  con  reverencia,  hacer  caso,  obedecer.  A.T.  T13,  1  S.  18:15. 


fig.  figurativo 
suj.  sujeto 
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3NH,  Is.  57:11.  bm  pa.,  Dn.  4:5.  DH,  Zac.  2:17(13).  ^"’P!;  Jer.  5:22.  Hpn,  Sof.  3:12.  "T*Dn 
Pr.  2:8.  nm  Mal.  3:16.  T.V,  Jer.  22:25.  KT,  Ex.  3:6.  T13  *Ò,Jer.  4:1.0?  Jer.  15:17.  n?. 
Job  13:25.  TI153,  Job  3:25.  TDÍ37  ni„  Dt.  2:4. 

“  T  ”  T 

N.T.  A)  Temer.  T.R.,  Hch.  23:10. 

B)  Obrar  con  reverencia,  hacer  caso,  obedecer:  He.  11:7. 

2126 

eùXaPr|S,  és.  gen.  oOg.  Piadoso,  temeroso  de  Dios.  A.T.  T*’Qn,  Mi.  7:2.  TT3  hi.,  Lv.  15:31. 

N.T.,  Lc.  2:25;  Hch.  2:5;  Hch.  8:2;  Hch.  22:12. 

2127 

eúXoyéu).  (imperf.  rpjXóyonv  y  enXóyony;  fut.  enXoyfiaw;  1  aor.  enXóyriaa;  perf.  enXóyr|Ka;  1  aor. 
pas.  enXoyf|0r|y;  1  fut.  pas.  er>Xoyr|0f|ao|iai).  Bendecir,  alabar,  ensalzar,  conferir,  una  bendición, 

obrar  con  bondacl  hacia.  A.T.  Muchas  veces  P|TD  qal.,  Ez.  3:12.  P[TD  ni.  Gn.  12:3.  La  mayoría  de 

las  veces  IjTD  pi.,  Jer.  38(3 1):23.  1|TD  pu.,  Pr.  20:9.  *5|TD  hithp.,  Jer.  4:2.  *=]TD  Pa->  Dn.  2:19. 

TDTD,  Is.  36:16.  bbnPL,  Is.  64:10(11).  TT’’  hi.,  Is.  38:19.  ^T*’  Is.  25:3.  TDP  hi.,  Dt.  30:9. 

TDD  pi.,  Is.  43:20.  pi.,  Is.  38:20.  in  hi„  Job  29:13.  TDT,  Sal.  1 1 8(1 19):  108.  !1DQ  pa„  Dn. 
5:4. 

N.T.  A)  Benclecir.  1)  A  unapersona:  Mt.  21:9;  Mt.  23:39;  Mr.  11:9;  Lc.  2:34;  Lc.  6:28;  Lc.  13:35; 
Lc.  19:38;  Jn.  12:13;  Ro.  12:14;  1  Co.  4:12;  He.  7:1;  He.  7:6-7;  He.  11:20-21;  1  P.  3:9. 

2)  A  una  cosa  y  así  consagrarla:  Mt.  14:19;  Mt.  26:26;  Mr.  6:41;  Mr.  8:7;  Mr.  11:10;  Mr.  14:22;  Lc. 
9:16;  1  Co.  10:16. 

B )  Alabar,  ensalzar:  Lc.  1:64;  Lc.  2:28;  Lc.  24:53;  1  Co.  14:16;  Stg.  3:9. 

C)  Con  Cristo  o  Dios  quien  bendice.  Bendecir,  conferir  una  bendición,  obrar  con  bondad  hacia: 
Mt.  25:34;  T.R.  Lc.  1:28;  Lc.  1:42;  Lc.  24:50-51;  Hch.  3:26;  Gá.  3:9;  Ef.  1:3;  He.  6:14. 

2128 

eùXoynTÓs,  f|,  óv.  Bendito,  alabado.  A.T.  Casi  siempre  *=]T?>  Gn.  9:26.  P[TD,  Dn.  3:95(28). 
TDTD  Gn.  12:2. 

t  t  : 

N.T.;  Mr.  14:61;  Lc.  1:68;  Ro.  1:25;  Ro.  9:5;  2  Co.  1:3;  2  Co.  11:31;  Ef.  1:3;  1  P.  1:3. 

2129 


T.R.  Textus  Receptus 
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eúXoyía,  as,i\.  Alabanza,  benclición,  consagración,  limosna,  donativo.  A.T.  ÌT103,  1  Cr.  5:1. 
qal->  J°s.  24:10.  ^j"lD  pu.,  Dt.  33:13.  casi  siempre  nDTS,  Gn.  27:12.  ns,  Is.  27:9. 

N.T.  A )  Alabanza:  Ap.  5:12-13;  Ap.  7:12. 

B )  Alabanza  falsa,  lisonja:  Ro.  16:18. 

C)  Bendición.  1)  Uno  pidiendo  la  bendición  de  Dios  sobre  otro.  Es  posible  esta  interpretación  en, 
He.  12:17. 

2)  Dada  por  Dios  o  Cristo:  Ro.  15:29;  Gá.  3:14;  Ef.  1:3;  He.  6:7.  Es  posible  esta  interpretación,  He. 
12:17;  1  P.  3:9. 

D)  Consagración:  1  Co.  10:16. 

E)  Ofrenda,  donativo:  2  Co.  9:5;  2  Co.  9:6;  He.  6:7. 

2130 

eúp.6Tá8oTOS,  ov.  Generoso,  dadivoso:  1  Ti.  6:18. 

2131 

EwĹktì,  tìs,  T|.  Nombre  prop.  Eunice:  2  Ti.  1:5. 

2132 


eùvoéo).  (fut.  ewor|V(7tL>).  Ser  benévolo,  llegar  a  un  acuerdo,  hcicer  las  paces:  pD"7],  Dn.  2:43.  Mt. 
5:25. 


2133 


eìívoia,  as,  f|.  A)  Buena  voluntad,  benevolencia:  T.R.  1  Co.  7:3. 


B)  Fen’or,  entusiasmo:  Ef.  6:7. 


2134 


eòvouxĹ£<u.  (fut.  ewouxĹaw).  Castrar,  hacer  eunuco:  Mt.  19:12. 

2135 


eúvoOxos,  ou,  ó.  Eunuco:  D^TD,  Gn.  39:1.  Mt.  19:12;  Hch.  8:27;  Hch.  8:34;  Hch.  8:36;  Hch.  8:38- 
39. 


2136 
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EúoSía,  as,  f|.  Nombre  prop.  Evodia:  Fil.  4:2. 

2137 

evoSóo).  (fut.  eriobwauj;  1  aor.  er>u>8u)aa;  fut.  pas.  erio8u>0f|aopai).  Guiarporbuen  camino,  irle  bien 
a  uno,  prosperar,  realizar  una  ganancia.  A.T.  qal.,  Gn.  24:27.  hi.,  Gn.  24:48.  pa.i 
Cr.  13:2.  qal.  Is.  54:17.  hi.,  Gn.  24:40.  aph.,  Esd.  5:8.  nnj2  hi.,  Gn.  24:12. 

nsn  Jer.  14:10.  “??t s  hi„  Pr.  17:8. 

T  “  T 

N.T.  Irle  bien  a  uno,  prosperar,  realizar  una  ganancia:  Ro.  1:10;  1  Co.  16:2;  3  Jn.  2. 

() 

eùirápeSpov,  ou,  TÓ.  Ver  er>Típóae8pog,  2145.  Devoción,  cleclicación:  1  Co.  7:35. 

2138 

eÚTTei0f|S,  és.  gen.  ous.  Razonable,  dispuesto  a  ceder,  dócil:  Stg.  3:17. 

2139 

evnrepíoTaTOS,  ov.  Que  distrae  con  facilidad:  He.  12:1. 

2140 

eúiTOi  Ĺa,  as,  f|.  Acción  de  hacer  el  bien:  He.  13:16. 

2141 


eùiropéu).  (fut.  e(>TTOpfjau>;  1  aor.  eriTTÓpqaa;  perf.  efiTfpqKa  y  qfiTTÓpqKa).  Tener  recursos 
abundantes.  A.T.  K2S0,  Lv.  25:28.  hi„  Lv.  25:49. 

T  T  “  T 

N.T.,  Hch.  11:29. 


2142 

eÙTTopĹa,  as,  f|.  Prosperidad,  riqueza:  pH,  2  R.  25:10.,  Hch.  19:25. 


2143 

eÙTTpéireia,  as,  f|.  Belleza,  hermosura.  A.T.  T\m,  Sal.  92(93):  1.  "inH,  Ez.  16:14.  SSpP,  Sal. 
49(50):2.  ]ÌÌ?0,  Sal.  25(26):8.  HIJ,  2  S.  15:25.  D^J,  Job  36:11. 


N.T.  Stg.  1:11. 
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2144 


eùirpóaSeKTOS,  ov.  Aceptable,  admisible,  agradable:  Ro.  15:16;  Ro.  15:31;  2  Co.  6:2;  2  Co.  8:12;  1 
P.  2:5 


2145 

evnrpóaeSpos,  ov.  Ver  eriTíápeSpov.  Asiduo:  T.R.,  1  Co.  7:35. 

2146 

eÙTTpoaoJiréo).  (1  aor.  eriTTpoawTTTìaa).  Parecer  bien:  Gá.  6:12. 

() 

eúpaKÚXo)V,  ojvos,  ó.  Viento  del  nordeste,  Euraquilón:  Hch.  27:14. 

2147 

eúpĹaKO).  (imperf.  eíípiaKov;  fut.  eí)pf|aw;  2  aor.  eúpov;  perf.  eupr|Ka;  1  aor.  pas.  eúpéri 0v;  fut.  pas. 
e{ipe0f|aop.ai).  Encontrar,  hallar,  descubrir,  obtener,  lograr,  recibir,  reconocer.  A.T.  "1  ni.  Dn. 
8:26.  qal.,  2  Cr.  30:25.  hoph.,  2  R.  12:10.  ni-5  Is.  59:5.  pi.;  Rt.  3:1.  hi., 
Is.  48:17.  nn;  ni„  1  R.  15:18.  pi„  2  R.  23:18.  Muchas  veces  qal„  Is.  41:12.  Muchas 
veces  ni„  Is.  51:3.  hi„  Job  37:13.  Est.  2:17.  hi„  Jer.  49(42):  16.  Dn. 

T  T  T  T  T  T  “  T  ••  “J 

6:23(22).  plS  hi„  Pr.  12:2.  Hfc$n  qal„  Jue.  18:9.  nan  ni„  Jue.  6:12.  aph„  Esd.  4:15. 

ithpe.  Esd.  6:2.  ^1227,  Pr.  2:20. 

N.T.  A)  Encontrar,  hallar.  1)  Descubrir  sin  hablar  específicamente  de  buscar,  aunque  se  puede 
deducir:  Mt.  7:14;  Mt.  8:10;  Mt.  12:44;  Mt.  13:44;  Mt.  17:27;  Mt.  18:28;  Mt.  20:6;  Mt.  21:2;  Mt. 
24:46;  Mt.  26:40;  Mt.  26:43;  Mt.  27:32;  Mr.  11:2;  Mr.  13:36;  Mr.  14:16;  Mr.  14:37;  Mr.  14:40;  Lc. 
2:12;  Lc.  4:17;  Lc.  7:9;  Lc.  7:10;  Lc.  8:35;  Lc.  9:36;  Lc.  11:25;  Lc.  12:37;  Lc.  12:43;  Lc.  17:18;  Lc. 
19:30;  Lc.  19:32;  Lc.  22:13;  Lc.  23:4;  Lc.  23:22;  Lc.  24:2-3;  Jn.  1:41;  Jn.  1:43;  Jn.  1:45;  Jn.  2:14;  Jn. 
5:14;  Jn.  9:35;  Jn.  10:9;  Jn.  12:14;  Hch.  5:10;  Hch.  5:23;  Hch.  7:11;  Hch.  8:40;  Hch.  9:2;  Hch.  10:27; 
Hch.  13:6;  Hch.  17:23;  Hch.  18:2;  Hch.  19:1;  Hch.  27:6;  Hch.  28:14;  2  Co.  2:13;  2  Co.  9:4;  2  Co. 
11:12;  2  Co.  12:20;  Lil.  3:9;  He.  11:5;  1  P.  2:22;  Ap.  12:8;  Ap.  14:5;  Ap.  16:20;  Ap.  18:21;  Ap.  18:22; 
Ap.  18:24. 

2)  Después  de  buscar:  Mt.  2:8;  Mt.  7:7-8;  Mt.  12:43;  Mt.  13:45-46;  Mt.  18:12-13;  Mt.  26:59-60;  Mr. 
1:36-37;  Mr.  14:55;  Lc.  2:44-46;  Lc.  5:18-19;  Lc.  11:9-10;  Lc.  11:24;  Lc.  13:6-7;  Jn.  6:24-25;  Jn. 
7:34;  Jn.  7:36;  Hch.  5:21-22;  Hch.  11:25-26;  2  Ti.  1:17;  Ap.  9:6;  Ap.  20:12-15. 

B)  fig.  Encontrar,  hallar,  descubrir,  reconocer.  De  descubrir  intelectualmente  después  de 
observar,  reflexionar,  investigar,  etc.:  Mt.  1:18;  Lc.  6:7;  Lc.  19:48;  Lc.  23:2;  Jn.  18:38;  Jn.  19:4;  Jn. 
19:6;  Hch.  4:21;  Hch.  5:39;  Hch.  13:28;  Hch.  17:27;  Hch.  19:19;  Hch.  23:9;  Hch.  23:29;  Hch.  24:20; 
Hch.  27:28;  Ro.  7:10;  Ro.  7:21;  Ro.  10:20;  1  Co.  4:2;  2  Co.  5:3;  Gá.  2:17;  Lil.  2:7;  1  P.  1:7;  2  P.  3:14; 
Ap.  2:2;  Ap.  3:2;  Ap.  5:4. 
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C)  Lograr,  recibir:  Mt.  10:39;  Mt.  11:29;  Mt.  16:25;  Lc.  1:30;  Hch.  7:46;  2  Ti.  1:18;  He.  4:16;  He. 
9:12;  He.  12:17. 


2148 


EùpoicXú8(jt)V,  (úvos,  ó.  Viento  del  Nordeste,  Eurocliclón:  T.R.,  Hch.  27:14. 

2149 


eùpúx^P0??,  ov.  Amplio,  ancho,  espacioso.  A.T.  2  Cr.  18:9.  ni->  Is.  30:23.  dh;  nnn 
Is.  33:21.  nrnp,  Sal.  30:9(31:8). 

N.T.,  Mt.  7:13. 

2150 


evoépeia,  ag,  f|.  Piedad,  devoción,  vida  piadosa,  religión,  conclucta  santa.  A.T.  HKD'!'-  Pr.  1:7. 

n  irr  n*rris.  11:2. 

t  :  :  * 

N.T.;  Hch.  3:12;  1  Ti.  2:2;  1  Ti.  3:16;  1  Ti.  4:7-8;  1  Ti.  6:3;  1  Ti.  6:5-6;  1  Ti.  6:11;  2  Ti.  3:5;  Tit. 
1:1;  2  P.  1:3;  2  P.  1:6-7;  2  P.  3:11. 


2151 


evaefìéot).  (fut.  eùcjepr|aa)).  A )  Adorar:  Hch.  17:23. 


B)  Cumplir  con  lo  debiclo:  1  Ti.  5:4. 


2152 


eùaepf|S,  és.  Piadoso,  religioso,  devoto.  A.T.  n*,Dn,  Mi.  7:2.  DHJ, Is-  32:8-  Is-  26:7. 

N.T.,  Hch.  10:7;  2  P.  2:9. 

2153 

eùae|3u)S.  adv.  Piadosamente,  religiosamente:  2  Ti.  3:12;  Tit.  2:12. 

2154 


evaripos,  ov.  Fácil  de  comprender,  inteligible,  claro:  nDp  Sal.  80:4(81:3).  1  Co.  14:9. 

2155 


eúaTrXayxvos,  ov.  Compasivo,  misericordioso:  Ef.  4:32;  1  P.  3:8. 
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2156 

eùax'nM.óv'O)^.  adv.  Decentemente,  con  dignidad,  honradamente:  Ro.  13:13;  1  Co.  14:40;  1  Ts.  4:12. 

2157 

eùaxTUioaúvri,  tjs,  f|.  Modestia,  honestidad:  1  Co.  12:23. 

2158 

eùaxÚM-^?  0l/5  gen.  ovos.  A)  Respetable,  distinguido:  Mr.  15:43;  Hch.  13:50;  Hch.  17:12. 

B)  Presentable,  de  aspecto  decoroso:  1  Co.  12:24. 

2159 

eÒTÓvtos.  adv.  Vigorosamente,  con  esfuerzo,  con  vehemencia:  Hl” 12^3,  Jos.  6:8.  Lc.  23:10;  Hch. 
18:28. 


2160 

eÙTpaiTeXía,  as,  f|.  Conversación  grosera  o  vulgar,  bufonada:  Ef.  5:4. 

2161 

Eutux°!»,  otj,  ó.  nombre  prop.  Eutico:  Hch.  20:9. 

2162 

ev<|)TUiĹa,  as,  f|.  Lo  opuesto  de  8nacf)Tìp.ía.  Buenafama  o  reputación:,  2  Co.  6:8. 

2163 


eu<|)Tipos,  ov.  Digno  de  elogio,  favorable,  defeliz presagio:  Fil.  4:8. 

2164 

eù<|)opé(ji).  (fut.  eù<j)opf|atL>;  1  aor.  eù<j)ópriaa).  Producir  una  buena  cosecha,  serfértil  enfrutos:  Lc. 
12:16. 


2165 

eù<|)paĹVG).  (imperf.  eu(j)paivov;  fut.  eù<|)pav<2>;  1  aor.  r|uc))pava;  1  aor.  pas.  r|ù<))páv9r|v;  fut.  pas. 
eucj)pav0f|(joa|ii).  Animar,  encantar,  alegrar.  Voz  pas.  alegrarse,  regocijarse,  celebrar.  A.T.  ™ IjK, 


402 

Dt.  28:39.  1  S.  16:5.  T3  verbo,  Sof.  3:17.  Tii  sust.  Os.  9:1.  HDn  Sal.  76:4(77:3).  n*in  pi., 

Sal.  20:7(21:6).  bbn  qal„  Sal.  86(87):7.  bbn  pi.;  Dt.  20:6.  31?  3ÍB  Est.  5:9.  nir  pi„  Sal. 
85(86):  1 1 .  ]13  ni„  Pr.  22:18.  fi1?  hithpal.  Is.  28:22.  31E  pil„  Sal.  64:11(65:10).  K&J,  Is.  42:11. 
131  qal„  Is.  12:6.  in  pi„  1  Cr.  16:31.  131  pu„  Is.  16:10.  131  hi„  Dt.  32:43.  hi.  Is.  45:8. 
Dtá?  pu„  Pr.  29:25.  DTC?,  Ez.  23:41.  Dt.  28:63.  tí1fc?0,  Is.  62:5.  p!lÈ?  qal„  Pr. 

31:26(25).  Muchas  veces  npí£?,  qal„  Lv.  23:40.  npí£?,  npí£?  pi„  2  Cr.  7:10.  HPíÌ?, 

hi„  Sal.  88:43(89:42).  IlOT,  Dt.  16:15.  Hnpfc?,  Jue.  16:23.  JIPÈ?  pi„  Jer.  38:13.  T£?,  Jer.  7:34. 
S?S?C£?  pilp.  Sal.  93(94):  19.  Is.  30:29. 

N.T.  A)  Voz  act.  Animar,  alegrar:  2  Co.  2:2. 

B)  Voz  pas.  Alegrarse,  regocijarse,  celebrar:  Lc.  12:19;  Lc.  15:32;  Hch.  2:26;  Hch.  7:41;  Ro. 
15:10;  Gá.  4:27;  Ap.  11:10;  Ap.  12:12;  Ap.  18:20. 

2166 


EÚ4>pá'rns,  ou,  ó.  Río  de  Mesopotamia.  El  Eufrates:  Ap.  9:14;  Ap.  16:12. 


2167 


eù<|)po(JÚVTi,  T)s,  T|.  Gozo,  alegría,  regocijo,  placer.  A.T.  Hpn&C,  Sof.  3:17.  nSnS,  Est.  1:4.  ‘ra, 

Jer.  31:33.  nnn,  Esd.  6:16.  nìco  nì\  Est.  8:17.  D1CD,  Is.  65:14.  HI? 1C£?P,  Est.  9:19.  ^33 
Is.  14:11. 


2168 

eùxaPL<7T^0)*  (fut.  eùxapiaTf|aw;  1  aor.  eùxapíaTqaa).  Dar  gracias,  agradecer,  ser  agradecido: 
Mt.  15:36;  Mt.  26:27;  Mr.  8:6;  Mr.  14:23;  Lc.  17:16;  Lc.  18:11;  Lc.  22:17;  Lc.  22:19;  Jn.  6:11;  Jn. 
6:23;  Jn.  11:41;  Hch.  27:35;  Hch.  28:15;  Ro.  1:8;  Ro.  1:21;  Ro.  14:6;  Ro.  16:4;  1  Co.  1:4;  1  Co.  1:14; 
1  Co.  10:30;  1  Co.  11:24;  1  Co.  14:17-18;  2  Co.  1:11;  Ef.  1:16;  Ef.  5:20;  Fil.  1:3;  Col.  1:3;  Col.  1:12; 
Col.  3:17;  1  Ts.  1:2;  1  Ts.  2:13;  1  Ts.  5:18;  2  Ts.  1:3;  2  Ts.  2:13;  Flm.  4;  Ap.  11:17. 

2169 

eùxaPL<7TĹa>  aS>  T|*  A)  Gracias,  acción  de  gracias:  1  Co.  14:16;  2  Co.  4:15;  2  Co.  9:11-12;  Ef.  5:4; 
Fil.  4:6;  Col.  2:7;  Col.  4:2;  1  Ts.  3:9;  1  Ti.  2:1.  1  Ti.  4:3-4;  Ap.  4:9;  Apo.  7:12. 

B)  Gratitud,  agradecimiento:  Hch.  24:3. 


2170 


sust.  sustanivo 
act.  voz  activa 
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eúxápiCTTOS,  o v.  Agradecido:  jll,  Pr.  11:16.  Col.  3:15. 

2171 


eùx1!?  T|.  Voto,  juramento,  súplica,  oración,  cleseo.  A.T.  Dn.  6:8(7).  1"13  Mal.  1:14. 
Muchas  veces  Is.  19:21.  nn  hi.  Nm.  6:6.  nra  Nm.  6:19.  Pr.  15:8. 


N.T.  A)  Súplica,  oración:  Stg.  5:15. 

B)  Voto,  juramento:  Hch.  18:18;  Hch.  21:23. 

2172 


euxop.au  (imperf.  enxópr|y  y  rpjxópriv;  fut.  ev^opai;  fut.  pas.  erixOpapai  2  aor.  eù£;ápr|v  y 
qù^ápqv;  opt.  aor.  eù£;aípr|v;  perf.  pùypai;  1  aor.  pas.  eùxQou  y  pùxQhu)-  Orar,  desear,  ansiar, 

hacer  voto.  A.T.  noa,  Nm.  30:10.  HSJS,  Dn.  6:8(7).  H*13  pi.,  Am.  6:3.  " 1*13,  Is.  19:21. 

113,  Pr.  20:25.  nrc,  Nm.  6:5.  T'TÍ  Nm.  6:20.  w:  pi„  Jer.  22:27.  qal.,  Job  33:26.  nny 

V  V  “  T  *  T  T  T  r  -  T  1  ”  T 

hi„  Job  22:27.  hi„  Lv.  27:2.  bbs  hithp.  Job  42:10.  H^ISn,  Jer.  7:16.  130  ithp.,  Dn. 
6:12(11). 

N.T.  A)  Orar:  Hch.  26:29;  2  Co.  13:7;  2  Co.  13:9;  Stg.  5:16. 

B)  Desear,  ansiar:  Hch.  27:29;  Ro.  9:3;  3  Jn.  2. 

2173 


euxpTlCTTOS,  ov.  Util,  de  buen  uso:  j^Epll,  Pr.  31:13.  2  Ti.  2:21;  2  Ti.  4:11;  Flm.  11. 

2174 

eiR^ux^u1-  (fut.  eù<.(juxnaoj).  Animarse,  tener  buen  ánimo:  Fil.  2:19. 

2175 

eùu)8ía,  as,  T|.  Aroma  fragante,  olor  agradable:  lirT’3,  Gn.  8:21.  2  Co.  2:15;  Ef.  5:2;  Fil.  4:18. 

2176 

eiKńvupos,  ov.  Izquierdo.  A.T.  jÌ232,  Jos.  13:3.  ^ÌKOtp,  Nm.  20:17.  2  R. 

11:11.  òíífpò  hi„  Ez.  21:21(16). 


opt.  caso  optativo 
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N.T.,  Mt.  20:21;  Mt.  20:23;  Mt.  25:33;  Mt.  25:41;  Mt.  27:38;  Mr.  10:40;  Mr.  15:27;  Hch.  21:3;  Ap. 
10:2. 

ètfxryov.  Veréa0í<x>,  2068. 

2177 

é<|)áXXo[iai.  (fut.  ècjmXovpai;  2  aor.  écj)aXópr|v  y  écj>r|Xó|iTiv).  Saltar  sobre,  lanzarse:  nbx.  is. 
16:13.  Hch.  19:16. 

è4>ávnv.  Ver  4>aív(x>,  5316. 

2178 


è4>áTra£.  adv.  A)  Una  vez para  siempre:  Ro.  6:10;  He.  7:27;  He.  9:12;  He.  10:10. 
B)  A  la  vez:  1  Co.  15:6. 


2179 


’E4)eaivos,  a,  ov.  De  Efeso:  T.R.,  Ap.  2:1. 

2180 

’E4>éaios,  ou,  f|.  Efesio:  Hch.  19:28;  Hch.  19:34-35;  Hch.  21:29. 

2181 


vE4)eaos,  oo,  f|.  Efeso:  Hch.  18:19;  Hch.  18:21;  Hch.  18:24;  Hch.  19:1;  Hch.  19:17;  Hch.  19:26;  Hch. 
20:16-17;  1  Co.  15:32;  1  Co.  16:8;  1  Ti.  1:3;  2  Ti.  1:18;  2  Ti.  4:12;  Ap.  1:11;  Ap.  2:1. 

è4)éaTTiica,  è4)eaTa>s.  Ver  écjnaTripi,  2186. 

2182 

è4>eopéTT]S,  oo,  ó.  Persona  que  trama  o  planea,  inventor:  Ro.  1:30. 
è4)T|.  Vercjjppí,  5346. 

2183 


è4>TlpepĹa,  ag,  f|.  Grupo  o  clase  (sacerdotes  encargados  de  las  tareas  diarias  del  templo).  A.T. 
Wbm,  1  Cr.  28:13.  PDfcÒp  2  Cr.  13:10.  2  Cr.  31:17.  rnttrà,  1  Cr.  25:8. 


N.T.,  Lc.  1:5;  Lc.  1:8. 
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é<|)T|nepo;?,  ov.  Diario,  cotidiano:  Stg.  2:15. 

2185 

é<|)iKvéop.ai.  (fut.  écj)í£;o(iai;  2  aor.  ècj)LKÓ[ir|v;  perf.  è(jny|iai).  Alcanzar,  llegar  a:  2  Co.  10:13-14. 
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è4>íaTTip.L.  (fut.  èmaTriau);  1  aor.  eTTéoTr|aa;  2  aor.  èrTéaTriv;  perf.  èTTéaTr|Ka;  1  aor.  pas. 
èTTeaTá0r|v).  Colocar,  poner  sobre,  establecer  sobre,  llegar  a,  venir  a,  aparecer,  presentarse,  atacar, 

asaltar.  A.T.  pm  hi.,  Jer.  28(5 1):  12.  DD)  hithp.,  Jer.  26(46):14.  HD3  pi.  Ez.  31:15.  nnb  ni.,  Jer. 

21:2.  vin,  Ez.  31:15.  ddj  ni.,  Nm.  23:6.  ddì  hi.,  Jos.  6:26.  npj  hi.,Nm.  26:9.  )nj,  Lv.  17:10. 

7)DD,  Is.  63:5.  *"]1D  qal.,  Pr.  23:5.  nDP  qal.  Lv.  19:16.  nD^  hi.,  Neh.  6:1.  np2  qal.,  Jer. 

27(50):44.  np2  hi.,  Nm.  1:50.  Dlp  hi.,  Jos.  7:26.  ®)in  pulal.,  Job  26:11.  D*lt£?,  Ex.  1:11. 

hi.,  Neh.  8:13.  D1C2?  hi.,  2  S.  8:3.  Pr.  22:17.  nÌD*  pi.  Job  14:20.  n?E?,  2  R.  4:38. 

T  T  1  _  T 

N.T.  Llegar  a,  venir  a,  aparecer,  estar presente,  presentarse,  atacar,  asaltar.  A)  pres.  y  aor.:  Lc. 
2:9;  Lc.  2:38;  Lc.  4:39;  Lc.  10:40;  Lc.  20:1;  Lc.  21:34;  Lc.  24:4;  Hch.  4:1;  Hch.  6:12;  Hch.  10:17; 

Hch.  11:11;  Hch.  12:7;  Hch.  17:5;  Hch.  22:13;  Hch.  23:11;  Hch.  23:27;  1  Ts.  5:3;  2  Ti.  4:2. 

B)  perf.:  Hch.  22:20;  Hch.  28:2;  2  Ti.  4:6. 
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’E4>paíp.  ó.  Nombre  prop.  indecl.  A)  Hijo  de  José,  Efraín:  D^nD^,  Gn.  48:14. 

B)  Ciudad  cerca  del  desierto:  Jn.  11:54. 
è4>uyov.  Venjrúyii),  5343. 
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è4>4>o0ó-  Palabra  aramea.  nnSnfc$  =  8iavoíx0qTi.  / Abrete !  jSé  abierto!  Mr.  7:34. 
èxáptiv.  Ver  xotípw,  5463. 


() 

èxeès.  adv.  Ayer:  Jn.  4:52;  Hch.  7:28. 
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indecl.  indeclinable 
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éxQpa.  as,  f|.  Enemistad,  odio.  A.T.  d:k  Is.  63:10.  riD*'$Gn.  3:15.  Ez.  35:11.  DTfc$,  Jer. 
9:7(8).  TN2D,Pr.  10:18. 


N.T.  Lc.  23:12;  Ro.  8:7;  Gá.  5:20;  Ef.  2:14;  Ef.  2:16;  Stg.  4:4. 
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èxQpós,  á,  óv.  Enemigo,  aborrecido,  odiado.  A.T.  Casi  siempre  D^K  Gn.  49:8.  nrpK,  Ez.  35:5. 

Jer.  37(30):  16.  DTN,  1  S.  22:8.  “’íìl,  Sal.  105(106):41.  “IT  Pr.  6:1.  TD,  Sal.  16(17):13.  “15?, 

Dn.  4:19.  riQÌS  hi.  Sal.  68:5(69:4).  “1ÌS,  Gn.  14:20.  TTD,  Sal.  7:5(4).  Dlp  hithp.,  (DDÌpri);  Sal 

138(139):21.  N2D1  qal.,  Ex.  23:5.  pi„  Job  31:29.  “W  sust.,  Sal.  91:12(92:11).  “TO  pil.,  Sal. 
5:9(8). 

N.T.  Enemigo,  aborrecido:  Mt.  5:43-44;  Mt.  10:36;  Mt.  13:25;  Mt.  13:28;  Mt.  13:39;  Mt.  22:44; 
Mr.  12:36;  Lc.  1:71;  Lc.  1:74;  Lc.  6:27;  Lc.  6:35;  Lc.  10:19;  Lc.  19:27;  Lc.  20:43;  Hch.  2:35;  Hch. 
13:10;  Ro.  5:10;  Ro.  11:28;  Ro.  12:20;  1  Co.  15:25-26;  Gá.  4:16;  Lil.  3:18;  Col.  1:21;  2  Ts.  3:15;  He. 
1:13;  He.  10:13. 
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exi$va,  Tis,  f|.  Víbora,  serpiente:  Mt.  3:7;  Mt.  12:34;  Mt.  23:33;  Lc.  3:7;  Hch.  28:3; 

2192 

ex<v.  (imperf.  eìxov;  fut.  è^w;  2  aor.  èaxov;  perf.  èaxqKa).  trans.  Tener,  poseer,  sostener,  mantener, 
guardar,  obtener,  recibir,  pensar,  reconocer,  considerar,  deber,  poder,  tener  que,  llevcir  puesto. 
intrans.  Estar,  sentirse.  impers.  Es.  parti.  med.  siguiente,  próximo.  év  yáaTpi  è'xeiv  =  Estar  encinta. 

A.T.  DHN  Pr.  1:22.  TìlK  Job  30:16.  “IÌ1N  Gn.  41:23.  TlnK  Dn.  3:15.  SfcÒ  HT  Pr.  3:27. 

..  T  -  T  "  ■  *  **:tt 

bSK,  Lv.  6:3(10).  n«,  Jue.  4:11.  7S73,  Ec.  7:12.  m  Dt.  30:20.  HT,  Ex.  28:32.  71211,  Gn. 
8:11.  TDn,  Ex.  26:3.  prn  hi.  Job  2:3.  pbn  pi.,  Job  21:17.  bw  hi„  Gn.  18:31.  T  b$,2S. 
14:30.  'T3  Sal.  140(141):6.  T^  T2?3,  1  S.  4:18.  T  V,  1  S.  19:3.  t:  Sd  Job  1:14.  nT  1  bv, 
Nm.  34:3.  D^TV.TÌT,  Jos.  8:20.  í-T,  Gn.  23:8.  |1D,  Neh.  8:10.  DTD,  Job  31:35.  CTD^,  Est. 
4:2.  n  pb  Gn.  38:23.  SlD,  Dt.  11:30.  SlDD  Nm.  22:5.  TTllD,  1  Cr.  10:8.  hithp.,  Job 
19:20.  TDDD  1  R.  7:36.  NDD  qal.,  Ex.  33:12.  NDD  ni„  Gn.  19:15.  T22,  Ez.  42:1.  ND2  Dt. 
24:15.  ]m  Est.  3:11.  bv,  Nm.  2:5.  ÙV,  Jue.  9:37.  TDD  hi„  Dn.  11:13.  2  S.  16:13. 

TDD.  1  R.  14:10.  |DD,  Job  10:13.  DT,  Nm.  16:3.  fDT  Gn.  49:25.  Dní^  Jer.  9:7(8).  qal. 


trans.  transitivo 
intrans.  intransitivo 
parti.  participio 
med.  voz  media 
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Dt.  28:30.  ni.,  Is.  13:16.  QÌ^í!?;  Gn.  43:27.  !""DT  pi.;  Pr.  20:9.  tbs  hi.,  Job  18:14.  SsH,  is. 

”  T  T  T  T  ^  ”  T  ”  T 

54:1.  Is.  8:6.  mH,  Gn.  16:4.  ITin,  Gn.  38:24.  rPTH,  Os.  14:1.  Is.  40:11.  m2, 

T  T  T  V  T  T  *  T  T  T 

Job  21:10.  nCD3,  Jer.  17:5.  CD7CC?,  Dn.  5:16.  □“’TCtf,  Dn.  4:31.  □  CDH,  Jos.  5:8.  DCDCC?  Job  17:8. 

“  T  ••  :  *  “  “  T  **  T 

□  □w'  ho.,  Job  21:5.  T^n,  Ez.  34:4.  3fc$T,  Jer.  45(38):19.  ClClÌ?  hithp.;  Job  27:10.  con  neg.  TSPI 
hi.,  Pr.  13:5.  I®#  ni„  Jer.  15:18.  nS^pT,  Lv.  22:22.  DIT,  Pr.  30:13.  Pr.  18:2.  TOn  Dn. 
3:16.  bv  ,  Sal.  15(16):2.  ^in,  Dt.  2:25.  □□tP  qal.  Dt.  28:30.  □□£?  ni„  Is.  13:16. 

N.T.  A)  act.  trans.  Tener,  poseer,  sostener,  mantener,  guardar,  obtener,  recibir,  pensar,  reconocer, 
considerar,  deber,  poder,  tener  que,  llevar  puesto.  1)  lit.:  Mt.  3:4;  Mt.  9:36;  Mt.  13:6;  Mt.  13:44;  Mt. 
14:17;  Mt.  18:25;  Mt.  19:21-22;  Mt.  26:7;  Mr.  3:22;  Mr.  3:26;  Mr.  8:1;  Mr.  10:21-22;  Mr.  12:44;  Mr. 
14:3;  Lc.  7:8;  Lc.  8:18;  Lc.  11:5;  Lc.  12:19;  Lc.  15:4;  Lc.  15:8;  Lc.  17:7;  Lc.  19:20;  Lc.  21:4;  Lc. 
24:39;  Jn.  4:11;  Jn.  4:17-18;  Jn.  5:5;  Jn.  5:42;  Jn.  7:20;  Jn.  8:41;  Jn.  8:57;  Jn.  9:41;  Jn.  10:16;  Jn. 

11:17;  Jn.  16:33;  Jn.  18:10;  Jn.  19:15;  Hch.  2:44;  Hch.  8:7;  Hch.  13:5;  Ro.  5:1;  Ro.  10:2;  Ro.  12:4;  Ro. 
14:22;  Ro.  15:4;  1  Co.  4:7;  1  Co.  7:28;  1  Co.  11:4;  1  Co.  12:12;  1  Co.  13:2;  2  Co.  2:3;  2  Co.  6:10;  Gá. 
2:4;  Gá.  4:22;  Gá.  4:27;  Ef.  2:12;  Ef.  5:5;  Lil.  1:23;  Lil.  1:30;  Lil.  2:20;  Lil.  3:4;  Lil.  3:17;  Col.  2:1; 

Col.  4:1;  1  Ts.  3:6;  1  Ti.  3:4;  1  Ti.  5:4;  1  Ti.  5:16;  1  Ti.  6:2;  Tit.  1:6;  Llm.  8;  He.  4:14;  He.  7:27-28; 
He.  8:1;  He.  11:10;  He  12:1;  He.  13:10;  Stg.  3:14;  1  P.  4:8;  1  Jn.  2:23;  1  Jn.  3:17;  1  Jn.  4:16;  1  Jn. 

5:15;  2  Jn.  9;  Ap.  1:16;  Ap.  2:10;  Ap.  4:7-8;  Ap.  9:9;  Ap.  17:4;  Ap.  18:19;  Ap.  20:6. 

2)  fig.:  Mr.  6:18;  Mr.  16:8;  Fil.  1:7;  1  Ti.  3:9;  2  Ti.  1:13;  Ap.  6:9;  Ap.  12:17;  Ap.  19:10; 

B)  intrans.  Estar,  sentirse.  1)  pers.:  Mt.  4:24;  Mt.  8:16;  Mt.  9:12;  Mr.  16:18;  Jn.  4:52;  Hch.  15:36; 
Hch.  21:13;  2  Co.  10:6;  2  Co.  12:14;  1  P.  4:5. 

2)  impers.:  Hch.  7:1;  Hch.  12:15;  Hch.  17:11;  Hch.  24:9;  Hch.  24:25;  1  Ti.  5:25. 

C)  partic.  med.  1)  Perteneciente  a:  He  6:9. 

2)  De  tiempo.  Siguiente:  Lc.  13:33;  Hch.  20:15;  Hch.  21:26; 

3)  De  lugar.  Próximo:  Mr.  1:38. 

D)  Usos  especiales.  1)  éaxá™g  é'xeiv  =  Está  a  punto  de  morir.  Mr.  5:23. 

2)  èv  yáaTpi  é'xeiv  =  Estar  encinta,  estar  embarazada:  Mt.  1:18;  Mt.  1:23;  Mt.  24:19;  Mr.  13:17;  Lc. 
21:23;  1  Ts.  5:3;  Ap.  12:2. 

èóiv.  Veréáw,  1439. 

étńpaKa,  é(ńpu)v.  Ver  ópáw,  3708. 
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neg.  negativo 
lit.  literal 


pers.  persona 
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éu)S.  A)  conj.  1)  Hasta  (que):  Mt.  2:9;  Mt.  2:13;  Mt.  5:18;  Mt.  5:26;  Mt.  10:23;  Mt.  18:30;  Mt.  22:44; 
Mt.  24:39;  Mr.  6:10;  Mr.  9:1;  Mr.  12:36;  Lc.  15:4;  Lc.  20:43;  Lc.  21:32;  Lc.  22:34;  Jn.  21:22;  Hch. 
2:35;  1  Co.  4:5;  2  Ts.  2:7;  1  Ti.  4:13;  He.  1:13;  He.  10:13;  Stg.  5:7;  Ap.  6:11. 

2)  Entre  tanto  (que),  mientras,  en  tanto  que:  Mr.  6:45;  Mr.  14:32;  Lc.  17:8;  Jn.  9:4;  T.R.,  Jn.  12:35;  1 
Ti.  4:13. 

B)  prep.  improp.  con.  gen.  Hasta,  mientras:  1)  De  tiempo:  Mt.  1:17;  Mt.  1:25;  Mt.  5:25;  Mt. 
11:12-13;  Mt.  13:33;  Mt.  14:22;  Mt.  17:17;  Mt.  18:34;  Mt.  24:21;  Mt.  26:29;  Mt.  26:36;  Mt.  27:8;  Mt. 
27:45;  Mt.  27:64;  Mr.  9:19;  Mr.  13:19;  Mr.  14:25;  Mr.  15:33;  Lc.  1:80;  Lc.  2:37;  Lc.  9:41;  Lc.  13:8; 
Lc.  13:21;  Lc.  15:8;  Lc.  22:16;  Lc.  22:18;  Lc.  23:44;  Lc.  24:49;  Jn.  2:10;  Jn.  5:17;  Jn.  9:18;  Jn.  10:24; 
Jn.  16:24;  Hch.  1:22;  Hch.  8:40;  Hch.  13:20;  Hch.  21:26;  Hch.  25:21;  Hch.  28:23;  1  Co.  1:8;  1  Co. 
4:13;  1  Co.  8:7;  1  Co.  15:6;  2  Co.  3:15;  Stg.  5:7;  2  P.  1:19;  1  Jn.  2:9;  Ap.  6:10. 

2)  De  tiempo  con.  neg.  Hasta,  antes:  Mt.  17:9;  Jn.  13:38;  Hch.  23:12;  Hch.  23:14;  Hch.  23:21. 

3)  Hasta.  De  lugar:  Mt.  11:23;  Mt.  24:27;  Mt.  24:31;  Mt.  26:58;  Mt.  27:51;  Mr.  13:27;  Mr.  14:54;  Mr. 
15:38;  Lc.  2:15;  Lc.  4:29;  Lc.  4:42;  Lc.  10:15;  Lc.  23:5;  Lc.  24:50;  Jn.  2:7;  Hch.  1:8;  Hch.  9:38;  Hch. 
11:19;  Hch.  21:5;  Hch.  26:11;  2  Co.  12:2. 

4)  En  una  serie:  Mt.  20:8;  Mt.  22:26;  Hch.  8:10;  He.  8:11. 

5)  De  cantidad,  poniendo  límites:  Mt.  18:21-22;  Mt.  26:38;  Mr.  6:23;  Mr.  14:34;  Lc.  22:51;  Ro.  3:12. 


Z,  £.  Zeta.  (CrjTa).  Sexta  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  C '  vale  7  (ya  que  el  número  6  está 
representado  por  la  [q]  del  griego  antiguo);  tC  vale  7.000. 


2194 


ZaPouXoàv,  ó.  Nombre  prop  indecl.  Zabulón.  A)  Hijo  de  Jacob  y  Lea: 


,  Gn.  30:20. 


B)  Tribu  israelita:  Mt.  4:13;  Mt.  4:15;  Ap.  7:8. 
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ZaKxaíos,  ov,  ó.  Nombre  prop.  Zaqueo:  Lc.  19:2;  Lc.  19:5;  Lc.  19:8. 
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Zapá,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Zara:  n*lT,  1  Cr.  2:4.  Mt.  1:3. 


conj.  conjunción 
improp.  impropia 
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Zaxapías,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Zacarías.  A)  Padre  de  Juan  Bautista:  Lc.  1:5;  Lc.  1:12-13;  Lc.  1:18; 
Lc.  1:21;  Lc.  1:40;  Lc.  1:59;  Lc.  1:67;  Lc.  3:2. 


B)  E1  profeta  hijo  de  Berequías:  !""PPpT,  Zac.  1:1.  Mt.  23:35;  Lc.  11:51. 
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£<xu).  (imperf.  eCr\v  y  è'Cwv;  fut.  Cqc7a)  y  CqcmpeBa;  1  aor.  è'Cqoa;  perf.  èCqra).  Vivir,  estar  vivo, 
queclar  vivo.  A.T.  pjn,  Dt.  11:8.  Muchas  veces  HTn  qal.;  Ez.  33:10.  !""nn  pi.,  Ez.  3:18.  !""Pn  hi., 
Ez.  13:22.  !""Pn  pi.,  Dt.  32:39.  rT,n,  Dn.  2:4.  Muchas  veces  TI,  Ez.  20:31.  !""Pn  sust.,  Ez.  7:13. 

3^2  ni.,  Sal.  38:6(39:5).  !""Pnp,  Jue.  17:10.  HT,  Ez.  16:22.  nTIT,  2  S.  20:3.  CPT 
Pr.  28:16. 

N.T.  Vivir,  estar  vivo,  quedar  vivo.  A)  De  la  vida  sobrenatural  de  un  hijo  de  Dios.  1)  En  este 
mundo:  Jn.  5:25;  Jn.  6:57;  Ro.  6:11;  Ro.  6:13;  Ro.  7:9;  2  Co.  13:4;  Gá.  2:19;  Gá.  2:20;  Gá.  5:25;  Ap. 
3:1. 

2)  En  la  gloria  de  lavida  venidera:  Lc.  10:28;  Jn.  6:51;  Jn.  6:58;  Jn.  11:25;  Jn.  14:19;  Ro.  1:17;  Ro. 
8:13;  Gá.  3:11;  1  Ts.  5:10;  He.  10:38;  He.  12:9;  1  P.  4:6;  1  Jn.  4:9. 

B)  De  la  vida  natural.  1)  En  contraste  a  la  muerte,  especialmente  de  Dios  quien  vive:  Mt.  9:18;  Mt. 
16:16;  Mt.  22:32;  Mt.  26:63;  Mt.  27:63;  Mr.  5:23;  Mr.  12:27;  Mr.  16:11;  Lc.  15:32;  Lc.  20:38;  Lc. 
24:5;  Lc.  24:23;  Jn.  4:50-53;  Jn.  6:57;  Hch.  1:3;  Hch.  9:41;  Hch.  10:42;  Hch.  14:15;  Hch.  20:12;  Hch. 
25:24;  Hch.  28:4;  Ro.  7:1-3;  Ro.  9:26;  Ro.  14:8;  Ro.  14:9;  Ro.  14:11;  1  Co.  7:39;  1  Co.  15:45;  2  Co. 
1:8;  2  Co.  3:3;  2  Co.  4:11;  2  Co.  6:16;  2  Co.  13:4;  1  Ts.  1:9;  1  Ts.  3:8;  1  Ts.  4:15;  1  Ts.  4:17;  1  Ti. 
3:15;  1  Ti.  4:10;  2  Ti.  4:1;  He.  2:15;  He.  3:12;  He.  7:8;  He.  9:14;  He.  10:31;  He.  12:22;  Stg.  4:15;  1  P. 
4:5;  Ap.  2:8;  Ap.  4:9;  Ap.  7:2;  Ap.  15:7;  Ap.  19:20;  Ap.  20:4-5. 

2)  Mencionando  de  qué  depende  el  vivir:  Mt.  4:4;  Lc.  4:4;  Hch.  17:28;  1  Co.  9:14. 

C)  Con  más  precisión,  del  vivir  en  el  cuerpo:  Gá.  2:20;  Fil.  1:22;  Col.  2:20. 

D)  La  conducta  o  manera  a  vivir:  Lc.  2:36;  Lc.  15:13;  Lc.  20:38;  Hch.  26:5;  Ro.  6:2;  Ro.  6:10-11; 
Ro.  8:12-13;  Ro.  14:7;  Ro.  14:8;  2  Co.  5:15;  Gá.  2:14;  Gá.  2:19;  Gá.  2:20;  Col.  3:7;  2  Ti.  3:12;  Tit. 
2:12;  1  P.  2:24. 

E)  fig.:  Jn.  4:10-11;  Jn.  4:14;  Jn.  6:51;  Jn.  7:38;  Hch.  7:38;  Ro.  12:1;  He.  4:12;  He.  10:20;  1  P.  1:3; 
1  P.  1:23;  1  P.  2:4. 


2199 

ZePeSaíos,  ov,  ó.  Nombre  prop.  Zebedeo:  Mt.  4:21;  Mt.  10:2;  Mt.  20:20;  Mt.  26:37;  Mt.  27:56;  Mr. 
1:19-20;  Mr.  3:17;  Mr.  10:35;  Lc.  5:10;  Jn.  21:2. 


2200 


410 


£ecrró<r,  T|,  óv.  Hirviente,  caliente:  Ap.  3:15-16. 

2201 

Cevyos,  ous,  TÓ.  Yugo,  yunta,  pareja,  par.  A.T.  Jue.  17:10.  Is.  5:10.  D?n»,  Lv. 

5:11. 

N.T.,  Lc.  2:24;  Lc.  14:19. 


2202 

£euKTT)pĹa,  as,  f|.  Soga,  cadena,  ligcidura:  Hch.  27:40. 

2203 

Zeús,  gen.  Aiós,  dat.  Ai'Ĺ,  acu.  AĹa,  voc.  Zeíi.  Nombre  prop.  (Júpiter).  Zeus.:  Hch.  14:12-13. 

2204 

£éu).  (imperf.  é'Ceov;  fut.  Cécuo;  1  aor.  é'Ceoa;  1  aor.  pas.  éCéo Gpv;  perf.  é'Cera;  perf.  pas.  è'CeCTpai). 

Herx’ir,  £é cov  tcò  TTveúpaTi  =  Con  entusiasmo,  con  espíritu  fervoroso.  A.T.  1  Ex.  16:20  nnn, 
Ez.  24:5. 

N.T,  Hch.  18:25;  Ro.  12:11. 


2205 


Cf)Xog,  ou,  ó  y  ous  TÓ.  A)  En  sentido  positivo.  Celo,  entusiasmo:  Hì$5p>  Is.  37:32.  Jn.  2:17;  Ro. 
10:2;  2  Co.  7:7;  2  Co.  9:2;  2  Co.  11:2;  Fil.  3:6;  He.  10:27. 

B)  Sentido  negativo.  Celo,  envidia:  Hch.  5:17;  Hch.  13:45;  Ro.  13:13;  1  Co.  3:3;  2  Co.  12:20;  Gá. 
5:20;  Stg.  3:14;  Stg.  3:16. 


2206 

£t)XÓ(u.  (fut.  CriA'jaoj;  1  aor.  èCf|Xa)aa).  Ser  envidioso,  estar  celoso  de,  esforzarse por,  tener  o  mostrar 
grcin  interés  en.  A.T.  pi,  Pr.  4:14.  ""inD  Pr.  3:31.  Dt.  32:19.  Casi  siempre  fcOp  pi-,  Ez. 

39:25.  KÌ3p  Jos.  24:19.  HNÌp  2  R.  10:16. 

N.T.  A)  Esforzarse  por,  tener  o  mostrar  gran  interés  en:  1  Co.  12:31;  1  Co.  14:39;  2  Co.  11:2;  Gá. 
4:17-18. 

B)  Ser  envidioso,  estar  celoso:  Hch.  7:9;  Hch.  17:5;  1  Co.  13:4;  Stg.  4:2. 


dat.  caso  dativo 
acu.  caso  acusativo 
voc.  caso  vocativo 
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2207 


£t|Xù)TT|S,  ou,  ó.  Persona  diligente,  celosa  o  entusiasta.  A.T.  fc$2p,  Dt.  4:24.  &$1;3p,  Nah.  1:2. 

N.T.  Hch.  21:20;  Hch.  22:3;  1  Co.  14:12;  Gá.  1:14;  Tit.  2:14;  1  P.  3:13. 

2208 

ZtiXg)TT|S,  ou,  ó.  Zelote ,  miembro  de  una  secta  nacionalista  de  los  judíos:  Lc.  6:15;  Hch.  1:13. 

2209 

^Tipla,  f|.  Pérdida,  multa,  tributo,  pérdida  legal  de  un  derecho.  A.T.  í£?2Ì?,  2  R.  23:33  í£?2Ì?,  Esd. 
7:26.  UÌIH,  Pr.  27:12. 

“  T 


N.T.,  Hch.  27:10;  Hch.  27:21;  Fil.  3:7-8. 


2210 

^tìjjilÓu).  (fut.  pas.  ChM-LW0f|aopai;  \  aor  pas  é£r|pi<ji0r|v).  Sufrir pérdida  o  daho,  ser  castigado.  A.T. 
5Í?3Ì?  Pr.  19:19.  qal.,  Pr.  17:26.  ni.,  Pr.  22:3. 

V  T  T  -  T  1  ”  T 


N.T.;  Mt.  16:26;  Mr.  8:36;  Lc.  9:25;  2  Co.  7:9;  Fil.  3:8. 

2211 

Zr\vàs,  acu.  àv.  ó.  Nombre  prop.  Zenas:  Tit.  3:13. 

2212 

^TiTeu).  (imperf.  è(r\Tovv;  fut.  £r|Tf|a(i);  1  fut.  pas.  CqTq0f|aopai;  1  aor.  èCf)Tqaa;  perf.  èCf)TqKa). 
Buscar,  tratar,  intentar,  esforzarse,  querer,  preguntar,  pedir,  reclamar,  esperar,  deliberar, 

considerar,  investigar,  examinar.  A.T.  Mi.  3:2.  Job  38:41.  Is.  21:12.  HÌ?3, 

KÌ?5pe.,Dn.  2:13.  HÌH,  KSH  pa.,  Dn.  4:36.  |^Ì?D  HTn,  Dn.  6:5.  Ez.  34:12.  Muchas 

veces  í£?p5  pi->  Jer-  2:24.  íÌ?p5  Pu-  Jor.  27(50):20.  J""Pn  íÌ?pDP  2  S.  3:17.  H5Ì?p5,  Esd.  7:6. 
Muchas  veces  CS?*!*^  qal.,  Ez.  34:6.  íÌ?*!*^  ni.  Ez.  36:37.  hithpal.  Sal.  36(37):10.  H^n  pi.,  2 
Cr.  33:12.  “1211,  Job  39:29.  NÌSft,  Gn.  19:11.  “lÌSJ,  Sal.  1 18(1 19):  100.  PÌ?;  Job.  9:26.  &OÌS,  Dn- 
7:19.  Sfc$5£?  Is.  65:1.  ^7fc$5£?,  Dn.  2:11.  IPIÍÌ?  pi.,  Pr.  1:28.  Is.  34:16. 

N.T.  A)  Buscar:  Mt.  2:13;  Mt.  7:7-8;  Mt.  12:43;  Mt.  13:45;  Mt.  18:12;  Mt.  26:59;  Mt.  28:5;  Mr. 
1:37;  Mr.  3:32;  Mr.  8:11-12;  Mr.  12:12;  Lc.  2:48-49;  Lc.  11:9-10;  Lc.  11:24;  Lc.  12:29;  Lc.  15:8;  Lc. 
19:10;  Jn.  6:24;  Jn.  6:26;  Jn.  7:34;  Jn.  7:36;  Jn.  18:4;  Jn.  18:7-8;  Hch.  9:11;  Hch.  10:19;  Hch.  10:21; 
Hch.  17:27;  Ro.  10:20;  2  Ti.  1:17. 


412 

B)  Deliberar  en  busca  de:  Mr.  11:18;  Mr.  14:1;  Mr.  14:11;  Mr.  14:55;  Lc.  22:2;  Jn.  8:50;  Jn. 
16:19. 

C)  Tratar  o  desear para  obtener:  Mt.  2:20;  Mt.  6:33;  Mt.  12:46;  Mt.  21:46;  Mt.  26:16;  Lc.  5:18; 
Lc.  6:19;  Lc.  9:9;  Lc.  11:16;  Lc.  12:31;  Lc.  12:48;  Lc.  17:33;  Lc.  22:6;  Jn.  1:38;  Jn.  4:23;  Jn.  4:27;  Jn. 
5:18;  Jn.  5:44;  Jn.  7:1;  Jn.  7:18;  Hch.  13:8;  Hch.  16:10;  Ro.  2:7;  Ro.  10:3;  Ro.  11:3;  1  Co.  1:22;  1  Co. 
4:2;  1  Co.  14:12;  2  Co.  12:14;  2  Co.  13:3;  Gá.  1:10;  Gá.  2:17;  Col.  3:1;  1  P.  3:11. 

D)  Desear,  querer:  Jn.  5:30;  1  Co.  7:27;  1  Co.  10:24;  1  Co.  10:33;  1  Co.  13:5;  Fil.  2:21;  Ap.  9:6. 

2213 

£r|TTRi.a,  tos,  tÓ.  Dìscusión,  cuestión,  punto  cle  controversia:  ^77  ni.  Ez.  36:37.  Hch.  15:2;  Hch. 
18:15;  Hch.  23:29;  Hch.  25:19;  Hch.  26:3. 


2214 

£t|TT|OTS,  eu)<?,  T|.  Controversici,  debate,  discusión,  punto  de  discusión,  invstigación:  Jn.  3:25;  Hch. 
15:2;  Hch.  15:7;  Hch.  25:20;  1  Ti.  6:4;  2  Ti.  2:23;  Tit.  3:9. 

2215 

£i£áviov,  ou,  tÓ.  Cizańa,  mala  hierba:  Mt.  13:25-27;  Mt.  13:29-30;  Mt.  13:36;  Mt.  13:38;  Mt. 
13:40. 


2216 

ZopopápeX,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Zorobabel:  Esd.  2:2.  Mt.  1:12-13;  Lc.  3:27. 

2217 

£ó4>os,  ou,  ó.  Oscuriclacl,  tinieblas:  He.  12:18;  2  P.  2:4;  2  P.  2:17;  Jud.  6;  Jud.  13. 

2218 

Qv yòs,  ou,  ó.  Yugo,  balanza.  A.T.  □  □TŃD  Ez.  5:1.  Dn.  5:27.  HtSD,  Is.  14:5.  Ez. 

34:27.  bv  nìCDb,  Ez.  34:27.  Lv.  19:35.  7DÒ,  Is.  10:27.  rQS?,  Sal.  2:3.  HDS?,  Is. 

5:18.  Varias  veces  75?,  Is.  14:25.  !""l3jp,  Is.  46:6.  □□tr^  Is-  14:29.  Sof.  3:9. 

N.T.  A)  fig.  Yugo:  Mt.  11:29-30;  Hch.  15:10;  Gá.  5:1;  1  Ti.  6:1. 

B)  Balanza:  Ap.  6:5. 

2219 

CÚJITI,  TIS,  f|.  Levadura.  A.T.  Dt.  16:3.  Lv.  2:11. 
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N.T.  A)  lit.:  Mt.  13:33;  Mt.  16:12;  Lc.  13:21;  1  Co.  5:6;  Gá.  5:9. 

B)  fig.:  Mt.  16:6;  Mt.  16:11;  Mr.  8:15;  Lc.  12:1;  1  Co.  5:7-8. 

2220 

£up.óu).  (fut.  6u|ioj(toj).  Amasar  con  levaclura,  hacer fermentar.  A.T.  verbo,  Ex.  12:34. 

sust.,  Lv.  23:17. 

N.T.,  Mt.  13:33;  Lc.  13:21;  1  Co.  5:6;  Gá.  5:9. 

2221 

£u)ypéu).  (fut.  Cu)ypf|aa d).  Atrapar,  capturar  vivo.  A.T.  pi.;  Nm.  31:15.  HÌn  hi.,  Nm.  31:18. 
Dnín,2Cr.25:12. 

T  T  *  ” 

N.T.  fig.:  Lc.  5:10;  2  Ti.  2:26. 

2222 

£u)T|,  f)s,  f|.  Vicla.  A.T.  "1111,  Pr.  5:9.  11111,  (1111  2  R.  8:10.  11111,  Gn.  1:30.  rPíiP  Gn.  45:5. 
rrnp,  Jue.  6:4.  n;np,  Jue.  17:10.  rrn,  Is.  26:14.  nm  hi.,  Is.  57:15.  Casi  siempre  nn  (pl.),  Gn. 
2:9.  nDpn,  Pr.  18:4.  npni78,  Os.  10:12.  D1*’  (pl.);  Job  7:1.  DPlS,  Pr.  23:3.  nÍ2,  Sal. 
55:9(56:8).  Sal.  36(37):7. 


N.T.  Vida.  A)  Vida  física  o  natural:  Lc.  12:15;  Lc.  16:25;  Hch.  8:33;  Ro.  8:38;  1  Co.  3:22;  1  Co. 
15:19;  Fil.  1:20;  1  Ti.  4:8;  He.  7:3;  Stg.  4:14;  Ap.  11:11;  Ap.  16:3. 

B)  Vicla  sobrenatural,  sea  de  Dios  o  del  hombre  regenerado:  Mt.  7:14;  Mt.  18:8;  Mt.  19:16;  Mt. 
25:46;  Mr.  9:43;  Mr.  10:17;  Mr.  10:30;  Lc.  10:25;  Lc.  18:18;  Lc.  18:30;  Jn.  1:4;  Jn.  3:15;  Jn.  3:36;  Jn. 
5:24;  Jn.  5:29;  Jn.  6:33;  Jn.  6:40;  Jn.  6:47;  Jn.  6:51;  Jn.  6:68;  Jn.  8:12;  Jn.  10:10;  Jn.  10:28;  Jn.  11:25; 
Jn.  12:50;  Jn.  14:6;  Jn.  20:31;  Hch.  2:28;  Hch.  3:15;  Hch.  5:20;  Hch.  11:18;  Hch.  13:46;  Ro.  2:7;  Ro. 
5:10;  Ro.  5:17;  Ro.  6:4;  Ro.  6:22;  Ro.  7:10;  Ro.  8:2;  Ro.  8:10;  Ro.  11:15;  2  Co.  2:16;  2  Co.  4:10;  2 
Co.  5:4;  Gá.  6:8;  Ef.  4:18;  Fil.  2:16;  Fil.  4:3;  Col.  3:3;  1  Ti.  1:16;  1  Ti.  6:12;  2  Ti.  1:1;  2  Ti.  1:10;  Tit. 
1:2;  Tit.  3:7;  He.  7:16;  1  P.  3:7;  1  P.  3:10;  2  P.  1:3;  1  Jn.  1:1;  1  Jn.  3:14;  1  Jn.  5:11;  1  Jn.  5:20;  Jud.  21; 
Ap.  2:7;  Ap.  7:17;  Ap.  13:8;  Ap.  17:8;  Ap.  20:12;  Ap.  21:27;  Ap.  22:2;  Ap.  22:19. 

2223 

£u)VT|,  T|S,  f).  Cinturón,  cinturón  para  guardar  dinero,  bolsa.  A.T.  DjD^S  Ex.  28:4.  mtK,  2  R.  1:8. 
|TK  Dt.  23:14(13).  ^1311  1  S.  18:4.  n“11!in,  1  R.  2:5.  nTD,  Sal.  108(109):19.  npj?  Ez.  9:2. 

N.T.  Cinturón,  cinturón  para  guarclar  dinero:  Mt.  3:4;  Mt.  10:9;  Mr.  1:6;  Mr.  6:8;  Hch.  21:11;  Ap. 
1:13;  Ap.  15:6. 


pl.  plural 
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2224 

£o Íívvuju  y  £u)vvúu).  (fut.  Cwao);  1  aor.  éCwaa;  1  aor.  pas.  è£tí>a 0pv;  perf.  pas.  eCwM-a0-  Ajustarse  el 
cinturón,  ceńirse,  vestirse.  A.T.  nm,  Job  38:3.  nìm,  Is.  11:5.  “IDK  Neh.  4:12(18).  MIl,  Ez. 
16:10.  “m,  Ex.  29:9.  “11311  2  S.  20:8.  “11311,  Ez.  23:15.  □  *£?,  1  R.  20(21):27. 

N.T.,  Jn.  21:18;  Hch.  12:8. 

2225 

£o)oyovéo)  o  £u)oyovéu).  (fut.  Co>oyoví|au)).  Salvar  o  consen’ar  la  vida,  dar  vida.  Voz  pas.  Estar  con 
vida,  vivir.  A.T.  IPll,  Ex.  1:17.  rPìl,  Jue.  8:19.  11*11,  Lv.  11:47. 

T  T  T  T  T  “ 

N.T.,  Lc.  17:33;  Hch.  7:19;  1  Ti.  6:13. 

2226 

£ú>ov,  ou,  tÓ.  Ser  viviente,  animal.  A.T.  La  mayoría  de  las  veces  11*11,  Gn.  1:21.  rrn  pi.,  Hab.  3:2. 
*!1,  Sal.  144(145):16. 

N.T.,  He.  13:11;  2  P.  2:12;  Jud.  10;  Ap.  4:6-9;  Ap.  5:6;  Ap.  5:8;  Ap.  5:11;  Ap.  5:14;  Ap.  6:1;  Ap. 
6:3;  Ap.  6:5-6;  Ap.  7:11;  Ap.  14:3;  Ap.  15:7;  Ap.  19:4. 

2227 

£o)OTTOiéo).  (fut.  £<4)0TT0if|au);  1  aor.  éCwoTToíriaa;  1  aor.  pas.  é£<4)OTTOií|0r|v).  Darvida,  vivificar.  A.T. 
n*Il  pi.,  Sal.  70(71):20.  31*11  hi„  2  R.  5:7. 

N.T.,  Jn.  5:21;  Jn.  6:63;  Ro.  4:17;  Ro.  8:11;  1  Co.  15:22;  1  Co.  15:36;  1  Co.  15:45;  2  Co.  3:6;  Gá. 
3:21;  1  P.  3:18. 


H,  1).  Eta  (fjTa).  Séptima  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  r\ '  vale  8;  /r|  vale  8.000. 

2228 

fj.  Partícula.  A)  O,  p...  f)  =sea...  sea,  ya...  ya:  Mt.  5:36;  Mt.  6:24;  Mt.  10:19;  Mt.  26:53;  Mr.  12:14; 
Lc.  2:24;  Lc.  14:31;  Jn.  2:6;  Jn.  7:17;  Hch.  4:34;  Ro.  3:29;  Ro.  6:16;  Ro.  14:4;  1  Co.  7:11;  1  Co.  14:6; 
1  P.  1:11;  Ap.  13:17. 

B)  Con  negat.  Ni:  Jn.  8:14;  Hch.  1:7;  Ro.  1:21;  Gá.  3:15;  Fil.  3:12;  Ap.  13:17. 
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C)  Con  palabras  tales  como  [laXXov,  enKOTTWTepov,  TTpív  y  otras  comparaciones.  Que:  Mr.  9:43; 
Mr.  10:25;  Jn.  3:19;  Jn.  4:1;  Hch.  4:19;  Hch.  7:2;  Hch.  25:16. 

2229 

rj.  adv.  Ciertamente,  sin  duda:  T.R.,  He.  6:14. 

f|  Ver  ó,  3588. 

fj  Veros,  3739. 

f|  Ver  (I),  5600. 

fíyayov.  Ver  àyw,  71. 

fiyáiTop.ev.  Ver  àyaTTaw,  25. 

fíyyeiXa.  Ver  àyyéXXw,  ( ). 

2230 


f|yep.oveúo).  (fut.  f|yep.oveńa(i)).  Gobernar,  ser  gobernador,  conducir:  Lc.  2:2;  Lc.  3:1. 

2231 

f|yep.ovía,  as,  f|.  Gobierno,  imperio,  reinado.  A.T.  ^17$,  Gn.  36:30.  bn  Nm.  1:52. 


N.T.  Lc.  3:1. 


2232 


f|yep.cí)V,  óvos,  ó  Gobernador,  procurador,  príncipe.  A.T.  S^,Ez.  17:13.  Sal. 

54:14(55:13).  (1112,  Ez.  23:23.  Sal.  67:28(68:27).  “]&,  Jer.  47(40):7. 

N.T.  Mt.  2:6;  Mt.  10:18;  Mt.  27:2;  Mt.  27:11;  Mt.  27:14-15;  Mt.  27:21;  Mt.  27:27;  Mt.  28:14;  Mr. 
13:9;  Lc.  20:20;  Lc.  21:12;  Hch.  23:24;  Hch.  23:26;  Hch.  23:33;  Hch.  24:1;  Hch.  24:10;  Hch.  26:30;  1 
P.  2:14. 


2233 


f|yéop.ai.  (fut.  f|yf|aop.ai;  1  aor.  f|yrìaápr|v;  perf.  íjyr|p.ai).  Guiar,  dirigir,  considerar,  creer 
conveniente,  creer,  estimar.  A.T.  2  Cr.  18:16.  Dn.  3:3.  TIN,  Jer.  4:22. 

Ez.  17:13.  -'S.  :  S.  -•iTS.  Mi.  7:5.  HEW,  Mi.  2:9.  Jue.  9:51.  Nah. 

3:4.  rrrna,  1  R.  15:13.  n:n,  Est.  10:3.  /H,  Ex.  13:21.  ni.,  Job  41:19(20). 
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pjpn  po„  Gn.  49:10.  Dp’PT,  Job.  13:24.  HT  hi.,  Job  30:19.  ,  Ex.  23:27.  con  neg.  Dfc$D,  Job 

30:1.  pbD,  Ez.  43:7.  T’OT,  2  Cr.  7:18.  T’DJ,  1  s-  25:3°-  Gn.  49:26.  DIlJ  pi„  Job  42:6. 

2  Cr.  17:2.  K&J,  Jos.  13:21.  p“]D,  Dn.  6:3(2).  KDD  1  R.  9:5.  DS7,  Est.  1:16. 

nns,  Mal.  1:8.  |n?p,  Jue.  11:11.  C27ŃT  Dt.  1:13.  nnp,  Ez.  21:2(20:46).  Dnp,  Job  41:23(22). 

1  S.  22:2.  |?p,Dn.  2:48. 

N.T.  A)  Guiar,  dirigir.  En  este  sentido  se  encuentra  solamente  en  el  parti.  y  se  puede  traducir 
gobernador,  príncipe,  director ,  etc.:  Mt.  2:6;  Hch.  7:10;  Hch.  14:12;  Hch.  15:22;  He.  13:7;  He.  13:17; 
He.  13:24. 

B)  Considerar,  creer  conveniente,  creer,  estimar:  Hch.  26:2;  2  Co.  9:5;  Fil.  2:3;  Fil.  2:6;  Fil.  2:25; 
Fil.  3:7-8;  1  Ts.  5:13;  2  Ts.  3:15;  1  Ti.  1:12;  1  Ti.  6:1;  He.  10:29;  He.  11:11;  He.  11:26;  Stg.  1:2;  2  P. 
1:13;  2  P.  2:13;  2  P.  3:9;  2  P.  3:15. 

ri'yépB'nv.  Ver  èyeípti),  1453. 

fíSeiv.  Ver  oi8a,  bajo  ópáw. 

2234 

f|8éu)S.  adv.  (comp.  ijòiov;  superl.  ijòiaTa).  Con  gusto,  agradablemente,  de  buena  gana.  A.T.  31D 
3T5,  Est.  1:10.  DS7D,  Pr.  9:17.  33S?  Pr.  3:24. 

*•  •*  T  “  T 

N.T.  Mr.  6:20;  Mr.  12:37;  2  Co.  11:19. 

2235 

tì8ti.  adv.  Ya,  ahora.  A.T.  n2)l  Nm.  17:12(16:47).  33D,  Ec.  3:15.  HriS?  Ex.  6:1. 

N.T.  Mt.  3:10;  Mt.  5:28;  Mt.  14:15;  Mt.  14:24;  Mt.  15:32;  Mt.  17:12;  Mr.  4:37;  Mr.  6:35;  Mr.  8:2; 
Mr.  11:11;  Mr.  13:28;  Mr.  15:42;  Mr.  15:44;  Lc.  3:9;  Lc.  7:6;  Lc.  12:49;  Lc.  21:30;  Jn.  3:18;  Jn.  4:35- 
36;  Jn.  11:39;  Ro.  1:10;  1  Co.  6:7;  1  Jn.  4:3. 

fj8iov.  Ver  pSéws,  2234. 

2236 

fjSiaTa  (superl.  de  f|8éu)s,  2234).  De  muy  buena  gana,  muy  gustosamente:  2  Co.  12:9;  2  Co.  12:15. 

2237 


comp.  comparativo 
superl.  superlativo 
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T|8ovr|,  fìs,  f|.  Sabor,  placer,  alegría,  lascivia,  pasión:  DPtD  Nm.  11:8.  Lc.  8:14;  Tit.  3:3;  Stg.  4:1;  2 
P.  2:13. 

f|8uvá(T0Tiv,  f|8wf|0Tiv.  Ver  8cva|iai,  1410. 

2238 

f|8úo<JiiOV,  ov,  TÓ.  Menta:  Mt.  23:23;  Lc.  11:42. 
fjOeXov.  VerGéXoj,  2309. 

2239 

f|0os,  ous,  TÓ.  VeréBos,  1485.  Costumbre,  uso:  1  Co.  15:33. 

2240 

fj KO).  (imperf.  f|Kov;  fut.  rj^oj ;  1  aor.  f|6o;  perf.  f)Ka).  Venir,  ilegar,  estar  presente,  haber  iiegado.  A.T. 
nn^,  Job  16:22.  La  mayoría  de  las  veces  fcÓD  qal.,  Gn.  6:13.  fcÓD  ho.  Lv.  13:9.  Jer. 

43(36):14.  ^IPI,  Jer.  23:19.  ^]in,  Is.  18:6.  Dn.  11:44.  nHÌ,  Is.  2:2.  "1DÌ?,  Is.  8:21.  ròy, 

1  S.  29:9.  “IDP,  Is.  61:5.  Dlp,  Gn.  41:30.  D1C27,  Gn.  18:10.  )D$,  Pr.  10:30.  ITl^  pi.,  Is.  60:7. 

N.T.  Venir,  llegar,  estar presente,  haber  llegado.  A)  De  persona:  Mt.  24:50;  Lc.  12:46;  Lc.  15:27; 
Jn.  4:47;  T.R.  Hch.  28:23;  He.  10:7;  He.  10:9;  He.  10:37;  1  Jn.  5:20;  Ap.  2:25;  Ap.  3:3;  Ap.  3:9. 

B)  De  cosas:  Mt.  23:36;  Mt.  24:14;  Lc.  13:35;  Lc.  19:43;  Jn.  2:4;  2  P.  3:10;  Ap.  18:8. 

C)  En  sentido  teológico:  Jn.  6:37;  Jn.  8:42;  Ap.  15:4. 
f|Xáp,Tiv.  Ver  aXXoqai,  242 

f|X0a,  f|X0ov.  Verepxo[iai,  2064. 

2241 

f|XĹ.  Palabra  hebrea  Dios  mío:  Sal.  21:2(22:1).  Mt.  27:46. 

2242 

'HXĹ,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Eií:  Lc.  3:23. 


2243 


418 

’HXías,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Elías:  o  2  Cr.  21:12.  Mt.  11:14;  Mt.  16:14;  Mt.  17:3- 

4;  Mt.  17:10-12;  Mt.  27:47;  Mt.  27:49;  Mr.  6:15;  Mr.  8:28;  Mr.  9:4-5;  Mr.  9:11-13;  Mr.  15:35-36; 

Lc.  1:17;  Lc.  4:25-26;  Lc.  9:19;  Lc.  9:30;  Lc.  9:33;  Lc.  1:21;  Jn.  1:25;  Ro.  11:2;  Stg.  5:17. 

2244 

f|XiKÍa,  as,  f|.  Eclad,  tiempo  de  vida,  ańos,  estatura,  madurez .  A.T.  Snìl,Dn.  1:10.  noip  Ez.  13:18. 
N.T.  Mt.  6:27;  Lc.  2:52;  Lc.  12:25;  Lc.  19:3;  Lc.  9:21;  Lc.  9:23;  Ef.  4:13. 

2245 

f|XĹKOS,  T|,  ov.  Cuám  grande,  qué  grande,  qué pequeńo:  Col.  2:1;  Stg.  3:5. 

2246 

fjXios,  ou,  ó.  Sol.  A.T.  |Ń,  |ÌN,  Gn.  41:45.  “)ÌN,  Neh.  8:3.  “lÌll^,  Is.  9:11(12).  !1“1TP,  Jos.  4:19. 
nSn,  Cnt.  6:10.  D""in  Job  9:7.  Job  1:3.  D'I'DC?,  Jos.  8:29.  casi  siempre  DPp*,  Gn.  15:12. 

Ktírptí,  Dn.  6:15(14). 


N.T.  Sol:  Mt.  5:45;  Mt.  13:6;  Mt.  13:43;  Mt.  17:2;  Mt.  24:29;  Mr.  1:32;  Mr.  4:6;  Mr.  13:24;  Mr. 
16:2;  Lc.  4:40;  Lc.  21:25;  Lc.  23:45;  Hch.  2:20;  Hch.  13:11;  Hch.  26:13;  Hch.  27:20;  1  Co.  15:41;  Ef. 
4:26;  Stg.  1:11;  Ap.  1:16;  Ap.  6:12;  Ap.  7:2;  Ap.  7:16;  Ap.  8:12;  Ap.  9:2;  Ap.  10:1;  Ap.  12:1;  Ap. 
16:8;  Ap.  16:12;  Ap.  19:17;  Ap.  21:23;  Ap.  22:5. 

2247 

f|Xos,  ou,  ó.  Clavo.  A.T.  n“|DTP,  2  R.  12:14(13).  □’HPQD,  Is.  41:7.  D^PQP,  1  Cr.  22:3. 
ninpp 0  Jer.  10:4.  HÌ nDQP  2  Cr.  3:9.  nÌnDTO,  Ec.  12:11.  DDD,  Jos.  23:13. 

N.T.  Jn.  20:25. 


2248 

fip.ás.  Del  pronombre  personal  éytá,  acu.  pl.  de  la  1 a  pers.  Nos,  nosotros,  etc.:  Mt.  6:13;  Mt.  27:25; 
Mr.  1:24;  Mr.  9:22;  Lc.  1:71;  Lc.  24:22;  Jn.  1:22;  Jn.  9:34;  Hch.  1:21;  Hch.  28:10;  Ro.  3:8;  Ro.  16:6;  1 
Co.  4:1;  1  Co.  10:6;  2  Co.  1:4;  2  Co.  10:2;  Gá.  1:4;  Gá.  5:1;  Ef.  1:3;  Ef.  5:2;  Fil.  3:17;  Col.  1:12;  1  Ts. 
5:9;  2  Ts.  1:4;  2  Ti.  1:9;  Tit.  2:12;  He.  2:1;  Stg.  1:18;  1  P.  1:3;  2  P.  1:3;  1  Jn.  1:9;  3  Jn.  10;  Ap.  6:16. 


2249 


419 

f|jie Is.  Del  pronombre  personal  éyw,  nom.  pl.  de  la  la  pers.  Nosotros,  nosotros  mismos:  Mt.  19:27; 
Mr.  10:28;  Lc.  9:13;  Jn.  4:22;  Hch.  3:15;  Ro.  8:23;  1  Co.  15:30;  2  Co.  1:6;  Gá.  5:5;  Ef.  2:3;  Fil.  3:3; 
Col.  1:9;  1  Ts.  2:13;  2  Ts.  2:13;  Tit.  3:5;  He.  12:1;  2  P.  1:18;  1  Jn.  4:6;  3  Jn.  12. 

2250 

f|pépa,  as,  f|.  Día,  época,  tiempo.  A.T.  T^,  Ex.  9:24.  2  Cr.  24:18.  Ex.  14:27.  ^j“R, 

Jos.  6:25.  1  Cr.  13:14.  □  h,Is.  18:4.  Casi  siempre  DÍ  \Gn.  1:5.  nDnD\  Job  42:14.  77.:. 

Jer.  38(3 1):  19.  DnD,  Sal.  72(73):10.  Jer.  6:4.  T\V,  Jue.  3:30.  TlfìV,  Ex.  9:18.  Dip;  Job  7:4. 

*nj?o  *np  is.  i:i3.  nn,  1  s.  eis.  n'Vìtí  Lv.  12:5.  □$*?$,  Ex.  4:10.  SiDn,Ex.  5:14. 
DÌ\  Ex.  16:5.  Is.  30:33.  DÌn5  DÌ\  1  S.  18:10.  ÙT)  UT  ,  Est.  2:11.  ÌDV  tf’K,  Job 

1:4.  DÌnnD;  Sal.  41:11(42:10).  ÌDÌnD  DÌ\  Ex.  5:13.  “InDri,  Nm.  4:16.  □Ì“’  DÌ\  Pr.  8:30. 

□  Ì\  Gn.  19:38.  DDÌ\  Ex.  13:21.  DDÌn  Lv.  8:35.  □  DT’  1  Cr.  9:33.  DDÌnD,  Neh.  9:19.  DDÌ\ 

T  T  “  T  í  T 

Job  5:14.  ÙT  DÌ\  Sal.  67:20(68:19). 


N.T.  Día.  A)  Tiempo  entre  la  salida  y  la  puesta  del  sol.  1)  lit.  Opuesto  a  vu£;:  Mt.  20:2;  Mt.  20:6; 
Mr.  4:27;  Mr.  5:5;  Lc.  2:37;  Lc.  2:44;  Lc.  4:42;  Lc.  6:13;  Lc.  9:12;  Lc.  18:7;  Lc.  21:37;  Lc.  22:66;  Lc. 
24:29;  Jn.  1:39;  Jn.  11:9;  Hch.  5:42;  Hch.  9:24;  Hch.  12:18;  Hch.  16:35;  Hch.  20:31;  Hch.  26:7;  Hch. 
26:13;  Hch.  27:29;  Hch.  27:33;  Hch.  27:39;  1  Ts.  2:9;  1  Ts.  3:10;  2  Ts.  3:8;  2  P.  1:19;  2  P.  2:13;  Ap. 
8:12;  Ap.  21:25. 

2)  fig.  1  Ts.  5:5;  1  Ts.  5:8. 

B)  Incluye  tanto  las  12  horas  del  día  como  las  12  horas  de  la  noche:  Mt.  6:34;  Mt.  16:21;  Mt. 
17:23;  Mt.  24:38;  Mt.  25:13;  Mt.  26:55;  Mt.  27:40;  Mt.  28:15;  Mr.  6:21;  Mr.  8:31;  Mr.  14:58;  Lc. 
1:20;  Lc.  1:59;  Lc.  2:21;  Lc.  4:16;  Lc.  8:22;  Lc.  9:28;  Lc.  13:14;  Lc.  16:19;  Lc.  17:4;  Lc.  17:29-30; 
Lc.  20:1;  Lc.  22:53;  Lc.  24:46;  Jn.  2:12;  Jn.  4:40;  Jn.  5:9;  Jn.  12:1;  Jn.  19:31;  Hch.  1:5;  Hch.  2:1;  Hch. 
2:46-47;  Hch.  9:19;  Hch.  10:48;  Hch.  13:14;  Hch.  15:36;  Hch.  16:12;  Hch.  17:11;  Hch.  19:9;  Hch. 
20:16;  Hch.  21:4;  Hch.  21:10;  Hch.  24:1;  Ro.  8:36;  Ro.  10:21;  Ro.  11:8;  1  Co.  10:8;  1  Co.  15:4;  1  Co. 
15:31;  2  Co.  4:16;  2  Co.  11:28;  Gá.  1:18;  Gá.  4:10;  Fil.  1:5;  He.  3:13;  He.  4:4;  He.  7:27;  He.  10:11; 
He.  11:30;  2  P.  2:8;  Ap.  1:10;  Ap.  9:15;  Ap.  11:3;  Ap.  11:9. 

C)  De  un  día  reservado  para  un  propósito  específico.  1)  En  general:  Hch.  12:21;  Hch.  28:23;  He. 
4:7. 

2)  Especialmente  el  día  del  juício  y  salvación:  Mt.  7:22;  Mt.  10:15;  Mt.  11:22;  Mt.  11:24;  Mt.  12:36; 
Lc.  6:23;  Lc.  10:12;  Lc.  17:24;  Lc.  17:30;  Lc.  21:34;  Jn.  6:39-40;  Jn.  6:44;  Jn.  6:54;  Jn.  11:24;  Jn. 
12:48;  Hch.  2:20;  Ro.  2:5;  Ro.  2:16;  1  Co.  1:8;  1  Co.  5:5;  2  Co.  1:14;  Ef.  4:30;  Fil.  1:6;  Fil.  1:10;  Fil. 
2:16;  1  Ts.  5:2;  1  Ts.  5:4;  2  Ts.  1:10;  2  Ts.  2:2;  2  Ti.  1:12;  2  Ti.  1:18;  2  Ti.  4:8;  He.  10:25;  Stg.  5:5;  1 
P.  2:12;  2  P.  2:9;  2  P.  3:7;  2  P.  3:10;  2  P.  3:12;  2  P.  3:18;  1  Jn.  4:17;  Ap.  6:17;  Ap.  16:14. 

3)  Uso  muy  especializado  donde  tal  vez  la  mejor  traducción  de  àvGpiomvri  ppépa  sea  Tribunal 
humano:  1  Co.  4:3. 


nom.  caso  nominativo 
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D)  De  un  periodo  de  tiempo  más  largo;  muchas  veces  con  ppépa  en  pl.  Día,  tiempo,  época:  Mt. 
2:1;  Mt.  3:1;  Mt.  9:15;  Mt.  11:12;  Mt.  23:30;  Mt.  24:19;  Mt.  24:38;  Mt.  28:20;  Mr.  1:9;  Mr.  2:20;  Lc. 
1:5;  Lc.  1:7;  Lc.  1:18;  Lc.  1:39;  Lc.  1:75;  Lc.  2:1;  Lc.  2:36;  Lc.  4:2;  Lc.  4:25;  Lc.  5:35;  Lc.  6:12;  Lc. 
17:22;  Lc.  17:26;  Lc.  19:43;  Lc.  21:6;  Lc.  21:22;  Lc.  23:29;  Jn.  8:56;  Jn.  9:4;  Jn.  14:20;  Jn.  16:23;  Jn. 
16:26;  Hch.  1:15;  Hch.  2:17;  Hch.  5:36-37;  Hch.  7:45;  Hch.  13:41;  Hch.  15:7;  Hch.  21:38;  Ro.  13:12- 
13;  2  Co.  6:2;  Ef.  5:16;  Ef.  6:13;  2  Ti.  3:1;  He.  1:2;  He.  5:7;  He.  7:3;  He.  8:8-9;  He.  10:32;  He.  12:10; 
Stg.  5:3;  1  P.  3:10;  1  P.  3:20;  2  P.  3:3;  Ap.  10:7;  Ap.  11:6. 

2251 

f|péTepos,  a,  ov.  Adjetivo  pronominal  posesivo  de  1-pers.  pl.  Nuestro,  nuestra:  Hch.  2:11;  T.R. 

Hch.  24:6;  Hch.  26:5;  Ro.  15:4;  T.R.  1  Co.  15:31;  2  Ti.  4:15;  Tit.  3:14;  1  Jn.  1:3;  1  Jn.  2:2. 

2252 


tÍ |XT|V.  L  pers.  sing.  imperf.  ind.  deelpí.  Fui,  estuve,  estaba,  sería,  haber  estaclo,  era:  Mt.  25:35-36; 
Mt.  25:43;  Mr.  14:49;  Jn.  11:15;  T.R.  Jn.  16:4;  Jn.  17:12;  Hch.  10:30;  Hch.  11:5;  T.R.  Hch.  11:11; 
Hch.  11:17;  Hch.  22:19-20;  1  Co.  13:11;  Gá.  1:10;  Gá.  1:22. 

2253 


f|p.i0avf|S,  ég.  Medio  muerto:  Lc.  10:30. 


2254 

f|piv.  Pronombre  personal  dat.  de  la  lapers.  pl.  de  éyió.  Nos,  nosotros:  Mt.  3:15;  Mr.  9:22;  Lc.  24:24; 
Jn.  6:34;  Hch.  7:40;  Ro.  8:4;  1  Co.  15:57;  2  Co.  6:12;  Ef.  1:9;  Col.  1:8;  1  Ts.  2:8;  1  Ti.  6:17;  2  Ti.  1:9; 
He.  4:13;  2  P.  1:4;  1  Jn.  1:9;  2  Jn.  2. 


2255 

fjp.icn;s,  eia,  u.  gen.  f|píoous.  Mitad,  medio.  A.T.  Casi  siempre  '"'ISn,  Ex.  24:6.  rrsno  Ex.  30:13. 
5^72,  Dn.  7:25. 

N.T.,  Mr.  6:23;  Lc.  19:8;  Ap.  11:9;  Ap.  11:11. 

2256 

f|p.L(ńpiov  o  f|pitópov,  ou,  TÓ.  Media  hora:  Ap.  8:1. 
f|p.(|)íeopai.  Ver  àpcjuévvupi,  294. 


2257 


sing.  singular 
ind.  modo  indicativo 
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T| |xcòv.  Pronombre  personal  gen.  de  la  lapers.  pl.  de  éyw.  Nuestro,  nosotros:  Mt.  28:13;  Mr.  12:7;  Lc. 
1:79;  Jn.  6:31;  Hch.  7:2;  Ro.  8:16;  1  Co.  15:31;  2  Co.  4:3;  Gá.  6:14;  Ef.  1:3;  Fil.  3:20;  Col.  4:3;  1  Ts. 
5:9;  2  Ts.  3:1;  1  Ti.  6:3;  2  Ti.  1:9;  Tit.  3:6;  T.R.  Flm.  25;  He.  12:29;  Stg.  3:6;  T.R.  1  P.  4:1;  T.R.  2  P. 
3:2;  1  Jn.  1:9;  2  Jn.  3;  3  Jn.  12;  Jud.  17;  Ap.  5:10. 

2258 

f|V.  3J  pers.  sing.  imperf.  ind.  deelpí.  Era,  fue,  estaba,  había,  estuvo,  tenía,  fuese,  estuviese,  sería, 
hubiera  sido:  Mt.  8:30;  T.R.  Mr.  4:1;  Fc.  3:23;  Jn.  2:1;  Hch.  4:3;  Ro.  5:13;  1  Co.  10:4;  2  Co.  5:19;  Gá. 
3:21;  Fil.  2:26;  Col.  2:14;  He.  7:11;  Stg.  1:24;  2  P.  2:21;  1  Jn.  1:2;  Ap.  1:4. 

fíveyica,  f|vex0Tiv.  Ver  cj)épw,  5342. 

f|vecúyp.ai,  f|véco£a,  f|vecí>xOTiv,  lìvoíyTiv,  fjvoi£a,  f|voíx0Tiv,  Ver  àvoíyw,  455. 

2259 

f|VLKa.  Cuando,  a  la  hora  que.  fjvÍKa  dv  =  Cada  vez  que,  todas  las  veces  que:  2  Co.  3:15-16. 
iÌvtXt| Kcńs.  VeràvTXéw,  483. 


2260 


fíirep.  (Forma  enfática  de  rj).  Va  después  de  un  comparativo.  Que:  Jn.  12:43. 

2261 

fíirios,  a,  ov.  Afectuoso,  amable,  bondadoso:  T.R.  1  Ts.  2:7;  2  Ti.  2:24. 

2262 

Hp.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Er:  Fc.  3:28. 
f|pa,  fíp0T|v.  Ver  a’ípo),  142. 
f|pyaoáp.Tiv.  Ver  épyá£opai,  2038. 


2263 


fjpepog,  ov.  Pacífico,  tranquilo:  1  Ti.  2:2. 


fjpeaa.  Ver  àpéaKtu,  700. 
flpiráyTiv.  VerápTíáCw,  726. 


iìpXÓpT|V.  Verepxopai,  2064. 
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2264 


'HpcóSiis,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Herodes.  A)  Herodes  I,  el  Grande:  Mt.  2:1;  Mt.  2:3;  Mt.  2:7;  Mt. 
2:12-13;  Mt.  2:15;  Mt.  2:16;  Mt.  2:19;  Mt.  2:22;  Lc.  1:5;  Hch.  23:35. 

B)  Herodes  Antipas,  tetrarca  de  Galilea:  Mt.  14:1;  Mt.  14:3;  Mt.  14:6;  Mr.  6:14;  Mr.  6:16;  Mr. 
6:18;  Mr.  6:20-22;  Mr.  8:15;  Lc.  3:1;  Lc.  3:19;  Lc.  8:3;  Lc.  9:7;  Lc.  9:9;  Lc.  13:31;  Lc.  23:7-8;  Lc. 
23:11-12;  Lc.  23:15;  Hch.  4:27;  Hch.  13:1. 

C)  Herodes  Filipo,  hijo  del  Grande:  Hch.  12:1;  Hch.  12:6;  Hch.  12:11;  Hch.  12:19;  Hch.  12:21. 

2265 

'HpcoSiavoĹ,  càv,  ol.  Partidarios  de  la  familia  herodiana.  Herodianos:  Mt.  22:16;  Mr.  3:6;  Mr.  12:13. 

2266 

'HpcoSiás,  á8os,  f|.  Nieta  de  Herodes  el  Grande.  Herodías:  Mt.  14:3;  Mt.  14:6;  Mr.  6:17;  Mr.  6:19; 
Mr.  6:22;  Lc.  3:19. 


2267 

'Hpco8Ĺo)V,  cnvog,  ó.  Nombre  prop.  Herodión:  Ro.  16:11. 

2268 

’Haaías,  ov,  ó.  Nombre  prop.,  hijo  de  Amós  y  primero  de  los  cuatro  profetas  mayores.  Isaías: 

inw,  Is.  1:1.  Mt.  3:3;  Mt.  4:14;  Mt.  8:17;  Mt.  12:17;  Mt.  13:14;  Mt.  15:7;  Mr.  1:2;  Mr.  7:6;  Lc. 

3:4;  Lc.  4:17;  Jn.  1:23;  Jn.  12:38-39;  Jn.  12:41;  Hch.  8:28;  Hch.  8:30;  Hch.  28:25;  Ro.  9:27;  Ro.  9:29; 
Ro.  10:16;  Ro.  10:20;  Ro.  15:12. 


2269 

’Hoaí),  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  hijo  de  Isaac  y  hermano  de  Jacob.  Esaú:  *lí£7ì?  Gn.  27:41.  Ro.  9:13; 
He.  11:20;  He.  12:16. 

f|CJ0a.  Ver  eìpí,  1510. 


fíooov.  fí<j<TU)v.  Ver  fÍTTov,  2276. 


2270 


f|avxú£o).  (fut.  f|auxáaw;  1  aor.  f|aúxaaa).  Callarse,  guardar  silencio,  desistir,  descansar, 
apaciguar,  vivir  en  paz,  llevar  una  vida  tranquila.  A.T.  DDV7!  Lm.  3:26.  bnr  Job  32:6.  7*111,  Job 
14:6.  ^lll  hiph.,  Neh.  5:8.  (1^711  hiph.,  Jue.  18:9.  Ex.  24:14.  pn  Job  11:19.  IJK&Pr. 
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1:33.  nO^  Job  32:1.  Pr.  7:11.  Dptp  qal.  Jue.  3:11.  DpP  hi.,  Is.  7:4.  HDDI  LDptt?,  Jue. 
18:7.  S?p£?  hiph.,  Ez.  32:14.  pH^,  Pr.  26:20. 

N.T.  A)  Callarse,  guardar  silencio,  desistir:  Lc.  14:4;  Hch.  11:18;  Hch.  21:14. 

B)  Descansar,  vivir  en  paz,  llevar  una  vida  tranquila:  Lc.  23:56;  1  Ts.  4:11. 

2271 

T|(JUxĹa,  as,  f|.  Silencio,  tranquilidad,  descanso.  A.T.  Pr.  7:9.  ít7“inhiph.,Pr.  11:12. 

1  Cr.  4:40.  tDp^  hiph;  Job  34:29.  CDpí?,  1  Cr.  22:90.  DDH,  Jos.  5:8.  !1  tD3-  Ez.  38:11. 

N.T.  A)  Silencio:  Hch.  22:2;  1  Ti.  2:11-12. 

B)  Tranquilidad:  2  Ts.  3:12. 

2272 

f|aúxL0?>  0l/-  Apacible,  tranquilo:  1111  !""05  E.  66:2.  1  Ti.  2:2;  1  P.  3:4. 

2273 

fjTOl.  adv.  Ya  sea,  o  bien  sea:  Ro.  6:16. 

2274 

f|TT<zu).  ofiooáu).  Ver  èaaóop.ai.  (fut.  f|TTf|aw;  fut.  pas.  f|TTr|0f|ao[iai;  1  aor.  pas.  f|TTr|0qu;  perf. 

pas.  rÍTTr||iai).  Vencer.  Voz  pas.  Ser  vencido  o  dominado,  ser  tratado  como  inferior.  A.T.  TtQ,  Is. 

33:1.  ni.,  Is.  13:15.  riHn  qal.,  Jer.  3 1(48):  1 .  Hrin  ni.,  Is.  51:7.  DDD  ni.,  Is.  19:1.  srpn  hi„ 

Is.  54:17. 

N.T.  Voz  pas.  Ser  vencido  o  dominaclo,  ser  tratado  como  inferior:  T.R.,  2  Co.  12: 13;  2  P.  2: 19-20. 

2275 

fjTTT|[ia,  tos,  tÓ.  o  fjoo'Tip.a.  Fracaso,  derrota:  012,  Is.  31:8.  Ro.  11:12;  1  Co.  6:7. 

2276 

f|TTOV  o  fjTTU)V.  Ver  ríaaov,  ríaaiDV.  Menos.  A.T.  Dn.  2:39.  ^"1,  Job  20:10. 

N.T.  T.R.,  1  Co.  11:17;  T.R.;  2  Co.  12:15. 


2277 
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tìtg).  Síncopa  usada  por  rja™  imperat.  pres.  3  sing.  de  el|_u,  1510.  Sea:  1  Co.  16:22;  Stg.  5:12. 
T|ù^T|0T|v,  Tìu^riaa.  Ver  aù^áyca,  837. 

Tìù<))páv0'nv.  Ver  er>(j)paívw,  2165. 

Tj<|)Lev.  Ver  àcj)ÍTìp.i,  863. 

2278 

Tixéo).  (fut.  r|xilCTti);  1  aor-  dXrlCTa)-  Resonar.  A.T.  D1H  ni„  1  S.  4:5.  HDn,  Is.  16:11.  PJF  Ex. 
19:16.  m^n,Os.5:8.  bbs  ,  Jer.  19:3.  ni„  Is.  17:12. 

t  :  -  t  t  t 

N.T.  T.R.  Lc.  21:25;  1  Co.  13:1. 

TÍX0T1V.  Ver  àyo),  7 1 . 

2279 

TÌX°S,  ou,  ó.  Estruendo,  ruido,  bramido,  sonido,  fama,  noticias.  ríxor!<5\  TÓ.  estruendo,  ruido, 

bramido.  A.T.  m  Is.  13:21.  }ÌN$,  Sal.  64:8(65:7).  S7j?n,  Pr.  11:15.  S7j?n,  Sal.  150:3.  fÌDH,  Jer. 
28:16. 

N.T.,  Lc.  21:25. 
f|<|)áp.Tìv.  VeraTTTO),  681. 


0 

0,  0.  Theta  (0fjTa).  Octava  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  0 "  vale  9;  ,0  vale  9.000. 

2280 

0a8alos  o  0a88aXos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  En  Lc.  6:16  y  Hch.  1:13  su  nombre  es  ToúSag 
’IaKC)(3oii.  Tadeo:  Mt.  10:3;  Mr.  3:18. 

2281 

OáXaaaa,  tis,  f|.  Mar.  A.T.  Dn.  11:18.  Casi  siempre  DJ,  Gn.  1:10.  |nP},  Sal.  88:13(89:12). 
Sal.  68:3(69:2).  Nm.  10:6.  T]bHFl,  1  R.  18:32.  Dn.  10:6. 


imperat.  modo  imperativo 
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N.T.  A)  Mar.  1)  En  general:  Mt.  18:6;  Mt.  23:15;  Mr.  9:42;  Mr.  11:23;  Lc.  17:2;  Lc.  17:6;  Hch. 
4:24;  Hch.  14:15;  Ro.  9:27;  2  Co.  11:26;  He.  11:12;  Stg.  1:6;  Jud.  13;  Ap.  5:13;  Ap.  7:1-3;  Ap.  8:8-9; 
Ap.  10:6;  Ap.  14:7;  Ap.  18:17. 

2)  Del  Mar  Mediterráneo:  Hch.  10:6;  Hch.  10:32;  Hch.  17:14;  Hch.  27:30;  Hch.  27:38;  Hch.  27:40. 

3)  Del  Mar  Rojo:  Hch.  7:36;  1  Co.  10:1-2;  He.  11:29. 

B)  Lago:  Mt.  4:18;  Mt.  8:24;  Mt.  13:1;  Mt.  14:25-26;  Mt.  15:29;  Mr.  1:16;  Mr.  2:13;  Mr.  3:7;  Mr. 
7:31;  Jn.  6:1;  Jn.  21:1. 


2282 

GáXtro).  (fut.  0áXi|;tL>;  1  aor.  éBaXtjia;  1  aor.  pas.  È0áXcj)0r|v;  perf.  pas.  Té0aX[iai).  Calentar,  cuidar, 
consolar.  A.T.  □on  pi.,  Job  39:14.  pO,  1  R.  1:2.  pn  Dt.  22:6. 

N.T.  Ef.  5:29;  1  Ts.  2:7. 


2283 

@áp.ap,  f|.  Nombre  prop.  indecl.  Tamar:  ”1  Ori.  Gn.  38:6.  Mt.  1:3. 

2284 

6ap.péu).  (imperf.  è0áp.(3onv;  fut.  0ap(3fiaw;  1  aor.  é0áp(3r|aa;  1  aor.  pas.  è0ap(3f|0r|v;  perf. 
Te0áp(3r|Ka;  perf.  pas.  Te0áp(3r|pai).  Estar  asombrado,  estar  pasmado,  estar  estar  estupefacto .  A.T. 

nS?0  ni.,  Dn.  8:17.  nS?3  pi.  2  S.  22:5.  TOn  qal.  2  R.  7:15.  TPIO,  Jue.  9:4.  T3n,  1  S.  14:15.  D"in 
ni.,  Dn.  8:18. 

N.T.  Estar  asombrado,  estar pasmado,  estar  maravillado.  A)  intrans.:  T.R.;  Hch.  9:6. 

B)  trans.  y  solamente  en  pas.:  Mr.  1:27;  Mr.  10:24;  Mr.  10:32. 

2285 

GápPos,  ous,  tÓ.  Asombro,  temor,  espanto.  A.T.  D*1^  Cnt.  6:4.  nnnn  Ec.  12:5.  nna  Cnt.  3:8. 
Ez.  7:18.  nonnn,  1  S.  26:12. 

T  “  "  !  " 

N.T.  Lc.  4:36;  Lc.  5:9;  Hch.  3:10. 


2286 


Saváaipov,  ot),  TÓ.  Veneno  mortal:  Mr.  16:18. 


2287 
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0av<rni<|)ópos,  ov.  Mortífero:  mD  Nm.  18:22.  Stg.  3:8. 

2288 

GávaTOS,  ov,  ó.  Muerte.  A.T.  m?D^73,  J°b  15:34.  nHn,  Ez.  33:27.  nÌD^OP,  Pr.  18:6.  DÌO 
qal.,  Ez.  33:14.  DID  pil.,  Sal.  33:22(34:21).  niQ  hi.;  Jer.  45(38):  15.  Muchas  veces  niD,  Ez.  33:11. 
nÌftD,  Ez.  28:8.  “iHp,  Job.  3:21.  T’ìtó,  Is.  28:15.  nTO,  Job  33:18.  ^IID,  Hab.  3:13. 
n'pisp.  Sal.  87:7(88:6).  nifpSlS,  Jer.  13:16. 

N.T.  Muerte.  A)  lit.  1)  De  la  muerte  natural:  Mt.  16:28;  Mt.  26:38;  Mr.  9:1;  Mr.  14:34;  Lc.  2:26; 
Lc.  9:27;  Lc.  22:33;  Jn.  8:52;  Jn.  11:4;  Jn.  11:13;  Hch.  22:4;  Ro.  8:38;  1  Co.  3:22;  2  Co.  1:9;  Fil.  1:20; 
Fil.  2:27;  He.  2:9;  He.  2:15;  He.  7:23;  He.  9:15-16;  He.  11:5;  1  Jn.  5:16-17;  Ap.  2:10;  Ap.  9:6;  Ap. 
12:11;  Ap.  13:3;  Ap.  13:12;  Ap.  18:8. 

2)  La  muerte  como  castigo.  a)  La  muerte  de  Cristo:  Mt.  20:18;  Mt.  26:66;  Mr.  14:64;  Lc.  23:15;  Lc. 
23:22;  Lc.  24:20;  Hch.  2:24;  Hch.  13:28;  Ro.  5:10;  Ro.  6:3-5;  1  Co.  11:26;  Fil.  2:8;  Fil.  3:10;  Col. 
1:22;  He.  2:9;  He.  2:14.  b)  Castigo  por  juicio  humano:  Mt.  10:21;  Mt.  15:4;  Mr.  7:10;  Mr.  13:12;  Hch. 
23:29;  Hch.  25:11;  Hch.  25:25;  Hch.  28:18;  2  Co.  1:9.  c)  La  muerte  como  castigo  divino:  Ro.  5:12;  1 
Co.  15:21. 

3)  En  peligro  de  muerte:  2  Co.  1:10;  2  Co.  4:11-12;  2  Co.  11:23;  Fil.  2:30;  He.  5:7. 

4)  Manera  o  tipo  de  muerte:  Jn.  12:33;  Jn.  18:32;  Jn.  21:19;  Fil.  2:8;  Ap.  2:23;  Ap.  6:8;  Ap.  18:8. 

5)  La  personificación  de  la  muerte:  Ro.  5:14;  Ro.  5:17;  Ro.  6:9;  1  Co.  15:26;  1  Co.  15:54-56;  Ap. 
1:18;  Ap.  6:8;  Ap.  20:13-14;  Ap.  21:4. 

B)  fig.  1)  De  la  muerte  espiritual:  Mt.  4:16;  Lc.  1:79;  Jn.  5:24;  Jn.  8:51;  Ro.  7:10;  Ro.  7:13;  Ro. 
7:24;  Ro"  8:6;  Stg.  1:15;  Stg.  5:20;  1  Jn.  3:14. 

2)  De  la  muerte  etema:  Ro.  1:32;  Ro.  6:16;  Ro.  6:21;  Ro.  6:23;  Ro.  7:5;  2  Co.  2:16;  2  Co.  7:10;  2  Ti. 
1:10;  He.  2:14;  Ap.  2:11;  Ap.  20:6;  Ap.  20:14;  Ap.  21:8. 

2289 

SavaTÓu).  (fut.  GavaTwaw;  1  aor.  èBavÓTwaa;  1  aor.  pas.  è0avaTo)0qv).  Dar  muerte,  matar.  A.T. 
^571  Ex-  9:15.  Sinn  qal.  2  Cr.  25:3.  ^17  pu.,  Sal.  43:23(44:22).  ^^70  po.,  Job  26:13.  niD  qal., 
Ez.  33:8.  ni?2  pi.,  Sal.  108(109):  16.  hi.,  Jer.  50(43):3.  m?2  ho.,  Ez.  18:13.  njo  Ec.  10:1. 

nrnon  sai.,  is^y.n.  niDD,  2  r.  11:2.  nm  m„  1  s.  20:33.  1  s.  22:18.  nDis  qai.,  Lm. 

3:53.  nQlS  hi„  2  S.  22:41.  ^Í?SÌS,  Jer.  8:17.  Nm.  21:6. 


N.T.  Dar  muerte,  matar,  estar  expuesto  a  la  muerte.  A)  lit.:  Mt.  10:21;  Mt.  26:59;  Mt.  27:1;  Mr. 
13:12;  Mr.  14:55;  Lc.  21:16;  Ro.  8:36;  2  Co.  6:9;  1  P.  3:18. 


B)  fig.:  Ro.  7:4;  Ro.  8:13. 
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2290 


0<rnTU).  (imperf.  éBaTTToy;  fut.  Gáijjw;  1  aor.  éBaijja;  aor.  pas.  eTá(()r|u).  Sepultar,  enterrar.  A.T. 
CD3n,  Gn.  50:26.  La  mayoría  de  las  veces  VDp  Gn.  23:4.  " ni-5  Gn.  35:8.  pi.,  Nm. 
33:4.  "1 Qp  pu.,  Gn.  25:10. 

N.T.,  Mt.  8:21-22;  Mt.  14:12;  Lc.  9:59-60;  Lc.  16:22;  Hch.  2:29;  Hch.  5:6;  Hch.  5:9-10;  1  Co. 
15:4. 

2291 

0ápa,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Taré,  padre  de  Abram  en  la  genealogía  de  Jesús:  rViri,  Gn.  11:26. 
Lc.  3:34. 


2292 

6appéo).  Ver  Gapoéo),  2293.  (fut.  Gappriaoj).  Tener  confianza,  estar  lleno  de  buen  ánimo,  ser  atrevido, 
ser  osado.  A.T.  Pr.  1:21.  n??D  Pr.  31:11. 

V  •*  ”  T 


N.T.  2  Co.  5:6;  2  Co.  5:8;  2  Co.  7:16;  2  Co.  10:1-2;  He.  13:6. 

2293 

Qapcréu).  Ver  Gappéw,  2292.  Usado  en  N.T.  en  imperativo  solamente.  Tener  valor,  tener  ánimo:  P 

Sof.  3:16.  Mt.  9:2;  Mt.  9:22;  Mt.  14:27;  Mr.  6:50;  Mr.  10:49;  Jn.  16:33;  Hch.  23:11 

2294 

Gápaos,  ous,  tÓ.  Animo,  valor.  A.T.  pofc  Job  17:9.  2  Cr.  16:8.  fOK  pi.,  Job  4:4. 

N.T.  Hch.  28:15. 


2295 

0aupa,  tos,  tÓ.  Maravilla,  milagro,  asombro,  prodigio.  A.T.  irin  Job  20:8.  “ITO,  Job  18:20. 
DDD*  qal.  Job  17:8.  DDD’  Job.  21:5. 

N.T.,  2  Co.  11:14;  Ap.  17:6. 


2296 

Saupá^G).  (imperf.  èGaúpaCoy;  fut.  Gaupáoopai;  1  fut.  pas.  0au[iaa0fiaop.at  1  aor.  è0aúp.aaa;  1 
aor.  pas.;  è0aup.áa0qu;  perf.  Te0aú[iaKa).  intrans.  Maravillarse,  admirarse,  asombrarse.  trans. 

Maravillarse  o  asombrarase  de,  admirar.  A.T.  nnn,  Lv.  19:15.  hoph.;  Job  41:1.  hithpa., 
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Is.  61:6.  Srò  Is.  52:5.  HTJ  hi„  Is.  52:15.  DIlJ  pi.  Job  42:11.  Is.  9:14(15).  K&D,  2  Cr.  19:7. 
TO  hi.,  Is.  14:16.  DPC?  qal.  Lv.  26:32.  DD^?  hoph.,  Job  21:5.  DDp*  hithpo.,  Dn.  8:27.  DD5P 
ithpo.,  Dn.  4:19.  hithpa.  Is.  41:23.  Hiri,  Dn.  3:91(24).  rlDri  qal.  Ec.  5:7.  rlDri  hithpa.,  Hab. 
1:5.  H3D  pi.  Job  32:22. 

7  T  1 

N.T.  A)  Voz  act.  1)  intrans.  Maravillarse,  aclmirarse,  asombrarse .  a)  absol.:  Mt.  8:10;  Mt.  8:27; 
Mt.  9:33;  Mt.  15:31;  Mt.  21:20;  Mt.  22:22;  Mt.  27:14;  Mr.  5:20;  Mr.  15:5;  Lc.  1:63;  Lc.  8:25;  Lc. 
11:14;  Lc.  24:41;  Jn.  5:20;  Jn.  7:15;  Jn.  7:21;  Hch.  2:7;  Hch.  4:13;  Hch.  13:41;  Ap.  17:6-7.  b)  Seguido 
por,  Mr.  15:44;  Lc.  11:38;  Jn.  3:7;  Jn.  4:27;  Gá.  1:6;  1  Jn.  3:13.  c)  Con  prep.:  Mr.  6:6;  Lc.  1:21;  Lc. 
2:18;  Lc.  2:33;  Lc.  4:22;  Lc.  9:43;  Lc.  20:26;  Hch.  3:12. 

2)  trans.  Maravillarse  o  asombrarase  de,  admirar:  Lc.  7:9;  Lc.  24:12;  Jn.  5:28;  Hch.  7:31;  Jud.  16. 

B)  Con  el  1.  aor.  pas.  y  el  1  fut.  pas.:  2  Ts.  1:10;  Ap.  13:3;  Ap.  17:8. 

2297 

0aup.á<Jios,  a,  ov.  Maravilloso,  asombroso.  Con  arti.  tù  Gaupáoia  =  Cosas  maravillosas.  A.T. 
nitf;  Nm.  14:11.  N“IÌD,  Dt.  34:12.  fcÒD  hi„  Ex.  3:20.  fcÒD  hi„  Jl.  2:26.  fcÒS,  Sal. 

T  T  T  T  T  V  V 

76:15(77:14).  rTDn,  Hab.  1:5. 

N.T.  Mt.  21:15. 


2298 


Qav\La(JTÒs,T\,  òv.  Maravilloso,  asombroso,  extraordinario,  extrańo,  sorprendente.  A.T.  ""Pnfc$, 
Sal.  92(93):4.  ìPí<  ni„  Dt.  28:59.  KT  ni.  Sal.  67:36(68:35).  HDiHP  Am.  3:9.  d^b  xmis. 
3:3.  &ÒD  ni„  Mi.  7:15.  fcÒD  hi.  Jue.  13:19.  fcÒS,  Is.  25:1.  ^&ÒS,  Jue.  13:18. 

T  T  T  T  V  V  *  :  * 


N.T.  Maravilloso,  asombroso,  extraordinario,  sorprendente:  Mt.  21:42;  Mr.  12:11;  Jn.  9:30;  1  P. 
2:9;  Ap.  15:1;  Ap.  15:3. 


2299 


0eá,  as,  T|.  Diosa:  Is.  2:16.  Hch.  19:27. 


2300 

0eáopai.  (fut.  Beáoopai;  1  aor.  èBeaaápqu;  1  aor.  pas.  è0eá0qu;  perf.  Te0éapai).  Mirar,  ver, 
contemplar,  notar,  obser\>ar,  visitar:  2  Cr.  22:6.  Mt.  6:1;  Mt.  11:7;  Mt.  22:11;  Mt.  23:5;  Mr. 


absol.  absoluta 
arti.  artículo 
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16:11;  Mr.  16:14;  Lc.  5:27;  Lc.  7:24;  Lc.  23:55;  Jn.  1:14;  Jn.  1:32;  Jn.  1:38;  Jn.  4:35;  Jn.  6:5;  Jn. 
11:45;  Hch.  1:11;  Hch.  21:27;  Hch.  22:9;  Ro.  15:24;  1  Jn.  1:1;  1  Jn.  4:14. 

2301 

0eaTpĹ£u).  (fut.  GeaTpíaoj).  Exponer públicamente,  ridiculizar:  He.  10:33. 

2302 


GéaTpov,  ou,  TÓ.  A)  Teatro:  Hch.  19:29;  Hch.  19:31. 

B)  Espectáculo:  1  Co.  4:9. 

0eivai.  VerTÍ0r|[ii,  5087. 

2303 


0e Xov,  ov,  TÓ.  Azufre:  rV’*l23,  Gn.  19:24.  Lc.  17:29;  Ap.  9:17-18;  Ap.  14:10;  Ap.  19:20;  Ap.  20:10; 
Ap.  21:8. 

2304 

0e íos,  a,  ov.  Divino.  tò  Belov  =  Divinidad.  A.T.  ^7$,  Job  33:4.  rTíS^,  Job  27:3.  D",nS$  Pr. 

2:17. 

N.T.,  Hch.  17:29;  2  P.  1:3-4. 

2305 

0eLÓTTis,  T]Tog,  f|.  Divinidad,  naturaleza  divina:  Ro.  1:20;  Col.  2:9. 

0eĹs.  VerTÍ0r|pL,  5087. 


2306 

0ení)ST|S',  es.  Amarillo  azufroso,  sulfuroso:  Ap.  9:17. 

2307 

0éXT]pa,  tos,  tÓ.  Voluntad,  deseo.  A.T.  verbo.,  Jer.  9:23(24).  ^DIl  adj.  Sal.  110(111):2. 
fan  Is.  44:28.  Sal.  102(103):7.  NDD,  Dn.  4:35.  Sal.  29:6(30:5).  “T’CS?,  Sal. 

27(28):7.  n!H"H£p,  Jer.  23:17.  nO"]n,  Jer.  23:26. 

N.T.  Voluntad,  deseo.  A)  Objetivo,  lo  que  se  desea:  Mt.  6:10;  Mt.  7:21;  Mt.  12:50;  Mt.  18:14;  Mt. 
21:31;  Mt.  26:42;  Mr.  3:35;  T.R.,  Lc.  11:2;  Lc.  12:47;  Lc.  22:42;  Jn.  4:34;  Jn.  5:30;  Jn.  6:38-40;  Jn. 
7:17;  Jn.  9:31;  Hch.  13:22;  Hch.  21:14;  Hch.  22:14;  Ro.  2:18;  Ro.  12:2;  1  Co.  16:12;  Ef.  1:9;  Ef.  2:3; 
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Ef.  5:17;  Ef.  6:6;  Col.  1:9;  Col.  4:12;  1  Ts.  4:3;  1  Ts.  5:18;  2  Ti.  2:26;  He.  10:7;  He.  10:9-10;  He. 
10:36;  He.  13:21;  1  P.  2:15;  1  P.  4:2;  1  Jn.  2:17. 

B)  Sujetivo,  el  acto  de  desear:  Lc.  23:25;  Jn.  1:13;  Ro.  1:10;  Ro.  15:32;  1  Co.  1:1;  1  Co.  7:37;  2 
Co.  1:1;  2  Co.  8:5;  Gá.  1:4;  Ef.  1:1;  Ef.  1:5;  Ef.  1:11;  Col.  1:1;  2  Ti.  1:1;  1  P.  3:17;  1  P.  4:19;  2  P.  1:21; 
1  Jn.  5:14;  Ap.  4:11. 


2308 

SéXíiais,  eu)S,  T|.  Voluntad,  deseo.  A.T.  Sal.  20:3(21:2).  Ez.  18:23.  Dn.  11:45. 

]Ì2S*1,Pr.  8:35. 

N.T.,  He.  2:4. 


2309 


0éXu).  (imperf.  fjGeXoy  o  eBeXov;  fut.  BeXfiaw;  1  aor.  f|0éXr|aa  o  è0éXr|aa;  perf.  Te0éXr|Ka).  Desear, 
querer,  estar  dispuesto,  gustar.  A.T.  Gn.  24:8.  rm  pi.,  Job  23:13.  hi.  Jue.  11:20. 

nm,  Ex.  2:14.  2Cr.  7:11.  n??n  pi.,  Jue.  20:5.  /H;  Ex.  2:7.  verbo,  Dt.  21:14. 

’pail  adj.,  1  Cr.  28:9.  1  R.  10:13.  “IDJ  pi.,  Est.  1:8.  fcODS,  Dn.  4:17.  Dn.  1:13. 

Hin,  1  Cr.  28:4.  pin,  Dn.  8:4.  blVì  con  neg.,  Dt.  23:23(22).  pi.,  Gn.  37:35.  1*9  adj., 
Ex.  10:4.  0$D,Sal.  77(78):  10. 


N.T.  A)  Desear,  querer:  Mt.  5:40;  Mt.  7:12;  Mt.  12:38;  Mt.  13:28;  Mt.  16:25;  Mt.  17:12;  Mt. 
19:17;  Mt.  19:21;  Mt.  20:21;  Mt.  20:32;  Mt.  23:4;  Mt.  26:17;  Mt.  27:15;  Mt.  27:21;  Mr.  6:25;  Mr. 
7:24;  Mr.  9:13;  Mr.  9:30;  Mr.  10:35-36;  Mr.  10:43;  Mr.  10:51;  Mr.  14:12;  Mr.  14:36;  Mr.  15:9;  Mr. 
15:12;  Lc.  1:62;  Lc.  5:39;  Lc.  6:31;  Lc.  8:20;  Lc.  9:54;  Lc.  12:49;  Lc.  18:41;  Lc.  19:14;  Lc.  19:27;  Lc. 
22:9;  Lc.  23:8;  Jn.  9:27;  Jn.  12:21;  Jn.  15:7;  Jn.  17:24;  Jn.  21:18;  Jn.  21:22-23;  Hch.  2:12;  Hch.  16:3; 
Hch.  17:20;  Hch.  25:9;  Ro.  1:13;  Ro.  11:25;  Ro.  16:19;  1  Co.  4:21;  1  Co.  7:7;  1  Co.  7:32;  1  Co.  10:1; 

1  Co.  10:20;  1  Co.  12:1;  1  Co.  14:5;  1  Co.  14:19;  2  Co.  1:8;  2  Co.  11:12;  Gá.  3:2;  Gá.  4:20;  Gá.  6:13; 

1  Ts.  4:13;  Stg.  2:20;  1  P.  3:10. 


B)  De  propósito.  (Ver  PoúXop.ai,  B)  1014):  Querer,  estar  dispuesto:  Mt.  2:18;  Mt.  8:2;  Mt.  15:32; 
Mt.  18:30;  Mt.  20:14;  Mt.  22:3;  Mt.  26:15;  Mr.  3:13;  Mr.  6:22;  Mr.  6:26;  Lc.  15:28;  Lc.  18:4;  Jn.  5:21; 
Jn.  5:40;  Jn.  6:21;  Jn.  6:67;  Jn.  7:1;  Jn.  7:17;  Jn.  7:44;  Jn.  8:44;  Hch.  7:39;  Hch.  14:13;  Hch.  17:18; 
Hch.  18:21;  Hch.  25:9;  Ro.  7:15-16;  Ro.  7:18-21;  Ro.  9:16;  Ro.  9:18;  1  Co.  4:19;  1  Co.  7:36;  1  Co. 
12:18;  1  Co.  15:38;  1  Co.  16:7;  2  Co.  8:10;  Gá.  4:9;  Gá.  5:17;  Lil.  2:13;  Col.  1:27;  1  Ts.  2:18;  2  Ts. 
3:10;  Stg.  4:15;  2  P.  3:5;  Ap.  11:5-6. 

C)  Gustar,  desear:  Mt.  27:43;  Mr.  12:38;  Lc.  20:46;  Col.  2:18;  He.  10:5;  He.  10:8. 


2310 


0ep.éXios,  ou,  tÓ.  Cimiento,  fundamento,  base.  A.T.  ]101X,  Os.  8:14.  BS  Esd.  5:16. 1D’  qal.,  Is. 
54:11.  10:  pi.  1  R.  6:1.  np^  hoph.,  Is.  28:16.  nÍ0:,  Job  22:16.  nniD*1  Sal.  86(87):1.  nOÍD,  2 
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S.  22:8.  “I DD,  1  R.  7:9.  “ID1Q,  Is.  28:16.  HDT,  Is.  14:15.  DÌpD,  Job  9:6.  }V,  2  Cr.  31:7. 

Tinn,  Is.  44:23.  np^  pi.,  Is.  28:16. 

N.T.  Cimiento.  A)  lit.:  Lc.  6:48-49;  Lc.  14:29;  He.  11:10;  Ap.  21:14;  Ap.  21:19. 

B)  fig.:  Ro.  15:20;  1  Co.  3:10-12;  Ef.  2:20;  1  Ti.  6:19;  2  Ti.  2:19;  He.  6:1. 

2311 

GepeXióu).  (fut.  0e(j.e\i<jXTti);  1  aor.  èBepeXíwoa;  perf.  pas.  TeBepeXíwpai).  Fundar,  cimentar, 
establecer firmemente.  A.T.  H  jD,  1  R.  6:1.  HTp,  Pr.  18:19.  "ID^  qal.,  Is.  48:13.  "ID^  ni.,  Is. 
44:28.  "1P1  pi.,  Is.  14:32.  np^  pu.,  Zac.  8:9.  "ID*1,  Esd.  7:9.  "7D1D,  2  Cr.  8:16.  |1D  pil.,  Sal. 

1 18(1 19):90.  75?  ni„  Pr.  8:23. 

N.T.  A)  lit.:  Mt.  7:25. 

B)  fig.:  Ef.  3:17;  Col.  1:23;  1  P.  5:10. 

2312 

0eo8Ĺ8aKTOS,  ov.  Instruido  por  Dios:  1  Ts.  4:9. 

2313 

Beopaxéu).  (fut.  Beopaxqou)).  Luchar  contra  Dios:  T.R.,  Hch.  23:9. 

2314 

Beópaxos,  ov.  Que  lucha  contra  Dios:  Hch.  5:39. 

2315 


0eÓTTvet)<JTOS,  ov.  Inspirado  por  Dios:  2  Ti.  3:16. 


2316 


0eós,  oO,  ó.  Dios.  A.T.  TpfrS,  Is.  60:16.  pn^!,  Is.  49:14.  ^7$,  Ez.  28:9.  rl^7$  sing.  Is. 

44:8.  La  gran  mayoría  de  las  veces  rTÌ^K,  pl.  Ez.  39:28.  Jer.  10:11.  Is.  19:3. 

n;,  Is.  38:11.  nirr,  Jer.  26(46):18.  HÌT,  Ez.  43:18.  'bH,  Dn.  4:31.  D25S?,  2  S.  5:21.  “1122,  Is. 
30:29.  ^np,  Am.  2:7.  Nm.  24:4.  OtfpS,  Gn.  32:32.  n^N,  Dn.  3:95(28).  DTSK,  Ez. 
8:4.  nin;  Jer.  49(42):4.  N“]D,  Dn.  5:23.  nino;,  Ez.  39:8.  Ex.  18:15.  □tòsn  Ex. 
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19:3.  D^nb^n,  Ex.  21:6.  Ex.  24:10.  D^ń^ń’  Ex.  24:11.  nr]^,  Sal.  90(91):1. 

DW&  Zac.  12:8. 

N.T.  Dios.  A)  De  seres  divinos  en  general:  Hch.  7:40;  Hch.  7:43;  Hch.  12:22;  Hch.  19:37;  Hch. 
28:6;  1  Co.  8:5;  Gá.  4:8;  2  Ts.  2:4. 

B)  De  Cristo:  Mt.  1:23;  Jn.  1:1;  Jn.  1:18;  Jn.  20:28;  Ro.  9:5;  Tit.  2:13;  He.  1:8-9;  2  P.  1:1;  1  Jn. 
5:20;  Ap.  4:11. 

C)  De  Dios:  Mt.  5:8;  Mt.  6:24;  Mt.  15:31;  Mt.  19:26;  Mt.  22:32;  Mr.  2:12;  Mr.  2:26;  Mr.  12:29; 

Lc.  1:8;  Lc.  1:47;  Lc.  2:13;  Lc.  2:52;  Lc.  6:12;  Lc.  10:27;  Lc.  20:37;  Jn.  1:2;  Jn.  1:18;  Jn.  3:2;  Jn.  5:42; 
Jn.  8:40;  Hch.  2:22;  Hch.  5:39;  Hch.  7:20;  Hch.  7:32;  Hch.  13:17;  Hch.  15:19;  Hch.  24:15;  Hch. 

26:20;  Ro.  1:8;  Ro.  2:13;  Ro.  5:11;  Ro.  6:10;  Ro.  8:8;  Ro.  8:27;  Ro.  15:6;  Ro.  15:17;  1  Co.  2:11;  2  Co. 
1:21;  2  Co.  3:5;  2  Co.  5:1;  2  Co.  6:16;  2  Co.  12:21;  2  Co.  13:11;  Gá.  2:6;  Gá.  2:19;  Ef.  1:3;  Ef.  1:17; 
Lil.  2:11;  Lil.  3:9;  Lil.  4:20;  Col.  1:3;  1  Ts.  3:11;  1  Ts.  5:23;  2  Ts.  1:8;  1  Ti.  1:17;  Tit.  1:16;  Llm.  4;  He. 
2:17;  He.  3:4;  He.  10:7;  He.  11:16;  Stg.  1:27;  1  P.  1:3;  2  Jn.  3. 

D)  Del  diablo:  2  Co.  4:4. 

E)  fig. :  Jn.  10:34-35;  Fil.  3:19. 


2317 

Beoaépeia,  as,  T|.  Piedad,  reverencia  a  Dios.  A.T.  n*rr,  Job  28:28.  r.s~*  crròí?, 

Gn.  20:11. 

N.T.,  1  Ti.  2:10. 


2318 

0eoaepf|S,  es.  Piadoso,  temeroso  de  Dios:  crròí?  *ò':  ,  Ex.  18:21.  Jn.  9:31. 

2319 


BeoaTiryfis,  eg.  Lo  más  probable  =  Que  aborrece  a  Dios.  Pero  también  es  posible  =  Ocliaclo  por 
Dios:  Ro.  1:30. 


2320 

0ecn"ns,  T|TOS,  f|.  Deidad,  naturaleza  divina:  Col.  2:9. 

2321 

0eó<|)iXos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Teófilo:  Lc.  1:3;  Hch.  1:1. 


2322 
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Gepcnreía,  as,  f|.  Curación,  servidumbre  de  la  casa.  A.T.  crpm??,Est.2:i2.  nnr,  Gn.  45:16. 

rniss?,  ji.  i:i4.  Dn2“in  i  s.  15:23. 

t  — .  t  : 

N.T.  T.R.,  Mt.  24:45;  Lc.  9:11;  Lc.  12:42;  Ap.  22:2. 

2323 

Gepaireúo).  (imperf.  èBepáTíenoy;  fut.  GepaTTeńae);  1  aor.  èBepáTreriaa;  1  aor.  pas.  é0epaTTer0r|v; 
perf.  Te0epaTTerKa).  Curar,  sanar,  cuidar,  senńr.  A.T.  pi.,  Pr.  29:26.  nbn  pi„  Pr.  19:6. 

ntí;,  Est.  2:19.  nns;,  Is.  54:17.  HTO,2S.  19:25(24).  pa.  Dn.  7:10. 

N.T.  A)  Curar,  sanar:  Mt.  4:23-24;  Mt.  8:7;  Mt.  8:16;  Mt.  9:35;  Mt.  10:1;  Mt.  10:8;  Mt.  12:10; 
Mr.  1:34;  Mr.  3:2;  Mr.  3:10;  Mr.  6:5;  Lc.  4:23;  Lc.  4:40;  Lc.  5:15;  Lc.  6:7;  Lc.  6:18;  Lc.  7:21;  Lc.  8:2; 
Lc.  8:43;  Lc.  9:1;  Lc.  9:6;  Lc.  10:9;  Lc.  13:14;  Lc.  14:3;  Ap.  13:3;  Ap.  13:12. 

B)  Servir:  Hch.  17:25. 

2324 

0epáiTO)v,  ovtos,  ó.  Siervo.  A.T.  p™  |n  Gn.  24:44.  HnSíX  Pr-  27:27.  Casi  siempre  nDS)  Ex. 
4:10.  nnC7pi.,Ex.  33:11. 

N.T.,  He.  3:5. 

2325 

0epí£o).  (fut.  0epía(i);  1  aor.  è0épiaa;  1  aor.  pas.  è0epía0rjv;  perf.  pas.  Te0èpiap.ai).  Segcir,  cosechar, 
recoger  la  cosecha.  A.T.  C?nn  1  S.  8:12.  ncrinn  1  S.  13:21.  nbi?,  Job  5:26.  ni.,  Job 

8:12.  niSjP  qal.,  Lv.  23:22.  n22j2  hi.  Job  24:6.  n "'CS jp,  Job  5:5. 

N.T.  Segar,  recoger  la  cosecha.  A)  lit.:  Mt.  6:26;  Lc.  12:24;  Jn.  4:36;  Stg.  5:4. 

B)  fig.:  Mt.  25:24;  Mt.  25:26;  Lc.  19:21-22;  Jn.  4:37-38;  1  Co.  9:11;  2  Co.  9:6.  Gá.  6:7-9;  Ap. 
14:15-16. 

2326 

0epiap.ós,  ov,  ò.  Cosecha,  siega,  mies.  A.T.  C^nn,  1  S.  8:12.  nì£3,  Lv.  19:9.  f^j?,  Is.  16:9.  Casi 
siempre  nn12jp,Ex.  23:16. 

N.T.  Mt.  9:37-38;  Mt.  13:30;  Mt.  13:39;  Mr.  4:29;  Lc.  10:2;  Jn.  4:35;  Ap.  14:15. 


2327 
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0epiCTTT|S,  oO,  ó.  Segador:  Mt.  13:30;  Mt.  13:39. 

2328 

0epp.ai.vu).  (imperf.  èBéppaivov;  fut.  Beppavií);  1  aor.  è0éppr|va;  1  aor.  pas.  è0epp,áv0r|v;  perf.  pas. 
Te0èpp.aapai).  Calentar,  cobijar.  Voz  pas.  Calentarse.  A.T.  Dttn  qal.,  Is.  44:15.  DDn  hithpa.,  Job 
31:20.  Díl,  Hag.  1:6.  Tin,  Ez.  24:11. 

N.T.,  Mr.  14:54;  Mr.  14:67;  Jn.  18:18;  Jn.  18:25;  Stg.  2:16. 

2329 

0épp.T|,  T]s,  T|.  Calor.  A.T.  QDn  Ec.  4:11.  Hjlpn,  Sal.  18:7(19:6).  DDn,  Job  6:17. 

N.T.  Hch.  28:3. 

2330 

0épos,  ous,  TÓ.  Verano.  A.T.  Pr.  6:8.  T’ÌSjp,  Pr.  26:1. 

N.T.  Mt.  24:32;  Mr.  13:28;  Lc.  21:30. 

0éo0e.  VerTÍ0qpi,  5087. 

2331 

©eCTCTaXoviiceús,  éu)S,  ó.  Persona  de  Tesalónica,  tesalonicense:  Hch.  20:4;  Hch.  27:2;  1  Ts.  1:1;  2 
Ts.  1:1. 

2332 

©eCTCTaXovÍKTì,  Tjs,  T|.  Tesalónica:  Hch.  17:1;  Hch.  17:11;  Hch.  17:13;  Fil.  4:16;  2  Ti.  4:10. 

0eTe.  VerTÍ0qpi,  5087. 

2333 

0eu8às,  à,  ó.  Nombre  prop.  Teudas:  Hch.  5:36. 

2334 


0eu)péu).  (imperf.  è0ed)pouv;  fut.  0eu)priau);  fut.  pas.  0eu)pq0f|aopai;  1  aor.  è0ewpqaa;  perf. 
Te0ed)pqKa).  Ver,  mirar,  obseri’ar,  considerar,  percibir.  A.T.  DDT,  Pr.  31:16.  Hjn,  Sal.  26(27):4. 

nrn,  Dn.  3:94(27).  rnrt  ntn,  Dn.  4no.  “iìnd,  pr.  15:30.  n*n,  sai.  21:8(22:7). 
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N.T.A)  lit.  Con  los  ojos:  Mt.  27:55;  Mt.  28:1;  Mr.  3:11;  Mr.  5:15;  Mr.  5:38;  Mr.  12:41;  Mr.  15:40; 
Mr.  15:47;  Mr.  16:4;  Lc  10:18;  Lc.  14:29;  Lc.  21:6;  Lc.  23:35;  Lc.  23:48;  Lc.  24:37;  Lc.  24:39;  Jn. 
2:23;  Jn.  6:2;  Jn.  6:19;  Jn.  6:40;  Jn.  6:62;  Jn.  7:3;  Jn.  9:8;  Jn.  10:12;  Jn.  12:45;  Jn.  14:19;  Jn.  16:10;  Jn. 
16:16-17;  Jn.  16:19;  Jn.  20:6;  Jn.  20:12;  Jn.  20:14;  Hch.  3:16;  Hch.  7:56;  Hch.  8:13;  Hch.  9:7;  Hch. 
10:11;  Hch.  17:16;  Hch.  19:26;  Hch.  20:38;  Hch.  25:24;  1  Jn.  3:17;  Ap.  11:11-12. 

B)  fig.  Con  la  mente  o  espíritu:  Jn.  4:19;  Jn.  12:19;  Jn.  14:17;  Jn.  14:19;  Jn.  17:24;  Hch.  4:13;  Hch. 
17:22;  Hch.  21:20;  Hch.  27:10;  Hch.  28:6;  He.  7:4. 

C)  La  mejor  traducción  en  el  versículo  que  sigue  puede  ser  =  Experimentar:  Jn.  8:51. 

2335 


0eu)pía,  as,  f|.  Espectáculo,  escena:  Lc.  23:48. 


2336 

0f|KT|,  f|S,  f|.  Vaina  de  espada,  estuche.  A.T.  nP3,  Ex.  25:27.  Is.  6:13. 

N.T.,  Jn.  18:11. 


2337 

0riXá£u).  (fut.  0r|Xáaoj;  1  aor.  è0f|Xaaa).  Amamantar,  dar  de  mamar,  criar.  A.T.  pj].  Nm.  11:12. 
pr,  Gn.  21:7.  □  TTSCP;  Lm.  2:20. 

N.T.,  Mt.  21:16;  Mt.  24:19;  Mr.  13:17;  Lc.  11:27;  Lc.  21:23. 

2338 

0t)Xus,  eia,  l).  Mujer,  hembra,  A.T.  2  Cr.  9:25.  Hí-^,  Gn.  7:2.  Ex.  1:22  HDpp,  Gn. 

1:27.  ]ínX,  Jue.  5:10. 

N.T.,  Mt.  19:4;  Mr.  10:6;  Ro.  1:26-27;  Gá.  3:28. 

2339 


0f|pa,  as,  f|.  Trampa.  A.T.  Sal.  16(17):12.  ^fltp,  Is.  31:4.  nS“1p,  Ex.  22:12(13).  Tl£,  Pr. 

12:27.  n^n,  Sal.  34(35):8. 

N.T.,  Ro.  11:9. 


2340 
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Gripeúo).  (fut.  GrìpeÚCTw;  1  aor.  è0f|peuCTa).  Atrapar,  hacer  caer  en  la  trcimpa,  ir  de  caza.  A.T.  TPJK 
qal.,  Ec.  9:12.  TìlK  ni„  Ec.  9:12.  3“1N,  Sal.  58:4(59:3).  Sal.  93(94):21  mp  ni.,  Jer.  5:6. 

Sal.  123(124):7.  “1122,  Jer.  16:16.  ni.;  Jer.  28(51):41. 

N.T.  Atrapar,  hacer  caer  en  la  trampa:  Lc.  11:54. 

2341 

0íipiop.axéo).  (fut.  Gqpiopaxncui);  1  aor.  èGqpiopáxqCTa).  Combatir  con  fieras:  1  Co.  15:32. 

2342 

0T|píov,  OT),  tÓ.  Animal,  fiera,  víbora.  A.T.  HDHS,  Dt.  28:26.  >,n,  Gn.  6:19.  !“Pn,  Gn.  1:25.  &$1**n 
Dn.  4:15.ní22,Is.  13:21. 

N.T.  A)  lit.:  Mr.  1:13;  Hch.  11:6;  He.  12:20;  Stg.  3:7;  Ap.  6:8. 

B)  De  seres  sobrenaturales  semejantes  a  animales:  Ap.  11:7;  Ap.  13:1-3;  Ap.  13:11-12;  Ap. 
13:14-15;  Ap.  13:17-18;  Ap.  14:9;  Ap.  14:11;  Ap.  15:2;  Ap.  16:2;  Ap.  16:10;  Ap.  16:13;  Ap.  17:3; 
Ap.  17:7-8;  Ap.  17:11-13;  Ap.  17:16-17;  Ap.  19:19-20;  Ap.  20:4;  Ap.  20:10. 

C)  fig.  Epíteto  para  describir  a  una  persona  con  un  comportamiento  negativo:  Tit.  1:12. 

2343 

0TiaaT)pĹ£u).  (fut.  GqCTaupÍCTw;  1  aor.  è0qCTaúpiCTa).  Atesorar,  acumular,  guardar,  apartar.  A.T. 
“I2SK,  Am.  3:10.  ,  Zac.  9:3.  m  Pr.  2:7. 

"  T  “  T  I  “  T 

N.T.,  Mt.  6:19-20;  Lc.  12:21;  Ro.  2:5;  1  Co.  16:2;  2  Co.  12:14;  Stg.  5:3;  2  P.  3:7. 

2344 

©Tiaaupós,  ot),  ó.  Tesoro,  riqueza,  depósito,  cofre.  A.T.  Casi  siempre  “lÌSI^,  Dt.  28:12.  n*3 
np  «n,  Mal.  3:10.  “13,  Am.  8:5.  D,’TJ31,  Ez.  27:24.  bD  nn,  Jl.  4(3):5.  )0n,  Is.  33:6. 

Neh.  10:40(39).  |1tt£?tt,  Gn.  43:23.  n^lDH,  Pr.  3:14 

N.T.  A)  Tesoro,  riqueza:  Mt.  6:19-21;  Mt.  13:44;  Mr.  10:21;  Lc.  12:33-34;  Lc.  18:22;  2  Co.  4:7; 
Col.  2:3. 

B)  Depósito,  cofre:  Mt.  2:11;  Mt.  13:52. 

0T|au).  VerTÍ0qpi,  5087. 


2345 
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Si’yyávG).  (imperf.  eBíyyavov;  fut.  0i£g)  y  Gi^opai;  2  aor.  eBiyov;  1  aor.  pas.  è0ix0Tiv).  Tocar: 
Ex.  19:12.  Col.  2:21;  He.  11:28. 


2346 

0X1^0).  (fut.  0Xíi|ia);  1  aor.  è0Xu|ia;  2  aor.  pas.  é0Xí|3r|v;  perf.  Te0Xi())a).  Apretar,  estrujar.  Voz  pas. 
Estar  en  aprietos,  padecer  aflicciones  o  dificultades.  A.T.  3^.  Jue.  8:34.  fbn  pi.  Job  36:15. 
hi.  Lv.  19:33.  rnì?  ,  Ex.  3:9.  ]Ì3S,  Is.  19:20.  7]J£?3  pu.,  Is.  18:7.  píl?S?,  Ez.  18:18.  hi.,  Dt. 
28:53.  ]*SH,  Jue.  10:8.  qal.  Sal.  22(23):5.  “1“13  hi„  Dt.  28:52.  “13;  Jue.  11:7.  H“13,  Sal. 

1 19(120):  1 .  “133,  Lm.  1:3.  “13??,  Lv.  26:26. 

N.T.  A)  act.  Apretar,  estrujar:  Mr.  3:9;  2  Ts.  1:6; 

B)  Voz  pas.  Estar  restringido,  estar  en  aprietos,  padecer  ciflicciones  o  dificultades:  Mt.  7:14;  2 
Co.  1:6;  2  Co.  4:8;  2  Co.  7:5;  1  Ts.  3:4;  2  Ts.  1:7;  1  Ti.  5:10;  He.  11:37. 

2347 

0Xii|hs,  eo)S,  f|.  Tribulación,  aflicción,  angustia,  sufrimiento.  A.T.  “P^.  2  S.  22:19.  nm  Ez. 
12:18.  frò  ,  2  R.  13:4.  nninp,  Sal.  33:5(34:4).  Hp313,  Sal.  65(66):11.  pÍ33,  Dt.  28:53. 
Hpl33,  Job  15:24.  'IH  Ex.  4:31.  33Í?,  Sal.  106(107):39.  npÌ?,  Sal.  54:4(55:3).  p$S7,  Ez. 
18:18.  33,  Dt.  4:29(30).  ^“13,  Gn.  35:3.  ^33,  Sal.  117(118):5.  ^^3  hi„  Jer.  10:18.  ^3“!,  Sal. 
33:20(34:19).  H^ÌC?  Is.  10:3. 

N.T.  Tribulación,  aflicción,  cmgustia,  sufrimiento.  A)  lit.  Físico:  Mt.  13:21;  Mt.  24:9;  Mt.  24:21; 
Mt.  24:29;  Mr.  4:17;  Mr.  13:19;  Mr.  13:24;  Jn.  16:21;  Jn.  16:33;  Hch.  7:10-11;  Hch.  11:19;  Hch. 
14:22;  Hch.  20:23;  Ro.  2:9;  Ro.  5:3;  Ro.  8:35;  Ro.  12:12;  1  Co.  7:28;  2  Co.  1:4;  2  Co.  1:8;  2  Co.  4:17; 
2  Co.  6:4;  2  Co.  7:4;  2  Co.  8:2;  2  Co.  8:13;  Ef.  3:13;  Fil.  4:14;  Col.  1:24;  1  Ts.  1:6;  1  Ts.  3:3;  1  Ts. 

3:7;  2  Ts.  1:4;  2  Ts.  1:6;  He.  10:33;  Stg.  1:27;  Ap.  1:9;  Ap.  2:9-10;  Ap.  2:22;  Ap.  7:14. 

B)  fig.  Angustia  mental  o  espiritual:  2  Co.  2:4;  Fil.  1:17. 

2348 

0vf|CTKG).  (2  aor.  è0avov;  perf.  Te0vqKa).  Morir.  perf.  Estar  muerto.  A.T.  nìl,  Is.  14:19.  bbriis. 
1:19.  Casi  siempreni3,  Gn.  50:15.  nÌ3,Pr.  13:14. 

N.T.,  Mt.  2:20;  Mr.  15:44;  Lc.  7:12;  Lc.  8:49;  Jn.  11:44;  Jn.  19:33;  Hch.  14:19;  Hch.  25:19;  1  Ti. 
5:6. 


2349 


0vt|tÓs,  f|,  óv.  Mortal,  sujeto  a  la  muerte.  A.T.  Dn^;  Pr.  20:24.  “’PI,  Job.  30:23.  ni3,  Is.  51:12. 
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N.T.,  Ro.  6:12;  Ro.  8:11;  1  Co.  15:53-54;  2  Co.  4:11;  2  Co.  5:4. 

() 

0opuP<z£u).  Turbar,  molestar,  afligir:  Lc.  10:41. 

2350 

Sopupéu).  (imperf.  é0opú|3ot)v;  fut.  Gopuflfiau)).  Voz  pas.  Estar  alarmado  o  inquieto  o  preocupado. 
A.T.  ni.,  Dn.  8:17.  rinD  hithp.  Jue.  3:26.  DIH  hoph.,  Nah.  2:4. 

N.T.  A)  Voz  pas.  Estar  alarmado  o  inquieto  o  preocupado:  Mt.  9:23;  Mr.  5:39;  Hch.  20:10. 

B)  Voz  act.  Alborotar:  Hch.  17:5. 

2351 

Sópufìos,  ou,  ó.  Alboroto,  desorden,  tumulto,  confusión,  disturbio.  A.T.  Pr.  23:29.  |1ftn,Ez. 

7:11.  HDinp,  Ez.  7:5.  nPlS,  Pr.  1:27.  nS?"!  hi.,  Esd.  10:9.  nÌ?mri  Jer.  30(49):2. 

N.T.  Alboroto,  tumulto,  confusión,  disturbio:  Mt.  26:5;  Mt.  27:24;  Mr.  5:38;  Mr.  14:2;  Hch.  20:1; 
Hch.  21:34;  Hch.  24:18. 

2352 

0paúu).  (fut.  Gpaúaw;  1  aor.  eGpauaa;  1  aor.  pas.  é0paúa0r|v;  perf.  pas.  Té0pavap.ai  y  Té0pavp.ai). 
Oprimir,  romper,  destruir,  tributar.  A.T.  T2n,  Dt.  20:3.  Ez.  21:20(15).  ’pnip,  Nm.  24:17. 
DDIp,  Ez.  21:12(7).  53?  qal.,  2  S.  12:15.  ni„  2  Cr.  6:24.  Nm.  17:11(16:46).  nPJ,  Jer. 
28(51):30.  DISI?  ni„  1  S.  20:34.  |HSJ,  Is.  2:19.  |HS,  2  Cr.  20:37.  f  IH,  Ex.  15:6.  r*i  Is.  42:4. 

N.T.  Oprimir:  Lc.  4:18. 

2353 

0péppa,  tos,  TÓ.  Animal  doméstico.  pl.  Ganado,  rebańo:  Jn.  4:12. 

2354 

0pr)véu).  (imperf.  è0pf|vovv;  fut.  0pr|vf|aoj;  1  aor.  è0pf]vqaa).  intrans.  lamentarse,  llorar.  trans. 
Lamentar por,  llorar por.  A.T.  hithp.  Ez.  7:12.  nS^,  Jl.  1:8.  nb^  Zac.  11:3.  nnj,  Ez. 

32:18.  pil„  Jer.  9:17.  nDD  pi„  Ez.  8:14.  hi„  Jer.  28(5 1):8.  niD;  Jer.  22:10.  njn  pi„  Jue. 
11:40. 


N.T.  A)  intrans.  lamentarse,  llorar:  Mt.  11:17;  Lc.  7:32;  Jn.  16:20. 
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B)  trans.  Lamentar por,  llorarpor:  Lc.  23:27. 

2355 

0pí|vos,  ov,  ó.  Endecha,  canto  fúnebre,  canto  de  tristeza.  A.T.  ^rá.Is.  14:4.  Jer.  9:17(18). 
Casi  siempre  n2',p,  Jer.  7:29. 

N.T.  T.R.,  Mt.  2:18. 


2356 

GpTÌOKeía,  ag,  f|.  Religión,  culto:  Hch.  26:5;  Col.  2:18;  Stg.  1:26-27. 

2357 

0pri(JKÓs,  óv.  Religioso:  Stg.  1:26. 

2358 

6piap^eúo).  (fut.  GpLapPeńata;  1  aor.  èBpiápPenaa).  A)  Llevar prisionero  en  una  procesión 
victoriosa,  triunfar  sobre:  Col.  2:15. 

B)  Hacer  triunfar:  2  Co.  2:14. 


2359 

epí^,Tpixós,f|.  Cabello,  pelo.  A.T.  ^TIS  Ex.  36:10(39:3).  La  mayoría  de  las  veces  Lv. 

13:3.  Jue.  20:16.  “1S7C2?,  Dn.  3:94(27). 


N.T.,  Mt.  3:4;  Mt.  5:36;  Mt.  10:30;  Mr.  1:6;  Lc.  7:38;  Lc.  7:44;  Lc.  12:7;  Lc.  21:18;  Jn.  11:2;  Jn. 
12:3;  Hch.  27:34;  1  P.  3:3;  Ap.  1:14;  Ap.  9:8. 


2360 

Gpoéo).  (fut.  Gpofjao);  1  aor.  é0pór|aa;  1  aor.  pas.  é0pof|0r|v).  Alarmar,  asustar:  HQn,  Cnt.  5:4.  Mt. 
24:6;  Mr.  13:7;  2  Ts.  2:2 


2361 


0póp.fk>s,  ou,  ó.  Gota,  coágulo:  Lc.  22:44. 


2362 
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Gpóvos,  ou,  ó.  Trono,  poder  soberano.  A.T.  **n,  Dn.  4:4.  mi,  Pr.  8:27.  Casi  siempre  &$©p,  Gn. 
41:40.  !1D3,  Job  26:9.  ND“D  Dn.  7:9.  ID^Q,  Dn.  4:37.  DÌpD,  2  Cr.  9:18.  □$,  2  R.  21:4. 
1D7D,  Dn.  4:26. 

N.T.  Trono:  Mt.  5:34;  Mt.  19:28;  Mt.  23:22;  Mt.  25:31;  Lc.  1:32;  Lc.  1:52;  Lc.  22:30;  Hch.  7:49; 
He.  1:8;  He.  4:16;  He.  8:1;  He.  12:2;  Ap.  1:4;  Ap.  2:13;  Ap.  3:21;  Ap.  4:2^1;  Ap.  4:9;  Ap.  5:1;  Ap. 
5:6-7;  Ap.  5:11;  Ap.  5:13;  Ap.  7:15;  Ap.  11:16;  Ap.  12:5;  Ap.  13:2;  Ap.  16:10;  Ap.  20:4;  Ap.  22:1; 
Ap.  22:3. 


2363 

©uÓTeipa  o  0u<rripa,  otv,  TÓ.  Tiatira:  Hch.  16:14;  Ap.  1:11;  Ap.  2:18;  Ap.  2:24. 

2364 

SuyáTTip,  Tpóg,  f|.  Hija.  A.T.  2  Cr.  21:17.  Casi  siempre  ri3,  Gn.  6:1.  n"lÌ’Tí,  Ex.  6:20. 

N.T.  Hija.  A)  lit.:  Mt.  9:18;  Mt.  10:35;  Mt.  10:37;  Mt.  14:6;  Mt.  15:22;  Mt.  15:28;  Mr.  5:35;  Mr. 
6:22;  Mr.  7:26;  Mr.  7:29;  Lc.  2:36;  Lc.  8:42;  Lc.  8:49;  Lc.  12:53;  Hch.  2:17;  Hch.  7:21;  Hch.  21:9;  He. 
11:24. 

B)  fig.  Hija.  1)  Descendiente  femenino:  Lc.  1:5;  Lc.  13:16. 

2)  Hija  espiritual:  2  Co.  6:18. 

3)  Hija  indica  el  pueblo  de  una  ciudad:  Mt.  21:5;  Jn.  12:15. 

4)  En  voc.  un  saludo  carinoso  a  ninas  o  mujeres:  Mt.  9:22;  Mr.  5:34;  Lc.  8:48. 

2365 

SiryáTpiov,  ou,  TÓ.  Hijita.  Como  en  espanol  se  usa  para  indicar  a  una  hija  pequena  o  como  término 
de  carino  para  una  hija  mayor  de  edad:  Mr.  5:23;  Mr.  7:25. 

2366 

SúeXXa,  T)s,  f|.  Tempestad,  tormenta,  huracán:  Dt.  4:11.  He.  12:18. 

2367 

Sú’ivos,  T),  ov.  De  cedro,  perfumado:  Ap.  18:12. 

2368 

0vp.íapa,  tos,  f|.  Incienso,  ofrencla  de  incienso,  perfume.  A.T.  Ex.  29:18.  DE?Q,  Is.  39:2. 

nnr,  Ex.  23: 1 8.  rvnjnp  ntppp  Ex.  30:1.  n^np  Gn.  37:25.  Qp,  Ex.  35:28.  “iQjP  pi.,  Jer. 
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51(44):21.  *1CDjP  hoph.,  Mal.  1:11.  rVlÌCDp,  Dt.  33:10.  Casi  siempre  rVlCDp,  Ex.  30:27. 

43:24. 

N.T.  Incienso,  ofrenda  de  incienso:  Lc.  1:10-11;  Ap.  5:8;  Ap.  8:3-4;  Ap.  18:13. 

2369 

9up.icmípiov,  ou,  f|.  Incensario  o  altar  de  incienso:  He.  9:4. 

2370 

6up.láo).  (fut.  0up.iáaw;  fut.  pas.  0up.ia0iiaop.ai;  1  aor.  è0úp.iaaa;  1  aor.  pas.  è0up.iá0r|u).  Ofrecer 
incienso.  A.T.  !"QJ  qal.,  1  R.  1:25.  rar  pi.,  1  R.  3:2.  VCDp  pi.,  Is.  65:7.  VCDp  pu.,  Cnt.  3:6.  VCDp 
hi„  2  Cr.  29:7.  HVbp,  Ex.  40:5. 

N.T.,  Lc.  1:9. 

2371 

Supopaxétu.  (fut.  0u|iopaxna°J)-  Estarmuy  enojado,  estar  exasperado  contra:  Hch.  12:20. 

2372 

0upós,  ou,  ó.  Ira,furor,  cólera,  rabia,  pasión  intensa.  A.T.  Muchas  veces  *"]&$,  Sal.  2:12.  Dn. 

2:12.  DS?T  Ez.  22:31.  Is.  30:30.  KDJl,  Dn.  11:44.  aon  ,  Dn.  3:19.  La  mayoría  de  las  veces 

non,  Sal.  36(37):8.  |Ì*in,  Sal.  2:5.  *"]fc$  |Ì*in,  Jer.  4:8.  **Vn;  Dt.  29:23.  ^rin  Ex.  11:8. 

nÓ,  Job.  24:22.  DS?0,  Ec.  5:16.  DS?0,  Sal.  6:8(7).  1100,  Is.  10:26.  HDnbp  Zac.  10:4.  0111 

Pr.  20:2.  nm,  Is.  30:30.  nob;  Is.  30:33.  nnDP;  Sal.  89(90):11.  ^2,  2  R.  24:3.  ,  Job. 

37:2.  n^3p,  Ez.  36:5.  ^CSp’  Sal.  37:2(38:1).  $Ńn,  Am.  6:12.  TQ  qal.,  Is.  28:21.  TQ  hithp.,  Is. 

37:29.  Tń,  Is.  13:3.  Tń,  Job  3:17.  TQ’  Dn.  3:13.  nn  Pr.  18:14.  nS^nn,  Is.  51:17.  'isp  Lv. 

10:6.  np,  Lv.  26:24.  **np  nDn,  Lv.  26:28.  n^iń’  Nm.  14:34.  nnb^,  Is.  9:19(18).  *"]£$; 

Lm.  2:2. 

N.T.  A)  Ira,  rabiajuror:  Lc.  4:28;  Hch.  19:28;  2  Co.  12:20;  Gá.  5:20;  Ef.  4:31;  Col.  3:8;  He. 
11:27;  Ap.  12:12;  Ap.  14:10;  Ap.  14:19;  Ap.  15:1;  Ap.  15:7;  Ap.  16:1;  Ap.  16:19;  Ap.  19:15. 

B)  Pasión  intensa:  Ap.  14:8;  Ap.  18:3. 


2373 
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Gujióo).  (fut.  0u|kúcto);  fut.  med.  (con  signi.  pas)  GupwCTopai;  1  aor.  pas.  è0upo)0r|u).  Enfurecer.  Voz 
med.  y  voz  pas.  Enfurecerse.  A.T.  ^5^  hithp.,  2  R.  17:18.  Jer.  30:12(49:23).  DS7T  Dn.  11:30. 

2  Cr.  26:19.  ^T,  2  Cr.  26:19.  Hftn,  Os.  7:5.  n“in,  Is.  5:25.  H“in,  2  Cr'  25:1°' 

DS?D  qal  .,  Ec.  7:9.  DS?D  hi.,  Os.  12:15(14).  D^D,  2  R.  17:20.  *" 1*1D  hithpalp.,  Dn.  8:7.  □m  ni., 
Gn.  6:7.  *]ÌSp,  Is.  54:9.  hi„  Is.  13:13.  T?“l  hithp.,  Is.  37:29.  TD“1,  Dn.  3:13. 

N.T.  Enfurecer.  Voz  med.  y  voz  pas.  Enfurecerse:  Mt.  2:16. 

2374 

0úpa,  as,  f|.  Puerta,  entrada.  A.T.  ,  Sal.  140(141):3.  Gn.  19:6.  HTnp,  1  R.  7:5.  *"]D  Ex. 

12:22.  la  mayoría  de  las  veces  nriD  Gn.  6:16.  niDD,  Sal.  73(74):6.  Ex.  39:19(40:20). 

S?“in,  Dn.  3:93(26). 

N.T.  A)  Puerta:  Mt.  6:6;  Mt.  25:10;  Mr.  1:33;  Mr.  2:2;  Mr.  11:4;  Lc.  11:7;  Lc.  13:25;  Jn.  10:1-2; 
Jn.  18:16;  Jn.  20:19;  Jn.  20:26;  Hch.  3:2;  Hch.  5:9;  Hch.  5:19;  Hch.  5:23;  Hch.  12:6;  Hch.  12:13;  Hch. 
21:30. 

B)  Entrada:  Mt.  27:60;  Mr.  15:46;  Mr.  16:3;  Ap.  4:1. 

C)  fig. :  Mt.  24:33;  Mr.  13:29;  Lc.  13:24;  Jn.  10:7;  Jn.  10:9;  Hch.  5:9;  Hch.  14:27;  1  Co.  16:9;  2 
Co.  2:12;  Col.  4:3;  Stg.  5:9;  Ap.  3:8;  Ap.  3:20. 

2375 

0upeós,  ou,  ó.  Escudo.  A.T.  )3D,  Is.  21:5.  nbjÌ?,  Sal.  45:10(46:9).  Sal.  34(35):2. 

N.T.,  Ef.  6:16. 

2376 

0upís,  Ĺ8os,  f|.  Ventana.  A.T.  nrn^,  Is.  24:18.  p^n,  Gn.  8:6.  TD,  Dn.  6:11(10). 

N.T.,  Hch.  20:9;  2  Co.  11:33. 

2377 

0upu)pós,  ou,  ó  y  f|.  Portero,  portera.  A.T.  nnpD,  Ez.  44:11.  “ISÍÌC?,  2  R.  7:11. 

N.T.,  Mr.  13:34;  Jn.  10:3;  Jn.  18:16-17. 

2378 


signi.  sitnificado 


443 


9u(jĹa,  as,  f|.  Sacrificio,  ofrenda,  acción  de  ofrendar.  A.T.  Lv.  1.9.  nnt.Jos.  9:2(8:31). 

!"QT  Muchas  veces  Pr.  7:14.  nbn  ,  1  R.  8:64.  muchas  veces  nnQ;  Am.  5:25.  nÌ""P3  Lv.  26:31. 

“v  v  ••  t  :  •  - 

ròi?,  Ex.  10:25.  T,on,  Dn.  8:12.  nbw,  Dt.  27:7. 

T  *  T  V  V 

N.T.  A)  Sacrificio,  ofrenda.  1)  lit.:  Mt.  9:13;  Mt.  12:7;  T.R.,  Mr.  9:49;  Mr.  12:33;  Lc.  2:24;  Lc. 
13:1;  Hch.  7:41-42;  1  Co.  10:18;  Ef.  5:2;  He.  5:1;  He.  7:27;  He.  8:3;  He.  9:9;  He.  9:23;  He.  9:26;  He. 
10:1;  He.  10:5;  He.  10:8;  He.  10:11-12;  He.  10:26;  He.  11:4. 

2)  fig.:  Ro.  12:1;  Fil.  2:17,  también  es  posible  B);  Fil.  4:18;  He.  13:15-16;  1  P.  2:5. 

B)  Acción  de  ofrendar:  Fil.  2:17,  también  es  posible  A)  2). 

2379 

0iKJiaaTr|piov,  ou,  t ò.Altar.  A.T.  !""QH^?’  Esd.  7:17.  Casi  siempre  nSIP,  Gn.  8:20.  rOlSTD, 
Os.  3:4.  rm  Sal.  82:13(83:12). 

N.T.  Altar.  A)  lit.  1)  Altar  en  general:  Ro.  11:3;  Stg.  2:21. 

2)  Altar  de  las  ofrendas  en  el  templo  en  Jerusalén:  Mt.  5:23-24;  Mt.  23:18-20;  Mt.  23:35;  Fc.  11:51;  1 
Co.  9:13;  1  Co.  10:18;  He.  7:13;  Ap.  6:9;  Ap.  11:1. 

3)  E1  altar  de  incienso:  Fc.  1:11;  Ap.  8:3;  Ap.  8:5;  Ap.  9:13;  Ap.  14:18;  Ap.  16:7. 

B)  fig. :  He.  13:10. 


2380 

0úu).  (imperf.  eBuov;  fut.  Gúaw;  fut.  pas.  TU0f|aop.ai;  1  aor.  é0uaa;  1  aor.  pas.  èTÚ0r|y;  perf.  Té0ura). 
A)  Sacrificar:  Hch.  14:13;  Hch.  14:18. 

B)  Matar,  inmolar:  Mt.  22:4;  Mr.  14:12;  Fc.  15:23;  Fc.  15:27;  Fc.  15:30;  Fc.  22:7;  Hch.  10:13; 
Hch.  11:17;  1  Co.  5:7. 

C )  Asesinar,  matar:  Jn.  10:10. 

0ú).  ver  TÍ0r|pi,  5087. 


2381 

0U)p.às,  a,  ó.  Nombre  prop.  Tomás:  Mt.  10:3;  Mr.  3:18;  Fc.  6:15;  Jn.  11:16;  Jn.  14:5;  Jn.  20:24;  Jn. 
20:26-28;  Jn.  21:2;  Hch.  1:13. 


2382 
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0oí>pa£,  aicos,  ó.  Coraza,  pecho,  tórax.  A.T.  SíSpP,  Ez.  38:4.  jVnp,  Jer.  26(46):4.  jDT;  Job. 
41:5(4).  H  Job  41:18(17).  jTHCE?  1  S.  17:5.  j  j“)P,  1  R.  22:34. 

N.T.  A)  Coraza:  Ef.  6:14;  1  Ts.  5:8;  Ap.  9:9;  Ap.  9:17. 

B)  Pecho,  tórax:  Ap.  9:9. 


I 


I,  l.  Iota  (IwTa).  Novena  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  i "  vale  10;  vale  10.000. 

2383 

’láiepos  o  ’laipos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Jairo:  Mr.  5:22;  Lc.  8:41. 

2384 

TaKoáp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Jacob.  A)  Hijo  de  Isaac:  Mt.  1:2;  Mt. 
8:11;  Mt.  22:32;  Mr.  12:26;  Lc.  1:33;  Lc.  3:34;  Lc.  13:28;  Lc.  20:37;  Jn.  4:5-6;  Jn.  4:12;  Hch.  3:13; 
Hch.  7:8;  Hch.  7:12;  Hch.  7:14-15;  Hch.  7:32;  Hch.  7:46;  Ro.  9:13;  Ro.  11:26;  He.  11:9;  He.  11:20- 
21. 


B)  Padre  de  José,  esposo  de  María:  Mt.  1:15-16. 

2385 

TáKoafJos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Santiago.  A)  Hermano  de  Juan,  hijo  de  Zebedeo:  Mt.  4:21;  Mt.  10:2; 
Mt.  17:1;  Mr.  1:19;  Mr.  1:29;  Mr.  3:17;  Mr.  5:37;  Mr.  9:2;  Mr.  10:35;  Mr.  10:41;  Mr.  13:3;  Mr.  14:33; 
Lc.  5:10;  Lc.  6:14;  Lc.  8:51;  Lc.  9:28;  Lc.  9:54;  Hch.  1:13;  Hch.  12:2. 

B)  Jacobo,  denominado  «el  menor»,  hijo  de  una  de  las  Marías:  Mt.  27:56;  Mr.  15:40;  Mr.  16:1;  Lc. 
24:10. 

C)  Hijo  de  Alfeo  y  uno  de  los  doce:  Mt.  10:3;  Mr.  3:18;  Lc.  6:15;  Hch.  1:13. 

D)  Padre  de  Judas  (no  Iscariote),  uno  de  los  doce:  Lc.  6:16;  Hch.  1:13. 

E)  Hermano  de  Jesús:  Mt.  13:55;  Mr.  6:3;  Hch.  12:17;  Hch.  15:13;  Hch.  21:18;  1  Co.  15:7;  Gá. 
1:19;  Gá.  2:9;  Gá.  2:12;  Stg.  1:1. 


2386 


iapa,  tos,  tÓ.  Sanidad,  curación,  remedio.  A.T.  np/^1,  Is.  58:8.  7ÍD,  Is.  26:19.  Ec. 

10:4.  Jer.  26(46):  11. 
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N.T.,  1  Co.  12:9;  1  Co.  12:28;  1  Co.  12:30. 

2387 

Tap.Ppf|S,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Jambres:  2  Ti.  3:8. 

2388 

’lavvá  (’lavvaí),  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Jana:  Lc.  3:24. 

2389 

’lavvfìs,  ó.  nombre  prop.  indecl.  Janes.  2  Ti.  3:8. 

2390 

láopai.  (imperf.  Iwpriv;  fut.  láaopai;  1  fut.  pas.  Ia0f|aopai;  1  aor.  laaápr|v;  1  aor.  pas.  Iá0r|v;  perf. 
íapai).  Sanar,  curar,  restablecer.  A.T.  Is.  30:26.  rrn  Neh.  3:34(4:2).  fcDn  qal.;  Lm.  2:13. 

fcDn  ni.,  Is.  53:5.  fcDn  pi.,  Jer.  6:14.  fc$3n?2,  Pr.  12:18. 

N.T.  A)  lit.  Sanar,  curar,  restablecer:  Mt.  8:8;  Mt.  8:13;  Mt.  15:28;  Mr.  5:29;  Lc.  5:17;  Lc.  6:18- 
19;  Lc.  7:7;  Lc.  8:47;  Lc.  9:2;  Lc.  9:11;  Lc.  9:42;  Lc.  17:15;  Lc.  22:51;  Jn.  4:47;  Jn.  5:13;  Hch.  9:34; 
Hch.  10:38;  Hch.  28:8. 

B).  fig. :  Mt.  13:15;  T.R.,  Lc.  4:18;  Jn.  12:40;  Hch.  28:27;  He.  12:13;  Stg.  5:16;  1  P.  2:24. 

2391 

’lápeS  o  ’lápeT,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Jared:  *V"P>  Gn.  5:15.  Lc  3:37. 

2392 

iaois,  eo)S,  f|.  Sanidad,  curación.  A.T.  rD“]&  Jer.  8:22.  HrD  Nah.  3:19.  UÌV2,  Sal.  37:4(38.3). 

nan^,  jer.  nwan,  pr.  3:8.  naisn,  ez.  30:21. 

N.T.,  Lc.  13:32;  Hch.  4:22;  Hch.  4:30. 

2393 

iaCTiris,  iSos,  f|.  Jaspe.  A.T.  □'^rr  Ex.  28:18.  nscń,  Ez.  28:13.  nsns,  Is.  54:12. 

N.T.,  Ap.  4:3;  Ap.  21:11;  Ap.  21:18-19. 

2394 


T<zctg)V,  ovos,  ó.  Nombre  prop.  Jasón.  A)  De  la  iglesia  de  Tesalónica:  Hch.  17:5-7;  Hch.  17:9. 
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B)  Otro  cristiano,  de  la  familia  de  Pablo:  Ro.  16:21. 

2395 

IdTpós,  ou,  ó.  Médico,  doctor.  A.T.  kshb,  Pr.  14:30.  asn,  2  Cr.  16:12. 
N.T.,  Mt.  9:12;  Mr.  2:17;  Mr.  5:26;  Lc.  4:23;  Lc.  5:31;  Lc.  8:43;  Col.  4:14. 

2396 


Í8e.  2a  pers.  sing.  imper.  act.  de  el'òoj,  1492.  / Mirad !,  / lie  aquí!,  aquí  está,  aquí están:  Mt.  25:20;  Mt. 
25:22;  Mt.  25:25;  Mt.  26:65;  Mr.  2:24;  Mr.  3:34;  Mr.  11:21;  Mr.  13:1;  Mr.  13:21;  Mr.  15:4;  Mr.  15:35; 
Mr.  16:6;  Jn.  1:29;  Jn.  1:36;  Jn.  1:47;  Jn.  3:26;  Jn.  5:14;  Jn.  7:26;  Jn.  11:3;  Jn.  11:36;  Jn.  12:19;  Jn. 
16:29;  Jn.  18:21;  Jn.  19:4;  Jn.  19:14;  Jn.  19:26-27;  Gá.  5:2. 

2397 

L8éa  o  el8éa,  as,  f|.  Apariencia,  forma.  A.T.  17170*7,  Gn.  5:3.  n&Oft,  Dn.  1:13. 

N.T.  T.R.,  Mt.  28:3. 


í8eTe.  Verópáo),  3708. 


2398 


i8ios,  a,  ov.  Propio,  particular,  casa,  posesiones,  propiedad,  los  suyos.  A.T.  0177,  Gn.  15:13. 
rniDp,  Ez.  21:35(30).  ÌrP3-  Est.  5:10.  7p!7,  Gn.  14:14. 

N.T.  A)  Propio,  particular.  Mt.  9:1;  Mt.  22:5;  Mt.  25:14-15;  Mr.  4:34;  Lc.  6:41;  Lc.  6:44;  Lc. 
10:34;  Jn.  1:41;  Jn.  4:44;  Jn.  5:18;  Jn.  5:43;  Jn.  7:18;  Jn.  10:3-4;  Hch.  1:7;  Hch.  1:19;  Hch.  1:25;  Hch. 
2:6;  Hch.  2:8;  Hch.  3:12;  Hch.  4:32;  Hch.  20:28;  Hch.  24:24;  Hch.  25:19;  Hch.  28:30;  Ro.  8:32;  Ro. 
10;  3;  Ro.  11:24;  Ro.  14:4-5;  1  Co.  3:8;  1  Co.  4:12;  1  Co.  6:18;  1  Co.  7:4;  1  Co.  7:7;  1  Co.  7:37;  1  Co. 

9:7;  1  Co.  11:21;  1  Co.  15:23;  1  Co.  15:38;  Gá.  6:5;  Ef.  5:22;  1  Ts.  2:14;  1  Ti.  3:4-5;  1  Ti.  3:12;  1  Ti. 

4:2;  1  Ti.  5:4;  1  Ti.  6:1;  Tit.  1:12;  Tit.  2:5;  Tit.  2:9;  He.  4:10;  He.  7:27;  He.  9:12;  He.  13:12;  Stg.  1:14; 

1  P.  3:1;  1  P.  3:5;  2  P.  1:20;  2  P.  2:22;  2  P.  3:17;  Jud.  6. 


B)  Usos  especiales.  1)  tò  i8ia  =  Casa,  posesiones,  propiedad:  Lc.  18:28;  Jn.  1:11;  Jn.  8:44;  Jn. 
16:32;  Jn.  19:27;  Hch.  21:6. 

2)  oi  lSlol  =  Los  suyos:  Jn.  1:11;  Jn.  13:1;  Jn.  15:19;  Hch.  4:23;  Hch.  24:23;  1  Ti.  5:8. 

3)  kqt’  l8íav  =  Solo,  aparte:  Mt.  14:13;  Mt.  14:23;  Mt.  17:1;  Mt.  17:19;  Mt.  20:17;  Mt.  24:3;  Mr. 
4:34;  Mr.  6:31-32;  Mr.  7:33;  Mr.  9:2;  Mr.  9:28;  Mr.  13:3;  Lc.  9:10;  Lc.  10:23;  Hch.  23:19;  Gá.  2:2. 

4)  raipòs  18105  =  Tiempo  apropiado:  1  Ti.  2:6;  1  Ti.  6:15;  Tit.  1:3. 

C)  adv.  l8ía  =  Particularmente,  individualmente:  1  Co.  12:11. 
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2399 


LSlcÓtt|S',  ou,  ó.  No  iniciado,  no  dotado,  inexperto,  no  adiestrado:  Hch.  4:13;  1  Co.  14:16;  1  Co. 
14:23-24;  2  Co.  11:6. 


2400 


L8oú.  2~  pers.  sing.  imper.  med.  de  ei8oj,  1492.  interj.  / Mirad !,  jhe  aquí!,  ahí  o  aquí  está,  hay,  ahí 
viene,  entonces,  de  pronto,  ya  ves,  sabes,  sabed.  A.T.  721^1,  Gn.  17:19.  Dn.  2:31.  Dn. 
9:4.  ng,  Dn.  7:2.  «n,  Dn.  3:92(25).  fc$iSn,  Hn,  Est.  10:2.  ]H,  Is.  55:4.  Muchísimas 

veces  H2H,  Ez.  8:4.  Hìin,  Job  13:18.  HT,  Dt.  8:4.  !""!?!"[  Is.  33:20.  HÍD,  Jer.  23:29.  n&O,  Ez. 
4:15.  p“l;2Cr.  28:10. 


N.T.  A)  / Mirad !,  jhe  aquí!:  Mt.  2:9;  Mt.  3:16;  Mt.  4:11;  Mt.  8:2;  Mt.  8:32;  Mt.  10:16;  Mt.  11:8; 
Mt.  13:3;  Mt.  19:27;  Mt.  23:34;  Mt.  28:20;  Mr.  10:28;  Mr.  14:41-42;  Lc.  2:34;  Lc.  7:25;  Lc.  13:16; 
Lc.  15:29;  Lc.  19:8;  Lc.  22:10;  Jn.  4:35;  Hch.  2:7;  Hch.  9:11;  Hch.  12:7;  Hch.  13:11;  Hch.  16:1;  Hch 
20:22;  Hch.  27:24;  1  Co.  15:51;  2  Co.  5:17;  2  Co.  6:9;  2  Co.  7:11;  2  Co.  12:14;  Stg.  3:4-5;  Stg.  5:4; 
Stg.  5:9;  Jud.  14;  Ap.  1:7;  Ap.  9:12;  Ap.  11:14. 


B)  cuando  se  encuentre  con  un  nominativo  que  no  tiene  verbo  finito,  habrá  que  suplirlo.  Ahí  o  aquí 
estói,  ya  ves,  hubo,  hay,  había,  ahí viene:  Mt.  3:17;  Mt.  11:19;  Mt.  12:10;  Mt.  25:6;  Lc.  7:34;  Lc.  19:2; 
Lc.  23:50;  Jn.  19:5;  Hch.  8:27;  2  Co.  6:2;  Ap.  6:2;  Ap.  12:3;  Ap.  14:14;  Ap.  21:3. 


2401 


T8oup.aía,  as,  f|.  Idumea.  Comarca  del  Asia  occidental  al  S.  y  al  E.  de  la  Palestina:  Mr.  3:8. 

2402 


í8pu)S,  (Ùtos,  ó.  Sudor:  nyr,  Gn.  3:19.  Lc.  22:44. 


L8(ńv.  Verópáoj,  3708. 
L8(ńs.  Var.  de  el8ws. 


2403 

Te£a(ìf|X,  f|.  Nombre  prop.  indecl.  Jezabel:  1  R.  16:31.  Ap.  2:20. 

2404 


TepáTroXis,  eu)S,  f|.  Hierápolis:  Col.  4:13. 


2405 
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lepaTeía  o  lepaTĹa,  ag,  f|.  Oficio  sacerdotal,  sacerdocio.  A.T.  Os.  3:4.  |rt3,  Ex.  35:19. 

nHrO,  Ex.  29:9. 

t  %  : 

N.T.,  Lc.  1:9;  He.  7:5. 


2406 

lepÓTeupa,  otos,  TÓ.  Sacerdocio:  |H3,  Ex.  19:6.  1  P.  2:5;  1  P.  2:9. 

2407 

lepaTeúu).  (fut.  íepaTeÚCTw;  fut.  med.  iepaTeÚCTopai).  Servir  como  sacerdote,  ser  sacerdote.  A.T. 
qal.,  2  Cr.  31:19.  Casi  siempre  |H3  pi.,  Ex.  28:1.  HìirO;  Nm.  16:10. 

N.T.,  Lc.  1:8. 


2408 

Tepep.Ĺas,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Jeremías:  rPPT,  irPpni*,  Jer.  1:1.  Mt.  2:17;  Mt.  16:14;  Mt. 
27:9. 


2409 

lepeús,  éu)g,  ó.  Sacerdote.  A.T.  Casi  siempre  ]rO,  Gn.  4:18.  ]H3,  Esd.  6:9. 

N.T.,  Mt.  8:4;  Mt.  12:4-5;  Mr.  1:44;  Mr.  2:26;  Lc.  1:5;  Lc.  5:14;  Lc.  6:4;  Lc.  10:31;  Lc.  17:14;  Jn. 
1:19;  Hch.  4:1;  Hch.  6:7;  Hch.  14:13;  He.  5:6;  He.  7:14-15;  He.  7:17;  He.  7:20-21;  He.  7:23;  He.  8:4; 
He.  9:6;  He.  10:11;  Ap.  1:6;  Ap.  5:10;  Ap.  20:6. 


2410 

Tepixu),  f|.  indecl.  Jericó,  ciudad  de  la  Palestina:  ÌITT,  Jos.  6:1.  Mt.  20:29;  Mr.  10:46;  Lc.  10:30; 
Lc.  18:35;  Lc.  19:1;  He.  11:30. 


2411 

lepóv,  ou,  tÓ.  Templo,  recintos  del  templo.  A.T.  Dn-  9:27.  n"lTS?,  Ez.  45:19. 

N.T.,  Mt.  4:5;  Mt.  12:5-6;  Mt.  21:12;  Mt.  21:23;  Mt.  24:1;  Mt.  26:55;  Mr.  11:11;  Mr.  11:15-16; 
Mr.  13:1;  Mr.  13:3;  Mr.  14:49;  Lc.  2:27;  Lc.  2:37;  Lc.  4:9;  Lc.  19:45;  Lc.  19:47;  Lc.  21:5;  Lc.  21:37; 
Lc.  22:52-53;  Lc.  24:53;  Jn.  2:14-15;  Jn.  5:14;  Jn.  7:14;  Jn.  7:28;  Jn.  10:23;  Hch.  3:2;  Hch.  4:1;  Hch. 
5:24;  Hch.  19:27;  Hch.  24:6;  Hch.  25:8; 


2412 
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lepoTTpeTTT|S,  ég.  Reverente:  Tit.  2:3. 

2413 

lepós,  á,  óv.  Santo,  sagrado.  A.T.  bni  Jos.  6:8.  Dn.  1:2.  ÉHjpP  Ez.  28:18. 

N.T.  Santo,  sagrado.  A)  adj.:  2  Ti.  3:15. 

B)  sust.:  1  Co.  9:13. 


2414 

TepoaóXupa,  rá  yf|.  Forma  griega.  Ver  TeponoaXfip,  2419.  Jerusalén:  Mt.  2:1;  Mt.  2:3;  Mt.  3:5; 
Mt.  20:17-18;  Mr.  3:8;  Mr.  3:22;  Mr.  10:32-33;  Lc.  19:28;  Jn.  1:19;  Jn.  2:13;  Jn.  2:23;  Jn.  5:1-2;  Jn. 
10:22;  Jn.  11:18;  Jn.  11:55;  Hch.  11:27;  Hch.  21:15;  Hch.  25:1;  Hch.  25:7;  Gá.  1:17-18;  Gá.  2:1. 

2415 

TepoooXopĹTTis,  ou,  ó.  Habitante  de  Jerusalén:  Mr.  1:5;  Jn.  7:25. 

2416 

LepoouXéo).  (fut.  íepoauXriaoj).  Cometer  sacrilegio,  saquear  los  templos:  Ro.  2:22. 

2417 

ĹepóouXos,  ou,  ó.  Sacrílego,  saqueador  de  templos:  Hch.  19:37. 

2418 

lepoupyéo).  (fut.  íepoupyr|aoj).  Ministrar  como  sacerdote,  realizar funciones  sagradas:  Ro.  15:16. 

2419 

’IepouCTaXf|p,  f|.  indecl.  del  hebreo.  Ver  TepoaóXupa,  2414.  Jerusalén: 

S.  5:5.  Mt.  23:37;  Lc.  2:25;  Lc.  2:38;  Lc.  2:41;  Lc.  10:30;  Lc.  13:34;  Lc.  18:31;  Hch.  5:28;  Hch.  8:26; 
Hch.  11:2;  Hch.  21:12;  Hch.  21:31;  Ro.  15:19;  Ro.  15:25-26;  Gá.  4:25-26;  He.  12:22;  Ap.  3:12;  Ap. 
21:2;  Ap.  21:10. 


2420 

lepo)CTÚVTì,  tjs,  f|.  Sacerdocio:  |H5,  1  Cr.  29:22.  He.  7:11-12;  He.  7:24. 

2421 


’leCTCTaí,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Padre  de  David,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Isaí:  Mt.  1:5-6;  Lc.  3:32; 
Hch.  13:22;  Ro.  15:12. 
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2422 

’le<|)0áe,  ó.  Nombreprop.  indecl.  Jefté:  He.  11:32. 

2423 

’lexovías,  ou,  ó.  Ver  ’IcoaKÍp.  Nombre  prop.  Jeconías:  Mt.  1:11-12. 

2424 

’lrìaoOs,  oC,  oí),  oíiv,  ó  voc.  oíi.  Nombre  pro. 

A )  Jesús.  1)  ref.  a  nuestro  Senor:  Mt.  1:1;  Mt.  1:21;  Mt.  1:25;  Mt.  27:17. 

2)  Jesús  Barrabás:  Mt.  27:16-17. 

3)  Jesús  Justo:  Col.  4: 1 1. 

4)  Antepasado  de  Jesús:  Lc.  3:29. 

B)  Josué:  sntílrr,  Jos.  1:10.  Hch.  7:45;  He.  4:8. 

2425 

iKavós,  ij,  óv.  Capaz,  suficiente,  adecuaclo,  grande,  mucho,  jbasta!  A.T.  Ex.  4:10. 

■H.Is.  40:16.  ìin  Pr.  30:15.  hi.;  Jl.  2:11.  HDD,  Zac.  7:3.  ■HO,  2  Cr.  30:3.  Con  neg. 

Ez.  34:18.  con  neg.  ^i?  ni„  1  R.  16:31.  Ez.  1:24. 

N.T.  A)  Suficiente  adecuado,  grande,  largo,  mucho:  Mt.  28:12;  Mr.  10:46;  Lc.  7:12;  Lc.  8:27;  Lc. 
8:32;  Lc.  20:9;  Lc.  23:8-9;  Hch.  8:11;  Hch.  9:23;  Hch.  9:43;  Hch.  11:24;  Hch.  11:26;  Hch.  14:3;  Hch. 
18:18,  Hch.  19:26;  Hch.  20:8;  Hch.  22:6;  Hch.  27:7;  Hch.  27:9;  2  Co.  2:6. 

B)  Digno,  merecedor,  capaz:  Mt.  3:11;  Mt.  8:8;  Mr.  1:7;  Lc.  3:16;  Lc.  7:6;  1  Co.  15:9;  2  Co.  2:16; 
2Co.  3:5;  2  Ti.  2:2. 

C)  Usos  especiales:  1)  iKavóv  èanv  =  jBasta!:  Lc.  22:38. 

2)  tò  iKavóv  ttolcò  =  Satisfacer:  Mr.  15:15. 

3)  tò  LKavóv  =  Fianza:  Hch.  17:9. 

4)  ècj>’  ÍKavóv  =  Por  lcirgo  rato:  Hch.  20:11. 

2426 


ref.  reflexivo 
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licavcn"ns,  T|tos,  f|.  Capacidad,  suficiencia:  2  Co.  3:5. 

2427 

'iKavóu).  (fut.  'iKavwow;  1  aor.  ÍKávcuCTa).  Capacitar,  hacer  apto.  Voz  pas.  Bastar,  contentarse  con. 
A.T.  “H  Mal.  3:10.  )CÌ?p,  Gn.  32:11(10).  D“l,  Nm.  16:7. 

N.T.,  2  Co.  3:6;  Col.  1:12. 

2428 

ì,K€TT|pĹa,  as,  f|.  Súplica,  petición:  He.  5:7. 

2429 

ĹKpás,  á8os,  f|.  Humedad.  A.T.  Jer.  17:8.  Job  26:14. 

N.T.,  Lc.  8:6; 

2430 

’IkÓvlov,  ou,  TÓ.  Iconio:  Hch.  13:51;  Hch.  14:1;  Hch.  14:19;  Hch.  14:21;  Hch.  16:2;  2  Ti.  3:11. 

2431 

ĹXapós,  á,  óv.  Alegre:  )Ì22*n,  Pr.  19:12.  2  Co.  9:7. 

2432 


ĹXapÓTTis,  TITOS,  f|.  Alegría:  ) í 22 ,  Pr.  18:22.  Ro.  12:8. 

2433 


ĹXáoKopai.  (fut.  ÍXáoopai;  1  aor.  'iXaoápriv;  1  aor.  pas.  IXáoGriv;  perf.  ÍXaapai).  Borrar  las  culpas 
de,  lograr  el  perdón  de,  expiar,  apaciguar,  quitar.  pas.  ser  misericordioso,  tener  misericordia.  A.T. 

“123  pi.,  Sal.  77(78):38.  0113  ni„  Ex.  32:14.  n^D,  Lm.  3:42. 

N.T.,  Lc.  18:13;  He.  2:17. 

2434 


ĹXaopóg,  ou,  ó.  Propiciación,  expiación,  medio  por  el  cual  los  pecados  son  perdonados .  A.T. 
HOTK  Am.  8:14.  Ez.  44:27.  DTSp,  Lv.  25:9.  niTbp,  Sal.  129(130):4. 


N.T.,  1  Jn.  2:2;  1  Jn.  4:10. 
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2435 

IXacmípiov,  ou,  TÓ.  Lugar  donde  se  realiza  el perdón  de  los  pecados,  ofrenda  propiciatoria  o 

expiatoria,  meclio  por  el  cual  los  pecaclos  son  perdonaclos.  A.T.  Hl* 123,  Nm.  7:89.  rnrs:,  Ez. 
43:20. 

N.T.  He.  9:5. 


2436 

íXeu)S,  G)V.  Misericordioso.  A.T.  b'bn  1  Cr.  11:19.  □m  ni.,  Ex.  32:12.  Nm.  14:19.  ròo 

*  T  ”  T  T  T  ”  T 

Am.  7:2.  □rn  pi.,  Is.  54:10.  nìbw  Gn.  43:23.  nnn  pi.,  Dt.  21:8.  n^p,  Jer.  5:1. 

N.T.  Misericordioso:  Mt.  16:22;  He.  8:12. 


2437 


’IXXupiKÓv,  oO,  TÓ.  Ilírico:  Ro.  15:19. 


2438 

Lpás,  ávTOS  ó.  Correa,  cinturón  de  cuero.  A.T.  7|ntp  Is.  5:27.  D3S?,  Job  39:10.  nPS?,  Is.  5:18. 
N.T.,  Mr.  1:7;  Lc.  3:16;  Jn.  1:27;  Hch.  22:25. 

2439 

ipaTĹ^U).  (fut.  IpaTÍaw).  Vestir:  Mr.  5:15;  Lc.  8:35. 

2440 

ĹpáTLOV,  ou,  TÓ.  Vestido,  abrigo,  manto,  túnica  exterior,  toga  romana,  capa.  A.T.  Ez.  16:16. 

nrbn,  Jue.  14:19.  nń?’  2  S.  15:32.  Is.  63:2.  Is.  63:3.  *!□,  Sal. 

108(109):  18.  b'Hip,  Job  1:20.  □!□£?,  Dt.  24:13.  “133,  Os.  2:7(5).  ÌIP^P,  Cnt.  4:11. 

Is.  3:6. 

N.T.  A)  Vestido:  Mt.  9:16;  Mt.  17:2;  Mt.  21:7;  Mt.  27:35;  Mr.  2:21;  Mr.  9:3;  Mr.  11:7;  Mr.  15:24; 
Lc.  5:36;  Lc.  7:25;  Lc.  8:27;  Lc.  19:35  He.  1:11-12;  Stg.  5:2;  1  P.  3:3;  Ap.  3:5;  Ap.  3:18;  Ap.  4:4. 

B )  Abrigo,  manto,  túnica  exterior,  toga  romana,  capa:  Mt.  5:40;  Mt.  9:20-21;  Mt.  21:8;  Mt. 

24:18;  Mt.  26:65;  Mr.  5:27-28;  Mr.  5:30;  Mr.  11:8;  Lc.  6:29;  Lc.  19:36;  Lc.  22:36;  Jn.  13:4;  Jn.  13:12; 
Jn.  19:2;  Hch.  7:58;  Hch.  9:39;  Hch.  12:8;  Hch.  16:22;  Hch.  18:6;  Hch.  22:20;  Hch.  22:23;  Ap.  19:13; 
Ap.  19:16. 


2441 
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l(iaTiajiós,  ous,  ó.  Vestido,  vestidura,  ropa.  A.T.  Zac.  14:14.  niOS,  Ex.  21:10.  UTi'2,  Sal. 
44:10(45:9).  Sal.  21:19(22:18).  $1 3^0,  2  Cr.  9:4.  DOS?,  Is.  3:18.  (10^,  2  Cr.  9:24. 

nSO^,Ex.3:22. 

t  :  • 

N.T.  Vestido,  vestidura,  ropa:  Lc.  7:25;  Lc.  9:29;  Jn.  19:24;  Hch.  20:33;  1  Ti.  2:9. 

2442 

l|ieípo(iai.  Ver  ò(ieípo(j.ai  (imperf.  ipeLpópr|y;  aor.  ipeipápr|v;  1  aor.  pas.  ipép0r|y).  Desear, 
anhelar:  npn  pi.,  Job  3:21.  T.R.,  1  Ts.  2:8. 


2443 

iva.  conj.  Casi  siempre  seguida  por  el  subj.  A)  Expresando  propósito  o  meta.  Para  que,  afin  de  que, 
para.  1)  Seguidapor  el  subj.:  Mt.  1:22;  Mt.  7:1;  Mt.  17:27;  Mt.  19:13;  Mr.  1:38;  Mr.  3:2;  Mr.  4:21; 
Mr.  8:6;  Mr.  11:25;  Lc.  6:7;  Lc.  6:34;  Lc.  16:4;  Lc.  18:5;  Lc.  19:4;  Lc.  20:14;  Jn.  3:15;  Jn.  4:8;  Jn. 
4:15;  Jn.  5:23;  Jn.  6:30;  Jn.  7:32;  Jn.  10:38;  Jn.  11:16;  Jn.  12:40;  Jn.  14:3;  Jn.  16:1;  Jn.  17:4;  Hch. 

2:25;  Hch.  8:19;  Ro.  1:11;  Ro.  7:4;  1  Co.  7:5;  1  Co.  9:12;  1  Co.  9:22;  1  Co.  15:28;  2  Co.  8:9;  Gá.  6:13; 
Lil.  1:26;  Lil.  3:8;  1  Ti.  4:15;  Tit.  3:13;  He.  2:14;  He.  4:16;  He.  5:1;  2  P.  3:17;  1  Jn.  1:3;  1  Jn.  3:5. 

2)  Seguidapor  el  fut.  indicativo:  Lc.  14:10;  Lc.  20:10;  Jn.  7:3;  Hch.  21:24;  Gá.  2:4;  1  P.  3:1;  Ap.  8:3. 

3)  Seguido  por  el  fut.  indicativo  y  el  aor.  subj.  juntos.:  Ap.  3:9. 

B)  En  sentido  menos  fuerte  que  en.  A).  1)  De  que,  que:  Mt.  7:12;  Mt.  8:8;  Mt.  10:25;  Mt.  14:36; 
Mt.  16:20;  Mt.  18:6;  Mt.  18:14;  Mt.  20:21;  Mt.  24:20;  Mt.  26:4;  Mt.  26:63;  Mt.  27:20;  Mt.  28:10;  Mr. 
3:9;  Mr.  5:18;  Mr.  6:8;  Mr.  6:12;  Mr.  7:26;  Mr.  8:22;  Mr.  8:30;  Mr.  9:9;  Mr.  9:12;  Mr.  9:30;  Mr. 

11:16;  Mr.  13:34;  Mr.  14:35;  Mr.  15:21;  Lc.  4:3;  Lc.  6:31;  Lc.  7:6;  Lc.  7:36;  Lc.  8:32;  Lc.  9:40;  Lc. 
17:2;  Lc.  18:39;  Lc.  20:28;  Lc.  22:32;  Lc.  22:46;  Jn.  1:27;  Jn.  2:25;  Jn.  4:34;  Jn.  4:47;  Jn.  6:40;  Jn. 
8:56;  Jn.  9:22;  Jn.  11:37;  Jn.  11:50;  Jn.  11:53;  Jn.  13:34;  Jn.  15:17;  Jn.  16:30;  Jn.  17:24;  Jn.  18:39; 
Hch.  16:36;  Hch.  17:15;  Hch.  27:42;  1  Co.  1:10;  1  Co.  4:2-3;  1  Co.  9:18;  1  Co.  14:5;  1  Co.  14:12-13; 
1  Co.  16:10;  Ef.  6:19;  Col.  1:9;  Col.  4:16;  1  Ti.  5:21;  1  Jn.  2:27;  Ap.  3:9;  Ap.  9:5;  Apo.  13:16. 

2)  Dando  resultado.  De  modo  que,  de  manera  que:  Mr.  11:28;  Lc.  9:45;  Jn.  9:2;  2  Co.  1:17;  Gá.  5:17; 

1  Ts.  5:4;  1  Jn.  1:9;  Ap.  9:20;  Ap.  13:13. 

3)  En  algunos  casos  es  bastante  difícil  saber  si  es  propósito  o  resultado;  en  el  pensamiento  judaico  no 
se  puede  diferenciar  entre  el  propósito  y  el  resultado  de  la  voluntad  divina.  Para  que  o  de  modo  que: 
Mt.  1:22;  Mt.  2:15;  Mt.  4:13-14;  Mt.  12:16-17;  Mt.  21:4;  Mt.  26:56;  Lc.  11:50;  Jn.  4:36;  Jn.  12:37- 
38;  Jn.  17:12;  Jn.  19:24;  Jn.  19:36;  Ro.  3:19;  Ro.  7:13. 


C)  Usos  elípticos.  1)  (ya  con  el  subj.  como  un  imperativo:  Mt.  20:33;  Mr.  5:23;  Mt.  14:8,  Mr.  6:25; 
Mr.  10:51;  1  Co.  7:29;  1  Co.  16:16;  2  Co.  8:7;  Gá.  2:10;  Ef.  5:33;  Ap.  14:13. 


2)  iya  sin  verbo  finito,  que  se  suple  del  contexto:  Ro.  4:16;  1  Co.  1:31;  2  Co.  8:13;  Gá.  2:9. 


subj.  modo  subjuntivo 
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3)  à\X’  íva,  donde  el  verbo  se  infiere  del  contexto:  Mr.  4:22;  Mr.  14:49;  Jn.  1:8;  Jn.  9:3;  Jn.  11:52;  Jn. 
13:18. 


2444 

IvaTÍ.  Combinación  de  Iva  y  tí.  conj.  iPor  qué?  ^por  qué  razón?:  Mt.  9:4;  Mt.  27:46;  Lc.  13:7;  Hch. 
4:25;  Hch.  7:26;  1  Co.  10:29. 


2445 

’lóirirn,  Tis,  t).  Jope:  Hch.  9:36;  Hch.  9:38;  Hch.  9:42-43;  Hch.  10:5;  Hch.  10:8;  Hch.  10:23;  Hch. 
10:32;  Hch.  11:5;  Hch.  11:13. 


2446 

’lopfiávns,  ou,  ó.  Jorclán,  el  río  principal  de  Palestina:  |n*V,  Gn.  13:10.  Mt.  3:5-6;  Mt.  3:13;  Mt. 

4:15;  Mt.  4:25;  Mt.  19:1;  Mr.  1:5;  Mr.  1:9;  Mr.  3:8;  Mr.  10:1;  Lc.  3:3;  Lc.  4:1;  Jn.  1:28;  Jn.  3:26;  Jn. 
10:40. 


2447 

lós,  ou,  ó.  Veneno,  ponzońa,  orín,  herrumbre.  A.T.  ;  3  Lm.  3:13.  n^n  Ez.  24:6.  HDn,  Sal. 
139:4(140:3).  CSHS  hi„  Pr.  23:32. 

N.T.  Ro.  3:13;  Stg.  3:8;  Stg.  5:3. 


2448 

Toó8a.  Ver  Ton8ás,  2455,  A),  2)  y  3).  Judá:  Mt.  2:6;  Lc.  1:39;  He.  8:8. 

2449 

TovSaía,  as,  T|.  Judea,  una  provincia  de  Palestina.  Mt.  2:1;  Mt.  2:5;  Mt.  2:22;  Mt.  3:1;  Mt.  3:5;  Mt. 
4:25;  Mt.  19:1;  Mt.  24:16;  Mr.  3:7;  Mr.  10:1;  Mr.  13:14;  Lc.  1:5;  Lc.  2:4;  Lc.  3:1;  Lc.  4:44;  Lc.  5:17; 
Lc.  7:17;  Lc.  23:5;  Jn.  4:3;  Jn.  4:47;  Jn.  4:54;  Jn.  7:1;  Jn.  7:3;  Jn.  11:7;  Hch.  1:8;  Hch.  2:9;  Hch.  8:1; 
Hch.  9:31;  Hch.  10:37;  Hch.  11:1;  Hch.  11:29;  Hch.  12:19;  Hch.  15:1;  Hch.  21:10;  Hch.  26:20;  Hch. 
28:21;  Ro.  15:31;  2  Co.  1:16;  Ga.  1:22.  1  Ts.  2:14. 

2450 

Tov8aí£u).  (fut.  ’lotiSaíaoj).  Hacerse  judío,  judaizar:  nPP,  Est.  8:17.  Gá.  2:14. 

2451 


TouSaÍKÓs,  f|,  óv.  Juclío:  Tit.  1:14. 


2452 
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’Iou8aĹK(I)S.  adv.  Como  judío:  Gá.  2:14. 

2453 

’louSaios,  a,  ov.  Judío,  judaico,  de  Judea.  A)  Como  sustantivo:  Mt.  2:2;  Mt.  27:11;  Mt.  27:29;  Mr. 
7:3;  Mr.  15:2;  Lc.  23:51;  Jn.  1:19;  Jn.  2:6;  Jn.  2:13;  Jn.  2:18;  Jn.  2:20;  Jn.  3:1;  Jn.  3:25;  Jn.  4:9;  Jn. 
4:22;  Jn.  5:1;  Jn.  5:10;  Jn.  5:15-16;  Jn.  6:4;  Jn.  6:41;  Jn.  6:52;  Jn.  7:1-2;  Jn.  7:11;  Jn.  7:13;  Jn.  9:18; 
Jn.  9:22;  Jn.  10:24;  Jn.  10:31;  Jn.  10:33;  Jn.  11:8;  Jn.  13:33;  Jn.  18:14;  Jn.  18:35;  Hch.  2:11;  Hch. 
10:22;  Hch.  10:39;  Hch.  12:11;  Hch.  13:43;  Hch.  14:1;  Hch.  14:5;  Hch.  18:2;  Hch.  18:4;  Hch.  18:24; 
Hch.  19:10;  Hch.  19:34;  Hch.  20:21;  Hch.  21:20-21;  Hch.  24:24;  Ro.  1:16;  Ro.  2:9-10;  Ro.  2:17;  Ro. 
2:28-29;  Ro.  3:1;  Ro.  10:12;  1  Co.  1:24;  1  Co.  10:32;  1  Co.  12:13;  Gá.  2:13-14;  Gá.  3:28;  Col.  3:11. 

B)  Como  adj.:  Mr.  1:5;  Jn.  3:22;  Hch.  10:28;  Hch.  13:6;  Hch.  16:1;  Hch.  19:13-14;  Hch.  21:39; 
Hch.  22:3. 


2454 


’lonSaiajiós,  ou,  ó.  Judaísmo:  Gá.  1:13-14. 

2455 

’loofiág,  a,  ó.  Nombre  prop.  Hijo  del  patriarca  Jacob. 

A)  Judá.  1)  Hijo  de  Jacob  en  la  genealogía  de  Jesús:  Mt.  1:2-3;  Lc.  3:33. 

2)  Latribu  de  Judá:  He.  7:14;  Ap.  5:5;  Ap.  7:5. 

3)  E1  territorio  de  la  tribu  de  Judá.  (Ver  ’loúba,  2448). 

4)  Padre  de  Simeón  en  la  genealogía  de  Jesús:  Lc.  3:30. 

B)  Judas.  1)  E1  galileo,  un  revolucionario:  Hch.  5:37. 

2)  Judas  de  Damasco:  Hch.  9:11. 

4)  E1  apóstol  Judas  «’IaKtíiPou»:  Lc.  6:16;  Jn.  14:22;  Hch.  1:13. 

5)  Judas  ’larapKjjG  o  ’laKapuíiTris,  quien  entregó  al  Senor:  Mt.  10:4;  Mt.  26:14;  Mt.  26:25;  Mt.  26:47; 
Mt.  27:3;  Mr.  3:19;  Mr.  14:10;  Mr.  14:43;  Lc.  6:16;  Lc.  22:3;  Lc.  22:47-48;  Jn.  6:71;  Jn.  12:4;  Jn. 

13:2;  Jn.  13:26;  Jn.  13:29;  Jn.  18:2-3;  Jn.  18:5;  Hch.  1:16;  Hch.  1:25. 

6)  Judas  Bapaajjp&s,  profeta  cristiano  en  Jerusalén:  Hch.  15:22;  Hch.  15:27;  Hch.  15:32;  Hch.  15:34. 

7)  Judas,  hermano  del  Senor  y  escritor  de  la  epístola  de  San  Judas:  Mt.  13:55;  Mr.  6:3;  Jud.  1. 

2456 


’lonXía,  as,  f|.  Nombre  prop.  Julia:  Ro.  16:15. 


2457 
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’IoúXios,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Julio:  Hch.  27:1;  Hch.  27:3. 

2458 

’lowiàs,  à,  ó.  Nombre  prop.  Junias:  Ro.  16:7. 

2459 

’IoOotos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Justo.  A)  «Apellido»  de  José  Barsabás:  Hch.  1:23. 

B)  Ticio  Justo:  Hch.  18:7. 

C)  Companero  de  Pablo:  Col.  4:11. 

2460 

iTnreús,  écag,  ó.  Soldado  de  caballería,  jinete.  A.T.  010,  1  R.  10:28.  Casi  siempre  5£?n0  Is.  22:7. 
1*1*1,  Est.  8:14.  oon,  Gn.  49:17.  oion  oon,  Am.  2:15. 

N.T.,  Hch.  23:23;  Hch.  23:32. 

2461 

IttttlkÓv,  oC,  TO.  Caballería,  ejército  de  caballería:  Ap.  9:16. 

2462 

lttttos,  ou,  ó.  Caballo.  A.T.  Casi  siempre  010  Is.  2:7.  H010,  Cnt.  1:9.  cns,  Is.  22:6.  opn,  is. 
36:9. 

N.T.,  Stg.  3:3;  Ap.  6:2;  Ap.  6:4-5;  Ap.  6:8;  Ap.  9:7;  Ap.  9:9;  Ap.  9:17;  Ap.  9:19;  Ap.  14:20;  Ap. 
18:13;  Ap.  19:11;  Ap.  19:14;  Ap.  19:18-19;  Ap.  19:21. 

2463 

Ipi?,  l8os,  f|.  Arco  iris,  círculo  coloreado:  n7p-  Ex.  30:24.  Ap.  4:3;  Ap.  10:1. 

2464 

ToaÓK,  ó.  Nombreprop.  indecl.  Isaac:  pPTO*1,  Ex.  3:6.  Mt.  1:2;  Mt.  8:11;  Mt.  22:32;  Mr.  12:26;  Lc. 

3:34;  Lc.  13:28;  Lc.  20:37;  Hch.  3:13;  Hch.  7:32;  Ro.  9:7;  Ro.  9:10;  Gá.  4:28;  He.  11:9;  He.  11:17-18; 
He.  11:20;  Stg.  2:21. 

2465 


laáyyeXos,  ov.  Igual  a  o  semejante  a  un  ómgel:  Lc.  20:36. 
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iaaai.  Ver  oì8a. 

2466 

’laaxáp,  ó.  Ver  ’laaaxáp.  Nombre  prop.  indecl.  Isacar:  T.R.,  Apo.  7:7. 

2467 

iarip.1.  De  e’tòw  8e  ópáw.  (imperf.  3~pers.  pl.  loav).  Saber:  Hch.  26:4;  He.  12:17. 

2468 

ia0i.  2-pers.  imper.  pres  de  elpí,  1510.  Permanece,  quédate,  ponte:  Mt.  2:13;  Mt.  5:25;  Mr.  5:34;  Lc. 
19:17;  1  Ti.  4:15. 

2469 

Taicapid>0  e  Taicapid>Tns,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Iscariote:  Mt.  10:4;  Mt.  26:14;  Mr.  3:19;  Mr.  14:10; 
Lc.  6:16;  Lc.  22:3;  Jn.  6:71;  Jn.  12:4;  Jn.  13:2;  Jn.  13:26;  Jn.  14:22. 

2470 

ia os,  T|,  ov.  Igual,  lo  mismo,  de  acuerdo.  A.T.  nm,  Ez.  40:5.  “Q  Ex.  30:34.  '5,  Is.  51:23. 
vmo,  Lv.  7:10.  ,Ez.  41:8.  bttì.  Job  13:12.  nón^,  Ez.  45:11.  □Kìn  Ex.  26:24. 

•  t  :  :  t  t  v  :  "  t 

□  On  Ex.  26:24.  '?  Job  30:19. 

N.T.  A)  Igual,  lo  mismo:  Mt.  20:12;  Lc.  6:34;  Jn.  5:18;  Hch.  11:17;  Ap.  21:16 

B)  De  acuerclo:  Mr.  14:56;  Mr.  14:59. 

C)  Neutro  íaa,  ’Ĺaov.  adv.  Igualmente.  tò  eivai  íaa  =  Igualdad:  Fil.  2:6. 

2471 

laÓTTis,  titos,  T|.  Igualdad,  equidad:  2  Co.  8:13-14;  Col.  4:1. 

2472 

laÓTipog,  ov.  Igualmente  precioso,  de  la  misma  naturaleza:  2  P.  1:1. 

2473 

Laói|>i>xo^>  ov‘  De  iguales  sentimientos:  Sal.  54:14(55:13).  Fil.  2:20. 


2474 
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’Iapaf|X,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Israel.  A)  E1  nuevo  nombre  de  Jacob:  Gn.  32:29.  Ro. 

9:6;  Fil.  3:5. 

B)  La  nación  de  Israel:  Mt.  2:6;  Mt.  2:20-21;  Mt.  8:10;  Mt.  9:33;  Mt.  10:6;  Mt.  10:23;  Mt.  15:24; 
Mt.  15:31;  Mt.  19:28;  Mt.  27:9;  Mt.  27:42;  Mr.  12:29;  Mr.  15:32;  Lc.  1:16;  Lc.  1:54;  Lc.  1:68;  Lc. 
1:80;  Lc.  2:32;  Lc.  2:34;  Lc.  4:25;  Lc.  4:27;  Lc.  22:30;  Jn.  1:49;  Jn.  3:10;  Jn.  12:13;  Hch.  2:36;  Hch. 
4:10;  Hch.  4:27;  Hch.  5:21;  Hch.  7:23;  Hch.  7:37;  Hch.  7:42;  Hch.  28:20;  Ro.  9:27;  Ro.  10:21;  Ro. 
11:2;  Ro.  11:25-26;  1  Co.  10:18;  Ef.  2:12;  He.  8:8;  He.  8:10;  Ap.  7:4. 

C)  En  sentido  fig.  se  usa  de  los  cristianos  como  el  verdadero  Israel,  en  contraste  a  «ó  ’lopapX 
kqt à  oápKa»  Ro.  9:6;  Gá.  6:16. 


2475 

’lapaTiXÍTTis,  otj,  ó.  Israelita.  Jn.  1:47;  Hch.  2:22;  Hch.  3:12;  Hch.  5:35;  Hch.  13:16;  Hch.  21:28;  Ro. 
9:4;  Ro.  11:1;  2  Co.  11:22. 


() 

’loaaxáp,  ó.  Ver  ’laaxáp,  2466.  Nombre  prop.  indecl.  Isacar:  Ap.  7:7. 
íaTe.  Ver  oi8a. 


2476 

iaTTip.1  e  laTÓvo).  (imperf.  laTpy;  fut.  aTf|aw;  fut.  med.  aTf)aopai;  fut.  pas.  aTa0f)aopai;  1  aor. 
éaTpaa;  imperativo  OTfjBi;  inf.  aTfjvai;  parti.  OTÓg;  1  aor.  pas.  èa TÓ0r|y;  inf.  aTa0fjuai;  parti. 
aTa0eís;  2  aor.  eaTpu;  perf.  éaTrjKa;  inf.  éaTauai;  parti.  éaTriKÚs  y  éaTtás;  plpf.  eíaTf|Keiu). 

Situar,  colocar  de  pie,  erigir,  poner,  establecer,  instituir,  levantar,  alzar,  fijar,  parar,  inmovilizar.  voz 

med.  ponerse  en  pie,  mantenerse,  permanecer,  detenerse,  estar  en,  mostrarse.  A.T.  ""QK  hi.,  Job 
39:26.  ■na  hi„  1  Cr.  25:1.  Job  20:19.  bpa  ,  Dt.  19:14.  D01,  Jos.  10:12.  nnn,  Jer.  18:21. 

-T  T  T  “  T  -T  T  T 

fSIl,  Job  40:17.  "7DJ  pi.,  1  Cr.  9:22.  Zac.  2:7.  DD^  hithp.,  Job  33:5.  SlDÌ  hi.,  Gn.  43:9.  p*: 
qal.,  Job  41:16.  pD)  hi„  2  S.  15:24.  "7ÌSJ,  Is.  44:12.  D£T,  Is.  44:13.  ni.  Jue.  16:29.  hi„  Is. 
40:20  mì,  Dt.  28:69(29:1).  Jos.  3:4.  HDD,  Is.  44:13.  Is.  51:16.  D2S3  ni„  Is.  21:8. 

—  T  T  *  T  T  —  T  —  T 

DISJ  hi.  Jer.  38(31):21.  10J.  Jer.  42(35):5.  7]PD,  Is.  63:5.  “IpS?,  1  R.  22:36.  Ez.  13:5. 
TDS?  qal„  Ez.  2:1.  "IDÌ?  hi„  Ez.  24:11.  "IDÌ?  ho„  1  R.  22:35.  1  Cr.  23:28.  "IDÌ?  PPn, 

2  Cr.  10:6.  hi„  Pr.  14:11.  Dlp  qal.  Is.  46:10.  Dlp  pi„  Sal.  118(1 19):  106.  Dlp  hi„  Jer. 
42(35):16.  Dlp  ho„  Jer.  42(35):14.  !1PÌ p~fcÒp,  1  S.  28:20.  HDp,  2  R.  19:26.  Dlp  pe„  Dn. 
7:16.  Dlp  pa„  Dn.  6:8(7).  Dlp  aph.  Esd.  6:18.  Dlp  hoph.,  Dn.  7:4.  Dlp,  Jos.  17:4.  D1"7  hi„  Gn. 


inf.  modo  infinitovo 
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31:45.  D1È?,  Dntp,  Gn.  28:18.  ]?$,  Nm.  10:12.  bpti  qal.  Jer.  39(32):9.  bpti  ni.,  Job  28:15. 
xbn,  2  S.  21:12.  b|pri  peil.,  Dn.  5:27.  52 pH,  Gn.  31:25.  Dnn,  Sal.  131(132):7. 

N.T.  A)  trans.  (act.  del  pres.,  imperf.,  fut.,  y  1  aor.)  Situar,  poner,  colocar  de  pie,  erigir,  instituir, 
levantar,  alzar,  fijar,  establecer,  confirmar,  parar,  inmovilizar:  Mt.  4:5;  Mt.  18:2;  Mt.  25:33;  Mt. 
26:15;  Mr.  9:36;  Lc.  4:9;  Lc.  9:47;  Jn.  8:3;  Hch.  1:23;  Hch.  5:27;  Hch.  6:6;  Hch.  6:13;  Hch.  7:60;  Hch. 
17:31;  Hch.  22:30;  Ro.  3:31;  Ro.  10:3;  Ro.  14:4;  He.  10:9. 

B)  intrans.  (act.  del  2  aor.,  perf.,  plpf.;  voz  med.  y  pas.  del  fut.,  y  1  aor.  pas.).  Ponerse  en  pie, 
mantenerse  firme,  permanecer,  detenerse,  estar,  estar  en,  mostrarse:  Mt.  2:9;  Mt.  12:25-26;  Mt. 
12:46-47;  Mt.  13:2;  Mt.  16:28;  Mt.  18:16;  Mt.  20:3;  Mt.  20:6;  Mt.  20:32;  Mt.  24:15;  Mt.  26:73;  Mt. 
27:11;  Mt.  27:47;  Mr.  3:24-26;  Mr.  10:49;  Mr.  11:5;  Mr.  13:9;  Mr.  13:14;  Lc.  1:11;  Lc.  5:1-2;  Lc. 

6:8;  Lc.  6:17;  Lc.  7:14;  Lc.  7:38;  Lc.  8:20;  Lc.  8:44;  Lc.  9:27;  Lc.  11:18;  Lc.  13:25;  Lc.  17:12;  Lc. 
18:11;  Lc.  18:13;  Lc.  18:40;  Lc.  19:8;  Lc.  21:36;  Lc.  23:10;  Lc.  23:35;  Lc.  23:49;  Lc.  24:17;  Lc. 

24:36;  Jn.  1:35;  Jn.  3:29;  Jn.  6:22;  Jn.  7:37;  Jn.  8:44;  Jn.  11:56;  Jn.  12:29;  Jn.  18:5;  Jn.  18:16;  Jn. 
18:18;  Jn.  18:25;  Jn.  19:25;  Jn.  20:11;  Jn.  20:14;  Jn.  20:19;  Jn.  20:26;  Jn.  21:4;  Hch.  1:11;  Hch.  2:14; 
Hch.  3:8;  Hch.  4:14;  Hch.  5:20;  Hch.  5:23;  Hch.  5:25;  Hch.  7:33;  Hch.  7:55-56;  Hch.  8:38;  Hch.  9:7; 
Hch.  10:30;  Hch.  11:13;  Hch.  12:14;  Hch.  16:9;  Hch.  17:22;  Hch.  21:40;  Hch.  22:25;  Hch.  24:20-21; 
Hch.  25:10;  Hch.  26:16;  Ro.  5:2;  Ro.  11:20;  Ro.  14:4;  1  Co.  7:37;  1  Co.  15:1;  2  Co.  1:24;  2  Co.  13:1; 
Ef.  6:11;  Ef.  6:13-14;  2  Ti.  2:19;  Stg.  2:3;  1  P.  5:12;  Ap.  3:20;  Ap.  5:6;  Ap.  6:17;  Ap.  7:1;  Ap.  7:9; 

Ap.  7:11;  Ap.  8:2;  Ap.  10:5;  Ap.  10:8;  Ap.  11:4;  Ap.  11:11;  Ap.  12:4;  Ap.  12:18;  Ap.  14:1;  Ap.  15:2; 
Ap.  18:10;  Ap.  18:15;  Ap.  18:17;  Ap.  19:17;  Ap.  20:12. 

2477 

l<JTopéu).  (fut.  í(TTOpí|a(jL>;  1  aor.  laTÓpqaa;  perf.  laTÓpqKa).  Visitar,  conocer:  Gá.  1:18. 

2478 


ItJXupós,  á,  óv.  (laxupÓTepog  =  másfuerte).  Fuerte,  robusto,  vigoroso,  poderoso.  A.T.  ""P3fc$,  Jue. 
5:25.  Jue.  5:13.  7HN,  2  R.  24:15.  ir*  Nm.  24:21.  2  S.  22:31.  2  S.  15:12. 

Jer.  40(33):3.  "'^3,  Ez.  34:20.  Dn.  1:15.  "" 1Í3S,  Dt.  10:17.  "1213,  Dn.  3:20. 

1  Cr.  7:4.  Sì"l3,  Dn.  10:7.  pjn,  Nm.  13:31.  Ex.  19:19.  npm,  Ez.  34:4.  HpTn,  Is.  8:11. 
]Ì0n,  Am.  2:9.  ]Dn,  Dn.  2:37.  ^55-  Gn.  41:31.  Is.  33:16.  TÌ?;  Jue.  14:18.  TS?,  Jue.  9:51. 

m,  Is.  43:17.  TÌ Vft  Dn.  11:39.  D3SÌ?,  Dn.  6:21(20).  D12SS7,  Dt.  4:38.  Jer.  20:11.  01"), 

Dt.  2:10.  ^pn,  Esd.  4:20.  ]*ftN  pi„  Pr.  8:28.  ppPT,  Pr.  8:29.  “13SDP,  Dn.  11:24. 


N.T.  Fuerte,  vigoroso,  poderoso.  (laxupÓTepos  =  másfuerte).  A)  De  seres  vivientes.  1)  De 
humanos:  1  Co.  1:27;  1  Co.  4:10;  He.  11:34;  1  Jn.  2:14;  Ap.  6:15;  Ap.  19:18.  2)  De  seres  no  humanos: 
Mt.  12:29;  Mr.  3:27;  Lc.  11:21;  1  Co.  1:25;  Ap.  5:2;  Ap.  10:1;  Ap.  18:8;  Ap.  18:21. 

3)  De  Cristo:  Mt.  3:11;  Mr.  1:7;  Lc.  3:16;  Lc.  11:22;  1  Co.  10:22; 

B)  De  cosas:  Mt.  14:30;  Lc.  15:14;  2  Co.  10:10;  He.  5:7;  He.  6:18;  Ap.  18:2;  Ap.  18:10;  Ap.  19:6. 


2479 
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IctxÚS,  úos,  T|.  Fuerza,  vigor,  poder.  A.T.  "" PDfcjt,  Is-  49:26.  Jue.  5:13.  Dt.  32:13. 

]ÌK3,  Is.  2:10.  nniDS,  Ex.  32:18.  nn_5?'  Is-  47:5.  7*13,  Dt.  3:24.  ]Ìn3,  Is.  58:1.  fcOń,  Dt. 
33:25.  nin,  1  Cr.  29:11.  ]ÌH,  Ez.  27:12.  ]Ì0n,  Ez.  32:16.  pjn,  Is.  40:10.  ptll,  Sal.  17:2(18:1). 
prn;  Am.  6:13.  bm  Dt.  33:11.  Iíon  Is.  1:31.  ]0n,  Pr.  15:6.  ]DI1,  Dn.  2:37.  bv  Ez.  34:27. 
n_D  Gn.  4:12.  1X0,  2  R.  23:25.  HinSJD,  Is.  10:33.  ]STC?0,  Is.  3:1.  0110,  Is.  45:1.  )V,  2  S. 
22:18.  TS7,  TÌS7,  Ex.  15:13.  TÌtfD,  Neh.  8:10.  HD32Ì?,  Nah.  3:9.  nin^,  Is.  10:13.  nnnS?,  Is. 

T  T  :  T  T  *  T 

10:13.  Os.  8:7.  nnsn,  Sal.  38:11(39:10).  nj^in,  Job  12:16.  ^pń,  Est.  10:2.  ^pn,  Dn. 

4:30.  *fpn,  Dn.  7:7.  ^pn,  Dn.  4:22.  pTIl,  Ez.  30:21.  1{0X  pi„  Job.  16:5.  nD3,  1  Cr.  5:2.  bm, 
1  Cr.  26:7. 

N.T.  Fuerza,  poder:  Mr.  12:30;  Mr.  12:33;  Lc.  10:27;  Ef.  1:19;  Ef.  6:10;  2  Ts.  1:9;  1  P.  4:11;  2  P. 
2:11;  Ap.  5:12;  Ap.  7:12. 

2480 

LctxÚu).  (fut.  IctxÚctw;  1  aor.  LCTxnoa;  perf.  icrxuKa).  Poder,  serfuerte,  tener  recursos,  prevalecer 
contra,  hacerse fuerte.  A.T.  n*0^,  Is.  1:24.  nTí$  hithp.,  Is.  8:9.  S$^7  Dt.  28:32.  S$^7  Gn. 
31:29.  ]^D^,  Dt.  31:6.  nD3  hithp.,  Job  36:9.  nÌDS,  Jl.  4(3):10.  Dmn  nÌDS,  Jos.  1:14. 
nniD3,  Is.  3:25.  pm  qal.,  Jos.  1:6.  pjn  pi.,  Jos.  1:9.  pTn  hithp.,  Dn.  10:19.  pTIJT,  Jos.  14:11. 
nm,  2  Cr.  17:13.  Sal.  12:5(13:4).  ],  Dn.  7:21.  nnp  hi.,  Job  36:31.  no,  Jos.  14:11.  Con 

neg.  S?n?j  Is.  46:2.  hi.,  Lv.  5:7.  n^SD  pi.  1  Cr.  15:21.  niSI),  Is.  25:8.  hi.,  Lv.  27:8.  TTÌ? 

Jue.  6:2.  TS7,  1  Cr.  16:11.  D2SP,  Ex.  1:20.  D125S7  Ex.  1:9.  nD  niSÌ?;  1  Cr.  29:14.  V*,nS7  Is.  49:25. 
ps  Ex.  1:12.  n?Sp;  Is.  59:1.  Din  Dt.  2:10.  ®]pn,  ®]pn,  Dn.  4:22.  con  neg.  n^Sp;  Is.  50:2. 
]róD,Is.3:l. 

N.T.  Poder,  serfuerte,  tener  recursoso  prevalecer  contra,  hacerse  fuerte,  valer:  Mt.  5:13;  Mt. 

8:28;  Mt.  9:12;  Mt.  26:40;  Mr.  2:17;  Mr.  5:4;  Mr.  9:18;  Mr.  14:37;  Lc.  6:48;  Lc.  8:43;  Lc.  13:24;  Lc. 
14:6;  Lc.  14:29-30;  Lc.  16:3;  Lc.  20:26;  Jn.  21:6;  Hch.  6:10;  Hch.  15:10;  Hch.  19:16;  Hch.  19:20; 

Hch.  25:7;  Hch.  27:16;  Gá.  5:6;  Fil.  4:13;  He.  9:17;  Stg.  5:16;  Ap.  12:8. 

2481 

Lctg)S.  adv.  Quizás,  probablemente,  tal  vez.  A.T.  Jer.  33(26):3.  *?]K,  Jer.  5:4.  ]7I,  Dn.  4:27. 

N.T.,  Lc.  20:13. 

2482 

’lTaXía,  as,  f|.  Italia:  Hch.  18:2;  Hch.  27:1;  Hch.  27:6;  He.  13:24. 


TraXncós,  f|,  óv.  Italiano,  itálico:  Hch.  10:1. 
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2483 


2484 


Troupaios,  a,  ou.  De  Iturea,  itureano:  Lc.  3:1. 


2485 

Ix0ú8iov,  ou,  TÓ.  Pececillo,  pesccido:  Mt.  15:34;  Mr.  8:7. 

2486 

IxQús,  úos,  ó.  Pez,  pescaclo.  A.T.  H*!  Gn.  9:2.  m,  Ex.  7:18.  an,  Neh.  13:16. 

N.T.;  Mt.  7:10;  Mt.  14:17;  Mt.  14:19;  Mt.  15:36;  Mt.  17:27;  Mr.  6:38;  Mr.  6:41;  Mr.  6:43;  Lc.  5:6; 
Lc.  5:9;  Lc.  9:13;  Lc.  9:16;  Lc.  11:11;  Lc.  24:42;  Jn.  21:6;  Jn.  21:8;  Jn.  21:11;  1  Co.  15:39. 

2487 

íxvog,  oug,  tÓ.  Huella,  pisadci,  rastro.  A.T.  Pr.  30:19.  *" IpH,  Job  11:7.  *]□,  Dt.  28:35. 

DpS?,  Sal.  76:20(77:19).  Gn.  42:9.  □£??;  Jue.  5:28.  nD“]2,  Ez.  32:13.  “15?^  Pr.  5:5. 

N.T.  Huella,  pisacla,  ejemplo:  Ro.  4:12;  2  Co.  12:18;  1  P.  2:21. 

2488 

’IotáGap.,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Jotam:  □□1*’,  1  Cr.  3:12.  Mt.  1:9. 


() 

TtnaKeĹp.  ó.  Ver  ’lexovías,  2423.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogiía  de  Jesús.  Joaquín: 

□nj?;irr,  Mt.  Ln-12. 


o 

’lotaváv,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Ver ’lwavvàg,  2490.  Joanúin: 
Esd.  10:6.  Lc.  3:27. 


2489 

’Io)áv(v)a,  as,  f|.  Nombre  prop.  Juana:  Lc.  8:3;  Lc.  24:10. 


2490 
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’lwavvàs.  e  ’lwavàs,  à,  ó.  Nombre  prop.  Var.  de  ’lwávvps:  Lc.  3:27. 

2491 

’Io)ávvns,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Juan.  A)  E1  Bautista:  Mt.  3:1;  Mt.  3:4;  Mt.  3:13-14;  Mt.  4:12;  Mr. 
1:4;  Mr.  1:6;  Mr.  1:9;  Mr.  1:14;  Mr.  2:18;  Mr.  6:14;  Mr.  6:16-18;  Mr.  8:28;  Mr.  11:30;  Mr.  11:32;  Lc. 
1:13;  Lc.  1:60;  Lc.  1:63;  Lc.  3:2;  Lc.  3:15-16;  Lc.  3:20;  Jn.  1:6;  Jn.  1:15;  Jn.  1:19;  Jn.  1:26;  Jn.  1:28; 
Jn.  1:32;  Jn.  1:35;  Hch.  1:5;  Hch.  1:22;  Hch.  10:37;  Hch.  11:16;  Hch.  13:24-25;  Hch.  18:25;  Hch. 
19:3-4. 


B)  Hijo  de  Zebedeo,  uno  de  los  doce,  escritor  del  Apocalipsis:  Mt.  4:21;  Mt.  10:2;  Mt.  17:1;  Mr. 
1:19;  Mr.  1:29;  Mr.  3:17;  Mr.  5:37;  Lc.  5:10;  Lc.  6:14;  Lc.  8:51;  Hch.  1:13;  Hch.  3:1;  Hch.  3:3-4; 
Hch.  3:11;  Hch.  4:13;  Hch.  4:19;  Hch.  8:14;  Hch.  12:2;  Gá.  2:9;  Ap.  1:1;  Ap.  1:4;  Ap.  1:9;  Ap.  22:8. 

C)  E1  padre  de  Pedro:  Jn.  1:42;  Jn.  21:15-17. 

D)  Miembro  del  concilio:  Hch.  4:6. 

E)  Marcos:  Hch.  12:12;  Hch.  13:5;  Hch.  12:25;  Hch.  13:13;  Hch.  15:37. 

2492 


’ltúp,  ó.  Nombreprop.  indecl.  Job:  Job  1:1.  Stg.  5:11. 


() 

’Ia>Pr|8,  ó.  Ver  ’QpfjS  5601.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Obed:.  Mt.  1:5;  Lc.  3:32. 

() 

’Iu)8á,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Judá:  Lc.  3:26.  (T.R.  ’Ioú8as) 

2493 


’Iu)f|X,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Joel:  bxr  ,J1.  1:1.  Hch.  2:16. 


2494 

’lcaváv  o  ’lcaváp.,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Jonóm:  Lc.  3:30. 

2495 


’lcavàs,  à,  ó.  Nombre  prop.  Jonóis.  A)  Profeta  del  A.T.:  n 5*1  J°n-  1:1.  Mt.  12:39-41;  Mt.  16:4.  Lc. 
11:29-30;  Lc.  11:32. 

B)  Padre  de  Pedro  y  Andrés:  T.R.,  Mt.  16:17. 


2496 
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’Io)páp.,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Joram:  D"lirP,  2  R.  8:16.  Mt.  1:8. 

2497 

’lwpeíp.  o  ’IojpĹp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Jorim:  Lc.  3:29. 

2498 

’Io)(ja<|)áT,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  en  la  genealogía  de  Jesús.  Josafat:  DDC7T!""P,  1  R.  22:41.  Mt. 
1:8. 


2499 


’Io)ar|,  ó.  gen.  de  ’lwafjs,  2500. 


2500 

’Io)cnìs,  fì  o  tÌtos,  ó.  Nombre  prop.  José.  A)  Hermano  de  Jesús:  T.R.;  Mt.  13:55. 

B)  Hermano  de  Jacobo  el  menor:  Mr.  15:40;  Mr.  15:47. 

2501 

To)af|4>,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  José.  A)  Hijo  de  Jacob,  el  patriarca:  s]DV’  ,  Gn.  37:2.  Jn.  4:5;  Hch. 
7:9;  Hch.  7:13-14;  Hch.  7:18;  He.  11:21-22;  Ap.  7:8: 

B)  Esposo  de  María,  la  madre  de  Jesús:  Mt.  1:16;  Mt.  1:18-20;  Mt.  1:24;  Mt.  2:13;  Mt.  2:19;  Lc. 
1:27;  Lc.  2:4;  Lc.  2:16;  Lc.  3:23;  Lc.  4:22;  Jn.  1:45;  Jn.  6:42. 

C)  De  Arimatea,  miembro  del  Consejo  Supremo:  Mt.  27:57;  Mt.  27:59;  Mr.  15:43;  Mr.  15:45;  Lc. 
23:50;  Jn.  19:38. 


() 

’Io)af|X>  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  José:  Lc.  3:26. 

2502 

’Io)aías,  ou,  ó.  Nombre  prop.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Josías:  T 2  R.  22:1.  Mt.  1:10. 

2503 

lú)Ta,  tÓ.  lota.  (  =  yod,  la  letra  más  pequena  del  alfabeto  hebreo):  Mt.  5:18. 


prop.  propio 

T.R.  Textus  Receptus 

indecl.  indeclinable 
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K,  K.  Kappa  (KctTTTTa).  Décima  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  k  "  vale  20;  ,k  vale  20.000. 

2504 

Kàycí),  dat.  Kàpoí  acu.  Kàpe.  Crasis  de  Kaí,  2532  y  éyw,  1473.  A)  Y yo:  Mt.  11:28;  Lc.  2:48;  Jn. 

1:31;  Jn.  1:33-34;  Jn.  6:56-57;  Jn.  7:28;  Jn.  8:26;  Jn.  10:28;  Jn.  15:4;  Jn.  17:22;  2  Co.  12:20;  Gá.  6:14; 
Stg.  2:18. 

B)  Yo  también,  asíyo:  Mt.  2:8;  Mt.  10:32-33;  Mt.  16:18;  Mt.  18:33;  Mt.  21:24;  Lc.  1:3;  Lc.  11:9; 
Lc.  22:29;  Jn.  5:17;  Jn.  15:9;  Jn.  17:18;  Jn.  20:21;  Hch.  8:19;  1  Co.  7:8;  1  Co.  7:40;  1  Co.  10:33;  1  Co. 
11:1;  2  Co.  11:21-22;  Ef.  1:15;  1  Ts.  3:5;  Ap.  3:10; 

C)  Yo  mismo:  Ro.  3:7. 

D)  Peroyo:  Jn.  12:32;  Hch.  10:28;  Hch.  22:19;  Stg.  2:18. 

Ka0  Forma  de  la  preposición  raTÓ,  por  elisión  y  asimilación  ante  vocal  con  espíritu  áspero.  Ver 
raTÓ,  2596. 


2505 

Ka0á.  (Forma  usada  por  ra0’  à).  conj.  o  adv.  Como,  tal  como:  Mt.  27:10. 

2506 

Ka0aípeais,  etus,  T|.  Destrucción,  derribamiento:  onn  pi„  Ex.  23:24.  2  Co.  10:4;  2  Co.  10:8;  2  Co. 
13:10. 


2507 

Ka0aipéu).  (2  fut.  raGeXú);  1  fut.  pas.  ra0aipe0f|aopai;  2  aor.  ra0elXov;  1  aor.  pas.  ra0r|pé0r|v;  perf. 
ra0f|pr|Ka;  perf.  pas.  ra0r|pr|pai).  Bajar,  hacer  descender,  destruir,  derribar.  Voz  pas.  Ser  despojado, 

serechado  abajo.  A.T.  fcO"!  pi.;  Job.  19:2.  0*111  qal.,  Jue.  6:25.  0*111  ni.;  Sal.  10(1 1):3.  0*111 

pi.,  Ex.  23:24.  *"IT  qal.,  Dt.  28:52.  *"IT  hi.,  Gn.  24:18.  “IT  ho.,Nm.  10:17.  mo  hi.,  Zac.  9:6. 


dat.  caso  dativo 
acu.  caso  acusativo 
conj.  conjunción 
adv.  adverbio 
fut.  tiempo  futuro 
pas.  voz  pasiva 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
A.T.  Antiguo  Testamento 
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nD3  ithpe.,  Esd.  6:11.  n^j,  Jer.  4:7.  fnj  qal.,  Ex.  34:13.  rn?  pi.,  Ez.  16:39.  rn?  pu.  Jue.  6:28. 
fnj  hoph.  Lv.  11:35.  OTJ,  Sal.  9:7(6).  “HD  hi.  2  Cr.  30:14.  P?  qal.,  2  R.  14:13.  rn?  pu., 
Neh.  1:3.  nn  hi„  Gn.  27:40. 

N.T.  Bajar,  destruir,  derribar.  pas.  ser  despojado,  ser  echado  abajo:  Mr.  15:36;  Mr.  15:46;  Lc. 
1:52;  Lc.  12:18;  Lc.  23:53;  Hch.  13:19;  Hch.  13:29;  Hch.  19:27;  2  Co.  10:4. 

2508 

Ka0aípu).  (fut.  raGapí);  1  aor.  èKÓGqpa;  1  aor.  pas.  èraGápGqu;  perf.  KeráBapra).  Limpiar,  podar, 
lavar:  mn  ho„  Is.  28:27.  Jn.  15:2. 


2509 

KaGcnrep.  conj.  o  adv.  Como,  así como,  tal  como:  Ro.  4:6;  Ro.  12:4;  1  Co.  10:10;  1  Co.  12:12;  2  Co. 
3:13;  2  Co.  3:18;  2  Co.  8:11;  1  Ts.  2:11;  1  Ts.  3:6;  1  Ts.  3:12;  1  Ts.  4:5;  He.  4:2. 

2510 

KaGáiTTU).  (pres.  med.  ra0áTTTop.ai:  fut.  raGmliw;  1  aor.  ra0fji{;a).  Agarrar,  prenderse:  Hch.  28:3. 

2511 

Ka0apí£u)  y  Ka0epí£u).  (fut.  Ka0apiu)  y  raOapíaui;  1  aor.  éra0ápiaa;  1  aor.  pas.  èra0apía0qu  y 
éra0epía0qu; ).  Limpiar,  purificar,  declarar  aceptable  según  el  rito.  A.T.  ni„  Nm.  12:15. 

nS?P  pi„  Dt.  5:11.  ppT  pu„  Sal.  11:7(12:6).  pi„  Ex.  29:36.  nHD  qal„  Lv.  12:7.  nHtD  pi. 
Lv.  13:6.  nntD  hithpa.,  Lv.  14:4.  níntD  Lv.  14:57.  nnrtD,  Lv.  13:35.  nSD  pi„  Ex.  29:37. 
hi.  Dn.  11:35.  hi„  Sal.  38:9(39:8).  np3  ni„  Sal.  18:14(19:13).  np3  pi„  Ex.  20:7.  |í',jp5,  Os. 
8:5.  nbD,  Nm.  30:6.  pl?  ni„  Dn.  8:14.  ®^nD,  Dn.  11:35.  EH|?  pi„  Job.  1:5. 

N.T.  A)  lit.  Limpiar,  purificar:  Mt.  8:2-3;  Mt.  10:8;  Mt.  11:5;  Mt.  23:25-26;  Mr.  1:40-42;  Mr. 
7:19;  Lc.  4:27;  Lc.  5:12-13;  Lc.  7:22;  Lc.  11:39;  Lc.  17:14;  Lc.  17:17; 

B)  fig.  Limpiar,  purificar,  declarar  aceptable  según  el  rito:  Hch.  10:15;  Hch.  11:9;  Hch.  15:9;  2 
Co.  7:1;  Ef.  5:26;  Tit.  2:14;  He.  9:14;  He.  9:22-23;  He.  10:2;  Stg.  4:8;  1  Jn.  1:7;  1  Jn.  1:9. 

2512 


N.T.  Nuevo  Testamento 
med.  voz  media 
lit.  literal 
fig.  figurativo 
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KaBapiajióg,  ou,  ó.  Purificación,  limpieza,  ritos  de  purificación.  A.T.  Pr.  14:9.  “IHP,  Sal. 

88:45(89:44).  rHHD,  Lv.  14:32.  □HSD,  Ex.  29:36.  HjPÌ  pi.,  Nm.  14:18.  ""OÌ?  hi.;  Job.  7:21. 

N.T.,  Mr.  1:44;  Lc.  2:22;  Lc.  5:14;  Jn.  2:6;  Jn.  3:25;  He.  1:3;  2  P.  1:9. 

2513 

Ka0após,  á,  óv.  Puro,  limpio,  inocente.  A.T.  *!□,  Sal.  23(24):4.  □□,  Job.  9:30.  713,  Job.  33:3. 
*?JT,  Ex.  27:20.  7pT,  Job.  15:15.  H“1T,  Jer.  4:11.  □□,  Dn.  2:32.  □!□,  2  Cr.  3:5.  Gn.  7:2. 

Job.  33:3.  2  Cr.  4:21.  (□□□,  2  Cr.  4:16.  Kp3,  Dn.  7:9.  ‘’pj,  Gn.  44:10.  H30,  2  Cr. 

4:20.  C?Hp,  Nm.  5:17.  COnCC?,  2  Cr.  9:15.  DH,  Gn.  20:5.  □□□  qal.,  Lv.  11:32.  pi.  Lv. 

14:7.  “inCD  hithp.,  Nm.  8:7.  Hp3  ni.  Gn.  24:8.  p*7l5,  Job.  4:17.  □Hp  Is.  65:5.  |13  hi.,  Job.  11:13. 
JIDT  hithp.,  Is.  1:16.  □□□  pi.  Is.  47:11. 

N.T.  Puro,  limpio,  inocente:  Mt.  23:26;  Mt.  27:59;  Jn.  13:10.  He.  10:22;  Ap.  15:6;  Ap.  19:8;  Ap. 
19:14;  Ap.  21:18;  Ap.  21:21. 

2514 

KaOapÓTqs,  t]tos,  f|.  Purificación,  pureza:  nncD,  Ex.  24:10.  He.  9:13. 

2515 

Ka0é8pa,  as,  f|.  Silla,  asiento,  cátedra.  A.T.  1  S.  20:25.  □CCT,  Sal.  138(139):2.  □□CC?,  2 

Cr.  9:18. 

N.T.  A)  Silla,  asiento:  Mt.  21:12;  Mr.  11:15. 

B)  Cátedra,  fundamentos,  principios:  Mt.  23:2. 

2516 

Ka0é£opai.  (imperf.  èKa0eCó(iqv;  fut.  Ka0e8oOpai;  1  aorpas.  eKa0éa0qy).  Estar  sentado,  sentarse, 
quedarse.  A.T.  □CH,  Jer.  37(30):  18.  Job.  39:27. 

N.T.,  Mt.  26:55;  Lc.  2:46;  Jn.  4:6;  Jn.  11:20;  Jn.  20:12;  Hch.  6:15;  Hch.  20:9; 

Ka0e XXov,  Ka0eXe Xv,  Ka0eXó),  Ka0eX(ńv  Ver  Ka0aipéo),  2507. 

2517 


imperf.  tiempo  imperfecto 
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Ka0e£íìs.  adv.  Por  orden,  consecutivamente.  oí  Ka0e^%  =  Los  sucesores:  Lc.  1:3;  Lc.  8:1;  Hch. 
3:24;  Hch.  11:4;  Hch.  18:23. 

Ka0epí£u).  Ver  Ka0apí£a),  2511. 


2518 

Ka0eú8o).  (imperf.  èKÓ0er)8oy;  fut.  Ka0eu6f|O(i)).  Dormir,  acostarse,  estar  muerto.  A.T.  DI£P,  1  S. 
19:9.  Cnt.  5:2.  DDD  Pr.  3:24. 

N.T.  A)  lit.  Dormir,  acostarse:  Mt.  8:24;  Mt.  13:25;  Mt.  25:5;  Mt.  26:40;  Mt.  26:43;  Mt.  26:45; 
Mr.  4:27;  Mr.  4:38;  Mr.  13:36;  Mr.  14:37;  Mr.  14:40-41;  Lc.  22:46;  1  Ts.  5:7. 

B)  Usos  figurativos.  1)  Estar  muerto:  Mt.  9:24;  Mr.  5:39;  Lc.  8:52;  1  Ts.  5:10. 

2)  Indiferentes  a  las  demandas  del  Senor.  Dormir;  Ef.  5:14;  1  Ts.  5:6. 

2519 

Ka0'ny'n'rf|s,  oíi,  ó.  Maestro,  conductor,  guía:  Mt.  23:10. 

Ka0fÌKa.  Ver  Ka0ír|p.i,  2524. 


2520 

Ka0f|KO).  (imperf.  Ka0fjKov;  fut.  Ka0f|^w).  Uso  impersonal.  Es  conveniente  (que).  tò  (iri  Ka0fjKov  =  Lo 
que  no  es  correcto,  lo  que  no  conviene:.  A.T.  ^DŃ  n23,Ex.  16:16.  bìX  'ìb,  Ex.  16:21. 

’"QrT,  Ex.  5:13.  Gn.  19:31.  D*P,  1  S.  2:16.  DDDD,  Lv.  5:10.  nHDS?,  Ex.  36:1. 


N.T.,  Hch.  22:22;  Ro.  1:28. 


2521 

Ká0T)p.ai.  (imperf.  èKa0fj[ir|y  y  Ka0f||ir|y;  fut.  Ka0f|oo(iai).  Estar  sentaclo,  estarfijo,  sentarse,  vivir, 
permanecer,  estar.  A.T.  )""PrT,  Ex.  24:18.  "^^77,  Is.  9:1(2).  Casi  siempre  DCP,  Gn.  18:1.  Drr,  Dn. 
9:7.  ^DD  hi.;  Jue.  3:24.  DD"1,  Is.  19:1.  DD5£?,  Pr.  3:24. 


N.T.  A)  Estar  sentado.  1)  lit.:  Mt.  9:9;  Mt.  11:16;  Mt.  19:28;  Mt.  20:30;  Mt.  23:22;  Mt.  24:3;  Mt. 
26:64;  Mt.  26:69;  Mt.  27:19;  Mt.  27:36;  Mt.  27:61;  Mr.  2:6;  Mr.  2:14;  Mr.  3:32;  Mr.  3:34;  Mr.  5:15; 
Mr.  10:46;  Mr.  13:3;  Mr.  14:62;  Mr.  16:5;  Lc.  5:17;  Lc.  5:27;  Lc.  7:32;  Lc.  8:35;  Lc.  10:13;  Lc.  18:35; 
Lc.  22:56;  Lc.  22:69;  Jn.  2:14;  Jn.  9:8;  Jn.  12:15;  Hch.  2:2;  Hch.  3:10;  Hch.  8:28;  Hch.  23:3;  1  Co. 
14:30;  Col.  3:1;  Ap.  4:2;  Ap.  4:4;  Ap.  4:9-10;  Ap.  5:1;  Ap.  5:7;  Ap.  5:13;  Ap.  6:2;  Ap.  6:4-5;  Ap.  6:8; 
Ap.  6:16;  Ap.  9:17;  Ap.  11:16;  Ap.  14:15;  Ap.  17:3;  Ap.  17:9;  Ap.  17:15;  Ap.  19:11. 


2)  fig.  Vivir,  permanecer,  estar:  Lc.  1:79;  Lc.  21:35;  Ap.  14:6. 
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B)  Sentarse:  Mt.  13:1-2;  Mt.  15:29;  Mt.  22:44;  Mt.  26:58;  Mt.  28:2;  Mr.  4:1;  Mr.  12:36;  Lc. 

20:42;  Lc.  22:55;  Jn.  6:3;  Hch.  2:34;  He.  1:13;  Stg.  2:3. 

2522 

Ka0TìJiepivós,  T|,  óv.  Cada  día,  diario:  Hch.  6:1. 

2523 

Ka0í£u).  (imperf.  éKá0i£ov;  fut.  Ka0íaw  y  Ka0i(l);  1  aor.  eKá0iaa;  1  aor.  pas.  èKa0iCil0riv;  perf. 
KCKá0LKa).  intrans.  Sentarse,  tomar  asiento,  quedarse.  trans.  Hacer  sentar,  sentar,  colocar,  elegir. 

a.t.  aia  1  S.  22:5.  “Hìi,  Jer.  30:12(49:18).  ITn,  Jer.  39(32):5.  qal.,  Gn.  22:5.  DC2T  hi„  1  S. 

2:8.  nílÌ,  Dn.  7:10.  HID,  Gn.  8:4.  ^DJhi.^Dt.  25:2.  pi„  1  S.  30:10.  “1122,  2  S.  11:1.  2?“], 
Lv.  15:9. 

N.T.  A)  intrans.  1)  lit.  Sentarse,  tomar  asiento:  Mt.  5:1;  Mt.  13:48;  Mt.  19:28;  Mt.  20:21;  Mt. 
20:23;  Mt.  23:2;  Mt.  25:31;  Mt.  26:36;  Mr.  9:35;  Mr.  10:37;  Mr.  10:40;  Mr.  11:2;  Mr.  11:7;  Mr.  12:41; 
Mr.  14:32;  Mr.  16:19;  Lc.  4:20;  Lc.  5:3;  Lc.  14:28;  Lc.  14:31;  Lc.  16:6;  Lc.  19:30;  Jn.  8:2;  Jn.  12:14; 
Jn.  19:13;  Hch.  2:3;  Hch.  8:31;  Hch.  12:21;  Hch.  13:14;  Hch.  16:13;  Hch.  25:6;  Hch.  25:17;  1  Co. 

10:7;  2  Ts.  2:4;  He.  1:3;  He.  8:1;  He.  10:12;  He.  12:2;  Ap.  3:21;  Ap.  20:4. 

2)  Quedarse:  Lc.  24:49;  Hch.  18:11. 

B)  trans.  1)  lit.  Hacer  sentar,  sentar:  Hch.  2:30;  Ef.  1:20. 

2)  fig.  Elegir:  1  Co.  6:4. 


2524 

Ka0ÍT)p.l.  (fut.  Ka0f|aw;  1  aor.  Ka0fjra;  perf.  ra0elra).  Bajar,  descender:  Lc.  5:19;  Hch.  9:25;  Hch. 
10:11;  Hch.  11:5. 


2525 

Ka0iOTT|p.l  y  Ka0iaT<zvo).  (imperf.  Ka0ĹaTqv;  fut.  raTaaTfiaw;  fut  pas.  raTaaTa0f|ao[iai;  1  aor. 
KaTÍaTqaa;  1  aor.  pas.  KaTeaTÓ0qv).  Constituir,  poner  delante,  presentar,  nombrar,  establecer, 

acompańar.  Voz  med.  Constituirse,  hacerse.  A.T.  2  Cr.  29:4.  fcS'O  qal.,  Jer.  51(44):28. 

hi„  2  Cr.  28:15.  pTIl,  2  Cr.  25:3.  DDJ  hithp.,  1  S.  3:10.  ni„  Pr.  29:14.  pL,  Dn.  1:11.  HJD 

pu„  1  Cr.  9:29.  HJP  pa„  Esd.  7:25.  Jlró,  2  S.  3:39.  Srò  hi„  Sal.  8:7(6).  DpTO  Ez.  34:18.  TO 

hi„  Jos.  6:23.  Sal.  2:6  ni„  1  S.  1:26.  |ri2,  Gn.  41:43.  ""IDD  qal„  Jos.  20:9.  nop  hi„  1 

Cr.  6:16(31).  *lp?  qal„  Nm.  3:10.  *lp?  ni„  Neh.  12:44.  T?  hi„  Gn.  39:4.  T?  ho„  2  R.  22:5. 

npfpS),  Nm.  3:32.  *T'p2,  2  Cr.  31:13.  niÌS  pi„  2  S.  6:21.  Neh.  13:19.  Dlp  qal„  Dt. 


intrans.  intransitivo 
trans.  transitivo 
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19:16.  Dlp  hi„  Dt.  28:36.  Dlp  aph.,  Dn.  2:21.  D1CE?,  D^;  Ex.  2:14.  qal.,  1  S.  30:12.  D1CE? 
hi„  1  S.  5:3.  Gn.  41:33.  ED7CS?  aph„  Dn.  2:48.  TjSft  hi„  2  Cr.  36:1.  hi-,  2  Cr.  36:4. 

N.T.  Constituir,  poner  delante,  nombrar,  acompańar.  Voz  med.  Constituirse,  hacerse:  Mt.  24:45; 
Mt.  24:47;  Mt.  25:21;  Mt.  25:23;  Lc.  12:14;  Lc.  12:42;  Lc.  12:44;  Hch.  6:3;  Hch.  7:10;  Hch.  7:27; 
Hch.  7:35;  Hch.  17:15;  Ro.  5:19;  Tit.  1:5;  He.  5:1;  He.  7:28;  He.  8:3;  Stg.  3:6;  Stg.  4:4;  2  P.  1:8. 

2526 

Ka0ó.  adv.  Como,  de  acuerdo  a,  según,  en  tanto  que,  en  la  medida  en  que:  Ro.  8:26;  2  Co.  8:12;  1  P. 
4:13. 


2527 


KaQóXon.  adv.  Del  todo,  completamente,  absolutamente.  Con  negat.  De  ninguna  manera:  Tibzh. 
Ez.  13:3.  Hch.  4:18. 


2528 

Ka0OTTXí£u).  (fut.  KaGoTíXíati);  1  aor.  KaGwTíXiaa).  Armar  bien,  equipar:  Jer.  26(46):9.  Lc. 

11:21. 


2529 

Ka0opáu).  (fut.  KaTÓt|)op.ai;  2  aor.  KaTelSov;  perf.  KaBeojpara).  Percibir  claramente,  observar: 
n*n,  Nm.  24:2.  Ro.  1:20. 

T  T 


2530 

Ka0ÓTl.  Porque,  por,  según:  Lc.  1:7;  Lc.  19:9;  Hch.  2:24;  Hch.  2:45;  Hch.  4:35;  Hch.  17:31. 

2531 

Ka0(ńs.  adv.  A)  De  acuerdo  a,  según,  en  la  medida  en  que:  Mr.  4:33;  Hch.  2:4;  Hch.  11:29;  1  Co. 
12:11;  1  Co.  12:18;  1  Co.  15:38;  1  P.  4:10. 

B)  Indicando  comparación.  Como,  tal  como,  así  como:  Mt.  21:6;  Mt.  26:24;  Mt.  28:6;  Mr.  1:2;  Mr. 
9:13;  Mr.  14:21;  Mr.  15:8;  Mr.  16:7;  Lc.  1:2;  Lc.  1:55;  Lc.  1:70;  Lc.  2:23;  Lc.  6:31;  Lc.  11:1;  Lc. 
11:30;  Lc.  17:26;  Lc.  24:24;  Jn.  1:23;  Jn.  3:14;  Jn.  5:23;  Jn.  6:58;  Jn.  8:28;  Jn.  15:9;  Jn.  17:18;  Jn. 
20:21;  Hch.  15:8;  Hch.  15:15;  Ro.  1:13;  Ro.  1:17;  Ro.  2:24;  Ro.  3:10;  Ro.  4:17;  Ro.  8:36;  Ro.  15:7;  1 
Co.  4:17;  1  Co.  8:2;  1  Co.  10:6;  1  Co.  15:49;  2  Co.  1:5;  2  Co.  1:14;  2  Co.  9:3;  2  Co.  10:7;  2  Co.  11:12; 
Gá.  3:6;  Ef.  4:17;  Col.  3:13;  1  Ts.  2:13-14;  1  Ti.  1:3;  1  Jn.  2:6;  1  Jn.  2:18;  1  Jn.  3:2;  1  Jn.  3:11-12;  1 
Jn.  4:17. 


negat.  negativo 
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C)  En  sentido  causal,  especialmente  como  conjunción  al  comienzo  de  una  oración.  Puesto  que, 
pues,  porque:  Jn.  17:2;  Ro.  1:28;  1  Co.  1:6;  1  Co.  5:7;  Ef.  1:4;  Ef.  4:32;  Fil.  1:7. 

D)  Cómo,  (en  cita  indirecta):  Hch.  15:14;  3  Jn.  3. 

E)  En  sentído  temporal.  Cuando:  Hch.  7:17. 


() 

Ka0(ú(JTrep.  adv.  Como,  tal  como:  He.  5:4. 

2532 

Kaí.  Los  usos  de  Kaí  son  algo  complicados  y  se  deberán  estudiar  con  una  gramática  avanzada.  A) 
conj.  Y,  pero,  aun,  hasta.  1)  Se  usa  para  unir  dos  o  más  palabras:  Mt.  2:11;  Mt.  13:55;  Ro.  7:12;  He. 
1:1. 

2)  Y,  aun,  es  decir.  Une  dos  cosas  que  son  la  misma  cosa:  1  Co.  15:24;  2  Co.  1:3;  2  Co.  11:31;  Ef.  1:3; 
Stg.  1:27;  Stg.  3:9. 

3)  Une  números:  Lc.  13:16;  Jn.  2:20;  Hch.  13:20;  2  Co.  13:1. 

4)  Une  el  total  a  la  parte  y  viceversa  para  dar  énfasis  a  la  parte:  Mt.  26:59;  Mr.  16:7;  Hch.  5:29;  Hch. 
1:14. 

5)  Une  oraciones  y  claúsulas:  Mt.  1:23;  Mt.  3:12;  Mt.  21:23;  Hch.  5:21. 

6)  Une  oraciones  negativas  y  afirmativas:  Lc.  3:14;  Jn.  4:11;  3  Jn.  10. 

7)  Sigue  a  una  oración  negativa  que  influye  en  la  oración  despues  del  raí:  Mt.  7:6;  Mt.  10:38;  Mt. 
13:15;  Lc.  12:58;  Lc.  21:34;  Jn.  6:53;  Jn.  12:40;  Hch.  28:27;  1  Ts.  3:5;  He.  12:15;  Ap.  16:15. 

8)  Introduce  el  resultado  de  lo  que  ya  se  dijo.  Y  entonces,  y  así,  y:  Mt.  4:19;  Mt.  5:15;  Mt.  8:8;  Mr. 
6:22;  Lc.  7:7;  Lc.  10:28;  Jn.  14:16;  Stg.  4:7;  2  P.  1:19;  1  Jn.  3:19;  Ap.  4:1. 

9)  Lo  que  sigue  al  raí  es  de  sorpresa,  no  esperado,  o  de  notarse.  Aún  así,  sin  embargo,  pero,  a  pesar 
de  esto:  Mt.  3:14;  Mt.  6:26;  Jn.  1:5;  Jn.  3:11;  Jn.  5:39-40;  Jn.  6:70;  Jn.  7:28;  1  Co.  5:2;  2  Co.  6:9;  He. 
3:9;  Ap.  3:1. 

10)  Introduce  un  paréntesis:  Ro.  1:13;  He.  11:8-11. 

11)  Explicativo.  Esto  es,  a  saber:  Mt.  8:33;  Mt.  21:5;  Jn.  1:16;  Ro.  1:5. 

12)  Introduce  algo  nuevo  sin  conexión  fuerte  a  lo  ya  dicho:  Mt.  4:24;  Mt.  8:14;  Mt.  9:1;  Mt.  10:1;  Mr. 
5:1;  Lc.  8:26;  Jn.  1:19. 

13)  rai...  rai  =  No  sólo...  sino  también,  así ...  como,  tanto...  como:  Mt.  10:28;  Mr.  4:41;  Mr.  9:13; 
Jn.  9:37;  Jn.  12:28;  Hch.  26:29;  Ro.  11:33;  1  Co.  1:22;  Fil  2:13;  Fil.  4:12. 


14)  Usado  en  contrastes:  Lc.  5:36;  Jn.  6:36;  Jn.  15:24;  Hch.  23:3. 
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B)  Usado  como  adverbio.  También,  de  igual  modo:  Mt.  5:39;  Mt.  12:45;  Mt.  20:4;  Mt.  26:73;  Mr. 
1:38;  Mr.  8:7;  Lc.  24:31;  Jn.  7:47;  1  Co.  15:49;  Gá.  1:9;  Fil.  1:20. 

2533 

Ka’iá<|)as,  a,  ó.  Nombre  prop.  Caifás,  el  sumo  sacerdote:  Mt.  26:3;  Mt.  26:57;  Lc.  3:2;  Jn.  11:49;  Jn. 
18:13-14;  Jn.  18:24;  Jn.  18:28;  Hch.  4:6. 


2534 

Kaíye  o  Kaí  ye.  De  Kaí  y  ye.  A  lo  menos,  y por  cierto:  T.R.  Lc  19:42;  Hch.  2:18;  Hch.  17:27. 

2535 

Kaiv,  ó.  Nombreprop.  indecl.  Caín:  ]ÌjP,  Gn.  4:1;  He.  11:4;  1  Jn.  3:12;  Jud.  11. 

2536 

Kaivav  o  Kaiváp.,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Cainán.  A)  Hijo  de  Arfaxad: 
Lc.  3:36. 

B)  Hijo  de  Enós:  | jr?-  Gn.  5:9.  Lc.  3:37-38. 

2537 

Kaivós,  f|,  óv.  A)  Nuevo,  en  contraste  con  lo  viejo:  Mt.  26:29;  Mr.  14:25;  1  Co.  11:25;  2  Co.  3:6;  2 
Co.  5:17;  Gá.  6:15;  Ef.  2:15;  Ef.  4:24;  He.  8:8;  He.  8:13;  He.  9:15;  2  P.  3:13;  Ap.  3:12;  Ap.  21:1-2; 
Ap.  21:5. 

B)  Recién  hecho,  sin  estrenar:  Mt.  9:17;  Mt.  13:52;  Mt.  27:60;  Mr.  2:21-22;  Lc.  5:36;  Lc.  5:38; 
Jn.  19:41. 

C)  Desconocido,  extrańo:  nms,  Is.  65:15.  Mr.  1:27;  Mr.  16:17;  Jn.  13:34;  Hch.  17:19;  Hch. 
17:21;  1  Jn.  2:7-8;  2  Jn.  5;  Ap.  2:17;  Ap.  3:12;  Ap.  5:9;  Ap.  14:3. 

2538 

KaivÓTTis,  T|tos,  f|.  Novedcid,  nuevo:  Ro.  6:4;  Ro.  7:6. 

2539 

KaiTrep,  conj.  A  pesar  de  (que),  bien  que,  aunque:  Fil.  3:4;  He.  5:8;  He.  7:5;  He.  12:17;  2  P.  1:12. 

2540 

Kaipós,  ov,  ó.  Tiempo,  oportunidad,  momento  oportuno,  tiempo  favorable,  tiempo  seńalado, 
temporada,  estación,  época.  A.T.  ]ihn&  Is.  30:8.  ]DT,  Esd.  5:3.  DÍ*'  Gn.  26:1.  Gn.  1:14. 
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nS7,  Is.  64:8(9).  D?25?,  Gn.  17:23.  T\V,  Gn.  18:10.  DS7S,  Ex.  8:28(32).  Nm.  14:9.  f|p,  Gn. 
6:13.  Sm,  Ex.  23:14.  Jue.  10:8.  TÍn,  Est.  2:12.  rPDHn,  Pr.  18:1.  HSIpn,  1  S.  1:20. 

dì?sh  nns?  Gn.  29:34.  Ds?sn  Gn.  30:20.  n^in  dz?sq,  ex.  9:14.  ns?iD,  ex.  13: 10. 

nS?ÌD  Dn.  8:19. 


N.T.  A)  Tiempo  en  general:  Mt.  11:25;  Mt.  12:1;  Mt.  14:1;  Lc.  8:13;  Lc.  13:1;  Lc.  21:36;  Hch. 
12:1;  Hch.  19:23;  Ro.  3:26;  Ro.  8:18;  Ro.  11:5;  Ro.  13:11;  1  Co.  7:5;  2  Co.  8:14;  Ef.  2:12;  Ef.  6:18;  1 
Ts.  2:17;  2  Ti.  3:1;  2  Ti.  4:3;  He.  9:9;  1  P.  1:11. 

B)  Estación,  época,  temporada,  tiempo:  Mt.  13:30;  Mt.  21:34;  Mt.  21:41;  Mr.  11:13;  Lc.  8:13;  Lc. 
19:44;  Lc.  21:24;  Hch.  17:26;  Gá.  4:10;  Gá.  6:9;  1  Ti.  2:6;  1  Ti.  6:15;  2  Ti.  4:6;  Tit.  1:3;  He.  9:10;  He. 
11:11;  1  P.  4:17;  Ap.  11:18. 

C)  Momento  oportuno,  tiempo  senalado,  oportunidad:  Mt.  24:45;  Mt.  26:18;  Mr.  12:2;  Lc.  1:20; 
Lc.  4:13;  Lc.  12:42;  Lc.  20:10;  Jn.  7:6;  Hch.  7:20;  Hch.  13:11;  Hch.  14:17;  Hch.  24:25;  Ro.  5:6;  Ro. 
9:9;  2  Co.  6:2;  Gá.  6:10;  Ef.  5:16;  Col.  4:5;  2  Ts.  2:6;  He.  11:15;  Ap.  12:12. 

D)  term.  escatalógico.  Tiempo,  época:  Mt.  8:29;  Mt.  16:3;  Mr.  1:15;  Mr.  10:30;  Mr.  13:33;  Lc. 
12:56;  Lc.  18:30;  Lc.  21:8;  Hch.  1:7;  Hch.  3:20;  1  Co.  4:5;  1  Co.  7:29;  Ef.  1:10;  1  Ts.  5:1;  1  Ti.  4:1;  1 
P.  1:5;  1  P.  5:6;  Ap.  1:3;  Ap.  12:14;  Ap.  22:10. 


2541 

Kaiaap,  apos,  ó.  Nombre  prop.  También  usado  como  título.  César,  emperador  de  Roma:  Mt.  22:17; 
Mt.  22:21;  Mr.  12:14;  Mr.  12:16-17;  Lc.  2:1;  Lc.  3:1;  Lc.  20:22;  Lc.  20:24-25;  Lc.  23:2;  Jn.  19:12;  Jn. 
19:15;  Hch.  17:7;  Hch.  25:8;  Hch.  25:10-12;  Hch.  25:21;  Hch.  26:32;  Hch.  27:24;  Hch.  28:19;  Lil. 
4:22. 


2542 

Kaioápeia,  as,  f|.  Cesarea.  A)  Ciudad  en  la  costa  de  Palestina:  Hch.  8:40;  Hch.  9:30;  Hch.  10:1; 
Hch.  10:24;  Hch.  11:11;  Hch.  12:19;  Hch.  18:22;  Hch.  21:8;  Hch.  21:16;  Hch.  23:23;  Hch.  23:33;  Hch. 
25:1;  Hch.  25:4;  Hch.  25:6;  Hch.  25:13. 

B)  Cesareci  de  Lilipo:  Mt.  16:13;  Mr.  8:27. 


2543 

KaiTOL.  conj.  Aunque,  no  obstante,  si  bien,  sin  embargo:  Hch.  14:17;  He.  4:3. 

2544 

KaÍTOiye.  Aunque,  si  bien:  Jn.  4:2;  T.R.,  Hch.  14:17;  T.R.,  Hch.  17:27. 

2545 


Kaíu).  (imperf.  eKouov;  fut.  Kaúata;  fut.  pas.  Kau0f|aopai  y  Kau0f|awpai;  1  aor.  è'rauaa;  1  aor.  pas. 
éraú0r|v;  perf.  pas.  Kéraupai).  Encender,  mantener  ardiendo,  quemar.  Voz  pas.  Estar  encendido, 
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arder,  quemarse,  consumirse.  A.T.  Sal.  49(50):3.  9al-.  Ex.  3:2.  pi-  Ex.  35:3. 

hi.,  Jue.  15:5.  p7*l,Sal.  7:13(14).  ,Dn.  7:9.  niT  qal  .,  Is.  9:17.  nsr  hi.,  Jer. 
30:33(49:27).  np)  qal.,  Is.  65:5.  np)  ho.,  Lv.  6:2(9).  Tlp^  Is.  10:16.  np"\  Dn.  3:6.  nDIlS  Is. 
4:5.  n?5  Job  41:11(12).  p&J  hi.  Is.  44:15.  nbs?  hi„  Ex.  27:20.  “^“11?,  Ex.  27:21.  nip  Is.  50:11. 
qal.  Dt.  7:25.  ^nÈ?  ni„  2  S.  23:7.  KTK,  Dn.  3:19. 


N.T.  Encender,  mantener  ardiendo .  Voz  pas.  Estar  encendido,  arder,  quemarse,  consumirse:  Mt. 
5:15;  Lc.  12:35;  Lc.  24:32;  Jn.  5:35;  Jn.  15:6;  1  Co.  13:3;  He.  12:18;  Ap.  4:5;  Ap.  8:8;  Ap.  8:10. 

2546 

Kaicei.  adv.  Crasis  de  raí  y  ÈKel.  Y cdlí,  allí,  allí también:  Mt.  5:23;  Mt.  10:11;  Mt.  28:10;  Mr.  1:35; 
Jn.  11:54;  Hch.  14:7;  Hch.  17:13;  Hch.  22:10;  Hch.  25:20;  Hch.  27:6. 

2547 


K<XKeí0ev.  adv.  Crasis  de  raí  y  éKeTBev.  Y  cle  allí,  entonces,  y  luego:  Mr.  9:30;  Lc.  11:53;  Hch.  7:4; 
Hch.  13:21;  Hch.  14:26;  Hch.  16:12;  Hch.  20:15;  Hch.  21:1;  Hch.  27:4;  Hch.  28:15. 

2548 


KaKeivos,  T|,  o.  Crasis  de  raí  y  eKelvos.  Y  aquél,  y  él,  aquél  también,  él  también:  Mt.  15:18;  Mt. 
23:23;  Mr.  12:4-5;  Mr.  16:11;  Mr.  16:13;  Lc.  11:7;  Lc.  11:42;  Lc.  20:11;  Lc.  22:12;  Jn.  7:29;  Jn. 
14:12;  Jn.  17:24;  Hch.  15:11;  Hch.  18:19;  Ro.  11:23;  1  Co.  10:6. 


2549 


KCXKÍa,  ag,  f|.  Iniquidad,  maldacl,  malicia,  sentimientos  detestables,  dificultad,  aflicción.  A.T.  n 
Pr.  13:16.  Is.  29:20.  ^nn,  Jer.  15:7.  nS?"l  "^nn,  1  R.  13:33.  n^tSn,  Jer.  15:13.  DO,  Pr. 
19:9.  nDlrò  Jer.  2:19.  )ÍS?,  1  Cr.  21:8.  njS?,  Ex.  22:22(23).  Neh.  9:9.  ni“)S?  Ez.  16:37. 
S?2?n  hi„  1  S.  12:25.  S?n,  Sal.  51(52):3.  Ec.  7:3(4).  nm,  Gn.  6:5. 


N.T.  A)  Iniquidad,  maldad,  malicia,  sentimientos  detestables:  Hch.  8:22;  Ro.  1:29;  1  Co.  5:8;  1 
Co.  14:20;  Ef.  4:31;  Col.  3:8;  Tit.  3:3;  Stg.  1:21;  1  P.  2:1;  1  P.  2:16. 

B)  Dificultad,  aflicción:  Mt.  6:34. 


2550 

KaKof|0eia,  as,  f|  Perversidad,  malicia:  Ro.  1:29. 


2551 


474 


KaKoXoyéo).  (fut.  KfíKoXoyriaoj).  Hablar  mal  de,  difamar,  maldecir.  A.T.  pi„  Pr.  20:20. 

hi„  Ez.  22:7. 


N.T.,  Mt.  15:4;  Mr.  7:10;  Mr.  9:39;  Hch.  19:9. 


2552 


KaKOiráBeia  o  KaKOiraSĹa,  as,  f|.  Sufrimiento,  mal  trato,  resistencia:  H^Òn,  Mal.  1:13.  Stg.  5:10. 


2553 

KaKOiraSéo).  (fut.  KaKOTía0f|aa);  1  aor.  ÒKaKOTrá0r|aa).  A)  Sufrir,  padecer  sufrimientos:  Jon. 

4:10.  2  Ti.  2:9;  Stg.  5:13. 

B)  Soportar  sufrimientos  con  paciencia  2  Ti.  4:5. 

2554 


KaKOTTOiéo).  (fut.  KaKOTTOif|a(i);  1  aor.  eKaKOTToír|aa).  Hacermal,  herir,  lastimar.  A.T.  pT2  aph„ 
Esd.  4:13.  HIS?  hi„  2  S.  24:17.  S7SH  hi„  Gn.  31:7.  SH  HTO  Gn.  31:29.  nS?“l,  Nm.  35:23.  SJH 

T  T  T  T  T  T  T 

ni„  Pr.  11:15. 

N.T.,  Mr.  3:4;  Lc.  6:9;  1  P.  3:17;  3  Jn.  11. 

2555 

KaKOTTOiós,  ot),  ó.  Malhechor,  criminal.  A.T.  cra  hi„  Pr.  12:4.  vyn  hi.  Pr.  24:19. 

N.T.,  1  P.  2:12;  1  P.  2:14;  1  P.  4:15. 


2556 

kokÓs,  f|,  óv.  Todo  lo  negativo.  Malvado,  malo,  mcd,  daho,  maligno,  sórdido,  repugnante,  innoble. 
A.T.  nblK  Pr.  14:24.  Pr.  6:18.  T5  Job  13:4.  HST,  Pr.  10:23.  fò  ,  Pr.  9:7.  }HD,Pr. 
16:28.  HTOQ,  Is.  57:12.  Pr.  13:10.  nn^ft  Job  13:26.  bfiV,  Job  16:2  “122,  Job  6:23. 

v  -  t  -  t  :  t  t  - 

nn^,Pr.  24:10.  DH,  Pr.  18:6.  SttH  hi„  Pr.  17:4.  Muchas  veces  s?n  ,  Gn.  44:34.  La  mayoría  de 
las  veces  nm,  Dt.  31:17.  S7C2H,  Pr.  16:12.  nH,  Job  5:2L  n^lS?,  Job  22:23.  S?n  Pr.  4:27. 

T  T  “  V  T  :  “ 

^}Sn,  Pr.  6:11. 

N.T.  Malvado,  malo,  mcd,  clańo,  mcdigno,  repugnante:  Mt.  21:41;  Mt.  24:48;  Mt.  27:23;  Mr.  7:21; 
Mr.  15:14;  Lc.  16:25;  Lc.  23:22;  Jn.  18:23;  Jn.  18:30;  Hch.  9:13;  Hch.  16:28;  Hch.  23:9;  Hch.  28:5; 
Ro.  1:30;  Ro.  2:9;  Ro.  3:8;  Ro.  7:19;  Ro.  7:21;  Ro.  12:17;  Ro.  12:21;  Ro.  13:3-4;  Ro.  13:10;  Ro. 
14:20;  Ro.  16:19;  1  Co.  10:6;  1  Co.  13:5;  1  Co.  15:33;  2  Co.  13:7;  Lil.  3:2;  Col.  3:5;  1  Ts.  5:15;  1  Ti. 
6:10;  2  Ti.  4:14;  Tit.  1:12;  He.  5:14;  Stg.  1:13;  Stg.  3:8;  1  P.  3:9-12;  3  Jn.  11;  Ap.  2:2;  Ap.  16:2. 
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2557 

KaKoOpyos,  ou,  ó.  Malhechor,  criminal:  pN  bs?53,  Pr.  21:15.  Lc.  23:32-33;  Lc.  23:39;  2  Ti.  2:9. 

2558 


KaKOUxéo).  (fut.  KaKouxnow).  Maltratar,  atormentcir.  A.T.  pi.,  1  R.  11:39.  H!3Ì?  hithp.,  1  R. 
2:26. 


N.T.,  He.  11:37;  He.  13:3. 


2559 


KaKÓu).  (fut.  KaKcóaoj;  1  aor.  è  KfÓKojaa).  Maltratar,  hacer  dańo,  oprimir,  obligar  cruelmente.  A.T. 
fcOn  pu.,  Job  22:9.  hi.  Ex.  22:20(21).  ni.  Ez.  33:12.  fn1?  Ex.  23:9.  n??  ni.  Is.  53:7. 
niS?  pi.  Ex.  1:11.  hithpa.,  Dn.  10:12.  3(12  ni.,  Sal.  37:9(38:8).  qal.  hi.;  Ex.  5:22. 
sn  Ec.  8:9.  nyn,  Jer.  51(44):27.  hi.;  Is.  50:9.  1111^,  Sal.  106(107):39.  HT  pi„  Ec.  10:15. 

N.T.  Maltratar,  hacer  dańo,  obligar  cruelmente:  Hch.  7:6;  Hch.  7:19;  Hch.  12:1;  Hch.  14:2;  Hch. 
18:10;  1  P.  3:13. 


2560 

KaKOtg.  adv.  Equivocadamente,  mcd,  con  mcda  intención.  A.T.  ^i?  ,  Lv.  20:9.  “HKLv.  19:14. 
bbo  ,  Is.  8:21.  nbn,  Ez.  34:4. 

-  |t  t  t 

N.T.  A)  En  sentido  moral.  Equivocadamente,  mcd,  con  mcda  intención:  Jn.  18:23;  Hch.  23:5;  Stg. 
4:3. 


B)  En  sentido  físico.  Gravemente.  k«koj9  é'xeiv  =  Estar  enfermo.  KaKws  Tráaxeiy  =  Sufrir 
gravemente:  Mt.  4:24;  Mt.  8:16;  Mt.  9:12;  Mt.  14:35;  Mt.  15:22;  Mt.  17:15;  Mt.  21:41;  Mr.  1:32;  Mr. 
1:34;  Mr.  2:17;  Mr.  6:55;  Lc.  5:31;  Lc.  7:2. 


2561 

K(ZKU)CTis,  eu)<?,  f|.  Sufrimiento,  mcd  trato,  opresión.  A.T.  n**$,  Sal.  17:19(18:18).  n 3iÌ?  pu.,  Is.  53:4. 
'’Jg,  Ex.  3:7.  nsn;  Jer.  2:28.  }£),  Sal.  43:20(44:19). 

N.T.,  Hch.  7:34. 

2562 

KaXápri,  tìs,  f|.  Paja.  A.T.  ni  bbv,  is.  n:6.  nnpy,  Zac.  12:6.  Is.  5:24.  n^3í£?,  Job  24:24. 
n^;Is.  27:4.  nni?5,  Is.  1:31. 


N.T.,  1  Co.  3:12. 
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2563 

KaXajiog,  ou,  ó.  A)  Cańa  o  vara:  Mt.  11:7;  Mt.  12:20;  Mt.  27:29-30;  Mt.  27:48;  Mr.  15:19;  Mr. 
15:36;  Lc.  7:24. 

B)  Vara  de  medir:  Ap.  11:1;  Ap.  21:15-16. 

C)  Pluma:  3  Jn.  13. 


2564 

KaXéu).  (imperf.  éKáXouv;  fut.  KaXéaw;  fut.  pas.  KXrj0fiao[iai;  1  aor.  éráXeaa;  1  aor.  pas.  èKXri0r|v; 
perf.  kc KXr]Ka ;  perf.  pas.  KéKXppai).  Llamar,  nombrar,  denominar,  invitar,  convidar,  llamara, 

convocar.  A.T.  ni.,  Is.  61:6.  112$,  Dn.  3:93(26).  &$*!□  qal.,  Est.  6:5.  hi.,  Est.  5:10. 

pi.,  Jer.  42(35):2.  Is.  49:6.  hi.,  Is.  49:1.  p)?T,  Dn.  6:21(20).  RpP,  Jer.  44(37):  17. 

aph.,  Dn.  5:7.  Casi  siempre  qal.,  Ez.  9:3.  fc$"lp  ni.,  Jer.  19:6.  fc$*lp  pu.,  Is.  65:1.  fcnp 

pe.,  Esd.  4:18.  fcOp  ithpe.,  Dn.  5:12.  fc$"lpP,  Ex.  12:16.  □n  hi.,  Job  38:34.  ntí  Pr.  21:24. 

N.T.  A)  Llamar,  denominar:  Mt.  1:21;  Mt.  1:25;  Mt.  2:23;  Mt.  5:9;  Mt.  21:13;  Mt.  22:45;  Mt. 
27:8;  Mr.  11:17;  Lc.  1:13;  Lc.  1:31;  Lc.  2:4;  Lc.  2:21;  Lc.  6:15;  Lc.  6:46;  Lc.  8:2;  Lc.  10:39;  Lc. 

15:19;  Lc.  19:2;  Lc.  21:37;  Lc.  22:3;  Lc.  23:33;  Jn.  1:42;  Hch.  1:12;  Hch.  1:23;  Hch.  3:11;  Hch.  7:58; 
Hch.  8:10;  Hch.  9:11;  Hch.  10:1;  Hch.  13:1;  Hch.  14:12;  Hch.  15:37;  Hch.  27:16;  Hch.  28:1;  Ro.  9:7; 
Ro.  9:25;  1  Co.  15:9;  He.  2:11;  He.  3:13;  Stg.  2:23;  1  P.  3:6;  1  Jn.  3:1;  Ap.  1:9;  Ap.  11:8;  Ap.  16:16; 
Ap.  19:13. 

B)  Invitar,  llamar:  Mt.  2:7;  Mt.  2:15;  Mt.  20:8;  Mt.  22:3-4;  Mt.  22:9;  Mt.  25:14;  Mr.  3:31;  Lc. 
7:39;  Lc.  14:7-9;  Lc.  14:12-13;  Lc.  14:17;  Lc,  14:24;  Lc.  19:13;  Jn.  2:2;  1  Co.  10:27;  He.  11:8;  Ap. 
19:9. 

C)  Llamar,  llamara,  convocar:  Mt.  4:21;  Mt.  9:13;  Mr.  1:20;  Mr.  2:17;  Lc.  5:32;  Hch.  4:18;  Hch. 
24:2;  Ro.  4:17;  Ro.  8:30;  Ro.  9:12;  Ro.  9:24;  1  Co.  1:9;  1  Co.  7:15;  1  Co.  7:17-18;  1  Co.  7:20-22;  Gá. 
1:6;  Gá.  1:15;  Gá.  5:8;  Gá.  5:13;  Ef.  4:1;  Ef.  4:4;  Col.  3:15;  1  Ts.  4:7;  1  Ts.  5:24;  2  Ts.  2:14;  1  Ti. 
6:12;  2  Ti.  1:9;  He.  9:15;  1  P.  1:15;  1  P.  2:9;  1  P.  2:21;  1  P.  3:9;  1  P.  5:10;  2  P.  1:3. 

2565 

KaXXiéXaios,  ou,  f|.  Olivo  cultivado:  Ro.  11:24. 

2566 

KaXXíov.  adv.  (comp.  de  raXws)  Muy  bien:  Hch.  25:10. 

2567 


comp.  comparativo 
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KaXo8i8á<JKaXos,  ov.  Maestro  del  bien.  No  se  encuentra  en  otro  escrito.  Tit.  2:3. 

2568 

KaXoi  Ai(iéveg,  ol.  Buenos  Puertos:  Hch.  27:8. 

2569 

KaXoiroiéo).  (fut.  KaXoTTOifiaaj).  Hacer  bien:  2  Ts.  3:13. 

2570 

KaXóg,  T|,  óv.  Todo  lo  positivo.  Bueno,  correcto,  propio,  conveniente,  mejor,  honrado,  honesto, 
hermoso,  precioso,  fino.  A.T.  nÌ"ipn,  Gn.  27:15.  sust.  y  adj.  HlÌÍD.  nDÌLD,  Gn.  1:4.  Verbo  2}  i ÙD 
hi.  Nm.  24:5.  ONOO  DÌtD,  Est.  1:11.  Pr.  15:2.  DiCD  Os.  10:11.  nS\  Gn.  29:17.  *,5\  Zac. 

v  :  -  -  t  v  t  •  t: 

9:n.  naoo  na\  2  s.  14:27.  nc?\  Dt.  21:9.  nins,  is.  22:18.  niN\  cnt.  ts.  sai. 

V  :  -  -  :  T  T  T  V  T  *  T 

134(135):3.  DS?Ì  Pr.  3:17.  DS73,  Pr.  2:10.  nsrp,  Pr.  2:11.  □tí,  Pr.  22:1.  dd;  hi.;Mi.  2:7.  00) 
hi„  Is.  1:17.  hi.;  Jer.  2:33.  nS\  Ez.  16:13.  nS\  2  S.  13:1. 

“  T  T  T  V  T 

N.T.,  Mt.  3:10;  Mt.  5:16;  Mt.  12:33;  Mt.  13:8;  Mt.  13:27;  Mt.  13:45;  Mt.  13:48;  Mt.  17:4;  Mt. 
18:8-9;  Mt.  26:24;  Mr.  4:8;  Mr.  4:20;  Mr.  9:5;  Mr.  9:50;  Mr.  14:6;  Lc.  3:9;  Lc.  6:43;  Lc.  9:33;  Lc. 
21:5;  Jn.  2:10;  Jn.  10:11;  Jn.  10:32-33;  Ro.  7:16;  Ro.  12:17;  Ro.  14:21;  1  Co.  5:6;  1  Co.  7:26;  1  Co. 
9:15;  2  Co.  13:7;  Gá.  4:18;  Gá.  6:9;  1  Ts.  5:21;  1  Ti.  1:8;  1  Ti.  1:18;  1  Ti.  2:3;  1  Ti.  3:13;  1  Ti.  4:4;  1 
Ti.  4:6;  1  Ti.  5:25;  2  Ti.  1:14;  2  Ti.  2:3;  Tit.  2:7;  Tit.  2:14;  Tit.  3:8;  He.  5:14;  He.  6:5;  He.  13:9;  He. 
13:18;  Stg.  2:7;  Stg.  4:17;  1  P.  2:12;  1  P.  4:10. 


2571 

KaXujia  o  KáXvp.(ia,  tos,  tÓ.  Velo.  A.T.  nos,  Nm.  4:14.  noor:.  Nm.  4:8.  njpD,  Ex.  34:33. 
7|00,  Ex.  27:16.  )OC?P,  1  Cr.  17:5. 


N.T.  Velo.A)  lit.:  2  Co.  3:13. 
B)  fig.:  2  Co.  3:14-16. 


2572 

KaXúiTTU).  (fut.  KaXĹRÍiw;  fut.  pas.  KaXu4)0f|ao[iaL;  1  aor.  éKáXui{ia;  1  aor.  pas.  éKaXúcf)0r|v;  perf.  pas. 
KeKáXup.p.ai).  Cubrir,  ocultar,  esconder,  tapar.  A.T.  ^00  ni.,  Ez.  24:8.  Casi  siempre  ^OO  pi.  Is. 
60:6.  ^00  pu.,  Ec.  6:4.  0010,  Dn.  12:4.  000  pi.,  Ex.  27:2.  000  pu.,  Pr.  26:23. 


sust.  sustanivo 
adj.  adjetivo 
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N.T.  A)  lit.  Cubrir:  Mt.  8:24;  Lc.  23:30. 

B)  fig.  Cubrir,  ocultar,  esconder,  tapar:  Mt.  10:26;  2  Co.  4:3;  Stg.  5:20;  1  P.  4:8. 

2573 

KaXdíS.  adv.  fíien,  hermosamente,  rectamente,  correctamente,  honradamente,  muy  bien,  bastante 
bien,  porfavor.  raXwg  exw  =  Estcir  o  ponerse  bien.  A.T.  'l  hi„  Sal.  32(33):3.  DÍCD  Gn.  26:29. 
nitD  hi.  Pr.  30:29.  nico  hi.  1  R.  8:18.  hi.,  Lv.  5:4.  nt?;,  2  R.  25:24.  niCD,  Sal.  127(128):2. 

N.T.  A)  Bien,  rectamente,  correctamente,  bastante  bien:  Mt.  12:12;  Mt.  15:7;  Mr.  7:6;  Mr.  7:9; 
Mr.  7:37;  Mr.  12:28;  Lc.  6:26-27;  Lc.  6:48;  Jn.  4:17;  Jn.  8:48;  Jn.  13:13;  Jn.  18:23;  Hch.  10:33;  Hch. 
28:25;  1  Co.  7:37-38;  1  Co.  14:17;  2  Co.  11:4;  Gá.  4:17;  Gá.  5:7;  Fil.  4:14;  1  Ti.  3:4;  1  Ti.  3:12-13;  1 
Ti.  5:17;  He.  13:18;  Stg.  2:8;  Stg.  2:19;  3  Jn.  6; 


B)  raXws  é'xw  =  Estar  o  ponerse  bien:  Mr.  16: 18; 

C)  Tener  a  bien,  porfavor:  Stg.  2:3. 

D)  Exclamación.  ;Muy  bien!  / Bien  clicho!  Mr.  12:32;  Ro.  11:20. 
KÙp.é.  Ver  Kàytá,  2504. 


2574 

KájiriXos,  OU,  ó  o  T|.  Camello,  camella.  A.T.  nnn  Is.  60:6.  Casi  siempre  bftì,  Gn.  12:16. 

N.T.,  Mt.  3:4;  Mt.  19:24;  Mt.  23:24;  Mr.  1:6;  Mr.  10:25;  Lc.  18:25. 

2575 

K<zp.ivos,  ou,  f|.  Horno,  hogar.  A.T.  Dn.  3:6.  Job  41:12.  jípOn,  Gn.  19:28.  m  Dt. 

4:20.  nnp,  Nm.  25:8. 

N.T.  Mt.  13:42;  Mt.  13:50;  Ap.  1:15;  Ap.  9:2. 

2576 

Kap.p.úo).  (contracción  de  raTapńti>)  (1  aor.  eKáppnaa).  Cerrar  (los  ojos).  A.T.  G2ÌP  qal.,  Is.  33:15. 
nni?  pi.,  Is.  29:10.  VVyj  hi.,  Is.  6:10. 

N.T.,  Mt.  13:15;  Hch.  28:27. 


2577 
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Kajivo).  (fut.  Ka(ioú[iai;  2  aor.  eKa(iov;  perf.  KéK(ir|Ka).  Estar  enfermo,  cansarse.  èv  iJi^XTÌ  Kapvu)  = 
Desanimarse:  CDIp  ni.  Job.  10:1.  He.  12:3;  Stg.  5:15. 

Kap.oí.  Ver  KÒryw,  2504. 

2578 

Káp-TTTO).  (fut.  Ká(iiJ)0);  fut.  pas.  Kap.cj)0riaop.ai;  1  aor.  eKpiJja;  1  aor.  pas.  eKáp(J)0r|v;  perf.  pas. 
Kérappai).  Encorx’ar,  doblar  (la  rodilla).  A.T.  Dn.  6:11(10).  *"|55,  Is.  58:5.  qal.,  2  R. 

1:13.  SH3  hi.  2  S.  22:40.  171"!$,  Job  9:13.  “Hp,  1  Cr.  29:20. 

N.T.  A)  trans.  Doblar:  Ro.  11:4;  Ef.  3:14. 

B)  intrans.  doblarse:  Ro.  14:11;  Fil.  2:10. 

2579 

kcÍv.  Crasis  de  rai  y  èóv.  Aunque,  y  si,  tan  sólo  con,  siquiera,  por  lo  menos:  Mt.  21:21;  Mt.  26:35; 
Mr.  5:28;  Mr.  16:18;  Lc.  12:38;  Lc.  13:9;  Jn.  8:14;  Jn.  8:55;  Jn.  10:38;  Jn.  11:25;  Hch.  5:15;  1  Co. 
13:3;  2  Co.  11:16;  He.  12:20;  Stg.  5:15. 

2580 

Kavá,  f|.  indecl.  Caná:  Jn.  2:1;  Jn.  2:11;  Jn.  4:46;  Jn.  21:2. 

() 

Kavavalos,  ou,  ó.  Cananista  =  Zelote ,  (Miembro  de  una  secta  nacionalista  judía):  Mt.  10:4;  Mr. 
3:18. 

2581 

KavavĹTTis,  ov,  ó.  Natural  de  Caná:  T.R.,  Mt.  10:4;  T.R.  Mr.  3:18. 

2582 

KavSáKT|,  Tis,  f|.  Candace,  Título  real;  también  usado  como  nombre  propio:  Hch.  8:27. 

2583 

Kavtúv,  ovos'  ó.  A)  Norma,  principio,  regla:  Gá.  6:16;  T.R.,  Fil.  3:16. 

B)  Area,  límite:  2  Co.  10:13;  2  Co.  10:15-16. 


2584 
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KaiTepvaoúji.  Ver  Kacf>apvaor)[i  ( ).  Nombre  prop.  indecl.  Capernaum:  Mt.  4:13;  Mt.  8:5;  Mt.  11:23; 
Mt.  17:24;  Mr.  1:21;  Mr.  2:1;  Mr.  9:33;  Lc.  4:23;  Lc.  4:31;  Lc.  7:1;  Lc.  10:15;  Jn.  2:12;  Jn.  4:46;  Jn. 
6:17;  Jn.  6:24. 


2585 

KaTrnXeúu).  (fut.  KaTTriXeńaa)).  Negociar  por  lucro,  falsificar.  Tanto  la  una  como  la  otra  traducción  es 
posible;  se  prefiere  la  última:  2  Co.  2:17. 


2586 

Katrvós,  ov,  ó.  Humo,  vapor:  Ex.  19:18;  .  Hch.  2:19;  Ap.  8:4;  Ap.  9:2-3;  Ap.  9:17-18;  Ap. 

14:11;  Ap.  18:9;  Ap.  18:18;  Ap.  19:3. 


2587 

KaTnraSoKĹa,  as,  f|.  Capadocia:  Hch.  2:9;  1  P.  1:1. 

2588 

Kap8ía,  a$,  f|.  (E1  término  «corazón»  se  usa  en  muchos  sentidos  aparte  del  sentido  físico  que  casi  no 
se  encuentra  en  las  escrituras.  Mayormente  se  usa  como  el  centro  de  la  vida  emocional,  espiritual  y 
mental;  el  concepto  de  lo  más  íntimo  del  ser).  Corazón,  el  ser  interior,  mente,  voluntad,  deseo, 

intención,  centro.  A.T.  Pr-  22:18.  7]*"!/]  Sal.  36(37):14.  n^tpn,  Sal.  31(32):5.  mayoría  de  las 
veces  Gn.  6:5.  Muchas  veces  DDS,  Gn.  20:5.  Dn.  7:4.  Sal.  39:9(40:8).  Dt. 

12:20.  2  Cr.  30:8.  =1?  Sal.  5:10(9).  ]n3,  Is.  57:1. 

N.T.  Corazón,  ser  interior,  mente,  voluntad,  deseo,  intención,  centro:  Mt.  5:8;  Mt.  5:28;  Mt.  6:21; 
Mt.  12:34;  Mt.  13:15;  Mt.  18:35;  Mt.  22:37;  Mt.  24:48;  Mr.  2:6;  Mr.  2:8;  Mr.  6:52;  Mr.  7:6;  Mr.  8:17; 
Mr.  12:30;  Lc.  2:35;  Lc.  2:51;  Lc.  5:22;  Lc.  9:47;  Lc.  12:34;  Lc.  12:45;  Lc.  21:14;  Lc.  21:34;  Lc. 
24:25;  Lc.  24:38;  Jn.  12:40;  Jn.  14:1;  Jn.  14:27;  Jn.  16:6;  Jn.  16:22;  Hch.  2:26;  Hch.  2:37;  Hch.  7:23; 
Hch.  7:51;  Hch.  11:23;  Hch.  14:17;  Hch.  16:14;  Hch.  21:13;  Ro.  1:21;  Ro.  1:24;  Ro.  2:5;  Ro.  5:5;  Ro. 
6:17;  Ro.  8:27;  Ro.  10:1;  Ro.  10:6;  Ro.  16:18;  1  Co.  2:9;  1  Co.  4:5;  1  Co.  7:37;  2  Co.  1:22;  2  Co.  2:4; 
2  Co.  3:15;  2  Co.  4:6;  2  Co.  6:11;  2  Co.  7:3;  2  Co.  9:7;  Gá.  4:6;  Ef.  1:18;  Ef.  3:17;  Ef.  6:5;  Ef.  6:22; 
Lil.  1:7;  Col.  3:22;  Col.  4:8;  1  Ts.  2:4;  1  Ts.  2:17;  1  Ts.  3:13;  1  Ti.  1:5;  2  Ti.  2:22;  He.  3:8;  He.  3:12; 
He.  8:10;  He.  10:22;  Stg.  1:26;  Stg.  4:8;  Stg.  5:5;  1  P.  1:22;  1  P.  3:4;  2  P.  1:19;  2  P.  2:14;  1  Jn.  3:20- 
21;  Ap.  2:23;  Ap.  17:17;  Ap.  18:7. 


2589 

KapSiO'yvtúaT'ns,  ov,  ó.  Quien  conoce  alfondo  los  corazones:  Hch.  1:24;  Hch.  15:8. 

2590 


Kaptrós,  ou,  ó.  Fruta,  grano,  cosecha,  resultado,  producto,  obra,  acción  de  beneficio,  utilidad, 
provecho,  alabanza,  tributo,  prole,  descendiente.  A.T.  Dn.  4:12.  Nah.  3:12.  rnpr, 
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Gn.  43:11.  \  Dt.  11:17.  V'T  Sal.  127(128):2.  "IHIT,  Jer.  38(31):12.  “HS,  Gn.  4:3.  PH2, 

Ez.  19:10.  m«n,  Pr.  19:22.  Lv.  25:3.  HDI^n,  Is.  27:6. 

t-:  -  t  :  : 


N.T.  A)  lit.  Fruta,  grano,  cosecha,  producto:  Mt.  3:10;  Mt.  7:17-19;  Mt.  12:33;  Mt.  13:8;  Mt. 
13:26;  Mt.  21:19;  Mt.  21:34;  Mt.  21:41;  Mr.  4:7-8;  Mr.  4:29;  Mr.  11:14;  Mr.  12:2;  Lc.  3:9;  Lc.  6:43- 
44;  Lc.  8:8;  Lc.  12:17;  Lc.  13:6-7;  Lc.  13:9;  Lc.  20:10;  Jn.  12:24;  Jn.  15:2;  Jn.  15:4;  1  Co.  9:7;  2  Ti. 
2:6;  Stg.  5:7;  Stg.  5:18;  Ap.  22:2. 

B)  Fruto,  hijo,  descendiente:  Lc.  1:42;  Hch.  2:30. 

C)  fig.  1)  Fruto,  resultado,  producto,  obra:  Mt.  3:8;  Mt.  7:16;  Mt.  7:20;  Mt.  21:43;  Lc.  3:8;  Jn. 
15:5;  Jn.  15:8;  Jn.  15:16;  Ro.  6:21-22;  Ro.  15:28;  Gá.  5:22;  Ef.  5:9;  Lil.  1:11;  He.  12:11;  Stg.  3:17-18. 

2)  Beneficio,  utilidad,  provecho:  Ro.  1:13;  Lil.  1:22;  Lil.  4:17. 

3 )  Alabanza,  tributo:  He.  13:15. 


2591 

KápTTOS,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Carpo:  2  Ti.  4:13. 

2592 

Kapiro<))opéo).  (fut.  KapTTO(j)opí|a(i);  1  aor.  èrapTTO(|)ópr|aa).  Dar  o  llevar  fruto,  ser productivo.  A)  lit.: 
nn?  Hab.  3:17.  Mr.  4:28. 

"  T 

B)  fig. :  Mt.  13:23;  Mr.  4:20;  Lc.  8:15;  Ro.  7:4;  Col.  1:6;  Col.  1:10. 

2593 

KapTTO<|)ópos,  ov.  Fructífero,  fértil.  A.T.  Jer.  2:21.  n“]2Sal.  148:9. 

N.T.,  Hch.  14:17. 


2594 

KapTepéu).  (fut.  rapTepriaii);  1  aor.  érapTépr|aa;  perf.  pas.  KerapTépripai).  Mantenerse  firme, 
perseverar.  A.T.  prn  hi.,  Job  2:9.  Is.  42:14. 

N.T.,  He.  11:27. 


2595 

K<zp<|)OS,  0V£  tÓ.  Brizna  de  paja,  pajita,  basurita:  Gn.  8:11.  Mt.  7:3-5;  Lc.  6:41-42. 


2596 
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KdTá.  KotT  ’  ante  vocal  con  espíritu  suave.  Ka0  ’  ante  vocal  con  espíritu  áspero.  prep.  A)  Con  gen. 
Contra,  de  lo  alto  de,  de  arriba  abajo,  debajo  de,  por:  Mt.  5:11;  Mt.  8:32;  Mt.  10:35;  Mt.  12:25;  Mt. 
12:30;  Mt.  20:11;  Mt.  26:59;  Mt.  26:63;  Mt.  27:1;  Mr.  3:6;  Mr.  5:13;  Mr.  9:40;  Mr.  11:25;  Mr.  14:55- 
57;  Lc.  4:14;  Lc.  8:33;  Lc.  11:23;  Lc.  23:5;  Lc.  23:14;  Jn.  19:11;  Hch.  6:13;  Hch.  9:31;  Hch.  9:42; 

Hch.  10:37;  Hch.  14:2;  Hch.  19:16;  Hch.  21:28;  Hch.  24:1;  Hch.  25:2-3;  Hch.  25:15;  Hch.  25:27;  Hch. 
27:14;  Ro.  8:31;  Ro.  8:33;  Ro.  11:2;  1  Co.  4:6;  1  Co.  11:4;  1  Co.  15:15;  2  Co.  8:2;  2  Co.  10:5;  2  Co. 
13:8;  Gá.  5:17;  Col.  2:14;  He.  6:13;  He.  6:16;  Stg.  3:14;  Stg.  5:9;  1  P.  2:11;  Jud.  15;  Ap.  2:4;  Ap.  2:14; 
Ap.  2:20. 

B)  Con  acu.  1)  De  lugar.  Por,  por  todo,  a  lo  largo  de,  delante,  frente  afrente,  para,  hacia.  Ka0 
éauToùg,  raT  ’  í8iov,  etc.  =Aparte,  a  solas,  por  sí mismo:  Mt.  24:7;  Mr.  4:10;  Mr.  13:8;  Lc.  2:31;  Lc. 
8:1;  Lc.  9:6;  Lc.  9:18;  Lc.  10:4;  Lc.  13:22;  Lc.  15:14;  Lc.  21:11;  Hch.  2:10;  Hch.  2:46;  Hch.  5:42; 

Hch.  8:3;  Hch.  15:21;  Hch.  20:23;  Hch.  22:19;  Hch.  24:12;  Hch.  25:3;  Hch.  25:16;  Hch.  27:5;  Hch. 
27:7;  Hch.  28:16;  Ro.  14:22;  Gá.  2:11;  Gá.  3:1;  Fil.  3:14;  Tit.  1:5;  Stg.  2:17. 

2)  De  tiempo.  Por,  de,  en,  durante,  en  tiempo  de,  en  la  época  de.  ra0  ’  ppépav  =  Día  tras  día ,  etc.: 
Mt.  1:20;  Mt.  2:12;  Mt.  27:15;  Mr.  14:49;  Mr.  15:6;  Lc.  2:41;  Lc.  11:3;  Lc.  19:47;  Lc.  22:53;  Hch.  3:2; 
Hch.  8:26;  Hch.  13:27;  Hch.  16:5;  Hch.  16:25;  Hch.  17:17;  Hch.  18:4;  Hch.  19:23;  Hch.  27:27;  Ro. 

5:6;  Ro.  9:9;  1  Co.  15:31;  1  Co.  16:2;  2  Co.  11:28;  He.  3:13;  He.  7:27;  He.  9:5;  He.  9:25;  He.  10:1; 

He.  10:3;  He  10:11;  3  Jn.  15;  Ap.  22:2. 

3)  Distributivo.  Por:  Mr.  6:40;  Mr.  14:19;  Jn.  8:9;  Hch.  21:19;  Ro.  12:5;  1  Co.  14:27;  1  Co.  14:31. 

4)  Demostrando  meta  o  propósito.  Para,  comforme  a:  Jn.  2:6;  2  Co.  11:21;  Tit.  1:1. 

5)  Según,  conforme  a,  por,  en  cuanto  a,  como:  Mt.  2:16;  Mt.  9:29;  Mt.  19:3;  Mt.  25:15;  Mr.  1:27;  Mr. 
7:5;  Lc.  1:9;  Lc.  1:18;  Lc.  2:22;  Lc.  2:24;  Lc.  2:27;  Lc.  2:29;  Lc.  2:42;  Lc.  22:22;  Jn.  7:24;  Jn.  10:3; 

Jn.  18:31;  Jn.  19:7;  Hch.  13:22;  Hch.  22:3;  Ro.  1:3;  Ro.  2:2;  Ro.  2:16;  Ro.  4:1;  Ro.  4:18;  Ro.  7:22;  Ro. 
8:4;  Ro.  10:2;  Ro.  11:5;  Ro.  15:5;  1  Co.  3:8;  1  Co.  7:6;  1  Co.  14:40;  1  Co.  15:3;  2  Co.  7:9-11;  2  Co. 
10:1;  2  Co.  10:7;  2  Co.  11:17;  Gá.  2:2;  Gá.  4:28;  Ef.  1:11;  Ef.  3:3;  Ef.  4:7;  Ef.  6:6;  Fil.  3:5;  Fil.  4:11; 
Col.  3:10;  Col.  4:7;  2  Ts.  2:9;  1  Ti.  1:1;  1  Ti.  5:21;  2  Ti.  1:9;  2  Ti.  2:8;  2  Ti.  4:14;  Tit.  1:3;  Tit.  3:5; 
Flm.  14;  He.  7:5;  He.  7:16;  He.  8:5;  Stg.  3:9;  1  P.  1:3;  1  P.  1:17;  Ap.  2:23. 

6)  La  frase  con  raTÓL  a)  Se  entiende  casi  como  un  adj.:  Ro.  11:21;  Ef.  6:5;  1  Ti.  6:3.  b)  O  toma  el 
lugar  de  un  pron.  o  sust.  posesivo:  Hch.  17:28;  Hch.  18:15;  Hch.  26:3;  Ro.  1:15;  Ro.  9:11;  Ro.  16:5;  1 
Co.  16:19;  Ef.  1:15;  He.  11:7. 


2597 

KaTaPaívu).  (imperf.  raTé(laivov;  fut.  raTa(!f|aopai;  2  aor.  KaTePpv;  aor.  impera.  raTá(lr|0i  y 
raTÓ(la;  aor.  inf.  raTapfjvai;  parti.  aor.  raTapág;  perf.  raTa(3é(lr|Ka).  Bajar,  descender.  A.T. 

2  S.  23:13.  pDp[  hi.,  Jue.  20:45.  Ez.  47:15.  Ex.  19:10.  &O0  hithp.;  Job  38:30. 

2  S.  5:24.  hi.  Sal.  138(139):8.  Casi  siempre  "1*1^  qal.,  Gn.  11:5.  "7*V  hoph.,  1  S.  30:24. 


pron.  pronombre 
impera.  modo  imperativo 
inf.  modo  infinitovo 
parti.  participio 


483 

Gn.  44:26.  VÒ,  Abd.  1:16.  M  hi„  Is.  25:12.  Nah.  3:7.  Vll?,  Dt.  32:2.  Dn,  Job  36:16. 
nm,  Dn.  4:13.  nja,  Jos.  15:7.  nan  ni.,  Dt.  31:15.  Jue.  3:28.  012?,  Gn.  43:13.  P?Ux. 

24:16.  I?jPí£)  qal.  Am.  9:5.  I?jPí£)  ni.,  Am.  8:8.  □tía  pu.  Ez.  22:24. 

N.T.  A)  lit.  Bajar,  descender,  caer(se).  1)  De  persona:  Mt.  3:16;  Mt.  8:1;  Mt.  17:9;  Mt.  24:17;  Mt. 
27:42;  Mt.  28:2;  Mr.  1:10;  Mr.  3:22;  Mr.  13:15;  Mr.  15:30;  Lc.  2:51;  Lc.  3:22;  Lc.  6:17;  Lc.  17:31;  Lc. 
18:14;  Jn.  1:32-33;  Jn.  1:51;  Jn.  3:13;  Jn.  4:47;  Jn.  4:51;  Jn.  6:16;  Jn.  6:33;  Jn.  6:41-42;  Jn.  6:58;  Hch. 
7:15;  Hch.  7:34;  Hch.  8:38;  Hch.  14:11;  Hch.  14:25;  Hch.  16:8;  Hch.  20:10;  Hch.  23:10;  Hch.  24:22; 
Ro.  10:7;  Ef.  4:9-10;  1  Ts.  4:16;  Ap.  10:1;  Ap.  12:12;  Ap.  18:1;  Ap.  20:1. 

2)  De  cosas:  Mt.  7:25;  Mt.  7:27;  Lc.  8:23;  Lc.  9:54;  Lc.  22:44;  Hch.  8:26;  Hch.  10:11;  Hch.  11:5;  Stg. 
1:17;  Ap.  3:12;  Ap.  13:13;  Ap.  16:21;  Ap.  20:9;  Ap.  21:2;  Ap.  21:10. 

B)  fig. :  Mt.  11:23;  Lc.  10:15. 


2598 

KdTapáXXu).  (fut.  KaTafJaXú);  2  aor.  KaTéfJaXov).  Voz  act.  y  voz  pas.  Derribar,  echar  abajo.  A.T. 
onn,  Ez.  26:12.  njP^,  Ez.  33:4.  Ez.  31:12.  ^03  qal.,  Ez.  23:25.  ^723  Ez.  39:3.  ^n^, 
Ez.  26:9.  |HS,  Pr.  25:28.  DDCS?,  Job  16:9.  nn^,  Ez.  26:4.  hi„  Is.  26:5. 

N.T.  A)  Voz  act.  y  voz  pas.  Derribar,  echar  abajo:  2  Co.  4:9;  T.R.,  Ap.  12:10. 

B)  Voz  med.  Asentar,  afirmar:  He.  6:1. 


2599 

KaTaPapéu).  (fut.  KaTaflapíiau);  1  aor.  KaTe(lápqaa).  Seruna  carga para:  2  Co.  12:16. 

() 

KaTafJapúvu).  (fut.  KaTaflapúvu)).  Estarmuy  cargado:  nOO,  2  S.  13:25.  Mr.  14:40. 

2600 

KaTÓpaais,  eo)S,  T|.  Bajada,  pendiente,  cuesta.  A.T.  niTl’  Ez.  48:1.  n^  j  i  s.  23:20.  nnio,  Jos. 
10:11. 

N.T.,  Lc.  19:37. 

KaTapfì.  Ver  KaTa(3aívu>,  2597. 


2601 


act.  voz  activa 


484 

KaTafkpá£u).  (fut.  KaTa(3i(3áCTU);  futpas.  KaTa(3i(3aCT0f|CTop.ai;  1  aor.  KaTepípaaa).  Echar  abajo, 
bajar.  A.T.  qal.  Lm.  1:9.  hi.,  Ez.  28:8.  "VV  hoph.  Ez.  31:18. 

N.T.  T.R.  Mt.  11:23;  T.R.  Lc.  10:15. 

2602 

KaTafk>Xr|,  iìs,  T|.  A)  Fundación,  creación:  Mt.  13:35;  Mt.  25:34;  Lc.  11:50;  Jn.  17:24;  Ef.  1:4;  He. 
4:3;  He.  9:26;  1  P.  1:20;  Ap.  13:8;  Ap.  17:8. 

B)  Aúva|iiv  els  KaTafloXfiv  CTTíépp.aTos  =  Fuerza  para  engendrar  un  hijo:  He.  11:11. 

2603 

KaTaPpafìeÚG).  (fut.  KaTa(3paPeÚCTa)).  Privar,  quitar:  Col.  2:18. 

KaTayaye Xv.  Ver  KaTáyw,  2609. 


2604 

KaTayyeXeús,  étus,  ó.  Predicador,  mensajero,  heraldo:  Hch.  17:18. 

2605 

KaTayyéXXo).  (imperf.  KaTriyyeXXov;  fut.  KaTayyeXí);  1  aor.  KaTrjyyeiXa;  2  aor.  pas.  KaTqyyéXqv; 
perf.  KaTqyyeXKa).  Anunciar,  proclamar,  predicar,  dar  a  conocer,  enseńar.  A)  Con  persona  como 
complemento:  Hch.  17:3;  Fil.  1:17-18;  Col.  1:28. 

B)  Con  cosa  como  complemento:  Hch.  3:24;  Hch.  4:2;  Hch.  13:5;  Hch.  13:38;  Hch.  15:36;  Hch. 
16:17;  Hch.  16:21;  Hch.  17:13;  Hch.  17:23;  Hch.  26:23;  Ro.  1:8;  1  Co.  2:1;  1  Co.  9:14;  1  Co.  11:26. 

2606 

KaTayeXáo).  (imperf.  KaTeyéXwv;  fut.  KaTayeXáaop.ai;  1  aor.  KaTeyéXaoa;  1  aor.  pas. 
KaTeyeXáoGqv;  perf.  pas.  KaTayeyéXaapai).  Burlarse  de,  reírse  de,  ridiculizar.  A.T.  113*7  rrn. 
Gn.  38:23.  “1211,  Mi.  3:7.  33*7  qal.,  Pr.  17:5.  3SJi7  hi„  Job  21:3.  IfbV,  Sal.  24(25):2.  pTO  qal., 
Pr.  29:9.  pTO  hi.  2  Cr.  30:10. 

N.T.,  Mt.  9:24;  Mr.  5:40;  Lc.  8:53. 


2607 

KaTayivoáaKG)  o  KaTayeivoáaKG).  (fut.  KaTayvtáoopai;  fut.  pas.  KaTayva)a0f|vaop.ai;  1  aor.  pas. 

KaTeyvwCT0qv;  perf.  pas.  KaTéyvwCTpai).  Condenar,  juzgar.  A.T.  "7 Ipn,  Pr.  28:11.  hi„  Dt. 

25:1. 
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N.T.,  Gá.  2:11.  1  Jn.  3:20-21. 

2608 

KaTáyvuju.  (fut.  KaTá^to;  fut.  pas.  raTaxQiíaopai;  1  aor.  raTéa^a;  1  aor.  pas.  KaTeáxQrju;  2  aor. 
pas.  raTeáyr|v; ).  Quebrantar,  romper.  A.T.  ni.,  Jer.  31(48):25.  Hab.  3:12.  fTO,  Dt. 

33:11.  nm  pi.,  2  S.  22:35.  HDÌ  hi.,  Zac.  9:4.  *"]*!*!,  Lm.  3:66. 

N.T.,  Mt.  12:20;  Jn.  19:31-33. 

() 


KaTaypá<|)G).  (imperf.  raTeypacj)ov;  fut.  KaTaypái|)w).  Escribir,  inscribir.  A.T.  3115,  Ex.  17:14. 
nSy  hoph.,  2  Cr.  20:34. 

N.T.,  Jn.  8:6. 


2609 

KaTÓyo).  (imperf.  raTfjyov;  fut.  raTÓ(w;  2  aor.  raTriyayov;  1  aor.  pas.  raTr|x0r|v).  Bajar,  llevar, 
traer.  Voz  pas.  Arribar.  A.T.  &Ò3  hi„  Gn.  37:28.  DD"!,  Sal.  30:18(31:17).  IT  qal.,  Ez.  26:11. 
nT  hi.  Sal.  54:24(55:23).  nn^  hoph.,  Is.  63:6.  níT  pu„  1  R.  6:35. hi„  Is.  26:5.  nj3,  Is.  63:3. 
nm  hi„  Zac.  12:4.  nnn  Lm.  1:13.  DlSi)  Jer.  19:8.  nní£)  hi.  Is.  26:5.  nSC?,  Sal.  21:16(22:15). 

T  T  T  T  “  T  ”  T 

N.T.  Bajar,  llevar,  traer:  Lc.  5:11;  Hch.  9:30;  T.R.,  Hch.  21:3;  Hch.  22:30;  Hch.  23:15;  Hch. 
23:20;  Hch.  23:28;  Hch.  27:3;  Hch.  28:12;  Ro.  10:6. 

2610 

KaTayG)ví£op.ai.  (fut.  raTaywvíaopai;  1  aor.  raTqywviaápqv).  Conquistar,  vencer,  someter:  He. 
11:33. 


2611 


KaTaSeG).  (fut.  KaTaSfiaw;  1  aor.  KaTeSqaa).  Venclar.  A.T.  DOn,  Ez.  34:4.  í£?Dn  hithp.,  Is.  46:1. 
DDÌ?,  1  R.  21(20):38.  TD3,  Nm.  19:15. 

N.T.,  Lc.  10:34. 

2612 

KaTÓSriXos,  ov.  Muy  evidente:  He.  7:15. 


2613 
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KaTa8iK<z£u).  (fut.  KaTaSiKáaw;  1  aor.  KaTeSÍKaaa;  1  aor.  pas.  KaTe8iKaa0r|v).  Pronunciar  una 
sentencia  contra  alguien,  condenar.  A.T.  mil  pi.,  Dn.  1:10.  HTÌ?  pi.,  Lm.  3:36.  hi.,  Sal. 

93(94):21.  Sal.  108(109):7. 

N.T.,  Mt.  12:7;  Mt.  12:37;  Lc.  6:37;  Stg.  5:6. 

() 

KaTa8iKT|,  T|.  Condena,  condenación:  Hch.  25:15. 

2614 

KaTa8icí)KU).  (fut.  KaTaSiw^u);  1  aor.  KaTe8íio£;a).  Perseguir,  buscar  diligentemente.  A.T.  pD*7  hi., 
1  Cr.  10:2.  ,  Gn.  31:36.  p5*l,  Gn.  33:13.  TpH,  1  S.  30:22.  NÌT  Jos.  8:17.  Casi  siempre 

TH  qal.,Gn.  14:14  pi.,  Pr.  13:21.  'pH  Jl.  2:4.  £05$,  Sal.  108(109):31. 

N.T.,  Mr.  1:36. 

2615 

KaTa8ot)Xóu).  (fut.  KaTaSouXwau)).  Esclavizar,  aprovecharse  de.  A.T.  9ah,  Ez.  34:27.  ""ID^ 

hi.,  Ez.  29:18.  Esd.  7:24. 

t  : 

N.T.,  2  Co.  11:20;  Gá.  2:4. 

2616 


KaTaSuvaaTeúu).  (fut.  KaTaSuvaaTeúau)).  Oprimir,  tiranizar,  explotar.  A.T.  5?p3,  2  Cr.  21:17. 
pm  hi.,  Jer.  27(50):33.  !73^  hi.,  Ez.  18:7.  ^33  qal.,  Neh.  5:5.  ££03  ni.,  Neh.  5:5.  ££03  pi.,  2  S. 
8:11.  7HS  hi.,  Hab.  1:4.  Mi.  2:2.  "733  hi.,  Ex.  1:13.  "733  hithpa.  Dt.  24:7.  yOI?,  Is. 
29:5.  pOT,  Jer.  7:6.  |0“1,  1  S.  12:4.  173$  hi.,  Am.  8:4. 

N.T.,  Hch.  10:38;  Stg.  2:6. 

() 

KaTÓ0ep.a,  aTOS,  TÓ.  Lo  que  está  bajo  la  maldición  de  Dios:  Ap.  22:3. 


() 


KaTa0ep,aTÍ£u).  (fut.  KaraOe  |ioTÍao)j.  Maldecir,  ponerse  bajo  maldición  si  no  cumple  un  juramento: 
Mt.  26:74. 
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KaTa0éa0ai.  Ver  KaTO(TÍ0r|(iL,  2698. 

2617 

KaTaiaxúvo).  (imperf.  KaTr)axuyó[ir|y;  fut.  pas.  KaTaiaxuy0iío'O|iai;  1  aor.  pas.  KaTr|axúy0r|y). 
Avergonzar,  humillar,  afrentar,  deshonrar,  defraudar,  desilusionar.  A.T.  □  "!□  qal.,  Sal.  36(37);  19. 
ttfÌ^  hi„  2  S.  19:5(6).  1102,  Sof.  3:20(19).  “ISDPT,  Sal.  33:6(34:5).  |HD;  Is.  3:15.  ni.  Sal. 
73(74):21.  hi.  Rt.  2:15. 

N.T.  A )  Afrentar:  1  Co.  11:4-5. 

B)  Avergonzar,  humillar:  Lc.  13:17;  1  Co.  1:27;  1  Co.  11:22;  2  Co.  7:14;  2  Co.  9:4;  1  P.  3:16. 

C)  Defraudar,  desilusionar:  Ro.  5:5;  Ro.  9:33;  Ro.  10:11;  1  P.  2:6. 

2618 

KaTaKaío).  (imperf.  KaTéraioy;  fut.  KaTaraúaa);  fut.  pas.  raTaraf|ao[iai  y  raTarau0f|ao[iai;  1 
aor.  KaTérauaa;  1  aor  pas.  raTÉKaú0qy;  2  aor.  pas.  raTeKáqy;  perf.  raTaKéraura).  Quemar 

enteramente,  consumir.  A.T.  ^□í$  qal.,  Job  15:34.  ^□i$  pu.,  Ex.  3:2. Is.  9:18.  HPS,  Is. 

64:2(1).  *" qal.,  Is.  1:31.  pi.  Ez.  39:10.  □□□  hi.  Ez.  5:2.  7|"in  ithpa.,  Dn.  3:94(27).  niP 

qal.,  Is.  33:12.  ÍIÌSÌ  hi.,  Is.  27:4.  !""[]□  ni.;  Pr.  6:28.  CDnS  pi.,  Sal.  82:15(83:14).  ni.  Ez. 

21:3(20:47).  qal.  Ez.  5:4.  *]□££?  ni.,  Jer.  45(38):17.  Dt.  29:22(23).  nÌBnO^O,  Is. 

33:12.  hi.,Dn.  11:18. 

”  T 

N.T.,  Mt.  3:12;  Mt.  13:30;  Mt.  13:40;  Lc.  3:17;  Hch.  19:19;  1  Co.  3:15;  He.  13:11;  Ap.  8:7;  Ap. 
17:16;  Ap.  18:8. 

2619 

KaTaKaXÚTTTO).  (fut.  raTaraXúi|;(i);  1  aor.  KaTeKÓXuLjia).  Cubrirpor  completo.  Voz  med.  Cubrirse  la 
cabeza,  velarse.  A.T.  nsn,  Est.  6:12.  rail  hithp.,  2  Cr.  18:29.  np3  ni.,  Jer.  28(51):42.  La 
mayoría  de  las  veces  □□□  pi.,  Gn.  38:15.  05?  |nD,  Ex.  26:34.  DHO,  Dn.  12:9. 

N.T.  Cubrirse  la  cabeza:  1  Co.  11:6. 

2620 

KaTaKaux®°M-aL*  (fut.  KaTarauxf[CLO[iaL).  Jactcirse  contra,  despreciar,  sentirse  orgulloso,  triunfar 
sobre.  A.T.  hithp.,  Zac.  10:12.  bbr\  ,  Jer.  27(50):38.  T1??,  Jer.  27(50):  11. 


N.T.,  Ro.  11:18;  Stg.  2:13;  Stg.  3:14. 
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2621 

KaTáKeijiai.  (imperf.  KaTÉKeíp.r|y;  fut.  KaTaKeíaop.ai).  Yacer,  estar  enfermo,  estar  recostado,  estar 

sentado  (lit  reclinado  a  la  mesa).  A.T.  333:  Pr.  6:9.  333  n;n,  Pr.  23:34. 

N.T.  A)  Yacer,  estar  enfermo,  estar  recostado:  Mr.  1:30;  Mr.  2:4;  Lc.  5:25;  Jn.  5:3;  Jn.  5:6;  Hch. 
9:33;  Hch.  28:8. 

B)  Estar  sentado  (lit.  reclinado  a  la  mesa):  Mr.  2:15;  Mr.  14:3;  Lc.  5:29;  Lc.  7:37;  1  Co.  8:10. 

2622 

KaTaKXáu).  (fut.  KaTaKXáaw;  1  aor.  KaTeKÀaaa;  1  aor.  pas.  KaTeKXáa0r|y).  Partir  en  pedazos, 
romper:  ítfrij  hoph.,  Ez.  19:12.  Mr.  6:41;  Lc.  9:16. 

2623 

KaTaKXeíu).  (fut.  KaTaKXeíaw  y  KaTaKXitò;  1  aor.  KaTeKXeiaa;  1  aor.  pas.  KaTeKXeíaGpy;  perf.  pas. 
KaTaKeKXeiap.ai).  Encerrar,  aprisionar:  &Ò3,  Jer.  39(32):3.  Lc.  3:20;  Hch.  26:10. 

2624 

KaTaKXripoSoTéu).  (fut.  KaTaKXripoSoTfiaw).  Distribuir por  herencia:  bni  hi„  Dt.  1:38.  T.R.,  Hch. 
13:19. 

() 

KaTaKXripovop.éu).  (fut.  KaTaKXr|poyop.f|au);  1  aor.  KaTeKXr|poyóp.r|aa).  Heredar,  distribuir  en 
porciones.  A.T.  rrw  ni.  Jos.  22:19.  pbn  ròm"n$  ,  Jos.  18:2.  hi.;  Jue.  11:24.  3nio, 
Abd.  1:17.  IllD  hi„  2  S.  7:1.  bni  qal„  Nm.  34:18.  bni  pi„  Jos.  19:51.  bn:  hi„  Dt.  3:28.  bni 
hithp.,  Nm.  34:13.  !""Òm,  Jos.  21:3.  |n3,  Ez.  45:8. 

N.T.  Hacerse propietario:  Hch.  13:19. 

2625 

KaTaKXívu).  (fut.  KaTaKXÍtò;  fut.  pas.  KaTaKXi0f|aop,aL;  1  aor.  KaTeKXiva;  1  aor.  pas.  raTeKXĹ0r|v). 
Hacer  sentcir  (lit.  reclinar).  Voz  pas.  Sentarse,  estar  sentaclo  (lit.  reclinado)  a  la  mesa.  A.T.  57*13 
Nm.  24:9.  bi:  ,  Ex.  21:18.  330,  1  S.  16:11. 

“  T  “  T 

N.T.,  Lc.  7:36;  Lc.  9:14-15;  Lc.  14:8;  Lc.  24:30. 


2626 
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KdTaicXú^U).  (fut.  kcxt(3kXÚ(T(i);  1  aor.  pas.  KaTeKXúaGrju).  Inundar,  cubrir  de  agua.  A.T.  qal., 

Ez.  13:11.  ni.,  Dn.  11:22.  Dn.  11:22. 

N.T.  2  P.  3:6. 

2627 

KaTaKXuapós,  ou,  ó.  Diluvio,  inundación,  cataclismo.  A.T.  Gn.  7:6.  Sal. 

31(32):6. 

N.T.,  Mt.  24:38-39;  Lc.  17:27;  2  P.  2:5. 

2628 

KaTaKoXovBéu).  (fut.  KaTaKoXou0f|a(i);  1  aor.  KaTqKoXoúGqaa).  Acompańar,  seguir  de  cerca, 
aclherirse para  seguir.  A.T.  7]Sn,  Dn.  9:10.  Jer.  17:16. 

N.T.,  Lc.  23:55;  Hch.  16:17. 

2629 


KaTaKÓtTTU).  (imperf.  KaTéKOTTToy;  fut.  KaTaKÓ(|)u);  1  aor.  KaTeKoijia;  2  aor.  pas.  KaTÉKÓTTqu). 
Herir,  cortar,  destrozar,  matar,  lastimar.  A.T.  pi.,  2  Cr.  34:7.  pjP"!  aph.,  Dn.  7:23.  n*l5,  2 
Cr.  15:16.  nHS  pi.,  Zac.  11:6.  nn3  hi.  Nm.  14:45.  nn3  hoph.,  Mi.  1:7.  ^nOSH,  Sof.  1:11. 
n??  hi.  Ez.  5:2.  fs?  pu.  Is.  27:9.  j*12p  pi-5  2  Cr.  28:24.  T**n  hi.,  Is.  18:5. 

N.T.  Herir,  cortar,  lastimar:  Mr.  5:5. 

2630 


KaTaKpTpruí^U).  (fut.  KaTaKpqpuíau);  1  aor.  KaTeKpf)puiaa).  Arrojar  de  arriba  abajo: 
Cr.  25:12.  Lc.  4:29. 


hi„  2 


2631 


KaTaKpipa,  aTog,  TÓ.  Condenación,  sentencia,  juicio:  Ro.  5:18;  Ro.  8:1. 

2632 

KaTaKpívu).  (fut.  KaTaKpiuú);  fut.  pas.  KaTaKpi0f|aopai;  1  aor.  KaTÉKpiua;  1  aor.  pas.  KaTCKpíBqu; 

perf.  KaTaKéKpipai).  Condenar,  sentenciar,  enjuiciar:  TTS  ni„  Est.  2:1.  Mt.  12:41-42;  Mt.  20:18; 

Mt.  27:3;  Mr.  10:33;  Mr.  14:64;  Mr.  16:16;  Lc.  11:31-32;  Jn.  8:10-11;  Ro.  2:1;  Ro.  8:3;  Ro.  8:34;  Ro. 
14:23;  1  Co.  11:32;  He.  11:7;  2  P.  2:6. 
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2633 

KaTáicpiais,  ews,  f|.  Condenación:  2  Co.  3:9;  2  Co.  7:3. 

() 

KaTaKÚTTTO).  (fut.  kcxto(kÚì(í(i);  1  aor.  KaTeKuxJia).  Inclinarse:  hi.  2  R.  9:32.  Jn.  8:8. 

2634 

KaTaKupieúo).  (fut.  KaTaKupieúao);  1  aor.  KaTÉKUpíeuaa;  1  aor.  pas.  KaTeKupieú0r|y).  Dominar, 
mandar,  ejercer  poder  sobre,  querer  dominar.  A.T.  Jer.  3:14.  Nm.  21:24.  ^03  qal., 

Gn.  1:28.  rà?  ni.,  Nm.  32:22.  Srò  qal.,  Sal.  18:14(19:13).  hi„  Dn.  11:39.  1112  hi.  Sal. 
9:26(10:5).  Sal.  48:15(49:14).  hi„  Sal.  1 18(1 19):  133. 

N.T.,  Mt.  20:25;  Mr.  10:42;  Hch.  19:16;  1  P.  5:3. 

2635 

KaTaXaXéo).  (fut.  KaTaXaXfjaa)).  Hablar  mcd  de,  calumniar,  denunciar,  hablar  en  contra  de.  A.T. 
^“12  pi„  Sal.  43:17(44:16).  “Q^  ni.;  Mal.  3:13.  “Q^l  pi„  Sal.  77(78):  19.  hi„  Job  19:3. 
|^/po.  Sal.  100(101):5.  D22)  bV  HDy,Mi.  3:7. 

N.T.  Stg.  4:11;  1  P.  2:12;  1  P.  3:16. 

2636 

KOTaXaXiá,  as,  T|.  Calumnia,  injuria,  detracción:  2  Co.  12:20;  1  P.  2:1. 

2637 

KaTÓXaXos,  ou,  ó.  Calumniador,  persona  que  habla  mcd  de  los  demás:  Ro.  1:30. 

2638 

KaTaXapPávo).  (fut.  KaTaXf|i))opai;  2  aor.  KaTeXa(loy;  1  aor.  pas.  KaTeXf|pc))0qy;  perf.  KaTeíXq^a; 
perf.  pas.  KaTeíXqppai).  Voz  act.  y  voz  pas.  Obtener,  hacer  propio,  gcinar,  tomar  de  sorpresa, 

apoderarse  de,  cisir,  agarrar.  Voz  med.  Darse  cuenta,  comprender,  ver,  encontrar.  A.T.  TPT^,  Jue. 

1:6.  Kía  Pr.  11:27.  HIQ  ni„  Abd.  1:6.  qal->  Gn.  19:19.  hi„  Gn.  31:23.  prn  hi„  2  S. 

15:5.  Varias  veces  “IpS,  Nm.  21:32.  npb  ,  Ez.  33:4.  KSOqal.,  Nm.  32:23.  ni„  Ex.  22:3(4). 

rá  ni„  Am.  9:13.  w:  Jer.  10:19.  Varias  veces  lÌDl  hi.  Gn.  31:25.  “130  2  Cr.  9:20.  "Q5?,  1  R. 

—  T  TT  —  T  —  T  —  T 
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18:44.  □!i?  pi.;  Mi.  6:6.  POíP  aph.,  Dn.  6:12(11).  nbw  pi„  Pr.  13:21.  2  Cr.  25:23. 

pi.,  Jos.  10:19. 

N.T.  A)  Voz  act.  y  voz  pas.  Obtener,  hacer  propio,  ganar,  tomar  de  sorpresa,  sorprender  en  el 
acto,  apoderarse  de,  agarrar:  Mr.  9:18;  Jn.  1:5;  Jn.  8:3-4;  Jn.  12:35;  Ro.  9:30;  1  Co.  9:24;  Fil.  3:12- 
13;  1  Ts.  5:4. 

B)  Voz  med.  Darse  cuenta,  comprender,  ver,  encontrar:  Hch.  4:13;  Hch.  10:34;  Hch.  25:25;  Ef. 
3:18. 


2639 

KaTaXéyo).  (fut.  KaTaXéíjw;  1  aor.  raTéXeí;a;  1  aor.  pas.  KaTeXéxQriy;  perf.  KaTeíXoxa).  Inscribir, 
poner  en  la  lista,  contar  entre:  n3I?,  Dt.  19:16.  1  Ti.  5:9. 

2640 

KaTáXeippa,  aTOS,  TÓ.  Ver  riTTÓXeippa.  Resto,  residuo.  A.T.  Job  22:20.  *" P3.  1  R-  15:4. 

2  R.  10:11.  nw  Is.  10:22.  Jer.  27(50):26.  tT  TO,  Is.  37:30. 

N.T.  T.R.  Ro.  9:27. 

2641 

KaTaXeíiro).  (fut.  raTaXeíi|io);  fut.  pas.  raTaXeu))0f|ao|J.ai;  1  aor.  KaTeXeujia;  2  aor.  raTeXiTTOv;  1 
aor.  pas.  raTeXeíc))0r|v;  perf.  raTaXéXoiTTa;  perf.  pas.  KaTaXéXippai).  Dejar,  quedar,  desatender, 

desamparar,  dejar  a  un  laclo,  abandonar,  reservar  para  sí.  A.T.  "1PIK,  Pr.  20:7.  !Tn,  Pr.  14:26. 

mt  hi„  1  Cr.  28:9.  DEJ  hi„  Ex  29:34.  “irP  ni„  Ez.  39:14.  “irP  hi„  Jer.  51(44):7.  níV,  Dt.  28:54. 

nnb  ni„  Job  6:18.  ntfno,  Is.  21:10.  KSO  ni„  2  S.  17:13.  ni3  hi„  Jer.  50(43):6.  njP3  ni„  Is. 

3:26.  Varias  veces  qal.;  Lm.  5:20.  OTS?  ni„  Is.  62:12.  n£D^2,  niT/S),  Is.  37:31.  njP5  pu„ 

Is.  38:10.  D1&,  Is.  66:19.  Tnttf,  Lm.  2:22.  ntó  ni„  Is.  6:11.  Varias  veces  nw  ni„  Ez.  36:36. 

*  T  T  T  ”  T 

nfctt^  hi„  Ez.  36:4.  n&$t£?  Is.  28:5.  nT^tl?  Ez.  36:4.  nDtS7  qal„  Is.  17:10.  nDtt?  ni„  Is.  23:15. 
n?tP  ithp.  Dn.  2:35. 

N.T.  Dejar,  desatender,  hacer  a  un  lado,  abandonar,  reservar  para  sí.  A)  De  persona:  Mt.  16:4; 
Mt.  19:5;  Mt.  21:17;  Mr.  10:7;  Mr.  12:19;  Mr.  12:21;  Lc.  10:40;  Lc.  20:31;  Jn.  8:9;  Hch.  18:19;  Hch. 
24:27;  Hch.  25:14;  Ro.  11:4;  Ef.  5:31;  1  Ts.  3:1. 

B)  De  cosa  o  lugar:  Mt.  4:13;  Mr.  14:52;  Lc.  5:28;  Lc.  15:4;  Hch.  21:3;  He.  4:1;  He.  11:27;  2  P. 
2:15. 
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KaTaXi0<z£o).  (fut.  KaTaXiBáaw).  Apedrear:  Lc.  20:6. 

2643 

KaTaXXayr|,  fìs,  T|.  Reconciliación:  Ro.  5:11;  Ro.  11:15;  2  Co.  5:18-19. 

2644 

KaTaXXáaau).  (fut.  raTaXXáfjw;  1  aor.  raTÍ|XXa£;a;  1  aor.  pas.  raTr|XXáx0Tlv;  2  aorpas. 
raTriXXáyriu).  Reconciliar.  A)  Voz  act.:  Drin;  Jer.  31(48):39.  2  Co.  5:18-19. 

B)  Voz  pas.:  Ro.  5:10;  1  Co.  7:11;  2  Co.  5:20. 

2645 

KaTáXonros,  ov.  Resto,  restante.  A.T.  Is.  8:23.  nnnK,  Am.  9:1.  n^pm  Jer.  52:16. 

nn;  ni„  1  Cr.  6:46.  nrr,  Dt.  3:13.  nnnp,  Nm.  3:26.  Jer.  29(47):4.  Lv.  5:9. 

nw,  Is.  21:17.  m^,  1  Cr.  4:43.  nntf,  1  Cr.  12:39. 

T  I  *  *•  í  *  ** 

N.T.,  Hch.  15:17. 


2646 

KaTaXupa,  aTOS,  TÓ.  Cuarto,  habitación,  albergue,  mesón.  A.T.  2  S.  7:6.  Jer.  14:8. 

]ìvlp,  Ex.  4:24.  1  S.  9:22.  ]3ró,  1  Cr.  17:5.  Hl.J,  Ex.  15:13.  7°.  Jer.  32(25):38. 

N.T.  Cuarto,  habitación,  mesón:  Mr.  14:14;  Lc.  22:11. 

2647 

KaTaXúu).  (fut.  KaTaXúaw;  fut.  pas.  raTaXu0f|aopai;  1  aor.  raTeXuaa;  1  aor.  pas.  KaTeXú0r|u).  trans. 
Destruir,  derribar,  detener,  abolir,  ponerfin  a.  Voz  pas.  acabarse,  terminarse.  intrans.  Buscar 

alojamiento,  hospedarse.  A.T.  n“T3  hithpo.,  Jer.  5:7.  mn  Ez.  16:8.  n  jn,  Gn.  26:17.  hoph., 
Jer.  45(38):22.  DET  qal.  Nm.  25:1.  ni„  Ez.  26:17.  ]m,  ]nS,  Gn.  19:2.  ]ÌT5D,  Gn.  43:21. 
nnp,  Esd.  5:12.  npÌ?,  Jer.  28(51):43.  n?D2,  2  Cr.  23:8.  fpn,  Sof.  2:7.  np|7  qal„  Lm.  5:15. 
nDI£?  hi„  Rt.  4:14.  Jos.  2:1. 

“  T  ”  T 

N.T.  A)  trans.  Destruir,  derribar,  detener,  abolir,  ponerfin  a.  Voz  pas.  Acabarse,  terminarse:  Mt. 
5:17;  Mt.  24:2;  Mt.  26:61;  Mt.  27:40;  Mr.  13:2;  Mr.  14:58;  Mr.  15:29;  Lc.  21:6;  Hch.  5:38-39;  Hch. 
6:14;  Ro.  14:20;  2  Co.  5:1;  Gá.  2:18. 

B)  intrans.  Buscar  alojamiento,  hospedarse:  Lc.  9:12;  Lc.  19:7. 
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KaTajiavGávo).  (fut.  KaTa(ia0í|ao[iai;  2  aor.  KaTé[ia0ov).  Observar,  examinar  con  cuidado,  mirar. 
A.T.  Jue.  5:28.  Gn.  34:1.  Gn.  24:21.  “TO,  Job  35:5. 

“  T  T  T  T  T 

N.T.  Mt.  6:28. 

2649 

KaTajiapTupéo).  (fut.  KaTa[iapTupf|aa)).  Presentar  testimonio  contra.  A.T.  SD^.Du. 

6:25(24).  “TO  hi.  1  R.  20:13.  n;s?  Pr.  25:18. 

N.T.;  Mt.  26:62;  Mt.  27:13;  Mr.  14:60. 

2650 

KaTapévo).  (fut.  KaTaiievó)).  Quedarse,  permanecer,  vivir.  A.T.  [H  Gn.  6:3.  bw  hi.,  Jos.  7:7. 
DCEń,  Jos.  2:22. 

“  T 

N.T.,  Hch.  1:13. 

2651 

KaTapóvas.  adv.  A  solas:  T.R.,  Mr.  4:10;  T.R.  Lc.  9:18. 

2652 

KaTaváGepa,  aTog,  TÓ.  Maldición:  T.R.  Ap.  22:3. 

2653 

KaTava0ep.aTÍ£o).  (fut.  KaTava0ep.aTÍao)).  Maldecir:  T.R.,  Mt.  26:74. 

2654 

KaTavaXĹOKO).  (imperf.  KaTaváXiaKov;  fut.  KaTavaXúao);  1  aor.  KaTpváXuaa;  perf.  pas. 
KaTT]váXo)[iai).  Consumir,  devorar.  A.T.  qal.  Dt.  4:24.  ni.,  Sof.  1:18.  b2?3,  Is.  59:14. 

bm  Dt.  7:22.  Is.  66:17. 

N.T.,  He.  12:29. 

2655 

KaTavapKÓo).  (fut.  KaTavapKfiao);  1  aor.  KaTevápKpaa).  Seruna  carga:  2  Co.  11:9;  2  Co.  12:13- 
14. 
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KdTaveúu).  (fut.  KaTaveúao[iai;  1  aor.  Konévevoa).  Hacer  seńas:  Lc.  5:7. 

2657 

KaTavoéu).  (imperf.  KaTevóouv;  fut.  KaTavof|aw;  1  aor.  KaTevór|aa).  Considerar,  fijarse  en,  ver, 
observcir,  mirar,  darse  cuenta,  comprencler.  A.T.  hi.,  Is.  57:1.  "pS  hithpal.  Job  30:20.  HTn 
njn,  Dn.  7:21.  □□}  hi„  Sal.  118(119):15.  HSÌS,  Sal.  36(37):32.  n&jT).  Is.  5:12.  Dlt^, 

Is.  57:1.  DIpCS?  hithpo.,  Is.  59:16. 

N.T.,  Mt.  7:3;  Lc.  6:41;  Lc.  12:24;  Lc.  12:27;  Lc.  20:23;  Hch.  7:31-32;  Hch.  11:6;  Hch.  27:39;  Ro. 
4:19;  He.  3:1;  He.  10:24;  Stg.  1:23-24. 

2658 

KaTavTau).  (fut.  KaTavTf|aii);  1  aor.  KaTf|VTr|aa;  perf.  raTf|VTr|Ka).  Llegcir,  lograr,  alcanzar, 
acontecer.  A.T.  ^in,  2  S.  3:29. 


N.T.  A)  lit.  1)  Conels  y  acu.  de  lugar:  Hch.  16:1;  Hch.  18:19;  Hch.  18:24;  Hch.  21:7;  Hch.  25:13; 
Hch.  27:12;  Hch.  28:13. 


2)  ConàvTiKpug:  Hch.  20:15. 

B)  fig.  1)  Llegar,  conseguir:  Hch.  26:7;  Ef.  4:13;  Fil.  3:11. 
2)  Le  llega  a  uno:  1  Co.  10:11;  1  Co.  14:36. 


2659 

KaT(ívi)£is,  eu)S,  T|.  Estupor,  entorpecimiento.  A.T.  nDnnrV  Is.  29:10.  nSSHri  Sal. 
59:5(60:3). 

N.T.,  Ro.  11:8. 


2660 

KaTavúaau).  (fut.  raTavv^w;  2  fut.  pas.  raTavuyf|ao[iai;  1  aor.  pas.  KajevvxQtv,  2  aor.  pas. 
KaTr|vúyr|v).  Picar  en  lo  vivo,  compungir.  Voz  pas.  Sentir  remordimiento.  raTavvaao[iai  t(|v 

Kapòíav  =Afligirse  profundamente.  A.T.  ni.,  Dn.  10:15.  Um,  Sal.  4:5(4).  DfrH,  Is.  47:5. 

n^3  ni„  Sal.  108(109):  16.  ni.;  1  R.  20(21):29.  DISS?  hithp.,  Gn.  34:7.  ni„  Dn.  10:9. 

N.T.  Ser  apuńalado.  raTavvaao[iai  tì)v  KaTiòíav  =Afligirse  profundamente:  Hch.  2:37. 
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KaTa^ióo).  (fut.  KaTa^icÚCTii);  1  aor.  KaTq£;ítA)aa;  1  aor.  pas.  KaTq£icí>9qv).  Tener por  digno,  hacer 
digno:  Lc.  20:35;  T.R.,  Lc.  21:36;  Hch.  5:41;  2  Ts.  1:5. 

2662 

KaTairaTéo).  (fut.  KaTaTíaTf|CTO);  1  aor.  KaTeTráTr|CTa;  1  aor.  pas.  KaTeTTaTrj0r|u).  Pisotear,  hollar, 
despreciar,  pisar,  atropellar.  A.T.  013  qal.,  Is.  63:6.  013  pil.,  Is.  63:18.  30130,  Is.  18:2.  2?m 
qal.  Job  39:15.  C2713  ni.,  Is.  25:10.  3^23,  Ez.  32:13.  p(P3,  Is.  28:28.  "?]33,  Is.  63:3.  Job. 

28:8.  DOn,  Is.  16:8.  00$?,  Zac.  12:3.  300$?0  Zac.  12:3.  00$?,  Mal.  3:21(4:3).  333,  Am. 

-  T  ”  T  7  7  ~l  ~  ”  T  “T 

5:12.  003  qal.,  Sal.  7:6(5).  003  ni.,  Is.  28:3.  003P,  Is.  10:6.  033,  t$?33,  Ez.  32:2.  033» 

Dn.  7:7.  f03,  08.5:11.^2?,  Sal.  55:2(1).  *]12?  Sal.  138(139):11.  302?,  1  S.  14:48.  002?,  1  S. 
17:53. 

N.T.  Pisotear,  despreciar,  pisar,  atropellar:  Mt.  5:13;  Mt.  7:6;  Lc.  8:5;  Lc.  12:1;  He.  10:29. 

2663 

KaTáirauais,  eu)S,  f|.  Descanso,  lugar  de  descanso.  A.T.  3J3fcC,  Lv.  25:28.  111$,  Nm.  10:35(36). 
rm  2  Cr.  6:41.  11130,  1  Cr.  6:16.  311130,  Dt.  12:9.  nOC$?  Ex.  34:21. 

-  T  T  I  -  T 

N.T.;  Hch.  7:49;  He.  3:11;  He.  3:18;  He.  4:1;  He.  4:3;  He.  4:5;  He.  4:10-11. 

2664 

KaTairaúu).  (fut.  KaTaTTaúdopai;  1  aor.  KaTéTTauoa).  trans.  Hacer  descansar,  impedir.  intrans. 
Descansar,  cesar.  A.T.  ^OK  Sal.  84:4(85:3).  3]I1,  Dt.  5:33.  Oí? J  Rt.  2:7.  nbo  pi.,  Os.  11:6. 
pS,  Jue.  18:2.  Snj  pi„  2  Cr.  32:22.  313  qal.,  2  Cr.  20:30.  313  hi„  Ec.  10:4.  $?33,  Job  26:12. 
303  pi„  Ez.  1:24.  *]3íp>  Sal.  73(74):8.  302?  qal„  Lm.  5:14.  302?  hi.  Ez.  30:13.  012?  qal„  1  R. 
12:24.  012?  hi„  Nm.  25:11.  3012?3,  Job  21:34.  nppcp,  Ex.  16:13.  m  Sal.  54:7(55:6). 
0p2?,  Jos.  11:23.  2?03  ni„  Ex.  31:17. 

N.T.  A)  trans.  Hacer  descansar,  impedir:  Hch.  14:18;  He.  4:8. 

B)  intrans.  Descansar,  cesar:  He.  4:4;  He.  4:10. 

2665 

KaTairéTaapa,  aTOS,  TÓ.  Cortina,  velo.  A.T.  p00,  Ex.  40:21.  Casi  siempre  3030,  Ex.  40:26. 
N.T.,  Mt.  27:51;  Mr.  15:38;  Lc.  23:45;  He.  6:19;  He.  9:3;  He.  10:20. 
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KaTCnrívu).  (fut.  KaTamo|iai;  2  aor.  KaTémov;  1  aor.  pas.  KaTéTTO0r|v;  perf.  KaTaTTéTTtoKa).  Tragar, 
devorar,  absorber,  consumir  completamente .  A.T.  SÒSqaUJer.  28(51):34.  Vbl  ni.,  Is.  28:7. 
vbz  pi.  Is.  25:8.  vbz  pu.,  Is.  9:15(16).  Jer-  28:44. pu.,  Ex.  15:4.  132  ni.,  Lm.  3:49. 

“ITO,  Sal.  57:10(58:9).  CD05S?  ni.  Sal.  140(141):6. 

N.T.  A)  Tragar,  devorar.  Voz  pas.  Ahogarse.  absorber:  Mt.  23:24;  He.  11:29;  1  P.  5:8;  Ap.  12:16. 
B)  fig.  Consumir  completamente:  1  Co.  15:54;  2  Co.  2:7;  2  Co.  5:4. 

2667 

KaTaTTĹTTTG).  (fut.  KaTaTTeaoOpai ;  2  aor.  KaTéiTeaov).  Caer.  A.T.  bz:  ,  Sal.  144(145):  14.  ni., 

Neh.  8:11. 


N.T.,  Lc.  8:6;  Hch.  26:14;  Hch.  28:6. 


2668 


KaTairXéG).  (fut.  KaTaTrXeúaopai;  1  aor.  KaTeTrXeuaa).  Navegar:  Lc.  8:26. 

2669 

KaTairovéG).  (fut.  KaTaTTOvf) guò).  Afligir,  maltratar:  Hch.  7:24;  2  P.  2:7. 

2670 

KaTairovTĹ^G).  (fut.  KaTaTTOVTÍaw  1  aor.  pas.  KaTeTTOVTĹa0r|v).  Hundir,  arrojar  al  mar.  A.T.  vbz 
pi„  Sal.  54:10(55:9).  pu„  Ex.  15:4  *]£$,  Sal.  68:3(69:2). 

N.T.,  Mt.  14:30;  Mt.  18:6. 


2671 

KaTÓpa,  as,  f|.  Maldición,  imprecación,  lo  maldito.  A.T.  7ÒK,  Job  31:30.  n^pnS-  Is.  65:23. 

H“l^P,Pr.  3:33.  ,  Nm.  23:25.  La  mayoría  de  las  veces  ^l?  Sal.  108(109):  17.  HDOT, 

Is.  64:9(10). 

N.T.  Gá.  3:10;  Gá.  3:13;  He.  6:8;  Stg.  3:10;  2  P.  2:14. 


2672 

KaTapáopai.  (fut.  raTapáaopai;  1  aor.  raTr|paaápr|v;  1  aor.  pas.  raTr|pá0r|v;  2  aor.  raTripáaw; 
perf.  pas.  raTripapai).  Maldecir,  desearle  mal  a  alguien.  A.T.  qal„  Mal.  2:2.  pi„  Gn. 
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5:29.  hoph.,  Nm.  22:6.  nÌ?Q  pL,  Job  3:6(5).  DPT;  Nm.  23:8.  J°b-  3:8.  DDp,  Nm. 
23:13.  Casi  siempre.  pi.,  Jer.  15:10.  pu„  Sal.  36(37):22.  ^l?  ,  Pr.  27:14. 

N.T.  Maldecir:  Mt.  25:41;  Mr.  11:21;  Lc.  6:28;  Ro.  12:14;  Stg.  3:9. 

2673 

KaTapyéu).  (fut.  KaTapyfiaw;  1  fut.  pas.  raTapyr|0f|ao|iai;  1  aor.  raTf|pyr|aa;  1  aor.  pas. 
raTr|pyf|0r|u;  perf.  raTf|pyr|ra;  perf.  pas.  raTfipyripai).  A )  Anular,  hacer  ineficaz,  cancelar, 

destruir,  quitar,  abolir,  ocupar  inútilmente:  7CD3,  Esd.  4:21.  Lc.  13:7;  Ro.  3:3;  Ro.  3:31;  Ro.  4:14; 

Ro.  6:6;  1  Co.  1:28;  1  Co.  2:6;  1  Co.  6:13;  1  Co.  13:8;  1  Co.  13:10-11;  1  Co.  15:24;  1  Co.  15:26;  2  Co. 
3:7;  2  Co.  3:11;  2  Co.  3:13-14;  Gá.  3:17;  Gá.  5:11;  Ef.  2:15;  2  Ts.  2:8;  2  Ti.  1:10;  He.  2:14. 

B)  Voz  pas.  con  oittò.  Estar  separado  de,  quedar  libre  de:  Ro.  7:2;  Gá.  5:4. 

2674 

KaTapi0p.éu).  (fut.  raTapi0pf|au)).  Contar.  A.T.  5£?rP  hithp.,  2  Cr.  31:19.  Gn.  50:3.  P2QP 

Nm.  14:29. 

A.T.,  Hch.  1:17. 

2675 

KaTapTĹ£u).  (fut.  raTapTÍaw;  1  aor.  raTf|pTiaa;  perf.  pas.  raTf|pTiapai).  Arreglar,  remendar, 
restaurar,  completar,  perfeccionar.  A.T.  bìn  pil.  Sal.  28(29):9.  “IDJ  pi„  Sal.  8:3(2).  ni.  Sal. 
88:38(89:37).  pil„  Sal.  67:10(68:9).  hi„  Sal.  73(74):  16.  ^?  schaph.  act„  Esd.  4:12. 

schaph.  pas„  Esd.  4:16.  13?-  Sal.  79:16(80:15).  Sal.  67:29(68:28).  Sal. 
17:34(18:33).  Sal.  10(11):3.  ^jDn,  Sal.  16(17):5. 

N.T.,  Mt.  4:21;  Mt.  21:16;  Mr.  1:19;  Lc.  6:40;  Ro.  9:22;  1  Co.  1:10;  2  Co.  13:11;  Gá.  6:1;  1  Ts. 
3:10;  He.  10:5;  He.  11:3;  He.  13:21;  1  P.  5:10. 

2676 

KaTapTiais,  eu)S,  f|.  Perfección:  2  Co.  13:9. 

2677 

KaTapTiapós,  oú  ó.  Perfeccionamiento,  equipamiento,  capacitación:  Ef.  4:12. 


2678 
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KaTaaeĹu).  (fut.  KaTaCTeíaii);  1  aor.  KaTéCTeiaa).  Hacer  seńas,  haceruna  senal:  Hch.  12:17;  Hch. 
13:16;  Hch.  19:33;  Hch.  21:40. 

2679 

KaTaaKáTTTU).  (fut.  KaT a<TKái(í(i);  1  aor.  KaTeCTKaijia;  2  perf.  KaTé(JKacf)a;  perf.  pas.  KaTéaKa|i(iai). 
Cavar por  debajo,  minar,  destruir,  asolar.  A.T.  ""IHfrS,  pi.  2  R.  21:3.  ni.  Am.  3:14.  0*1  H  qal., 

1  R.  19:10.  Onn  ni.,  Pr.  11:11.  nonn,  Am.  9:11.  ns ;  ni.,  Jer.  2:15.  fn?  qal.,  Jue.  8:9.  rn? 
pi.,  Dt.  12:3.  rn?  pu.,  Jue.  6:28.  Os.  10:2.  pil.,  Jer.  28(5 1):58.  hithpal.,  Jer. 

28(5 1):58.  |HS,  2  Cr.  32:5.  ìlTíp  pi.  Jer.  5:10. 

N.T.  Destruir,  demoler:  Hch.  15:16;  Ro.  11:3. 

2680 

KaTaaKeu<z£u).  (fut.  KaTaaKeuáae);  1  aor.  KaTeCTKeúaoa;  perf.  pas.  KaTecTKeúaa|iai).  Preparar, 
aparejar,  edificar,  construir,  equipar,  proveer.  A.T.  frOS,  Is.  40:28.  Pr.  6:14.  “llT  Is.  45:7. 

hithpa.,  Nm.  21:27.  HOT,  2  Cr.  32:5.  Is.  40:19. 

N.T.  A)  Preparar:  Mt.  11:10;  Mr.  1:2;  Lc.  1:17. 

B)  Edificar,  construir:  He.  3:3-4;  He  11:7;  1  P.  3:20. 

C)  Equipar,  proveer:  He.  9:2;  He.  9:6. 

2681 

KaTaaKT|vóu).  (fut.  k a t a (T k r| y 0) (T o) ;  1  aor.  ko~cgkx\\m:)C)(l).  Vivir,  plantarla  tienda,  anidar,  reposar, 
acampar.  A.T.  bbv  aph.,  Dn.  4:12.  DCC?)  qal.,  2  Cr.  6:2.  OC£?)|  pi.  Ez.  25:4.  hi„  Sal.  5:12(11). 
pn  hi„  Sal.  22(23):2.  La  mayoría  de  las  veces  ptí,  qal„  Dt.  33:28.  pi„  Nm. 

14:30.  pt£?>  pC?  po.  Jer.  28(5 1):  13.  pt£?,  pC£?,  hi„  Sal.  7:6.  |OCP  pe„  Dn.  4:21.  |OC2?  pa„  Esd. 
6:12.  *!]CPP,Esd.  7:15. 

N.T.  Vivir,  anidar,  reposar:  Mt.  13:32;  Mr.  4:32;  Lc.  13:19;  Hch.  2:26. 

2682 

KaTa(JKT|VU)CTis,  eu)S,  T|.  Morada,  niclo.  A.T.  1  Cr.  28:2.  )3CPP,  Ez.  37:27.  Mt.  8:20;  Lc. 

9:58. 

2683 


KaTaCTKiá£u).  (fut.  KaTaCTKiáau)).  Cubrir,  dar  sombra:  He.  9:5. 
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2684 


KaTaaKOTréu).  (fut.  KaTaaKOTTf|aw;  1  aor.  KaTeaKÓTTrjaa).  Espiar,  observar  con  cuidaclo.  A.T. 
nan,  Ez.  21:26(22).  pi.;  1  Cr.  19:3. 

N.T.,  Gá.  2:4. 


2685 

KaTáaKOiros,  ou,  ó.  Espía:  pi.,  Gn.  42:9.  He.  11:31. 

2686 


KaTaao4>í£op.ai.  (fut.  KaTaaocjnaopai;  1  aor.  KaTeaocjnaápriv).  Engańar  con  sofismas,  o  con 
astucia  o  trampas:  Cpn  hithp.,  Ex.  1:10.  Hch.  7:19. 

KaTaoTa0f|aopai.  Ver  KaGíaTripi,  2525. 

2687 


KaTaoTeXXu).  (fut.  KaTaaTeXw;  1  aor.  KaTeaTeiXa;  perf.  KaTeaTaXKa;  perf.  pas.  KaTeaTaXpai). 
Apaciguar,  calmar:  Hch.  19:35-36. 

2688 


KaTaoTT|pa,  aTog,  TÓ.  Comportamiento,  modo  de  vida:  Tit.  2:3. 
KaTaoTt|ou).  Ver  KaGíaTripi,  2525. 

2689 


KaTaoToXf|,  f|S,  f|.  Moclo  de  vestir,  modestia,  conducta:  nt?s?c  Is.  61:3.  1  Ti.  2:9. 

2690 

KOTaoTpé(|)U).  (fut.  raTaaTpé4iu>;  1  aor.  raTeaTpe^a;  perf.  pas.  raTeaTpappai).  Volcar,  destruir. 
A.T.  ^]Sn  qal.  Gn.  19:2E  7j2n  ni.,  Jon.  3:4.  nDCnC,  Dt.  29:22(23).  nplCnn,  Pr.  10:32. 
onn,  Pr.  14:1.  nonn,  Am.  9:11.  Job  11:10.  n?P,  Esd.  6:12.  TjCJp,  Job  24:22.  niO 
pi.,  Sal.  88:40(89:39).  qal.,  Jue.  8:17.  fnj  pi.,  2  Cr.  34:4.  i??  pi.,  Job  12:19.  pni?;  Job 
18:4.  pu„  Mal.  1:4.  nnC7  pi.,  Gn.  13:10. 

N.T.  Volcar,  destruir:  Mt.  2E12;  Mr.  11:15. 


2691 
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KaTaaTprìViáo).  (fut.  KaTaaTpr|viáCTtL>;  1  aor.  KaTe<TTpr|víaCTa).  Ser  arrastrado  por  la  pasión 
contra:  1  Ti.  5:11. 

2692 

KaTa<JTpa<|)T|,  í|S,  f|.  Ruina,  destrucción,  desenlace,  fin.  A.T.  "T'fcC,  Pr.  1:27.  npan,  Gn.  19:29. 
*]ÌD,  Dn.  7:28.  HDID  Os.  8:7.  "VlCp,  Job  15:21.  HplDri  2  Cr.  22:7. 

N.T.,  2  Ti.  2:14;  2  P.  2:6. 


2693 

kot a(JT pcí) wup.1 .  (fut.  KaTaaTptÍKJw;  1  aor.  KaTétJTpOKia;  1  aor.  pas.  KaTeCTTpo)0r|v).  Derribar, 
matar.  A.T.  DTO,  Nm.  14:16.  muì,  Job  12:23. 

“  T  “  T 

N.T.,  1  Co.  10:5. 


2694 

KaTaaúpo).  (fut.  KaTatJupí)).  Arrastrar,  llevar  a  lafuerza.  A.T.  ^n.Jer.  30:4(49:10).  Dn. 

11:10. 

N.T.,  Lc.  12:58. 


2695 

KaTaa<|)áTTO)  o  KaTaa<|)<z£o).  (imperf.  KaTé<jt))aCov;  fut.  raTaatj)á£;(i);  1  aor.  raTéatj^aíja;  2  aor. 
pas.  raTea(j)áyr|v).  Matar,  degollar.  A.T.  p0p>  Ez.  16:40.  nn,  Zac.  11:5. 

N.T.,  Lc.  19:27. 


2696 


KaTaa^payí^O).  (fut.  KaTatJtjjpayítJO);  perf.  pas.  KaTetJ<j)payíapai).  Sellar:  DHn,  Job  9:7.  Ap.  5:1. 

2697 

KaTtzaxecFis,  eo)<?,  f|.  Acción  de  retener  o  de  impedir,  posesión.  A.T.  La  mayoría  de  las  veces 
mntf  Sal.  2:8.  1  Cr.  13:2.  H^HÌD,  Ez.  33:24.  D^ÌD,  1  Cr.  4:33.  Ez.  36:12. 

t  \  •  t  t  t  t  — :  — 


N.T.,  Hch.  7:5;  Hch.  7:45. 
KaT<zaxo)p.ev.  Ver  KaTéxw,  2722. 


2698 
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KaTaTÍBTìJu.  (fut.  KaTaGfjCTU);  fut.  med.  KaTa0fiCTO[iai;  pres.  med.  KaTaTÍBepai;  1  aor.  KaTé0r|Ka;  2 
aor.  med.  KaTe0épr|v).  Poner,  deposìtar,  colocar.  A.T.  p3P,  Sal.  40:9(41:8).  Jer.  39(32):  14. 
nw  hi„  1  Cr.  21:27.  hi„  Zac.  11:13. 

N.T.  A)  Poner,  depositar,  colocar:  T.R„  Mr.  15:46. 

B)  Voz  med.  Xápiv  KaTa0éo0ai  =  Hacerle  unfavor  a:  Hch.  24:27;  Hch.  25:9. 

2699 

KaTaToprp  fìs,  f|.  Mutilación.  Se  usa  como  juego  de  palabras  con  TrepiTopf|  en  Fil.  3:3:  Fil.  3:2-3. 

2700 

KaTaTO^eúu).  (fut.  raTaTofjevae);  1  fut.  pas.  raTaTo(;ev0f|CTopai).  Traspasar  con  dardo.  A.T.  HpP 
qal.  Sal.  10(11):2.  ITT  ni.  Ex.  19:13.  JTT  hi„  Sal.  63:5(64):4.  f  Dft,  Nm.  24:8. 

N.T.  T.R.,  He.  12:20. 

2701 

KaTaTpéxot.  (fut.  KaTaSpapoúpai;  2  aor.  KaTeSpapov;  perf.  raTa6e8pápqra).  Bajar  corriendo, 
correr  contra.  A.T.  tòo  hithp.,  Job  16:10.  Jue.  1:6.  ^1*1,  1  R.  19:20. 

N.T.,  Hch.  21:32. 

KaTa^áyopai.  Ver  raTecr0ía),  2719. 

2702 

KaTa<|)épu).  (fut.  KaToícni);  fut.  pas.  raTevex0f|cropai;  1  aor.  raTf|veyra;  1  aor.  pas.  raTqvéxSqv). 
Votar  en  contra,  presentar  acusaciones,  dirigir  hacia  abajo,  precipitar.  A.T.  &03  hi„  Gn.  37:2. 
hi„  Dt.  22:14.  *7"T  hi„  Dt.  1:25.  IjJ  ni.  2  S.  14:14.  " 133  hoph.,  Mi.  1:4.  rin3  hoph.,  Dn.  5:20. 
HDS  pi„  Ez.  47:2.  DtDp  Is.  28:2.  “ITO  Is.  28:2.  Is.  17:13. 

N.T.  A)  Votar  en  contra,  presentcir  acusaciones:  Hch.  25:7;  Hch.  26:10. 

B)  Voz  pas.  Ser  dominado  (por  el  sueno):  Hch.  20:9. 


2703 
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KaTa^eúyo).  (fut.  KaTa(()eú£;o[iai;  2  aor.  KaTécjjuyoy).  Huír,  buscar  refugio.  A.T.  ni.  Lv. 

26:25.  &OJ7  nL’  Jos-  10:27 •  ^9?  PL’  SaL  142(143);9-  ni1?  ni.,  Zac.  2:15(11).  012;  Is.  10:3.  ^22, 
Is.  54:15.  f  10,  Is.  55:5. 

N.T.,  Hch.  14:6;  He.  6:18. 

2704 

KaTa<|)0eĹpo).  (fut.  KaTa(()0epá);  2  fut.  pas.  KaTa(()0apf|aopaL;  2  aor.  pas.  KaTe())0áppy;  perf.  pas. 
KaTé(j)0appai).  Per\>ertir,  corromper,  depravar,  aniquilar.  A.T.  ppO,  Is.  24:1.  bnn  pi.,  Is.  32:7. 
bin  pu.,  Is.  10:27.  ppo  ni.,  Lv.  26:39.  ^02,  Ex.  18:18.  0052?  ni.,  Gn.  6:12.  nnCp  pi.,  Gn.  6:17. 
nro  hi„  Is.  36:10.  DOCtf,  Is.  49:19. 

”  T  •*  T 

N.T.,  2  Ti.  3:8;  T.R.,  2  P.  2:12. 

2705 

KaTa<|)iXéu).  (imperf.  KaTe(j)ÍXouy;  fut.  KaTa(j)iXf|aw;  1  aor.  raTe(j)ÍXr|aa).  Besar.  A.T.  píP2  qal., 

Gn.  33:4.  p£?2  pi„  Gn.  31:28.  HTO  hithpal.,  1  R.  2:19. 

N.T.,  Mt.  26:49;  Mr.  14:45;  Lc.  7:38;  Lc.  7:45;  Lc.  15:20;  Hch.  20:37. 

2706 

KaTa<|)povéu).  (imperf.  KaTe(j)póyouy;  fut.  raTa(j)povf|aG);  fut.  pas.  KaTa(j)poyq0f|aopai;  1  aor. 
KaTe(j)póyqaa).  Despreciar,  mirar  con  desdén,  no  hacer  caso  de,  no  tomar  en  cuenta.  A.T.  "120.  Pr. 
13:15.  T10  Verbo,  Pr.  23:22.  T10  sust.,  Pr.  18:3.  nro,  Pr.  19:16.  bnn  ni.  Pr.  13:13.  WD  pil.,  Gn. 

T  T  ”  T  “  T  1 

27:12. 

N.T.,  Mt.  6:24;  Mt.  18:10;  Lc.  16:13;  Ro.  2:4;  1  Co.  11:22;  1  Ti.  4:12;  1  Ti.  6:2;  2  P.  2:10. 

2707 


KaTa4>povTiTT|S,  ov,  ó.  Burlón,  despreciador.  A.T.  n20,  Hab.  2:5.  nl020  Sof.  3:4. 
N.T.,  Hch.  13:41. 


2708 


KaTaxéu).  (fut.  KaTaxéca;  1  aor.  KaTexea;  1  aor.  pas.  KaTexúQqv).  Derramar  sobre,  derribar,  echar 
abajo.  A.T.  002,  Gn.  39:21.  002?  hi„  Sal.  88:46(89:45). 


N.T.,  Mt.  26:7;  Mr.  14:3. 
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KaTaxOeiS.  Ver  KaTáyw,  2609. 

2709 

KaTaxOóvLog,  ov.  Debajo  de  la  tierra,  subterráneo:  Fil.  2:10. 

2710 

KaTaxpáojiai.  (1  aor.  KaTexpr|C7á[ir|v).  Hacer pleno  uso  de,  utilizar:  1  Co.  7:31;  1  Co.  9:18. 

2711 

KaTa^úx01-  (fut.  KaTaijitJ^a);  1  aor.  KaTéi|)u£;a;  perf.  pas.  KaTéilioypai).  Refrescar:  ni.  Gn. 

18:4.  Lc.  16:24. 

KaTeáyriv,  KaTeaycàaLV,  KaTea£a,  KaTeá£u),  Ver  KaTáyvnpi,  2608. 

KaTépriv.  Ver  KaTa(3aívw,  2597. 

KaTeyéXcav.  Ver.  KaTayeXáw,  2606. 

KaTeyvcaapaL.  Ver  KaTayivúaKii),  2607. 

KaTeSpapov.  Ver  KaTaTpéxo,  2701. 

KaTéSriKa.  Ver  KaTaTÍGppi,  2698. 

2712 

KaTeĹ8u)Xos,  ov.  Lleno  de  idolos:  Hch.  17:16. 

KaTeĹXiippai,  KaTeLXiippévog,  KaTeĹXii<|)a.  Ver  KaTaXapjMvw,  2638. 

KaTeKavT|.  Ver  KaTaKaíw,  2618. 

KaTeKpĹGriv.  Ver  KaTaKpívw,  2632. 

KaTeXafìov,  KaTeXf|p<|)0Tìv.  Ver  KaTaXap(lávw,  2638. 

KaTeXGelv.  Ver  KaTepxopai,  2718. 

KaTeXLTTOV.  Ver  KaTaXeÍTTti),  2641. 


2713 
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KaTevavTl.  A)  prep.  improp.  con  gen.  1)  De  lugar.  Frente  a,  delante  de:  Mr.  12:41;  Mr.  13:3. 

2)  fig.  A  los  ojos  de,  delante  de:  Ro.  4:17;  2  Co.  2:17;  2  Co.  12:19. 

B)  adv.  Enfrente:  Mt.  21:2;  Mr.  11:2;  Lc.  19:30. 

KaTevexOeís.  Ver  KaTa^épw,  2702. 

KaTevńynv.  Ver  KaTavúaaw,  2660. 

2714 

KaTevcáiriov.  prep.  con  gen.  Delante  de,  en  presencia  de:  Ef.  1:4;  Col.  1:22;  Jud.  24. 

2715 

KaTe£ovaiá£u).  (fut.  KaTe^ouaiáaw).  Dominar,  ejercer  autoridad  sobre:  Mt.  20:25;  Mr.  10:42. 
KaTéireoov.  Ver  KaTaTTÍTTTto,  2667 . 

KaTeiréoTTiaav.  Ver  KaTecjnaTripi,  2721. 

KaTéTTiov.  Ver  kot aTTÍvto,  2666. 

KaTétrXeuaa.  Ver  KaT aTrXéco,  2668. 

KaTeiró0Tiv.  Ver  KaTaiTĹvco,  2666. 

2716 

KaTepyá£opai.  (fut.  KaTepyáaopai;  1  aor.  KaTeipyaaápr|v;  1  aor.  pas.  KaTeipyáa0r|v;  perf. 
KaTeípyaapai).  Llevar  a  ccibo,  hacer,  accibar,  realizar,  suscitar,  producir,  preparar.  A.T.  in 
Ex.  35:33.  nÌm3,  1  R.  6:36.  Hní^D,  Nm.  6:3.  qal.,  Dt.  28:39.  -as?  ni.,  Ez.  36:9.  nto, 

\  :  t:*  “t1  -  t  tt 

Ex.  39:1(38:24).  Sal.  67:29(68:28).  hi„  Jue.  16:16.  Ez.  34:4. 

N.T.  A)  Llevar  a  cabo,  hacer,  realizar:  Ro.  1:27;  Ro.  2:9;  Ro.  7:15;  Ro.  7:17-18;  Ro.  15:18;  1  Co. 
5:3;  2  Co.  12:12;  Ef.  6:13;  1  P.  4:3. 

B)  Suscitar,  producir:  Ro.  4:15;  Ro.  5:3;  Ro.  7:8;  Ro.  7:13;  2  Co.  4:17;  2  Co.  7:10-11;  2  Co.  9:11; 
Fil.  2:12;  Stg.  1:3. 

C)  Preparar:  2  Co.  5:5. 

D)  Posiblemente,  conquistar,  vencer.  O  se  puede  entender  bajo  A):  Ef.  6:13. 

improp.  impropia 
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2718 

KaTépxonai.  (fut.  KaTeXeúao[iai;  2  aor.  KaTfjXBov).  Bajar,  venir  o  ir,  arribar  (con  ref.  a  barcos): 

Lc.  4:31;  Lc.  9:37;  Hch.  8:5;  Hch.  9:32;  Hch.  11:27;  Hch.  12:19;  Hch.  13:4;  Hch.  15:1;  Hch.  15:30; 
Hch.  18:5;  Hch.  18:22;  Hch.  19:1;  Hch.  21:3;  Hch.  21:10;  Hch.  27:5;  Stg.  3:15. 

2719 

KaTeaSíu)  y  KaTeaGu).  (imperf.  KaTriaGiov;  fut.  KaTac])áyo[iai  y  KaTe8o|iai;  2  aor.  KaTec])ayov; 
perf.  KaTe8r|8oKa;  perf.  pas.  KaTeSf|8ea|iai).  Consumir,  devorar,  robar,  explotar.  A.T.  Casi  siempre 

qal.,  Gn.  31:15.  ni.,  Nm.  12:12.  po.,  Job  20:26.  pu.  Is.  1:20.  Dn.  7:5. 

sba,  Os.  8:7.  nsn  Job  1:16.  bpn.  Dt.  28:38.  pi.  Is.  10:18.  Wl,  Ez.  36:8.  bpp  pi.,  Lv. 

—  T  “  T  “  T  7  T  1  T  T  "  T  r 

26:22. 

N.T.  A)  lit.  Consumir,  tragar,  devorar:  Mt.  13:4;  Mr.  4:4;  Lc.  8:5;  Ap.  10:9-10;  Ap.  12:4. 

B)  fig.  Consumir,  robar,  explotar:  T.R.,  Mt.  23:13;  Mr.  12:40;  Lc.  15:30,  Lc.  20:47;  Jn.  2:17;  2 
Co.  11:20;  Gá.  5:15;  Ap.  11:5;  Ap.  20:9. 

KaTeaTá0T)v.  Ver  Ka0ĹaTr|[ii,  2525. 

KaTeaTaXp.ai.  Ver  KaTaaTéXXw,  2687. 

KaTéaTT)aa.  Ver  Ka0íaTqp.i,  2525. 

KaTeaTpu)0T|v.  Ver  KaTaaTpcávvup.1,  2693. 

2720 

KaTeu0úvu).  (imperf.  KaTeúGuvov;  fut.  KaTeuGuvú);  1  aor.  KaTeúGuva;  1  aor.  opt.  3  sg.  KaTeuGúai;  1 
aor  inf.  KaTeuBCvai).  Dirigir,  guiar,  corregir.  A.T.  "" pi.  Pr.  23:19.  *" qal.,  1  S.  6:12. 

"")ET  pi„  Pr.  15:21.  "")£T  hi„  Sal.  5:9(8).  “ì£?\  Pr.  15:8.  "WE,  Mal.  2:6.  □  ‘nSETE,  Pr.  1:3. 
bc  pilp.,  Zac.  11:16.  1»  ni„  Pr.  4:26.  1»  pil.,  Sal.  89(90):  17.  1®  pu„  Sal.  36(37):23.  1®  hi„ 
Sal.  118(119):  133.  1®  hithp.  Sal.  58:5(59:4).  hi„  Jer.  21:12.  ^“12,  Os.  4:10.  11^25  qal.  Dn. 
11:27.  nbx  hi„  Dn.  11:36.  nb^  aph„  Dn.  3:97(30).  pn  qal„  Pr.  21:2.  pn  ni.;  Ez.  18:25. 

N.T.  Dirigir,  guiar:  Lc.  1:79;  1  Ts.  3:11;  2  Ts.  3:5. 

() 

KaTevXoyéu).  (imperf.  KaTeuXóyouv;  fut.  KaTeuXoyfiaw).  Bendecir:  Mr.  10:16. 


ref.  reflexivo 
opt.  caso  optativo 
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KaTe^ayov.  Ver  KaTeaGíw,  2719. 

KaTé<|)0app.ai.  Ver  KaTa4>0eípw,  2704. 


2721 

KaTe4>íaTTipL.  (Hapax  legómenon).  (fut.  KaTeTíiaTf|aw;  2  aor.  KaTeiréaTr|v).  Atacar,  levantarse 
contra,  sublevarse  contra:  Hch.  18:12. 

KaTe^wyov.  Ver  KaTacjjeúyii),  2703. 

KaTexeev.  Ver  KaTaxéw,  2708. 


2722 

KaTexo).  (imperf.  KaTelxov;  fut.  raGé^w  y  KaTaaxnaw;  2  aor.  KaTeaxov;  subj.  2  aor.  KaTÚaxw; 
perf.  KaTeaxpKa;  perf.  pas.  raTeaxripai).  trans.  Conservar,  reparar,  retener,  poseer,  tomar,  ocupar, 

detener,  impedir  el paso.  intrans.  raTéx°J  els  =  Dirigirse  rumbo  a.  A.T.  TPIK  qal.;  Jer.  13:21.  TPT^ 

ni„  Gn.  22:13.  “líl^  pi.  Gn.  24:56.  ^DN,  Job  34:14.  “IDN  qal.,  Gn.  39:20.  “IDN  ni„  Gn.  42:19. 

pTIl  pi„  2  R.  12:13(12).  ptn  hi„  Jer.  6:24.  p^n  Job  27:17.  ]Dn  aph„  Dn.  7:18.  CSHJ,  Ez.  33:24. 

Ss?  DD?],  Is.  40:22.  “ID^,  2  Cr.  15:8.  bn:  ,  Sal.  68:37(69:36).  Sdj  hi„  Pr.  19:15.  15?  ni„  Rt. 

1:13.  DDD,  Jue.  13:15.  TTO  hi„  Sal.  72(73):12.  D?Dn  Jer.  27(50):16.  ^pH,  Job  15:24. 

N.T.  A)  trans.  Conservar,  retener,  poseer,  tomar,  ocupar,  detener,  impedir  el paso:  Lc.  4:42;  Lc. 
8:15;  Lc.  14:9;  T.R.,  Jn.  5:4;  Ro.  1:18;  Ro.  7:6;  1  Co.  7:30;  1  Co.  11:2;  1  Co.  15:2;  2  Co.  6:10;  1  Ts. 
5:21;  2  Ts.  2:6-7;  He.  3:6;  He.  3:14;  He.  10:23. 

B)  intrans.  término  náutico.  KaTéx°J  °  =  Dirigirse  (navegar)  rumbo  a:  Hch.  27:40. 

KaTiíyayov.  Ver  raTáyw,  2609. 

KaTtíyyeiXa,  KaTTiyyéXriv.  Ver  raTayyéXXw,  2605. 

2723 

KaTTiyopéu).  (imperf.  raTqyópovv;  fut.  raTqyopfiaw;  1  aor.  raTqyópqaa).  Acusar,  presentar 
acusación.  Término  legal.  Lleva  el  gen.  de  persona  contra  quien  se  acusa  y  el  acu.  de  lo  que  se  acusa: 

n^pD,  Dn.  6:5.  Mt.  12:10;  Mt.  27:12;  Mr.  3:2;  Mr.  15:3-4;  Lc.  6:7;  Lc.  23:2;  Lc.  23:10;  Lc.  23:14;  Jn. 

5:45;  Jn.  8:6;  Hch.  22:30;  Hch.  24:2;  Hch.  24:8;  Hch.  24:13;  Hch.  24:19;  Hch.  25:5;  Hch.  25:11;  Hch. 
25:16;  Hch.  28:19;  Ro.  2:15;  Ap.  12:10. 


2724 


subj.  modo  subjuntivo 
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KaTTìyopía,  as,  T|.  Acusación:  Jn.  18:29;  1  Ti.  5:19;  Tit.  1:6. 

2725 


KaTf|yopos,  o v,  ò.  Acusador:  Dm  Pr.  18:17.  Hch.  23:30;  Hch.  23:35;  T.R.,  Hch.  24:8;  Hch.  25:16; 
Hch.  25:18;  T.R.,  Ap.  12:10. 

() 

KaTf|yu)p,  opos,  ó.  Acusador:  Ap.  12:10 
KaTTìXXáynv.  Ver  kcxt aXXáo'O'ti),  2644. 

KaTf|veyKa.  Ver  KaTacjjépw,  2702. 

KaTTipáou).  Ver  KaTapáopai,  2672. 

2726 

KaTf|4>eia,  as,  f|.  Trìsteza,  desaliento:  Stg.  4:9. 

2727 


KaTTixéu).  (fut.  KaTr|xflaw;  1  aor-  KaTfixh00;  1  aor-  pas.  KaTrixflQh^;  Perf-  Pas-  KaTr|XPPa0-  A) 
Decir,  notificar:  Hch.  21:21;  Hch.  21:24. 

B)  Instruir,  enseńar:  Lc.  1:4;  Hch.  18:25;  Ro.  2:18;  1  Co.  14:19;  Gá.  6:6 
KaTfixOilv.  Ver  KaTáyw,  2609. 

2728 


KaTlóu).  (fut.  KaTicúau);  perf.  pas.  3  sg.  KaTÍurrai).  Manchar  de  herrumbre:  Stg.  5:3. 

2729 


KaTioxúu).  (imperf.  KaTÍaxuov;  fut.  KaTiaxú°u>;  1  aor.  KaTĹaxuaa).  Tener fuerza,  vencer, 
prevalecer,  triunfar,  dominar,  predominar.  A.T.  | ZlK  Gn.  49:24.  hi.,  Is.  22:4.  nm  pi.  Is. 
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:11.  pi.,  Dt.  2:30.  "" 03  qal.,  Ex.  17:11.  "1 03  pi.,  Zac.  10:6.  "1 03  hi.  Dn.  9:27.  b' ia  qal., 
Dn.  8:9.  hi.,  Dn.  8:8.  pTPI  qal.,  Ex.  7:13.  ptn  pi.,  Dt.  1:38.  ptn  hi.,  Jue.  7:8.  pTn  hithp.,  1 
Cr.  11:10.  Hpm,  2  Cr.  26:16.  pm,  Ez.  3:8.  N2T,  1  S.  19:8.  IDS,  Is.  24:20.  TTS?  Jue.  6:2.  T1TÌ?, 
Is.  42:25.  TÌS?fò,  Dn.  11:19.  “ITS?  qal.,  1  Cr.  15:26.  “ITS?  ni„  1  Cr.  5:20.  "1TS?  hi„  2  Cr.  28:23.  DÌSS?, 

T  ”  T  1  ”  T  ”  T  ”  T 


Ex.  1:7.  2  Cr.  22:9.  nP  Dn.  10:8.  pi„  Ex.  18:23.  "11^?  Os.  14:9.  ni„  1 

”  T  “  ”  T  TT  r  ”  T 

Cr.  21:6. 
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N.T.  Tener fuerza,  vencer,  dominar,  predominar:  Mt.  16:18;  Lc.  21:36;  Lc.  23:23. 

2730 


KaTOLKeo).  (fut.  KCíToiKr|(Toj;  1  aor.  KaTtóiKr|aa).  trans.  Habitar,  residir.  intrans.  Vivir,  establecerse. 
A.T.  DK,  Jos.  24:32.  $Ì2N,  Jos.  8:25.  Jer.  27(50):45.  Is.  16:7.  7S73  Is.  62:5.  7S73, 

Jos.  24:11.  713  qal.,  Jer.  27(50):40.  “113  hithpal.,  1  R.  17:20.  “IH,  Dn.  2:38.  ITn,  Ez.  34:27. 
C?7],  Jos.  19:48(47).  Is.  14:23.  íT,  Jon.  4:11.  Muchísimas  veces  DC7  qal.,  Gn.  11:2. 

hi„  Gn.  47:11.  hoph.,  Is.  44:26.  D^ÌH  1  Cr.  29:15.  fcÒp  Am.  6:8.  ^23,  Gn.  25:18. 

Gn.  9:27.  |PÍP,  Dn.  4:21. 


N.T.  A)  trans.  Habitar,  residir:  Mt.  12:45;  Mt.  23:21;  Lc.  11:26;  Lc.  13:4;  Hch.  1:19;  Hch.  2:9; 
Hch.  2:14;  Hch.  4:16;  Hch.  9:32;  Hch.  9:35;  Hch.  19:10;  Hch.  19:17;  Ap.  17:2; 

B)  intrans.  Vivr,  establecerse:  Mt.  2:23;  Mt.  4:13;  Hch.  1:20;  Hch.  2:5;  Hch.  7:2;  Hch.  7:4;  Hch. 
7:48;  Hch.  9:22;  Hch.  11:29;  Hch.  13:27;  Hch.  17:24;  Hch.  17:26;  Hch.  22:12;  Ef.  3:17;  Col.  1:19; 
Col.  2:9;  He.  11:9;  T.R.,  Stg.  4:5;  2  P.  3:13;  Ap.  2:13;  Ap.  3:10;  Ap.  6:10;  Ap.  8:13;  Ap.  11:10;  Ap. 
13:8;  Ap.  13:12;  Ap.  13:14;  Ap.  17:8. 


2731 

KaTOiKTiais,  eu)S,  f|.  Residencia,  morada,  región  habitada.  A.T.  31271D,  Gn.  10:30.  DC27,  1  R. 
8:30. 

N.T.,  Mr.  5:3. 


2732 

KaTOiKT|TT|piov,  ou,  tÓ.  Casa,  morcida,  guarida  (de  demonios).  A.T.  7DT,  1R.  8:13.  DC27,  Sal. 
32(33):  14.  D^Ìft,  Sal.  106(107):4.  “1“]P  Dn.  2:11.  ]ÌS?D,  Jer.  9:10(11).  !13ÌS?P;  Jer.  21:13. 

N.T.,  Ef.  2:22;  Ap.  18:2. 


2733 

KaTOLKia,  as,  f|.  Lugarde  residencia.  A.T.  ncT,  Abd.  1:3.  D£?Ìft,  Sal.  131(132):13.  “1Ì“IP,  Dn. 
4:25.  “1"1?2,  Dn.  2:11.  “111,  Dn.  4:35. 

t  : 

N.T.,  Hch.  17:26. 


() 

KaTOLKÍ£u).  (fut.  KaToiKÍau)  y  KaToiKĹiíj;  1  aor.  KaTtpKiaa;  1  aor.  pas.  KaTU)KÍa0qy;  perf.  pas. 
KaTií)Kia|iai).  Hacer  habitar  en,  establecer,  fundar  (ciudades).  A.T.  rÒ3  hoph.,  1  Cr.  9:1.  D52Í  qal., 
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Nm.  21:15.  ntf;  ni.,  Jer.  6:8.  hi.,  Gn.  47:6.  □PP  aph.,  Esd.  4:10.  nw  hi.,  Jer.  12:15. 
hi„  Os.  2:18(20).  pi.,  Jer.  7:7.  I#  hi„  Gn.  3:24. 

N.T.,  Stg.  4:5. 

2734 

KaTO'nrpí^op.ai.  (fut.  KaTOTTTpÍCTw).  Contemplar:  2  Co.  3:18. 

2735 

KaTÓp0O)p.a,  aTOS,  TÓ.  Buen  éxito,  prosperidad,  buen  orden:  T.R.,  Hch.  24:3(2). 

2736 

kÓtu).  adv.  De  lugar.  Abajo,  hacia  abajo,  bajo,  debajo.  A.T.  Dt.  28:43.  1  Cr.  27:23. 

nnnp,  is.  51:6.  **nnn,  Dt.  32:22.  pnnn,  jos.  1 8: 13. 


N.T.  Mt.  4:6:  Mt.  27:51;  Mr.  14:66;  Mr.  15:38;  Lc.  4:9;  Jn.  8:6;  Jn.  8:23;  Hch.  2:19;  Hch.  20:9. 

2737 


KaTurrepos,  a,  ov.  Comparativo  de  kótu).  Mcis  abajo:  Ef.  4:9. 


() 


KaTU)Tepu).  adv.  Abajo,  menor:  Mt.  2:16. 


() 


KaíiSa.  Ver  KXaú6r|,  2802.  Clauda:  Hch.  27:16. 

Kau0r|(jop.ai,  Kau0T|<JU)p.ai.  Ver  Kaíw,  2545. 


2738 


Kat)p.a,  aTO^,  ó.  Calor.  A.T.  □n,  Jer.  17:8.  □nPI,  Is.  4:6.  Dt.  32:10.  j^jP,  Pr.  10:5. 
N.T.,  Ap.  7:16;  Ap.  16:9. 


2739 

Kaup.aTĹ£u).  (fut.  KaupaTÍCTii);  1  aor.  éKaup.áTi<ia;  1  aor.  pas.  èKaup,aTĹCT0r|u).  Quemar,  abrasar, 
quemarse:  Mt.  13:6;  Mr.  4:6;  Ap.  16:9. 


2740 
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KaÚCTLS,  €(ù£,  f|.  Abrasamiento,  quemadura.  A.T.  Is.  40:16.  ,  Dn.  7:11.  nnjpiD.Lv. 

6:2(9). 

N.T.,  He.  6:8. 


2741 

KaiKTÓo).  (pres.  med.  Kanaońpai).  Consumir  en  elfuego:  2  P.  3:10;  2  P.  3:12. 
KauCTTTìpiá^o).  Ver  KauTr|piá£o),  2743. 


2742 

KaÚCTO)V,  O)vos,  ó.  Calor  ardiente,  viento  abrasadory  seco.  A.T.  3*1  n,  Gn.  31:40.  Jer. 

18:17.  Is.  49:10. 

T  T 

N.T.,  Mt.  20:12;  Lc.  12:55;  Stg.  1:11. 


2743 

Kai)TTipiá£o)  o  KauCTTTìpiá^O).  (fut.  KanTripiáao)).  Cauterizar,  quemar  con  un  hierro  cd  rojo  hasta 
hacer  insensible:  1  Ti.  4:2. 


2744 

Kavxtt°M-aL*  (fut.  KauxpCTopai;  aor.  èKanxr|aápr|v).  Enorgullecerse,  jactarse,  vanagloriarse, 
sentirse  orgulloso  de,  regocijarse,  alegrarse.  A.T.  "1 3^;  Pr.  20:9.  bbri  hithp.,  Pr.  27:1.  rbs.  Sai. 

93(94):3.  |nX?,  Sal.  5:12.  “IN2  hithp.,  Jue.  7:2.  nnn  hi„  1  S.  2:3.  hi„  Sal.  31(32):11. 
hithp.,  1  Cr.  16:35. 

N.T.,  Ro.  2:17;  Ro.  2:23;  Ro.  5:2-3;  Ro.  5:11;  1  Co.  1:29;  1  Co.  1:31;  1  Co.  3:21;  1  Co.  4:7;  1  Co. 
13:3;  2  Co.  7:14;  2  Co.  9:2;  2  Co.  10:8;  2  Co.  10:13;  2  Co.  10:15-17;  2  Co.  11:12;  2  Co.  11:16;  2  Co. 
11:18;  2  Co.  11:30;  2  Co.  12:1;  2  Co.  12:5-6;  2  Co.  12:9;  Gá.  6:13-14;  Ef.  2:9;  Fil.  3:3;  Stg.  1:9;  Stg. 
4:16. 


2745 


Kaúx'HM-®?  T°7,  TÓ.  Jactancici,  orgullo,  motivo  de  jactancia  u  orgullo.  A.T.  HlfcO  Dt.  33:29.  nnn, 
1  Cr.  16:27.  nw,  Dt.  26:19.  n^nn,  Jer.  13:11  n^PIÌn,  Pr.  11:7.  m&$2n,  Zac.  12:7. 


N.T.,  Ro.  4:2;  1  Co.  5:6;  1  Co.  9:15-16;  2  Co.  1:14;  2  Co.  5:12;  2  Co.  9:3;  Gá.  6:4;  Fil.  1:26;  Fil. 
2:16;  He.  3:6. 


2746 
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icaúxTl(Jl'S>  etus,  T|.  A)  Jactancia,  orgullo:  Pr.  16:31.  Ro.  3:27;  Ro.  15:17;  1  Co.  15:31;  2 

Co.  7:4;  2  Co.  7:14;  2  Co.  8:24;  2  Co.  11:10;  2  Co.  11:17;  1  Ts.  2:19;  Stg.  4:16. 

B)  Motivo  de  jactancia  u  orgullo:  2  Co.  1:12. 


() 

Ka<|)apvaoúji,  T|.  Ver  Kauepvaoú|i,  2584.  indecl.  Capernaum:  Mt.  4:13;  Mt.  8:5;  Mt.  11:23;  Mt. 
17:24;  Mr.  1:21;  Mr.  2:1;  Mr.  9:33;  Lc.  4:23;  Lc.  4:31;  Lc.  7:1;  Lc.  10:15;  Jn.  2:12;  Jn.  4:46;  Jn.  6:17; 
Jn.  6:24. 


2747 

KeyxpeaĹ,  <ùv,  al.  Cencrea.  Puerto  marítimo  de  Corinto  al  lado  oriental  del  istmo:  Hch.  18:18. 

2748 

KeSptúv,  ó.  indecl.  Cedrón.  Valle  entre  el  Monte  de  los  Olivos  y  Jerusalén.  Tambén  se  conoce  como 
el  Valle  de  Josafat.  Su  drenage  corre  al  Mar  Muerto:  Jn.  18:1. 

2749 

Ketpai.  (imperf.  eKeíp.r|v;  fut.  Keíaopai).  Poner,  acostar,  ser,  existir,  estar  acostado  o  puesto,  estar, 
ser  decretado  o  destinado.  A.T.  nÌDD^O  w"S.:s.  vio.  Jos.  4:6.  *75V  hoph  .,  Jer. 

24:1.  irinP;  Is.  30:33.  rinil  aph.,  Esd.  6:1.  ^7DÒ,  Is.  9:3(4).  Dltl),  D*IÌP  2  S.  13:32. 

N.T.  A)  lit.  Poner,  acostar,  ser,  existir,  estar  acostaclo  o  puesto.  1)  De  persona:  Mt.  28:6;  Lc.  2:12; 
Lc.  2:16;  Lc.  23:53;  Jn.  20:12. 

2)  De  cosa:  Mt.  3:10;  Mt.  5:14;  Lc.  3:9;  Lc.  12:19;  Jn.  20:5-7;  Jn.  21:9;  1  Co.  3:11;  2  Co.  3:15;  Ap. 
4:2;  Ap.  21:16. 

B)  fig.  Estar,  ser  puesto,  ser  decretado  o  destinado:  Lc.  2:34;  Fil.  1:16;  1  Ts.  3:3;  1  Ti.  1:9;  1  Jn. 
5:19. 


2750 

Keipía,  as,  f|.  Venda  mortaja:  DnrlD“]D  Pr.  7:16.  Jn.  11:44. 

2751 

Keípu).  (fut.  Kepúj;  1  aor.  eKeipa;  1  aor.  med.  eKeipáp.r|v;  1  aor.  pas.  èKépBrjv;  2  aor.  pas.  érápr|v; 
perf.  pas.  KéKappai).  Trasquilar,  esquilar,  rapar.  Voz  med.  Cortarse  el  cabello,  tener  el pelo  corto. 

A.T.  La  mayoría  de  las  veces  TT3  Gn.  31:19.  nb?  pi.,  2  S.  14:26.  DDp,  Cnt.  4:2.  ^Dp,  Jer. 

30:10(49:32).  HfcO  ni.,  Pr.  17:19.  ^PTD,  Cnt.  6:6. 
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N.T.,  Hch.  8:32;  Hch.  18:18;  1  Co.  11:6. 

Kéicaunai.  Ver  Kaíoj,  2545. 

KeKepaajiai.  Ver  Kepávvupi,  2767. 

Ke KXt|Ka.  Ver  KaXéw,  2564. 

KeKXiKa.  Ver  kXÍvw,  2827. 

KeKÓpeap,ai.  Ver  Kopévvvp.1,  2880. 

KeKpaya.  Ver  KpáCw,  2896. 

KeKpiKa.  Ver  Kpívw,  2919. 

KeKpuppai.  Ver  kpvtttol),  2926. 

2752 

KeXeupa  o  KeXeuapa,  aTog,  TÓ.  Voz  de  mando:  1  Ts.  4:16. 

2753 

KeXeúo).  (imperf.  eKéXevov;  fut.  KeXeúaw;  1  aor.  eKeXeuaa;  1  aor.  pas.  eKeXeúa0r|v  y  èKeXeúBriv; 
perf.  KeKeXevra;  perf.  pas.  KeKeXeuapai  y  KeKeXevpai).  Ordenar,  mandar:  Mt.  8:18;  Mt.  14:9;  Mt. 
14:19;  Mt.  14:28;  Mt.  18:25;  Mt.  27:58;  Mt.  27:64;  Lc.  18:40;  Hch.  4:15;  Hch.  5:34;  Hch.  8:38;  Hch. 
12:19;  Hch.  16:22;  Hch.  21:33-34;  Hch.  22:24;  Hch.  22:30;  Hch.  23:3;  Hch.  23:10;  Hch.  23:35;  Hch. 
25:6;  Hch.  25:17;  Hch.  25:21;  Hch.  25:23;  Hch.  27:43. 

2754 

Kevo8o£ía,  as,  T|.  Jactancia,  arrogancia:  Fil.  2:3. 

2755 

8evó8o£os  ov.  Jactancioso,  arrogante,  presumido:  Gá.  5:26. 

2756 

Kevós,  T|,  óv.  Vacío,  con  las  manos  vacías,  sin  propósito,  sin  resultado,  fútil,  tonto,  hueco.  eig  Kevóv 
=  En  vano.  A.T.  Job  15:35.  *TÍ  !""!$,  2  S.  1:22.  Mi.  1:14.  02$,  Job  7:6.  J°b 

7:16.  3T3  pi.  Hab.  2:3.  Os.  12:2(1).  jDD  Job  15:3.  T^T  pu.  Job  33:21. 

Sal.  2:1.  8*1$,  Job  7:3.  pp^,  Sal.  106(107):9.  Tp$,  Ex.  5:9.  iTri  Is.  43:19.  TDT,  Job  27:12. 
non  hi.,  Is.  32:6.  □jn,  Job  2:3.  Sal.  24(25):3.  8*)$  Sal.  30(31):6.  pp$,  Is.  29:8 
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N.T.  Vacio,  con  las  manos  vacías.  A)  lit.:  Mr.  12:3;  Lc.  1:53;  Lc.  20:10-11. 

B)  fig.  1)  De  cosas.  Sin propósito,  sin  resultado,  vana.  els  Kevóv  =  En  vano:  Hch.  4:25;  1  Co. 
15:10;  1  Co.  15:14;  1  Co.  15:58;  2  Co.  6:1;  Gá.  2:2;  Ef.  5:6;  Fil.  2:16;  Col.  2:8;  1  Ts.  2:1;  1  Ts.  3:5. 

2)  De  personas.  Tonto,  hueco,  vano:  Stg.  2:20. 


2757 

Kevo<|)G)vĹa,  as,  f|.  Palabrería  vacía,  palabrería  sin  sentido:  1  Ti.  6:20;  2  Ti.  2:16. 

2758 


Kevóo).  (fut.  Kevwaw;  1  aor.  eKévwaa;  1  aor.  pas.  éKevw0r|v;  perf.  KeKevwKa;  perf.  pas.  KeKevtapai). 


Despojar,  privar,  hacer  sin  valor,  hacer  inútil,  privar  de  valor: 
1:17;  lCo.  9:15;  2  Co.  9:3;  Fil.  2:7. 


pul.,  Jer.  14:2.  Ro.  4:14;  1  Co. 


2759 

KevTpov,  ot),  tÓ.  Aguijón.  A.T.  nra,  Pr.  26:3.  DtDp;  Os.  13:14. 
N.T.  T.R.,  Hch.  9:5;  Hch.  26:14;  1  Co.  15:55-56. 

2760 

KevTupĹG)V,  G)VOS,  ó.  Centurión:  Mr.  15:39;  Mr.  15:44-45. 
KevxpeaĹ.  Ver  KeyKpeaí,  2747. 


2761 

Kevcàs.  adv.  En  vano,  sin  propósito:  zrt?  Is.  49:4.  Stg.  4:5. 

2762 

KepaĹa,  as,  f|.  Trazo  (de  una  letra):  Mt.  5:18;  Fc.  16:17. 

2763 

Kepapeús,  eG)S,  ó.  Alfarero:  “11P,  Sal.  2:9.  Mt.  27:7;  Ro.  9:21. 

2764 

KepapiKÓs,  f|,  óv.  De  barro  o  arcilla:  nns,  Dn.  2:41.  Ap.  2:27. 


2765 
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Kepáinov,  oo,  TÓ.  Cántaro.  A.T.  I"Q,  Is.  5:10.  SÍQJ,  Jer.  42(35):5. 
N.T.  Mr.  14:13;  Lc.  22:10. 


2766 

Kepap.os,  oo,  ó.  Teja,  tejado,  barro:  2  S.  17:28.  Lc.  5:19. 

2767 

Kepávvup.l.  (imperf.  èKepávvcv;  fut.  Kepácra);  fut.  pas:  KpaGfiCTopai;  1  aor.  eKépaaa;  1  aor.  pas. 
éKepáo0r|v  y  èKpáGpv;  pef.  pas.  KeKepaapai).  Mezclar,  verter:  750  Pr.  9:2.  Ap.  14:10;  Ap.  18:6. 

2768 

Kepas,  aTOS,  TÓ.  Cuerno,  poder,  fuerza.  Kepas  awTripíag  =  Un  poderoso  Salvador.  A.T.  mtn, 
Dn.  8:8.  SÍQjpP  Ez.  41:22.  Casi  siempre  Sal.  148:14.  n?  hi„  Sal.  68:32(69:31). 

N.T.,  Lc.  1:69;  Ap.  5:6;  Ap.  9:13;  Ap.  12:3;  Ap.  13:1;  Ap.  13:11;  Ap.  17:3;  Ap.  17:7;  Ap.  17:12; 
Ap.  17:16. 


2769 

KepÓTLOV,  oo,  TÓ.  Algarroba:  Lc.  15:16. 

2770 

KepSaívu).  (fut.  Kep6f|<j(i)  y  KepSáói;  1  fut.  pas.  Kep6r|0f|aopai;  1  aor.  eKép6r|CTa;  1  aor.  subj. 
Kep6f|d(i)  y  Kepòávoj).  Ganar,  lucrar,  conseguir,  triunfar,  evitar,  ahorrarse:  Mt.  16:26;  Mt.  18:15;  Mt. 
25:16-17;  Mt.  25:20;  Mt.  25:22;  Mr.  8:36;  Lc.  9:25;  Hch.  27:21;  1  Co.  9:19-22;  Fil.  3:8;  Stg.  4:13;  1 
P.  3:1. 


2771 

KepSo,  oos,  tÓ.  Ganancia,  provecho:  Fil.  1:21;  Tit.  1:11. 

2772 

Kepp.a,  aTOS,  TÓ.  Moneda  pequeha,  dinero:  Jn.  2:15. 

2773 


Kepp.aTiorf|s,  oo,  ó.  Cambista:  Jn.  2:14. 


2774 
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Ke<|)áXaiov,  ou,  tÓ.  Principal,  jefe,  cabeza.  A.T.  Nm.  31:49.  Dn.  7:1.  nntfan  Dn. 

11:41. 

N.T.  A)  Punto  principal,  compendio:  He.  8:1. 

B)  Suma  de  dinero:  Hch.  22:28. 


2775 

Ke<|)aXaióu)  y  Ke<|)aXió(jt).  (fut.  Ke4>aXauúCTa>;  1  aor.  èKe4>aXía)CTa).  Herir  en  la  cabeza:  Mr.  12:4. 

2776 

Ke4>aXr|,  f)s,  f|.  Cabeza,  persona,  parte  superior  de  una  cosa.  A.T.  nSilSp,  Ex.  16:16.  Is. 

43:4.  nP7i?-  Job  2:7.  |np,  Lm.  2:17.  Casi  siempre  í£)i$n  Jer.  2:37.  Dn.  2:32.  nìíS^nP, 

Gn.  28:11. 

N.T.  A)  lit.  Cabeza.  KaTÙ  Ke4>aX%  èxw  =  Cubrirse  la  cabeza:  Mt.  5:36;  Mt.  8:20;  Mt.  14:8;  Mt. 
26:7;  Mt.  27:37;  Mr.  6:24-25;  Mr.  14:3;  Mr.  15:29;  Lc.  7:38;  Lc.  9:58;  Lc.  21:18;  Jn.  13:9;  Jn.  19:2; 
Jn.  20:7;  Hch.  18:6;  Hch.  18:18;  Hch.  21:24;  Hch.  27:34;  Ro.  12:20;  1  Co.  11:7;  1  Co.  11:10;  1  Co. 
12:21;  Ap.  1:14;  Ap.  9:7;  Apo.  9:19;  Ap.  12:1;  Ap.  13:1;  Ap.  14:14;  Ap.  17:7;  Ap.  18:19;  Ap.  19:12. 

B)  fig.  1)  De  cosas.  Ke4>aXri  ywvíag  =  Piedra  angular:  Mt.  21:42;  Mr.  12:10;  Lc.  20:17;  Hch. 
4:11;  1  P.  2:7. 

2)  Depersona.  Senor,  cabeza:  1  Co.  11:3;  Ef.  1:22;  Ef.  4:15;  Ef.  5:23;  Col.  2:10. 

C)  Metáfora:  Col.  1:18;  Col.  2:19. 


2777 

Ke4>aXĹs,  ĹSos,  f|.  Capitel  de  una  columna,  estaca,  rollo  (un  pergamino  o  un  libro).  A.T.  |n$,  Ex. 
38:20(36:36).  11,  Ex.  27:17.  TÒìì2  Sal.  39:8(40:7).  £Hp,  Nm.  3:36.  $&n,  Ex.  39:5(38:28). 

N.T.,  He.  10:7. 

KexpTlM.aL.  Verxpóopai,  5530. 


() 

KT|p.óti).  (fut.  Kriptócja)).  Abozalar,  poner  bozal:  1  Co.  9:9. 

2778 

Kf)voos,  ov,  ó.  Impuesto,  tasa:  Mt.  17:25;  Mt.  22:17;  Mt.  22:19;  Mr.  12:14. 


2779 
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KÍìiros,  o v,  ò.  Huerto,  jardín:  Til,  Is.  58:11.  HSS,  Cnt.  6:11.  Hí-I.Is.  61:11. 

N.T.,  Lc.  13:19;  Jn.  18:1;  Jn.  18:26;  Jn.  19:41. 

2780 

KT|TTOupós,  ov,  ó.  Hortelano,  jardinero:  Jn.  20: 15. 

2781 

KT|píov,  ou,  tÓ.  Panal  de  miel.  A.T.  1  S.  14:27.  nai  Pr.  24:13.  Pr.  16:24. 
N.T.  T.R.,  Lc.  24:42. 


2782 

KT|pnypa,  aTOS,  TÓ.  Lo  que  se  predica,  mensaje,  proclamación.  A.T.  ,  2Cr.  30:5.  HfrTnp, 
Jon.  3:2. 

N.T.,  Mt.  12:41;  Lc.  11:32;  Ro.  16:25;  1  Co.  1:21;  1  Co.  2:4;  1  Co.  15:14;  2  Ti.  4:17;  Tit.  1:3. 

2783 

KÍ)pu£,  ukos,  ó.  Heraldo,  pregonero,  predicador:  Tin3,  Dn.  3:4.  1  Ti.  2:7;  2  Ti.  1:11;  2  P.  2:5. 

2784 

KTìpúooo).  (imperf.  èKf|pnaoov;  fut.  Kr|pú£;u);  fut.  pas.  KTìpnx0f|ao|iaL;  1  aor.  èKf|puf;a;  1  aor.  pas. 
èKTipńx0Tl^;  Perf-  Pas-  KeKf|pny|iaL).  Proclamar,  predicar,  dar  a  conocer.  A.T.  p^T  hi.,  Jon.  3:7. 
T*13  aph.,  Dn.  5:29.  ,  2  Cr.  24:9.  bip  -i’Dgn  ,  Ex.  36:6.  &$np,  Is-  61:1.  ^"lp,  Dn. 

3:4.  Sn“lhi.  Sof.  3:14. 

N.T.,  Mt.  3:1;  Mt.  4:17;  Mt.  9:35;  Mt.  10:7;  Mt.  11:1;  Mt.  24:14;  Mr.  1:4;  Mr.  1:7;  Mr.  1:38-39; 
Mr.  1:45;  Mr.  5:20;  Mr.  13:10;  Mr.  16:20;  Lc.  4:18-19;  Lc.  8:1;  Lc.  8:39;  Lc.  12:3;  Lc.  24:47;  Hch. 
9:20;  Hch.  10:37;  Hch.  15:21;  Hch.  19:13;  Hch.  28:31;  Ro.  2:21;  Ro.  10:8;  1  Co.  1:23;  1  Co.  9:27;  2 
Co.  1:19;  2  Co.  11:4;  Gá.  2:2;  Gá.  5:11;  Fil.  1:15;  Col.  1:23;  1  Ts.  2:9;  1  Ti.  3:16;  2  Ti.  4:2;  1  P.  3:19; 
Ap.  5:2. 


2785 

KTÌTOS,  ovs,  TÓ.  Monstruo  marino.  A.T.  nn,  Jon.  2:1.  njn,  Jon.  2:2.  inn^job  3:8.  nrn  Job 

26:12.  ln?n,Gn.  1:21. 


N.T.,  Mt.  12:40. 
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2786 

Kt|<)>cìs‘,  a,  ó.  Cefas.  Nombre  prop.,  arameo  que  equivale  a  nérpos',  Pedro,  que  en  griego  significa 
piedra:  Jn.  1:42;  1  Co.  1:12;  1  Co.  3:22;  1  Co.  9:5;  1  Co.  15:5;  Gá.  1:18;  Gá.  2:9;  Gá.  2:11;  Gá.  2:14. 

2787 

kiPgjtÓs,  oíi,  f|.  Arca  (barco),  arca,  cofre.  A.T.  Muchas  veces  HDn  Gn.  6:14.  La  mayoría  de  las 
veces  ins,  Ex.  25:9(10).  Jos.  22:19. 

N.T.  A )  Arca,  cofre:  He.  9:4;  Ap.  11:19. 

B)  Arca  (barco):  Mt.  24:38;  Lc.  17:27;  He.  11:7;  1  P.  3:20. 

2788 

Ki0ápa,  as,  f|.  Arpa,  cítara.  A.T.  nì33,  Sal.  32(33):2.  ^53  Sal.  80:3(81:2).  TiTÌ'l  Job  30:9. 
Dhn^jP,  Dn.  3:5. 

N.T.;  1  Co.  14:7;  Ap.  5:8;  14:2;  Ap.  15:2 


2789 

KiGapí^O).  (fut.  KiBapíaw).  Tocar  el  arpa:  pi.,  Is.  23:16.  1  Co.  14:7;  Ap.  14:2. 

2790 

KiOapcoSós,  ov,  ó.  Arpista,  citarista:  Ap.  14:2;  Ap.  18:22. 

2791 

KiXiKÍa,  as,  f|.  Cilicici.  Provincia  en  la  parte  sureste  de  Asia  Menor:  Hch.  6:9;  Hch.  15:23;  Hch. 
15:41;  Hch.  21:39;  Hch.  22:3;  Hch.  23:34;  Hch.  27:5;  Gá.  1:21. 

2792 

Kiváp.G)pov  o  Kivvá[iG)pov,  ou,  TÓ.  Canela.  A.T.  DÌDH  HíjP;  Jer.  6:20.  Pr.  7:17. 

N.T.,  Ap.  18:13. 


2793 

KivSvveÚG).  (imperf.  èKivSúveuov;  fut.  KivSvveúaw;  1  aor.  eKivSfiveuaa;  perf.  KeKivSúvevKa). 

Peligrar,  correr peligro.  A.T.  DIPI  pi.,  Dn.  1:10.  DC7n  pi.,  Jon.  1:4.  ni.,  Is.  28:13.  P?  ni., 
Ec.  10:9. 


518 

N.T.,  Lc.  8:23;  Hch.  19:27;  Hch.  19:40;  1  Co.  15:30. 

2794 

KĹvSwos,  ou,  ó.  Peligro:  TÌSD  Sal.  114(116):3.  Ro.  8:35;  2  Co.  11:26. 

2795 

Kiveo).  (fut.  Kivf| ao);  fut.  pas.  Kivr|0f|ao|iai;  1  aor.  6KÍvr|aa;  1  aor.  pas.  6Kivf|0r|v;  perf.  K6KÍvr|Ka). 

Aj lovcVy  TìicficuVy  (^ititciT',  cilboT'otciT'.  A..T.  hi.9  Jue.  20.37.  ui. ,  Is.  41 17.  E7io,tTp,is. 
22:25.  ^]*73  nC  J°b  13:25.  "112  qal.,  1  R.  14:15.  "113  hi.,  Jer.  18:16.  013,  Cnt.  2:17.  S?13  qal.,  1  S. 
1:13.  S?!3  hi„  2  R.  19:21.  3?D3,  Gn.  11:2.  “110,  2  Cr.  35:15.  plS  hi„  Jer.  10:4.  DS?3  hi.  Dn.  2:3. 
Gn.  7:14.  ptf,Gn.7:21. 

N.T.  Mover,  menear,  quitar,  conmover,  alborotar:  Mt.  23:4;  Mt.  27:39;  Mr.  15:29;  Hch.  17:28; 
Hch.  21:30;  Hch.  24:5;  Ap.  2:5;  Ap.  6:14. 

2796 

kĹvtictis,  eu)S,  f|.  Movimiento.  A.T.  T3,  Job  16:5.  "1130,  Sal.  43:15(44:14). 

N.T.  T.R.,  Jn.  5:3. 

Kivváp.G)p.ov.  Ver  Kiváp.a)iiov,  2792. 

2797 

KĹs,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Cis:  í27>1p,  1  S.  9:1.  Hch.  13:21. 

() 

KĹxpTRn.  (fut.  xpÓctw;  1  aor.  é'xpqaa;  perf.  KéKpqra).  Ver  xpów,  5531.  Prestar:  Lc.  11:5. 

2798 

K\á8og,  ou,  ó.  Rama  de  un  árbol.  A.T.  Ez.  31:12.  npT,  Os.  14:7.  *"]0,  Is.  55:12.  *"pS?Q, 

Is.  17:6.  n237"10,  Ez.  31:5.  *"]3S?,  Lv.  23:40.  *"]30,  Dn.  4:12.  nO&SO,  Ez.  31:6.  I|lt37,  Jue.  9:49. 
nOlt37  Jue.  9:48.  nbottf,  Zac.  4:12. 

T  V 

N.T.  Rama:  Mt.  13:32;  Mt.  21:8;  Mt.  24:32;  Mr.  4:32;  Mr.  13:28;  Lc.  13:19;  Ro.  11:16-18. 


2799 
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icXaÍG).  (imperf.  eKXaiov;  fut.  KXaúcropai;  fut.  pas.  KXaua0f|aopai;  1  aor.  eKXauaa;  perf.  pas. 
KeXaupai).  intrans.  Llorar,  lamentarse.  trans.  Llorar  a.  A.T.  Casi  siempre  HDD,  Gn.  21:16.  npp, 
Esd.  10:1.  Is-  15:2.  Sal.  125(126):6.  1  S.  4:19.  ^“IjJ,  Jue.  9:7.  Mi.  2:6. 

T2D,  Jer.  22:18. 

“  T 

N.T.  A)  intrans.  Llorar,  lamentarse:  Mt.  26:75;  Mr.  5:38-39;  Mr.  14:72;  Mr.  16:10;  Lc.  6:21;  Lc. 
6:25;  Lc.  7:13;  Lc.  7:32;  Lc.  7:38;  Lc.  8:52;  Lc.  19:41;  Lc.  22:62;  Lc.  23:28;  Jn.  11:31;  Jn.  11:33;  Jn. 
16:20;  Jn.  20:11;  Jn.  20:13;  Jn.  20:15;  Hch.  9:39;  Hch.  21:13;  Ro.  12:15;  1  Co.  7:30;  Lil.  3:18;  Stg. 

4:9;  Stg.  5:1;  Ap.  5:4-5;  Ap.  18:9;  Ap.  18:11;  Ap.  18:19. 

B)  trans.  Llorar  a:  Mt.  2:18;  T.R.,  Ap.  18:9. 

2800 

KXáais,  eo)S,  T|.  Partimiento:  Lc.  24:35;  Hch.  2:42. 

2801 

KXáapa,  aTOS,  TÓ.  Trozo,  fragmento,  pedazo.  A.T.  npS.  Jue.  9:53.  H2  Lv.  2:6.  nina  Jue. 19:5. 
N.T.,  Mt.  14:20;  Mt.  15:37;  Mr.  6:43;  Mr.  8:8;  Lc.  9:17;  Jn.  6:12-13. 

2802 

KXaúSri,  Ver  Ka08a.  Nombre  prop.  Clauda:  T.R.,  Hch.  27:16. 

2803 

KXauSĹa,  as,  f|.  Nombre  prop.  Claudia:  2  Ti.  4:21. 

2804 

KXaú8ios,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Claudio.  A)  Tiberio  Claudio,  emperador  romano  (41-54  D.C.):  Hch. 
11:28;  Hch.  18:2; 

B)  Claudio  Lisias,  oficial  romano:  Hch.  23:26. 

2805 

KXat)0pós,  ou,  ó.  Lamento,  llanto  amargo,  lamentación.  A.T.  HDD,  Jer.  22:10.  'Dp,  Jer.  3:21. 
npiDD,  Mi.  7:4.  DDD,  Dn.  6:21(20). 

N.T.  Mt.  2:18;  Mt.  8:12;  Mt.  13:42;  Mt.  13:50;  Mt.  22:13;  Mt.  24:51;  Mt.  25:30;  Lc.  13:28;  Hch. 
20:37. 


2806 
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KXáo).  (imperf.  è'KXwv;  fut.  KXáaw;  fut.  pas.  KXaa0fiaop.ai;  1  aor.  é'KXaaa;  1  aor.  pas.  eKXáa0r|v;  perf. 
pas.  KéKXaap.ai).  Partir,  hacer pedazos.  A.T.  ni.;  Jer.  27(50):23.  Jer.  16:7.  cns  ,  Lm. 

4:4.  fSl  hi.,  Jue.  9:53. 

N.T.,  Mt.  14:19;  Mt.  15:36;  Mt.  26:26;  Mr.  8:6;  Mr.  8:19;  Mr.  14:22;  Lc.  22:19;  Lc.  24:30;  Hch. 
2:46;  Hch.  20:7;  Hch.  20:11;  Hch.  27:35;  1  Co.  10:16;  1  Co.  11:24. 

2807 

KXeís,  KXeiSós,  f|.  Llave,  cerrojo.  A.T.  nriSD,  Is.  22:22.  HDpíP,  Job  31:22. 


A.T.,  Mt.  16:19;  Lc.  11:52.  Ap.  1:18;  Ap.  3:7;  Ap.  9:1;  Ap.  20:1. 

2808 

KXeío).  (fut.  KXeíao);  fut.  pas.  KXeia0f]aop.ai;  1  aor.  eKXeiaa;  1  aor.  pas.  èKXeía0r|v;  perf.  KeKXeiKa; 
perf.  pas.  KeKXeiap.ai).  Canclar,  atrancar,  cerrar.  A.T.  hi.  Neh.  7:3.  Cnt.  4:12.  *" 130  qal., 
Gn.  7:16.  “130  ni„  Is.  60:11.  “IÌQ  pu„  Ec.  12:4.  “130  hi„  1  S.  23:20. 

N.T.  A)  lit.:  Mt.  6:6;  Mt.  25:10;  Lc.  11:7;  Jn.  20:19;  Jn.  20:26;  Hch.  5:23;  Hch.  21:30;  Ap.  3:7-8; 
Ap.  20:3;  Ap.  21:25. 

B)  fig.:  Mt.  23:13;  Lc.  4:25;  1  Jn.  3:17;  Ap.  11:6. 

2809 

KXép.p.a,  aTO^,  TÓ.  Robo,  hurto.  A.T.  D33  Gn.  31:39.  Hpíìl,  Ex.  22:2. 


N.T.,  Ap.  9:21. 


2810 

KXeoTràs,  a,  ó.  Nombre  prop.  Cleofas:  Lc.  24:18. 

2811 

KXéos,  ou,  tÓ.  Mérito,  buenafama,  honor:  Job  28:22.  1  P.  2:20. 

2812 


KXéTTTT|s,  oi),  ó.  Ladrón.  A.T.  Dj;r  Zac.  5:3.  DiÌ,  Is.  1:23. 

A.T.  Mt.  6:19-20;  Mt.  24:43;  Lc.  12:33;  Lc.  12:39;  Jn.  10:1;  Jn.  10:8;  Jn.  10:10;  Jn.  12:6;  1  Co. 
6:10;  1  Ts.  5:2;  1  Ts.  5:4;  1  P.  4:15;  2  P.  3:10;  Ap.  3:3;  Ap.  16:15. 
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2813 


KXéiTTO).  (imperf.  eKXeTTTOv;  fut.  KXéij>o);  1  fut.  pas.  KXecj)0f|ao|iai;  2  fut.  pas.  K\aTTriaop.ai;  1  aor. 
eKXeijia;  1  aor.  pas.  éK\écj>0Tiv;  2  aor.  pas.  eKXÓTTr|v;  perf.  KeKXocjja;  perf.  pas.  KeKXeppai).  Robar, 

hurtar.  A.T.  qal.,  Gn.  31:19.  333  ni.,  Ex.  22:11(12).  pi.,  Jer.  23:30.  333  pu.,  Gn.  40:15. 

D23I,  Ex.  22:7(8). 

N.T.  Mt.  6:19-20;  Mt.  19:18;  Mt.  27:64;  Mt.  28:13;  Mr.  10:19;  Lc.  18:20;  Jn.  10:10;  Ro.  2:21;  Ro. 
13:9;  Ef.  4:28. 

KXíi0f|(Jop.ai.  Ver  KaXéca,  2564. 


2814 

KXfÌpa,  aTOS,  tÓ.  Rama,  sarmiento.  A.T.  n>,7':T,  Ez.  17:6.  nVÌDT;  Ez.  15:2.  nÌí£ńp2  Jer- 
31(48):32.  Mal.  3:19(4:1).  Sal.  79:12(80:11).  Jl.  1:7. 

N.T.,  Jn.  15:2;  Jn.  15:4-6. 


2815 

KXf|p.Tis,  evTOS,  ó.  Nombre  prop.  Clemente:  Fil.  4:3. 

2816 


KXT]povop.éo).  (imperf.  eKXqpovópouv;  fut.  KXqpovopf|aw;  1  aor.  eKXqpovópqaa;  perf. 
KeKXqpovópqKa).  Heredar,  recibir,  adquirir,  dar  herencia  a,  tener parte  en.  A.T.  tn^  ni.,  Gn. 
47:27.  rn,  Is.  17:14.  pbn  pi.,  Is.  53:12.  Nm.  14:31.  La  mayoría  de  las  veces  qal.,  Gn. 
15:7.  hi.,  Nm.  14:24.  rrcń\  Dt.  2:9.  ,  Jue.  1:18.  bm  qal.,  Ex.  23:30.  bm  hi.,  Pr. 

”  T  T  ”  T  ~  T  1  ”  T 

13:22.  bni  hithp.,  Nm.  33:54.  nbm  Nm.  26:53.  nbm  pbn  ,  Jos.  18:2.  nbm  ]nj  ;  Jos. 
17:14. 


N.T.  A)  Heredar:  Gá.  4:30. 

B)  Recibir,  aclquirir,  tener parte  en:  Mt.  5:5;  Mt.  19:29;  Mt.  25:34;  Mr.  10:17;  Lc.  10:25;  Lc. 
18:18;  1  Co.  6:9-10;  1  Co.  15:50;  Gá.  5:21;  He.  1:4;  He.  1:14;  He.  6:12;  He.  12:17;  1  P.  3:9;  Ap.  21:7. 


2817 


KXTìpovopía,  as,  f|.  Hereclad,  propiedad,  posesiones.  A.T.  2  Cr.  31:1.  biD3210'  l  Cr. 

21:12.  ńia,  Sal.  15(16):5.  p7Íl  Sal.  15(16):5.  Jos.  13:1.  Nm.  24:18.  Dt. 

2:12.  ntfnio,  Dt.  33:4.  nńio  Mi.  1:14.  La  mayoría  de  las  veces  nSn\  Gn.  31:14.  nSm, 


Sal.  15(16):6. 
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N.T.  A)  Heredad,  herencia:  Mt.  21:38;  Mr.  12:7;  Lc.  12:13;  Lc.  20:14. 

B)  Propiedad,  posesiones:  Hch.  7:5;  He.  11:8. 

C)  Participación,  parte,  bendición:  Hch.  20:32;  Gá.  3:18;  Ef.  1:14;  Ef.  1:18;  Ef.  5:5;  Col.  3:24; 
He.  9:15;  1  P.  1:4. 


2818 


KXripovójios,  ou,  ó.  Heredero,  persona  que  recibe:  Jer.  8:10.  Mt.  21:38;  Gá.  4:1. 


2819 

KXíipog,  oo,  ó.  Suerte,  participación,  porción,  parte,  lugar.  A.T.  Muchas  veces  bnia  Nm.  26:55. 
bnn  ,  Jos.  19:9.  npb™,  Jos.  12:7.  tfn\  Nm.  33:53.  nc*h\  Dt.  2:5.  nttfnitt,  Ex.  6:8. 

V  V  |v  -  -  T  T  \  :  T  T 

nnaípp,  Jos.  19:8.  Muchas  veces  n^PIÌ,  Gn.  48:6.  niS,  Est.  9:26.  ì™  Neh.  10:35(34). 

N.T.  A)  Suerte:  Mt.  27:35;  Mr.  15:24;  Lc.  23:34;  Jn.  19:24;  Hch.  1:26. 

B)  Participación,  parte,  lugar:  Hch.  1:17;  Hch.  8:21;  Hch.  26:18;  Col.  1:12;  1  P.  5:3. 

2820 


KXripóu).  (fut.  KXriptúaii);  1  aor.  eKXfiptoaa;  1  aor.  pas.  èKXrìptáGrìu;  perf.  pas.  KeKXf)popai).  Elegir, 
sacar  en  suerte.  A.T.  nbni  Is.  17:11.  *np  ni.,  Est.  4:11.  ni„  1  S.  14:41. 

t  -  t|t  -  t 

N.T.,  Ef.  1:11. 

2821 


KXíìais,  eu)S,  f|.  A)  Llamamiento,  invitación,  vocación:  K1Ì?.  Jer.  38(3 1):6.  Ro.  11:29;  1  Co.  1:26; 
Ef.  1:18;  Ef.  4:1;  Ef.  4:4;  Fil.  3:14;  2  Ts.  1:11;  2  Ti.  1:9;  He.  3:1;  2  P.  1:10. 

B)  Condición  social,  vocación:  1  Co.  7:20. 


2822 


kXtitÓs,  f|,  óv.  Llamaclo,  invitado,  escogido.  A.T.  2  S.  15:11.  xipo  Ex.  12:16. 

N.T.  T.R.,  Mt.  20:16;  Mt.  22:14;  Ro.  1:1;  Ro.  1:6-7;  Ro.  8:28;  1  Co.  1:1-2;  1  Co.  1:24;  Jud.  1;  Ap. 
17:14. 

2823 


KXífìavos,  oo,  ó.  Horno:  nm  Lv.  11:35.  Mt.  6:30;  Lc.  12:28. 
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2824 


K\íp.a,  aTO<?,  TÓ.  Región,  territorio,  zona  geográfica:  HÍS),  Jue.  20:2.  Ro.  15:23;  2  Co.  11:10;  Gá. 
1:21. 


() 

KXivápiov,  ov,  tÓ.  Camita,  lecho,  camilla,  catre:  Hch.  5:15. 

2825 

kXĹvt),  t)s,  f|.  Lecho,  cama,  camita,  camilla,  catre,  lecho  cle  enfermo.  A.T.  Casi  siempre  HDP,  Gn. 
48:2.  2  Cr.  16:14.  ÈHS?,  Dt.  3:11. 

t  :  • 

N.T.,  Mt.  9:2;  Mt.  9:6;  Mr.  4:21;  T.R.  Mr.  7:4;  Mr.  7:30;  Lc.  5:18;  Lc.  8:16;  Lc.  17:34;  Ap.  2:22. 

2826 

kXlvĹSlov,  oo,  tÓ.  Lecho  pequeńo,  camita,  camilla,  catre:  Lc.  5:19;  Lc.  5:24. 

2827 

kXĹvo).  (fut.  kXlvÚ);  1  fut.  pas.  KXi0f|oopai;  2  fut.  pas.  KXivfioopai;  1  aor.  eKXiva;  1  aor.  pas.  éKXÍGpv; 
2  aor.  pas.  <ÈkXÍvt]v;  perf.  kc kXlko ;  perf.  pas.  k( kXlpol).  Recostar,  hacer  inclinar,  sentarse  a  la  mesa, 

declinar.  A.T.  CDK,  1  R.  20(21):27.  mj  Jue.  19:11.  Jue.  7:6.  tDID  qal.  Sal.  45:7(46:6).  tDlD 

ni„  Sal.  103(104):5.  Zac.  14:4.  Is.  24:20.  HDD  qal.,  Jue.  19:8.  HDD  hi„  2  S.  22:10. 

1  S.  4:2.  1  S.  14:32.  HD2,  Jer.  6:4.  qal„  Jer.  31(48):12.  TíH'%  pi„  Jer.  31(48):12. 

Jue.  19:9.  hi.;  Job  38:37. 

”  T 

N.T.  A)  trans.  Recostar,  inclinar,  poner  enfuga:  Mt.  8:20;  Lc.  9:58;  Lc.  24:5;  Jn.  19:30;  He. 

11:34. 

B)  intrans.  Declinar:  Lc.  9:12;  Lc.  24:29. 


2828 

kXloĹo,  as,  f|.  Grupo  (de  comensales):  Lc.  9:14. 

2829 

kXottt),  f)s,  f|.  Robo,  hurto,  acción  clanclestina.  A.T.  33D  qal„  Pr.  9:17.  pu„  Gn.  40:15. 
Jer.  31(48):27. 


N.T.,  Mt.  15:19;  Mr.  7:21. 
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2830 


kXÚ8g)V,  (úvos,  ó.  Mar  embravecido,  agitación  de  las  olas.  A.T.  Jon.  1:11.  ns?p  ,  Jon.  1:4. 

N.T.  Lc.  8:24;  Stg.  1:6. 


2831 

KXt)8G)ví£opai.  (fut.  KXti8wvíao(iai).  Ser  sacudido  por  las  olas:  Is.  57:20.  Ef.  4:14. 

2832 

KXgjttSs,  a,  ó.  Nombre  prop.  Cleofas:  Jn.  19:25. 

2833 

kvt|0G).  (imperf.  eKvpGov;  fut.  Kvf|aw;  1  aor.  eKvpaa;  1  aor.  pas.  eKvf|a0r|v).  Sentir  deseos  de  rascar, 
sentir  cosquilleo:  2  Ti.  4:3. 


2834 

KvíSos,  ov,  f|.  Gnido:  Hch.  27:7. 

2835 

Ko8pávTT|s,  ov,  ó.  Cuadrante.  Moneda  romana  de  cobre  de  un  valor  de  1/4  del  as,  o  sea  1/64  de 
denario:  Mt.  5:26;  Mr.  12:42. 


2836 

KOiXía,  as,  f|.  Estómago,  vientre,  matriz.  (Ék  KoiXías  prjTpòs  =  Desde  su  nacimiento).  A.T.  2/pp 
Jer.  28:34.  ]ìn3,  Lv.  11:42.  |nS?D,  Dn.  2:32.  D“lp,  Lv.  4:11.  ) CD3,  Job  1:21.  n'm,  Rt.  1:11. 

□  nn,  Job  10:18. 

N.T.  A)  Estómago,  vientre:  Mt.  12:40;  Mt.  15:17;  Mr.  7:19;  T.R.  Lc.  15:16;  1  Co.  6:13;  Ap.  10:9- 

10. 


B)  Vientre,  matriz.  (ck  KoiXíag  pr|Tpòg  =  Desde  su  nacimiento):  Mt.  19:12;  Lc.  1:15;  Lc.  1:41- 
42;  Lc.  1:44;  Lc.  2:21;  Lc.  11:27;  Lc.  23:29;  Jn.  3:4;  Hch.  3:2;  Hch.  14:8;  Gá.  1:15. 

C)  Lo  más  profundo  de  la  persona:  Jn.  7:38. 

D)  Sus  propios  deseos  negativos:  Ro.  16:18;  Lil.  3:19. 


2837 
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KOiimu).  (fut.  Koi[if|CTti);  1  fut.  pas.  Koiprj0fi<iopai;  1  aor.  pas.  eKoipf|0r|v;  perf.  pas.  KeKoípripai).  En 
las  escrituras  solamente  en  voz  pas.  Dormir,  dormirse,  morir.  A.T.  D13,  Dn.  6:19(18).  PPrt  ni.  Dn. 
8:27.  1  Cr.  17:11.  VT,  Jer.  51:33(45:3).  DCT,  2  R.  4:20.  Is.  5:27.  Varias  veces  |  V, 

Gn.  24:54.  nm,  Job  21:13.  Pu-,  J°b  8:17.  jmn  Gn.  49:9.  □nn  ni.,  Dn.  8:18.  La  mayoría 
de  las  veces  Mtí  qal.,  Gn.  19:4.  hi.  1  R.  17:19.  hoph.,  Ez.  32:19.  MtfO,  Is.  57:8. 

N.T.  A)  lit.  Dormir,  dormirse:  Mt.  28:13;  Lc.  22:45;  Jn.  11:12;  Hch.  12:6. 

B)  fig.  De  la  muerte,  comparada  con  el  dormir:  Mt.  27:52;  Jn.  11:11;  Hch.  7:60;  Hch.  13:36;  1  Co. 
7:39;  1  Co.  11:30;  1  Co.  15:6;  1  Co.  15:18;  1  Co.  15:20;  1  Co.  15:51;  1  Ts.  4:13-15;  2  P.  3:4. 

2838 

K0ĹpT|0'is,  6G)S,  T|.  Sueńo:  Jn.  11:13. 

2839 

kolvÓs,  f|,  óv.  Común,  en  común.  A.T.  nn^,  Pr.  1:14.  nnn,  Pr.  21:9. 

N.T.  A)  Común,  en  común:  Hch.  2:44;  Hch.  4:32;  Tit.  1:4. 

B)  Impuro,  profano:  Mr.  7:2;  Mr.  7:5;  Hch.  10:14;  Hch.  10:28;  Hch.  11:8;  Ro.  14:14;  He.  10:29; 
Ap.  21:27. 

2840 

kolvÓg).  (fut.  kolvojctoj;  1  aor.  ÒKoívooCTa;  perf.  KOKoívooKa).  A)  Hacer  impuro,  manchar,  contaminar, 
profcmar.  1)  De  persona:  Mt.  15:11;  Mt.  15:18;  Mt.  15:20;  Mr.  7:15;  Mr.  7:18;  Mr.  7:20;  Mr.  7:23;  He. 
9:13. 

2)  de  cosa:  Hch.  21:28;  T.R.,  Ap.  21:27. 

B)  Declarar  o  considerar  impuro:  Hch.  10:15;  Hch.  11:9. 

2841 

KOLVG)véu).  (fut.  KOLVoovf|CT(jL);  1  aor.  éKOLVióvr|CTa;  perf.  KeKOLVióvqKa).  Participcir,  compartir,  tener  en 

común,  tener  parte.  A.T.  Pr.  1:11.  nn3  pu.;  Ec.  9:4.  "150  hithp.,  2  Cr.  20:35.  nnDPI;  Job 

34:8. 

N.T.  A)  Participar,  compartir,  tener  en  común,  tener parte:  Ro.  12:13;  Ro.  15:27;  1  Ti.  5:22;  He. 
2:14;  1  P.  4:13;  2  Jn.  11. 

B)  Contribuir,  dar  una  parte:  Gá.  6:6;  Fil.  4:15. 


2842 
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KOivu)vía,  ag,  f|.  Comunión,  relación  estrecha,  confraternidad,  compartimiento,  participación, 

unión,  ayuda,  contribución:  "V  Lv.  5:21(6:2).  Hch.  2:42;  Ro.  15:26;  1  Co.  1:9;  1  Co. 

10:16;  2  Co.  6:14;  2  Co.  8:4:  2  Co.  9:13;  2  Co.  13:13;  Gá.  2:9;  Fil.  1:5;  Fil.  2:1;  Fil.  3:10;  He.  13:16;  1 
Jn.  1:3;  1  Jn.  1:6-7. 


2843 

kolvg)VLKÓs,  f|,  óv.  Generoso,  dadivoso:  1  Ti.  6:18. 

2844 


kolvg)vÓs,  ou,  ó  y  f|.  Compańero,  partícipe,  socio,  colega.  A.T.  ""0^-  Pr-  28:24.  nnnn,  Mal. 
2:14. 

N.T.,  Mt.  23:30;  Lc.  5:10;  1  Co.  10:18;  1  Co.  10:20;  2  Co.  1:7;  2  Co.  8:23;  Flm.  17;  He.  10:33;  1 
P.  5:1;  2  P.  1:4. 


2845 

KOLTT],  1)9,  f|.  Cama,  morada,  nido,  guarida,  inmoralidad  sexual,  relaciones  maritales.  A.T.  1 

Cr.  5:1.  HDpCÌ?,  Nm.  5:13.  nDDC^,  Nm.  5:20.  Mi.  2:1.  Is.  11:8.  Jer. 

10:22.  Job  37:8.  ^5“!,  Is.  17:2.  Jer.  27(50):6.  DDCtf,  Is.  56:10.  DSOT,  Cnt.  3:1. 

D3CPP,  Dn.  4:7.  niiri  Ex.  10.23. 


N.T.  A)  Cama:  Lc.  11:7. 

B)  Eufemismo.  1)  Inmoralidad  sexual:  Ro.  13:13. 

2)  KOÍTr|v  é'xG)  =  Concebir:  Ro.  9:10. 

3)  Relaciones  maritales:  He.  13:4. 

2846 


koltgív,  (ùvos,  ó.  Dormitorio.  A.T.  nnn,  Jl.  2:16.  nnpP;  Jue.  3:24.  Ec.  10:20. 


N.T.  ó  6tt  1  toO  KoiTGÌas  =  Camarero:  Hch.  12:20. 


2847 


kÓkklvos,  T|,  ov.  De  color  rojo,  escarlata.  A.T.  ^£^5,  2  Cr.  2:6(7).  Gn.  38:28.  SÒÌn,  Is. 
1:18.  La  mayoría  de  las  veces  npSin,  Ex.  25:4. 


N.T.,  Mt.  27:28;  He.  9:19;  Ap.  17:3-4;  Ap.  18:16. 
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2848 


kÓkkos,  ou,  ó.  Semilla,  grano:  Lm.  4:5.  Mt.  13:31;  Mt.  17:20;  Mr.  4:31;  Lc.  13:19;  Lc.  17:6; 

Jn.  12:24;  1  Co.  15:37. 


2849 

koX<z£g).  (fut.  koXóctw  y  KoXáao(iai;  1  fut.  pas.  KoXaa0f|aopai;  1  aor.  eKÓXaaa;  1  aor.  med. 
eKoXaaápr|v;  1  aor.  pas.  ÈKoXáa0r|v;  perf.  pas.  KCKÓXaapai).  Castigar:  Hch.  4:21;  2  P.  2:9. 

2850 


KoXaKeía,  as,  T|.  Adulación,  lisonja:  1  Ts.  2:5. 


2851 


KÓXaois,  €0J£,  f|.  Castigo,  reprensión.  A.T.  Ez.  14:3.  O/S.Ez.  43:11. 


N.T.,  Mt.  25:46;  1  Jn.  4:18. 


2852 


KoXa4>í£G).  (fut.  KoXacj)íati);  1  aor.  èKoXácj^iaa).  Abofetear,  golpear,  maltratar,  hostigar.  A)  lit.:  Mt. 
26:67;  Mr.  14:65;  1  Co.  4:11;  1  P.  2:20. 

B)  fig.:.  2  Co.  12:7. 


2853 

KoXXáu).  (fut.  KoXXf|aw;  1  fut.  pas.  KoXXrj0f)aopai;  1  aor.  eKÓXXr|aa;  1  aor.  pas.  èKoXXf|0r)v;  perf.  pas. 
KCKÓXXripai).  Unirse,  juntarse,  asociarse.  A.T.  pD'7!  9al-,  Sal.  43:26(44:25).  pDp[  Pu->  J°b  38:38. 

hi„  Jer.  13:11.  pD^  hoph.,  Sal.  21:16(22:15).  M  hi„  Lm.  2:2.  M  Job  41:8.  Sal. 
24(25):21.  Dt.  29:19(20). 

N.T.  A)  Unirse,  juntarse,  pegarse,  asociarse:  Mt.  19:5;  Lc.  10:11;  Hch.  5:13;  Hch.  8:29;  Hch. 
9:26;  Hch.  10:28;  1  Co.  6:16-17. 

B)  Usos  especiales.  1)  Ponerse  al  servicio  de:  Lc.  15:15. 

2)  Seguir:  Ro.  12:9. 

3)  Amontonarse,  Ap.  18:5. 


2854 


KoXXoúpiov,  01),  TÓ.  Colirio:  Ap.  3:18. 
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2855 

KoXXufìiCTTTis,  ou,  ó.  Cambista:  Mt.  21:12;  Mr.  11:15;  Jn.  2:15. 

2856 


KoXopóo),  (fut.  koXoPwctw;  1  fut.  pas.  KoXojlwGfiCTopat;  1  aor.  eKoXópuCTa;  1  aor.  pas.  eKoXo|3w0r|v). 
Acortar,  reducir:  w  pi.,  2  S.  4:12.  Mt.  24:22;  Mr.  13:20. 

2857 


KoXoctctcÚ,  óùv,  aí.  Colosas:  Col.  1:2. 


2858 

KoXoCTCTaeús.  Se  encuentra  en  el  título  de  la  epístola.  los  de  Colosas,  Colosenses.  IIPOZ 
KOAOXZAEIZ. 


2859 

kÓXttos,  ou,  ó.  Seno.  A.T.  Casi  siempre  pnn,  fc$ín,  pPI;  Pr.  6:27.  | SITl ;  Pr.  30:4.  ]5£n,  Is.  49:22. 
nn^,Pr.  19:24. 


N.T.  A)  Seno.  Estar  els  tòv  kóXttov  =  estar  en  el  lugar  de  honor:  Lc.  16:22-23;  Jn.  1:18;  Jn. 
13:23. 

B)  Usos  especiales.  1)  Bolso  o  pliegue  de  una  túnica:  Lc.  6:38. 

2)  Bahía,  golfo:  Hch.  27:39. 


2860 

KoXvpfìáu).  (fut.  KoXuppf|(TU)).  Zambullirse,  naclar:  Hch.  27:43. 

2861 

KoXupPf|0pa,  as,  f|.  Estanque,  piscina:  Is.  7:3.  Jn.  5:2;  T.R.  Jn.  5:4;  Jn.  5:7;  Jn.  9:7. 

2862 

KoXutvĹa,  as,  f|.  Colonia,  ciudad  que  gozaba  de  privilegios  y  derechos  romanos:  Hch.  16:12. 

2863 


Kopáu).  (fut.  Kopf|CTu>).  Tener  el  cabello  largo:  1  Co.  11:14-15. 
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2864 


icó |JLT| ,  Tis,  f|.  Cabello.  A.T.  ^"jTÌ?,  Job  16:12.  T^E),  Lv.  19:27.  TK3,  Ez.  24:23.  Nm.  6:5. 


N.T.,  1  Co.  11:15. 


2865 


Kop.í£u).  (fut.  med.  KO(iíao(iai  y  KO(iio0|iai;  1  aor.  eKÓ(iiaa;  aor.  med.  èKO(iiaá(ir|y).  Voz  act.  Traer. 

Voz  med.  Recibir,  obtener,  recobrar,  recuperar.  A.T.  Lv.  20:17.  aph.,  Esd.  6:5.  npb. 
Gn.  38:20. 

N.T.  A)  Voz  act.  Traer:  Lc.  7:37. 

B)  Voz  med.  1)  Recibir,  obtener:  2  Co.  5:10;  Ef.  6:8;  Col.  3:25;  He.  10:36;  He.  11:39;  1  P.  1:9;  1 
P.  5:4. 


2)  Recobrar,  recuperar:  Mt.  25:27;  He.  11:19. 


2866 


Kop.i|)ÓTepov.  adv.  Mejor.  KopijjÓTepov  é'x<D  =  Recuperarse:  Jn.  4:52. 

2867 

Kovaáu).  (fut.  Koviáau)).  Encalar,  blanquear  con  cal:  Dt.  27:2.  Mt.  23:27;  Hch.  23:3. 

2868 

KOViopTÓs,  oíi,  ó.  Polvo,  polvareda.  A.T.  pDfc$,  Ex.  9:9.  HpD^l,  Cnt.  3:6.  Is.  10:6. 

Job  21:18.  pS,  Is.  3:24.  “TO,  Dn.  2:35.  T3S?,  Dt.  9:21.  2  R.  9:17. 

N.T.  Polvo:  Mt.  10:14;  Lc.  9:5;  Lc.  10:11;  Hch.  13:51;  Hch.  22:23. 

2869 

KOirá£u).  (fut.  KOTíáatD;  1  aor.  eKÓTTaaa).  Cesar,  calmar.  A.T.  ^T!T;  Am.  7:5.  pi„  2  S.  13:39. 

ni.  Ez.  43:10.  TISÌ?  ni.  Sal.  105(106):30.  Ti?  Gn.  8:8.  TjpíÌ?,  Est.  2:1.  tDpíp,  Jos.  14:15. 
Ì?p^?,  Nm.  11:2.  pT^;  Jon.  1:11. 


N.T.,  Mt.  14:32;  Mr.  4:39;  Mr.  6:51. 


2870 


KOTreTÓs,  ou,  ó.  Llanto,  lamento,  golpe  de  pecho.  A.T.  "03,  Jer.  9:9(10).  TSDP  Gn.  50:10. 


N.T.,  Hch.  8:2. 
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2871 

kottt|,  í|S,  f|.  Derrota,  matanza.  A.T.  ni.  Dt.  28:25.  PDJ  hi.,  Gn.  14:17.  hdd,  Jos.  10:20. 

N.T.,  He.  7:1. 

2872 

KOTTiáo).  (fut.  Komáaii);  1  aor.  èKOTTÍaaa;  perf.  KeKOTTÍara).  Trabajar  arcluamente,  afanarse, 
cansarse,  fatigarse.  A.T.  ■pK,  Jer.  17:16.  b' in  ,  Sal.  48:10(49:9).  17^11  Is.  33:24.  ni„  Dt. 

25:18.  bw  hi„  1  S.  17:39.  S73P,  2  S.  23:10.  S73\  Job  20:18.  HT  Dt.  25:18.  Job  39:16. 

—  T  “  T  T  T  “  T  T'T  ”  T 

qal„  Is.  5:27.  DDD  ni„  Pr.  4:12.  ni„  Is.  16:12.  1  S.  14:31.  Is.  46:1.  Sal. 

126(127):  1.  bì2V,  Jue.  5:26.  T’IIl,  Os.  8:10.  Jer.  2:24. 

N.T.  Trabajar  arduamente,  afanarse,  cansarse,  fatigarse:  Mt.  6:28;  Mt.  11:28;  Lc.  5:5;  Lc.  12:27; 
Jn.  4:6;  Jn.  4:38;  Hch.  20:35;  Ro.  16:6;  Ro.  16:12;  1  Co.  4:12;  1  Co.  15:10;  1  Co.  16:16;  Gá.  4:11;  Ef. 
4:28;  Fil.  2:16;  Col.  1:29;  1  Ts.  5:12;  1  Ti.  4:10;  1  Ti.  5:17;  2  Ti.  2:6;  Ap.  2:3. 

2873 


kÓttos,  ou,  ó.  Trabajo  cluro,  labor,  molestia,  penalidacl.  A.T.  pjK,  Zac.  10:2.  )ÌK  Os.  12:4(3). 

Sal.  87:16(88:15).  !"!“!&;  Dt.  1:12.  Jer.  51:33(45:3).  STD*,  Neh.  5:13.  Sal.  54(55):  11. 

N.T.  A)  Trabajo  duro,  labor:  Jn.  4:38;  1  Co.  3:8;  1  Co.  15:58;  2  Co.  6:5;  2  Co.  10:15;  2  Co.  11:23; 
2  Co.  11:27;  1  Ts.  1:3;  1  Ts.  2:9;  1  Ts.  3:5;  2  Ts.  3:8;  Ap.  2:2;  Ap.  14:13. 

B)  Molestia,  penalidad:  Mt.  26:10;  Mr.  14:6;  Lc.  11:7;  Lc.  18:5;  Gá.  6:17. 

2874 


KOTrpía,  a s,  f|.  Muladar.  A.T.  ""12$,  Job  2:8.  nsp,  Sal.  112(1 13):7.  )Dn,  2  R.  9:37.  PiniD,  Is. 
5:25. 

N.T.,  Lc.  14:35. 

() 

KÓTrpiov,  ou,  tÓ.  Estiércol,  abono:  Jer.  32(25):33.  Lc.  13:8. 

2875 


kÓttto).  (imperf.  è'raTTTOv;  fut.  kcrJ)G);  fut.  med.  KÓi|)0[iai;  fut.  pas.  KOTTf|aop.ai;  1  aor.  èra^a;  aor. 
med.  éra^ápqv;  2  aor.  pas.  èráTTqv;  perf.  pas.  KéKop.p.ai).  Cortar,  herir.  Voz  med.  Llorar,  gemir, 
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lamentarse.  A.T.  ni.,  Jer.  8:2.  "7*13  hithpo.,  Jer.  48(41):5.  n"lí*l3,  Jer.  31(48):37.  pi.,  2 
Cr.  34:4.  SH3  pu.,  Is.  9:9(10).  Dtpil,  Jer.  26(46):22.  D35I1;  Is.  10:15. 11*13  qal.,  Is.  44:14.  ni3 
hi.  Jer.  5 1  (44) : 8 . 1111 3  hoph.,  Jer.  26(46):5.  JlH?  1  R-  5:25(11).  *]33,  Zac.  14:12.  HD3  hi.  Ez.  9:5. 
T2p  qal.,  Ez.  24:16.  "120  ni.  Jer.  16:4.  "1200,  Mi.  1:11.  !"7ÍP2,  Est.  5:14.  ^12  pil.,  Jer.  23:29. 
hithp.  Jer.  32(25):34.  "1 Op,  1  R-  13:31.  ÍDIp  ni.,  Ez.  20:43.  233  pi.,  Dt.  25:18. 

N.T.  A)  Cortar:  Mt.  21:8;  Mr.  11:8. 

B)  Voz  med.  Llorar,  gemir,  lamentarse:  Mt.  11:17;  Mt.  24:30;  Lc.  8:52;  Lc.  23:27;  Ap.  1:7;  Ap. 
18:9. 

2876 

KÓpa£,  aKO^,  ó.  Cuervo:  222,  Lv.  11:15.  Lc.  12:24. 

2877 

Kopáoiov,  ou,  tÓ.  Muchacha.  A.T.  rn1?  Ì,  Zac.  8:5.  “123,  Rt.  2:21.  H223  Rt.  2:8.  Est. 

2:12. 

N.T.,  Mt.  9:24-25;  Mt.  14:11;  Mr.  5:41-42;  Mr.  6:22;  Mr.  6:28. 

2878 

KopPav.  indecl.  Corbán,  término  hebreo.  Ofrenda  apartadapara  Dios:  Mr.  7:11. 

() 

KopPavàs,  à,  ó.  Tesoro  del  templo:  Mt.  27:6. 

2879 

Kopé,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Coré:  n*lp,  Nm.  16:1.  Jud.  11. 

2880 

Kopévvup.l.  (fut.  Kopéao);  fut.  pas.  Kopea0f|aop.ai;  1  aor.  ÈKÓpeaa;  1  aor.  pas.  eKopéaGqv;  perf.  pas. 
KeKÓpeapai).  Llenar,  hartar.  Voz  pas.  y  voz  med.  Estar  scitisfecho,  saciarse,  hartarse:  Hch.  27:38;  1 
Co.  4:8. 

2881 

KopívGios,  ou,  ó.  Corintio:  Hch.  18:8;  2  Co.  6:11. 
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2882 


KópivGos,  ou,  f|.  Corinto:  Hch.  18:1;  Hch.  19:1;  1  Co.  1:2;  2  Co.  1:1;  2  Co.  1:23;  2  Ti.  4:20. 

2883 

KopvnXios,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Cornelio:  Hch.  10:1;  Hch.  10:3;  Hch.  10:17;  Hch.  10:22;  Hch. 
10:24-25;  Hch.  10:30-31. 


2884 

KÓpos,  oo,  ó.  medida,  (equivalente  a  más  o  menos  390  litros):  *")?2n,  Lv.  27:16.  “13,  1  R.  5:2(4:22). 
Lc.  16:7. 


2885 

Koapéu).  (imperf.  eKÓapouv;  fut.  Koapf|au);  1  aor.  ÈKÓapqaa).  Poner  en  orden,  arreglar,  adornar, 
decorar.  A.T.  “Ml  Est.  1:6.  Mi.  6:9.  H'IS?  qal.,  Ez.  23:40.  H'IS?  hi.  Ez.  16:13.  Ez. 

23:41.  nS^pi.,2Cr.3:6.  }??  qal.,  Ec.  1:15.  1  ??  pi.,  Ec.  7:13. 

N.T.  A)  Poner  en  orden,  arreglar:  Mt.  12:44;  Esta  interpretación  es  posible.  ver  B)  1)  b).},  Mt. 
25:7;  Lc.  11:25. 

B)  Adornar,  decorar.  1)  lit.  a)  De  persona:  1  Ti.  2:9;  Ap.  21:2.  b)  De  cosas:  Mt.  12:44;  Mt.  23:29; 
Lc.  11:25;  Ap.  21:19. 

2)  fig.  a)  Adornarse  con  virtudes:  1  P.  3:5.  b)  Adornar  =  dar  aceptación  como  veraz:  Tit.  2:10. 

2886 

KoapiKÓs,  T|,  óv.  A)  Terrenal,  hecho  por  hombres:  He.  9:1. 

B)  Munclano:  Tit.  2:12. 


2887 

KÓapios,  ov.  Respetable,  de  buen  proceder,  modesto,  decoroso:  ÌP?  pi.  Ec.  12:9.  1  Ti.  2:9;  1  Ti. 
3:2. 


2888 

KoapoKpáToap,  opos',  ó.  Gobernante  del  mundo,  gobernador:  Ef.  6:12. 


2889 
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KÓajlos,  ou,  ó.  Adorno,  mundo,  universo,  tierra  habitada,  orden,  gente.  A.T.  V3,  Is.  61:10. 
ú'nvft,  Pr.  29:17.  HTOD,  Is.  3:24.  Hg,  Ex.  33:6.  ]1V,  2  S.  1:24.  Gn.  2:1.  HJIDn 

Na.  2:10.nn«Sn,Pr.  17:6. 


N.T.  A)  Adorno:  1  P.  3:3. 

B)  Mundo,  sistema  del  mundo  presente,  universo:  Mt.  13:35;  Mt.  24:21;  Mt.  25:34;  Lc.  11:50;  Jn. 
17:24;  Jn.  21:25;  Hch.  17:24;  Ro.  1:20;  1  Co.  3:22;  1  Co.  8:4;  Ef.  1:4;  Fil.  2:15;  He.  4:3;  He.  9:26;  1  P. 
1:20;  Ap.  17:8. 

C)  La  tierra  habitada,  el  mundo:  Mt.  4:8;  Mt.  13:38;  Mt.  26:13;  Mr.  14:9;  Mr.  16:15;  Lc.  12:30; 
Jn.  1:9;  Jn.  3:17;  Jn.  3:19;  Jn.  6:14;  Jn.  9:5;  Jn.  9:39;  Jn.  10:36;  Jn.  11:9;  Jn.  11:27;  Jn.  12:25;  Jn. 

12:46;  Jn.  13:1;  Jn.  16:21;  Jn.  16:28;  Jn.  18:36-37;  Ro.  1:8;  Ro.  4:13;  Ro.  11:12;  Ro.  11:15;  1  Co. 
5:10;  1  Co.  14:10;  Col.  1:6;  1  Ti.  6:7;  1  Ti.  1:15;  1  Ti.  3:16;  He.  10:5;  1  P.  5:9;  1  Jn.  4:9;  2  Jn.  7;  Ap. 
11:15. 


D)  El  mundo,  las  cosas  terrestres:  Mt.  16:26;  Mr.  8:36;  Lc.  9:25;  1  Co.  7:31;  1  Co.  7:33-34;  1  Jn. 
2:15-16;  1  Jn.  3:17. 

E)  El  mundo,  la  humanidad:  Mt.  5:14;  Mt.  18:7;  Jn.  1:29;  Jn.  3:16;  Jn.  3:17;  Jn.  4:42;  Jn.  6:33;  Jn. 
6:51;  Jn.  7:4;  Jn.  8:12;  Jn.  9:5;  Jn.  12:19;  Jn.  12:47;  Jn.  14:22;  Jn.  17:6;  Jn.  18:20;  Ro.  3:6;  Ro.  3:19; 
Ro.  5:12-13;  1  Co.  1:27-28;  2  Co.  1:12;  2  Co.  5:19;  Stg.  2:5;  2  P.  2:5;  2  P.  3:6;  1  Jn.  2:2;  1  Jn.  4:1;  1 
Jn.  4:3;  1  Jn.  4:14. 

F)  Mundo,  lo  opuesto  a  Dios:  Jn.  1:10;  Jn.  7:7;  Jn.  8:23;  Jn.  12:25;  Jn.  13:1;  Jn.  14:17;  Jn.  14:27; 
Jn.  14:30;  Jn.  15:18-19;  Jn.  16:11;  Jn.  16:20;  Jn.  16:33;  Jn.  17:9;  Jn.  17:11;  Jn.  17:14-16;  Jn.  17:18; 
Jn.  17:25;  Jn.  18:36;  1  Co.  2:12;  1  Co.  3:19;  1  Co.  5:10;  1  Co.  7:31;  1  Co.  11:32;  2  Co.  5:19;  2  Co. 
7:10;  Gá.  6:14;  Ef.  2:2;  Col.  2:8;  Col.  2:20;  Stg.  1:27;  Stg.  4:4;  2  P.  1:4;  2  P.  2:20;  1  Jn.  2:15-17;  1  Jn. 
3:1;  1  Jn.  3:13;  1  Jn.  4:4-5;  1  Jn.  4:17;  1  Jn.  5:4-5;  1  Jn.  5:19 

2890 


KoúapTO?,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Cuarto:  Ro.  16:23. 

2891 


kouju  o  KOÚp.  Levántate,  palabra  aramea.  Dlp  es  la  forma  del  imperativo  en  Mesopotamia  mientras 
es  la  forma  usada  en  Palestina:  Mr.  5:41. 


2892 

KOUOTU)8ía,  as,  T|.  Guardia  de  soldados:  Mt.  27:65-66;  Mt.  28:11. 


2893 
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koik|h£g).  (imperf.  èKoécj)L^oy;  fut.  kouc^ĺcto);  fut.  med.  con  sign.  pas.  Koucj)Loúp.aL).  Aligerar, 
descargar,  quitar  peso.  A.T.  HDQb  ^nEsd.9:13.^n  ni.,  Job  21:30  hi.  Jon.  1:5. 

N.T.,  Hch.  27:38. 

2894 

kÓ4>lvos,  ou,  ó.  Canasto,  o  cesto  más  pequeno  que  el  aTTupíg.  A.T.  Tl*7!,  Sal.  80:7(81:6).  ^O,  Jue. 
6:19. 

N.T.,  Mt.  14:20;  Mt.  16:9;  Mr.  6:43;  Mr.  8:19;  Lc.  9:17;  Jn.  6:13. 

2895 

KpápfìaTOS  o  KpápaTTOS,  ou,  ó.  Cama,  camita,  camilla,  catre:  Mr.  2:4;  Mr.  2:9;  Mr.  2:11-12;  Mr. 
6:55;  Jn.  5:8-11;  Hch.  5:15;  Hch.  9:33. 


2896 

Kpá£o).  (imperf.  eKpa£ov;  fut.  Kpá^w;  1  aor.  eKpa^a  y  eKÉKpa^a;  2  aor.  eKpayov;  perf.  KeKpaya  con 

sentido  pres.).  Gritar,  clamar,  darvoces.  A.T.  p£?T  qal.,  Jue.  3:9.  p^T  ni.,  Jue.  18:22.  P»I  hi.,  Job 

35:9.  pHX  Job  6:5.  pS?ÌS,  Ex.  5:8.  HpÌ?lS,  Jer.  31(48):3.  fcOp  qal.,  Sal.  3:5(4).  fcOp  ni.,  Is.  31:4. 

vn  hi.  Jos.  6:16.  Vjn  hithpal.,  Sal.  64:14(65:13).  ST),  Ex.  32:17.  Sal.  31(32):3.  VW  pi. 

Sal.  17:7(18:6). 

N.T.;  Mt.  8:29;  Mt.  9:27;  Mt.  14:30;  Mt.  15:22-23;  Mt.  21:9;  Mt.  21:15;  Mt.  27:50;  Mr.  3:11;  Mr. 
5:5;  Mr.  9:24;  Mr.  9:26;  Mr.  11:9;  Mr.  15:14;  Lc.  9:39;  Lc.  18:39;  Lc.  19:40;  Jn.  1:15;  Jn.  7:28;  Jn. 
7:37;  Jn.  12:44;  Hch.  7:57;  Hch.  7:60;  Hch.  16:17;  Hch.  19:32;  Hch.  21:28;  Hch.  21:36;  Hch.  24:21; 
Ro.  9:27;  Gá.  4:6;  Stg.  5:4;  Ap.  6:10;  Ap.  7:2;  Ap.  10:3;  Ap.  12:2;  Ap.  18:2;  Ap.  19:17. 

2897 


KpaLTráXr),  T)s,  f|.  Libertinaje,  vicio:  Lc.  21:34. 


2898 


KpavĹov,  ou,  tÓ.  Cráneo,  calavera:  nbtbl  Jue.  9:53.  Mt.  27:33;  Mr.  15:22;  Lc.  23:33;  Jn.  19:17. 

2899 

KpÓCTTTeSov,  ou,  tÓ.  Borde,  or!a,fleco.  A.T.  Dt.  22:12.  nSS^SS,  Nm.  15:38. 

N.T.Mt.  9:20;  Mt.  14:36;  Mt.  23:5;  Mr.  6:56;  Lc.  8:44. 


sign.  sitnificado 
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2900 


KpaTdiós,  á,  óv.  Poderoso,  potente,  fuerte.  A.T.  Sal.  135(136):  18.  Job  9:4.  nm 

Jue.  5:13.  pTPI,  Ez.  3:14.  Muchas  veces  pTPI,  Ex  3:19.  pTÍl  Ex.  13:3.  *n;  ni.  Dt.  3:24.  |5Í2,  Sal. 
46:10(47:9).  TS7,  Sal.  58:4(59:3).  TS?;  Job.  26:2.  T1S?,  Sal.  23(24):8.  DÌSS?,  Dn.  8:24.  D125S7,  Sal. 
134(135):  10.  ÙXV  Job  30:21.  }!HX?  Sal.  53:5(54:3).  ^pH,  Dn.  2:37. 

N.T.  Poderoso,  fuerte:  1  P.  5:6. 

2901 

KpaTaióu).  (imperf.  pas.  èKpaTaioúp.r|u;  fut.  KpaTaiwaii);  1  aor.  pas.  èKpaTaiwGriy).  Fortalecer, 
hacer fuerte .  A.T.  qal.,  2  S.  22:18.  pi.  Sal.  79:18(80:17).  hi„  Sal.  26(27):14. 

hithp.,  Rt.  1:18.  Job  36:19.  “1D3,  Lm.  1:16.  pTH  qal.,  1  S.  17:50.  pTH  pi„  1  S.  23:16. 

pTH  hi.,  2  S.  11:25.  pTH  hithp.,  1  S.  4:9.  pTH,  2  S.  3:1.  í^SPI  hithp.,  2  Cr.  35:22.  ni.,  Jos. 
18:1.  VOT;  2  S.  23:3.  TTX?,  Jue.  3:10.  TX7,  Sal.  104(105):4.  TÍ VÌ2,  2  S.  22:33.  DXSX?  qal.,  Sal. 
37:20(38:19).  DXSX?  hi„  Sal.  104(105):24.  “1“12  po„  Sal.  73(74):13.  ni„  Sal.  138(139):6. 
hi.  Job  36:22.  hoph.,  Dn.  4:36.  *"]pn,  Dn.  5:20. 

N.T.  Fortalecer,  hacer fuerte:  Lc.  1:80;  Lc.  2:40;  Ef.  3:16. 

2902 

KpaTeu).  (imperf.  (KpáTouu;  imperf.  pas.  èKpaToúp.qy;  fut.  KpaTf)CT(i);  1  aor.  èKpÓTqaa;  perf.  pas. 
KCKpáTqpai ).  Aferrarse  a,  asir,  tomar,  agarrar,  apresar,  arrestar,  detener,  retener,  mantener  firme, 

realizar.  A.T.  nriK,  Pr.  18:21.  Tn^  qal.  Jue.  16:21.  Tn^  pi„  Job  26:9.  nVnfcjl,  Dn.  5:12. 

pi„  Am.  2:14.  ’pfpN  Job  9:19.  DnXSDND,  Job  36:19.  KÌ3,  Pr.  28:22.  pjn  qal.  1  R.  21(20):23. 

ptn  pi„  2  S.  3:6.  La  mayoría  de  las  veces  pTPT  hi„  Gn.  19:16.  pTPT  hithp.,  Ez.  7:13.  HpTn,  Dn. 

11:2.  ni„  Jos.  18:1.  nra  hi„  Pr.  14:18.  “D^?,  Dt.  2:34.  Est.  1:1.  75270,  Pr.  12:24. 

n“]ÌP,  Is.  32:17.  pXy,  Sal.  72(73):6.  “IXSX?,  Dn.  10:8.  Dlp  hi.;  Pr.  30:4.  02$,  Pr.  8:16.  tS72ri 

Ez.  21:16(11).  ìi??  hoph.,  Dn.  4:37(36). 


A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
imperf.  tiempo  imperfecto 
pas.  voz  pasiva 
fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
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N.T.  A )  Apresar,  tomar  preso,  arrestar:  Mt.  14:3;  Mt.  21:46;  Mt.  26:4;  Mt.  26:48;  Mt.  26:50;  Mt. 
26:55;  Mt.  26:57;  Mr.  3:21;  Mr.  6:17;  Mr.  12:12;  Mr.  14:1;  Mr.  14:44;  Mr.  14:46;  Mr.  14:49;  Hch. 
24:6;  Ap.  20:2. 

B)  Tomar,  agarrar,  asir:  Mt.  9:25;  Mt.  12:11;  Mt.  18:28;  Mt.  22:6;  Mt.  28:9;  Mr.  1:31;  Mr.  5:41; 
Mr.  9:27;  Mr.  14:51;  Lc.  8:54. 

C)  Detener,  retener,  mantener firme,  aferrarse  a:  Mr.  7:3-4;  Mr.  7:8;  Mr.  9:10;  Lc.  24:16;  Jn. 
20:23;  Hch.  2:24;  Hch.  3:11;  Col.  2:19;  2  Ts.  2:15;  He.  4:14;  He.  6:18;  Ap.  2:13-15;  Ap.  2:25;  Ap. 
3:11;  Ap.  7:1. 

D)  Realizar,  lograr:  Hch.  27:13. 


2903 

KpáTlCTTOS,  T|,  ov.  Poderoso.  A.T.  Sal.  15(16):6.  “121^,  Sal.  15(16):6.  1  S.  15:15. 

N.T.  (Aquí  se  usa  solamente  en  trato  respetuoso  a  gobernantes).  Excelentísimo,  su  excelencia: 
Hch.  23:26;  Hch.  24:3;  Hch.  26:25. 


2904 

KpttTOS,  ous,  to.  Pocler,  fuerza,  dominio.  A.T.  Gn.  49:24.  Is.  40:26  m&O,  Sal. 

88:10(89:9).  pTll  hi„  Dn.  11:1.  npTll,  Jue.  4:3.  ]DÌ1,  Pr.  27:24.  ]DI1,  Dn.  4:30.  TS7,  Sal. 

89(90):  11.  D2&,  Job  21:23.  Dt.  8:17.  ^27*1,  Sal.  75:4(76:3).  ^pn,  Dn.  4:2. 

N.T.  A)  Poder,  fuerza:  Ef.  1:19;  Ef.  6:10;  Col.  1:11. 

B)  Dominio,  poder:  1  Ti.  6:16;  He.  2:14;  1  P.  4:11;  1  P.  5:11;  Jud.  25;  Ap.  1:6;  Ap.  5:13. 

C)  Obra  poderosa:  Lc.  1:51. 

D)  koit à  Kpárou  =  Eficazmente,  poderosamente:  Hch.  19:20. 

2905 

Kpauyá^tu.  (imperf.  èKpavyaCov;  fut.  Kpauyáaw;  1  aor.  eKpaúyaaa).  Gritar,  clamar,  darvoces: 

vn  hi„  Esd.  3:13.  Mt.  12:19;  Lc.  4:41;  Jn.  11:43;  Jn.  12:13;  Jn.  18:40;  Jn.  19:6;  Jn.  19:12;  Jn.  19:15; 
Hch.  22:23. 


2906 

Kpauyf|,  f|S,  f|.  Grito,  griterío,  lamento,  clamor.  A.T.  "'DD,  Est.  4:3.  rjn  Sal.  5:2.  pPT  Is.  30:19. 

Gn.  18:20.  □inD,  Job  16:18.  nnil2,  Sal.  143(144):14.  npS?ÌS  Ex.  3:7.  s?3n  ,  Jer. 

38:36(31:35).  DS?n,  Is.  29:6.  ]ÌW  Am.  2:2.  S?Ì^  pi„  Jon.  2:3.  nS?Ì^,  1  S.  5:12.  njflnri;  1  S. 
4:6. 
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N.T.  Grito,  griterío,  lamento,  clamor:  Mt.  25:6;  Lc.  1:42;  Hch.  23:9;  Ef.  4:31;  He.  5:7;  Ap.  21:4. 

2907 

Kpéas,  KpéaTOS  y  Kpéu)s,  acu.  pl.  Kpéa.  Carne:  Muchas  veces  nra.  Gn.  9:4.  Ro.  14:21;  1  Co. 
8:13. 

2908 

Kpeloaov  y  KpeiTTOV.  adv.  Mejor:  1  Co.  7:38;  He.  12:24. 

2909 

KpeÍTTU)V  y  KpeÍCTCTU)V,  ov.  gen.  ovos.  adj.  Mejor,  más  grande,  superior.  A.T.  "" Ojl  Pr.  24:5.  mtD; 
Jue.  11:25.  DS?3;  Ez.  32:21. 

•*  T 

N.T.,  1  Co.  7:9;  1  Co.  11:17;  T.R.  1  Co.  12:31;  Fil.  1:23;  He.  1:4;  He.  6:9;  He.  7:7;  He.  7:19;  He. 
7:22;  He.  8:6;  He.  9:23;  He.  10:34;  He.  11:16;  He.  11:35;  He.  11:40;  1  P.  3:17;  2  P.  2:21. 

2910 

Kpepávvup.1.  (fut.  Kpepáaw;  fut.  pas.  Kpe[iaa0f|aopai;  1  aor.  eKpépaaa;  1  aor.  pas.  eKpepáa0r|v; 
perf.  pas.  KeKpépaa0ai).  A)  trans.  Colgar:  Mt.  18:6;  Lc.  23:39;  Hch.  5:30;  Hch.  10:39. 

B)  intrans.  (Voz  med).  1)  lit.  Colgarse:  Hch.  28:4;  Gá.  3:13. 

2)  fig.  Depender:  Mt.  22:40. 

2911 

Kpripvóg,  oí),  ó.  Despeńadero,  precipicio,  barranco:  2  Cr.  25:12.  Mt.  8:32;  Mr.  5:13;  Lc. 

8:33. 

2912 

Kpr|S,  T|tÓs,  ó.  Cretense.  Habitante  de  la  isla  de  Creta:  Tit.  1:12. 

acu.  caso  acusativo 
pl.  plural 
adv.  adverbio 
adj.  adjetivo 
T.R.  Textus  Receptus 
trans.  transitivo 
intrans.  intransitivo 
med  voz  media 
lit.  literal 
fig.  figurativo 
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2913 


KpTÍaicns,  evTOS,  ó.  Nombre  prop.  Crescente:  2  Ti.  4:10. 

2914 

KpT|TT|,  fj,  f|.  Creta:  Hch.  27:7;  Hch.  27:12-13;  Tit.  1:5. 

2915 

Kpi0T|,  fjs,  f|.  Cebacla:  Varias  veces  Ex.  9:31.  T.R.  Ap.  6:6. 

Kpi0f|aop.ai.  Ver  Kpívca,  2919. 

2916 

Kpí0ivos,  T|,  ov.  De  cebacla:  rnỳfr  Ez.  4:12.  Jn.  6:9;  Jn.  6:13. 

2917 

KpĹpa,  aTog,  tÓ.  Juicio,  veredicto,  clecisión,  condenación,  castigo,  pleito.  A.T.  ” 1  Pr.  8:8. 

rnpK  Sal.  118(1 19):  170.  “Q"!,  Ex.  18:22.  )n,  Esd.  7:26.  pí 1,  Lv.  26:46.  Hpn,  Ez.  37:24. 
ntís  Dn.  5:16.  np"112  Jer.  28(5 1):  10.  2  Cr.  24:24.  La  mayoría  de  las  veces  Ex. 

23:6.  po.  Job  9:15. 

N.T.  A)  Juicio,  pleito:  Jn.  9:39.  Hch.  24:25;  1  Co.  6:7;  He.  6:2;  1  P.  4:17;  Ap.  18:20;  Ap.  20:4. 

B)  Veredicto,  fallo  judicial,  castigo,  conclenación:  T.R.,  Mt.  23:13;  Mt.  12:40;  Lc.  20:47;  Lc. 
23:40;  Lc.  24:20;  Ro.  2:2-3;  Ro.  3:8;  Ro.  5:16;  Ro.  13:2;  1  Co.  11:29;  1  Co.  11:34;  Gá.  5:10;  1  Ti.  3:6; 
1  Ti.  5:12;  Stg.  3:1;  2  P.  2:3;  Jud.  4;  Ap.  17:1. 

C)  Decisión,  clecreto:  Mt.  7:2;  Ro.  11:33. 

2918 

Kpívov,  ou,  TÓ.  Lirio,  Flor  silvestre  muy  hermosa:  Mt.  6:28;  Lc.  12:27. 

2919 

KpĹvu).  (fut.  Kpivú);  fut.  pas.  Kpi0f|aopai;  1  aor.  eKpiva;  1  aor.  pas.  ÈKpí0r|v;  perf.  KeKpiKa;  perf. 
med.,  pas.  KéKpipai).  Juzgar,  condenar,  decretar,  clecidir,  considerar,  pensar,  preferir.  Voz  med.  y 

voz  pas.  generalmente  Comparecer,  pleitear  en  juicio.  A.T.  hi.  Sal.  5:11(10).  ]D2l;  Job  7:18. 


prop.  propio 


539 


sust.  I"1*7],  Pr.  31:5.  ]H?p  rna  Pr.  28:25.  hi.,Ez.  7:14.  nrà  «jnn  ,  Dn.  2:6.  sust.  DH, 
Lm.  3:36.  qal.,  Gn.  16:5.  ni.  Sal.  9:19.  D3TO,  Jue.  4:5.  Is.  50:8. 

□  S?P  DìCS?,  Dn.  3:10.  ^nil  ni„  Dn.  9:24.  p“lÌS  hi„  Pr.  17:15. 

N.T.  A)  Juzgar,  considerar,  pensar:  Lc.  7:43;  Hch.  4:19;  Hch.  13:46;  Hch.  16:15;  Hch.  26:8;  1  Co. 
10:15;  lCo.  11:13;  2  Co.  5:14. 

B)  Decidir,  determinar:  Hch.  3:13;  Hch.  16:4;  Hch.  20:16;  Hch.  21:25;  Hch.  25:25;  Hch.  27:1;  Ro. 
14:13;  1  Co.  2:2;  1  Co.  5:3;  1  Co.  7:37;  2  Co.  2:1;  Tit.  3:12. 

C)  Termino  legal.  Juzgar,  condenar,  fallar,  decretar.  1)  Ante  corte  humana.  a)  Voz  act.  y  voz 
pas.:  Lc.  12:57;  Lc.  19:22;  Jn.  7:51;  Jn.  18:31;  Hch.  13:27;  Hch.  23:3;  Hch.  23:6;  T.R.,  Hch.  24:6; 

Hch.  24:21;  Hch.  25:9-10;  Hch.  25:20;  Hch.  26:6;  1  Co.  5:12.  b)  Voz  med.  y  voz  pas.:  Pleitear  en 
juicio:  Mt.  5:40;  1  Co.  6:1;  1  Co.  6:6. 

2)  Ante  corte  divina:  Mt.  7:1;  Mt.  7:2;  Jn.  3:17-18;  Jn.  5:22;  Jn.  5:30;  Jn.  8:15;  Jn.  8:16;  Jn.  8:26;  Jn. 
8:50;  Jn.  12:47-48;  Jn.  16:11;  Hch.  7:7;  Ro.  2:12;  Ro.  2:16;  Ro.  3:6-7;  1  Co.  5:13;  1  Co.  11:31-32;  2 
Ts.  2:12;  2  Ti.  4:1;  He.  10:30;  He.  13:4;  Stg.  2:12;  Stg.  5:9;  1  P.  1:17;  1  P.  4:5-6;  Ap.  6:10;  Ap.  11:18; 
Ap.  16:5;  Ap.  18:8;  Ap.  18:20;  Ap.  19:2;  Ap.  19:11;  Ap.  20:12-13. 

D)  Separar,  distinguir,  preferir:  Ro.  14:5. 

E)  Lo  que  uno  cree  de  otro.  Juzgar,  expresar  opinión  de,  condenar,  criticar:  Mt.  7:1;  Mt.  7:2;  Lc. 
6:37;  Jn.  7:24;  Jn.  8:15;  Ro.  2:1;  Ro.  2:3;  Ro.  3:4;  Ro.  14:3-4;  Ro.  14:10;  Ro.  14:13;  Ro.  14:22;  1  Co. 
4:5;  1  Co.  10:29;  Col.  2:16;  Stg.  4:11-12. 


2920 

Kpícris,  eu)<?,  f|.  Juicio,  fallo  judicial,  castigo,  condenación,  justicia.  A.T.  n2H,  Ex.  22:8(9).  Sust. 
|H,Est.  1:13.  ÌHP;  Pr.  23:29.  |np,  Pr.  6:19.  Verbo  jH,  Is.  3:13.  DpD,  Pr.  6:34.  Dn. 

2:9.  pn^Is.  11:4.  Verbo  DH,  Job  40:2(39:32).  sust.  DH,  Ex.  23:3.  DHjJ  Is.  49:25.  qal.; 

Gn.  19:9.  Ex.  6:6.  La  mayoríade  las  veces  Dipw'D  Gn.  18:19.  CDìae;,  2  Cr.  20:9.  Is.  1:24. 

N.T.  A)  Juicio,  castigo,  condenación:  Mt.  10:15;  Mt.  11:22;  Mt.  11:24;  Mt.  12:36;  Mt.  12:41-42; 
Mt.  23:33;  Lc.  10:14;  Lc.  11:31-32;  Jn.  3:19;  Jn.  5:22;  Jn.  5:24;  Jn.  5:27;  Jn.  5:29-30;  Jn.  7:24;  Jn. 
8:16;  Jn.  12:31;  Jn.  16:8;  Jn.  16:11;  Hch.  8:33;  2  Ts.  1:5;  1  Ti.  5:24;  He.  9:27;  He.  10:27;  Stg.  2:13; 
Stg.  5:12;  2  P.  2:4;  2  P.  2:9;  2  P.  2:11;  2  P.  3:7;  1  Jn.  4:17;  Jud.  6;  Jud.  15;  Ap.  14:7;  Ap.  16:7;  Ap. 
18:10;  Ap.  19:2. 

B)  Justicia:  Mt.  12:18;  Mt.  12:20;  Mt.  23:23;  Lc.  11:42. 

C)  Corte  de  justicia:  Mt.  5:21-22. 


2921 


sust.  sustanivo 
act.  voz  activa 
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Kpicnros,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Crispo:  Hch.  18:8;  1  Co.  1:14. 

2922 

KpiTT|piov,  ou,  tÓ.  Corte,  tribunal,  caso.  A.T.  |H,  Dn.  7:10  1R.  7:7. 

N.T.;  1  Co.  6:2;  1  Co.  6:4;  Stg.  2:6. 

2923 

KpiTTis,  ou,  ó.  Juez.  A.T.  |H  Sal.  67:6(68:5).  |HQ,  Hab.  1:3.  Is.  63:7.  DD$,  Dt.  1:15. 

“1 ìpp,  Dt.  29:9(10).  La  mayoría  de  las  veces  D2p,  Sal.  7:12(11).  DDPD,  Is.  30:18.  D*1*!,  Job 
13:8. 

N.T.  Juez.  A)  Refiriéndose  a  hombres:  Mt.  5:25;  Mt.  12:27;  Lc.  11:19;  Lc.  12:14;  Lc.  12:58;  Lc. 
18:2;  Lc.  18:6;  Hch.  13:20;  Hch.  18:15;  Hch.  24:10;  Stg.  2:4;  Stg.  4:11. 

B)  Refiriéndose  a  Dios:  Hch.  10:42;  2  Ti.  4:8;  He.  12:23;  Stg.  4:12;  Stg.  5:9. 

2924 

KpiTiKÓs,  T|,  óv.  Capaz  de  discernir  o  juzgar:  He.  4:12. 

2925 

Kpoúo).  (fut.  Kpoúao);  1  aor.  eKpouaa;  fut.  pas.  Kpoua0f|aopai;  1  aor.  pas.  éKpoúa0r|u;  perf. 

KeKpouKa;  perf.  pas.  KeKpouapai).  Llamar  o  tocar  (a  la  puerta).  A.T.  pDpf  qal.,  Cnt.  5:2.  p?p! 
hithp.,  Jue.  19:22. 

N.T.,  Mt.  7:7-8;  Lc.  11:9-10;  Lc.  12:36;  Lc.  13:25;  Hch.  12:13;  Hch.  12:16;  Ap.  3:20. 
Kpuyíìvai,  Kpúpo)  Ver  kpútttw,  2928. 

2926 

Kpi)TTTT|,  qs,  f|.  Sótano,  lugar  escondido:  Lc.  11:33. 

2927 

KpuTTTÓs,  f|,  óv.  Secreto,  oculto,  privado.  A.T.  DDfrs.  Ez.  40:16.  Ì?*’pD,  Is.  22:9.  Hpp  pi.,  Is. 
29:10.  rPDTO;  Ez.  8:12.  "IHD  ni„  Dt.  29:28(29).  "IHDP  Jer.  30:4(49:10).  H,  Dn.  2:47. 

N.T.  A)  adj.  Secreto,  oculto,  privado:  Mt.  10:26;  Mr.  4:22;  Lc.  12:2;  1  P.  3:4. 
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B)  sust.  tó  KpuTTTÓv  =  Lo  secreto,  lo  oculto.  kv  kputttcò  =  En  secreto,  secretamente:  Mt.  6:4;  Mt. 
6:6;  T.R.,  Mt.  6:18;  Lc.  8:17;  Jn.  7:4;  Jn.  7:10;  Jn.  18:20;  Ro.  2:16;  Ro.  2:29;  1  Co.  4:5;  1  Co.  14:25;  2 
Co.  4:2. 


2928 

KpúiTTU).  (imperf,  med.  éKpu[ló(ir|p;  2  fut.  pas.  Kpu(3f|ao[iai;  2  aor.  pas.  éKpú(3r|v;  1  aor.  eKTTiHjía; 
perf.  pas.  KéKpup.[iai).  Esconder,  ocultar,  encubrir,  guardar  en  secreto.  A.T.  fc$50  nC  J°b  29:8. 
fc$50  Pu-ì  Job  24:4.  fc$50  hi.,  Is.  49:2.  fcOPJ  hoph.,  Is.  42:22.  hithp.,  1  S.  14:11.  fc$500,  Js- 
32:2.  HDn  ni.  Jer.  30:4(49:10).  p^O  hi„  Job  38:2.  ÌPB  qal.,  Jer.  18:22.  m  ni„  Is.  2:10.  m 
hi„  2  R.  7:8.  "105  nC  Sal.  138(139):  15.  "105  pC  Jer-  45(38):14.  005  hi.  Job  20:12.  005  qal„ 
Pr.  12:16.  000  pi.  Pr.  17:9.  005  hithp.,  Pr.  26:26.  DKb.  2  s.  19:5(4).  030  Jer.  49(42):4.  OOJ, 

2  R.  6:9.  000  ni.  Jer.  43(36):19.  000  pu„  Pr.  27:5.  000  hi„  Is.  49:2.  000  hithp.,  Is.  29:14. 
000  Is.  32:2.  Otpbsn,  Ez.  12:12.  úbV  hi„  Lm.  3:56.  ni.;  Jer.  39(32):  27.  qal.  Pr. 
7:1.  ni„  Jer.  16:17.  |5^  hi„  ]n55  Sal.  16(17):  14.  55550,  Abd.  1:6. 


N.T.  A)  lit.  Esconder(se),  ocultar(se):  Mt.  5:14;  Mt.  13:44;  Mt.  25:18;  Mt.  25:25;  Lc.  13:21;  Jn. 
8:59;  Jn.  12:36;  He.  11:23;  Ap.  2:17;  Ap.  6:15-16. 

B)  fig.  Encubrir,  guardar  en  secreto:  Mt.  13:35;  Lc.  18:34;  Jn.  19:38;  Col.  3:3;  1  Ti.  5:25. 

2929 

KpiKJTaXXí£u).  (Hapax  legómenon).  (fut.  KpuaTaXXÍaoj).  Brillar  o  transparentarse  como  el  cristal: 
Ap.  21:11. 


2930 

KpÚCTTaXXos,  ot),  ó.  Cristal,  hielo.  A.T.  OOpK  Is.  54:12.  oSOONm.  11:7.  0Í0np,  Sal.  148:8. 
OOp.Sal.  147:6(17). 

N.T.,  Ap.  4:6;  Ap.  22:1. 


() 

Kpu<|)aios,  a,  ov.  Secreto,  oculto:  00 55;  Jer.  23:24.  Mt.  6:18. 

2931 

Kpix))!).  adv.  Secretamente,  en  secreto.  A.T.  *qp  ni„  Gn.  31:26(27).  5fcÒ5,  Jue.  4:21.  d'tb.  ri. 
3:7;  000  hi„  Is.  29:15.  0005,  Dt.  28:57.  0005,  Sal.  138(139):15.  00005,  Jue.  9:31. 


N.T.,  Ef.  5:12. 
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2932 

KTÓojiai.  (fut.  KTf|<io[iai;  1  aor.  eKTr|aá[ir|v;  1  aor.  pas.  éKTr|0r|v;  perf.  KéKTppai).  Obtener, 
adquirir,  ganar,  comprar,  poseer.  A.T.  Is.  26:13.  Pr.  16:22.  Tn,  Pr.  1:14.  n1?  :,pr* 

17:21.  TOT,Jer.  39(32):8.  npb  ,  Ez.  5:1.  “Dft,  Ez.  7:13.  Snj,  Is.  57:13.  HTO,  Gn.  12:5.  La 
mayoría  de  las  veces  TjP  qal.,  Gn.  4:1.  H5jP  ni.,  Jer.  39(32):  15.  HDjP  hi.,  Ez.  8:3.  ))5p,  Gn.  36:6. 
HJpP,  Lv.  27:22.  $□*!,  Gn.  12:5. 

N.T.  Obtener,  adquirir,  ganar,  comprar,  poseer:  Mt.  10:9;  Lc.  18:12;  Lc.  21:19;  Hch.  1:18;  Hch. 
8:20;  Hch.  22:28;  1  Ts.  4:4. 


2933 


KTÍjpa,  aTOS,  tÓ.  Posesión,  propiedad,  terreno,  finca.  A.T.  )ìn,Pr.  12:27.  □ns,  Pr.  31:16. 

□niD,  ji.  i:ii.  nSnx  job  20:29.  nnti?  pr.  23:10. 

••  T  -  V  T 

N.T.,  Mt.  19:22;  Mr.  10:22;  Hch.  5:1. 


2934 


KTÌjvos,  ous,  TÓ.  Animal,  cabalgaclura,  bestia,  ganaclo.  A.T.  n Gn.  1:25.  Ex.  22:4. 

npS,  Nm.  31:28.  Tn,  Gn.  1:28.  )&$□,  Gn.  33:13.  ))5p,  Jos.  14:4.  n3pP,  Gn.  13:2.  CDHDn, 
Nm.  16:32. 

N.T.,  Lc.  10:34;  Hch.  23:24;  1  Co.  15:39;  Ap.  18:13. 

2935 

KTT|TG)p,  opos,  ó.  Dueńo:  Hch.  4:34. 

2936 

ktÍ£g).  (fut.  KTÍao);  1  aor.  éktl aa;  1  aor.  pas.  èKTÍa0f|;  perf.  KCKTiKa;  perf.  pas.  eKTiapai).  Crear, 
hacer.  A.T.  Lnilqal.,  Dt.  4:32.  ni.,  Sal.  101:19(102:18).  nO)J  ni.,  Ex.  9:18.  ns;,  Is.  22:11. 
[13  pil.;  Dt.  32:6.  )!□  pu.,  Ez.  28:13.  ní2Ì?,  Sal.  32(33):9.  Tp  qal.,  Gn.  14:19.  Tp  ni.  Jer. 
39(32):  15.  )0$,Lv.  16:16. 

N.T.;  Mt.  19:4;  Mr.  13:19;  Ro.  1:25;  1  Co.  11:9;  Ef.  2:10;  Ef.  2:15;  Ef.  3:9;  Ef.  4:24;  Col.  1:16; 
Col.  3:10;  1  Ti.  4:3;  Ap.  4:11;  Ap.  10:6. 


2937 
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KTĹais,  eu)<?,  f|.  Lo  creado,  crìatura.  A.T.  Pr.  1:13.  ]3p,  Sal.  103(104):24. 

N.T.  A)  Creación,  lo  creado,  criatura,  acto  de  creación:  Mr.  10:6;  Mr.  13:19;  Mr.  16:15;  Ro. 
1:20;  Ro.  1:25;  Ro.  8:19-22;  Ro.  8:39;  2  Co.  5:17;  Gá.  6:15;  Col.  1:15;  Col.  1:23;  He.  4:13;  He.  9:11; 
2P.  3:4;  Ap.  3:14. 

B)  àv0pu)TTÍvr|  ktíois  =  Autoridad  humana:  1  P.  2:13.. 

2938 

KTÍapa,  aTOS,  TÓ.  Lo  creado,  criatura:  1  Ti.  4:4;  Stg.  1:18;  Ap.  5:13;  Ap.  8:9. 

2939 

KTĹaTTis,  ou,  ó.  Creador:  1  P.  4:19. 

2940 


Kvfìeía,  ag,  f|.  Engaíio,  astucia:  Ef.  4:14 


2941 


Ku|3épvT)aLS,  eu)S,  f|.  Capacidad  de  dirigiry  administrar:  nÌT’Bíin,  Pr.  11:14.  1  Co.  12:28. 


2942 


Ki)|3epvf|TT|s,  ou,  ó.  Piloto,  timonel,  capitán.  A.T.  ^311  Ez.  27:8.  33£)  Pr.  23:34. 


N.T.,  Hch.  27:11;  Ap.  18:17. 


() 


KUKXeúu).  Ver  kvkXÓu),  2944.  (fut.  KUKXeúaui;  1  aor.  eKÚKXeuaa).  Rodear:  330.  2  R.  3:25.  Ap. 
20:9. 


2943 


Ki)K\ó0ev.  adv.  Alrededor,  en  círculo,  por  todas partes.  adj.  con  artículo.  oí  KUKXóBev  =  Los  de 

alrededor.  A.T.  3n300,  1  S.  12:11.  3n300,  Jos.  23:1.  3n30,  Zac.  7:7.  3n30  3n30,  Ez. 

•  7  •  •  7  •  ‘7  •  7  •  7 

41:11. 

N.T.  A)  adv.  Alrededor,  en  círculo,  por  todas  partes:  Ap.  4:8. 

B)  prep.  impropia  con  gen.  Alrededor  de:  Ap.  4:3-4. 


2944 
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kukXÓg).  Ver  KUKXeúw,  (fut.  kukXúctu);  1  aor.  eKÚKXwCTa;  1  aor.  pas.  èKUKXw0r|u;  perf.  KeKÚKXwKa). 
Rodear,  cercar.  A.T.  njn,  is.  29:3.  njn,  j0b  19:12.  TJ  hi.,  2  R.  11:8.  DDD  qal.  Gn. 

2:11.  DDD  ni.,  Nm.  34:4.  DDD  po„  Dt.  32:10.  DDD  hi„  Ex.  13:18.  D^DD,  2  S.  24:6.  nnnÒ, 
Sal.  90(91):4.  DD’S,  Job.  1:17.  Is.  37:33. 

N.T.  Rodear,  cercar:  Lc.  21:20;  Jn.  10:24;  Hch.  14:20;  He.  11:30. 

2945 

kÚkXcú.  A)  adv.  Alrededor,  en  círculo,  por  todas partes:  Mr.  3:34;  Mr.  6:6;  Ro.  15:19. 

B)  con  artículo  como  adj.  Cercano:  Mr.  6:36;  Lc.  9:12. 

C)  prep.  impropia  con  gen.  Alrededor  de:  Ap.  4:6;  Ap.  5:11;  Ap.  7:11. 

2947 


kuXlÓg),  Kt)Xíop.ai.  (Notar  que  el  número  está  fuera  de  orden.  Ver  la  introduccion)  (imperf.  pas. 
eKuXiópqu;  fut.  kuXĹctw;  fut.  pas.  KuXiCT0fiCTO(iai;  1  aor.  èKÚXioa;  1  aor.  pas.  eKuXĹCT0qu;  perf. 

KeKÚXira;  perf.  pas.  KeKÍXi(T(ia).  Hacer  rodar,  revolcar,  revolcarse.  A.T.  b  ba  qal„  Pr.  26:27.  bbì 

ni„  Am.  5:24.  7]Dn  hithp.,  Jue.  7:13.  DD3  hithpo.,  Zac.  9:16.  plS?  hi.  Am.  2:13.  D**Ò,  Jos.  10:27. 

D1C27,  Pr.  26:27.  2  R.  9:33. 

“  T 

N.T.,  Mr.  9:20. 


2946 


KÚXiajia,  aTOS,  TÓ  o  Kt)Xiap.ós,  oí),  ó.  Acción  de  revolcarse,  revolcaclero:  2  P.  2:22. 

2948 


kuXXÓs,  T|,  óv.  Manco:  Mt.  15:30-31;  Mt.  18:8;  Mr.  9:43. 

2949 

KÍ)(ia,  aTOS,  TÓ.  Ola.  A.T.  □'bn?  p-'?)?  Job  6:15.  ^75’  Sal.  64:8(65:7).  "'D  Job  11:16.  DÌnn, 
Ex.  15:8. 

N.T.,  Mt.  8:24;  Mt.  14:24;  Mr.  4:37;  Hch.  27:41;  Jud.  13. 

2950 

KÚp.fìaXov,  ou,  tó.  Címbalo.  A.T.  2  S.  6:5.  nS^D,  1  Cr.  13:8.  Sal.  150:5. 

1  S.  18:6. 

*  T 


N.T.  1  Co.  13:1. 
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2951 

kÚjuvov,  ou,  tÓ.  Comino,  una  planta  aromática:  Is.  28:27.  Mt.  23:23. 

2952 

Kuvápiov,  ov,  tÓ.  Perrito,  perro:  Mt.  15:26-27;  Mr.  7:27-28. 

2953 

Kúirpios,  ou,  ó.  Chipriota,  de  Chipre:  Hch.  4:36;  Hch.  11:20;  Hch.  21:16. 

2954 

Kúirpos,  ou,  f|.  Chipre:  Hch.  11:19;  Hch.  13:4;  Hch.  15:39;  Hch.  21:3;  Hch.  27:4. 

2955 

kÚtttu).  (fut.  kú<.|ìoj;  1  aor.  eKUijia;  perf.  k(  kucJjo).  Inclinarse,  agacharse,  estar  inclinado  hacia  el 
suelo.  A.T.  nna,  1  R.  18:42.  “lao,  Is.  46:6.  np,  Neh.  8:6.  HnC?  Is.  51:23.  11115!?  qal.,  Sal. 
9:31(10:10).  11115!?  ni.,  Is.  2:9. 

N.T.  Mr.  1:7;  Jn.  8:6. 


2956 

Kupqvaios,  ov,  ó.  Natural  de  Cirene,  Cireneo:  Mt.  27:32;  Mr.  15:21;  Lc.  23:26;  Hch.  6:9;  Hch. 
11:20;  Hch.  13:1. 


2957 


Kupqvri,  qs,  f|.  Cirene:  Hch.  2:10. 


2958 

Kupf|Vios,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Cirenio:  Lc.  2:2. 

2959 

Kvpía,  as,  f|.  Sehora,  dueha,  ama.  A.T.  ìl^SQ,  1  R.  17:17.  n*"Q?>  2  R-  5:3. 
N.T.  2  Jn.  1;  2  Jn.  5. 


2960 
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Kupiaicós,  T|.  óv.  Concerniente  al  Seńor,  del  Seńor:  1  Co.  11:20;  Ap.  1:10. 

2961 

Kupieúo).  (fut.  Kupieúau);  1  aor.  eKupíeuaa).  Tener  poder  sobre,  dominar,  gobernar,  ser  seńor  de, 
seńorear.  A.T.  snr,  Nm.  24:7.  □’H  qal.,  Jer.  37(30):3.  hi.,  Ex.  15:9.  Jos.  15:16. 

Is.  19:4.  Nm.  21:18.  ÍÌ733,  Is.  14:2.  111*1,  Is.  14:2.  "11*1,  Jer.  2:31.  pe.,  Dn. 

2:39.  aph.,  Dn.  2:38.  V'bUÌ,  Dn.  5:21. 

N.T.  Tener  poder  sobre,  dominar,  gobernar,  ser  seńor  de,  seńorear.  A)  De  persona.  Con  gen.  de  lo 
que  gobierna:  Lc.  22:25;  Ro.  14:9;  2  Co.  1:24;  1  Ti.  6:15. 

B)  De  cosas.  También  con  gen.  de  lo  que  se  gobierna:  Ro.  6:9;  Ro.  6:14;  Ro.  7:1. 

2962 


KÚpios,  ou,  ó.  Seńor,  soberano,  amo,  dueńo,  seńor.  A.T.  Muchas  veces  |HN,  Gn.  18:12.  nHN  Gn. 
18:27.  Job.  8:3.  rìS^,  Esd.  7:15.  PliS$,  Job  3:4.  Muchas  veces  □H7K,  Gn.  21:1.  bvz 
Gn.  49:23.  Gn.  27:29.  H,  Sal.  101:19(102:18).  La  gran  mayoría  de  las  veces  nÌnÌ1,  Gn.  2:4. 

nin\  Dt.  3:24.  DÌKOIS  nin\  nÌÍOS  nin\  Is.  8:13.  Dn.  2:47.  Hítf,  Job  6:14. 

v:  t  :  :  t  :  v:  ••  t  — 

□  Dn.  4:17.  75SO,  Ex.  21:8.  CDW  aph.,  Dn.  2:38.  nínn  Gn.  4:15.  DHvK,  Gn.  6:12. 
nS^  Esd.  7:12.  nÌn*’,  Am.  9:5.  nH\  Is.  24:3.  nÌn*',  Ex.  4:24.  nH\  1  S.  2:11.  nÌn*’,  Neh. 

t  v:  •  v:  t  :  t  :  t  :  t  : 

5:13.  HCtf,  Job.  15:25.  nÌ^n  Is.  12:5. 

—  t  : 


N.T.  A)  En  general.  Amo,  dueńo,  seńor:  Mt.  6:24;  Mt.  10:24;  Mt.  13:27;  Mt.  18:31-32;  Mt.  20:8; 
Mt.  27:63;  Mr.  12:9;  Lc.  12:36;  Lc.  12:46;  Lc.  13:8;  Lc.  14:23;  Lc.  19:33;  Lc.  20:13;  Jn.  12:21;  Jn. 
15:15;  Hch.  16:16;  Hch.  16:19;  Hch.  16:30;  Hch.  25:26;  Ro.  14:4;  Gá.  4:1;  Ef.  6:5;  Col.  3:22;  Col.  4:1; 
1P.  3:6;  Ap.  7:14. 

B)  Hablando  de  Dios  y  Cristo.  Seńor,  amo,  dueńo:  Mt.  1:20;  Mt.  3:3;  Mt.  4:7;  Mt.  5:33;  Mt.  9:28; 
Mt.  9:38;  Mt.  11:25;  Mt.  12:8;  Mt.  16:22;  Mt.  21:3;  Mt.  21:9;  Mt.  21:42;  Mt.  22:44;  Mt.  27:10;  Mr. 

1:3;  Mr.  2:28;  Mr.  5:19;  Mr.  7:28;  Mr.  11:3;  Mr.  12:11;  Mr.  12:29;  Mr.  12:36;  Mr.  13:20;  Lc.  1:6;  Lc. 
1:11;  Lc.  1:15;  Lc.  1:17;  Lc.  1:32;  Lc.  1:38;  Lc.  1:66;  Lc.  1:68;  Lc.  2:9;  Lc.  2:11;  Lc.  2:26;  Lc.  2:39; 
Lc.  3:4;  Lc.  4:18;  Lc.  6:5;  Lc.  7:13;  Lc.  10:2;  Lc.  10:21;  Lc.  11:1;  Lc.  13:15;  Lc.  20:42;  Jn.  1:23;  Jn. 
4:11;  Jn.  6:23;  Jn.  6:68;  Jn.  11:2;  Jn.  13:13;  Jn.  20:2;  Hch.  1:21;  Hch.  2:21;  Hch.  2:34;  Hch.  4:26;  Hch. 
5:14;  Hch.  5:19;  Hch.  7:31;  Hch.  7:49;  Hch.  8:24;  Hch.  8:39;  Hch.  17:24;  Hch.  22:10;  Ro.  9:29;  Ro. 
10:13;  Ro.  12:11;  Ro.  13:14;  Ro.  14:8;  Ro.  16:2;  Ro.  16:22;  1  Co.  1:31;  1  Co.  4:4;  1  Co.  4:17;  1  Co. 
4:19;  1  Co.  6:13;  1  Co.  7:10;  1  Co.  11:11;  1  Co.  11:23;  1  Co.  16:19;  2  Co.  2:12;  2  Co.  3:16;  2  Co. 

4:14;  2  Co.  5:6;  2  Co.  11:17;  2  Co.  12:1;  Gá.  1:19;  Gá.  5:10;  Ef.  1:15;  Ef.  4:17;  Ef.  5:8;  Ef.  6:1;  Ef. 

6:7;  Ef.  6:10;  Ef.  6:21;  Lil.  1:14;  Lil.  2:24;  Lil.  2:29;  Lil.  4:1;  Lil.  4:23;  Col.  1:10;  Col.  3:24;  Col.  4:17; 

1  Ts.  2:15;  1  Ts.  3:8;  1  Ts.  4:6;  1  Ts.  4:15;  1  Ts.  4:17;  1  Ts.  5:12;  2  Ts.  1:7;  2  Ts.  2:13;  2  Ts.  3:1;  2  Ts. 
3:3;  1  Ti.  1:14;  1  Ti.  6:15;  2  Ti.  1:16;  2  Ti.  2:24;  Llm.  5;  Llm.  16;  Llm.  25;  He.  1:10;  He.  2:3;  He.  7:21; 
He.  8:2;  He.  12:6;  Stg.  1:7;  Stg.  5:4;  Stg.  5:7;  1  P.  1:25;  1  P.  2:3;  1  P.  3:15;  2  P.  2:9;  2  P.  3:2;  2  P.  3:8; 

2  P.  3:15;  Ap.  1:8;  Ap.  4:8;  Ap.  11:15;  Ap.  14:13;  Ap.  21:22. 


547 

2963 


KupiÓTTis,  tt|tos,  f|.  Seńorío,  poder  angélico:  Ef.  1:21;  Col.  1:16;  2  P.  2:10. 

2964 


Kupóu).  (fut.  KupwCTtu;  1  aor.  éKÚpuxTa).  Estar  en  regla,  cumplir:  Dlp,  Lv.  25:30.  2  Co.  2:8;  Gá.  3:15. 


2965 


kÚg)V,  kuvÓs,  dat.  pl.  kuoÍ,  ó.  Perro,  se  usa  tanto  con  sentido  fig.  como  con  sentido  lit.  A.T.  Casi 
siempre  31??  ,  Sal.  21:17(22:16).  DDD,  Pr.  7:22. 


N.T.  Mt.  7:6;  Lc.  16:21;  Lil.  3:2;  2  P.  2:22;  Ap.  22:15. 

2966 


KG)Xov,  01),  TÓ.  Cadáver,  cuerpo  inerte:  njs,  Nm.  14:29.  He.  3:17. 

2967 


K0)Xúu).  (imperf.  eKtóXuov;  fut.  kwXúctu);  1  aor.  èKÚXuoa;  1  aor.  pas.  èKwXúGriv;  perf.  KeKÚXiKa). 
Prohibir,  impedir,  detener,  estorbar,  negar,  retener.  A.T.  qal.  Is.  43:6.  k1??  ni.,  Ex.  36:6. 

hi.  Mi.  2:4.  1  S.  25:26.  “1Ì5S?  Job  12:15.  hi„  Is.  28:6. 


N.T.  Mt.  19:14;  Mr.  9:38-39;  Mr.  10:14;  Lc.  6:29;  Lc.  9:49-50;  Lc.  11:52;  Lc.  18:16;  Lc.  23:2; 
Hch.  8:36;  Hch.  10:47;  Hch.  11:17;  Hch.  24:23;  Hch.  27:43;  Ro.  1:13;  1  Co.  14:39;  1  Ts.  2:16;  1  Ti. 
4:3;  He.  7:23;  2  P.  2:16;  3  Jn.  10. 


2968 

KU) |XT| ,  tìs,  f|.  Aldea,  pueblo  pequeńo.  A.T.  HD,  Jos.  17:16.  nin,  Jos.  13:30.  Neh.  11:26. 

1  Cr.  6:39.  “IDD  Cnt.  7:12(11).  “lnDD,  Ez.  38:13.  “IDD,  1  S.  6:18.  Jer.  19:15. 

N.T.  Mt.  9:35;  Mt.  10:11;  Mt.  14:15;  Mt.  21:2;  Mr.  6:6;  Mr.  6:36;  Mr.  6:56;  Mr.  8:23;  Mr.  8:26- 
27;  Mr.  11:2;  Lc.  5:17;  Lc.  8:1;  Lc.  9:6;  Lc.  9:12;  Lc.  9:52;  Lc.  9:56;  Lc.  10:38;  Lc.  13:22;  Lc.  17:12; 
Lc.  19:30;  Lc.  24:13;  Lc.  24:28;  Jn.  7:42;  Jn.  11:1;  Jn.  11:30;  Hch.  8:25. 

2969 


KU)p.ÓTroXis,  eu)S,  f|.  Villa,  poblaclo:  Mr.  1:38. 


2970 


dat.  caso  dativo 
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KÓijios,  ou,  ó.  Banqueteo,  orgía,  juerga,  parranda:  Ro.  13:13;  Gá.  5:21;  1  P.  4:3. 

2971 


K(óvo)i)j,  G)TTOS,  ó.  Mosquito:  Mt.  23:24. 


2972 


Kws,  Kó),  acu.  Kó),  f|.  Cos:  Hch.  21:1. 


2973 

Ko)oáji,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  en  la  genealogía  de  Jesús.  Cosam:,  Lc  3:28. 

2974 

KU)<|)ós,  f|,  óv.  Mudo,  sordo.  A.T.  DjN,  Hab.  2:18.  $“111,  Is.  29:18. 


N.T.  Mt.  9:32-33;  Mt.  12:22;  Mt.  15:30-31;  Lc.  1:22;  Lc.  11:14. 


A,  X.  Lambda  (Xáp(18a).  Undécima  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  X '  vale  30;  ,X  vale  30.000. 
XaPeiv,  Xápoi,  XaPo)P.  Ver,  Xappávo),  2983. 


2975 

Xayxávo).  (fut.  Xf|£opai;  2  aor.  éXaxov;  1  aor.  pas.  èXfixQpv;  perf.  eíXr|Ka  y  XéXaxa).  A)  Recibir, 
obtener:  ,  1S.  14:47.  Hch.  1:17;  2  P.  1:1. 

“  T 

B)  Ser  designcido,  tocar  en  suerte:  Lc.  1:9. 

C)  Echar  suertes:  Jn.  19:24. 


2976 

Aá£apos,  oo,  ó.  Nombre  prop.  Lázaro.  A)  De  Betania,  hermano  de  María  y  Marta:  Jn.  11:1-2;  Jn. 
11:5;  Jn.  11:11;  Jn.  11:14;  Jn.  11:43;  Jn.  12:1-2;  Jn.  12:9-10;  Jn.  12:17. 

B)  E1  mendigo:  Lc.  16:20;  Lc.  16:23-25. 


indecl.  indeclinable 


XaGeiv.  Ver  XavGávw,  2990. 
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2977 

Xá0pa.  adv.  Secretamente,  encubiertamente,  calladamente.  A.T.  1  s.  18:22.  nnpfpB,  Hab. 

3:14,  nnppSal.  100(101):5. 

N.T.  Mt.  1:19;  Jn.  11:28;  Hch.  16:37. 


2978 

XaiXat)t,  atros,  T|.  Tempestad,  torbellino,  huracán.  A.T.  naiD,  Job  21:18.  “1S?D,  Jer.  32(25):32. 
mS?D,  Job  38:1. 

T  T  : 

N.T.  Mr.  4:37;  Lc.  8:23;  2  P.  2:17. 


() 

Xaicáu).  (1  aor.  èXÓKr|aa).  Reventar:  Hch.  1:18. 

2979 

XaKTĹ£u).  (fut.  XaKTÍaw;  1  aor.  èXaKTiaa;  perf.  XeXáKTira).  Dar  coces,  patear:  T.R.,  Hch.  9:5;  Hch. 
26:14. 


2980 

XaXéu).  (imperf.  èXáXonv;  fut.  XaXf|aw;  fut.  pas.  XaXr|0f|ao|iaL;  1  aor.  éXáXr|aa;  1  aor.  pas. 
éXaXf|0r|v;  perf.  XeXáXr|ra;  perf.  pas.  XeXáXppai).  Hablar,  decir,  charlar,  proclamar,  predicar, 

conversar,  dirigirse  a,  resonar.  A.T.  Varias  veces  nD^  qal.;;  Gn.  42:22.  nDfc$,  Job  34:37.  npn 

qal.  Gn.  16:13.  npn  ni.;  Sal.  93(94):4.  Casi  siempre  npn  pi.,  Gn.  12:4.  npn  pu.,  Sal.  86(87):3. 

npn  hhhp.,  Nm.  7:89.  npn,  Ex.  32:28.  n:n  npn,npn  nnn,  1  R.  16:7.  nm  Jer.  18:8. 

"  T  1  T  T  TTTTTTTT  T 

bbn  pi.;  Job  8:2.  bbí?  pa.,  Dn.  7:8.  n^pD,  Job  29:9.  &OD,  hithp.,  1  R.  22:8.  nrtj  hi.,  Est.  4:9. 
npD  pi„  Sal.  144(145):6.  Gn.  23:8.  Knj?,  Ex.  19:7.  D'H;  Jer.  2:29. 

N.T.  Hablar,  decir,  proclamar,  predicar,  conversar,  dirigirse  a,  prometer,  resonar:  Mt.  9:33;  Mt. 
10:20;  Mt.  12:34;  Mt.  12:36;  Mt.  13:10;  Mt.  15:31;  Mt.  26:47;  Mr.  1:34;  Mr.  5:35;  Mr.  6:50;  Mr.  7:37; 
Mr.  8:32;  Mr.  16:19;  Lc.  1:20;  Lc.  1:55;  Lc.  1:64;  Lc.  2:38;  Lc.  4:41;  Lc.  6:45;  Lc.  8:49;  Lc.  11:14; 

Lc.  22:47;  Lc.  24:6;  Lc.  24:32;  Jn.  3:31;  Jn.  4:26;  Jn.  7:13;  Jn.  8:26;  Jn.  8:44;  Jn.  9:37;  Jn.  12:29;  Jn. 
12:49;  Jn.  14:30;  Jn.  16:29;  Jn.  18:23;  Hch.  2:11;  Hch.  4:1;  Hch.  4:29;  Hch.  8:25;  Hch.  9:27;  Hch. 
13:45;  Hch.  14:25;  Hch.  22:10;  Hch.  26:31;  Ro.  7:1;  1  Co.  2:6;  1  Co.  3:1;  1  Co.  13:11;  1  Co.  14:2;  1 
Co.  14:11;  1  Co.  14:29;  2  Co.  11:17;  Ef.  4:25;  Ef.  5:19;  Lil.  1:14;  Col.  4:3;  1  Ts.  2:16;  1  Ti.  5:13;  He. 
1:1-2;  He.  2:3;  He.  4:8;  He.  9:19;  He.  12:24;  Stg.  1:19;  Stg.  2:12;  2  Jn.  12;  3  Jn.  14;  Jud.  16;  Ap.  1:12; 
Ap.  4:1;  Ap.  13:5;  Ap.  13:11;  Ap.  17:1;  Ap.  21:15. 
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2981 


XaXiá,  ás,  f|.  Lo  dicho,  modo  de  hablar,  dialecto.  A.T.  'HDT  Dn.  10:6.  HHDH  Ec.  3:18. 
□n3TN,  Is.  11:3.  HftŃ  Sal.  18:4(19:3).  H3HD,  Cnt.  4:3. 


N.T.  A)  Lo  dicho.  Jn.  4:42. 

B)  modo  de  hablar,  dialecto:  Mt.  26:73;  Jn.  8:43. 

2982 

Xaim  oXaiiim.  VerXe[iá.  iPor  qué?  Arameo.  T.R.;  Mt.  27:46.  T.R.;  Mr.  15:34. 

2983 

Xap.pávo).  (imperf.  èXáp.(lavov;  fut.  Xf|p.i(iO(iaL;  fut.  pas.  Xr|p.(t)0f|aop.aL;  2  aor.  é'Xaflov;  1  aor.  pas. 
éXf)4)0r)v;  perf.  eiXr)c))a).  Tomar,  agarrar,  coger,  recibir,  obtener,  conseguir,  quitar,  sacar.  A.T.  THK 
Is.  33:14.  pi„  2  S.  3:14.  NÌ3  hi.,  Sal.  77(78):71.  NH,  Gn.  47:23.  prn  hi.,  Jue.  7:20.  pbn.2 
Cr.  28:21.  NIT  hi„  Esd.  1:7.  Jer.  39:23.  □C£T  hi.  Esd.  10:2.  ^b  qal.,  Jer.  45(38):3.  -pb 
ni„  Jer.  31(48):41.  Muchísimas  veces  np1?  qal„  Ez.  45:18.  npb  ni„  1  S.  21:7(6).  n  ph  pu„  Jer. 
36(29):22.  npb  ho.;  Is.  49:24.  nípSD  Is.  49:25.  HHiDP  Ez.  29:14.  fcÒft,  1  R.  18:34(33). 
KISD,  Is.  10:10.  !"D3  hi„  1  R.  21(20):21.  hi„  Est.  3:7.  Muchas  veces  Wì  qal.  Ez.  36:7.  w: 

TT  TT  “  T  T  T  x  TT 

ni„  Dn.  11:12.  KCCft  pi„  Am.  4:2.  DPQ;  Sof.  3:18.  KÈtt,  Esd.  5:15.  hi„  Sal.  68:25(69:24). 
HÌD,  Est.  8:2.  nns?,  Jer.  38(3 1):4.  1  Cr.  21:18.  pi2  hi„  Pr.  18:22.  HÌ2S,  Dt.  14:25.  ^P 

pa.  Dn.  2:6.  Dip  hi.  Am.  2:11.  =7P  hi„  Ez.  43:22.  SHp,  1  R.  11:12.  DiCC?;  Is.  57:11.  raef,2 
Cr.  14:14(15).  C£?3ri  qal„  Is.  36:1.  ni„  Jer.  28(51):32.  HHn,  Is.  26:18.  HDJ  pi„  Dt.  28:56. 

C27ÌD,  Is.  19:9.  /‘’íl,  Is.  23:5.  HH.n  Is.  10:29.  S^T,  ni„  Is.  63:19. 

N.T.  Tomar,  coger,  recibir,  obtener,  conseguir,  quitar,  sacar,  aprovecharse  de.  A)  E1  sujeto  es 
más  o  menos  activo  con  referencia  a  Mt.  5:40;  Mt.  8:17;  Mt.  10:38;  Mt.  13:31;  Mt.  13:33;  Mt.  17:24- 
25;  Mt.  21:39;  Mt.  25:1;  Mt.  26:26;  Mt.  27:6-7;  Mr.  4:16;  Mr.  7:27;  Mr.  12:2-3;  Mr.  12:8;  Mr.  14:22; 
Mr.  15:23;  Lc.  5:5;  Lc.  7:16;  Lc.  9:39;  Lc.  13:21;  Lc.  19:12;  Lc.  20:28-31;  Jn.  1:12;  Jn.  3:11;  Jn. 
3:32-33;  Jn.  5:34;  Jn.  10:18;  Jn.  12:3;  Jn.  13:12;  Jn.  13:20;  Jn.  18:3;  Jn.  19:1;  Jn.  19:23;  Jn.  19:30; 
Hch.  9:19;  Hch.  16:3;  Hch.  27:35;  Ro.  7:8;  Ro.  7:11;  1  Co.  10:13;  2  Co.  11:20;  2  Co.  12:16;  Gá.  2:6; 
Fil.  2:7;  Fil.  3:12;  He.  5:1;  He.  5:4;  He.  9:19;  He.  11:29;  Stg.  5:10;  2  Jn.  10;  Ap.  3:11;  Ap.  5:8-9;  Ap. 
6:4. 


B)  E1  sujeto  es  más  o  menos  sin  actividad  con  referencia  a  Mt.  7:8;  Mt.  10:8;  Mt.  20:9-11;  Mt. 
28:15;  Mr.  12:40;  Lc.  11:10;  Lc.  20:47;  Jn.  1:16;  Jn.  4:36;  Jn.  7:23;  Jn.  7:39;  Jn.  13:30;  Jn.  16:24;  Hch 
1:20;  Hch.  2:33;  Hch.  3:3;  Hch.  3:5;  Hch.  17:9;  Hch.  20:24;  Hch.  24:27;  Hch.  25:16;  Ro.  1:5;  Ro. 
5:11;  Ro.  13:2;  1  Co.  2:12;  1  Co.  3:8;  1  Co.  3:14;  1  Co.  4:7;  1  Co.  14:5;  2  Co.  11:4;  2  Co.  11:24;  Gá. 
3:14;  1  Ti.  4:4;  2  Ti.  1:5;  He.  2:3;  He.  4:16;  Stg.  1:7;  Stg.  1:12;  Stg.  3:1;  Stg.  5:7;  2  P.  1:9;  1  Jn.  2:27; 

1  Jn.  3:22;  2  Jn.  4;  Ap.  2:28;  Ap.  14:9;  Ap.  20:4;  Ap.  22:17. 
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2984 

Aájiex,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Lamec:  Lc.  3:36. 

2985 

XapTrás,  áSos,  f|.  A)  Lámpara:  &$IiP*7p5,  Dn.  5:5.  Mt.  25:1;  Mt.  25:3-4;  Mt.  25:7-8;  Hch.  20:8. 

B )  Antorcha:  T’S/,  Is.  62:1.  Jn.  18:3;  Ap.  4:5;  Ap.  8:10. 

2986 

Xap.tr pós,  á,  óv.  Resplandeciente,  brillante,  lujoso,  fino,  transparente,  claro:  Lc.  23:11;  Hch.  10:30; 
Stg.  2:2-3;  Ap.  15:6;  Ap.  18:14;  Ap.  19:8;  Ap.  22:1;  Ap.  22:16. 

2987 


XapirpÓTTis,  T|tos,  f|.  Resplandor.  A.T.  "1*711  Sal.  109(1 10):3.  "Ult,  Dn.  12:3. 11*71  rUÌl,  Is. 
60:3.  DPÍSal.  89(90):  17. 

N.T.  Hch.  26:13. 

2988 


Xapirpóis.  adv.  Espléndidamente:  Lc.  16:19. 

2989 

Xáptro).  (fut.  Xá|i<.|ioj;  1  aor.  è'Xa|i<.|jo;  perf.  XéXaptTa).  Alumbrar,  brillar,  resplandecer:  Mt.  5:15-16; 
Mt.  17:2;  Lc.  17:24;  Hch.  12:7;  2  Co.  4:6. 

2990 

XavGávo).  (fut.  Xt|ctw;  2  aor.  éXaGov;  perf.  XéXrjGa).  Esconder,  pasar  incidvertido,  desconocer, 

ignorar,  no  darse  cuenta.  A.T.  "7113  ni„  2  S.  18:13.  Nm.  5:27.  "7*1S?  ni„  2  S.  17:22.  nbv 

ni„  Lv.  4:13. 

N.T.  Mr.  7:24;  Lc.  8:47;  Hch.  26:26;  He.  13:2;  2  P.  3:5;  2  P.  3:8. 

2991 


Xa£et)TÓs,  f|,  óv.  Tallado  en  la  roca:  njps  Dt.  4:49.  Lc.  23:53. 


2993 
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AaoSíiceia,  ag,  f|.  Laodicea:  Col.  2:1;  Col.  4:13;  Col.  4:15-16;  Ap.  1:11;  Ap.  3:14. 

2994 

AaoSiiceús,  éo)S,  ó.  Natural  de  Laodicea:  Col.  4:16. 

2992 

Xaós,  ov,  ó.  Pueblo,  gente,  nación,  multitud.  A.T.  DDfc^;  1  S.  24:10.  HDK  Sal.  116(117):1. 

Jue.  18:22.  DnD,  Ex.  8:5(9).  j D  Ex.  4:23.  níìl,  Jos.  4:1.  ÌÌDH,  Job.  31:34.  *]D,  Jue.  21:10.  DÌÒ, 
Gn.  25:23.  nnsrá,  Nah.  3:4.  TDP,  1  R.  8:32.  Casi  siempre  DD,  DD.  Gn.  19:4.  Jer.  23:3. 
Snp,  1  R.  12:3.  DT,  Is.  1:7. 

T  Jt  T 

N.T.  A)  En  general.  Pueblo,  gente,  gentío,  multitud:  tt&s  ó  Xaóg  =  toclo  el  mundo:  Mt.  4:23;  Mt. 
26:5;  Mt.  27:25;  Mt.  27:64;  Mr.  14:2;  Lc.  1:10;  Lc.  3:15;  Lc.  3:21;  Lc.  7:1;  Lc.  7:29;  Lc.  9:13;  Lc. 
20:6;  Lc.  21:38;  Lc.  23:13;  Jn.  8:2;  Hch.  2:47;  Hch.  3:9;  Hch.  3:12;  Hch.  5:26;  Hch.  6:8;  Hch.  12:4; 
Hch.  13:15;  Hch.  21:30;  Hch.  21:36;  He.  2:17;  He.  7:27. 

B)  Nación,  pueblo:  Lc.  2:32;  Ap.  5:9;  Ap.  13:7;  Ap.  14:6. 

C)  Pueblo  deDios.  1)  Israel:  Mt.  2:4;  Mt.  2:6;  Mt.  15:8;  Mt.  26:47;  Mt.  27:1;  Mr.  7:6;  Lc.  1:68; 
Lc.  2:10;  Lc.  2:32;  Lc.  7:16;  Lc.  19:47;  Lc.  21:23;  Lc.  22:66;  Hch.  3:23;  Hch.  4:8;  Hch.  4:10;  Hch. 
4:25;  Hch.  4:27;  Hch.  7:17;  Hch.  7:34;  Hch.  26:17;  Hch.  26:23;  Hch.  28:17;  Ro.  15:10-11;  He.  11:25; 
2  P.  2:1;  Jud.  5. 

2)  La  iglesia:  Lc.  1:17;  Hch.  15:14;  Hch.  18:10;  Ro.  9:25;  Tit.  2:14;  He.  4:9;  1  P.  2:9-10;  Ap.  18:4; 
Ap.  21:3. 


2995 


Xápuy£,  yyos,  ó.  Garganta.  A.T.  ina,  Sal.  5:10(9).  TjJl,  Cnt.  2:3.  HÌpbp,  Sal.  21:16(22:15). 


N.T.,  Ro.  3:13. 


2996 


Aaoaía,  as,  f|  .  Lasea:  Hch.  27:8. 


2997 

Xáoxo)  oXáaKO).  VerXaKáw,  (fut.  XaKf)aop.ai;  1  aor.  èXÓKr|aa;  2  aor.  eXaKov).  Reventcir:  Hch.  1:18. 


2998 
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XaTOjiéo).  (fut.  XaTO(if|CT(i);  1  aor.  éXaTÓ|ir|CTa).  Cavar,  labrar  en  una  roca.  A.T.  qal.,  Is. 

22:16.  pu.,  Is.  51:1.  11*13,  Ex.  21:33. 

“  7  1  T  T 

N.T.,  Mt.  27:60;  Mr.  15:46. 


2999 

XaTpeía,  as,  T|.  Senńcio  a  Dios,  culto:  mhv,  Ex.  12:25.  Jn.  16:2;  Ro.  9:4;  Ro.  12:1;  He.  9:1;  He. 
9:6. 


3000 

XaTpeúo).  (fut.  XaTpeÚCTta;  1  aor.  èXáTpeuoa).  Senir,  rendir  culto,  adorar.  A.T.  *! in&$,  Dt.  11:28.  La 
mayoría  de  las  veces  n^Ì^  Ex.  3:12.  nnỳ  n;n,  2  R.  17:33.  n^,  Dn.  3:12.  nb?  nn^,Dn. 
3:14.  nn^  pi.,  Nm.  16:9. 

N.T.,  Mt.  4:10;  Lc.  1:74;  Lc.  2:37;  Lc.  4:8;  Hch.  7:7;  Hch.  7:42;  Hch.  24:14;  Hch.  26:7;  Hch. 

27:23;  Ro.  1:9;  Ro.  1:25;  Lil.  3:3;  2  Ti.  1:3;  He.  8:5;  He.  9:9;  He.  9:14;  He.  10:2;  He.  12:28;  He.  13:10; 
Ap.  7:15;  Ap.  22:3. 


3001 

Xáxavov,  ou,  tÓ.  Hortaliza,  verdura.  A.T.  PT  ,  Gn.  9:3.  PT  1  R.  20(21):2. 

N.T.,  Mt.  13:32;  Mr,  4:32;  Lc.  11:42;  Ro.  14:2. 

Xáxo),  Xax<óv.  Ver  Xayxáno),  2975. 


3002 

AePPalos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Lebeo:  T.R.  Mt.  10:3. 

3003 

Xeyetóv  o  Xeyíotv,  ojvos,  f|.  Legión,  entre  5000  y  6000  soldados.  Un  número  elevado:  Mt.  26:53;  Mr. 
5:9;  Mr.  5:15;  Lc.  8:30. 


3004 

Xéyo).  (fut.  épó>;  2  aor.  eÌTrov  y  eÌTra;  1  aor.  pas.  èppéGqv;  perf.  e’ípqKa;  perf.  pas.  eipqp.ai).  Decir, 
hablar,  asegurar,  afirmar,  declarar,  sostener,  querer  decir,  significcir,  ordenar,  mandar;  contestar, 

preguntar.  A.T.  Casi  siempre  qal.,  Gn.  2:16.  nD^l,  Esd.  5:11.  HM,  Pr.  12:18.  nDn.  Gn. 
44:10.  n^  qal.,  Ex.  6:29.  nDn  pi.  Ex.  12:31.  n!12P;  Est.  3:3.  qal.  Ez.  18:3.  pi.; 
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Ez.  21:5(20:49).  Unas  cuantas  veces  Gn.  22:16.  "120  pi.,  Is.  43:26.  hi.,  Job  24:25.  □K3, 
Is.  31:9. 

N.T.  Decir,  hablar,  asegurar,  afirmar,  declarar,  sostener,  querer  decir,  significar,  ordenar, 
mandar,  contestar,  preguntar,  pensar  dentro  de  sí,  llamar:  Mt.  4:10;  Mt.  8:7;  Mt.  18:1;  Mt.  21:16;  Mt. 
22:1;  Mr.  3:30;  Mr.  9:5;  Mr.  10:18;  Mr.  12:37;  Mr.  13:37;  Mr.  14:71;  Lc.  1:63;  Lc.  12:16;  Lc.  13:6; 

Lc.  13:24;  Lc.  20:8;  Lc.  22:60;  Jn.  1:21;  Jn.  1:29;  Jn.  2:5;  Jn.  3:4;  Jn.  4:25;  Jn.  5:18;  Jn.  6:26;  Jn.  8:48; 
Jn.  11:3;  Jn.  18:34;  Jn.  19:35;  Hch.  2:13;  Hch.  8:34;  Hch.  9:36;  Hch.  23:30;  Hch.  26:1;  Ro.  4:3;  Ro. 
9:1;  Ro.  15:12;  1  Co.  6:5;  1  Co.  15:51;  2  Co.  6:13;  Gá.  4:1;  Gá.  4:30;  Ef.  5:32;  Lil.  3:18;  Col.  2:4;  2 
Ts.  2:5;  2  Ti.  2:7;  Tit.  2:8;  Llm.  21;  He.  1:7;  He.  8:8;  He.  11:24;  He.  11:32;  Stg.  4:5;  1  Jn.  2:4;  Ap. 
5:12;  Ap.  14:7. 


3005 

Xeippa,  aTOS,  TÓ.  Resto,  remanente:  n'nm,  2  R.  19:4.  Ro.  11:5. 

3006 

Xe Xos,  a,  ó.  Plano,  liso,  llano.  A.T.  pTn  ,  Gn.  27:11.  pÒPì,  1  S.  17:40  ó8o ùg  Xeíag 
40:4. 

N.T.  Lc.  3:5. 


3007 

XeÍTTO).  (fut.  XeíijitLi;  fut.  pas.  Xeic))0f|aopaL;  2  aor.  eXiTíov;  1  aor.  pas.  èXeícf)0riy;  perf.  XéXoiTía). 
Carecer,  faltar.  A.T.  rò  hi„  Pr.  4:21.  THS  ni„  Pr.  19:4.  "T12hithp.,  Job  4:11. 

N.T.  A)  trans.,  Stg.  1:4-5;  Stg.  2:15. 

B)  intrans.:  Lc.  18:22;  Tit.  1:5;  Tit.  3:13. 

3008 

XeiTOupyéu).  (imperf.  èXeiTońp'yony;  fut.  XeiToupyf|(T(i);  1  aor.  èXeiTońpyr|aa).  Servir,  ministrar. 
A.T.  irD  pi„  2  Cr.  11:14.  nns:  Nm.  4:24.  mńp,  1  Cr.  23:28.  verbo.  Nm.  4:23. 

~t  t~:  tt  tt 

sust.,  Nm.  4:37.  La  mayoría  de  las  veces  pi„  Ex.  30:20.  pa„  Dn.  7:10 

N.T.  servir,  ministrar:  Hch.  13:2;  Ro.  15:27;  He.  10:11. 

3009 

XeiTOupyía,  as,  f|.  Senńcio,  ministerio,  culto,  ofrenda,  sacrificio.  A.T.  PD&ÒP,  1  Cr.  26:30.  La 
mayoría  de  las  veces  ITl  ÌP  Nm.  4:24.  ÌPÒS,  Esd.  7:19.  Ez.  29:20.  Nm.  8:24. 


N.T.,  Lc.  1:23;  2  Co.  9:12;  Lil.  2:17;  Lil.  2:30;  He.  8:6;  He.  9:21. 
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3010 


XeiTOupyiKÓs,  á,  óv.  Servidor,  destinado  al  seri’icio,  litúrgico.  A.T.  Qi?.  Nm.  4:26.  n  nv, 
Nm.  4:12. 

A.T.,  He.  1:14. 


3011 

XeiTOupyós,  oo,  ó.  Siervo  o  ministro  que  desempeńa  un  cargo.  A.T.  Esd.  7:24.  nnt£?  pi.,  1 

R.  10:5.  Ro.  13:6;  Ro.  15:16;  Fil.  2:25;  He.  1:7;  He.  8:2. 

Xepa.  VerXapá,  2982. 


3012 

XévTiov,  oo,  TÓ.  Toalla:  Jn.  13:4-5. 

3013 

XeTÚs,  Ĺ8og,  f|.  Escama.  A.T.  ns,  Nm.  17:3(16:38).  ntÌ?pPj?,  Lv.  11:9. 

N.T.,  Hch.  9:18. 

3014 

Xéirpa,  as,  T|.  Lepra.  A.T.  Casi  siempre  nÌ?"lÌS,  Lv.  13:2.  ni?“11£  Lv.  13:20. 

N.T.,  Mt.  8:3;  Mr.  1:42;  Lc.  5:12-13. 

3015 

Xeirpós,  oo,  ó.  Leproso.  A.T.  5?n«£  qal.,  àvGpojTíos  XeTTpós  ècmv,  Lv.  13:44.  Ì?nÌ£  pu.,  Lv.  14:2. 
N.T.,  Mt.  8:2;  Mt.  10:8;  Mt.  11:5;  Mt.  26:6;  Mr.  1:40;  Mr.  14:3;  Lc.  4:27;  Lc.  7:22;  Lc.  17:12. 

3016 

XeiTTÓv,  oo  tÓ.  Leptón,  moneda  de  cobre  con  valor  de  medio  cuadrante  o  sea  1/128  de  un  denario: 
Mr.  12:42;  Lc.  12:59;  Lc.  21:2.  XeuSopéo).  Variante  de  XoiSopéca,  3058. 

3017 

Aeo’Ĺ,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Leví.  A)  Hijo  de  Jacob:  He.  7:5;  He.  7:9;  Ap.  7:7. 

B)  Hijo  de  Melchi,  antepasado  de  Jesús:  Lc.  3:24. 


556 

C)  Hijo  de  Simeón,  antepasado  de  Jesús:  Lc.  3:29. 

3018 

Aeuís  gen.  Aeni,  acu.  Aeuív.  Nombre  prop.  Leví,  discípulo  de  Jesús.  Mr.  2:14;  Lc.  5:27;  Lc.  5:29. 

3019 

AeuiTTis,  ou,  ó.  Levita.  Descendiente  de  Leví  y  ayudante  de  sacerdote:  Lc.  10:32;  Jn.  1:19;  Hch. 

4:36. 

3020 

AeuÍTlKÓs,  ií,  óv.  Levítico:  He.  7:11. 

3021 

XeuKaĹVG).  (fut.  XeuKaví);  1  aor.  èXeÚKava;  perf.  pas.  XeXeÚKaopai).  Blanquear,  emblanquecer.  A.T. 
P'?  hi.,Is.  1:18.  Lv.  13:19- 

N.T.,  Mr.  9:3;  Ap.  7:14. 

3022 

XeuKÓs,  t|,  óv.  Blanco,  claro.  A.T.  01!""!,  Gn.  30:35.  *1in,  Dn.  7:9.  ]OS,  Zac.  1:8.  Dn.  7:9. 
Gn.  30:32.  T?  Gn.  31:8.  ìlÌSCnt.  5:10. 

N.T.  A)  Blanco:  Mt.  5:36;  Mt.  28:3;  Mr.  9:3;  Mr.  16:5;  Jn.  4:35;  Jn.  20:12;  Hch.  1:10;  Ap.  1:14; 
Ap.  2:17;  Ap.  3:4-5;  Ap.  3:18;  Ap.  4:4;  Ap.  6:2;  Ap.  6:11;  Ap.  7:9;  Ap.  7:13;  Ap.  14:14;  Ap.  19:11; 
Ap.  19:14;  Ap.  20:11. 

B)  Resplandeciente,  brillante:  Mt.  17:2;  Lc.  9:29. 

3023 

Xeoáv,  ovtos,  ó.  León.  A.T.  *l— Nm.  23:24.  !""P— Gn.  49:9.  "T'OO  Pr.  19:12.  fcPOS,  Job  4:11. 

,  Nah.  2:13(12).  Pr.  26:13.  "T’OO  Is.  5:29.  Ctfv,  Pr.  30:30. 

N.T.,  2  Ti.  4:17;  1  P.  5:8;  Ap.  4:7;  Ap.  5:5;  Ap.  9:8;  Ap.  9:17;  Ap.  10:3;  Ap.  13:2. 

3024 

Xr)0T|,  tis,  T|.  Olvido.  A.T.  bvì2,  Lv.  5:15.  ÌIO^,  Dt.  8:19.  KÈO;  Job  7:21. 


N.T.,  2  P.  1:9 


Xt|(ju|hs.  VerXf|4ns,  3028. 
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Xr|(H|jo|iai.  Ver  Xa(i(3áv<x>,  2983. 


3025 

Xt)vÓs,  ou,  f|.  Lagar,  cavidad.  A.T.  na,  Lm.  1:15.  S?On  Ex.  22:28(29).  DjT  Jer.  31(48):33. 

rnnso,  n.  lh.  corn  Gn.  30:41. 

-  -  - 


N.T.,  Mt.  21:33;  Ap.  14:19-20;  Ap.  19:15. 


3026 

Xppog,  oo,  ó.  Tontería,  disparate,  necedad:  Lc.  24:11. 

3027 

Xtiottis,  oo,  ó.  Ladrón,  salteador.  A.T.  "inS,  Os.  7:1.  Jer.  7:11.  Abd.  1:5. 

N.T.  A)  Ladrón,  salteador:  Mt.  21:13;  Mt.  27:38*;  Mt.  27:44*;  Mr.  11:17;  Mr.  15:27*;  Lc.  10:30; 
Lc.  10:36;  Lc.  19:46;  Jn.  10:1;  Jn.  10:8;  2  Co.  11:26.  (*)pueden  estar  tanto  bajo  B)  como  bajo  A). 

B)  Insurrecto:  Mt.  26:55;  Mr.  14:48;  Lc.  22:52;  Jn.  18:40. 

3028 

XÍ|i|hs  o  Xfjpi)>LS,  eo)S,  f|.  Acción  de  recibir  o  de  tomar:  XrjijHg  bwpcav  H3nD,  Pr.  15:27.  Lil.  4:15. 

3029 

Xíav.  adv.  Muy,  mucho,  bastante,  en  exceso.  A.T.  "IKQ,  Gn.  1:31.  Con  verbo:  n o,  -nosai. 
138(139):  17.  nŃP_nS?Dn.  11:25. 

N.T.  A)  adv.  Muy,  mucho,  bastante,  en  exceso:  Mt.  2:16;  Mt.  27:14;  Mr.  6:51;  Lc.  23:8;  2  Ti.  4:15; 
2  Jn.  4;  3  Jn.  3. 

B)  Con  adj.  Bien,  muy:  Mt.  4:8;  Mt.  8:28;  Mr.  9:3. 

C)  Con  adv.  Muy:  Mr.  1:35;  Mr.  16:2. 

XífJa.  VerXuj),  3047. 


3030 


Xífìavos,  ou,  ó  Incienso,  olíbano:  njinb,  npb,  Is.  60:6.  Mt.  2:11;  Ap.  18:13. 
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3031 

Xi(ìavG)TÓs,  ou,  ò.  Incienso,  incensario:  njÌDb,  1  Cr.  9:29.  Ap.  8:3;  Ap.  8:5. 

3032 

AiPepTÍvos,  ou,  ó.  Liberto.  Esclavo  liberado  o  su  descendiente:  Hch.  6:9. 

3033 

AifìÚTi,  TÌS,  T).  Libia:  Hch.  2:10. 

3034 

Xl0<z£<ji).  (fut.  XiBáau);  1  aor.  èXÍGaaa;  1  aor.  pas.  èXi0áa0r)v).  Lanzar piedras,  apedrear:  bpo  pi„  2 
S.  16:6.  ,Jn.  8:5;  Jn.  10:31-33;  Jn.  11:8;  Hch.  5:26;  Hch.  14:19;  2  Co.  11:25;  He.  11:37. 

3035 

XíBivos,  T|,  ov.  Hecho  de piedra.  A.T.  Casi  siempre  Ex.  31:18.  Est.  1:6. 

N.T.,  Jn.  2:6;  2  Co.  3:3;  Ap.  9:20. 

3036 

Xi0ofk>Xéo).  (imperf.  èXi0o(lóXouv;  fut.  Xi0oPoXf|aa);  1  fut.  pas.  Xi0o(3oXr|0f|aopaL;  1  aor. 
èXi0o(3óXr|aa).  Apedrear.  A.T.  SjPDqal.,  Ex.  8:22(26).  bpo  ni.  Ex.  19:13.  bpo  PU’,  1  R. 

20(21):  14.  mn  Dt.  21:21. 

N.T.,  Mt.  21:35;  Mt.  23:37;  T.R.,  Mr.  12:4;  Lc.  13:34;  Hch.  7:58-59;  Hch.  14:5;  He.  12:20. 

3037 

XĹ0os,  ou,  ó.  Piedra.  A.T.  La  mayoría  de  las  veces  Sal.  90(91):  12.  8:11.  QHS,  Is. 

13:12.  HDiSD  Ex.  24:4.  SpD  Ex.  19:13.  DT3S,  Lm.  4:7.  2  S.  17:13.  Lv.  24:16. 

t  -  r  t  •  •  :  :  -  t 

□nD,  Job.  31:24.  TS,  Sal.  18:11(19:10).  D^S,  Pr.  3:15.  DT^S,  Pr.  31:10.  HJD  XT’TS,  Is.  9:9. 

N.T.  A)  lit.  1)  En  general.  Piedra:  Mt.  3:9;  Mt.  4:3;  Mt.  4:6;  Mt.  7:9;  Mr.  5:5;  Lc.  3:8;  Lc.  4:3;  Lc. 
4:11;  Lc.  19:40;  Lc.  22:41;  Jn.  8:7;  Jn.  8:59;  Jn.  10:31. 

2)  Piedra  para  edificar:  Mt.  24:2;  Mr.  13:1-2;  Lc.  19:44;  Lc.  21:5-6;  1  Co.  3:12. 

3)  Piedra preciosa:  Ap.  17:4;  Ap.  18:12;  Ap.  18:16;  Ap.  21:11;  Ap.  21:19. 


4)  Piedra  de  molino:  Lc.  17:2;  Ap.  18:21. 
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5)  Piedra  para  tapar  un  sepulcro:  Mt.  27:60;  Mt.  27:66;  Mr.  15:46;  Mr.  16:3-4;  Lc.  24:2;  Jn.  11:38- 
39;  Jn.  11:41;  Jn.  20:1. 

6)  Piedra  en  la  cual  se  escribió  la  ley:  2  Co.  3:7. 

7)  Imagen  de  piedra:  Hch.  17:29. 

B)  fig.  Piedra.  Mt.  21:42;  Mt.  21:44;  Mr.  12:10;  Lc.  20:17-18;  Hch.  4:11;  Ro.  9:32-33;  1  Co. 
3:12;  1  P.  2:4-8. 


3038 

Xi0óaTpu)TOS,  oP.  Empedrado,  enlosado.  A.T.  ns^n  Est.  1:6.  *"]Dn,  Cnt.  3:10.  Jn.  19:13. 

3039 

XiKpáu).  (fut.  XiKp.f|aw;  1  aor.  èXÍKp.riaa;  1  aor.  pas.  èXiKp.ri0r|y;  perf.  pas.  XeXÍK(ir|p.ai.).  Aventar, 
destrozar por  completo,  aplastar.  A.T.  HTT  qal.,  Is.  30:22.  TVlT  ni.  Ez.  36:19.  rnt  pi.,  Ez.  29:12. 
rnjp,  Is.  30:24.  m  ni.,  Am.  9:9.  m  hi.,  Am.  9:9.  *"]1D  aph.,  Dn.  2:44.  HnD  pi.  Ez.  26:4. 
pi.,  Job.  27:21. 


N.T.  Destrozar por  completo,  aplastar:  Mt.  21:44;  Lc.  20:18. 

3040 


Xip.T|V,  évos,  ó.  Puerto:  Hch.  27:8;  Hch.  27:12. 


3041 


XĹp.vri,  T)s,  f|.  Lago,  laguna.  A.T.  DjK.  Sal.  1 13(1 14):8.  np"lD,  Cnt.  7:5(4). 

N.T.  Lc.  5:1-2;  Lc.  8:22-23;  Lc.  8:33;  Ap.  19:20;  Ap.  20:10;  Ap.  20:14-15;  Ap.  21:8. 

3042 


Xipós,  ou,  ó  y  T|.  Hambre,  carestía.  A.T.  Ipp  Job  30:3.  La  mayoría  de  las  veces  Is.  5:13. 

Dsn,  Is.  8:21.  Sal.  36(37):19.  Mt.  24:7;  Mr,  13:8;  Lc.  4:25;  Lc.  15:14;  Lc.  15:17;  Lc. 

21:11;  Hch.  7:11;  Hch.  11:28;  Ro.  8:35;  2  Co.  11:27;  Ap.  6:8;  Ap.  18:8. 

3043 

Xívov,  oi),  tÓ.  Mecha,  lino.  nnpD,  Is.  43:17.  DD,  1  S.  22:18.  n$D,  Is.  19:9. 

N.T.  A)  Mecha:  Mt.  12:20. 


B)  Lino:  Ap.  15:6. 


Alvos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Lino:  2  Ti.  4:21. 
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3044 


3045 

Xnrapós,  á,  óv.  Abundante,  lujoso,  costoso:  )TOls.  30:23.  Ap.  18:14. 

3046 

XÍTpa,  as,  f|.  Libra.  Más  o  menos  327.5  gramos:  Jn.  12:3;  Jn.  19:39. 

3047 

XĹip,  XiPós,  acu.  Xípa,  ó.  Viento  del  sudoeste.  A.T.  □Í“H,  Dt.  33:23.  nnsjo,  Dn.  8:5.  nnnro 
2  Cr.  32:30.  □53  Gn.  13:14.  Nm.  2:10. 

N.T.  Hch.  27:12. 


() 

Xoyeía,  as,  T|.  Ver  Xoyía,  3048.  Contribución,  colecta:  1  Co.  16:1-2. 

3048 

Xoyía,  0)V,  tÓ.  Contribución,  colecta:  T.R.,  1  Co.  16:1-2. 

3049 

Xoyí£op.ai.  (imperf.  èXoyiCó(ir|v;  fut.  Xoyíaopai;  1  fut.  pas.  Xoyia0fiaop.ai;  1  aor.  èXoyiaá[ir|v;  1 
aor.  pas.  èXoyía6r]v;  perf.  XeXóyiap.ai).  Tomar  en  cuenta,  contar,  acreditcir,  considerar,  pensar, 

suponer,  evaluar,  estimar,  clasificar.  A.T.  2  S.  19:44(43).  □□n  qal.,  Is.  13:17.  □C£?n  ni.,  Is. 

5:28.  □C?n  pi.,  Dn.  11:24.  □□H,  Dn.  4:35.  H3D  ni.  Is.  53:12.  fcHp  ni.,  Dt.  3:13.  □152?,  Is.  44:19. 

N.T.  A)  Tomar  en  cuenta,  contar:  Ro.  4:3-6;  Ro.  4:8-10;  Ro.  4:11;  Ro.  4:22-24;  1  Co.  13:5;  2  Co. 
5:19;  2  Co.  12:6;  Gá.  3:6;  2  Ti.  4:16;  Stg.  2:23. 

B)  Evaluar,  estimar,  considerar,  clasificar:  T.R.,  Mr.  15:28;  Lc.  22:37;  Hch.  19:27;  Ro.  2:26;  Ro. 
6:11;  Ro.  8:36;  Ro.  9:8;  1  Co.  4:1;  2  Co.  10:2. 

C)  Considerar,  penscir,  suponer:  Jn.  11:50;  1  Co.  13:11;  2  Co.  3:5;  2  Co.  10:2;  2  Co.  10:7;  2  Co. 
10:11;  He.  11:19. 

D)  Acreditar,  pensar:  Ro.  2:3;  Ro.  8:18;  Ro.  14:14;  2  Co.  11:5;  Fil.  3:13;  ,  1  P.  5:12. 


3050 
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XoyiKÓs,  T|,  óv.  Racional,  lógico:  Ro.  12:1;  1  P.  2:2. 

3051 


Xóyiov,  ou,  tÓ.  Palabra,  se  refiere  a  dichos  cortos  que  proceden  de  la  deidad.  A.T.  Sal. 

104(105):19.  Ì"HPK  Sal.  118(119):11.  DDn,  Is.  28:13.  Is.  30:27. 

N.T.  Hch.  7:38;  Ro.  3:2;  He.  5:12;  1  P.  4:11. 

3052 


Xóyios,  a,  ov.  Docto,  elocuente:  Hch.  18:24. 

3053 


Xoyiojiós,  ou,  ó.  Razonamiento,  pensamiento,  argumento falso.  A.T.  Casi  siempre  nDI37nD, 
nnm D  Pr.  6:18.  ]ÌDÉ?n,  Ec.  9:10.  ])2m,  Ec.  7:29.  Dfrll,  Nah.  1:11. 

N.T.  Ro.  2:15;  2  Co.  10:4. 


3054 


Xoyojiaxéu).  (fut.  Xoyop.axiío<x>).  Altercar  acerca  cle  palabras:  2  Ti.  2:14. 

3055 


Xoyop.axíct,  as,  T|.  Rińa  sobre  palabras:  1  Ti.  6:4. 

3056 


Xóyog,  ou,  ó.  Palabra,  dicho,  mensaje,  enseńanza,  plática,  comunicación,  ajuste  de  cuentas, 
cuenta(s),  razón,  causa,  clemanda,  asunto.  A.T.  “IQK  Pr.  1:2.  rnpK,  Sal.  118(119):41.  2 

R.  17:13.  "" Dn.  4:17.  La  mayoría  de  las  veces  "1 iDn,  Sal.  16(17):4.  HD5D'  Am.  5:10. 

Ec.  8:2.  DDn  9a^-’  Pf-  16:13.  pi-'  Pr-  23:16.  DPtD  Dn.  6:3(2).  H^P,  Sal. 
138(139):4.  Jue.  2:17.  “120,  Dn.  12:4.  HD,  1  S.  15:24.  03112,  Dn.  4:17.  ,  Jer. 

45(38):20.  Pr.  16:21.  DD$,  Is.  11:4.  HJIDri,  Pr.  5:1.  rHÌn,  Sal.  1 1 8(1 19):  142.  3&H,  Jer. 

5(38):  19.  HÌrbp,  Pr.  1:6.  njfrH,  Pr.  12:25. 

N.T.  A)  Lo  hablado.  1)  Palabra:  Mt.  8:8;  Mt.  8:16;  Mt.  15:23;  Mt.  22:46;  Lc.  7:7;  Lc.  24:19;  Ro. 
15:18;  1  Co.  1:5;  1  Co.  4:19-20;  2  Co.  10:11;  2  Co.  11:6;  Col.  3:17;  1  Ts.  1:5;  2  Ts.  2:2;  2  Ts.  2:15;  2 
Ts.  2:17;  1  Ti.  4:12;  1  P.  3:1;  1  Jn.  3:18. 
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2)  Palabra,  dicho,  mensaje,  enseńanza,  asunto,  caso,  plática,  pregunta,  comunicación:  Mt.  5:37;  Mt. 
15:12;  Mt.  21:24;  Mt.  22:15;  Mt.  26:44;  Mt.  28:15;  Mr.  1:45;  Mr.  5:36;  Mr.  11:29;  Mr.  13:31;  Lc. 

1:29;  Lc.  4:32;  Lc.  4:36;  Lc.  5:15;  Lc.  10:39;  Lc.  12:10;  Lc.  20:3;  Lc.  20:20;  Jn.  2:22;  Jn.  4:39;  Jn. 
4:41;  Jn.  6:60;  Jn.  7:36;  Jn.  14:24;  Jn.  17:20;  Jn.  18:32;  Jn.  21:23;  Hch.  2:41;  Hch.  4:4;  Hch.  7:22; 

Hch.  10:44;  Hch.  11:22;  Hch.  13:15;  Hch.  14:12;  Hch.  15:32;  1  Co.  1:17;  1  Co.  2:1;  1  Co.  2:4;  2  Co. 
8:7;  Ef.  5:6;  Ef.  6:19;  Col.  2:23;  Col.  4:6;  1  Ti.  5:17;  2  Ti.  4:15;  2  P.  2:3;  2  P.  3:5;  2  P.  3:7;  3  Jn.  10. 

3 )  Asunto,  cuestión:  Mt.  5:32;  Mr.  8:32;  Mr.  9:10;  Hch.  8:21;  Hch.  15:6;  Hch.  19:38;  Hch.  20:24. 

B)  Lo  escrito.  Palabra,  principalmente  de  los  profetas  y  apóstoles:  Lc.  3:4;  Jn.  12:38;  Jn.  15:25; 
Hch.  1:1;  Hch.  15:15;  1  Co.  15:54;  He.  5:11;  He.  13:22;  2  P.  1:19;  Ap.  1:3;  Ap.  22:7;  Ap.  22:19. 

C)  Como  revelación.  1)  Por  Dios:  Mt.  15:6;  Mr.  7:13;  Jn.  5:38;  Jn.  8:55;  Jn.  10:35;  Ro.  3:4;  Ro. 
9:6;  Ro.  9:28;  Ro.  13:9;  Gá.  5:14;  He.  2:2;  He.  7:28;  He.  12:19. 

2)  Por  el  contexto  se  ve  la palabra  de  Cristo  o  palabra  de  Dios  por  medio  de  Cristo:  Lc.  5:1;  Lc. 

11:28;  Jn.  5:24;  Jn.  12:48;  Jn.  15:3;  Jn.  17:6;  Jn.  17:14;  Jn.  17:17;  Hch.  4:29;  Hch.  4:31;  Hch.  8:14; 
Hch.  13:5;  Hch.  13:7;  Hch.  13:46;  Hch.  17:13;  1  Co.  1:18;  1  Co.  14:36;  2  Co.  2:17;  Ef.  1:13;  Lil.  1:14; 
Lil.  2:16;  Col.  1:25;  Col.  3:16;  Col.  4:3;  1  Ts.  1:6;  1  Ts.  1:8;  2  Ts.  3:1;  1  Ti.  6:3;  2  Ti.  2:9;  Tit.  1:3;  He. 
5:13;  He.  6:1;  He.  13:7;  Stg.  1:23;  1  Jn.  1:10;  1  Jn.  2:5;  1  Jn.  2:14;  Ap.  3:8;  Ap.  6:9. 

D)  Ajuste  de  cuentas,  cuenta(s),  razón,  causa,  demanda:  Mt.  12:36;  Mt.  18:23;  Lc.  16:2;  Hch. 
10:29;  Hch.  18:14;  Hch.  19:40;  Ro.  14:12;  Lil.  4:15;  Lil.  4:17;  He.  4:13;  He.  13:17;  1  P.  3:15;  1  P.  4:5. 

E)  Verbo,  Palabra  como  título  de  Jesucristo:  Jn.  1:1;  Jn.  1:14;  1  Jn.  1:1;  T.R.  1  Jn.  5:7;  Ap.  19:13. 

3057 

^óyxTl,  tis,  f|.  Lanza,  jabalina,  flechero.  A.T.  I  I"í  Job  41:18.  rnrj  nnrò  1  S.  17:7.  •’no  Ez. 
26:8.  D“),  Job  16:13.  llDh  Ez.  39:9. 

N.T.  T.R.,  Mt.  27:49;  Jn.  19:34. 


3058 

XoiSopéu).  (fut.  Aoi8opí|a(i);  1  aor.  èXoi8ópr|aa).  Insultar,  injuriar,  maldecir.  A.T.  "" Jer. 
36(29):27.  Ex.  21:18. 

N.T.,  Jn.  9:28;  Hch.  23:4;  1  Co.  4:12;  1  P.  2:23. 

3059 

XoiSopía,  as,  f|.  Insulto,  injuria,  maldición,  crítica.  A.T.  n^^l,  Pr.  10:18.  Dn“],Ex.  17:7. 
riD^Q.Nm.  20:24. 

t  *  : 

N.T.  1  Ti.  5:14;  1  P.  3:9. 


3060 
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XoíSopos,  oo,  ó.  Injurloso,  maldiciente  difamador:  )HD,  Pr.  25:24.  1  Co.  5:11;  1  Co.  6:10. 


3061 


Xoipós,  oí),  ó.  Plaga,  peste,  impío,  pernicioso.  A.T.  1  S.  1:16.  fl1?  qal.  Pr.  19:25.  p1? 

pil.  Os.  7:5.  jis*?,  Pr.  29:8.  T1?!?.  Is.  5:14.  fHS>,  Ez.  28:7.  f'13.  Ez.  18:10.  S~\,  1  S.  30:22. 
pH,  2  Cr.  13:7.  Ez.  7:21. 


N.T.  Plaga,  peste:  T.R.,  Mt.  24:7;  Lc.  21:11;  Hch.  24:5. 

3062 


XolttoĹ,  ol.  nom.  pl.  de  Xolttós.  Como  sust.  los  demás,  otros:  Mt.  22:6;  Mt.  27:49;  Lc.  18:11;  Hch. 
28:9;  Ro.  11:7;  1  Co.  15:37;  Ef.  2:3;  1  Ts.  4:13;  1  Ts.  5:6;  1  Ti.  5:20;  Ap.  9:20;  Ap.  11:13;  Ap.  19:21; 
Ap.  20:5. 


3063 

XolttÓv,  tÓ.  neut.  acu.  sing.  de  Xolttos  usado  como  adv.  De  lo  demás,  ya,  bien,  resta,  pues,  por  lo 
demás,  cle  alií  en  adelante:  Mt.  26:45;  Mr.  14:41;  Hch.  27:20;  1  Co.  1:16;  1  Co.  4:2;  1  Co.  7:29;  2  Co. 
13:11;  T.R.,  Ef.  6:10;  Fil.  3:1;  Fil.  4:8;  1  Ts.  4:1;  2  Ts.  3:1;  2  Ti.  4:8;  He.  10:13. 

() 

XolttÓs,  Xolttti,  XolttÓv.  Resto,  otro.  A.T.  nn;  qal.,  1  S.  15:15.  nrp  ni.  Ez.  34:18.  73,  Dt.  17:14. 
1  Cr.  16:41.  nw  ni„  Zac.  11:9. 

T  :  ”  T 


N.T.,  Mt.  25:11;  Mr.  4:19;  Lc.  12:26;  Hch.  2:37;  Ro.  1:13;  1  Co.  9:5;  1  Co.  11:34;  2  Co.  12:13; 
Gá.  2:13;  Fil.  4:3;  Ap.  3:2;  Ap.  8:13. 


3064 

Xolttoĺ),  toO.  gen.  sing.  de  kolttós,  usado  como  adv.  De  aquí en  adelante:  Gá.  6:17.  Ef.  6:10. 

3065 

Aoukcìs,  a,  ó.  Nombre  prop.  Lucas:  Col.  4:14;  2  Ti.  4:11;  Flm.  24. 

3066 

AoÚklos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Lucio.  A)  De  Cirene:  Hch.  13:1. 


nom.  caso  nominativo 
neut.  género  neutro 
sing.  singular 
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B)  Quien  manda  saludos:  Ro.  16:21. 

3067 

XouTpóv,  ov,  tÓ.  Lavamiento,  bańo:  n^snn,  Cnt.  4:2.  Ef.  5:26;  Tit.  3:5. 

3068 

Xoúu).  (imperf.  é'Xouov;  fut.  Xoúaw;  1  aor.  é'Xouaa;  1  aor.  pas.  èXoú0r|y;  perf.  XeXoup.ai).  Lavar, 
bańar.  A.T.  fnn  qal.,  Is.  1:16.  pu.,  Ez.  16:4.  HTO  hi.,  Sal.  6:7(6). 

N.T.,  Jn.  13:10;  Hch.  9:37;  Hch.  16:33;  He.  10:22;  2  P.  2:22;  T.R.,  Ap.  1:5. 

3069 

Aú88a,  as,  acu.  Aú88a,  f|.  Lida:  Hch.  9:32;  Hch.  9:35;  Hch.  9:38. 

3070 

Au8ía,  as,  f|.  Nombre  prop.  Lidia:  Hch.  16:14;  Hch.  16:40. 

3071 

ÁUKaovía,  as,  f|.  Licaonia:  Hch.  14:6. 

3072 

AuKaovLCTTĹ.  adv.  En  el  idioma  de  Licaonia,  Hch.  14:11. 

3073 

ÁUKĹa,  as,  f|.  Licia:  Hch.  27:5. 

3074 

XvKog,  ov,  ó.  Lobo.  A.T.  Dń,  Pr.  28:15.  DNT,  Is.  65:25. 

N.T.,  Mt.  7:15;  Mt.  10:16;  Lc.  10:3;  Jn.  10:12;  Hch.  20:29. 

3075 

Xup.aĹvop.ai.  (imperf.  med.  éXup.aivó[iqv;  fut.  med.  Xup.aivoOp.ai;  1  aor.  èXup.qvápqv;  1  aor.  pas. 
èXupávGqv;  perf.  med.  pas.  XeXúpaapai).  Maltratar,  destruir,  hacer  estragos  en,  perjudicar.  A.T. 

PP?  po.  Jer.  28(5 1):2.  bnn  pa„  Dn.  6:23(22).  D0n3,  Sal.  79:14(80:13).  pi.,  Ex.  23:8. 


565 


pi.,  2  Cr.  16:10.  nnffi’  pi.,  Pr.  23:8.  nPT^  hi.,  Is.  65:25.  nní£?  ho.,  Pr.  25:26.  2S?n  pi.,  Ez. 

16:25. 

N.T.,  Hch.  8:3. 

3076 

Xuiréo).  (fut.  XuTTÍ|a(i);  1  fut.  pas.  XuTTp0f|aopai;  1  aor.  èXÚTTpaa;  1  aor.  pas.  èXuTTr|0pu;  perf. 
XeXÚTTpKa).  Afligir,  entristecer,  agraviar,  causar perjuicio.  A.T.  75^,  Est.  6:12.  Is- 

19:10.  Dn.  6:15(14).  ''in,  Lm.  1:22.  mri;  Jon.  4:4.  D&O;  Jer.  15:18.  hi.;  Mi.  6:3. 

MS7  ni.  Gn.  45:5.  1»?  qal.,  Is.  57:17.  hithp.,  Is.  8:21.  Is.  32:11.  “71*1  hi.,  Sal. 
54:3(55:2).  hi„  Jon.  4:1.  sn,  Pr.  25:20. 

N.T.  A)  Afligir,  entristecer,  agraviar:  2  Co.  2:2;  2  Co.  2:5;  2  Co.  7:8;  Ef.  4:30. 

B)  Voz  pas.  Entristecerse,  afligirse,  ser  perjudicado.  1)  aor.  pas.:  Mt.  14:9;  Mt.  17:23;  Mt.  18:31; 
Jn.  16:20;  Jn.  21:17;  2  Co.  2:4;  2  Co.  7:9;  2  Co.  7:11;  1  P.  1:6. 

2)  pres.  pas.:  Mt.  19:22;  Mt.  26:22;  Mt.  26:37;  Mr.  10:22;  Mr.  14:19;  Ro.  14:15;  2  Co.  2:2;  1  Ts.  4:13. 

3077 

XÚTTTI,  qs,  f).  Tristeza,  aflicción,  pena,  pesar,  dolorfísico.  A.T.  nin,  Is.  1:5.  113  ;,Is.  35:10.  D2SS?, 
Pr.  10:22.  ’j'OiSS?  Gn.  3:16.  Pr.  10:10.  HDSSSO,  Is.  50:11.  TIÌ?"!,  Jon.  4:1.  HÌin,  Pr. 

10:1.  DfcO,  Pr.  14:13.  “TDÍK  Pr.  31:6. 

**  T  *• 

N.T.  Tristeza,  aflicción,  pesar.  Ùk  XÚTrqg  =  De  mala  gana:  Lc.  22:45;  Jn.  16:6;  Jn.  16:20-22;  Ro. 
9:2;  2  Co.  2:1;  2  Co.  2:3;  2  Co.  7:10;  2  Co.  9:7;  Fil.  2:27;  He.  12:11;  1  P.  2:19. 

3078 

Auaavíag,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Lisanias:  Lc.  3:1. 

3079 

AuaĹas,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Lisias:  Hch.  23:26;  T.R.,  Hch.  24:7;  Hch.  24:22. 

3080 

Xúais,  eoas,  f|.  Separación,  divorcio:  1  Co.  7:27. 

3081 


XuoiTeXet.  Verbo  impersonal.  Es  mejor,  vale  más:  Lc.  17:2. 
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3082 


AúaTpa,  dat.  AíxrTpois,  acu.  AúaTpa,  r|  y  tó.  Listra:  Hch.  14:6;  Hch.  14:8;  Hch.  14:21;  Hch.  16:1- 
2;  2  Ti.  3:11. 


3083 


XÚTpov,  ou,  tÓ.  Precio  de  rescate  o  libertad,  rescate.  A.T.  nbW,  Lv.  25:24.  SNìI,  Lv.  27:31. 

Pr.  6:35.  T’PIP,  Is.  45:13.  Ex.  21:30.  qal.,  Nm.  18:15.  ho.,  Lv.  19:20. 

■’ns,  Nm.  3:48.  □ÍH3,  Nm.  3:49. 


N.T.  Precio  de  rescate  o  libertad:  Mt.  20:28;  Mr.  10:45. 

3084 


XoTpóu).  (fut.  XuTpúaii);  1  aor.  med.  èXuTpwaá[iqu;  1  aor.  pas.  èXuTpúGqu;  perf.  pas.  XeXÚTpwpai). 
Rescatar,  redimir,  libertar.  A.T.  bío  qal.,  Is.  44:22.  ‘rsa  ni.,  Is.  52:3.  *"]*!!?,  Lv.  25:30.  nT2,  Dt. 
13:6(5).  !"R2,  Lv.  19:20.  Sal.  31(32):7.  HÌ52,  Sal.  143(144):10.  p“12,  Sal.  7:3(2).  p“]2, 

Dn.  4:27.  HJp,  Ex.  15:16.  □352?  pi.  Sal.  58:2(59:1).  Dn.  6:28(27). 

N.T.  Rescatar,  redimir,  libertar:  Lc.  24:21;  Tit.  2:14;  1  P.  1:18. 

3085 

XÓTpu)(Jis,  €0J£,  f|.  Redención,  rescate,  liberación.  A.T.  Lv.  25:29.  cSl^S,  Is.  63:4. 

!"H2  Nm.  18:16.  )H2,  Sal.  48:9(49:8).  DHS,  Sal.  110(111):9. 

N.T.,  Lc.  1:68;  Lc.  2:38;  He.  9:12. 


3086 

XoTpu)TT|S,  oo,  ó.  Redentor,  libertador:  SfcO,  Sal.  18:15(19:14).  Hch.  7:35. 

3087 

Xoxvía,  as,  f|.  Candelero,  candelabro:  nniip  Ex.  25:31(30).  Mt.  5:15;  Mr.  4:21;  Lc.  8:16;  Lc. 
11:33;  He.  9:2;  Ap.  1:12-13;  Ap.  1:20;  Ap.  2:1;  Ap.  2:5;  Ap.  11:4. 

3088 

Xóxvog,  oo,  ó.  Lámpara.  A.T.  2  Cr.  21:7.  La  mayoría  de  las  veces  T3’  Ex.  27:20.  T3,2S. 
22:29. 
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N.T.  Lámpara.  A)  lit.:  Mt.  5:15;  Mr.  4:21;  Lc.  8:16;  Lc.  11:33;  Lc.  11:36;  Lc.  12:35;  Lc.  15:8;  Jn. 
5:35;  2  P.  1:19;  Ap.  18:23;  Ap.  22:5. 

B)  fig.:  Mt.  6:22;  Lc.  11:34;  Ap.  21:23. 

3089 

Xúu).  (imperf.  è'Xnov;  imperf.  pas.  èXnópr|y;  fut.  Xńaw;  1  fut.  pas.  Xu6f|aopai;  1  aor.  eXvo a;  1  aor.  pas. 
èXú6r|v;  perf.  XéXuKa;  perf.  pas.  XeXupai).  Desatar,  desamarrar,  soltar,  libertar,  romper,  quitar, 

derribar,  destruir.  A.T.  Job.  42:9.  Ex.  3:5.  nnj  hi„  Sal.  104(105):20.  “IHD,  Esd.  5:12. 

nn2  qal.,  Is.  14:17.  nn2  ni.,  Is.  5:27.  nn2  pi.,  Is.  58:6.  HÌSn  ni.  Is.  40:2.  fcOíP  peal.,  Dn. 
3:92(25). 

N.T.  A)  Desatar,  desamarrar:  Mr.  1:7;  Mr.  7:35;  Lc.  3:16;  Jn.  1:27;  Ap.  5:2. 

B)  Soltar,  despedir,  librar:  Mt.  21:2;  Mr.  11:2;  Mr.  11:4-5;  Lc.  13:15-16;  Lc.  19:30-31;  Lc. 

19:33;  Jn.  11:44;  Hch.  7:33;  Hch.  13:25;  Hch.  13:43;  Hch.  22:30;  T.R.  Hch.  24:26;  1  Co.  7:27;  Ap. 

1:5;  Ap.  9:14-15;  Ap.  20:3;  Ap.  20:7. 

C)  Romper,  quitar:  Mt.  5:19;  Jn.  5:18;  Jn.  7:23;  Jn.  10:35;  Hch.  2:24;  Ef.  2:14. 

D)  Derribar,  destruir:  Jn.  2:19;  Hch.  27:41;  2  P.  3:10-12;  1  Jn.  3:8. 

E)  Desatar,  permitir.  [8éo)  -  Xúw  es  terminología  rabínica.  Ver  1210  D)]:  Mt.  16:19;  Mt.  18:18. 

3090 

Au)ís,  í8os,  f|.  Nombre  prop.  Loida:  2  Ti.  1:5. 

3091 

Auít,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Lot:  Lc.  17:28-29;  Lc.  17:32;  2  P.  2:7. 

M 

M,  p.  Mu  (pO).  Duodécima  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  p '  vale  40;  pi  vale  40.000. 

3092 

Maá0,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Maat:  Lc  3:26. 

MayaSá.  VerMay8aXá,  3093. 


3093 
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MayfiaXá  o  Maya8áv,  f|.  Magdala,  lugar  de  ubicación  incierta:  Mt.  15:39;  T.R.,  Mt.  15:39. 

3094 


May8a\Tìvf|,  fìs,  f|.  Nombre  prop.  Ver  Mapía,  3137  B).  Mujer  de  Magdala:  Mt.  27:56;  Mt.  27:61; 
Mt.  28:1;  Mr.  15:40;  Mr.  15:47;  Mr.  16:1;  Mr.  16:9;  Lc.  8:2;  Lc.  24:10;  Jn.  19:25;  Jn.  20:1;  Jn.  20:18. 

3095 


payeía,  as,  f|.  Magia,  arte  mágico:  Hch.  8:11. 


3096 

payeúu).  (fut.  payeúaw;  1  aor.  èpáyeuaa;  perf.  pas.)  Practicar  magia:  Hch.  8:9. 

3097 

páyos,  ou,  ó.  A)  Hombre  sabio,  mago:  *]$&  Dn.  2:2.  Mt.  2:1;  Mt.  2:7;  Mt.  2:16. 
B)  Hechicero:  Hch.  13:6;  Hch.  13:8. 


3098 

Maytúy,  ó.  Nombre  críptico  indecl.  Magog:  Ap.  20:8. 

3099 


Ma8táp,  ó.  indecl.  Madián:  Hch.  7:29. 
paSeiv.  Ver  pavGávta,  3129. 


3100 

paGriTeúu).  (fut.  paGriTeúaw;  1  aor.  èpa0f|Teuaa;  1  aor.  pas.  èpa0r|Teú0r|v).  A)  trans.  Hacer 
discípulo  de,  ensehar:  Mt.  28:19;  Hch.  14:21. 

B)  intrans.  o  pas.  Ser  discípulo  de:  Mt.  13:52;  Mt.  27:57. 

3101 

pa0riTf|S,  ou,  ó.  A)  Alumno,  aprendiz:  Mt.  10:24-25;  Lc.  6:40. 

B)  Discípulo,  seguidor.  1)  En  general:  Mt.  9:14;  Mt.  11:2;  Mt.  14:12;  Mt.  22:16;  Mr.  2:18;  Lc. 
5:33;  Lc.  7:18;  Lc.  11:1;  Jn.  1:35;  Jn.  1:37;  Jn.  3:25;  Jn.  9:28. 

2)  De  Jesús.  a)  Los  doce,  los  once:  Mt.  10:1;  Mt.  11:1;  Mt.  14:19;  Mt.  16:5;  Mt.  28:16;  Mr.  5:31;  Mr. 
6:35;  Mr.  6:45;  Mr.  9:14;  Lc.  9:16;  Jn.  4:31.  b)  A  veces  es  difícil  hacer  la  diferencia  entre  los  dose  y 
los  seguidores  de  Jesús  en  general:  Mt.  8:21;  Mt.  12:1;  Mt.  13:10;  Mt.  15:2;  Mr.  6:1;  Mr.  8:1;  Mr. 
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8:27;  Mr.  10:24;  Lc.  8:9;  Jn.  2:2;  Jn.  3:22;  Jn.  11:7-8;  etc.  c)  Los  seguidores  de  Jesús  en  general:  Lc. 
6:17;  Lc.  19:37;  Jn.  6:66;  Hch.  6:1-2;  Hch.  6:7;  Hch.  9:1;  Hch.  9:10;  Hch.  9:19;  Hch.  11:26;  Hch. 
11:29;  Hch.  13:52;  Hch.  15:10;  Hch.  16:1;  Hch.  21:16. 

3102 

lia0T|Tpia,  as,  f|.  Discípula.  Hch.  9:36 

Ma00aios,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Ver  MaT0aIog.  3156.  Mateo. 

Ma00<ZT,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Ver  MaT0áT,  3158.  Matat. 

Ma00ías,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Ver  MaT0ías,  3159.  Matías. 

3103 

Ma0ouaáXa,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Matusalén:  Lc.  3:37. 

3104 

Ma’iváv  o  Mevvá,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Mainán:  (T.R.  Maiváv),  Lc. 


[iaívopai.  (fut.  pavoúpai  y  pavr|aopai;  1  aor.  épr|vápr|v;  2  aor.  épávr|v;  perf.  pepávripai).  Estar 
loco,  perder  el  juicio.  A.T.  bbn  hithpo.,  Jer.  32(25):  16.  pu„  Jer.  36(29):26. 

N.T.,  Jn.  10:20;  Hch.  12:15;  Hch.  26:24-25;  1  Co.  14:23. 

3106 


paicapĹ^U).  (fut.  paKapiu)  y  paKapíaw;  1  aor.  èpaKÓpiaa).  Considerar feliz  o  dichoso,  alabar.  A.T. 
pi.,  Sal.  71(72):17.  pu„  Sal.  40:3(41:2).  Sal.  143(144):15. 


N.T.,  Lc.  1:48;  Stg.  5:11. 


3107 


paKÓpios,  a,  ov.  Feliz,  dichoso,  afortunado,  bienaventurado.  A.T.  Gn.  30:13.  nyx  Dt. 

33:29. 

N.T.  A)  De  Dios.  Bendito,  bienaventurado:  1  Ti.  1:11;  1  Ti.  6:15. 


B)  De  humanos.  Feliz,  dichoso,  afortunado,  bienaventurado:  Mt.  5:3-5;  etc.  Mt.  5:11;  Mt.  11:6; 
Mt.  16:17;  Mt.  24:46;  Lc.  1:45;  Lc.  6:20-22;  Lc.  7:23;  Lc.  11:28;  Lc.  12:37-38;  Lc.  12:43;  Lc.  14:14- 
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15;  Lc.  23:29;  Jn.  13:17;  Jn.  20:29;  Hch.  26:2;  Ro.  14:22;  1  Co.  7:40;  Stg.  1:12;  Stg.  1:25;  1  P.  3:14;  1 
P.  4:14;  Ap.  1:3;  Ap.  14:13;  Ap.  16:15;  Ap.  19:9;  Ap.  20:6;  Ap.  22:7;  Ap.  22:14. 

C)  Dichoso.  De  cosas  y  acciones:  1)  De  partes  del  cuerpo  humano:  Mt.  13:16;  Lc.  10:23;  Lc. 
11:27. 

2)  De  esperanza:  Tit.  2:13. 

3)  De  dar:  Hch.  20:35. 


3108 

p.aKapi(jp.ós,  ou,  ó.  Felicidad,  satisfaccioón:  Ro.  4:6;  Ro.  4:9;  Gá.  4:15. 

3109 

MaKefiovía,  as,  f|.  Macedonia:  Hch.  16:9-10;  Hch.  16:12;  Hch.  18:5;  Hch.  19:21-22;  Hch.  20:1; 
Hch.  20:3;  Ro.  15:26;  1  Co.  16:5;  2  Co.  1:16;  2  Co.  2:13;  2  Co.  7:5;  2  Co.  8:1;  2  Co.  11:9;  Fil.  4:15;  1 
Ts.  1:7-8;  1  Ts.  4:10;  1  Ti.  1:3. 


3110 

MaKeScáv,  óvos,  ó.  Habitante  o  natural  de  Macedonia,  macedonio:  Hch.  16:9;  2  Co.  9:2;  2  Co.  9:4. 

3111 

pÓKeXXov,  ov,  TÓ.  Carnicería,  mercado:  1  Co.  10:25. 

3112 

paKpáv.  adv.  Lejos,  a  cierta  distancia,  distante.  A.T.  Ez.  12:22.  *" 110,  Pr.  13:19.  qal., 

Dt.  14:24.  ptn  hi.,Pr.  22:15.  pin-i,  Sal.  21:2(22:1).  píllpl??,  Is.  59:14.  pirn??1?  ,  Job  36:3. 
pnn?2,  2  S.  15:17.  p*1?!*!,  Esd.  6:6.  pÌn"l,  Zac.  6:15.  pÌn"l?p,  Is.  5:26.  pPIVSP,  Jer.  38(31): 
10.  D*lpnVDD,  Zac.  10:9.  pDV  qal.,  Ez.  11:15.  poV  hi„  Gn.  44:4.  pínV,  Pr.  15:29.  ptn 
hi„  Pr.  4:24.  pn"l,  Jer.  2:5.  HDV,  Dt.  14:24.  pnp  hi„  Jos.  8:4.  Jer.  36(29):28.  pDV,  Pr. 

19:7.  pÌnV,  Jue.  18:28.  pÌ!"Vl,  Pr.  27:10.  hi„  Pr.  2:16.  pnV  hi„  Pr.  30:8. 

N.T.  Lejos,  a  cierta  distancia,  distante.  A)  De  lugar  lit.  o  fig.  Mt.  8:30;  Mr.  12:34;  Lc.  7:6;  Lc. 
15:20;  Jn.  21:8;  Hch.  17:27;  Hch.  22:21;  Ef.  2:13;  Ef.  2:17. 

B)  De  tiempo:  Hch.  2:39. 


3113 
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jiaKpóOev.  adv.  Lejos,  de  lejos.  A.T.  pn"l  hi.  Gn.  21:16.  pìn"l?)P  Sal.  37:12(38:11).  pÌnV  Sal. 
37:12(38:11).  pÌIlVB,  Sal.  9:22(10:1).  pIlVQ,  Pr.  25:25.  p! Ez.  23:40.  pirr-ioip  ,  Esd. 
3:13.  pÌrnO  Neh.  12:43.  pÌnriQ,  Jer.  28(51):50.  pPIVSP  Jer.  38(3 1):  10. 

N.T.,  Mt  26:58;  Mt.  27:55;  Mr.  5:6;  Mr.  8:3;  Mr.  11:13;  Mr.  14:54;  Mr.  15:40;  Lc.  16:23;  Lc. 
18:13;  Lc.  22:54;  Lc.  23:49;  Ap.  18:10;  Ap.  18:15;  Ap.  18:17. 

3114 


p.aKpo0up.éo).  (fut.  paKpo0npf|CTO);  1  aor.  èpaKpo0ńpr|CTa).  Ser paciente,  ser  longánimo.  A.T.  TJ* 
Ec.  8:12.  Pr.  19:11. 


N.T.  A)  Tener paciencia,  esperar pacientemente:  He.  6:15;  Stg.  5:7-8. 

B)  Ser paciente,  ser  longánimo:  Mt.  18:26;  Mt.  18:29;  Lc.  18:7;  1  Co.  13:4;  1  Ts.  5:14;  Stg.  5:7.  2 


3115 

paKpo0upía,  as,  f|.  Paciencia,  longanimidad.  A.T.  D*1^^  Pr.  25:15.  □*5K  Tjng  Jer. 

15:15. 

N.T.,  Ro.  2:4;  Ro.  9:22;  2  Co.  6:6;  Gá.  5:22;  Ef.  4:2;  Col.  3:12;  1  Ti.  1:16;  2  Ti.  3:10;  2  Ti.  4:2; 
He.  6:12;  Stg.  5:10;  1  P.  3:20;  2  P.  3:15. 


3116 

p.aKpo0up.(jĹ>s.  adv.  Pacientemente,  con  paciencia:  Hch.  26:3. 

3117 


p.aKpós,  <z,  óv.  Lejano,  distante,  extenso,  largo.  A.T.  7J  *")^,  Job  11:9.  Job  12:12.  7j*lfc$,  Ez. 

12:22.  7J""I^,  Ez.  17:3.  pÌn*l,  Ez.  12:27.  pÌn*lD,  Pr.  7:19.  HDV,  Dt.  19:6.  pÌ!""í*lD^,  1  Cr. 
17:17.  DnPÌ  Pr.  28:16.  pÌnV,  Mi.  4:3. 


N.T.  A)  Lejano,  distante:  Lc.  15:13;  Lc.  19:12. 

B)  Largo:  T.R.,  Mt.  23:14;  Mr.  12:40;  Lc.  20:47. 

3118 


paKpoxpóvios,  ov.  De  larga  vida.  A.T.  paKpoxpóvios  YÍyveCT0ai  □"'□  Ì  *Tjn«n,Ex.  20:12. 

□  V?i  7|n^n,Dt.5:16. 


N.T.,  Ef.  6:3. 
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3119 

imXaicía,  as,  f|.  Enfermedad.  A.T.  IÍDK  MfjTTOTe  CTD|ipfj  aÒTcò  (laXaKÍa,  Gn.  42:4.  *Òn,  Is.  53:3. 
nbro,  Ex.  23:25.  D^bnD,  2  Cr.  24:25.  □&□□,  □lfcOD,  2  Cr.  6:29.  Klbí?p,2Cr.2i:i9. 

N.T.,  Mt.  4:23;  Mt.  9:35;  Mt.  10:1. 


3120 


jiaXaKÓg,  f|,  óv.  Delicado,  suave,  extravagante,  lujoso.  A.T.  •qn,  Pr.  25:15.  D*1 
26:22. 

N.T.  A)  Delicado,  suave,  extravagante,  lujoso:  Mt.  11:8.  Lc.  7:25. 

B )  Afeminado,  homosexual:  1  Co.  6:9. 


,Pr. 


3121 

MaXeXef|X,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Mahalaleel:  Lc.  3:37. 

3122 

páXiCTTa.  Superlativo  del  adv.  páXa.  Especialmente,  mayormente,  ante  todo,  sobre  todo:  Hch.  20:38; 
Hch.  25:26;  Hch.  26:3;  Gá.  6:10;  Fil.  4:22;  1  Ti.  4:10;  1  Ti.  5:8;  1  Ti.  5:17;  2  Ti.  4:13;  Tit.  1:10;  Flm. 
16;  2  P.  2:10. 


3123 

páXXov.  Comparativo  del  adv.  páXa.  A)  Más,  mucho  más,  cacla  vez  más:  Mt.  6:26;  Mr.  7:36;  Mr. 
9:42;  Mr.  10:48;  Lc.  5:15;  Lc.  12:24;  Lc.  18:39;  Jn.  5:18;  Jn.  19:8;  Hch.  5:14;  Hch.  9:22;  Hch.  20:35; 
Hch.  22:2;  1  Co.  12:22;  1  Co.  14:18;  2  Co.  7:7;  2  Co.  7:13;  Gá.  4:27;  Fil.  1:9;  Fil.  1:12;  Fil.  1:23;  Fil. 
3:4;  lTs.  4:1;  lTs.  4:10. 

B)  Mejor,  más  bien,  antes  bien,  cuámto  más,  con  mayor  razón,  sobre  todo,  más  que  eso:  Mt.  6:30; 
Mt.  7:11;  Mt.  10:6;  Mt.  10:25;  Mt.  10:28;  Mt.  25:9;  Mt.  27:24;  Mr.  5:26;  Mr.  15:11;  Lc.  11:13;  Lc. 
12:28;  Jn.  3:19;  Jn.  12:43;  Hch.  4:19;  Hch.  5:29;  Hch.  20:35;  Hch.  27:11;  Ro.  5:9-10;  Ro.  5:15;  Ro. 
5:17;  Ro.  8:34;  Ro.  11:12;  Ro.  11:24;  Ro.  14:13;  1  Co.  5:2;  1  Co.  6:7;  1  Co.  7:21;  1  Co.  9:12;  1  Co. 
9:15;  2  Co.  2:7;  2  Co.  3:8-9;  2  Co.  3:11;  2  Co.  12:9;  Gá.  4:9;  Gá.  4:27;  Ef.  4:28;  Ef.  5:4;  Ef.  5:11;  Fil. 
2:12;  1  Ti.  1:4;  1  Ti.  6:2;  2  Ti.  3:4;  Flm.  9;  Flm.  16;  He.  9:14;  He.  10:25;  He.  11:25;  He.  12:9;  He. 
12:13;  He.  12:25. 


3124 

MáXxos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Malco:  Jn.  18:10. 


3125 


|xá|JL|JLr|,  Tis,  f|.  Abuela:  2  Ti.  1:5. 
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3126 

jiajijiojvàg,  à,  ó.  Dinero,  riqueza:  Mt.  6:24;  Lc.  16:9;  Lc.  16:11;  Lc.  16:13. 

3127 

Mavaf|v,  ó.  Nombre  prop.  Manén:  Hch.  13:1. 

3128 

Mavaaafìs,  fì,  acu.  fì,  ó.  Nombre  prop.  Manasés.  A)  Hijo  de  José.  fundador  de  una  de  las  doce 
tribus:  nràp.  Gn.  41:51.  Ap.  7:6. 


B)  Hijo  de  Ezequías,  antepasado  de  Jesús:  HDDP'  2  R.  21:1.  Mat.  1:10 

3129 


pavGávo).  (fut.  pa0f|oopai  y  pa0f|CTw;  2  aor.  épa0ov;  perf.  pepá0qKa;  perf.  pas.  pepá0qpai). 
Aprender,  averiguar,  descubrir,  estudiar.  A.T.  Pr.  22:25.  Is.  47:12.  Ex.  2:4. 

qal.,  Is.  1:17.  pi„  Is.  26:9.  1  Cr.  25:8.  Jer.  13:23. 


N.T.  Mt.  9:13;  Mt.  11:29;  Mt.  24:32;  Mr.  13:28;  Jn.  6:45;  Jn.  7:15;  Hch.  23:27;  Ro.  16:17;  1  Co. 
4:6;  1  Co.  14:31;  1  Co.  14:35;  Ef.  4:20;  Fil.  4:9;  Fil.  4:11;  Col.  1:7;  1  Ti.  2:11;  1  Ti.  5:4;  1  Ti.  5:13;  2 
Ti.  3:7;  2  Ti.  3:14;  Tit.  3:14;  He.  5:8;  Ap.  14:3. 


3130 

pavía,  as,  f|.  Locura,  demencia,  delirio:  Hch.  26:24. 

3131 


pávva  y  pav,  TÓ.  indecl.  Maná:  Ex.  16:32.  Jn.  6:31;  Jn.  6:49;  He.  9:4;  Ap.  2:17. 

3132 

pavTeúopai.  (fut.  pavTeÚCTopai;  1  aor.  èpavTeuoápqv;  perf.  pepávTeupai).  Adivinar  la  suerte, 
predecir  elfuturo.  A.T.  DDjp,  1  S.  28:8.  DDpD,  Ez.  12:24.  DDp,  Ez.  13:6. 

N.T.,  Hch.  16:16. 


3133 
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impaívu).  (fut.  (xapavcò;  fut.  pas.  [iapav0f|ao(iai;  1  aor.  èpápáa;  1  aor  pas.  épapáv0r|v).  Marchitar, 
consumir:  C2DJ.  Job  15:30.  Stg.  1:11. 


3134 

papàv  à0á.  Expresión  aramea.  / Nuestro  Seńor  viene!  o  papava  0a  WTl  / Seńor 

nuestro,  ven!:  1  Co.  16:22. 


3135 

papyapĹTTis,  ov,  ó.  Perla.  A)  lit.:  Mt.  13:45-46;  1  Ti.  2:9;  Ap.  17:4;  Ap.  18:12;  Ap.  18:16;  Ap. 
21:21 

B)  fig.  Mt.  7:6. 


3136 

Máp0a,  as,  f|.  Nombre  prop.  Marta:  Lc.  10:38;  Lc.  10:40-41;  Jn.  11:1;  Jn.  11:5;  Jn.  11:19-21;  Jn. 
11:24;  Jn.  11:30;  Jn.  11:39;  Jn.  12:2. 


3137 

Mapía,  as  y  Mapiáp.,  f|.  Nombre  prop.  María.  A)  Madre  de  Jesús:  Mt.  1:16;  Mt.  1:18;  Mt.  1:20;  Mt. 
2:11;  Mt.  13:55;  Mr.  6:3;  Lc.  1:30;  Lc.  1:34;  Lc.  1:38-39;  Lc.  1:41;  Lc.  1:56;  Lc.  2:5;  Lc.  2:16;  Lc. 
2:19;  Lc.  2:34;  Hch.  1:14. 

B)  Hermanade  Marta  y  Lázaro:  Lc.  10:39;  Lc.  10:42;  Jn.  11:1-2;  Jn.  11:19-20;  Jn.  11:28;  Jn. 
11:31-32;  Jn.  11:45;  Jn.  12:3. 

C)  María  Magdalena.  Ver  May8aXr|vf|,  3094:  Mt.  27:56;  Mt.  27:61;  Mt.  28:1;  Mr.  15:40;  Mr. 
15:47;  Mr.  16:1;  Mr.  16:9;  Lc.  8:2;  Lc.  24:10;  Jn.  19:25;  Jn.  20:1;  Jn.  20:11;  Jn.  20:16;  Jn.  20:18. 

D)  Madre  de  Jacobo  (Santiago)  y  José:  Mt.  27:56;  Mt.  27:61;  Mt.  28:1;  Mr.  15:40;  Mr.  15:47;  Mr. 
16:1;  Lc.  24:10. 

E)  Esposa  de  Cleofas  {posiblemente  la  misma  D}:  Jn.  19:25. 

F)  Madre  de  Juan  Marcos:  Hch.  12:12. 

G)  Cristiana  en  Roma:  Ro.  16:6. 


3138 

MápKOS,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Marcos:  Hch.  12:12;  Hch.  12:25;  Hch.  15:37;  Hch.  15:39;  Col.  4:10;  2 
Ti.  4:11;  Llm.  24;  1  P.  5:13. 


3139 


575 

liápnapos,  ou,  ó.  Mármol:  Ap.  18:12. 

3140 

papTupéo).  (imperf.  èpapTtJpoey;  imperf.  pas.  épapTepor)pr|y;  fut.  papTupfiaw;  1  aor.  èpaTÚprjaa; 

1  aor.  pas.  r’papTupf|0r|y;  perf.  pepapTÚpr|Ka;  perf.  pas.  pepapTÚprpiai ).  Dar  testimonio,  testificar, 

ser  testigo,  afirmar,  atestiguar,  ratificar,  hablar  favorablemente  de,  aprobar.  A.T.  ""115?  qal.;  Lm. 

2:13.  "115?  hi.,  Gn.  43:3.  "15?  Gn.  31:48.  H55?,  Nm.  35:30. 

•*  T  T 

N.T.  A)  Dar  testimonio,  testificar,  ser  testigo,  afirmar,  atestiguar,  ratificar,  hablar  favorablemente 
de,  aprobar:  Lc.  4:22;  Jn.  1:7-8;  Jn.  1:32;  Jn.  1:34;  Jn.  3:11;  Jn.  3:26;  Jn.  3:32;  Jn.  4:39;  Jn.  5:39;  Jn. 
7:7;  Jn.  10:25;  Jn.  13:21;  Jn.  18:23;  Jn.  18:37;  Jn.  21:24;  Hch.  10:43;  Hch.  14:3;  Hch.  15:8;  Hch. 

23:11;  Hch.  26:5;  Ro.  10:2;  1  Co.  15:15;  2  Co.  8:3;  Gá.  4:15;  Col.  4:13;  1  Ti.  6:13;  He.  10:15;  He. 

11:4;  1  Jn.  1:2;  1  Jn.  4:14;  1  Jn.  5:6-7;  3  Jn.  3;  3  Jn.  6;  3  Jn.  12;  Ap.  1:2;  Ap.  22:16;  Ap.  22:20. 

B)  Vozpas.  Ser  aprobado,  tener  buena  reputación:  Hch.  6:3;  Hch.  10:22;  Hch.  16:2;  Hch.  22:12; 
Ro.  3:21;  1  Ti.  5:10;  He.  7:17;  He.  11:2;  He.  11:4-5;  He.  11:39;  3  Jn.  12. 

3141 

papTupía,  as,  f|.  Testigo,  evidencia,  testimonio.  A.T.  "1  "1 15?1Í2  1  S.  9:24.  "15?,  Ex.  20:16.  ni"15? 
Sal.  18:8(19:7.  Kni"iriC2?,  Gn.  31:47. 

N.T.  A)  Testigo,  testimonio:  Jn.  1:7;  Ap.  11:7. 

B)  Testimonio,  evidencia:  Mr.  14:56;  Mr.  14:59;  Lc.  22:71;  Jn.  1:19;  Jn.  3:11;  Jn.  3:32-33;  Jn. 
5:31-32;  Jn.  5:34;  Jn.  5:36;  Jn.  8:13-14;  Jn.  8:17;  Jn.  19:35;  Jn.  21:24;  Hch.  22:18;  1  Jn.  5:9-11;  3  Jn. 
12;  Ap.  1:2;  Ap.  1:9;  Ap.  6:9;  Ap.  12:11;  Ap.  12:17;  Ap.  19:10;  Ap.  20:4. 

C)  Reputación:  1  Ti.  3:7;  Tit.  1:13. 


3142 

papTÚpiov,  ou,  tÓ.  Testimonio,  evidencia.  A.T.  "75?1ft,  Ex.  27:21.  "75?,  Gn.  31:44.  PH5?,  Gn. 
21:30.  nnS?  Ex.  26:33.  n"7l5?n,  Rt.  4:7. 

••  t  : 

N.T.  A)  Testimonio,  evidencia,  prueba:  Mt.  8:4;  Mt.  10:18;  Mt.  24:14;  Mr.  1:44;  Mr.  6:11;  Mr. 
13:9;  Lc.  5:14;  Lc.  9:5;  Hch.  4:33;  Hch.  7:44;  1  Co.  1:6;  T.R.  1  Co.  2:1;  2  Co.  1:12;  2  Ts.  1:10;  1  Ti. 
2:6;  2  Ti.  1:8;  He.  3:5;  Stg.  5:3;  Ap.  15:5. 

B)  Oportunidad  de  testificar:  Lc.  21:13. 


3143 


papTÚpopai.  (fut.  papTuporìpai;  1  aor.  èpapTupápqy).  A)  Testificar:  Hch.  20:26;  Hch.  26:22;  Gá. 
5:3. 
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B)  Declarar  solemnemente,  insistir,  instar:  Ef.  4:17;  1  Ts.  2:12. 

3144 

jiápTUS,  pápTupos.  dat.  pl.  [lápTucriv,  ó.  Testigo.  A.T.  TS),  Dt.  19:15.  Knnrò,  Gn.  31:47. 

N.T.  A)  Testigo:  Mt.  18:16;  Mt.  26:65;  Mr.  14:63;  Lc.  11:48;  Lc.  24:48;  Hch.  1:8;  Hch.  1:22;  Hch. 
3:15;  Hch.  5:32;  Hch.  6:13;  Hch.  7:58;  Hch.  10:39;  Hch.  10:41;  Hch.  13:31;  Hch.  22:15;  Hch.  26:16; 
Ro.  1:9;  2  Co.  1:23;  2  Co.  13:1;  Lil.  1:8;  1  Ts.  2:5;  1  Ts.  2:10;  1  Ti.  5:19;  1  Ti.  6:12;  2  Ti.  2:2;  He. 
10:28;  He.  12:1;  1  P.  5:1;  Ap.  11:3. 

B)  Mártir:  Hch.  22:20;  Ap.  1:5;  Ap.  2:13;  Ap.  3:14;  Ap.  17:6. 

3145 

paaaáopai.  (imperf.  èp.aa(ńpr|v;  fut.  paaf]aop.ai).  Morcler:  Ap.  16:10. 

3146 

p.aaTiyó(jt).  (fut.  paaTvywao);  fut.  pas.  p.aaTiyu)0í|aop.ai;  1  aor.  èpaaTĹywaa;  1  aor.  pas. 
<Èp.aaTiyo)0r|v).  Azotar,  castigcir.  A.T.  C^n^,  Pr.  27:22.  qal.,  Sal.  72(73):14.  pu.,  Sal. 
72(73):5.  HD3  hi„  Dt.  25:3.  ho„  Ex.  5:16.  DCD52?,  Job  15:11. 

T  T  T  T  ”  T 

N.T.  A)  lit.  Golpear  con  látigo,  azotar:  Mt.  10:17;  Mt.  20:19;  Mt.  23:34;  Mr.  10:34;  Lc.  18:33;  Jn. 
19:1. 

B)  fig.  Disciplinar,  castigcir:  He.  12:6. 

3147 

p.aaTÍ£u).  (fut.  paaTÍ^o);  1  aor.  èpáaTL^a).  Azotar,  clar  cle  latigazos:  HDÌ  hi„  Nm.  22:25.  Hch. 
22:25. 

3148 

p.áaTi£,  iyos,  f).  Azote,  látigo,  enfermedad,  clolencia.  A.T.  DliOD,  Sal.  3 1(32):  10.  Sal. 
38:11(39:10).  H33,  Sal.  34(35):15.  HSQ,  Jer.  6:7-8.  Vb'S,  Sal.  37:18(38:17).  Job  21:9. 

CDÍCC?,  Pr.  26:3.  CDSD^,  Pr.  19:29. 

N.T.  A)  lit.  Azote:  Hch.  22:24;  He.  11:36. 

B)  fig.  Enfermedad,  dolencia:  Mr.  3:10;  Mr.  5:29;  Mr.  5:34;  Lc.  7:21. 

3149 

p.aaTÓs,  ous,  ó.  Pecho.  A.T.  Cnt.  7:13(12).  "1^7,  Cnt.  4:5.  Is.  66:11. 
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N.T.,  Lc.  11:27;  Lc.  23:29;  Ap.  1:13. 

3150 

p.aTaioXoyía,  as,  f|.  Palabrería  vana  o  necia:  1  Ti.  1:6. 

3151 

p.aTaioXóyos,  ov,  ó.  Palabrero,  que  dice  cosas  vanas:  Tit.  1:10. 

3152 


jiáTaios,  aía,  aiov.  adj.  Vano,  inútil,  sin  valor,  fútil.  Con  arti.  sustantivo.  A.T.  ])$,  Is.  31:2. 

Mi.  1:14.  Zac.  11:17.  bnr  ,  Sal.  93(94):  11.  1  R.  16:2.  □311  Pr.  26:2. 

□TS,  Ez.  13:6.  p"!,  Pr.  12:11.  2  Cr.  11:15.  fcOC?  Is.  1:13.  171^1,  Is.  59:4. 

N.T.  Vano,  inútil,  sin  valor:  Hch.  14:15;  1  Co.  3:20;  1  Co.  15:17;  Tit.  3:9;  Stg.  1:26;  1  P.  1:18. 

3153 

p.aTaiÓTTis,  t)tos,  f|.  Inutilidad,  vacuidad,  falta  de  mérito.  A.T.  ,  Sal.  38:6(39:5).  T’DH,  Ec. 
1:2.  nin,  Sal.  37:13(38:12).  p’H;  Sal.  4:3(2).  Sal.  25(26):4. 

N.T.  Ro.  8:20;  Ef.  4:17;  2  P.  2:18. 


3154 


jiaTaióo).  (fut.  (laTanáao);  1  aor.  pas.  èp.aTai(á0r|v).  Darse  a  las  especulaciones  vanas,  volver  vano. 

a.t.  nsn  ni.,  Jer.  28(51):  17.  bnn  qal.;  Jer.  2:5.  bnri  hi.,  Jer.  23:16.  bzo  ni.  1  Cr.  21:8.  SpD 
hi„  1  S.  26:21. 

N.T.,  Ro.  1:21. 

3155 

p,áTT)V.  adv.  En  vano,  inútilmente,  sin  razón.  A.T.  pK,Is.  41:29.  bnr  Sal.  38:7(39:6).  Diíl,  Is. 
29:13.  Jer.  4:30.  NlpH,  Jer.  2:30.  ")p$,  Jer.  8:8.  Sal.  126(127):2. 

N.T.,  Mt.  15:9;  Mr.  7:7. 

3156 


MaT0aIos  o  Ma00alos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Mateo,  uno  de  los  doce:  Mr.  3:18;  Lc.  6:15;  Hch. 
1:13. 
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3157 

MaT0áv,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  en  la  genealogía  de  Jesús.  Matán:  Mt.  1:15. 

3158 

MaT0<ZT  o  Ma00ÓT,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Matat:  A)  Hijo  de  Levi, 
padre  de  Eli:  Lc.  3:24. 

B)  Hijo  de  Levi,  padre  de  Jorim:  Lc.  3:29. 


3159 

MaT0ías  o  Ma00ías,  ou,  ó.  Matatías:  Hch.  1:23;  Hch.  1:26. 

3160 

MaTTa0á,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Matata:  Lc.  3:31. 

3161 

MaTTa0ías,  oo,  ó.  Matatías,  en  la  genealogía  de  Jesús.  A)  Hijo  de  Amós:  Lc.  3:25. 
B)  Hijo  de  Semei:  Lc.  3:26. 


3162 


páxoipa,  ps,  f|.  Espada  corta,  cuchillo.  A.T.  7H3,  Is.  10:34.  nn3n,  Job  39:23.  Casi 
nnn,  Pr.  5:4.  n^DNft,  Gn.  22:10. 


siempre 


N.T.  A)  lit.  Espacla:  Mt.  26:47;  Mt.  26:51-52;  Mt.  26:55;  Mr.  14:43;  Mr.  14:47-48;  Lc.  21:24;  Lc. 
22:36;  Lc.  22:38;  Lc.  22:49;  Jn.  18:10-11;  Hch.  12:2;  Hch.  16:27;  He.  4:12;  He.  11:34;  He.  11:37;  Ap. 
6:4;  Ap.  13:10;  Ap.  13:14. 

B)  fig.  1)  Guerra,  lo  opuesto  a  paz:  Mt.  10:34. 

2)  Muerte  violenta:  Ro.  8:35. 

3)  Autoridad y  poder para  castigar:  Ro.  13:4. 

4)  Representa  la  palabra  de  Dios:  Ef.  6:17. 


3163 

páxTl,  Tis,  f|.  Lucha,  rińa.  A.T.  p*7fp,  Pr.  15:18.  Job  38:23.  HiSD,  Pr.  17:19. 

Jos.  4:13.  Sust.  DH,  Gn.  13:7.  !""OH?2,  Gn.  13:8.  verbo  DH,  Pr.  25:8. 

•  T  •  I 
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N.T.  Lucha,  rińa,  contienda:  2  Co.  7:5;  2  Ti.  2:23;  Tit.  3:9;  Stg.  4:1. 

3164 

liáxoiiai.  (imperf.  é(iaxó(ir|v;  fut.  |iaxoO(J.ai;  aor.  è(iaxeoá(ir|y;  perf.  (ie(iáxr((iaL).  Luchar,  reńir, 

discutir.  A.T.  mn  ni„  2  R.  3:23.  nnn  ni.  Cnt.  1:6.  nnb  ni.  2  Cr.  27:5.  hi.,  Jos.  9:18.  nsu 

**  T  T  T  ”  T  T  T  T  T 

ni„  Ex.  21:22.  D’’-)  Gn.  26:20. 

N.T.  Jn.  6:52;  Hch.  7:26;  2  Ti.  2:24;  Stg.  4:2. 

3165 

jié.  Forma  enclítica  de  è(ié,  acu.  sing.  del  pron.  pers.  éytó.  Me,  a  mí,  mi,  mis,  etc.:  Mt.  3:14;  Mt.  26:12; 
Mr.  14:28;  Lc.  15:19;  Jn.  5:7;  Jn.  9:4;  Jn.  17:5;  Hch.  10:29;  Ro.  7:11;  1  Co.  4:4;  2  Co.  2:3;  Ga.  2:20; 

Ef.  6:20;  Fil.  1:7;  Col.  4:4;  1  Ti.  1:12;  2  Ti.  1:15;  Tit.  3:12;  Ap.  17:3. 

3166 

peyaXauxéo).  (fut.  (leyaXauxhoix)).  Jactarse,  mostrarse  orgulloso.  A.T.  ^53,  Sof.  3:11.  fl?  Sal. 
9:39(10:18). 

N.T.  T.R.,  Stg.  3:5. 


3167 

jieyaXe tos,  a,  ov.  Magnífico,  poderoso,  grande.  En  la  Biblia  se  encuentra  solamente  como 
sustantivo.  A.T.  Dt.  11:2.  ^íns  Sal.  70(71):19.  n^^S?  Sal.  104(105):1. 

N.T.,  Hch.  2:11. 


3168 

jieyaXeLÓTTis,  titos,  T|.  Majestad,  grandeza.  A.T.  13*1,  Dn.  7:27.  nn^ari,  Jer.  40(33):9. 
N.T.,  Lc.  9:43;  Hch.  19:27;  2  P.  1:16. 


3169 

p.eyaXoTTpeTrf|s,  €£,  Majestuoso,  sublime.  A.T.  nm,  Dt.  33:26. 
N.T.  Gloria  Suprema.  Usado  como  nombre  de  Dios:  2  P.  1:17. 

3170 


pron.  pronombre 
pers.  persona 


580 

jieyaXúvo).  (imperf.  èpeyáXevov;  fut.  peyaXuví);  1  aor.  pas.  èpeyaXúvGpv).  Alargar,  hacer  más 
grande,  engranclecer,  glorificar,  enaltecer,  tener  en  alta  estima.  A.T.  ""03  hi.  Sal.  11:5(12:4).  b' 13 
qal.,  1  S.  2:21.  b' 13  pi„  Sal.  68:31(69:30).  b' 13  hi„  Gn.  19:19.  b' 13  hithp.,  Ez.  38:23.  bni,  i  s. 
2:26.  T5H3,  Ez.  9:9.  T5H3P,  2  S.  22:51.  fcòs  pi„  Nm.  15:3.  Sal.  103(104):24.  Gn. 

43:34.  rOT  pa„  Dn.  4:11.  HD'n  pa„  Dn.  2:48.  Pr.  8:16. 

N.T.  A)  lit.  Alargar,  hacermás  grande:  Mt.  23:5;  Lc.  1:58;  2  Co.  10:15. 

B)  fig.  Engrandecer,  glorificar,  enaltecer,  tener  en  cdta  estima:,  Lc.  1:47;  Hch.  5:13;  Hch.  10:46; 
Hch.  19:17;  Fil.  1:20. 


3171 


peyáXtus.  adv.  En  gran  manera,  muchísimo,  grandemente.  A.T.  bH3,  1  Cr.  29:9.  hi„  Nm. 
6:2.  DÌ,  Job  4:14. 


N.T.  Fil.  4:10. 

3172 

peyaXtuaúvTi,  qs,  f|.  Majestad,  grandeza.  A.T.  I- 1 H Zac.  11:3.  nnns  Dn.  2:20.  7H3,  Sal. 
150:2.  3^H3,  H7H3,  Sal.  144(145):3.  b' 13  hi„  1  Cr.  22:5.  SnSD,  Pr.  18:10. 

Dn.  4:22.  Jer.  40(33):9. 

N.T.  Majestad,  grandeza.  Empleado  como  nombre  para  Dios:  He.  1:3;  He.  8:1;  Jud.  25. 

3173 


péyas,  peyáXxi,  péya.  Ver  peíCov,  3185,  y  pei£ÓTepos,  3186.  Grande,  importante,  notable,  fuerte, 
sorprendente,  intenso.  A.T.  Ez.  17:23.  ,  Ez.  17:8.  Muchísimas  veces  bnibiì, 

Gn.  21:8.  Snà.Is.  10:12.  nbn}  2  R.  17:21.  b' 13  qal„  Job  2:13.  bns  hi„  1  S.  20:41.  pon.i, 
5:14.  *n;  ni„  Is.  18:7.  "70?.  Ex-  9:3-  Ex-  19:16.  33SÌ?,  Dn.  6:21(20).  D13SS?  Is.  60:22. 
tòa  ni.;  Job  42:3.  K^SJls.  9:5(6).  "773S,  Is.  26:4.  SS?«"7  ,  2  Cr.  24:11.  Varias  veces  0"7,  Dn.  5:1. 
0"70n,  Dn.  2:48.  HOn,  Job  10:17.  HOnQ,  Is.  9:6(7).  H07,  Dn.  4:20.  D"7,  Dt.  27:14.  ^*’3^, 


Dn.  2:31.  no3,  Ez.  31:10.  bni  ,  Ex.  2:11.  H3È?  hi„  Job  36:24.  7  Job  3:8.  on  Ex.  1:9. 

“  T  -T  T  T  ITT:* 

Sn3,  Dt.  9:26.  D^;  Job  26:3.  xòv  pi.  Jer.  4:5. 


N.T.  A)  lit.  Grande,  alto,  ancho,  espacioso.  1)  En  dimensiones:  Mt.  27:60;  Mr.  4:32;  Mr.  13:2;  Mr. 
14:15;  Mr.  16:4;  T.R.  Lc.  13:19;  Lc.  16:26;  Lc.  22:12;  Jn.  21:11;  1  Co.  16:9;  2  Ti.  2:20;  Ap.  6:4;  Ap. 
8:8;  Ap.  8:10;  Ap.  9:2;  Ap.  12:3;  Ap.  12:9;  Ap.  12:14;  Ap.  14:19;  Ap.  20:1. 
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2)  Con  idea  de  cantidad  o  número.  Grande,  muchos:  Mr.  5:11;  Lc.  5:29;  Lc.  14:16. 

B)  fig.  1)  De  edad.  Mayor,  anciano.  Tal  vez  algunos  de  estas  citas  se  pueden  considerar  bajo  4): 
Hch.  8:10;  Hch.  26:22;  He.  8:11;  He.  11:24;  Ap.  11:18;  Ap.  13:16;  Ap.  19:5;  Ap.  19:18;  Ap.  20:12. 

2)  De  cantidad.  Grande,  mucho:  1  Ti.  6:6;  He.  10:35. 

3)  De  intensidad.  Grande,  fuerte,  brillante,  alta,  profundo:  Mt.  2:10;  Mt.  4:16;  Mt.  8:24;  Mt.  8:26;  Mt. 
20:31;  Mt.  24:21;  Mt.  24:24;  Mt.  24:31;  Mt.  27:46;  Mt.  27:50;  Mt.  28:2;  Mt.  28:8;  Mr.  1:26;  Mr.  4:37; 
Mr.  4:39;  Mr.  4:41;  Mr.  5:7;  Mr.  5:42;  Mr.  15:34;  Mr.  15:37;  Lc.  1:42;  Lc.  2:9-10;  Lc.  4:25;  Lc.  4:33; 
Lc.  4:38;  Lc.  8:28;  Lc.  8:37;  Lc.  17:15;  Lc.  19:37;  Lc.  21:11;  Lc.  21:23;  Lc.  23:23;  Lc.  23:46;  Lc. 
24:52;  Jn.  6:18;  Jn.  11:43;  Hch.  4:33;  Hch.  5:5;  Hch.  5:11;  Hch.  6:8;  Hch.  7:11;  Hch.  7:57;  Hch.  7:60; 
Hch.  8:1-2;  Hch.  8:7;  Hch.  8:13;  Hch.  11:28;  Hch.  14:10;  Hch.  16:26;  Hch.  16:28;  Hch.  23:9;  Hch. 
26:24;  Ro.  9:2;  Ap.  1:10;  Ap.  2:22;  Ap.  5:2;  Ap.  5:12;  Ap.  6:10;  Ap.  6:13;  Ap.  7:14;  Ap.  11:19;  Ap. 
12:12;  Ap.  14:2;  Ap.  15:3;  Ap.  16:9;  Ap.  16:21. 

4)  De  categoría  y  dignidad  de  persona.  Gran,  principal,  ilustre:  Mt.  5:19;  Mt.  20:25-26;  Mr.  10:42- 
43;  Lc.  1:15;  Lc.  1:32;  Lc.  7:16;  Lc.  9:48;  Hch.  8:9-10;  Hch.  19:27-28;  Tit.  2:13;  He.  4:14;  He.  13:20. 

5)  De  categoría  o  dignidad  de  cosas.  Grande,  mayor,  sublime,  importante:  Mt.  22:36;  Mt.  22:38;  Lc. 
1:49;  Jn.  7:37;  Jn.  19:31;  Hch.  2:20;  1  Co.  9:11;  2  Co.  11:15;  Ef.  5:32;  1  Ti.  3:16;  Jud.  6;  Ap.  6:17; 

Ap.  13:5;  Ap.  16:14. 


3174 


p.éye0os,  ous,  TÓ.  Grandeza.  A.T.  rnà,  Ez.  19:11.  Ex.  15:16.  HDÌp,  Ez.  31:3. 


N.T.  Ef.  1:19. 


3175 

p.eyi<JT<zv,  avos,  ó.  Persona  de  gran  reputación.  A.T.  Jer.  14:3.  J°n-  3:7. 

Dn.  3:24(91).  Dn.  4:36.  “1&,  Jer.  24:8. 


N.T.  Mr.  6:21;  Ap.  6:15;  Ap.  18:23. 


3176 

p.éyi<JTOS,  T|,  ov.  Superlativo  de  (léyag  3173.  Muy  grande,  granclísimo:  2  P.  1:4. 

3177 

p.e0epp.T)veúu).  (fut.  p,e0ep[ir|ver)a(jL);  parti.  perf.  pas.  p,e0r|ppr|veup.évos).  Traducir,  interpretar: ,  Mt. 
1:23;  Mr.  5:41;  Mr.  15:22;  Mr.  15:34;  Jn.  1:38;  Jn.  1:41;  Hch.  4:36;  Hch.  13:8. 

3178 


parti.  participio 
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|xé0T|,  T)S,  f|.  Embriaguez,  exceso  de  bebida.  A.T.  Is.  28:7.  Hag.  1:6. 

Ez.  23:33.  hi„  Jer.  28(51):57. 

N.T.,  Lc.  21:34;  Ro.  13:13;  Gá.  5:21. 

3179 

jieSíaTTiJu  o  jieBiaTávo).  (fut.  (j.eTaaTf|aw;  fut.  pas.  peTaaTaGfiaopai;  1  aor.  peTéaTpaa;  1  aor. 
pas.  peTeaTÓGpu;  perf.  pas.  peTeaTapai).  Quitar,  mudar,  descarriar,  trasladar.  A.T.  LD1D  Is.  54:10. 
OHO,  Is.  54:10.  HDQ  hi.,  Jos.  14:8.  "" 110  qal.  Is.  59:15.  "110  hi.,  1  R.  15:13.  H"!!?  aph.,  Dn.  2:21. 
H33,  Dt.  30:17. 

T  T 

N.T.  Quitar,  descarriar,  trasladar:  Lc.  16:4;  Hch.  13:22;  Hch.  19:26;  1  Co.  13:2;  Col.  1:13. 

3180 

pe0o8eía,  as,  T|.  Engańo,  fraude.  pl.  Asechanzas:  Ef.  4:14;  Ef.  6:11. 

3181 

peGópios,  ov.  El  territorio  limítrofe:  T.R.,  Mr.  7:24. 

3182 

peSúaKO).  (pres.  pas.  peBúaKopai;  1  aor.  pas.  èpeGúaGqv;  perf.  pas.  pepéGuapai).  Embriagar.  Voz 
pas.  Embriagarse,  estar  borracho.  A.T.  D?n,  Is.  28:1.  nn  qal.,  Jer.  26(46):10.  Hnn,  Sal. 
22(23):5.  nOO*  qal.,  Is.  49:26.  nDíp  pi.  Jer.  28(5 1):7.  nOO*  hithpa.,  1  S.  1:13.  Pr.  4:17. 

N.T.  Lc.  12:45;  Jn.  2:10;  Ef.  5:18;  1  Ts.  5:7;  Ap.  17:2. 

3183 

pé0uaos,  ou,  ó.  Borracho,  ebrio.  A.T.  *qo  Pr.  23:21.  nioc?  Pr.  26:9. 

N.T.,  1  Co.  5:11;  1  Co.  6:10. 

3184 

pe0úo).  (imperf.  èpéBuov).  Estar  ebrio,  emborracharse.  A.T.  Hin  pi.,  Jer.  38(3 1):  14  Hin  hi.,  Jer. 

38(3 1):25.  nÌOttf,  33®,  Is.  19:14.  pil.,  Sal.  64:10(65:9).  Hin,  Is.  58:11.  n?^7  hi.,  Jer. 

28(5 1):57. 

N.T.,  Mt.  24:49;  Hch.  2:15;  1  Co.  11:21;  1  Ts.  5:7;  Ap.  17:6. 
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Heíyvuin  o  neiyvúu).  Ver  (j.íyvu(ii,  3396. 

3185 


peí£ov.  adv.  neut.  del  comparativo  de  p.éyas,  3173.  Con  más  insistencici:  Mt.  20:31. 

3186 

p.ei£ÓTepos,  a,  ov.  Comparativo  de  pe  ídojy,  3187.  Más  grande,  mayor:  3  Jn.  4. 

3187 


p.eí£u)V.  ov.  Comparativo  de  (léyag,  3173.  Más  grande,  mayor,  más  importante.  A.T.  TH3,  Gn. 
26:13.  riTDÌl  1  R.  11:19.  bnì  ,  Ez.  8:15.  ,  2  Cr.  17:12.  HDI,  1  S.  14:30.  Jos.  19:9. 

T  *  J  T  **T  T  T 

HD1,  1  S.  14:30.  7H3,  Gn.  48:19. 

T  T  ”  T 

N.T.  Más  grande,  mayor,  más  importante.  A)  De  persona:  Mt.  11:11;  Mt.  12:6;  Mt.  18:1;  Mt.  18:4; 
Mt.  23:11;  Mr.  9:34;  Lc.  7:28;  Lc.  9:46;  Lc.  22:24;  Lc.  22:26-27;  Jn.  4:12;  Jn.  8:53;  Jn.  14:28;  Ro. 
9:12;  1  Co.  14:5;  He.  6:13;  2  P.  2:11;  1  Jn.  3:20;  1  Jn.  4:4. 

B)  De  cosa:  Jn.  1:50;  Jn.  5:20;  Jn.  5:36;  Jn.  14:12;  Jn.  15:13;  Jn.  19:11;  1  Co.  12:31;  1  Co.  13:13;  1 
Jn.  5:9. 


pe Xvai,  pelvov.  Ver  pévta,  3306. 


3188 


péXav,  péXavos,  TÒ.  Tinta:  2  Co.  3:3;  2  Jn.  12;  3  Jn.  13. 

3189 

péXas,  aiva,  av.  gen.  avos,  aívris,  avos.  Negro,  oscuro.  A.T.  Pr.  23:29.  *" IPI^, 

nìnto,  Cnt.  1:5. 


N.T.  Mt.  5:36;  Ap.  6:5;  Ap.  6:12. 


3190 


MeXeás,  MeXeá.  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Melea:  Lc.  3:31 


3191 


peXeTáu).  (fut.  (ieXeTr|au);  1  aor.  èpeXeTrjaa;  perf.  [iep.eXeTr|Ka).  Ejercer,  practicar,  pensar, 
tramar.  A.T.  j'H;  Job  6:30.  pi.  Sal.  36(37):30.  H!in  qal.  Is.  16:7.  po.  Is.  59:13.  HIH, 
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Sal.  89(90):9.  llntp  qal.,  Sal.  1 18(1 19):  148.  JTÈ?  pil.,  Sal.  142(143):5.  Sal.  1 18(1 19):1 17. 

VV&  pilp.,  Sal.  118(1 19):70.  VVp  hithp.,  Sal.  118(119):47. 

N.T.  T.R.  Mr.  13:11;  Hch.  4:25;  1  Co.  7:21;  1  Ti.  4:15; 

3192 

péXi,  ltos,  tÓ.  Miel.  A.T.  Casi  siempre  Is.  7:15.  naì  Pr.  5:3. 

N.T.  Mt.  3:4;  Mr.  1:6;  Ap.  10:9-10 


3193 


peXíaaios,  ov.  De  abejas:  T.R.,  Lc.  24:42. 


3194 


MeXÍTTi,  tìs,  f|.  Malta:  Hch.  28:1. 


3195 

péXXo).  (imperf.  epeXXov  y  rjpeXXov;  fut.  peXXf|aa);  1  aor.  èpéXXqaa).  A)  parti.  sin  inf.  Venidero, 

futuro:  “IV,  Is.  9:5(6).  Mt.  3:7;  Mt.  12:32;  Lc.  13:9;  Hch.  24:25;  Ro.  5:14;  Ro.  8:38;  1  Co.  3:22;  Ef. 
1:21;  Col.  2:17;  1  Ti.  4:8;  1  Ti.  6:19;  He.  2:5;  He.  6:5;  He.  13:14. 

B)  Ante  un  inf.  fut.  1)  Con  el  fut.  inf.  Por  cierto  sucederá:  Hch.  11:28;  Hch.  24:15;  Hch.  27:10. 

2)  Con  el  aor.  del  inf.  Estar  a  punto  cle:  Hch.  12:6;  Ro.  8:18;  Gá.  3:23;  Ap.  3:2;  Ap.  3:16;  Ap.  12:4. 

3)  Con  elpres.  inf.  a)  Estara  punto  de:  Mr.  13:4;  Lc.  7:2;  Lc.  19:4;  Lc.  21:7;  Jn.  4:47;  Jn.  6:6;  Hch. 
3:3;  Hch.  5:35;  Hch.  16:27;  Hch.  18:14;  Hch.  21:27;  Hch.  22:26;  Hch.  23:27;  1  P.  5:1;  Ap.  10:7.  b) 
Forma  perifrástica  para  el  fut.:  Mt.  11:14;  Lc.  22:23;  Lc.  24:21;  Hch.  13:34;  Hch.  28:6;  1  Ti.  1:16;  2 
Ti.  4:1;  He.  10:27.  c)  Intentar  una  acción:  Mt.  2:13;  Lc.  10:1;  Jn.  6:15;  Jn.  6:71;  Jn.  7:35;  Jn.  12:4;  Jn. 
14:22;  Hch.  17:31;  Hch.  20:3;  Hch.  23:15;  Hch.  26:2;  Hch.  27:30;  He.  8:5;  2  P.  1:12.  d)  Acción  que 
sigue  un  decreto  divino.  Tener  que,  es  preciso  que:  Mt.  16:27;  Mt.  17:12;  Mt.  17:22;  Mt.  20:22;  Mr. 
10:32;  Lc.  9:31;  Lc.  9:44;  Jn.  7:39;  Jn.  11:51;  Jn.  12:33;  Jn.  18:32;  Hch.  20:38;  Hch.  26:22;  Ro.  4:24; 
Ro.  8:13;  1  Ts.  3:4;  He.  1:14;  He.  11:8;  Ap.  1:19;  Ap.  12:5. 

C)  Forma  conjugada  sin  inf.  Esperar,  demorar:  Hch.  22:16. 

3196 

péXos,  ous,  tÓ.  Miembro,  parte  del  cuerpo.  A.T.  Hljn  Ez.  2:10.  nm  Fv.  9:13. 


inf.  modo  infinitovo 
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N.T.,  Mt.  5:29-30;  Ro.  6:13;  Ro.  6:19;  Ro.  7:5;  Ro.  7:23;  Ro.  12:4-5;  1  Co.  6:15;  1  Co.  12:12;  1 
Co.  12:14;  1  Co.  12:18-20;  1  Co.  12:22;  1  Co.  12:25-27;  Ef.  4:25;  Ef.  5:30;  Col.  3:5;  Stg.  3:5-6;  Stg. 
4:1. 


3197 

MeXxí,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Melquí.  A)  Padre  de  Leví,  hijo  de  Jana: 
Lc.  3:24. 

B)  Padre  de  Neri,  hijo  de  Adi:  Lc.  3:28. 


3198 

MeXxicreSéK,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Melquisedec:  *0^7D,  Gn.  14:18.  He.  5:6;  He.  5:10; 

He.  6:20;  He.  7:1;  He.  7:10-11;  He.  7:15;  He.  7:17. 

3199 

péXo).  (fut.  peXf|crti);  1  or.  épéXpaa;  perf.  pepéXpKa).  Cuidcir  de,  velar por.  Como  verbo  impersonal 
(3  pers.  sing.  pres.  péXei;  imperf.  épeXe;  fut.  peXrjaei;  1  aor.  èpéXpae;  perf.  pepéXpKe).  Interesar, 

preocupar,  le  importa,  te  dé  cuidado:  Job  22:3.  Mt.  22:16;  Mr.  4:38;  Mr.  12:14;  Lc.  10:40;  Jn. 

10:13;  Jn.  12:6;  Hch.  18:17;  1  Co.  7:21;  1  Co.  9:9;  1  P.  5:7. 

pepáGriKa.  Ver  payGáyw,  3129. 


3200 


pepPpáva,  T]s,  f|.  Pergamino.  2  Ti.  4:13. 
pepevf|Keiaav.  Ver  pévw,  3306. 
pepíappai.  Ver  piaívw,  3392. 
pépvnpai.  Ver  pipvriaKw,  3403. 

3201 


pép4*opai.  (fut.  pépt|)opai;  1  aor.  èpeptjiápriy;  1  aor.  pas.  épé p4>0r|y).  Reprochar,  censurar:  Ro. 
9:19;  He.  8:8. 


3202 


pep^Ĺpoipo?,  ov.  Quejumbroso,  descontento  de  su  situación:  Jud.  16. 
Note  la  falta  de  los  números  3203-3302.  Ver  Introducción. 


3303 
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|xé v.  Partícula  afirmativa.  A)  En  correlación  con  otras  partículas  como  8é,  àWà,  p.éuToi,  etc.  1) 

Marca  una  afirmación  a  la  cual  se  opone  otra  afirmación,  o  para  senalar  la  oposición  entre  dos  partes 
de  una  frase,  a)  p.èu  ...  8é.  Por  cierto  ...  pero,  a  la  verdad  ...  más:  Mt.  3:11;  Mt.  9:37;  Mt.  10:13;  Mt. 
20:23;  Mt.  22:8;  Mr.  14:21;  Lc.  11:48;  Lc.  13:9;  Jn.  19:24-25;  Jn.  20:30-31;  Hch.  8:4-5;  Hch.  12:5; 
Hch.  13:36-17;  Hch.  18:14-15;  Hch.  25:11;  Ro.  2:25;  Ro.  6:11;  1  Co.  1:12;  1  Co.  1:18;  1  Co.  1:23- 
24;  1  Co.  9:24;  1  Co.  11:7;  1  Co.  11:14;  1  Co.  12:20;  2  Co.  10:10;  Lil.  3:1;  He.  3:5-6;  He.  9:6-7;  He. 
11:15-16;  1  P.  1:20.  b)  p.èu  ...  cùXà.Por  cierto  ...  pero:  Mr.  9:12-13;  Hch.  4:16-17;  Ro.  14:20;  1 
Co.  14:17.  c)  p.èu  ...  TíXf|u.  A  la  verdad  ...  más.  Lc.  22:22. 

2)  O  para  indicar  simple  correlación  con  p.èu  . . .  8e .  Por  una parte  . . .  por  otra  parte,  el  uno  ...  el  otro: 
Mt.  13:8;  Mt.  13:23;  Mt.  16:14;  Mt.  21:35;  Mt.  25:15;  Lc.  23:33;  Hch.  14:4;  Hch.  17:32;  Hch.  27:44; 
Ro.  9:21;  Ro.  14:2;  Ro.  14:5;  1  Co.  7:7;  1  Co.  11:21;  1  Co.  15:39;  Gá.  4:23;  Ef.  4:11;  Lil.  1:16-17;  2 
Ti.  2:20;  He.  7:2;  He.  10:33;  Jud.  22-23. 

B)  En  sentito  absoluto.  Verdaderamente,  cierto,  ciertamente.  1)  Cuando  el  contraste  se  puede 
suplir  del  contexto:  1  Co.  6:7;  2  Co.  12:12;  Col.  2:23. 

2)  A  veces  el  contraste  se  expresa  pero  no  en  forma  adversativa:  Jn.  11:6-7;  Ro.  1:8;  Ro.  3:2;  Ro. 
11:13-14;  1  Co.  11:18;  Stg.  3:17. 

3)  p.èu  oùu  demuestra  continuación.  Asi  que,  entoneces  pues,  etc.:  Lc.  3:18;  Hch.  1:6;  Hch.  1:18;  Hch. 
2:41;  Hch.  5:41;  Hch.  16:5;  Hch.  17:12;  Hch.  25:4;  Hch.  26:4;  Hch.  26:9;  1  Co.  6:4;  He.  7:11;  He.  8:4; 
He.  9:1. 


3304 

p.evouvye.  Partículas  usadas  en  contestaciones.  Antes  bien,  antes,  mejor  dicho,  aún  más:  T.R.,  Lc. 
11:28;  Ro.  9:20;  Ro.  10:18;  Lil.  3:8. 

3305 

p.évTOi.  Partícula.  Sin  embargo,  pero,  a  pesar  de  todo:  Jn.  4:27;  Jn.  7:13;  Jn.  12:42;  Jn.  20:5;  Jn.  21:4; 
2  Ti.  2:19;  Stg.  2:8;  Jud.  8. 

3306 

p.évtu.  (imperf.  èp.euou;  fut.  peuoj;  1  aor.  è'peiuo;  perf..  pepéupKa).  intrans.  Quedarse,  permanecer, 
estar,  vivir,  morar,  durar,  continuar,  perdurar.  trans.  Esperar,  ciguardcir.  A.T.  "" pi.  Is.  5:11. 

hi.,  Ec.  7:15(16).  !""Pn,  Ez.  48:8.  !""Dn  pi.,  Is.  30:18.  ^rr  hi.,  2  S.  18:14.  NIT,  1  S.  20:11. 
ntí;,  Zac.  14:10.  ni.,  Job.  15:23.  nro  pi.  Job.  36:2.  Jue.  19:9.  Con  negat.  Dn. 

6:13(12).  Is.  46:7.  con  neg.  "" hi.,  Nm.  30:9.  nip  pi.,  Is.  5:2.  Dlp  Is.  7:7.  D*p,  Dn. 

4:26.  N“1pni„  Is.  14:20; 

N.T.  A)  Intrans.  Quedarse,  permanecer,  estar,  vivir,  morar.  1)  lit.:  Mt.  10:11;  Mt.  11:23;  Mt. 
26:38;  Mr.  6:10;  Mr.  14:34;  Lc.  1:56;  Lc.  8:27;  Lc.  9:4;  Lc.  19:5;  Lc.  24:29;  Jn.  1:32-33;  Jn.  1:38-39; 


negat.  negativo 


587 

Jn.  2:12;  Jn.  4:40;  Jn.  7:9;  Jn.  8:35;  Jn.  10:40;  Jn.  11:6;  Jn.  11:54;  Jn.  12:34;  Jn.  14:25;  Jn.  15:4;  Jn. 
19:31;  Jn.  21:22-23;  Hch.  9:43;  Hch.  18:3;  Hch.  21:7-8;  Hch.  27:31;  Hch.  28:16;  1  Co.  15:6;  2  Co. 
3:14;  Fil.  1:25;  2  Ti.  4:20;  He.  7:24;  He.  13:14;  1  Jn.  2:17;  Ap.  17:10. 

2)  fig. :  Permanecer,  durar,  continuar,  perdurar:  Jn.  3:36;  Jn.  5:38;  Jn.  6:27;  Jn.  6:56;  Jn.  8:31;  Jn. 
9:41;  Jn.  12:46;  Jn.  14:10;  Jn.  14:17;  Jn.  15:4-7;  Jn.  15:9-10;  Jn.  15:16;  Ro.  9:11;  1  Co.  3:14;  1  Co. 
13:13;  2  Co.  3:11;  2  Co.  9:9;  1  Ti.  2:15;  2  Ti.  3:14;  He.  10:34;  He.  13:1;  1  P.  1:23;  1  P.  1:25;  1  Jn.  2:6; 
1  Jn.  2:10;  1  Jn.  2:14;  1  Jn.  2:24;  1  Jn.  2:27;  1  Jn.  3:6;  1  Jn.  3:9;  1  Jn.  3:14-15;  1  Jn.  3:17;  1  Jn.  3:24;  1 
Jn.  4:12-13;  1  Jn.  4:15-16;  2  Jn.  9. 

3)  Quedar,  permanecer,  en  el  estado  o  condición  en  que  está:  Jn.  12:24;  Hch.  5:4;  Hch.  27:41;  1  Co. 
7:8;  1  Co.  7:11;  1  Co.  7:20;  1  Co.  7:40;  2  Ti.  2:13;  He.  7:3. 

B)  trans.  Esperar,  aguardar:  Hch.  20:5;  Hch.  20:23. 

3307 

liepĹ£u).  (imperf.  èp.épiCov;  fut.  p.epía(i)  y  p.epiú);  1  aor.  èpépiaa;  1  aor.  pas.  èpepíaGqu;  perf. 
pepépiKa;  perf.  pas.  pepépiapai).  Dividir,  clar,  asignar,  proporcionar,  repartir.  A.T.  Jos. 
13:27.  p^n  qal.  Os.  10:2.  pbn  ni.  1  R.  16:21.  pbn  pi.,  Is.  53:12.  p^n  ,  Dt.  18:8.  Dt. 

33:21.  nípbnD,  1  S.  23:28.  HÌSn  qal.;  Job  40:30.  HÌSn  ni„  Dn.  11:4.  DpD  Jos.  18:6. 

|  :  :  T  TT^’  T  T  -T  -  T 

qal.,  Pr.  14:18.  bn:  hi.,Pr.  8:21.  nSnj,  Pr.  19:14. 

N.T.  A)  Dividir,  dar:  Mt.  12:25-26;  Mr.  3:24-26;  Lc.  12:13;  1  Co.  1:13;  1  Co.  7:33-34. 

B)  Asignar,  proporcionar,  repartir:  Mr.  6:41;  Ro.  12:3;  1  Co.  7:17;  2  Co.  10:13;  He.  7:2. 

3308 

pépipva,  ris,  T|.  Afán,  preocupación,  ansiedad,  solicitud:  DH*1  Sal.  54:23(55:22).  Mt.  13:22;  Mr. 
4:19;  Lc.  8:14;  Lc.  21:34;  2  Co.  11:28;  1  P.  5:7. 


3309 

pepipváu).  (fut.  pepipuriaii);  1  aor.  èpepípuqaa;  1  aor.  pas.  èpepipuf|0qu;  perf.  pepepípuqKa). 
Preocuparse,  afanarse,  interesarse,  tener  cuidaclo.  A.T.  *1,  Sal.  37:19(38:18).  DÌ?3,  Ez.  16:42. 
DÌSS7,  Pr.  14:23.  HTO,  Ex.  5:9.  TST),  2  S.  7:10.  HTO,  Ex.  5:9. 

V  :  T  T  -  T  T  T 


N.T.  A)  Preocuparse,  afanarse:  Mt.  6:25;  Mt.  6:27-28;  Mt.  6:31;  Mt.  6:34;  Mt.  10:19;  Lc.  10:41; 
Lc.  12:11;  Lc.  12:22;  Lc.  12:25-26;  Lil.  4:6. 

B)  Interesarse,  tener  cuidado:  T.R.,  Mt.  6:34;  1  Co.  7:32-34;  1  Co.  12:25;  Lil.  2:20. 


3310 


588 


jiepíg,  í8os,  f|.  Parte  del  total,  distrito,  provincia,  porción,  parte.  A.T.  pbn  ,  Ez.  45:7.  Jer. 

12:10.  ,  2  Cr.  35:5.  np’SnQ,  Neh.  11:36.  p^n  pi.  Lm.  4:16.  pVp  ,  Dn.  4:15.  ,  Jer. 

13:25.  njP,  Sal.  62:11(63:10).  nKOT,  Gn.  43:34.  Nah.  3:8.  nní,  Jue.  19:29.  H3 /S),  Jue. 
5:15.  nSíjPRt.  3:7. 

N.T.  A)  Parte  del  total,  distrito,  provincia:  Hch.  16:12. 

B)  Porción,  parte:  Lc.  10:42;  Hch.  8:21;  2  Co.  6:15;  Col.  1:12. 

3311 

pepLapós,  oC,  ó.  Distribución,  repartimiento,  división,  separación.  A.T.  njp'bnp  Jos.  11:23. 
npSnP,  Esd.  6:18. 


N.T.,  He.  2:4;  He.  4:12. 


p.epi(TTf|S,  oO,  ó.  Repartidor:  Lc.  12:14. 


3312 


3313 


pépog,  ong,  tÓ.  Parte,  pedazo,  lugar,  región,  distrito,  lado,  porción.  A.T.  KJp  Is.  18:7.  TJ7D,  Esd. 
4:20.  pSn,  Ec.  5:18.  HJ,  Gn.  47:24.  n3T,  Ex.  26:22.  Tft,  Nm.  8:2.  )Q,  2  Cr.  36:7.  npDJ,  Pr. 
17:2.  nn^,  Ex.  32:15.  nNS,  Ex.  25:26.  DS7S,  Ex.  38(37):3.  n^  Ex.  38:14(37:17).  Ex. 

26:26.  n?P  Gn.  23:9.  nÌSp,  Ex.  36:11(39:4).  pp,  2  R.  19:23.  ni2p,  Ex.  26:4.  S?5n  Ez.  1:8. 

rnn,  jer.  52:23.  ntptp,  npp,  Dn.  7:5.  nsr;,  jos.  12:2.  n?npn,  Gn.  47:24a.  rbr,  Dn.  shó. 

Tpn,  Dn.  5:7. 


N.T.  A)  Parte,  pedazo,  lugcir,  región,  distrito,  laclo,  porción:  Mt.  2:22;  Mt.  15:21;  Mt.  16:13;  Mt. 
24:51;  Mr.  8:10;  Lc.  11:36;  Lc.  12:46;  Lc.  15:12;  Lc.  24:42;  Jn.  13:8;  Jn.  19:23;  Jn.  21:6;  Hch.  2:10; 
Hch.  5:2;  Hch.  19:1;  Hch.  20:2;  Ro.  11:25;  Ro.  15:15;  Ro.  15:24;  1  Co.  12:27;  1  Co.  13:9-10;  1  Co. 
13:12;  1  Co.  14:27;  2  Co.  1:14;  2  Co.  2:5;  Ef.  4:9;  Ef.  4:16;  Col.  2:16;  He.  9:5;  Ap.  16:19;  Ap.  21:8. 

B)  Asunto,  caso,  oficio,  negocio:  Hch.  19:27;  2  Co.  3:10;  2  Co.  9:3. 

C)  Partido,  secta:  Hch.  23:6;  Hch.  23:9. 

3314 

p.eoT]|J.PpĹa,  as,  f|.  Mediodía,  sur:  Hch.  8:26;  Hch.  22:6. 


3315 


589 

jieaiTeúo).  (fut.  iiecriTeúau);  1  aor.  è|j.eaÍTeuaa).  Garantizar,  comprometerse:  He.  6:17. 

3316 

jieaÍTTis,  ou,  ó.  Mediador,  intermediario,  árbitro:  Gá.  3:19-20;  1  Ti.  2:5;  He.  8:6;  He.  9:15;  He. 
12:24. 


3317 

lieaovÚKTiov,  ou,  TÓ.  Medianoche.  a.t.  nten,sai.ii8(ii9):62.n^n  nisn,Rt. 

3:8.  ^3,  Is.  59:10. 


N.T.,  Mr.  13:35;  Lc.  11:5;  Hch.  16:25;  Hch.  20:7. 

3318 

MeaoTTOTajiía,  as,  f|.  Mesopotamia.  Territorio  entre  los  rios  Tigris  y  Eufrates:  Hch.  2:9;  Hch.  7:2. 

3319 


jiéaos,  T|,  ov.  Situado  en  el  medio,  mitad,  central.  A.T.  ||S,  Ez.  10:2.  ||*3  Ez.  31:3.  13,  Is.  51:23. 
13;  Dn.  3:24(91).  "’ÌSnT,  Jos.  10:13.  nÌÌSn,  Ex.  11:4.  n^lSnft,  Neh.  8:3.  niSjP,  Jos.  3:8. 

Jos.  1:11.  Tpn,  Gn.  2:9.  7|in3,  7|ín3,  Gn.  15:10.  |ÌD*,n,  Ex.  26:28. 


N.T.  A)  Gramaticalmente  adj.,  pero  en  espanol  se  usa  muy  cerca  de  un  sentido  preposicional. 
Medio,  en  o  a  media:  Mt.  25:6;  Lc.  22:55;  Lc.  23:45;  Jn.  19:18;  Hch.  1:18;  Hch.  26:13. 

B)  E1  neut.  como  sustantivo  se  usa  con  una  prep.  Meclio.  àvà  péaov  =  Entre,  por.  6ià  péaou  = 

Por  en  medio  de,  entre.  eís  tò  péaov  =  En  medio,  ante.  (k  péaou  =  De  entre,  de  en  medio  de.  èv  (tò) 
péaco  =  En  medio  de,  entre,  ante.  Ka~à  péaov  =A  la  media:  Mt.  10:16;  Mt.  13:25;  Mt.  13:49;  Mt. 
14:6;  Mt.  18:2;  Mt.  18:20;  Mr.  3:3;  Mr.  6:47;  Mr.  7:31;  Mr.  9:36;  Mr.  14:60;  Lc.  2:46;  Lc.  4:30;  Lc. 
4:35;  Lc.  5:19;  Lc.  6:8;  Lc.  8:7;  Lc.  10:3;  Lc.  17:11;  Lc.  21:21;  Lc.  22:27;  Lc.  22:55;  Lc.  24:36;  Jn. 

8:3;  Jn.  8:9;  T.R.  Jn.  8:59;  Jn.  20:19;  Jn.  20:26;  Hch.  1:15;  Hch.  2:22;  Hch.  4:7;  Hch.  17:22;  Hch. 
17:33;  Hch.  23:10;  Hch.  27:21;  Hch.  27:27;  1  Co.  5:2;  1  Co.  6:5;  2  Co.  6:17;  Col.  2:14;  1  Ts.  2:7;  2  Ts. 
2:7;  He.  2:12;  Ap.  1:13;  Ap.  2:1;  Ap.  4:6;  Ap.  5:6;  Ap.  6:6;  Ap.  7:17;  Ap.  22:2. 

C)  prep.  impropia  con  gen.  En  medio  de:  T.R.,  Mt.  14:24;  Lil.  2:15. 

3320 

peaÓTOLXOV,  ou,  TÓ.  Pared  medianera:  Ef.  2:14. 

3321 

p.eaoupávTip.a,  otos,  TÓ.  Cenit,  lo  alto  del  cielo:  Ap.  8:13;  Ap.  14:6;  Ap.  19:17. 


590 

3322 


jieaóo).  (fut.  (xeCTWCTO)).  Estar  a  la  parte  media,  estar  a  la  mitad  de.  A.T.  n12n,  Ex.  12:29.  rrsno, 
Neh.  8:3.  Jue.  7:19.  HBlpn,  Ex.  34:22. 

N.T.,  Jn.  7:14. 


3323 

Meaaías,  ou,  ó.  Mesías.  Término  arameo  y  hebreo  equivalente  al  griego  xplotós:  Jn.  1:41;  Jn.  4:25. 

3324 


jieoTÓs,  T|,  óv.  Lleno,  harto:  ifoìp  Ez.  37:1.  Mt.  23:28;  Jn.  19:29;  Jn.  21:11;  Ro.  1:29;  Ro.  15:14; 
Stg.  3:8;  Stg.  3:17;  2  P.  2:14. 


3325 

jieoTÓo).  (fut.  [reCTTWCTO);  parti.  perf.  pas.  [iep.eCTTO)[iévog).  Llenar:  Hch.  2:13. 

3326 

[leTÓ.  [ict'  ante  espíritu  suave.  [ie0’  ante  espíritu  áspero.  prep.  A)  Con  gen.  Con,  en  compańía  de, 
entre,  en,  por,  a  lado  de,  contra.  1)  Con  gen.  de  persona  o  cosa  en  companía  de  quien  algo  sucede:  Mt. 
2:11;  Mt.  12:45;  Mt.  15:30;  Mt.  20:20;  Mt.  24:51;  Mt.  25:31;  Mt.  26:51;  Mr.  1:13;  Mr.  1:29;  Mr.  2:19; 
Mr.  2:25;  Mr.  4:36;  Mr.  8:14;  Mr.  11:11;  Mr.  14:33;  Mr.  14:54;  Mr.  16:10;  Lc.  2:36;  Lc.  2:51;  Lc. 
11:23;  Lc.  12:46;  Lc.  13:1;  Lc.  22:37;  Lc.  24:5;  Jn.  3:2;  Jn.  3:22;  Jn.  3:26;  Jn.  6:43;  Jn.  6:66;  Jn.  12:8; 
Jn.  16:4;  Jn.  16:19;  Jn.  16:32;  Jn.  17:24;  Jn.  18:2;  Jn.  18:5;  Hch.  1:26;  Hch.  7:9;  Hch.  7:38;  Hch. 

11:21;  Hch.  18:10;  Hch.  24:1;  Hch.  25:12;  Ro.  12:15;  Ro.  12:18;  1  Co.  6:6;  1  Co.  16:11;  2  Co.  13:11; 
Gá.  2:1;  Gá.  2:12;  Gá.  6:18;  Ef.  4:2;  Lil.  4:9;  Col.  1:11;  Col.  4:18;  1  Ts.  3:13;  1  Ts.  5:28;  2  Ts.  1:7;  1 
Ti.  2:15;  2  Ti.  2:22;  2  Ti.  4:11;  2  Ti.  4:22;  Tit.  3:15;  Llm.  25;  He.  12:14;  He.  13:25;  1  Jn.  2:19;  2  Jn.  3; 
Ap.  1:7;  Ap.  2:16;  Ap.  2:22;  Ap.  6:8;  Ap.  13:7;  Ap.  17:14;  Ap.  21:3;  Ap.  22:12. 

2)  Con  circunstancia  acompanante  o  agente:  Mt.  24:30-31;  Mt.  27:66;  Mt.  28:8;  Mr.  3:5;  Mr.  6:25; 

Mr.  10:30;  Mr.  13:26;  Mr.  14:48;  Lc.  1:39;  Lc.  14:9;  Lc.  17:15;  Lc.  17:20;  Lc.  21:27;  Lc.  22:52;  Jn. 
18:3;  Hch.  2:29;  Hch.  13:17;  Hch.  14:23;  Hch.  15:33;  Hch.  24:3;  Hch.  25:23;  Hch.  26:12;  Hch.  27:10; 
2  Co.  7:15;  2  Co.  8:4;  Ef.  4:2;  Ef.  6:7;  Lil.  2:29;  Lil.  4:6;  1  Ti.  2:9;  1  Ti.  4:3-4;  1  Ti.  4:14;  He.  4:16; 
He.  5:7;  He.  10:34;  He.  11:31;  He.  12:17;  He.  13:17;  1  P.  3:16. 

B)  Con  acu.  Después  de,  detrás  de:  Mt.  1:12;  Mt.  17:1;  Mt.  24:29;  Mt.  25:19;  Mt.  26:2;  Mt.  26:73; 
Mt.  27:53;  Mt.  27:63;  Mr.  1:14;  Mr.  8:31;  Mr.  9:2;  Mr.  10:34;  Mr.  13:24;  Mr.  14:1;  Mr.  14:70;  Mr. 
16:12;  Mr.  16:19;  Lc.  2:46;  Lc.  5:27;  Lc.  10:1;  Lc.  12:5;  Lc.  15:13;  Jn.  2:12;  Jn.  11:7;  Jn.  11:11;  Jn. 
13:27;  Jn.  19:28;  Hch.  1:3;  Hch.  1:5;  Hch.  7:4;  Hch.  10:37;  Hch.  12:4;  Hch.  13:15;  Hch.  15:36;  Hch. 
20:1;  Hch.  20:29;  Hch.  24:24;  Hch.  28:11;  1  Co.  11:25;  Gá.  1:18;  Gá.  3:17;  Tit.  3:10;  He.  4:7;  He.  9:3; 
He.  9:27;  He.  10:15-16;  He.  10:26;  Ap.  7:1. 


3327 


591 

jieTaPaívo).  (fut.  [leTapfiaoiiai;  1  aor.  [ieTé(3riCTa;  2  aor.  |ieTépr|v;  impera.  del  2  aor.  p.eTÓ[lr|0L  y 
(leTÓpa;  perf.  |ieTapépr|Ka).  Salir,  ir,  pasar,  trasladarse,  desplazarse.  A)  lit.:  Mt.  8:34;  Mt.  11:1;  Mt. 
12:9;  Mt.  15:29;  Lc.  10:7;  Jn.  7:3;  Jn.  13:1;  Hch.  18:7. 

B)  fig.:  Jn.  5:24;  1  Jn.  3:14. 


3328 

jieTapáXXo).  (fut.  |ieTapaXoj;  2  aor.  med.  |ieTe(3aXópr|v).  Mudar,  cambiar,  cambiar  de  opinión.  A.T. 

qal.,  Lv.  13:4.  ^jOn  ni.  Ex.  7:17.  *" ITPT  Is.  29:22.  Hab.  1:11.  TOS,  Lv.  13:7.  Dltí, 
Jos.  8:21. 

N.T.,  Hch.  28:6. 


3329 


|ieTáyu).  (fut.  iieTÓfoj;  2  aor.  |ieTr|yayov).  Dirigir  o  guiar  (en  otra  dirección  de  lo  quefuera  por  sí 
mismo),  controlar.  A.T.  ”110  hi.,  2  Cr.  36:3.  nO^  qal.,  2  Cr.  6:37.  ni.,  1  R.  8:48. 


N.T.,  Stg.  3:3-4. 


3330 


p.eTa8í8o)ju.  (fut.  |ieTa8o)aoL>;  subj.  2  aor.  |ieTa8ó);  impera.  2  aor.  |ieTa8ÓTO);  inf.  del  2  aor. 

|ieTa8o0vai).  Compartir,  dar,  impartir,  distribuir:  ”100?  hi.,  Pr.  11:26.  Lc.  3:11;  Ro.  1:11;  Ro.  12:8; 
Ef.  4:28;  1  Ts.  2:8. 


3331 


p.eTá0eoLS,  eo)S,  f|.  Trcislado,  cambio,  arrebato:  He.  7:12;  He.  11:5;  He.  12:27. 

3332 

p,eTaípo).  (fut.  (leTapí);  1  aor.  (leTfjpa).  Muclar,  irse,  marcharse.  A.T.  nbi  hi.,  2  R.  25:11.  ypj 
hi„  Sal.  79:9(80:8).  310  hi„  Pr.  22:28.  “110  hi„  2  R.  16:17. 


N.T.,  Mt.  13:53;  Mt.  19:1. 


3333 

peTaicaXéu).  (fut.  med.  |ieTaKaXéao|iai;  1  aor.  med.  (leTeKaXeaápqv).  Mandar  o  hacer  llamar: 
N“1|p,  Os.  11:1.  Hch.  7:14;  Hch.  10:32;  Hch.  20:17;  Hch.  24:25. 


impera.  modo  imperativo 
subj.  modo  subjuntivo 


592 

3334 


jieTaKivéo).  (fut.  (j.eTaKivf|ati);  fut.  pas.  peTaKivr|0í|aopai).  Mover,  mudar,  cambiar  de  sitio.  A.T. 
CDÌO,  Is.  54:10.  rtlD.  Esd-  9:11  013  hi„  Dt.  32:30.  M  qal.;  2  S.  15:20.  310  hi„  Dt.  19:14. 

N.T.,  Col.  1:23. 


3335 

peTaXapPávo).  (imperf.  peTeXápjlavov;  fut.  peTaXf|pij)opai;  2  aor.  peTeXaflov;  perf.  peTeíXq^a). 
Participar  en,  recibir,  tener:  Hch.  2:46;  Hch.  24:25;  Hch.  27:33-34;  2  Ti.  2:6;  He.  6:7;  He.  12:10. 

3336 

peTáXrp|)LS  o  peTáXripi|HS,  eo)s,  f|.  Participación:  1  Ti.  4:3 

3337 

peTaXXáaao).  (fut.  peTaXXáfjw;  1  aor.  peTqXXa^a;  perf.  peTqXXxa).  Cambiar,  trocar:  Ro.  1:25-26. 

3338 

peTapéXXopat  o  peTapéXopai.  (imperf.  peTepeXópqv;  1  fut.  pas.  peTapeXq0f|aopai;  1  aor.  pas. 
peTepeXf|0qv).  Arrepentirse,  sentir  pesar  o  remordimiento,  cambiar  de  idea.  A.T.  Zac.  11:5. 

□  nj,  Pr.  5:11.  DIIJ,  Sal.  105(106):45. 

N.T.  T.R.,  Mt.  21:29;  Mt.  21:32;  Mt.  27:3;  2  Co.  7:8;  He.  7:21. 

3339 

peTapop4>óo).  (fut.  peTopopcjx'jao);  1  aor.  pas.  peTepopcj)O)0qv).  Transformar,  transfigurar,  cambiar 
de  apariencia:  Mt.  17:2;  Mr.  9:2;  Ro.  12:2;  2  Co.  3:18. 

3340 

peTavoéo).  (fut.  peTavofiaca;  1  aor.  peTevóqaa).  Arrepentirse  de,  cambiar  de  actitud,  cambiar  la 
manera  de  vivir.  A.T.  □m  ni„  Jer.  4:28.  hi„  Is.  46:8. 

“  T 

N.T.,  Mt.  3:2;  Mt.  4:17;  Mt.  11:20-21;  Mt.  12:41;  Mr.  1:15;  Mr.  6:12;  Lc.  10:13;  Lc.  11:32;  Lc. 
13:3;  Lc.  13:5;  Lc.  15:7;  Lc.  15:10;  Lc.  16:30;  Lc.  17:3-4;  Hch.  2:38;  Hch.  3:19;  Hch.  8:22;  Hch. 
17:30;  Hch.  26:20;  2  Co.  12:21;  Ap.  2:5;  Ap.  2:16;  Ap.  2:21-22;  Ap.  3:3;  Ap.  3:19;  Ap.  9:20-21;  Ap. 
16:9;  Ap.  16:11. 


3341 
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jieTavoia,  as,  f|.  Arrepentimiento,  conversión,  cambio  de pensary  de  actitud:  Mt.  3:8;  Mt.  3:11; 
T.R.,  Mt.  9:13;  Mr.  1:4;  T.R.,  Mr.  2:17;  Lc.  3:3;  Lc.  3:8;  Lc.  5:32;  Lc.  15:7;  Lc.  24:47;  Hch.  5:31; 
Hch.  11:18;  Hch.  13:24;  Hch.  19:4;  Hch.  20:21;  Hch.  26:20;  Ro.  2:4;  2  Co.  7:9-10;  2  Ti.  2:25;  He. 
6:1;  He.  6:6;  He.  12:17;  2  P.  3:9. 

3342 

peTa£ú.  A)  prep.  con  gen.  Entre:  Mt.  18:15;  Mt.  23:35;  Lc.  11:51;  Lc.  16:26;  Hch.  12:6;  Hch.  15:9; 
Ro.  2:15. 

B)  adv.  Después,  siguiente,  luego.  èv  toj  peTafù  =  Entre  tanto:  Jn.  4:31;  Hch.  13:42; 

3343 

peTairé(iiTO).  (fut.  peTaTíépijiw;  1  aor.  med.  peTeTTep4iápr|y;  1  aor.  pas.  peTeTrépcf)0r|v).  Mandar 
llamar,  mandar  traer.  A.T.  npb.  Gn.  27:45.  nm  hi.,  Nm.  23:7. 

r  T  T  T 

N.T.  Hch.  10:5;  Hch.  10:22;  Hch.  10:29;  Hch.  11:13;  Hch.  20:1;  Hch.  24:24;  Hch.  24:26. 
peaoTaBó),  peTaoTf|aas.  Ver  pe0íaTr|pi,  3179. 

3344 

peTaaTpé<|)0).  (fut.  peTaoTpéijno;  2  fut.  pas.  peTaaTpacftfiaopai;  1  aor.  peTeaTpeijia;  1  aor.  pas. 
peTeaTpé(()0r|v;  2  aor.  pas.  peTeaTpác))r|v).  Transformar,  cambiar.  A.T.  ^[33  qal.,  Sal.  65(66):6. 
^an  ni.,  Jl.  3:4(2:31).  330  ni.,  Jer.  6:12.  330  hi.,  Jer.  21:4. 

N.T.,  Hch.  2:20;  Gá.  1:7;  T.R.,  Stg.  4:9. 

3345 

peTaaxT)paTĹ£o).  (fut.  peTaaxqpaTÍaw;  1  aor.  peTeaxqpÓTiaa).  Cambiar,  trasformar,  aplicar:  1 
Co.  4:6;  2  Co.  11:13-15;  Fil.  3:21. 

3346 

peTaTĹ0T)pi.  (fut.  peTa0f|ao);  1  aor.  peTé0qKa;  1  aor.  pas.  peTeTé0qv;  2  aor.  peTe0qv). 
Transportar,  trasladar,  arrebatar,  cambiar,  transformar.  A.T.  np*?  ,  Gn.  5:24.  310,  Sal. 
45:3(46:2).  310  hi.  Pr.  23:10.  nio  hi.  1  R.  20(21):25.  s'ps  hi.,Is.  29:14.  313,  Is.  29:17. 

N.T.  A)  lit.  Transportar,  trasladar,  arrebatar:  Hch.  7:16;  He.  11:5. 


B)  No  lit.  Cambiar,  transformar:  Gá.  1:6;  He.  7:12;  Jud.  4. 
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jieTaTpéiTO).  (fut.  (leTaTpéiliw;  2  aor.  pas.  p.eTeTpáTír|y).  Cambiar,  convertir,  tornar:  Stg.  4:9. 
p.eTépriv.  Ver  p.eTaPaív<D,  3327. 

3347 

peTeTreLTa.  adv.  Después,  más  tarde,  luego:  He.  12:17. 

3348 

peTexo).  (fut.  p.e0é£o);  2  aor.  p.eTéoxov;  perf.  p.eTeaxr|Ka).  A)  Usos  comunes.  Participar  de,  comer, 

nutrirse,  tener  (autoridad):  n$  Pr.  5:17.  1  Co.  9:10;  1  Co.  9:12;  1  Co.  10:17;  1  Co.  10:21;  1  Co. 
10:30;  He.  2:14;  He.  5:13. 

B)  Usos  especiales.  Pertenecer  a:  He.  7:13. 

3349 

p.eTeo)pí£o).  (fut.  p.eTe<j)pía(i)  y  p.eTea)pi<j);  1  aor.  pas.  p.eTea)pía0riy).  Levantar  en  alto,  elevar, 

preocuparse,  inquietarse .  A.T.  rnj  hi.,  Abd.  1:4.  XVI  ni.  Mi.  4:1.  Din  qal.,  Ez.  10:16.  □n  ni., 
Ez.  10:19. 

N.T.  Lc.  12:29. 

p.eTf|XXa£a.  Ver  p.eTaXXáaa<i),  3337. 


peTfÌpa.  Ver  p.eTaípa),  3332. 


3350 


peTOLKeaía,  as,  f|.  Deportación,  destierro,  emigración.  A.T.  nib?  nv  ,  Jue.  18:30. 
nbt,  Ez.  12:11.  n  ìbirbì,  Abd.  1:20.  nnrà  ,  Lm.  1:7. 

T  T  \  T  T  í 


N.T.,  Mt.  1:11-12;  Mt.  1:17. 


3351 


peTOLKÍ^O).  (fut.  p.eTOLKi<í)  y  p.eTOLKÍaii);  1  aor.  peTÚKLaa).  Trasladar,  desterrar.  A.T. 
Os.  10:5.  nSìl  hi.,  Jer.  22:12.  pi.,  Jue.  2:3. 

T  T  “  T  1 


qal., 


N.T.  Hch.  7:4;  Hch.  7:43. 


3352 


peTOxf|,  f|S,  f|.  Asociación,  participación:  nnn  pu.,  Sal.  121(122):3.  2  Co.  6:14. 
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jieTOXOS,  ou,  ó.  Partícipe,  compańero.  A.T.  "" On,  Sal.  44:8(45:7).  nDn  qal.,  Os.  4:17.  nDn 
pu.,  Sal.  121(122):3.  “1113,  1  S.  20:30.  DnP“l,  Pr.  29:10. 

N.T.,  Lc.  5:7;  He.  1:9;  He.  3:1;  He.  3:14;  He.  6:4;  He.  12:8. 

3354 

jieTpéu).  (fut.  peTpf|CTw;  1  fut.  pas.  [ieTprj0f|CTop,ai;  1  aor.  èp.eTpr|CTa;  perf.  p.ep.eTpr|Ka).  Medir.  A.T. 
Is.  40:12.  1133  Dn.  5:26. 

-  t  t  : 

N.T.  A)  Medir:  2  Co.  10:12;  Ap.  11:1-2;  Ap.  21:15-17. 

B)  En  estos  versículos  se  puede  traducir  como  repartir,  dar,  anuque  medir  también  es  posible:  Mt. 
7:2;  Mr.  4:24;  Lc.  6:38. 

3355 

p.eTpriTf|S,  oC,  ó.  Cántaro,  medida  de  capacidad  de  más  o  menos  40  litros.  A.T.  H3  2  Cr.  4:5. 

HND,  1  R.  18:32.  rniD,  Hag.  2:16. 

N.T.,  Jn.  2:6. 

3356 

peTpiOTraSéu).  (fut.  |ieTpio Tia0f|CToj).  Sentir  compasión  (por),  ser  indulgente  (con):  He.  5:2. 

3357 

peTpĹuts.  adv.  Moderadamente:  où  p.eTpío)s  =  en  gran  manera.  Hch.  20:12. 

3358 

peTpov,  ot),  tÓ.  Medida,  cantidad,  parte.  A.T.  nD*1^!,  Ez.  46:14.  neK,  Ez.  47:3.  nn,  2  Cr. 

2:9.  Ez.  48:1.  nnD,  Ez.  48:16.  Job  38:5.  nDD,  nnD,  Ez.  42:20.  nnit^D,  Ez.  4:16.  n^D, 

T  T  *  “  ••  ”  T  T  :  T  : 

2  R.  7:1.  Ip,  Ez.  47:3.  nijl,  Zac.  1:16.  C?  Sal.  79:6(80:5).  ^2^,  Is.  5:10. 

N.T.  A)  Instrumento  para  medir.  1)  En  una  de  las  tres  dimenciones.  Medida:  Ap.  21:15;  Ap.  21:17. 

2)  De  capacidad:  Mt.  7:2;  Mt.  23:32;  Mr.  4:24;  Lc.  6:38. 

B)  E1  resultado  de  medir.  Cantidad,  medida,  parte:  Jn.  3:34;  Ro.  12:3;  2  Co.  10:13;  Ef.  4:7;  Ef. 
4:13;  Ef.  4:16. 
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jieTCOKiaa.  Ver  [leToiKĹCw,  3351. 

3359 

[iéTO)Trov,  ou,  TÓ.  Frente:  niSD,  Ez.  9:4;  Ap.  7:3;  Ap.  9:4;  Ap.  13:16;  Ap.  14:1;  Ap.  14:9;  Ap.  17:5; 
Ap.  20:4;  Ap.  22:4. 


3360 

péxpi,  y  péxpiS  ante  vocales.  A)  conj.  Hasta  que:  Mr.  13:30;  Gá.  4:19;  Ef.  4:13. 

B)  prep.  con  gen.  1)  De  espacio.  Hasta:  Ro.  15:19. 

2)  De  tiempo.  Hasta:  Mt.  11:23;  T.R.  Mt.  13:30;  Mt.  28:15;  Lc.  16:16;  Hch.  10:30;  Hch.  20:7;  Ro. 
5:14;  1  Ti.  6:14;  T.R.,  He.  3:6;  He.  3:14;  He.  9:10. 

3)  De  grado  o  medida.  Hasta,  lwsta  el punto  de,  hasta  el  grado  de:  Fil.  2:8;  Fil.  2:30;  2  Ti.  2:9;  He. 
12:4. 


3361 

|XT|.  (Generalmente  usado  con  verbos  que  no  son  de  modo  indicativo).  A)  No:  Mt.  10:14;  Mt.  11:6;  Mr. 
10:15;  Mr.  11:23;  Mr.  12:14;  Lc.  8:18;  Lc.  9:5;  Lc.  18:17;  Hch.  3:23;  Ap.  13:15. 

B)  En  interogaciones  cuando  se  espera  unarespuesta  negativa.  ^acaso  ...  ?:  Mt.  7:9-10;  Mr.  2:19; 
Lc.  5:34;  Lc.  17:9;  Lc.  22:35;  Jn.  3:4;  Jn.  4:12;  Jn.  4:33;  Jn.  6:67;  Jn.  7:35;  Jn.  7:41;  Jn.  7:51-52;  Jn. 
21:5;  Hch.  7:28;  Ro.  3:3;  Ro.  3:5;  Ro.  9:14;  Ro.  9:20;  Ro.  10:18-19;  1  Co.  1:13;  1  Co.  9:4-5;  1  Co. 
9:8-9;  1  Co.  10:22;  1  Co.  11:22. 

C)  Después  de  el  en  una  condición  contraria  a  la  verdad.  Si  no:  Mt.  24:22;  Mr.  13:20;  Jn.  9:33;  Jn. 
15:22;  Jn.  15:24;  Jn.  18:30;  Jn.  19:11;  Hch.  26:32;  Ro.  7:7. 

D)  En  cláusulas  que  dan  resultado.  "Qotc  pf|.  De  manera  que  no,  asi  que  no,  por  lo  tanto  no:  Mt. 
8:28;  Mr.  3:20;  1  Co.  1:7;  1  Co.  4:5;  2  Co.  3:7;  1  Ts.  1:8. 

E)  En  algunas  cláusulas  relativas.  No:  Tit.  1:11;  2  P.  1:9;  1  Jn.  4:3. 

F)  Con  distinctos  modos.  1)  Con  inf.  a)  Con  inf.  sustantival.  a)  A  veces  con  el  gen.  del  inf. 
sustantival.  No:  Lc.  4:42;  Lc.  17:1;  Lc.  24:16;  Hch.  10:47;  Hch.  14:18;  Ro.  7:3;  Ro.  11:8;  Ro.  11:10;  1 
P.  3:10.  P)  A  veces  con  inf.  sustantival  que  sigue  a  una  prep.:  Mt.  13:5-6;  Mr.  4:5-6;  Lc.  8:6;  Hch. 
7:19;  1  Co.  10:6;  2  Co.  3:13;  2  Co.  4:4;  1  Ts.  2:9;  2  Ts.  2:2;  2  Ts.  3:8;  Stg.  4:2;  1  P.  3:7.  y)  Otros  usos 
con  inf.  sustantival:  Ro.  14:13;  2  Co.  2:1;  2  Co.  2:13;  2  Co.  10:2;  1  Ts.  4:6.  b)  Con  otros  infinitivos.  a) 
Después  de  verbos  que  expresan  conceptos  negativos.  (A  veces  se  omite  al  traducir  al  espanol):  Mt. 
6:1;  Lc.  20:27;  T.R.,  Lc.  22:34;  Hch.  4:20;  Gá.  5:7;  He.  12:19.  0)  Después  de  predicados  que 
contienen  juicio  o  parecer  sobre  lo  expresado  por  el  inf.:  Hch.  25:27;  Hch.  27:21;  Ro.  14:21;  1  Co.  7:1; 
Gá.  4:18;  2  P.  2:21.  y)  Después  de  ciertos  verbos:  Ef.  3:13;  Hch.  15:38;  Lc.  20:7;  Hch.  25:24;  1  Co. 


conj.  conjunción 
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5:9;  1  Co.  5:11;  2  Co.  13:7;  Ro.  13:3;  Ro.  2:21;  Mt.  5:34;  Mt.  5:39;  Mt.  22:23;  Mr.  12:18;  Lc.  20:27; 
Hch.  21:4;  Hch.  23:8;  Ro.  2:22;  He.  3:18;  Hch.  1:4;  Hch.  4:18;  Hch.  5:28;  Hch.  5:40;  1  Co.  7:10-11;  1 
Ti.  1:3;  1  Ti.  6:17;  Mt.  2:12;  Lc.  2:26; 

2)  Con  el  parti.:  Mt.  3:10;  Mt.  7:19;  Mt.  7:26;  Mt.  9:36;  Mt.  10:28;  Mt.  12:30;  Mt.  13:19;  Mt.  18:25; 
Lc.  11:23;  Jn.  3:18;  Jn.  7:15;  Jn.  20:29;  Hch.  13:11;  Ro.  1:28;  Ro.  2:14;  Ro.  4:17;  Ro.  4:19;  Ro.  5:13; 
Ro.  14:22;  1  Co.  1:28;  1  Co.  4:7;  1  Co.  4:18;  1  Co.  9:20;  2  Co.  4:18;  2  Co.  5:21;  Gá.  6:9;  2  Ts.  2:12; 
He.  12:27;  1  Jn.  3:10;  2  Jn.  9. 

3)  Con  el  subj.  exhortativo.  [Ver  el  imper.  5)  más  abajo]:  a)  pres.  subj.  (no  continuemos):  1  Co.  5:8; 
Gá.  5:26;  Gá.  6:9;  1  Ts.  5:6.  b)  Con  el  aor.  subj.  (no  hagamos):  Jn.  19:24. 

4)  Con  el  optativo.  (pif|  yéuoiTO  =  jDìos  nos  libre!,  jnunca  suceda  tal  cosa!,  ;ni  lo  quiera  Dios!,  jlejos 
esté!):  Lc.  20:16;  Ro.  3:4;  Ro.  3:31;  Ro.  6:2;  Ro.  6:15;  Ro.  7:7;  Ro.  7:13;  Ro.  9:14;  Ro.  11:1;  Ro. 

11:11;  1  Co.  6:15;  Gá.  2:17;  Gá.  3:21;  Gá.  6:14;  2  Ti.  4:16. 

5)  Con  el  imperativo.  [Ver  el  subj.  exhortativo  3)  arriba]:  a)  Con  pres.  imper.  (no  continúe):  Mt.  6:16; 
Mt.  6:19;  Mt.  6:25;  Mt.  7:1;  Mt.  10:31;  Mt.  19:6;  Lc.  6:30;  Lc.  10:4;  Lc.  10:7;  Lc.  12:22;  1  Co.  6:9;  1 
Co.  7:5;  1  Co.  7:12-13;  1  Co.  7:18;  Ef.  4:26;  Ef.  4:29.  b)  Con  el  aor.  imper.  (Prohibe  comienzo  de 
acción  a  la  tercera  pers.):  Mt.  6:3;  Mt.  24:17-18;  Mr.  13:15-16;  Lc.  17:31. 

6)  Con  aor.  subj.  prohibe  a  la  segunda  pers.  el  comienzo  de  una  acción:  Mt.  1:20;  Mt.  3:9;  Mt.  5:17; 
Mt.  5:42;  Mt.  10:9;  Mt.  10:26;  Jn.  3:7;  Col.  2:21;  He.  3:8;  He.  3:15. 

7)  absol.  Sin  verbo  pero  el  verbo  se  entiende  del  contexto:  Mt.  26:5;  Mr.  14:2;  Jn.  18:40;  Ro.  3:8;  Ro. 
12:11;  Gá.  5:13. 

H)  [if|  como  conj.  No  sea  que,  para  que  no:  Mt.  18:10;  Mt.  24:4;  Mr.  13:5;  Mr.  13:36;  Lc.  21:8; 
Hch.  13:40;  Hch.  23:10;  Hch.  27:17;  Hch.  27:42;  1  Co.  10:12;  2  Co.  8:20;  2  Co.  12:6;  Gá.  5:15;  Gá. 
6:1;  Col.  2:8;  1  Ts.  5:15;  He.  12:15;  He.  12:25;  Ap.  19:10;  Ap.  22:9. 

3362 

éàv  |if|.A  menos  que,  si  no:  Mt.  5:20;  Mt.  6:15;  Mt.  10:13;  Mt.  12:29;  Mt.  18:3;  Mt.  18:16;  Mt. 

18:35;  Mt.  26:42;  Mr.  3:27;  Mr.  7:3-4;  Mr.  10:30;  Mr.  12:19;  Lc.  13:3;  Lc.  13:5;  Jn.  3:2-3;  Jn.  3:5;  Jn. 
3:27. 


3363 

Iva  |XT|.  Afin  de  que  no,  para  que  no:  Mt.  5:29-30;  Mt.  7:1;  Mt.  7:1;  Mt.  17:27;  Mr.  3:9;  Lc.  8:10;  Lc. 
8:12;  Lc.  16:28;  Jn.  3:20;  Jn.  7:23;  Hch.  2:25;  Hch.  4:17;  Hch.  24:4;  Ro.  11:25;  Ro.  15:20; 

3364 

où  |XT|.  Usado  para  enfatizar  o  para  afirmar  algo  solemnemente.  De  ninguna  manera,  jamás.  A)  Con 
aor.  subj.  1)  En  general:  Mt.  5:18;  Mt.  5:20;  Mt.  5:26;  Mt.  24:2;  Mr.  13:2;  Lc.  1:15;  Lc.  6:37;  Jn.  8:52; 
Jn.  10:28;  Jn.  11:26;  Jn.  13:8;  1  Co.  8:13;  He.  8:12;  He.  13:5;  1  P.  2:6;  Ap.  2:11;  Ap.  3:12;  Ap.  18:21- 
23. 


absol.  absoluta 
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2)  En  pregunta  retórica  que  espera  contestación  afirmativa.  Acaso  no:  Lc.  18:7;  Jn.  11:56;  Jn.  18:11; 
Ap.  15:4. 

3)  En  cláusulas  relativas.  De  ninguna  manera:  Mt.  16:28;  Mr.  9:1;  Lc.  18:30;  Hch.  13:41;  Ro.  4:8. 

4)  Con  otl .  De  ninguna  manera:  Mt.  24:34;  Lc.  22:16. 

B)  Con  fut.  ind.  Es  un  negativo  muy  fuerte  en  el  fut.:  Mt.  15:6;  Mt.  16:22;  Mt.  26:35;  Lc.  21:33; 
Jn.  4:14;  Jn.  6:35;  Jn.  10:5;  Gá.  4:30;  He.  10:17;  Ap.  18:14. 

3365 

pTìSapóis  o  p.'nGapóìs.  adv.  No,  cle  ningún  modo.  A.T.  rin^,  Ez.  4:14.  bx  Jue.  19:23.  xr“?N, 
Gn.  19:7  rm  Jon.  1:14.  nbbr\  n^^n;Gn.  18:25. 'D  n bbn(nb'bri),  Gn.  18:25. 

T  T  T*T  T'T  T'T  T’T 

N.T.,  Hch.  10:14;  Hch.  11:8. 


3366 

|xr|8é.  Partícula  negativa.  A)  Donde  continua  una  negación  (casi  siempre  pf|)  anterio.  Y  no,  que  no,  ni, 
tampoco:  Mt.  6:25;  Mt.  7:6;  Mt.  10:9-10;  Mt.  10:14;  Mt.  22:29;  Mt.  23:9-10;  Mr.  6:11;  Mr.  12:24; 

Mr.  13:15;  Lc.  3:14;  Lc.  12:22;  Lc.  14:12;  Lc.  16:26;  Lc.  17:23;  Jn.  4:15;  Jn.  14:27;  Hch.  4:18;  Hch. 
21:21;  Ro.  6:12-13;  Ro.  9:11;  Ro.  14:21;  1  Co.  5:8;  1  Co.  10:7-10;  2  Co.  4:2;  Col.  2:21;  2  Ts.  3:10;  1 
Ti.  1:3-4;  1  Ti.  5:22;  1  Ti.  6:17;  He.  12:5;  1  P.  3:14;  1  Jn.  2:15;  1  Jn.  3:18. 

B)  Ni  siquiera,  ni  aún:  Mr.  2:2;  Mr.  3:20;  Mr.  8:26;  1  Co.  5:11;  Ef.  5:3. 

3367 

p.T)8eís  (p.T)0eís),  p.T)8ep.ía,  p.T)8év,  Nadie,  nada,  ningún.  A.T.  m  Sal.  55:8(56:7).  |nN,Pr.  5:17. 
I*1^  Con  parti.,  Pr.  28:1.  íÉ?*’^  Con  neg.,  Jer.  47(40):  15.  Pr.  23:9.  "" OT,  Gn.  19:8.  Con 
neg.,  Pr.  13:7.  &Ò,  Is.  36:21.  Ec.  7:14.  Sal.  80:15(81:14).  IPiri,  1  S.  12:21. 

N.T.  A)  sust.  Nadie,  nada:  Mt.  8:4;  Mt.  9:30;  Mt.  16:20;  Mt.  17:9;  Mr.  1:44;  Mr.  5:43;  Mr.  6:8; 

Mr.  7:36;  Mr.  11:14;  Lc.  3:14;  Lc.  5:14;  Lc.  6:35;  Lc.  9:3;  Lc.  10:4;  Hch.  4:17;  Hch.  8:24;  Hch.  9:7; 
Hch.  11:19;  Ro.  12:17;  Ro.  13:8;  1  Co.  3:18;  1  Co.  10:24-25;  1  Co.  10:27;  2  Co.  7:9;  Gá.  6:3;  Gá. 

6:17;  Ef.  5:6;  Lil.  1:28;  1  Ti.  4:12;  Tit.  2:15;  Stg.  1:4;  Stg.  1:13;  1  Jn.  3:7;  Ap.  3:11. 

B)  adj.  Ningún:  Hch.  13:28;  Hch.  25:17;  Hch.  28:18;  1  Co.  1:7;  2  Co.  6:3;  2  Co.  13:7;  2  Ts.  2:3;  1 
Ti.  5:14;  He.  10:2;  1  P.  3:6. 

C)  pq6éu.  adv.  Aunque  también  se  puede  argumentar  que  algunas  de  estas  citas  se  deben  clasificar 
bajo  A).  En  nada,  de  ningún  modo,  sin:  Mr.  5:26;  Ix.  4:35;  Hch.  4:21;  Hch.  10:20;  Hch.  11:12;  2  Co. 
11:5;  Fil.  4:6;  Stg.  1:6;  Ap.  2:10. 


3368 


ind.  modo  indicativo 
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p.T|8éTTOT6.  adv.  Nunca,  jamás:  2  Ti.  3:7. 

3369 


|XT|SéTTa)-  adv.  Todavía  no:,  He.  11:7. 


3370 


MfjSog,  ou,  ó.  Medo:  Hch.  2:9. 
jiTÌ0ajióis.  Ver  [ir|8a(i(l)S,  3365. 
[iTiGév  Ver  [ir|8év,  3367. 


3371 

[1T|K6TI.  adv.  Ya  no,  no  más,  nunca  más.  A.T.  ,  Job  40:32(41:8).  “IÍS?  ...  Ex.  36:6.  Jos. 
22:33. 'P,  2  Cr.  16:5. 

N.T.  Ya  no,  no  más:  Mt.  21:19;  Mr.  1:45;  Mr.  2:2;  Mr.  9:25;  Mr.  11:14;  Lc.  8:49;  Jn.  5:14;  Jn. 

8:11;  Hch.  4:17;  Hch.  13:34;  Hch.  25:24;  Ro.  6:6;  Ro.  14:13;  Ro.  15:23;  2  Co.  5:15;  Ef.  4:14;  Ef.  4:17; 
Ef.  4:28;  1  Ts.  3:1;  1  Ti.  5:23;  1  P.  4:2. 


3372 

[IÍÌkos,  ous,  tÓ.  Longitud.  A.T.  Casi  siempre  Gn.  6:15.  2  Cr.  24:13. 

N.T.,  Ef.  3:18;  Ap.  21:16. 


3373 


p.T|KÚvo).  (fut.  pr|KW<2>).  Crecer,  prolongar.  A.T.  b' 13  pi.,  Is.  44:14.  Tjrá  ni.,  Ez.  12:25. 


N.T.,  Mr.  4:27. 


3374 

p.T|Xo)Tf|,  fìs,  f|.  Piel  de  oveja:  2  R.  2:8.  He.  11:37. 

3375 

pf|V.  adv.  Partícula  intensiva.  Sí,  de  veras.  el  pf|v  =  ciertamente:  He.  6:14. 


3376 
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|XT| v,  jitìvÓs,  ó.  Mes.  A.T.  Casi  siempre  Gn.  7:11.  JTT,  Ex.  2:2.  rrr  Esd.  6:15. 

N.T.,  Lc.  1:24;  Lc.  1:26;  Lc.  1:36;  Lc.  1:56;  Lc.  4:25;  Hch.  7:20;  Hch.  18:11;  Hch.  19:8;  Hch. 
20:3;  Hch.  28:11;  Gá.  4:10;  Stg.  5:17;  Ap.  9:5;  Ap.  9:10;  Ap.  9:15;  Ap.  11:2;  Ap.  13:5;  Ap.  22:2. 

3377 

p.T|vúo).  (fut.  (ir|vtJCT(i);  1  aor.  èp.f|vnCTa;  1  aor.  pas.  èpr|vri0r|v;  perf.  pepf|vvKa).  Revelar,  hacer  saber, 
relatar,  informar:  Lc.  20:37;  Jn.  11:57;  Hch.  23:30;  1  Co.  10:28. 

3378 

pf|  ovk.  En  pregunta  retórica.  ^Acciso  no:  Ro.  10:18-19;  1  Co.  9:4-5;  1  Co.  11:22. 

3379 

p.f|TT0T6.  A)  conj.  Para  que  no,  de  otro  modo,  afin  de  que  no,  no  sea  que:  Mt.  4:6;  Mt.  5:25;  Mt.  7:6; 
Mt.  13:15;  Mt.  13:29;  Mt.  15:32;  Mt.  27:64;  Mr.  4:12;  Mr.  14:2;  Lc.  4:11;  Lc.  12:58;  Lc.  14:8;  Lc. 
14:12;  Lc.  14:29;  Lc.  21:34;  Hch.  5:39;  Hch.  28:27;  He.  2:1;  He.  3:12;  He.  4:1. 

B)  Partícula  interrogativa.  Acaso,  será  que,  tal  vez:  Lc.  3:15;  Jn.  7:26;  2  Ti.  2:25. 

C)  No,  nunca:  He.  9:17. 


() 

p.f|TTOU  (|iT)  ttotj).  conj.  Que,  que  ...  en  alguna parte:  Hch.  27:29. 

3380 

p.f|TT0).  adv.  Todavía  no,  aún  no:  Ro.  9:11;  He.  9:8. 

3381 

|if|TT0)S  (pf|  tto)s).  conj.  No  sea  que,  que  quizá,  de  ningún  modo,  que  no:  T.R.  Hch.  27:29;  Ro.  11:21; 
1  Co.  8:9;  1  Co.  9:27;  2  Co.  2:7;  2  Co.  9:4;  2  Co.  11:3;  2  Co.  12:20;  Gá.  2:2;  Gá.  4:11;  1  Ts.  3:5. 

3382 

IXTipós',  ou,  ó.  Muslo,  pierna.  A.T.  13.  Ez.  7:17.  La  mayoría  de  las  veces  77:.  Sal.  44:4(45:3). 
n?T’  2  R.  19:23.  n?T’  Dn.  2:32.  SpB-  Job  15:27.  Gn.  49:10. 

N.T.  Ap.  19:16. 


3383 
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|XT|Te.  conj.  copulativo.  Y  no,  ni,  ni  si  quiera:  Mt.  5:34-36;  Mt.  11:18;  T.R.,  Mr.  3:20;  Lc.  7:33;  Lc. 
9:3;  Hch.  23:8;  Hch.  23:21;  Hch.  27:20;  T.R.,  Ef.  4:27;  2  Ts.  2:2;  1  Ti.  1:7;  He.  7:3;  Stg.  5:12;  Ap.  7:1; 
Ap.  7:3. 


3384 

p.T|T'np,  Tpós,  f|.  Madre.  A.T.  Casi  siempre  D^S,  Gn.  2:24.  |D,  2  Cr.  2:13(14).  Is. 

49:15.  ,  Jer.  27(50):  12. 

N.T.  Madre.  A)  lit.:  Mt.  1:18;  Mt.  2:11;  Mt.  2:13-14;  Mt.  2:20-21;  Mt.  10:37;  Mt.  12:46;  Mt. 
13:55;  Mt.  14:8;  Mt.  14:11;  Mt.  15:4-5;  Mt.  19:19;  Mt.  19:29;  Mt.  20:20;  Mr.  3:31-33;  Mr.  5:40;  Mr. 
6:24;  Mr.  6:28;  2  Ti.  1:5. 

B)  Las  que  son  respetadas  o  amadas  como  madres:  Mt.  12:49-50;  Mr.  3:34-35;  Jn.  19:27;  Ro. 
16:13. 

C)  De  ciudades  en  relación  con  sus  ciudadanos:  Gá.  4:26. 

D)  Simbólicamente:  Ap.  17:5. 


3385 

pf|Tl.  A)  Usado  en  preguntas  que  esperan  una  respuesta  negativa.  ^Acaso?  Mt.  7:16;  Mt.  26:25;  Mr. 
4:21;  Lc.  6:39;  Jn.  18:35;  Hch.  10:47;  2  Co.  1:17;  2  Co.  12:18;  Stg.  3:11. 

B)  A  la  vez  puede  indicar  que  hay  falta  de  confianza  de  que  sea  o  debiera  ser  negativa  la  respuesta. 
iSerá posible  que?:  Mt.  12:23;  Mt.  26:22;  Mr.  14:19;  Jn.  4:29;  T.R.;  Jn.  7:31;  Jn.  8:22. 

3386 


p.f|Tiye  (|if|TL  ye).  Cuánto  más:  1  Co.  6:3. 


3387 

pf|Tls,  pf|TLS,  pf|TL.  adj.  Para  que  nadie,  no  sea  que  alguien:  T.R.  Hch.  27:42. 

3388 

pf|Tpa,  as,  f|.  Matriz,  vientre  o  seno  de  la  madre.  A.T.  HDp  Nm.  25:8  Casi  siempre  Dn*H,  Dn*l, 
Gn.  20:18.  “IDD’,  Ex.  13:12.  DPH  1  S.  1:5. 

N.T.,  Lc.  2:23;  Ro.  4:19. 


3389 


p.TÌTpaXcóas  o  p.TiTpoXcí>as,  ou,  ó.  Matricida:  1  Ti.  1:9. 
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3390 


jjltìtpÓttoXls,  eo)S,  T|.  Capital,  ciuclad principal,  metrópoli.  A.T.  Jos.  15:13.  2  S.  20:19. 

htd,  Neh.  1:1.  nròpan  np,  Jos.  10:2.  nlnsn  ts?,  Est.  9:19.  nnp,  Is.  1:26. 

t  t  t  :  -  -  •  t  :  -  •  t:|* 


N.T.  T.R.  subscrito.  1  Ti. 


3391 

pla,  p.iSs,  T|.  fem.  de  eis,  |iía,  ev.  1520.  Una,  uno,  una  sola,  primera.  f|  |iía  túv  aaPpáTtov  =  El 
primer  día  de  la  semana:  Mt.  5:18-19;  Mt.  26:69;  Mr.  10:8;  Mr.  12:42;  Mr.  16:2;  Lc.  8:22;  Lc.  14:18; 
Lc.  15:8;  Lc.  17:35;  Jn.  10:16;  Jn.  20:19;  Hch.  4:32;  Hch.  12:10;  Hch.  20:7;  Hch.  24:21;  1  Co.  10:8;  1 
Co.  16:2;  2  Co.  11:24;  Gá.  4:24;  Ef.  4:4-5;  Ef.  5:31;  Lil.  1:27;  1  Ti.  3:2;  Tit.  1:6;  Tit.  3:10;  He.  10:12; 
He.  10:14;  He.  12:16;  2  P.  3:8;  Ap.  9:12;  Ap.  17:17;  Ap.  18:19. 

3392 

luaívu).  (fut.  [iiav<2>;  1  aor.  épípva;  1  aor.  pas.  èpiáv0r|v;  perf.  pas.  pepíaopai  y  pepíappai).  En 
sentido  ceremonial  y  moral.  Manchar,  contciminar,  profanar.  A.T.  n 2T  hi.,  2  Cr.  29:19.  KDn  hi.,  Dt. 
24:4.  bbri  ni.,  Ez.  7:24.  bbn  pi.,  Gn.  49:4.  qal.;  Jer.  3:1.  hi.,  Jer.  3:2.  fcSDD  qal.,  Lv. 
5:3.  KDD  ni„  Lv.  18:24.  NDD  pi„  Gn.  34:13.  NDD  hithp.,  Lv.  11:24.  NDD  hothp.,  Dt.  24:4. 
HKDD,  Nm.  5:19.  KDD,  Nm.  6:12. 

t  :  %  •*  t 


N.T.,  Jn.  18:28;  Tit.  1:15;  He.  12:15;  Jud.  8. 


3393 

|ilGL(T|i(I,  OtTO^j  TO»  IfYipìÁVGZjCly  COVVIAJJCÌOVI.  A.T.  Ez.  33.31.  bm  Lv.  7:18.  ■pptf.Jer. 

39(32):34. 

N.T.,  2  P.  2:20. 

3394 

piaapós,  ou,  ó.  Impureza,  corrupción:  2  P.  2:10. 

3395 


píypa,  aTog,  TÓ.  Mixtura,  mezcla:  Jn.  19:39. 


3396 


fem.  género  femenino 
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jiíyvuju  o  jieíyvuju.  (fut.  [n£w;  1  fut.  pas.  p.ix0Tìcro(iaL;  2  fut.  pas.  p.iyriao[iaL;  1  aor.  ép.L^a;  perf. 
[ié[iLxa;  perf.  pas.  p.épLyp.aL).  Mezclar,  tratarse  con.  A.T.  ròp  pu.,  Ex.  30:35.  hithpa.,  2  R. 

18:23.  nPt£?,  Gn.  30:40. 

N.T.  Mt.  27:34;  Lc.  13:1;  Ap.  8:7;  Ap.  15:2. 

3397 

piKpóv.  adv.  del  neut.  de  pLKpóg,  3398.  Un  poco,  poco,  un  poco  más,  poco  tiempo.  A.T.  ""TÌ?T  Job. 
36:2.  Is.  10:25.  2  S.  17:20.  CDS70,  Ex.  23:30.  CDtffò  CDS7Q,  Ex.  23:30. 

Is.  26:20. 

N.T.,  Mt.  26:39;  Mt.  26:73;  Mr.  14:35;  Mr.  14:70;  Jn.  13:33;  Jn.  14:19;  Jn.  16:16-19;  2  Co.  11:1;  2 
Co.  11:16;  He.  10:37. 


3398 


jUKpóg,  <x,  óv.  Poco,  pequeńo,  cle  poca  importancia,  insignificante,  humilde.  A.T.  CDÌ?P,  Gn. 

24:17.  "1Ì7D2P,  Gn.  19:20.  TX?ÌS  , Jue.  6:15.  Zac.  13:7.  [D^ÌBp.Gn.  19:11. ‘?‘?j?ni.; 

Ez.  8:17.  naip  Ez.  17:6.  '[???,  Is.  54:8.  Gn.  26:10.  T’BS  ,  Jue.  6:15.  ìbp.i 

S.  9:21.  )bjp,  2  Cr.  21:17.  ìí?p  2  Cr.  10:10.  CD£?P,  Pr.  15:16.  Pr-  20:1°-  1»?  hi„ 


Am.  8:5. 


N.T.  A)  De  persona.  1)  En  estatura.  Pequeńo:  ra'i  Mapía  f[  TaKLĹiflou  toO  p.LKpoO,  Mr.  15:40 
{también  puede  estar  bajo  2)};  Lc.  19:3. 

2)  En  edad.  Pequeńo,  joven:  Mt.  18:6;  Mt.  18:10;  Mt.  18:14;  Hch.  8:10;  Hch.  26:22;  He.  8:11;  Ap. 
11:18;  Ap.  13:16;  Ap.  19:5;  Ap.  19:18;  Ap.  20:12. 

3)  De  poca  importancia,  insignificante,  humilde:  Mt.  10:42;  Mt.  11:11;  Mr.  9:42;  Lc.  7:28;  Lc.  9:48; 
Lc.  17:2. 

B)  De  cosas.  1)  Pequeńo:,  Mt.  13:32;  Mr.  4:31;  1  Co.  5:6;  Gá.  5:9;  Stg.  3:5. 

2)  Pocos  en  número:  Lc.  12:32. 

3)  Insignificante,  pequeńo:  Ap.  3:8. 

C)  De  tiempo.  Corto,  poco:  Jn.  7:33;  Jn.  12:35;  Ap.  6:11;  Ap.  20:3. 

3399 


MÍXtitos,  ou,  f|.  Mileto:  Hch.  20:15;  Hch.  20:17;  2  Ti.  4:20. 


3400 
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jiÍXlov,  ou,  TÓ.  Milla  =  Ocho  estadios,  aproximadamente  1.480  metros:  Mt.  5:41. 

3401 

p.i|iéo|iai.  (imperf.  èpipońpr|v;  fut.  pipf|oopai;  fut.  pas.  piprjGfioopai;  1  aor.  èpipr|aápr|v;  1  aor. 
pas.  èpipf|0r|v;  perf.  pepípripai).  Imitar,  seguir  el  ejemplo  de  otro:  2  Ts.  3:7;  2  Ts.  3:9;  He.  13:7;  3 

Jn.  11. 


3402 

pipriTf|S,  ou,  ó.  Imitador  en  el  buen  sentido  de  la  palabra:  1  Co.  4:16;  1  Co.  11:1;  Ef.  5:1;  1  Ts.  1:6;  1 
Ts.  2:14;  He.  6:12;  T.R.;  1  P.  3:13. 


3403 

pipvf|(JKU).  ver  pváopai  3415.  (fut.  pvf|aw;  1  fut.  pas.  pvr|a0f|aopai;  1  aor.  pas.  èpvf|a0r|v;  perf. 
pas.  pépvripai).  Tener  en  mente,  pensar  en,  acordarse  de,  recordar,  interesarse  por,  ser  recordado. 

A.T.  Casi  siempre  "10T  qal.,  Gn.  9:15.  ""IDT  ni.,  Job  28:18.  “DT  hi.  Gn.  40:14.  Gn.  40:13. 

Con  neg.  nSp,  Jer.  40(33):8.  "11 S?  hithp.  Is.  64:6(7).  "IpS),  Is.  26:16. 

N.T.  A)  Tener  en  mente,  acordarse,  recordar,  interesarse  por:  Mt.  5:23;  Mt.  26:75;  Mt.  27:63;  Lc. 
1:72;  Lc.  16:25;  Lc.  23:42;  Lc.  24:6;  Lc.  24:8;  Jn.  2:17;  Jn.  2:22;  Jn.  12:16;  Hch.  11:16;  1  Co.  11:2;  2 
Ti.  1:4;  He.  2:6;  He.  8:12;  He.  10:17;  He.  13:3;  2  P.  3:2;  Jud.  17. 

B)  Ser  recordado,  ser  mencionado:  Hch.  10:31;  Ap.  16:19. 

3404 

pioéu).  (imperf.  èpíaovv;  fut.  piariaoj;  1  aor.  èpíaqaa;  perf.  pepíaqKa).  Odiar,  despreciar, 
descuidar,  desatender.  A.T.  DpT,  Pr.  22:14.  qal.  Pr.  15:32.  0^0  ni.,  Is.  54:6.  "1"lE,Sal. 

”  T  “  7  1  ”  T  ”  T 

73(74):4.  Dlp  Sal.  73(74):23.  qal.,  Gn.  26:27.  ni„  Pr.  14:20.  pi„  Nm.  10:34(35). 
nKtà?,  Dt.  1:27.  Dt.  21:15.  K3È?,  Dn.  4:19.  Ez.  36:3. 


N.T.  Odiar,  despreciar,  descuidar,  desatencler.  A)  absol.  en  el  pas.:  Mt.  10:22;  Mt.  24:9;  Mr. 
13:13;  Lc.  21:17;  Ap.  18:2. 


imperf.  tiempo  imperfecto 
fut.  tiempo  futuro 
pas.  voz  pasiva 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
T.R.  Textus  Receptus 
A.T.  Antiguo  Testamento 
neg.  negativo 
N.T.  Nuevo  Testamento 
absol.  absoluta 
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B)  Con  acu.  depersona:  Mt.  5:43;  Mt.  6:24;  Mt.  24:10;  Lc.  1:71;  Lc.  6:22;  Lc.  6:27;  Lc.  14:26;  Lc. 
16:13;  Lc.  19:14;  Jn.  7:7;  Jn.  15:18-19;  Jn.  15:23-25;  Jn.  17:14;  Ro.  9:13;  Tit.  3:3;  1  Jn.  2:9;  1  Jn. 
2:11;  1  Jn.  3:13;  1  Jn.  3:15;  1  Jn.  4:20;  Ap.  17:16. 

C)  Con  acu.  de  cosa:  Lc.  14:26;  Jn.  3:20;  Jn.  12:25;  Ro.  7:15;  Ef.  5:29;  He.  1:9;  Jud.  23;  Ap.  2:6. 

3405 

p.LCT0aTro8o(jĹa,  ag,  f|.  Recompensa,  castigo,  retribucìón:  He.  2:2;  He.  10:35;  He.  11:26. 

3406 

p.LCT0aTTo8ÓTT|S,  ou,  ó.  Galardotiador,  remunerador:  He.  11:6. 

3407 

jlĹctGlos,  ou,  ó.  Jornalero,  asalaricido,  peón:  TD5£?  Lv.  25:50.  Lc.  15:17;  Lc.  15:19. 

3408 

juctGÓs,  ou,  ó.  Salario,  paga,  recompensa,  premio,  retribución,  castigo.  A.T.  *1D52?&$,  Ez.  27:15. 
IDCìK  Is.  23:18.  T'np,  Mi.  3:11.  pDltf,  Ez.  27:27.  Jer.  22:13.  Lv.  19:13. 

Gn.  15:1.  Gn.  29:15.  TDCÌ?,  Dt.  24:14.  VDí??,  Pr.  11:18.  ""IDC^  hithp.,  Hag.  1:6. 


N.T.  Salcirio,  pciga,  recompensa,  premio,  retribución,  castigo.  A)  lit.:  Mt.  20:8;  Lc.  10:7;  Jn.  4:36; 
Hch.  1:18;  1  Ti.  5:18;  Stg.  5:4;  2  P.  2:13;  2  P.  2:15;  Jud.  11. 

B)  fig.:  Mt.  5:12;  Mt.  5:46;  Mt.  6:1-2;  Mt.  6:5;  Mt.  6:16;  Mt.  10:41-42;  Mr.  9:41;  Lc.  6:23;  Lc. 
6:35;  Ro.  4:4;  1  Co.  3:8;  1  Co.  3:14;  1  Co.  9:17;  2  Jn.  8;  Ap.  11:18. 

3409 

p.LCT0óu).  (fut.  p.ia0o)a(i);  1  aor.  épíaGwaa;  1  aor.  med.  èina0toaá[ir|y;  perf.  p.e[iía0(OKa).  Alquilar, 
contratar.  A.T.  mS,  Os.  3:2.  CDD,  Esd.  4:5.  CD5£?,  Gn.  30:16.  CDC2?  Hnn,  2  Cr.  24:12. 

T  T  “  T  "  T  **  T  T 

HTDfr,  Is.  7:20. 

t  *  : 

N.T.,  Mt.  20:1;  Mt.  20:7. 


3410 


acu.  caso  acusativo 
lit.  literal 
fig.  figurativo 
med.  voz  media 
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|JLĹcj6<jL>|JLa,  aTOS,  TÓ.  Precio  cle  alquiler,  suelclo,  alquiler  de  una  casa.  A.T.  Os.  2:14(12). 

]jnK,Ez.  16:31.  nni  Ez.  16:33.  Ez.  16:33. 

N.T.,  Hch.  28:30. 


3411 

juoGojtÓs,  ou,  ó.  Asalciriado,  jornalero:  Lv.  25:40.  Mr.  1:20;  Jn.  10:12-13. 

3412 

MituXtivti,  tis,  T).  Mitilene:  Hch.  20:14. 

3413 

MlxchÍX,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Miguel.  E1  arcángel,  Dn.  12:1.  Jud.  9;  Ap.  12:7. 

3414 

pva,  as,  T|.  Mina.  Moneda  griega  con  valor  de  100  dracmas.  A.T.  flDSnn,  Esd.  2:69.  HDD,  Neh. 
7:71.  Lc.  19:13;  Lc.  19:16;  Lc.  19:18;  Lc.  19:20;  Lc.  19:24-25. 

3415 

pváopai.  Ver  pLvpfiaKta,  3403.  (imperf.  èpvúpriv;  fut.  pvf)aopai;  1  aor.  épvr|aápr|v;  perf. 
pépvppai).  Acordarse  de,  pensar  en,  buscar  para  casamiento,  desear.  E1  ms.  D  lo  usa  en  Lc.  1:27  en 
lugar  de  èpvr|aTeupévr|v  de  3423. 


3416 

Mváatuv,  tuvos,  ó.  Nombre  prop.  Mnasón:  Hch.  21:16 

3417 

pveía,  as,  f|.  Recuerdo,  mención.  A.T.  "" IpT  Jer.  38(31):20.  "13T,  Is.  26:8.  HpT,  Job  14:13  n?T 
ni.  Zac.  13:2.  “IpT  ni.,  Is.  23:16. 

“  T 


N.T.  A)  Recuerdo:  1  Ts.  3:6;  2  Ti.  1:3. 

B)  Mención:  Ro.  1:9;  Ef.  1:16;  Lil.  1:3;  1  Ts.  1:2;  Llm.  4. 


prop.  propio 
indecl.  indeclinable 
ms.  manuscrito 
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3418 


|xvfi |JLa,  aTOS,  TÓ.  Sepulcro,  tumba:  Mr.  5:3;  Mr.  5:5;  Mr.  15:46;  Mr.  16:2;  Lc.  8:27.  Lc.  23:53;  Lc. 
24:1;  Hch.  2:29;  Hch.  7:16;  Ap.  11:9. 


3419 

p.VTip.etov,  ou,  tÓ.  A)  Sepulcro,  tumba.  A.T.  Gn.  49:30.  Gn.  35:20. 

N.T.,  Mt.  8:28;  Mt.  23:29;  Mt.  27:52-53;  Mt.  27:60;  Mr.  5:2;  Mr.  6:29;  Mr.  15:46;  Mr.  16:3;  Mr. 
16:5;  Mr.  16:8;  Lc.  11:44;  Lc.  23:55;  Lc.  24:2,  Lc.  24:9;  Lc.  24:12;  Lc.  24:22;  Lc.  24:24;  Jn.  5:28;  Jn. 
11:17;  Jn.  11:31;  Jn.  11:38;  Jn.  12:17;  Jn.  19:41-42;  Jn.  20:1-4;  Jn.  20:6;  Jn.  20:8;  Jn.  20:11;  Hch. 
13:29. 

B )  Monumento:  Lc.  11:47. 


3420 


|Xvf||JLT|,  T|S,  f|.  Recuerdo,  memorìa.  A.T.  npr  Pr.  1:12.  |Ì“1ST,  Ec.  1:11. 
N.T.,  2  P.  1:15. 


3421 


p.vnp.oveóo).  (imperf.  èpvripóvenov;  fut.  pvripoveńao);  fut.  med.  pvripoveńaopai;  1  aor. 
épvripóvenaa;  1  aor.  med.  épvr|poveuaápr|v;  perf.  èpvripóveuKa).  Recorclar,  acorclarse,  tener  en 

mente,  penscir,  hacer  alusión.  A)  Con  gen.:  “1DT,  Sal.  62:7(63:6).  IDT  Sal.  6:5.  Lc.  17:32;  Jn.  15:20; 
Jn.  16:4;  Jn.  16:21;  Hch.  20:35;  Col.  4:18;  1  Ts.  1:3;  He.  11:15;  He.  13:7. 

B)  Con  acu.:  Mt.  16:9;  1  Ts.  2:9;  2  Ti.  2:8;  Ap.  18:5. 


C)  Otros  usos.  1)  Seguido  por  otl:  Mr.  8:18;  Hch.  20:31;  Ef.  2:11;  2  Ts.  2:5. 

2)  Seguido  pomepí:  He.  11:22. 

3)  Seguido  por  TíóGev:  Ap.  2:5. 

4)  Seguido  por  ttws:  Ap.  3:3. 


3422 

pvTipóauvov,  ou,  tÓ.  Memorìa,  memorial.  A.T.  "IDT,  Sal.  9:7(6).  IST,  Mal.  3:16.  HTST^  Lv. 
2:2.  “1 IDT  ni.,  Est.  9:27.  “1 lOT  hi.  Is.  66:3. 

“  T  “  T 


N.T.,  Mt.  26:13;  Mr.  14:9;  Hch.  10:4. 
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HvriaGiíaonai,  p.viía0TiTi.  Ver  |ri|j.vf|aKw,  3403. 

3423 

jivnaTeúo).  (fut.  [ivriCTTeúati);  1  aor.  è[rvriCTTeuCTa;  1  aor.  pas.  è[ivaCTTeú0r|v;  perf.  [ie[ivf|CTTeuKa; 
perf.  pas.  é|ivf|CTTeu|iai).  Estar  comprometido,  solicitar  en  mcitrimonio,  estar  desposado.  A.T. 
pi.;  Dt.  20:7.  pu.,  Dt.  22:23. 

N.T.,  Mt.  1:18;  Lc.  1:27;  Lc.  2:5. 


3424 

p.oyiXáXos  o  p.oyyiXáXos,  ov.  Tartamudo,  que  tiene  dificultad  al  hablar,  mudo:  D^?ì$,  Is.  35:6. 
Mr.  7:32. 


3425 

jióyis.  Ver  [ióXis,  3433.  adv.  Apenas,  difícilmente:  Lc.  9:39. 

3426 

p.ó8ios,  ou,  ó.  Almud.  Medida  para  áridos  equivalente  a  25  litros  aprox.:  Mt.  5:15;  Mr.  4:21;  Lc. 
11:33. 


3427 

p,oí.  dat.  sing.  Enclítico  del  pronombre  èyoj.  Me,  a  mi,  mi,  yo:  Mt.  2:8;  Mt.  28:18;  Mr.  6:25;  Mr. 
10:21;  Lc.  4:23;  Lc.  10:22;  Lc.  23:14;  Jn.  1:33;  Jn.  10:27;  Hch.  7:7;  Hch.  12:8;  Hch.  27:21;  Ro.  7:10; 
Ro.  15:15;  1  Co.  1:11;  1  Co.  16:9;  2  Co.  2:12;  Gá.  4:15;  Ef.  6:19;  Fil.  2:18;  Col.  4:11;  2  Ti.  4:11;  Flm. 
13;  He.  13:6;  Stg.  2:18;  2  P.  1:14;  Ap.  5:5;  Ap.  21:10. 

3428 

p.oixaXĹs,  Ĺ8os,  T|.  Adúltera.  A.T.  qal.,  Ez.  16:38.  pi„  Pr.  30:20. 

N.T.  A)  lit.  Aduúltera:  Ro.  7:3;  2  P.  2:14. 

B)  fig.  Infiel:  Mt.  12:39;  Mt.  16:4;  Mr.  8:38;  Stg,  4:4. 

3429 


adv.  adverbio 
dat.  caso  dativo 
sing.  singular 
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jioixáo).  (fut.  |ioLxiíc7a);  1  aor.  è(ioíx9(7a).  Adulterar,  seducir.  Voz  med.  Cometer  adulterio.  A.T. 
•W  qal.,  Jer.  5:7.  pi.  Ez.  16:32.  Dn3N3,  Ez.  23:43. 

N.T.,  Mt.  5:32;  Mt.  19:9;  Mr.  10:11-12. 


3430 

poixeía  o  iioixía,  as,  f|.  Adulterio.  A.T.  3n313N3,  Os.  2:4(2).  •W  Os.  4:2.  □  ''I3tf3  Jer.  13:27. 
N.T.,  Mt.  15:19;  Mr.  7:22;  Jn.  8:3;  T.R.,  Gá.  5:19. 

3431 

poixeúo).  (fut.  poixerioo);  1  aor.  époíxeoaa;  1  aor.  pas.  èpoixeú0r|u).  Cometer  adulterio.  A.T. 
qal.,  Ex.  20:13.  pi.  Os.  4:13.  D^SK3;  Ez.  23:43. 


N.T.,  Mt.  5:27-28;  Mt.  5:32;  Mt.  19:9;  Mt.  19:18;  Mr.  10:19;  Lc.  16:18;  Lc.  18:20;  Jn.  8:4;  Ro. 
2:22;  Ro.  13:9;  Stg.  2:11;  Ap.  2:22. 


3432 

poixós,  ov,  ó.  Adultero.  A.T.  qal.  Is.  57:3.  pi.,  Pr.  6:32. 

N.T.,  Lc.  18:11;  1  Co.  6:9;  He.  13:4;  T.R.;  Stg.  4:4. 

3433 

póXis.  Ver  póyis,  3425.  adv.  Con  dificultad,  apenas,  a  duras penas:  Hch.  14:18;  Hch.  27:7-8;  Hch. 
27:16;  Ro.  5:7;  1  P.  4:18. 


3434 

MoXóx,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Moloc.  Dios  cananeo.  Hch.  7:43. 

3435 

poXúvo).  (fut.  poXuuw;  1  aor.  èpóXuua;  1  aor.  pas.  èpoXúu0r|u;  perf.  pepóXuyra;  perf.  pas. 
pepóXuppai).  Manchar,  contaminar,  pervertir.  A.T.  013  pil.  Jer.  12:10.  ni.  Lm.  4:14. 
Ez.  7:17.  937  Jer.  23:11.  ^730,  Gn.  37:31.  ^7133  Is.  65:4.  ^33?  ni.,  Zac.  14:2. 

N.T.  Manchar,  contaminar:  1  Co.  8:7;  Ap.  3:4;  Ap.  14:4. 

3436 


poXuopós,  ou,  ó.  Mancha,  contaminación:  H33n,  Jer.  23:15.  2  Co.  7:1. 
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3437 


|XO|JL<|>T|,  í|S,  f|.  Queja,  motivo  de  queja:  Col.  3:13. 

3438 


jiovf|,  fìs  f|.  Morada:  Jn.  14:2;  Jn.  14:23. 


3439 

liovoyevfis,  ég.  Unico.  A.T.  Sal.  21:21(22:20).  pT,  Jue.  11:34. 

N.T.,  Lc.  7:12;  Lc.  8:42;  Lc.  9:38;  Jn.  1:14;  Jn.  3:16;  Jn.  3:18;  He.  11:17;  1  Jn.  4:9. 

3440 

jióvov.  neut.  sing.  acu.  de  [ióvog,  3441,  usado  como  adv.  Solamente,  únicamente,  tan  sólo.  A.T. 

Gn.  27:13.  TD7,  Dt.  22:25.  p“1  Gn.  47:22.  Mt.  5:47;  Mt.  9:21;  Mt.  14:36;  Mt.  21:21;  Mr.  5:36;  Mr. 

6:8;  Lc.  8:50;  Jn.  5:18;  Jn.  12:9;  Jn.  17:20;  Hch.  11:19;  Hch.  19:26;  Hch.  21:13;  Hch.  27:10;  Ro.  1:32; 
Ro.  4:12;  Ro.  5:3;  Ro.  8:23;  Ro.  9:24;  1  Co.  7:39;  1  Co.  15:19;  2  Co.  7:7;  2  Co.  8:19;  2  Co.  9:12;  Gá. 
2:10;  Gá.  4:18;  Gá.  6:12;  Ef.  1:21;  Fil.  1:27;  Fil.  2:12;  1  Ts.  1:5;  1  Ts.  2:8;  2  Ts.  2:7;  1  Ti.  5:13;  2  Ti. 
2:20;  He.  9:10;  Stg.  2:24;  1  P.  2:18;  1  Jn.  5:6. 


3441 

[ióvos,  T|,  ov.  adj.  Unico,  solo.  kqtò  (lóvag  =  a  solas.  A.T.  TjN,  Gn.  7:23.  Ex.  21:3.  Muchas 
veces  Gn.  2:18.  "VI  5^7-  Nm.  23:9.  Dt.  32:12.  nn1?  ,  Gn.  32:17(16).  “Q1?,  Jue.  7:5. 

"IPP,  Sal.  32(33):  15.  "1P5-  Jer.  15:17.  TJ31?.  Sal.  4:8.  p"T  Nm.  12:2.  "15^7,  Jue.  3:20. 

N.T.  Unico,  solo.  kot à  [lóvas  =  A  solas:  Mt.  4:4.  Mt.  4:10;  Mt.  12:4;  Mt.  14:23;  Mt.  17:8;  Mt. 
18:15;  Mt.  24:36;  Mr.  4:10;  Mr.  6:47;  Mr.  9:2;  Mr.  9:8;  Fc.  4:8;  Fc.  5:21;  Fc.  6:4;  Fc.  9:18;  Fc.  10:40; 
Fc.  24:12;  Fc.  24:18;  Jn.  5:44;  Jn.  6:15;  Jn.  6:22;  Jn.  8:9;  Jn.  8:16;  Jn.  8:29;  Jn.  12:24;  Jn.  16:32;  Jn. 
17:3;  Ro.  11:3;  Ro.  16:4;  Ro.  16:27;  1  Co.  9:6;  1  Co.  14:36;  Fil.  4:15;  1  Ts.  3:1;  1  Ti.  1:17;  1  Ti.  6:15- 
16;  2  Ti.  4:11;  He.  9:7;  2  Jn.  1;  Jud.  4;  Jud.  25;  T.R.,  Ap.  9:4;  Ap.  15:4. 

3442 

p.ovó<|)0aXp.os,  ov.  Con  un  solo  ojo:  Mt.  18:9;  Mr.  9:47. 

3443 

[iovóu).  (fut.  [lovióaw;  perf.  pas.  p.e[ióvw[iaL).  Dejar  solo,  abandonar:  1  Ti.  5:5. 


neut.  género  neutro 
adj.  adjetivo 
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3444 

|xop<)>ií,  r\s,  f|.  Forma,  naturaleza,  aspecto.  A.T.  "PT,  Dn.  5:9.  D^7D,  Dn.  3:19.  "" l^ń,  Jue.  8:18. 

nnnn,  is.  44:13.  nnnn,  job  4:i6. 

•  :  -  t  : 


N.T.  Mr.  16:12;  Fil.  2:6-7. 


3445 

p.op<|)óu).  (fut.  [lopcjjúaw;  1  aor.  pas.  épop^táGriv).  Formar:  Gá.  4:19. 

3446 

p.óp4>U)(Jis,  eu)g,  f|.  Apariencia:  Ro.  2:20;  2  Ti.  3:5. 

3447 

p.oaxo'iroiéu).  (fut.  paaxoTTOLfiato;  1  aor.  époaxoTToír|aa).  Fabricarla  imagen  cle  un  becerro:  Hch. 
7:41. 


3448 

póaxos,  ou,  ó.  Becerro,  novillo,  ternero.  A.T.  npn,  Jer.  52:20.  ]D,  Nm.  15:9.  bW.  Jer. 

41(34):  18.  rÒ?S?.  Os.  10:5.  “13,  “13  Ez.  43:22.  ni&tf,  Ez.  1:10.  nin  ,  Esd.  7:17.  nitf,  Dt.  14:4. 
npD  Jue.  3:31. 

N.T.,  Lc.  15:23;  Lc.  15:27;  Lc.  15:30;  He.  9:12;  He.  9:19;  Ap.  4:7. 

Es  de  notar  aqui  que  los  números  no  siguen  el  orden  alfabético.  Tenemos  3448,  3450,  3451,  3449, 
3452.  Ver  la  Introducción. 


3450 

poí).  Lorma  enclítica  del  gen.  sing.  del  pronombre  de  la  primera  pers.  Mi,  mis,  me,  a  mí,  yo:  Mt.  2:6; 
Mt.  28:10;  Mr.  1:2;  Mr.  16:17;  Lc.  1:18;  Lc.  24:49;  Jn.  1:27;  Jn.  21:17;  Hch.  1:4;  Hch.  28:19;  Ro.  1:8; 
Ro.  16:25;  1  Co.  1:4;  1  Co.  16:24;  2  Co.  2:13;  2  Co.  12:21;  Gá.  1:14;  Ef.  1:16;  Lil.  1:3;  Col.  1:24;  2  Ti. 
1:3;  Llm.  24;  He.  1:5;  Stg.  1:2;  1  P.  5:13;  2  P.  1:14;  1  Jn.  2:1;  Ap.  1:10;  Ap.  22:16. 

3451 

poiKTiKÓs,  oO,  ó.  Músico.  A.T.  nDT,  Dn.  3:5.  n>'D’,  Ez.  26:13. 


N.T.,  Ap.  18:22. 


pers.  persona 
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3449 


jióxQog,  00,  ó.  Fatiga,  trabajo,  cansancio.  A.T.  m  Nm.  23:21.  Jer.  20:18.  V'T,  Jer.  3:24. 
Ec.  3:13.  Is.  61:8.  !]*"}£),  Ez.  34:4.  Nm.  20:14. 

N.T.,  2  Co.  11:27;  1  Ts.  2:9;  2  Ts.  3:8. 

3452 

jioeXós,  oí),  ó.  Médula,  tuétano.  A.T.  Gn.  45:18.  nQ,  J°b  21:24. 

N.T.,  He.  4:12. 


3453 

jioéo).  (fut.  [xof|CTw;  1  aor.  é|xór|CTa;  perf.  pas.  pepóppai).  Iniciar  (en  los  misterios),  Instruir:  Fil.  4:12. 

3454 

po0os,  oo,  ó.  Mito,  fábula,  leyenda:  1  Ti.  4:7;  2  Ti.  4:4;  Tit.  1:14;  2  P.  1:16. 

3455 

voKÓopai.  (fut.  pi)Kf|CTopai;  1  aor.  èpuKpciáppy;  perf.  pépura).  Rugir:  Ap.  10:3. 

3456 

poKTT|pí£u).  (fut.  puKTripí(Toj).  Burlarse  de,  mofarse  de,  ridiculizar.  A.T.  *]K,  Ez.  8:17.  ]13,  Pr. 

23:9.  pas.  in1?  n;n,  pt.  12:8.  nn,  Pr.  15:20.  bm  pi.,  1  R.  18:27.  nvb  hi.,  2  Cr.  36:16. 
ìtfb,  Is.  37:22.  fiO,  Pr.  15:5. 

N.T.  Gá.  6:7. 


3457 

poXiKÓg  o  póXivos,  f|.  óv.  De  molino:  T.R.,  Mr.  9:42;  Lc.  17:2;  Ap.  18:21. 

3458 

póXos,  oo,  ó.  Molino,  piedra  de  molino.  A.T.  Hnn,  Dt.  24:6.  n?n  nbs;  2  s.  11:21. 


A.T.,  Mt.  18:6;  Mt.  24:41;  Mr.  9:42;  T.R.,  Ap.  18:21-22. 


3459 
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|iuXa>v,  (àvos,  ó.  Molino:  mpa  Jer.  52:11.  T.R.,  Mt.  24:41. 

3460 

Múpa,  0)V,  TÓ.  Mira:  Hch.  27:5. 

3461 

pupiás,  àòo£,  T|.  Miríada,  grupo  de  diez  mil,  millares.  A.T.  HDDD,  Gn.  24:60.  Esd.  2:64. 

ìan,  Jon.  4:11.  *]*?$  ní^P_TO,  Ex.  39:3(38:26). 

N.T.,  Lc.  12:1;  Hch.  19:19;  Hch.  21:20;  He.  12:22;  Jud.  14;  Ap.  5:11;  Ap.  9:16. 

3462 

pvpĹ£(jj.  (fut.  |icpí(Toj;  1  aor.  èpúpiaa).  Perfumar,  embalsamar:  Mr.  14:8. 

3463 

pńpioi,  ai,  a.  Diez  mil:  Mt.  18:24. 

3464 

pńpov,  ou,  tÓ.  Ungiiento,  perfume,  bálsamo.  A.T.  DDD.  Cnt.  4:14.  nph  Ex.  30:25.  nnpnp.i 
Cr.  9:30.  np*l  pu.,  2  Cr.  16:14.  Cnt.  1:3.  DÌDH  Is.  39:2. 

N.T.,  Mt.  26:7;  Mt.  26:12;  Mr.  14:3-4;  Lc.  7:37-38;  Lc.  7:46;  Lc.  23:56;  Jn.  11:2;  Jn.  12:3;  Jn. 
12:5;  Ap.  18:13. 

3465 


Muoía,  as,  T|.  Misia:  Hch.  16:7-8. 


3466 

p.u<JTT|piov,  ou,  TÓ.  Secreto,  misterio,  algo  antes  oculto  y  ahora  ya  conociclo:  TD  Dn.  2:18.  Mt. 

13:11;  Mr.  4:11;  Lc.  8:10;  Ro.  11:25;  Ro.  16:25;  1  Co.  2:1;  1  Co.  2:7;  1  Co.  4:1;  1  Co.  13:2;  1  Co. 
14:2;  1  Co.  15:51;  Col.  1:26-27;  Col.  2:2;  Col.  4:3;  2  Ts.  2:7;  1  Ti.  3:9;  1  Ti.  3:16;  Ap.  1:20;  Ap.  10:7; 
Ap.  17:5;  Ap.  17:7. 

MimXfiVTp  Ver  MiTnXf|vr|,  3412. 


3467 


p.uu)Tr<z£u).  (fut.  pnuTTáau)).  Estar  corto  de  vista,  no  ver  de  lejos:  2  P.  1:9. 
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3468 


|XCÓXcl>4>,  G)TTOS,  ó.  Herida:  rnnn,  rrinn  Sal.  37:6(38:5).  1  P.  2:24. 

3469 

p.G)p.áop.ai.  (fut.  (iG)(j.f|ao(iai;  1  aor.  è(i(i)(ir(aá(ir|u;  1  aor.  pas.  èpti)pf|0r(u).  Criticar,  vituperar, 
censurar:  □  Ift  Pr.  9:7.  2  Co.  6:3;  2  Co.  8:20. 


3470 

pcàpos,  ou,  ó.  Mancha,  deshonra:  Cnt.  4:7.  2  P.  2:13. 

3471 

pGtpaívG).  (fut.  pwpauo);  1  aor.  épwpaua;  1  aor.  pas.  èpwpáuGriu;  perf.  pas.  pepwpappai).  Convertir 
en  tontería  o  necedad.  Voz  pas.  volverse  tonto,  hacer  insípido,  perder  el  sabor:  Mt.  5:13;  Lc.  14:34; 
Ro.  1:22;  1  Co.  1:20. 


3472 

p.G)pía,  as,  f|.  Tontería,  necedad,  locura:  1  Co.  1:18;  1  Co.  1:21;  1  Co.  1:23;  1  Co.  2:14;  1  Co.  3:19. 

3473 

p.G)poXoyĹa,  as,  f|.  Palabras  tontas  o  necias:  Ef.  5:4. 

3474 

pG)pós,  á,  óv.  Tonto,  necio,  idiota,  renegado.  A.T.  ‘rig  Is.  19:11.  Is.  32:5  Is-  32:6 

^DO  Jer.  5:21.  hi„  Sal.  93(94):8. 

N.T.  Tonto,  necio,  renegado.  A)  De  persona:  Mt.  5:22;  Mt.  7:26;  Mt.  23:17;  T.R.  Mt.  23:19;  Mt. 
25:2-3;  Mt.  25:8;  1  Co.  1:27;  1  Co.  3:18;  1  Co.  4:10. 

B)  De  cosas:  1  Co.  1:25;  2  Ti.  2:23;  Tit.  3:9. 


3475 

MG)oeús,  MgìctíÌs  o  Mg)Ì)CTTÌs,  eG)S,  ó.  Nombre  prop.  Moisés:  Mt.  8:4;  Mt.  17:3-4;  Mt.  19:7-8;  Mt. 
22:24;  Mr.  1:44;  Mr.  7:10;  Mr.  9:4-5;  Mr.  10:3-4;  Mr.  12:19;  Lc.  5:14;  Lc.  9:30;  Lc.  9:33;  Lc.  16:29; 
Lc.  16:31;  Lc.  20:28;  Lc.  20:37;  Lc.  24:27;  Jn.  1:17;  Jn.  3:14;  Jn.  6:32;  Jn.  7:19;  Jn.  7:22-23;  Jn.  8:5; 
Jn.  9:28-29;  Hch.  7:20-22;  Hch.  26:22;  2  Co.  3:7;  2  Co.  3:13;  2  Co.  3:15;  2  Ti.  3:8;  He.  3:5;  Jud.  9; 
Ap.  15:3. 
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N,  v.  Nu  (vu).  Décimotercera  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  v '  vale  50;  ,v  vale  50.000. 

3476 

Naaaatúv,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Naasón:  ■pt&m  Ex.  6:23.  Mt.  1:4; 
Lc.  3:32. 


3477 

Nayyaí,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Nagai:  Lc.  3:25. 

3478 

Na£apá,  Na£apé0,  y  Na£apeT,  f|.  indecl.  Nazaret:  Mt.  2:23;  Mt.  4:13;  Mt.  21:11;  Mr.  1:9;  Lc. 
1:26;  Lc.  2:4;  Lc.  2:39;  Lc.  2:51;  Lc.  4:16;  Jn.  1:45-46;  Hch.  10:38. 

3479 

Na£aprivós,  ou,  ó.  Habitante  de  Nazaret,  nazareno:  Mr.  1:24;  Mr.  10:47;  Mr.  14:67;  Mr.  16:6;  Lc. 
4:34;  Lc.  24:19. 


3480 

Na£u)paios,  ou,  ó.  Habitante  de  Nazaret,  nazareno:  Mt.  2:23;  Mt.  26:71;  Lc.  18:37;  T.R.  Lc.  24:19; 
Jn.  18:5;  Jn.  18:7;  Jn.  19:19;  Hch.  2:22;  Hch.  3:6;  Hch.  4:10;  Hch.  6:14;  Hch.  22:8;  Hch.  24:5;  Hch. 
26:9. 


3481 

NaSóp.  o  NaGáv  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Natán:  THD  2  S.  5:14.  Lc.  3:31. 

3482 

Na0avaf|X,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Natanael:  7&0r)|I,  Nm.  1:8.  Jn.  1:45-49;  Jn  21:2. 

3483 


vaí.  adv.  de  afirmación.  Sí,  así  es,  de  veras,  ciertamente.  A.T.  79*;,  Gn.  42:21.  *]$!,  Job  19:4. 
n2n,  Is.  48:7.  **S;  Job  27:8. 

N.T.  Sí,  así  es,  de  veras,  ciertamente,  seguramente.  A)  Contestando  una  pregunta.  1)  Pregunta 
hecha  por  otro:  Mt.  9:28;  Mt.  13:51;  Mt.  17:25;  Mt.  21:16;  Jn.  11:27;  Jn.  21:15-16;  Hch.  5:8;  Hch. 
22:27. 
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2)  Pregunta  hecha  por  la  persona  que  la  contesta:  Mt.  11:9;  Lc.  7:26;  Ro.  3:29. 

B)  En  declaración  de  acuerdo  con  otro:  Mt.  15:27;  Mr.  7:28;  Ap.  14:13;  Ap.  16:7. 

C)  En  declaración  solemne:  Ap.  1:7;  Ap.  22:20. 

D)  Dando  énfasis  a  lo  que  uno  ha  dicho.  Mt.  11:26;  Lc.  10:21;  Lc.  11:51;  Lc.  12:5;  Lil.  4:3. 

E)  En  juego  de  palabras:  Mt.  5:37;  2  Co.  1:17-20;  Stg.  5:12. 

Naijiáv.  Ver  Neeqáv,  3497. 

3484 

Naív,  f|.  indecl.  Naín:  Lc.  7:11. 

3485 

vaós,  ou,  ó.  Templo,  santuario,  parte  interior  del  templo.  A.T.  DblS,  1  Cr.  28:11.  IVD,  1  R-  6:17. 
T3*5},  Sal.  27(28):2.  Muchas  veces  b'D  Sal.  10(1 1):4.  bD  Dn.  5:3. 

N.T.  A)  De  templos  en  general:  T.R.  Hch.  7:48;  Hch.  17:24;  Hch.  19:24. 

B)  Del  templo  en  Jerusalén.  Santuario,  parte  interior  del  templo,  maqueta  del  templo  o  templete: 
Mt.  23:16-17;  Mt.  23:21;  Mt.  23:35;  Mt.  26:61;  Mt.  27:5;  Mt.  27:40;  Mt.  27:51;  Mr.  14:58;  Mr.  15:29; 
Mr.  15:38;  Lc.  1:9;  Lc.  1:21-22;  Lc.  23:45;  Jn.  2:20;  2  Ts.  2:4;  Ap.  11:1-2. 

C)  Del  santuario  o  templo  celestial:  Ap.  3:12;  Ap.  7:15;  Ap.  11:19;  Ap.  14:15;  Ap.  14:17;  Ap. 
15:5-6;  Ap.  15:8;  Ap.  16:1;  Ap.  16:17;  Ap.  21:22. 

D)  fig.  Templo:  Jn.  2:19;  Jn.  2:21;  1  Co.  3:16-17;  1  Co.  6:19;  2  Co.  6:16;  Ef.  2:21. 

3486 

Naoúp.,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Nahum:  DiriÌ,  Nah.  1:1.  Lc.  3:25. 
Napaiog.  Ver  NaCwpaTos,  3480. 

3487 

vápSos,  ou,  f|.  Esencia  de  nardo,  nardo:  Cnt.  1:12.  Mr.  14:3;  Jn.  12:3. 

3488 

Nápiciaaos,  ov,  ó.  Nombre  prop.  Narciso:  Ro.  16:11. 


3489 
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vauayéo).  (fut.  vauayf|CTU);  1  aor.  èvauáyr|CTa).  Naufragar.  A)  lit.:  2  Co.  11:25. 
B)  fig.:  1  Ti.  1:19. 


3490 

vaÚKXripos,  ou,  ó.  Dueńo  del  buque,  capitán:  Hch.  27:11. 

3491 

vaus,  acu.  vaíiv,  f|.  Buque,  nave.  A.T.  •’JK,  1  R.  9:26.  2  Cr.  9:21. 

N.T.  Hch.  27:41. 


3492 

vaÚTTis,  ou,  ó.  Marinero:  Hch.  27:27;  Hch.  27:30;  Ap.  18:17. 

3493 

Nax<óp,  ó.  Nombre  prop.  indecl.:  en  la  genealogía  de  Jesús.  Nacor:  Lc.  3:34. 

3494 


veavías,  ou,  ó.  Joven,  mozo,  muchacho.  A.T.  “lirQ,  2  S.  6:1.  nna  2  S.  10:9.  Dn.  1:10. 

"" Jue-  16:26. 

N.T.,  Hch.  7:58;  Hch.  20:9;  Hch.  23:17;  T.R.,  Hch.  23:18;  T.R.,  Hch.  23:22. 

3495 

veavĹOKOS,  ov,  ó.  A)  Joven,  muchacho,  mozo:  Mt.  19:20;  Mt.  19:22;  Mr.  14:51;  Mr.  16:5;  Lc.  7:14; 
Hch.  2:17;  Hch.  23:18;  Hch.  23:22;  1  Jn.  2:13-14. 

B)  Joven  o  siervo:  T.R.  Mr.  14:51;  Hch.  5:10. 

3496 

NecnroXis  oNéa  IIóXis,  eoas,  f|.  Neápolis:,  Hch.  16:11. 

3497 

Neepáv  o  Naipáv,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Naamán:  2  R.  5:1-2.  Lc.  4:27.  T.R.,  Lc.  4:27. 


veiKOS.  Ver  vTkos,  3534. 
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3498 


veicpós,  á,  óv.  Muerto,  cadáver.  A.T.  Ez.  37:9.  Ez.  11:6.  niD;  Is.  8:19.  H75?,  Jer- 

19:7.  “ll^  Jer.  40(33):5. 

N.T.  A)  adj.  1)  lit.  Muerto:  Mt.  28:4;  Mr.  9:26;  Hch.  5:10;  Hch.  20:9;  Hch.  28:6;  Stg.  2:26;  Ap. 
1:17-18;  Ap.  2:8. 


2)  fig.  Muerto,  ineficaz:  Lc.  15:24;  Lc.  15:32;  Ro.  6:11;  Ro.  7:8;  Ro.  8:10;  Ef.  2:1;  Ef.  2:5;  Col.  2:13; 
He.  6:1;  He.  9:14;  Stg.  2:17;  T.R.;  Stg.  2:20;  Stg.  2:26;  Ap.  3:1. 

B)  sust.  1)  lit.  Muerto,  cacláver:  Mt.  10:8;  Mt.  11:5;  Mt.  14:2;  Mt.  17:9;  Mt.  22:31-32;  Mt.  23:27; 
Mt.  27:64;  Mt.  28:7;  Mr.  6:14;  Mr.  9:9-10;  Mr.  12:25;  Mr.  12:27;  Lc.  7:22;  Lc.  9:7;  Lc.  16:30-31;  Lc. 
20:35;  Lc.  20:37-38;  Lc.  24:5;  Jn.  2:22;  Jn.  5:21;  Jn.  12:1;  Jn.  12:9;  Jn.  12:17;  Jn.  20:9;  Jn.  21:14; 

Hch.  3:15;  Hch.  4:2;  Hch.  4:10;  Hch.  10:41-42;  Hch.  13:30;  Hch.  17:3;  Hch.  17:31-32;  Hch.  23:6; 
Hch.  24:21;  Hch.  26:23;  Ro.  1:4;  Ro.  4:17;  Ro.  6:4;  Ro.  7:4;  Ro.  8:11;  Ro.  10:7;  Ro.  10:9;  Ro.  14:9;  1 
Co.  15:12-13;  1  Co.  15:15-16;  1  Co.  15:20-21;  1  Co.  15:29;  1  Co.  15:32;  1  Co.  15:35;  1  Co.  15:42;  1 
Co.  15:52;  2  Co.  1:9;  Gá.  1:1;  Ef.  1:20;  Lil.  3:11;  Col.  1:18;  Col.  2:12;  1  Ts.  1:10;  2  Ti.  4:1;  He.  13:20; 
1  P.  1:21;  1  P.  4:5;  Ap.  1:5;  Ap.  16:3. 

2)  fig. :  Mt.  8:22;  Lc.  9:60. 


3499 

veicpóu).  (fut.  veKpwati);  1  aor.  évéKptaaa;  perf.  pas.  vevéKptapai.).  A)  Hacer  morir:  Col.  3:5. 
B)  parti.  pas.  Impotente,  inútil,  ineficaz:  Ro.  4:19;  He.  11:12. 

3500 


véicptnais,  etns,  f|.  A)  Muerte:  2  Co.  4:10. 

B)  Esterìlidad:  Ro.  4:19. 
veop.T)vía.  Ver  voupr|vía,  3561. 

3501 

véos,  a,  ó.  Nuevo,  joven.  Comparativo,  vetírrepog.  Más  joven,  el  menor.  A.T.  D'OfrC,  Ex.  13:4. 
D*ID1DD,  Nm.  28:26.  D’Tn,  Lv.  23:16.  "" Gn.  37:2.  D**DS?  Is.  49:26.  *" Pr-  1:4.  ■Ò\2 

T  T  “  T  *  T  ”  “  V  V 

Cr.  10:14.  2  Cr.  13:7.  |D|D,  Gn.  9:24.  Jer.  14:3. 

N.T.  A)  adj.  Nuevo,  fresco.  1)  Mt.  9:17;  Mr.  2:22;  Lc.  5:37-39;  1  Co.  5:7;  Col.  3:10;  He.  12:24. 
2)  Comparativo,  vetáTepos.  Másjoven:  Lc.  15:12-13;  Jn.  21:18;  lTi.  5:11;  lTi.  5:14. 


sust.  sustanivo 
parti.  participio 


B)  sust.  1)  Joven.  Tit.  2:4. 
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2)  comparativo,  vewTepos.  El  menor,  joven:  Lc.  22:26;  Hch.  5:6;  1  Ti.  5:1-2;  Tit.  2:6;  1  P.  5:5. 


3502 


veoaaós  o  voaaós,  ou,  ó.  Joven,  polluelo,  pichón.  A.T. 
Dt.  32:11.  Ì,  Job  38:41.  ]p,  Is.  16:2. 


n'12^1,  Job  39:30.  ]3’  30:17.  STÍÌI 


N.T.,  Lc.  2:24. 


3503 

veÓTT)s,  t)tos,  T|.  Juventud.  A.T.  nnina  Ec.  12:1.  nn^,  Ec.  nno.  npà,  Sal.  87:16(88:15). 

Ez-  23:3.  Jer-  39(32):30.  "IÍÌ?,  Gn.  48:15.  D^Pi^P,  Job  13:26.  Pr. 

30:19.  ÌTTSttS.Gn.  43:33. 

t  *  : 

N.T.,  Mr.  10:20;  Lc.  18:21;  Hch.  26:4;  1  Ti.  4:12. 

3504 

veó<|)TJTOS,  ov.  Recién  plantado,  recién  convertido,  neófito.  A.T.  NÚ  J  Is.  5:7.  D^D},  Sal. 
143(144);  12.  b'Hp,  Sal.  127(128):3. 

N.T.,  1  Ti.  3:6. 


3505 

Népcav,  tavog,  ó.  Nombre  prop.  Nerón.  Emperador  Romano,  54-68  AD.  Suscrito  en  2  Ti.,  T.R. 

3506 

veúu).  (fut.  veúaw;  1  aor.  èveuaa;  perf.  vévevra).  Hacer  seńas:  Jn.  13:24;  Hch.  24:10. 

3507 

ve4>éXTì,  T)s,  T|.  Nube,  niebla.  A.T.  HK,  Job  36:27.  Jos.  24:7.  NTO,  Sal.  134(135):7.  DS7, 

1  R.  18:45.  nDP,  Ez.  31:10.  Muchas  veces  ]ÌD,  Ex.  13:21.  ]ÌÌ?,  Dn.  7:13.  Varias  veces  pní^,  Sal. 
35:6(36:5). 

N.T.  Nube.  Mt.  17:5;  Mt.  24:30;  Mt.  26:64;  Mr.  9:7;  Mr.  13:26;  Mr.  14:62;  Lc.  9:34-35;  Lc.  12:54 
Lc.  21:27;  Hch.  1:9;  1  Co.  10:1;  1  Ts.  4:17;  T.R.  2  P.  2:17;  Jud.  12;  Ap.  1:7;  Ap.  10:1;  Ap.  11:12;  Ap. 
14:14-16. 
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3508 


Ne<))0aXeĹji  o  Ne<|)0aXĹji,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Neftalí:  Gn.  30:8.  Mt.  4:15;  Ap.  7:6 

3509 

vé<|)OS,  ovs,  tÓ.  Nube,  tinieblas.  A.T.,  Pr.  25:14.  Pr.  16:15.  P»,Job7:9.  pTO.Job 

36:28.  DHTjob  37:22. 

T  T 


N.T.,  He.  12:1. 


3510 


ve<|)pós,  ou,  ó.  (lit.  Rińón).  Mente,  pensamiento .  A.T. 


,  Ex.  29:13.  Sal.  7:10(9). 


N.T.,  Ap.  2:23. 


3511 

vetOKÓpos,  ou,  ó.  Guardián  de  un  templo:  Hch.  19:35. 

3512 

veurrepiKÓs,  t\,  óv.  Relacionado  con  la  juventud,  juvenil:  2  Ti.  2:22. 

3513 

VT|.  Partícula  de  afirmación  fuerte.  Con  acu.,  en  juramentos.  Por:  Gn.  42:15.  1  Co.  15:31. 

3514 

VT|0U)  o  vĹ0G).  (imperf.  vri0eaKov).  Hilar.  A.T.  HTD,  Ex.  35:26.  rntpD  Ex.  35:25.  *"lTíp  hoph.  Ex. 
26:31. 

N.T.,  Mt.  6:28;  Lc.  12:27. 


3515 

VT|TTiá^G).  (fut.  vr|TTLáati)).  Portarse  como  un  nińo:  1  Co.  14:20. 

3516 

vf|TTLOS,  a,  ov.  Que  no  habla,  que  está  en  la  infancia,  nińito,  nińo,  inocente,  menor  de  edad.  A.T. 
Ez.  9:6.  p5|!’  Is-  H;8.  Job  33:25.  Pr-  23:13.  SSíS?,  Sal.  8:2.  "'H2,  Pr. 

1:32. 
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N.T.  A)  nińito,  nińo.  1)  lit.:  Mt.  21:16;  1  Co.  13:11. 

2)  fig. :  nińo,  inmaduro:  Ro.  2:20;  1  Co.  3:1;  Ef.  4:14;  He.  5:13. 

3)  Inocente:  Mt.  11:25;  Lc.  10:21. 

B)  Legalmente  menor  de  edad:  Gá.  4:1;  Gá.  4:3;  1  Ts.  2:7. 

3517 

Niipeús,  éu)S,  ó.  Nombre  prop.  Nereo:  Ro.  16:15. 

3518 

NripĹ,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jusús,  Neri:  Lc.  3:27. 

3519 

vriaíov,  ov,  TÓ.  Islote,  islita:  Hch.  27:16. 

3520 

vfìoos,  ou,  f).  Isla:  Sal.  7 1(72):  10.  Hch.  13:6;  Hch.  27:26;  Hch.  28:1;  Hch.  28:7;  Hch.  28:9;  Hch. 

28:11;  Ap.  1:9;  Ap.  6:14;  Ap.  16:20. 


3521 

VT]CTTeĹa,  á$,  f|.  Ayuno,  abstención  de  alimento  como  deber  religioso,  hambre,  inanición:  Qì^,  Sal. 
34(35):  13.  T.R.  Mt.  17:21;  Lc.  2:37;  Hch.  14:23;  Hch.  27:9;  T.R.,  1  Co.  7:5;  2  Co.  6:5;  2  Co.  11:27. 

3522 

VT|CTTeúu).  (fut.  vriaTeúau);  1  aor.  èvr\OTevoa).  Ayunar,  abstenerse  de  alimento  como  un  deber 
religioso.  A.T.  Dl^,  1  Cr.  10:12.  N"1|P  1  R.  20(21):9. 

N.T.,  Mt.  4:2;  Mt.  6:16-18;  Mt.  9:14-15;  Mr.  2:18-20;  Lc.  5:33-35;  Lc.  18:12;  Hch.  13:2-3. 

3523 


vtÌcttls  o  vf|CTTT|s,  i8os,  acu.  pl.  vf|CTTeis,  ó  y  f|.  Hambriento,  con  hambre:  niP.Dn.  6:18(19). 
Mt.  15:32;  Mr.  8:3. 

Nf|4>a.  Ver  Núpcjmg,  3564. 


3524 


pl.  plural 
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vri<|)áXeos  o  vt|<|)CiXlos,  a,  ov,  Sobrio,  moderado:  1  Ti.  3:2;  1  Ti.  3:11;  Tit.  2:2. 

3525 

VT|<|)G).  (fut.  vf|i|)w;  1  aor.  evr]i\>a).  Ser  sobrio  o  juicioso,  practicar  el  dominio  propio:  1  Ts.  5:6;  1  Ts. 
5:8;  2  Ti.  4:5;  1  P.  1:13;  1  P.  4:7;  1  P.  5:8. 


3526 

Níyep,  ó.  Nombre  prop.  indecl.  Nigro:,  Hch.  13:1. 
ví0G).  Vervf|0o)  3514. 


3527 

NiK<iVG)p,  opos,  ó.  Nomber  prop.  Nicanor:  Hch  6:5. 

3528 

vlkÓg).  (fut.  viKfiaw;  1  aor.  èvÍKr|aa;  1  aor.  pas.  èviKf|0r|v;  perf.  vevĹKr|Ka).  Vencer,  scdir  victorioso, 
ganar  el  veredicto.  A.T.  !""OT,  Sal.  50:6(51:4).  *lDn,  Pr.  6:25.  pi.,  Hab.  3:19. 

N.T.  A)  trans.  Vencer.  1)  Voz  act.  con  complemento  directo  en  acu.:  Lc.  11:22;  Jn.  16:33;  Ro. 
12:21;  1  Jn.  2:13-14;  1  Jn.  4:4;  1  Jn.  5:4-5;  Ap.  11:7;  Ap.  12:11;  Ap.  13:7;  Ap.  17:14. 

2)  Voz  pas.  Ser  vencido:  Ro.  12:21. 

B)  intrans.  1)  En  la  batalla  o  desafíos  de  la  vida.  Salir  victorioso,  vencer,  superar:  Ap.  2:7;  Ap. 
2:11;  Ap.  2:17;  Ap.  2:26;  Ap.  3:5;  Ap.  3:12;  Ap.  3:21;  Ap.  5:5;  Ap.  6:2;  Ap.  21:7. 

2)  En  sentido  legal.  Ganar  el  veredicto,  salir  victorioso:  Ro.  3:4. 

3529 

vĹkt],  tis,  f|.  Victoria,  poder  que  hcice  la  victoria  posible:  n^S!},  1  Cr.  29:11.  1  Jn.  5:4. 

3530 

NlkÓStìpos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Nicodemo:  Jn.  3:1;  Jn.  3:4;  Jn.  3:9;  Jn.  7:50;  Jn.  19:39. 

3531 

NLKoXa’ĹTTis,  ou,  ó.  Nicolaíta.  Partidario  de  un  desconocido  Nicolás.  Ap.  2:6;  Ap.  2:15. 


trans.  transitivo 
act.  voz  activa 
intrans.  intransitivo 
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3532 

NncóXaos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Nicolás:  Hch  6:5. 

3533 

NikÓttoXis,  eu)S,  f|.  Nicópolis.  Una  de  las  muchas  ciudades  con  este  nombre.  Tit.  3:12. 

3534 

vlkos,  ous,  tÓ.  Victoria.  2  S.  2:26.  Mt.  12:20;  1  Co.  15:55. 

3535 

Niveoí  o  Niveof|.  Nínive:  rnrj,  Jon.  1:2.  T.R.,  Lc.  11:32. 

3536 

NiveoiTTis,  oo,  ó.  Natural  deNínive:  Mt.  12:41;  Lc.  11:30;  Lc.  11:32. 

3537 

VLTTTf|p,  fjpos',  ó.  Jofaina  para  lavarse  los  pies,  palangana:  Jn.  13:5. 

3538 

vĹtttu).  (imperf.  €vltttov;  fut.  víi|)w;  1  aor.  évu|)a;  1  aor.  pas.  éví4>0r|v;  perf.  vévic()a;  perf.  pas. 

vevippai).  Lavar.  A.T.  "1CDÍ2  hi.  Job.  20:23.  j*n*l,  Sal.  25(26):6.  qal.,  Lv.  15:11.  *"]CDí£?  ni., 

Lv.  15:12. 

N.T.,  Mt.  6:17;  Mt.  15:2;  Mr.  7:3;  Jn.  9:7;  Jn.  9:11;  Jn.  9:15;  Jn.  13:5-6;  Jn.  13:8;  Jn.  13:10;  Jn. 
13:12;  Jn.  13:14;  1  Ti.  5:10. 


3539 

voéu).  (fut.  vof|oo);  1  aor.  èvóqoa;  perf.  vevóqKa;  perf.  pas.  vevóqpai).  Darse  cuenta,  discernir, 
entender,  considerar,  reflexionar,  imaginar.  A.T.  |*Oqal.;  Pr.  20:24.  j*'3hi.,  Pr.  1:2.  j’,3hithpal„ 
Jer.  2:10.  HTO,  Is.  32:6.  D1CP,  Is.  47:7.  hi„  Pr.  16:23.  nTO  hi„  2  S.  20:15.  IT’CS?,  1  S.  4:20. 

T  T  “  T  “  T 

ni.  Pr.  30:18. 

T  T 

N.T.  A)  darse  cuenta,  discernir,  entender:.  Mt.  15:17;  Mt.  16:9;  Mt.  16:11;  Mr.  7:18;  Mr.  8:17;  Jn. 
12:40;  Ro.  1:20;  1  Ti.  1:7;  He.  11:3. 


B)  Considerar,  reflexionar:  Mt.  24:15;  Mr.  13:14;  2  Ti.  2:7. 


C)  Pensar:  Ef.  3:20. 
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3540 

vóri(ia,  aTOS,  tÓ.  A)  Mente,  pensamiento:  2  Co.  3:14;  2  Co.  4:4;  2  Co.  11:3;  Fil.  4:7. 

B)  Maquinación,  intención:  2  Co.  2:11;  2  Co.  10:5. 

3541 

vó0os,  T),  ov.  Bastardo,  ilegítimo:  He.  12:8. 

3542 

vojiT|,  fjs,  f|.  Pasto,  extensión.  A.T.  ^3^3  Sof.  2:15.  Jl.  1:18.  n**Ì?n3;  Sal.  73(74):1. 

n^2  Am.  1:2.  Pr.  24:15.  niD,  Sof.  2:6. 

T T  VT  TT 


N.T.,  Jn.  10:9;  2  Ti.  2:17. 


3543 

vo(ií£u).  (imperf.  évópiCov;  imperf.  pas.  évopi£ópr|v;  fut.  vopíaii);  1  aor  èvópiaa;  perf.  vevópira). 
Pensar,  suponer,  creer:  Mt.  5:17;  Lc.  2:44;  Lc.  3:23;  Hch.  7:25;  Hch.  8:20;  Hch.  14:19;  Hch.  16:13; 
Hch.  16:27;  Hch.  17:29;  Hch.  21:29;  1  Co.  7:26;  1  Co.  7:36;  1  Ti.  6:5. 

3544 

vopncós,  f|,  óv.  A)  Concerniente  a  la  ley:  Tit.  3:9. 

B)  ó  vopiKÓs  =  Doctor  de  la  ley,  abogaclo:  Mt.  22:35;  Lc.  7:30;  Lc.  10:25;  Lc.  11:45-46;  Lc. 
11:52;  Lc.  14:3;  Tit.  3:13. 


3545 

vopípu)?.  adv.  Legalmente,  legítimamente,  conforme  a  las  reglas:  1  Ti.  1:8;  2  Ti.  2:5. 

3546 


vóptopa,  aTOS,  TÓ.  Moneda  legal,  dinero.  A.T.  pE3nn,Neh.7:7i.nn,  Esd.  8:36. 
N.T.,  Mt.  22:19. 


3547 


vopo8i8á(JKaXos,  ov,  ó.  Maestro  o  intérprete  de  la  ley:  Lc.  5:17;  Hch.  5:34;  1  Ti.  1:7. 


3548 
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vojioGeaía,  as,  f|.  Legislación,  código  de  leyes:  Ro.  9:4. 

3549 

vojioGeTeo).  (fut.  vo|j.o0eTf|aa);  1  aor.  èvo[io0éTriaa;  perf.  vevopo0éTT]Ka;  perf.  pas. 
vevopo0éTT|pai).  Dar  la  ley.  Voz  pas.  Recibir  la  ley:  ITV  hi.,  Ex.  24:12.  He.  7:11;  He.  8:6. 

3550 


vopoGeTTis,  ot),  ó.  Legislador:  Stg.  4:12. 


3551 

vópos,  ou,  ó.  Ley,  principio,  regla.  A.T.  Dt.  32:45.  Esd.  7:12.  pPI,  Jos.  24:25.  nj?n 

Ex.  12:43.  njso  Pr.  6:20.  tDSTO  Jer.  30:5(49:12).  DJHS  Est.  1:20.  La  mayoría  de  las  veces 
mìn,  Ex.  24:12. 

T 

N.T.  A)  Ley  de  Moises  y  de  Israel  dadapor  Dios:  Mt.  5:18;  Mt.  22:36;  Mt.  23:23;  Lc.  2:22;  Lc. 
2:27;  Lc.  2:39;  Lc.  16:17;  Jn.  1:17;  Jn.  7:19;  Jn.  7:23;  Jn.  7:51;  Jn.  18:31;  Jn.  19:7;  Hch.  6:13;  Hch. 
7:53;  Hch.  13:38;  Hch.  15:5;  Hch.  18:13;  Hch.  18:15;  Hch.  21:20;  Hch.  21:24;  Hch.  21:28;  Hch.  22:3; 
Hch.  22:12;  Hch.  23:3;  Hch.  23:29;  T.R.,  Hch.  24:6;  Hch.  25:8;  Ro.  2:12-15;  Ro.  2:17;  Ro.  2:23;  Ro. 
2:25-26;  Ro.  3:19-21;  Ro.  3:28;  Ro.  3:31;  Ro.  4:13-15;  Ro.  5:13;  Ro.  5:20;  Ro.  6:14-15;  Ro.  7:1-2; 
Ro.  7:4-9;  Ro.  7:12;  Ro.  7:14;  Ro.  7:16;  Ro.  7:22;  Ro.  7:25;  Ro.  8:3-4;  Ro.  8:7;  T.R.  Ro.  9:32;  Ro. 
10:5;  Ro.  13:8;  Ro.  13:10;  T.R.  1  Co.  7:39;  1  Co.  9:20;  1  Co.  15:56;  Gá.  2:16;  Gá.  2:19;  Gá.  2:21;  Gá. 
3:2;  Gá.  3:5;  Gá.  3:10-13;  Gá.  3:17-19;  Gá.  3:21;  Gá.  3:23-24;  Gá.  4:4-5;  Gá.  4:21;  Gá.  5:3;  Gá. 
5:14;  Ga.  5:18;  Gá.  6:13;  Fil.  3:5-6;  Fil.  3:9;  1  Ti.  1:8-9;  He.  7:5;  He.  7:12;  He.  7:19;  He.  7:28;  He. 
8:4;  He.  8:10;  He.  9:22;  He.  10:1;  He.  10:8;  He.  10:16;  He.  10:28;  Stg.  2:11;  Stg.  4:11. 

B)  La  ley.  1)  Los  cinco  libros  de  Moisés:  Mt.  12:5;  Lc.  2:23;  Jn.  8:5;  Jn.  8:17;  1  Co.  9:8-9;  1  Co. 
14:34;  Gá.  3:10;  Gá.  4:21;  He.  9:19. 

2)  ó  vópos  ko\  ol  TTpocjrfjTai  =  E1  A.T.:  Mt.  5:17;  Mt.  7:12;  Mt.  11:13;  Mt.  22:40;  Lc.  16:16;  Lc. 
24:44;  Jn.  1:45;  Hch.  13:15;  Hch.  24:14;  Hch.  28:23;  Ro.  3:21. 

3)  fig.  Del  cristianismo  como  nueva  ley:  Ro.  3:27;  Gá.  6:2;  Stg.  1:25;  Stg.  2:8;  Stg.  2:12. 

C)  Ley  en  general:  Ro.  3:27;  Ro.  7:2. 

D)  Principio,  regla:  Ro.  7:21;  Ro.  7:23;  Ro.  8:2;  He.  7:16. 

3552 

voaéu).  (fut.  voaf|aw;  1  aor.  évóarjaa;  perf.  vevóapKa).  Tener  el  deseo  malsano  de:  1  Ti.  6:4. 

3553 


vócrnpa,  aTOS,  TÓ.  Enfermedad:  T.R.,  Jn.  5:4.  Ex.  6:23. 
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3554 

vòoos,  ou,  f|.  Enfermedad.  A.T.  2Cr.  21:19.  n'pop  Ex.  15:26.  (1^0^  2  Cr.  21:15. 
nno,  Dt.  7:15.  HSE,  Dt.  28:59.  Kibnn,  Dt.  29:21(22). 

N.T.,  Mt.  4:23-24;  Mt.  8:17;  Mt.  9:35;  Mt.  10:1;  Mr.  1:34;  Lc.  4:40;  Lc.  6:18;  Lc.  7:21;  Lc.  9:1; 
Hch.  19:12. 


3555 

voooiá  o  veoooía,  às,  f|.  Cría,  nidada.  A.T.  “líl,  Nah.  2:13(12).  |p,  Dt.  22:6. 
N.T.,  Lc.  13:34. 


3556 

voooíov,  ou,  tÓ.  Polluelo.  pl.  Cría,  nidada:  !"[□□$,  Sal.  83:4(84:3).  Mt.  23:37. 


voooóg.  VerveoCTaós,  3502. 


3557 

voo<|)L^op.aL.  (fut.  voacj)íao[iai;  1  aor.  èvo(T(t)iCTápr|v;  1  aor.  pas.  évoa(j)ÍCT0r|v).  Retener  (para  sí), 
substraer,  hurtar,  cometer  fraude:  npb  Jos.  7:1.  Hch.  5:2-3;  Tit.  2:10. 

3558 

votos,  ou,  ó.  Sur,  viento  del  sur.  A.T.  □nn,  Ez.  40:24.  Jos.  18:13.  □!}!)  Ex.  40:24.  o'T?. 

Ex.  10:13.  )?pn.Ex.  26:35. 

N.T.  A)  Sur,  noto:  Lu.  13:29;  Ap.  21:13. 

B)  Región  del  sur:  Mt.  12:42;  Lc.  11:31. 

C)  Viento  del  sur:  Lc.  12:55;  Hch.  27:13;  Hch.  28:13. 

3559 

vouSeoía,  as,  f|.  Instrucción,  advertencia,  amonestación:  1  Co.  10:11;  Ef.  6:4;  Tit.  3:10. 

3560 


vouSeTeu).  (fut.  vouBeTfiaii);  1  aor.  èvou0eTr|CTa).  Instruir,  enseńar,  amonestar.  A.T.  )**□  hithpal.; 
Job  38:18.  nDD,  Job  34:16.  pi.,  Job  4:3.  □□□  pi.,  1  S.  3:13. 
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N.T.,  Hch.  20:31;  Ro.  15:14;  1  Co.  4:14;  Col.  1:28;  Col.  3:16;  1  Ts.  5:12;  1  Ts.  5:14;  2  Ts.  3:15. 

3561 


voujiTìvía  o  veojiTìvía,  as,  T|.  Luna  nueva,  primer  clía  del  mes.  A.T.  La  mayoría  de  las  veces  í£?*"in 
is.  nna,  Ex.  40:2.  ehìi  mn,  Nm.  10:10.  uiipb  "inK  2  Cr.  29:17. 

V  “  T  V  V  V  “  T  V 


N.T.Col.  2:16. 


3562 


vouvexóis.  adv.  Sabiamente,  con  sensatez:  Mr.  12:34. 

3563 

vous,  voós,  voí,  vouv,  ó.  Mente,  pensamiento,  actitud,  intención,  propósito,  entendimiento, 
discernimiento.  A.T.  jTŃ,  Job  33:16.  DS,  Is.  10:7.  TlH,  Is.  40:13.  H5H,  Pr.  29:7. 

N.T.  Lc.  24:45;  Ro.  1:28;  Ro.  7:23;  Ro.  7:25;  Ro.  11:34;  Ro.  12:2;  Ro.  14:5;  1  Co.  1:10;  1  Co. 
2:16;  1  Co.  14:14-15;  1  Co.  14:19;  Ef.  4:17;  Ef.  4:23;  Fil.  4:7;  Col.  2:18;  2  Ts.  2:2;  1  Ti.  6:5;  2  Ti.  3:8; 
Tit.  1:15;  Ap.  13:18;  Ap.  17:9. 


3564 

Nup.4»ás,  a,  ó.  Ninfas.  o  Nr>p.c))a,  ag,  f).  Ninfa:  Col.  4:15. 

3565 

vúp.<|)T|,  tìs,  f|.  Novia.  A.T.  nSinS;  Jer.  2:32.  I""[^p5,  Is.  62:5. 

N.T.  A)  Novia:  Jn.  3:29;  Ap.  18:23;  Ap.  21:2;  Ap.  21:9;  Ap.  22:17. 
B )  Nuera:  Mt.  10:35;  Lc.  12:53. 


3566 


vup.<|HOS,  OTJ,  ó.  Novio:  ì?n,  Sal.  18:6(19:5).  Mt.  9:15;  Mt.  25:1;  Mt.  25:5-6;  Mt.  25:10;  Mr.  2:19- 
20;  Lc.  5:34-35;  Jn.  2:9;  Jn.  3:29;  Ap.  18:23. 


3567 

vop.4>d>v,  d>p.os,  ó.  olòs  toO  vriii4>(í)vog  =  Amigo  del  novio,  invitaclo  de  la  boda:  Mt.  9:15;  Mr.  2:19; 
Lc.  5:34. 


3568 
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víiv.  adv.  Ahora,  actualmente,  hace  poco.  adj.  o  sust.  (con  artículo).  Ahora,  presente,  el presente,  el 
tiempo  presente,  así pues.  A.T.  Jos.  22:19.  Jue.  9:38.  Hín  Nm.  20:16.  nín,  Gn. 

18:27.  n5rn,  Dt.  22:17.  n?n  Gn.  44:28.  ÙV  Hin,  Dt.  29:27(28).  DHn  DnP*n,  1  R.  3:2. 

Esd.  6:6.  |n^,  Dn.  2:9.  fcO,  Is.  47:12.  Muchísimas  veces  nn,  Gn.  3:22.  nns?i,  2  S.  24:10. 
nns?  Gn.  31:42.  DXJSn,  Gn.  2:23.  Is.  26:11.  ■’S  *]$,  2  S.  4:11.  nnx?,  Gn.  26:29. 
nnx?,  Jl.  2:12.  |X?S,  Dn.  3:15.  nnX?,  Is.  37:26.  HÌX?  Job  16:7(8).  nnX?  Job  4:5. 

Is.  14:15.  NÌ' ?n,  Nm.  14:3.  )X?3,  Esd.  4:13.  Gn.  19:9.  nTO,  Gn.  21:23.  nnx?  Nm. 

22:33.  DX?2n  Gn.  29:35.  n2n,  Gn.  15:16.  n2n  DPSn,  Ex.  9:27.  n2n  ]X?D,  Esd.  5:16.  nnP 
n2n,  Gn.  32:5(4).  DX?2n,  Gn.  46:30.  n2"lÌ?  Ec.  4:2.  DX?2n  Gn.  30:20.  n^in  DX?DD,  Ex. 
9:14.  DX?2n  nni?  Gn.  29:34. 

N.T.  A)  Ahora,  ya,  actualmente,  hace poco,  así pues:  Mt.  26:65;  Mt.  27:42-43;  Mr.  10:30;  Mr. 
15:32;  Lc.  2:29;  Lc.  16:25;  Lc.  19:42;  Lc.  22:36;  Jn.  2:8;  Jn.  4:18;  Jn.  8:40;  Jn.  8:52;  Jn.  9:21;  Jn.  11:8; 
Jn.  11:22;  Jn.  12:27;  Jn.  12:31;  Jn.  13:31;  Jn.  13:36;  Jn.  15:22;  Jn.  16:5;  Jn.  16:22;  Jn.  16:29;  Jn.  17:5; 
Jn.  17:7;  Jn.  17:13;  Jn.  18:36;  Jn.  21:10;  Hch.  7:4;  Hch.  7:52;  Hch.  12:11;  Hch.  15:10;  Hch.  16:37; 
Hch.  23:15;  Ro.  5:9;  Ro.  5:11;  Ro.  8:1;  Ro.  11:30-31;  Ro.  13:11;  Ro.  16:26;  1  Co.  3:2;  1  Co.  5:11;  1 
Co.  16:12;  2  Co.  5:16;  2  Co.  13:2;  Gá.  1:23;  Gá.  4:9;  Gá.  4:29;  Ef.  3:5;  Ef.  3:10;  Ef.  5:8;  Fil.  1:20;  Fil. 
1:30;  Fil.  3:18;  Col.  1:26;  1  Ts.  3:8;  2  Ti.  1:10;  He.  2:8;  He.  11:16;  He.  12:26;  Stg.  4:16;  1  P.  1:12;  1  P. 
2:10;  1  P.  2:25;  1  P.  3:21;  1  Jn.  2:18;  1  Jn.  3:2. 

B)  adj.  Presente:  Ro.  3:26;  Ro.  8:18;  Ro.  11:5;  2  Co.  8:14;  Gá.  4:25;  1  T.  4:8;  1  Ti.  6:17;  2  Ti. 

4:10;  Tit.  2:12;  2  P.  3:7. 

C)  sust.  (con  artículo ).Ahora,  el presente,  el  tiempo  presente:  Mt.  24:21;  Mr.  13:19;  Lc.  1:48  Lc. 
5:10;  Lc.  12:52;  Lc.  22:69;  Hch.  18:6;  Ro.  8:22;  2  Co.  5:16;  Fil.  1:5. 

3569 

tclvvv  o  TÒ  (tÒ)  vvv.  adv.  Ahora,  en  este  momento,  al presente:  Hch.  4:29;  Hch.  5:38;  Hch.  17:30; 
T.R.,  Hch.  20:32;  Hch.  24:25;  T.R.,  Hch.  27:22. 

3570 

vvví.  adv.  (Forma  enfática  de  vvv).  Ahora:  Jos.  14:12.  !""PÌ?  "’D,  Job  7:21. 

N.T.,  Hch.  22:1;  Ro.  3:21;  Ro.  6:22;  Ro.  7:6;  Ro.  7:17;  Ro.  15:23;  Ro.  15:25;  T.R.,  1  Co.  5:11;  1 
Co.  12:18;  1  Co.  13:13.  T.R.,  1  Co.  14:6;  1  Co.  15:20;  2  Co.  8:11:  2  Co.  8:22;  Ef.  2:13;  Col.  1:22;  Col. 
3:8;  He.  8:6;  He.  9:26;  T.R.  He.  11:16. 

3571 

vú£,  vuktÓs,  f|.  Noche.  A.T.  Casi  siempre  Gn.  1:5.  Wh'b  Dn.  2:19.  Job  3:9. 
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N.T.  A)  lit.  1)  En  general.  Noche:  Mt.  14:25;  Mt.  25:6;  Mt.  26:31;  Mt.  26:34;  Mr.  6:48;  Lc.  2:8; 
Lc.  5:5;  Jn.  11:10;  Jn.  13:30;  Jn.  21:3;  Hch.  5:19;  Hch.  16:9;  Hch.  16:33;  Hch.  17:10;  Hch.  18:9;  Hch. 
23:23;  Hch.  23:31;  Hch.  27:27;  1  Co.  11:23;  1  Ts.  5:2;  T.R.,  2  P.  3:10;  Ap.  8:12;  Ap.  21:25;  Ap.  22:5. 

2)  Con  gen.  de  tiempo.  De  noche:  Mt.  2:14;  Mt.  28:13;  Mr.  5:5;  Lc.  18:7;  Jn.  3:2;  Jn.  19:39;  Hch. 
9:24-25;  1  Ts.  2:9;  1  Ts.  3:10;  1  Ts.  5:7;  2  Ts.  3:8;  1  Ti.  5:5;  2  Ti.  1:3;  Ap.  4:8;  Ap.  7:15;  Ap.  12:10; 
Ap.  14:11;  Ap.  20:10. 

3)  Con.  dat.  de  tiempo.  Punto  de  tiempo.  En  la  noche,  esta  noche:  Mr.  14:30;  Lc.  12:20;  Lc.  17:34; 
Hch.  12:6;  Hch.  23:11;  Hch.  27:23. 

4)  Con  acu.  de  tiempo.  Durante  la  noche,  toda  la  noche:  Mt.  4:2;  Mt.  12:40;  Mr.  4:27;  Lc.  2:37;  Lc. 
21:37;  Hch.  20:31;  Hch.  26:7. 

B)  fig.  Tiempo  de  descanso,  de  oscuridad.  Noche:  Jn.  9:4;  Ro.  13:12;  1  Ts.  5:5. 

3572 

vúaau).  (fut.  vuíjio;  1  aor.  é'vu£;a;  1  aor.  pas.  évr>x0r|v;  perf.  pas.  vévuyp.ai).  Punzar.  Jn.  19:34. 

3573 

vi)OT<z£u).  (fut.  vuaTáaw  y  vuaTá^w;  1  aor.  èvvoraoa  yèvúaTa^a).  Dormitar,  aclormecerse,  estar 
dormido.  A.T.  Sal.  118(11 9):28.  011  Is.  5:27.  □“]"!  ni„  Sal.  75:7(76:6).  Pr.  6:10. 

N.T.,  Mt.  25:5;  2  P.  2:3. 


3574 

vuxGriHepov,  ot),  tÓ.  Una  noche  y  un  día  =  24  horas:  2  Co.  1 1:25. 

3575 

Nú)€,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Noé:  113,  Gn.  5:29;  Mt.  24:37-38;  Lc.  3:36; 
Lc.  17:26-27;  He.  11:7;  1  P.  3:20;  2  P.  2:5. 


3576 

vu)0pós,  á,  óv.  Perezoso,  inclolente,  lento:  àvrip  vtoGpós  7]í37n,  Pr.  22:29;  He.  5:11;  He.  6:12; 

3577 

vú)TOS,  ou,  ó.  Espalda.  A.T.  □},  Sal.  128(129):3. 13,  Is.  50:6.  Ez.  40:18,  nplSD  1  S.  4:18. 

□  n3n?p  Sal.  68:24(69:23).  Sal.  17:41(18:40). 


N.T.  □□£?  Sal.  20:13(21:12).  Ro.  11:10. 


630 


E,  £.  Xi  (£T).  Décimocuarta  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  £  "  vale  60;  X  vale  60.000. 

() 

£aívu).  (fut.  ^auú);  1  aor.  èí;r|va;  1  aor.  pas.  è^áuGpu;  perf.  èí;ayra;  perf.  pas.  èí;aapai  o  èíjappai). 
En  lectura  original  del  ^  toma  lugar  de  aùCáuiu,  837.  Cardar,  peinar  (lana):  Mt.  6:28. 

3578 

£evía,  as,  f|.  Lugar  de  hospedaje,  alojamiento,  habitación:  Hch.  28:23;  Flm.  22. 

3579 

£eví£u).  (fut.  èevíaoj;  1  aor.  èfèuiaa).  A)  lit.  1)  act.  Recibir  como  huésped,  hospedar:  Hch.  10:23; 
Hch.  28:7;  He.  13:2. 

2)  Voz  pas.  Estar  hospeclado,  vivir:  Hch.  10:18;  Hch.  10:32. 

B)  fig.  Asombrar,  sorprender:  Hch.  17:20;  1  P.  4:12. 

3580 

£evo8oxéu).  (fut.  í;evo8oxr|a(i);  1  aor.  èí;evo8c>xr|aa).  Acoger  a  los  extranjeros,  practicar  la 
hospitalidad:  1  Ti.  5:10. 


3581 

£evos,  f|,  ov.  Extranjero,  forastero.  A.T.  2  S.  12:4.  "13,  Job.  31:32.  ^"DJ,  Rt.  2:10.  «7i?i 
S.  9:13. 

N.T.  A)  adj.  Extrańo,  sorprendente,  raro.  1)  lit.:  Hch.  17:18;  He.  13:9. 

2)  fig. :  Ef.  2:12;  1  P.  4:12. 

B)  sustantivo.  ó  £évog  =  \ )  Extranjero,  forastero:  Mt.  25:35;  Mt.  25:38;  Mt.  25:43-44;  Mt.  27:7; 
Hch.  17:21;  Ef.  2:18;  He.  11:13;  3  Jn.  5. 

2)  Huésped:  Ro.  16:23. 

3582 


£é<JTTis,  ou,  ó.  Jarro,  cántaro:  Mr.  7:4. 


3583 
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^Tlpaívo).  (fut.  £;r|pav(f>;  (fut.  pas.  £;r|pav0í|CTO[iai;  1  aor.  è£;f|pava;  1  aor.  pas.  éf;r|páv0r|v;  perf.  pas. 
é£f|pap.|iai).  Secar,  marchitar.  Vozpas.  Secarse,  marchitarse.  A.T.  Sal.  105(106):9.  La 

mayoría  de  las  veces  í£?3  J  qal.,  Sal.  21:16(22:15).  pi„  Pr.  17:22.  hi„  Sal.  73(74):15. 

Is.  41:17.  *]£$,  Is.  42:14.  hi„  Am.  2:9. 

N.T.,  Mt.  13:6;  Mt.  21:19-20;  Mr.  3:1;  T.R.,  Mr.  3:3;  Mr.  4:6;  Mr.  5:29;  Mr.  9:18;  Mr.  11:20-21; 
Lc.  8:6;  Jn.  15:6;  Stg.  1:11;  1  P.  1:24;  Ap.  14:15;  Ap.  16:12. 

3584 

^Tlpós,  <x,  óv.  Seco,  áriclo.  f|  ^qpá  =  Tierra.  A.T.  rOTn,  Ex.  14:21; .  nràr  Gn.  1:10.  nrà^ 
Ex.  4:9.  ràn,  Is.  56:3.  Job  24:19.  Os.  9:14.  rà\  Ez.  37:11. 

N.T.  Seco.  f|  £r|pá  =  Tierra,  paralítico:  Mt.  12:10;  Mt.  23:15;  Mr.  3:3;  Lc.  6:6;  Lc.  6:8;  Lc.  23:31; 
Jn.  5:3;  He.  11:29. 

3585 

£úXivos,  T|,  ó.  De  madera.  A.T.  "pP,  Lv.  15:12.  Esd.  6:4.  |Í3  H,  Lv.  26:30. 

N.T.,  2  Ti.  2:20;  Ap.  9:20. 

3586 

£úXov,  ou,  tÓ.  Arbol,  madera,  palo,  garrote,  cruz,  cepo.  A.T.  Is.  7:19.  Casi  siempre  f  V,  Pr. 

3:18.  Esd.  6:11.  S772S,  1  R.  6:15. 

T  T  *• 

N.T.  Mt.  26:47;  Mt.  26:55;  Mr.  14:48;  Lc.  22:52;  Lc.  23:31;  Hch.  5:30;  Hch.  10:39;  Hch.  13:29; 
Hch.  16:24;  1  Co.  3:12;  Gá.  3:13;  1  P.  2:24;  Ap.  2:7;  Ap.  18:12;  Ap.  22:2;  Ap.  22:14;  Ap.  22:19. 

3587 

£upáu),  £upéu)  o  £úpu).  (fut.  f;vpf|atL>;  fut.  pas.  f;vpr|0f|CTO|iai;  1  aor.  é^úpqoa;  perf.  pas.  è^úpqpai). 
Rapar,  afeitar.  A.T.  nb?  pi.,Gn.  41:14.  nb?  pu„  Jue.  16:17.  nb?  hithp.,  Lv.  13:33.  57*13,  Jer. 
31(48):37.  n*ljP  qal„  Lv.  21:5.  n*ljP  ni„  Jer.  16:6.  Jer.  31(48):37. 

A.T.  Hch.  21:24;  1  Co.  11:5-6. 


O 
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O,  o.  Omicron  (6  (iiKpóv),  propiamente  o  pequeńa  o  breve,  por  oposición  a  omega  (w  (iéya), 
propiamente  o  grande  u  o  larga.  Décimoquinta  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  o "  vale  70;  ,o 
vale  70.000. 


3588 

ó,  f|,  TÓ.  (gen.  toO,  t%,  toO.  dat.  tco,  Trj,  tcò.  acu.  tóv,  tx]v,  tú.  Pl.  oi,  aí,  tó.  gen.  túìv,  túv,  tùv. 
dat.  toTs,  Tals,  toTs.  acu.  toOs,  tós,  tó).  E1  artículo  determinado.  Su  uso  es  algo  complicado  y  no 
corresponde  siempre  con  el  uso  en  espanol.  A)  como  pronombre  demostativo.  1)  ó  p.èv  ...  ó  (àXXog) 
8é.  Uno  ...  y  otro,  uno...  pero  otro:  Jn.  7:12;  Hch.  14:4;  1  Co.  7:7;  Gá.  4:23;  Ef.  4:11;  Fil.  1:16-17. 

2)  Indica  progreso  en  la  narración.  Y  él,  pero  él:  Mt.  2:9;  Mt.  2:14;  Hch.  5:41;  Hch.  15:3;  Hch.  23:18. 

3)  Este,  aquel:  Hch.  17:28. 

B)  Como  artíc.  determinado.  El,  la,  lo.  1)  con  sustantivos.  a)  Para  dar  enfasis  a  cosa,  persona  o 
concepto  ya  conocido  o  antes  mencionado:  Mt.  2:7;  Lc.  4:17-20;  Lc.  9:13-16;  Jn.  1:1-14;  Jn.  4:40- 
43;  Jn.  12:5-6;  Hch.  9:11-17;  Stg.  2:2-3;  Ap.  15:1-6. 

b)  A  veces  se  usa  con  nombres  personales:  Lc.  19:35;  Jn.  3:4;  Jn.  20:3.  Con  nombres  de  países  o 
ciudades,  ríos,  o  mares.  Hch.  27:27.  c)  Ante  sustantivos  que  son  acompanados  del  gen.  de  un 
pronombre:  Mt.  1:21;  Mt.  5:45;  Mr.  9:17;  Lc.  6:27;  Ro.  4:19;  Ro.  6:6.  En  algunos  muy  pocos  casos  no 
se  halla  el  artículo:  Mt.  19:28;  Lc.  1:72;  2  Co.  8:23.  d)  Ante  sustantivos  con  pronombres  posesivos: 

Mt.  18:20;  Mr.  8:38;  Lc.  9:26;  Jn.  4:42;  Jn.  7:16;  Ro.  3:7.  e)  adj.  y  parti.  llevan  el  artículo  cuando 
modifican  sustantivos.  (Están  en  posición  atribuitiva):  Mt.  25:41;  Lc.  10:42;  Lc.  12:10;  Jn.  7:24;  Jn. 
14:26;  Hch.  1:8;  Hch.  1:16;  He.  3:7;  He.  9:8;  Ap.  8:3;  Ap.  9:13;  Ap.  17:1.  f)  Ante  otras  expresiones 
que  modifican  sustantivos:  Ro.  7:10;  Ro.  11:27;  1  Co.  1:18;  2  Co.  8:4;  1  Ts.  1:8.  g)  E1  artículo  va  con 
el  sustantivo  y  no  con  su  pronombre  demostrativo:  Mt.  7:22;  Mt.  7:25;  Mt.  8:13;  Mt.  9:22;  Mt.  9:31; 
Mt.  10:19;  Mt.  11:25;  Mt.  12:1;  Mt.  14:1;  Mt.  15:8;  Mt.  18:1;  Mt.  22:46;  Mt.  26:55;  Mr.  7:6;  Mr. 

14:71;  Lc.  2:25;  Lc.  14:30;  Lc.  15:24;  Lc.  15:30;  Lc.  18:11;  Lc.  23:4;  Jn.  9:24.  h)  Se  usa  el  artículo 
ante  el  nom.  del  sustantivo  o  parti.  para  hacerlo  voc.:  Mt.  7:23;  Mt.  11:26;  Mr.  5:41;  Lc.  8:54;  Lc. 
11:39;  Lc.  18:13;  Jn.  19:3. 

2)  Con  adj.  a)  E1  adj.  se  convierte  en  sustantivo  por  usar  el  artículo:  Mt.  7:6;  Mt.  23:15;  Lc.  16:25;  Lc. 
18:27;  Hch.  16:11;  Ro.  1:19-20;  Ro.  8:3;  1  Co.  1:25;  1  Co.  1:27;  2  Co.  4:2;  2  Co.  5:4;  He.  7:7.  b)  E1 
neut.  del  adj.  con  su  artíc.  puede  tomar  sentido  de  sustantivo  abstracto:  Ro.  2:4;  Ro.  9:22;  1  Co.  7:35;  2 
Co.  8:8;  Fil.  4:5.  c)  E1  artículo  con  números  dá  a  entender  que  se  está  mencionando  parte  de  un 
número  ya  conocido:  Mt.  18:12-13;  Mt.  20:24;  Mr.  10:41;  Lc.  15:4;  Lc.  17:17;  Ap.  17:10. 

3)  E1  parti.  con  el  artículo  se  entiende  como  sustantivo  (o  como  cláusula  relativa):  Mt.  3:3;  Mt.  4:3; 

Mt.  5:6;  Mt.  5:10;  Mt.  5:22;  Mt.  10:40;  Mt.  13:3;  Mt.  18:30;  Mt.  18:34;  Mr.  4:14;  Lc.  6:29;  Lc.  8:5; 

Lc.  9:7;  Lc.  18:9;  Jn.  15:23;  Jn.  16:13;  Ro.  2:1;  1  Co.  1:28;  1  Co.  14:7;  Gá.  1:7;  Col.  2:8;  1  Ts.  3:5; 

He.  11:28;  2  Jn.  7. 

4)  E1  inf.  con  el  artículo  neut.  a)  Llega  a  ser  un  sustantivo:  Mt.  15:20;  Mt.  20:23;  Mr.  9:10;  Mr.  12:33; 
Lc.  1:57;  Hch.  27:20;  Ro.  7:18;  Ro.  13:8;  2  Co.  1:8;  He.  5:12;  1  P.  4:17.  b)  Con  el  gen.  neut.  toO  (sin 
otrarazón  por  ser  gen.)  dápropósito.  Para,  afin  de:  Mt.  2:13;  Mt.  3:13;  Mt.  11:1;  Mt.  13:3;  Mt. 


nom.  caso  nominativo 
voc.  caso  vocativo 
inf.  modo  infinitovo 
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24:45;  Lc.  1:77;  Lc.  2:24;  Lc.  8:5;  Lc.  22:31;  Lc.  24:29;  Hch.  3:2;  Hch.  20:30;  Ro.  6:6;  1  Co.  10:13;  1 
Co.  16:4;  Gá.  3:10;  Fil.  3:10;  He.  10:7;  He.  11:5.  c)  Con  el  gen.  neut.  toO  (sin  otra  razón  por  ser  gen.) 
el  inf.  también  puede  expresar  resultado.  A  veces  es  difícil  ver  la  diferencia  entre  proposito  y 
resultado.  De  manera  quem,  y:  Mt.  21:32;  Hch.  7:19;  Ro.  7:3;  He.  11:5. 

5)  Frases  preposicionales  pueden  llevar  el  artículo:  Mt.  5:15;  Mt.  6:9;  Mt.  12:3;  Mt.  25:41;  Mr.  3:21; 
Mr.  4:10;  Lc.  2:39;  Lc.  10:7;  Lc.  22:49;  Lc.  24:19;  Lc.  24:27;  Hch.  24:10;  Hch.  27:44;  Ro.  2:8;  Ro. 
4:14;  Ro.  8:1;  Ro.  12:18;  Ro.  15:17;  Ro.  16:1;  Ef.  6:21;  Fil.  1:27;  Fil.  2:23;  Fil.  4:22;  Col.  4:7;  He. 
2:17;  He.  5:1;  He.  13:24. 

6)  Se  usa  el  artículo  a  veces  con  adv.:  Mt.  5:43;  Mt.  8:18;  Mt.  23:25;  Mr.  13:16;  Lc.  19:4:  Jn.  8:23; 
Hch.  3:24;  2  Co.  13:2;  Col.  3:1-2;  Col.  4:9. 

7)  E1  artículo  puede  referir  a  varios  sustantivos  que  se  conectan  con  Kaí,  uniéndolos  así  en  un  solo 
grupo:  Mt.  2:4;  Mt.  16:21;  Mr.  15:1;  Lc.  1:6;  Lc.  5:17;  Lc.  24:44;  Hch.  1:8;  Hch.  8:1;  Col.  2:22. 

8)  E1  artículo  se  usa  cuando  se  refiere  a  una  sola  persona  con  más  que  un  atributo:  Jn.  20:17;  Ro.  15:6; 
2  Co.  1:3;  2  Co.  11:31;  Ef.  1:3;  1  Ts.  1:3;  1  Ts.  3:13;  Tit.  2:13;  1  P.  1:3;  2  P.  1:11;  2  P.  3:18.  Pero  se 
repite  si  refiere  a  mas  de  una  persona.  Hch.  26:30;  1  Co.  3:8. 

9)  En  expresiones  comunes  cuando  un  sustantivo  en  el  gen.  depende  de  otro,  hay  dos  artículos  o 
ninguno.  Compare:  Mt.  22:31  con,  Hch.  23:6;  Ro.  8:9,  con,  1  Co.  3:16;  2  Co.  2:17  con,  1  Ts.  2:13;  1 
Ts.  5:2,  con  2  Ts.  2:2;  He  2:6  con,  Mt.  8:20. 

ò.  Veros,  3739. 


3589 

òy8or|KOVTa.  adj.  num.  indecl.  Ochenta:  Lc.  2:37;  Lc.  16:7. 

3590 

òy8oos,  T|,  ov.  Octavo.  A.T.  Lv.  9:1.  rgbí?,  Gn.  21:4.  nfip.  2  R.  15:8.  rrácp,  2  Cr. 

29:17. 

N.T.,  Lc.  1:59;  Hch.  7:8;  2  P.  2:5;  Ap.  17:11;  Ap.  21:20. 

3591 

òyKOS,  ou,  ó.  Estorbo,  peso,  impedimento:  He.  12:1. 

3592 

Ò8e,  fjSe,  TÓ8e.  El,  ella,  ello,  éste,  tal,  cual,  así.  A.T.  Is.  60:8.  Dn.  3:25(92).  Hín,  Gn. 

25:24.  Casi  siempre  n3,  Gn.  45:9.  nD3,  1  S.  2:14.  ^3*73,  Esd.  5:7.  D^3  Pr-  30:1.  hs,  i  s. 
11:7.  DN3,  1  S.  2:30.  DfcO,  Is.  1:24. 

”  T  “  T 


num.  numeral 
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N.T.  A)  Refiere  a  lo  ya  nombrado.  El,  ella:  Lc.  10:39. 

B)  Refiere  a  lo  que  sigue.  Esto,  así:  Hch.  21:11;  Ap.  2:1;  Ap.  2:8;  Ap.  2:18;  Ap.  3:1;  Ap.  3:7;  Ap. 
3:14. 


C)  Tal,  cual:  Stg.  4:13. 


3593 


òSevoj.  (fut.  óbeúau)).  Ir  de  camino,  viajar:  7j /H  1  R.  6:12.  Lc.  10:33. 

3594 

óSrvyéu).  (fut.  óSqyfiaw).  Guiar,  conducir.  A.T.  hi.,  Sal.  24(25):5.  qal.,  2  S.  7:23. 

hi.  Sal.  105(106):9.  hi„  Nm.  24:8.  JTV  hi„  Sal.  44:5(45:4).  SlHJ,  Sal.  79(80):1.  Pinj 
qal„  Sal.  5:9(8).  nilj  hi„  Sal.  22(23):3. 

N.T.,  Mt.  15:14;  Lc.  6:39;  Jn.  16:13;  Hch.  8:31;  Ap.  7:17. 

3595 


óSíiyós,  oO,  ó.  Guía:  Mt.  15:14;  Mt.  23:16;  Mt.  23:24;  Hch.  1:16;  Ro.  2:19. 

3596 

óSonropéu).  (imperf.  (I)8oiTTÓpouv;  fut.  ó8oLTTopf|aw;  1  aor.  J)8oiTTÓpqaa;  perf.  ó8oiTTeTTÓpqKa;  perf. 
pas  (L8oiTTÓpqpai).  Ir  de  camino,  viajar:  Hch.  10:9. 

3597 


óSonropía,  as,  T|.  Viaje:  Jn.  4:6;  2  Co.  11:26. 


3598 

òSòg,  ov,  f|.  Camino,  viaje,  moclo  de  vida,  conducta.  A.T.  Pr.  5:6.  Job  34:8.  'p- 1$,  Jer. 

14:18.  Casi  siempre  Pr.  5:21.  7j*in,  Job  24:11.  job  29:6.  TjSnP,  Jon.  3:3.  j^n, 

Pr.  22:13.  DÌ\  Sal.  36(37):18.  NÌDfò,  Ez.  27:3.  niSSńft,  Mi.  6:16.  “I“1ÌD,  Jer.  31(48):5. 
n^OP,  Is.  7:3.  Is.  59:8.  HllSP,  Sal.  1 18(1 19):  15 1 .  DÌpD,  1  S.  26:13.  npVtt,  Pr.  8:20. 

DÌm,  Dfl- 1,  Is.  59:14.  mtS?,  1  S.  H\1 .  HÌ?- 1  Jer.  23:14. 

:  :  v  t  t  t 


N.T.  A)  lit.  Camino,  viaje:  Mt.  2:12;  Mt.  3:3;  Mt.  4:15;  Mt.  5:25;  Mt.  8:28;  Mt.  10:5;  Mt.  10:10; 
Mt.  11:10;  Mt.  13:4;  Mt.  15:32;  Mt.  20:17;  Mt.  20:30;  Mt.  21:8;  Mt.  22:10;  Mr.  1:2-3;  Mr.  2:23;  Mr. 
4:4;  Mr.  6:8;  Mr.  8:3;  Mr.  8:27;  Mr.  10:32;  Mr.  10:46;  Mr.  10:52;  Mr.  11:8;  Lc.  1:76;  Lc.  2:44;  Lc. 
3:4-5;  Lc.  7:27;  Lc.  8:5;  Lc.  9:3;  Lc.  10:4;  Lc.  10:31;  Lc.  11:6;  Lc.  12:58;  Lc.  14:23;  Lc.  18:35;  Lc. 
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19:36;  Lc.  24:32;  Lc.  24:35;  Jn.  1:23;  Hch.  1:12;  Hch.  8:36;  Hch.  8:39;  Hch.  9:17;  Hch.  9:27;  Hch. 
25:3;  Hch.  26:13;  1  Ts.  3:11;  He.  9:8;  Ap.  16:12. 

B)  fig.  Camino,  modo  de  vida,  conducta:  Mt.  7:13-14;  Mt.  21:32;  Mt.  22:16;  Mr.  12:14;  Lc.  1:79; 
Lc.  20:21;  Jn.  14:6;  Hch.  2:28;  Hch.  9:2;  Hch.  14:16;  Hch.  19:9;  Hch.  19:23;  Hch.  22:4;  Hch.  24:14; 
Hch.  24:22;  Ro.  3:16-17;  Ro.  11:33;  1  Co.  4:17;  He.  3:10;  Stg.  1:8;  Stg.  5:20;  2  P.  2:2;  2  P.  2:21;  Jud. 
11;  Ap.  15:3. 


3599 

ò8oús,  Ò8Óvtos,  ó.  Diente.  A.T.]$,  Ex.  21:24.  }$,  Ez.  27:15.  DOn^,  2  Cr.  9:21. 

N.T.,  Mt.  5:38;  Mt.  8:12;  Mt.  13:42;  Mt.  13:50;  Mt.  22:13;  Mt.  24:51;  Mt.  25:30;  Mr.  9:18;  Lc. 
13:28;  Hch.  7:54;  Ap.  9:8. 


3600 

ò8uváop.ai.  (fut.  Ò8uvfioop.ai;  fut.  pas.  Ò8uvr|0f|a'op.ai;  1  aor.  pas.  J)8uvf|0r|v).  Estar  angustiado, 
preocuparse,  sufrir  mucho.  A.T.  H1/T,  Lm.  1:13.  7>,n,  Zac.  9:5.  nni2  hi.,  Zac.  12:10. 

N.T.,  Lc.  2:48;  Lc.  16:24-25;  Hch.  20:38. 


3601 

Ò8ÚVT),  T)s,  f).  Dolor,  sufrimiento,  angustia.  A.T.  Est.  9:22.  m  Gn.  35:18.  nn^O  J°b- 

18:11.  nn,  Lm.  5:17.  nn  Sal.  40:4(41:3).  H  JH,  Job  6:2.  tDJI,  Jer.  22:23.  Gn.  44:31. 
H!3Ì^,  Jer.  23:15.  ninD,  Dt.  28:60.  nÌTD,  Os.  5:13.  }HT?,  Is.  30:26.  DÌOQ  Ex.  3:7.  3^0  hi. 
Ez.  28:24.  no,  Am.  8:10.  noo,  Pr.  17:25.  nn^  hi.,  Zac.  12:10.  nnnip.Ez.  21:11(6).  nipi 
S.  15:23.  S7M,  Pr.  6:33.  Dnnni  Job.  7:4.  nSID,  Job  37:9.  Job  4:8.  Job.  30:15. 

-  v  •  %  :  t  t  t  •  t:  v  v 

Sal.  126(127):2.  D2SS?,  Is.  14:3.  niÌOS,  Job  21:6.  TOn,  Ez.  12:18.  □  ‘’SSHÈ?,  Sal.  93(94):19. 

nnn,  pr.  17:21.  mn  is.  32:10.  bnn,  is.  23:5.  ras  no,  pr.  31:6. 

T  “  T  *  V  V 

N.T.  Dolor,  sufrimiento,  angustia:  Ro.  9:2;  1  Ti.  6:10. 

3602 

Ò8upp.ós,  ou,  ó.  Aflicción,  tristeza:  □nnpn  Jer.  38(31):15.  Mt.  2:18;  2  Co.  7:7. 

3603 

ò  èori.  Del  neut.  de  ò<s,  f) ,  6,  3739  y  3ra.  pers.  sing.  pres.  ind.  de  elpí,  1510.  Se  usa  en  explicar 
palabras  extranjeras  y  alegorías.  Es  decir,  esto  es:  Mt.  1:23;  Mt.  27:33;  Mr.  3:17;  Mr.  5:41;  Mr.  7:11; 


ind.  modo  indicativo 
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Mr.  7:34;  Mr.  12:42;  Mr.  15:16;  Mr.  15:22;  Mr.  15:42;  Jn.  1:41-42;  Hch.  4:36;  Ef.  5:5;  Col.  1:24;  Col. 
3:14;  He.  7:2. 

3604 

’0£ías,  oO,  ó.  Nombre  prop.  Rey  de  Judá,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Uzías:.  Mt.  1:8-9. 

3605 

ò£ 0).  (imperf.  tòCov;  fut.  òCr)oti);  1  aor.  wCrioa).  Olermal,  apestar:  Ex.  8:10(14).  Jn.  11:39. 

3606 

Ò0ev.  adv.  A)  De  lugar.  (De)  dónde:  Mt.  12:44;  Mt.  25:24;  Mt.  25:26;  Lc.  11:24;  Hch.  14:26;  Hch. 
28:13;  He.  11:19. 

B)  conj.  (Así)  que,  por  eso,  por  lo  cual:  Mt.  14:7;  Hch.  26:19;  He.  2:17;  He.  3:1;  He.  7:25;  He.  8:3; 
He.  9:18;  1  Jn.  2:18. 

3607 

Ò9Óvt|,  Tis,  f|.  Lienzo  grande:  Hch.  10:11;  Hch.  11:5. 

3608 

òGóviov,  ou,  TÓ.  Lienzo,  venda.  A.T.  ’plp,  Jue.  14:13.  TO3,  Os.  2:7(5). 

N.T.  Lc.  24:12;  Jn.  19:40;  Jn.  20:5-7. 

() 

ol8a.  (impera.  lct0i;  subj.  elSóò ;  inf.  elòévai;  parti.  el8tí)s;  imperf.  fj8eiv).  2  perf.  act.  ind.  de  ei8o)  que 
viene  de  ópáto.  Tiene  signi.  presente.  Saber,  conocer,  reconocer,  darse  cuenta,  entender,  recordar: 

Mt.  7:11;  Mt.  20:22;  Mt.  24:36;  Mt.  25:13;  Mr.  5:33;  Mr.  10:42;  Lc.  4:34;  Lc.  22:57;  Jn.  1:26;  Jn. 

5:13;  Hch.  3:17;  Ro.  6:16;  Ro.  7:7;  1  Co.  1:16;  1  Co.  16:15;  2  Co.  11:11;  2  Co.  12:2;  Ef.  1:18;  Lil. 
4:12;  Col.  4:6;  1  Ts.  4:5;  1  Ti.  1:9;  1  Ti.  3:5;  2  Ti.  3:14;  Tit.  1:16;  Stg.  4:17;  1  P.  5:9;  2  P.  1:12. 

oléa0G).  Ver  o’íopai,  3633. 

3609 


conj.  conjunción 
impera.  modo  imperativo 
subj.  modo  subjuntivo 
signi.  sitnificado 
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oliceíos,  oo,  ó.  Miembro  de  lafamilia  o  de  la  casa  familiar.  A.T.  ptf,  Pr.  17:9.  £?Ì3N,  Nm.  25:5. 
rra  Is.  3:6.  "lÌ*7!,  1  S.  10:14.  Lv.  18:13.  nT&CCP,  Lv.  18:17. 


N.T.  Gá.  6:10;  Ef.  2:19;  1  Ti.  5:8. 


() 

oliceTeĹa,  as,  f|.  Servidumbre.  Mt.  24:45. 

3610 

oĹKeTTis,  oo,  ó.  Sirviente,  doméstico,  criado:  Gn.  9:25.  Lc.  16:13;  Hch.  10:7;  Ro.  14:4;  1  P. 

2:18. 


3611 

oĹKeo).  (fut.  olKfiaw;  1  aor.  ò)Kr|aa;  perf.  wKrjKa;  perf.  pas.  o’ÍKpp.ai).  Vivir,  residir,  vivir  en.  A.T. 
Gn.  24:13.  *" 113,  Jer.  50(43):2.  Sal.  83:11(84:10).  muchas  veces  DCV  qal.,  Pr.  21:9. 
ni.,  Ex.  16:35.  nc?;  ho.;  Is.  5:8.  nir,  Esd.  4:17.  nn^,2s.  19:33(32).  |nj,  Neh.  13:4. 
]5C2?,  Pr.  10:30. 


N.T.  Vivir,  residir,  vivir  en,  morar:  Ro.  7:18;  Ro.  7:20;  Ro.  8:9;  Ro.  8:11;  1  Co.  3:16;  1  Co.  7:12- 
13;  1  Ti.  6:16. 


3612 

oÍKTip.a,  aTOS,  tÓ.  Templo,  celda:  Ez.  16:24.  Hch.  12:7. 

3613 

oĹKT|TT|piov,  oo,  tÓ.  Casa,  hogar:  2  Co.  5:2;  Jud.  6. 

3614 

oĹKĹa,  as,  f|.  Casa,  hogar,  propiedad,  familia.  A.T.  Gn.  25:27.  Casi  siempre  rP3,  Gn.  17:13. 

n?$n,  Jer.  44(37):21.  Gn.  50:21.  Jer.  45(38):14.  D^?ÌD,  Nm.  31:10. 

N.T.  A)  Casa,  hogar,  propiedad.  1)  lit.:  Mt.  2:11;  Mt.  5:15;  Mt.  9:23;  Mt.  24:43;  Mr.  1:29;  Mr. 
12:40;  Mr.  13:34;  Lc.  4:38;  Lc.  5:29;  Lc.  7:44;  Lc.  18:29;  Jn.  11:31;  Jn.  12:3;  Hch.  4:34;  Hch.  10:6; 
Hch.  18:7;  1  Co.  11:22;  2  Jn.  10. 

2)  fig.:  Jn.  14:2;  2  Co.  5:1. 


B)  Familia:  Mt.  12:25;  Mt.  13:57;  Mr.  3:25;  Mr.  6:4;  1  Co.  16:15. 


638 

C)  Con  sabor  de  A)  y  B):  Mt.  10:12-13;  Fil.  4:22. 

3615 

olKiaKÓg,  oń,  ó.  Miembro  de  lafamilia,  familiar:  Mt.  10:25. 

3616 

olKoSeaTroTéu).  (fut.  o’iKobeaTTOTfiaaj).  Dirigirla  casa:  1  Ti.  5:14. 

3617 

olKoSeCTTTÓTTis,  ou,  ó.  Dueńo  o  jefe  de  la  casa,  propietario,  amo,  padre  defamilia:  Mt.  10:25;  Mt. 
13:27;  Mt.  13:52;  Mt.  20:1;  Mt.  20:11;  Mt.  21:33;  Mt.  24:43;  Mr.  14:14;  Lc.  12:39;  Lc.  13:25;  Lc. 
14:21;  Lc.  22:11. 


3618 

olKoSojiéu).  (imperf.  (I)Ko8ó|iow;  fut.  o’iKo8op.f|aa);  fut.  pas.  o’iKO|ir|0f|ao|iai;  1  aor.  wKoSópriaa;  1 
aor.  pas.  (I)Ko8opf|0r|u  o  o’iKo8opf|0r|u;  perf.  (i)Ko8ópr|Ka).  Eclificar,  construir,  reconstruir,  restaurar. 

A.T.  Casi  siempre  n33qal.,  Pr.  9:1.  H23  ni->  Zac.  8:9.  Dn.  4:30.  H35  ithp.,  Esd.  4:16 

|13  hithp.,  Is.  54:14.  HTO,  2  S.  7:11. 

N.T.  A)  lit.  Edificar,  construir,  reconstruir,  restaurar:  Mt.  7:24;  Mt.  21:33;  Mt.  21:42;  Mt.  23:29; 
Mt.  26:61;  Mt.  27:40;  Mr.  12:1;  Mr.  12:10;  Mr.  14:58;  Mr.  15:29;  Lc.  4:29;  Lc.  6:48-49;  Lc.  7:5;  Lc. 
11:47-48;  Lc.  12:18;  Lc.  14:28;  Lc.  14:30;  Lc.  17:28;  Lc.  20:17;  Jn.  2:20;  Hch.  7:47;  Hch.  7:49;  1  P. 
2:7. 


B)  fig.  Edificar,  construir,  reconstruir,  restaurar:  Mt.  16:18;  Ro.  15:20;  Gá.  2:18;  1  P.  2:5. 

C)  Otros  sentidos.  Fortalecer,  levantar,  instruir,  reconstruir,  restaurar:  Hch.  9:31;  Hch.  20:32;  1 
Co.  8:1;  1  Co.  8:10;  1  Co.  10:23;  1  Co.  14:4;  1  Co.  14:17;  1  Ts.  5:11. 

3619 

olKo8opf|,  í|S,  f|.  Fortalecimiento,  eclificación,  desarrollo,  edificio,  construcción.  A.T.  1  Cr. 

29:1.  H33,  Ez.  17:17.  H33D,  Ez.  40:2. 

T  T  V  :  • 


N.T.,  Mt.  24:1;  Mr.  13:1-2;  Ro.  14:19;  Ro.  15:2;  1  Co.  3:9;  1  Co.  14:3;  1  Co.  14:5;  1  Co.  14:12;  1 
Co.  14:26;  2  Co.  5:1;  2  Co.  10:8;  2  Co.  12:19;  2  Co.  13:10;  Ef.  2:21;  Ef.  4:12;  Ef.  4:16;  Ef.  4:29. 

3620 


oi,Ko8opĹa,  as,  f|.  Edificación:  T.R.  1  Ti.  1:4. 


639 


oLkoSÓjios,  ou,  ó,  Constructor,  arquitecto.  A.T.  H23,  2  R.  12:12(11).  Tljl,  Is.  58:12.  £HÌ1,  1  Cr. 
22:15. 

N.T.,  Hch.  4:11 


3621 

olKOVOjiéu).  (fut.  oiKoyo|iri(Toj).  Ser  mayordomo,  ser  administrador,  administrar:  pilp.  Sal. 

111(1 12):5.  Lc.  16:2. 


3622 


olKOVOjiía,  as,  f|.  Administración,  tarea,  misión,  responsabilidad,  plan  (divino).  A.T. 


n^ooa.is, 

T  T  !  • •  7 


22:21.  DiSQls.  22:19. 

T  “ 


N.T.,  Lc.  16:2-4;  1  Co.  9:17;  Ef.  1:10;  Ef.  3:2;  Ef.  3:9;  Col.  1:25;  1  Ti.  1:4. 


3623 

olKOVÓpos,  ou,  ó.  Administrador,  mayordomo,  tesorero.  A.T.  IT,3n  2  R.  19:2.  rvrnn, 
Est.  1:8.  nn2,  Est.  8:9. 

T  * 


A.T.,  Lc.  12:42;  Lc.  16:1;  Lc.  16:3;  Ro.  16:23;  1  Co.  4:1-2;  Gá.  4:2;  Tit.  1:7;  1  P.  4:10. 


3624 

oLkos,  ou,  ó.  Casa,  familia,  nación,  pueblo,  templo,  palacio.  A.T.  Job  5:24.  Is. 

32:14.  Jer.  27(50):16.  HTS.  1  Cr.  29:19.  La  gran  mayoría  de  las  veces  rV'S,  Pr.  2:18. 

|rP3-  Est.  1:5.  Varias  veces  ) 3,  Am.  3:1.  bo  T,  Mi.  1:2.  b?  T,Dn.  5:2.  SiDTls.  63:15. 

Jer.  43(36):21.  n5|lQ,  2  Cr.  31:2.  |Ì?Q,  Dt.  26:15.  DÌpD,  Ez.  12:3.  Job  18:21. 

Job  30:6.  HKJ,  Sal.  73(74):20.  nSnV  Jue.  2:6.  TDS?,  Jer.  22:2.  íl?*lp,  2  Cr.  35:5.  ^i?. 
Dt.  23:2(1).  nnn,  Ex.  16:29.  HnSró,  Ex.  6:14. 


N.T.  A)  Casa,  templo,  santuario,  palacio.  1)  lit.:  Mt.  9:7;  Mt.  11:8;  Mt.  21:13;  Mr.  2:26;  Mr.  7:30; 
Mr.  8:26;  Mr.  11:17;  Lc.  1:40;  Lc.  6:4;  Lc.  11:51;  Lc.  12:39;  Lc.  19:46;  Jn.  2:16;  Jn.  11:20;  Hch.  2:2; 
Hch.  11:12;  Hch.  20:20;  Ro.  16:5;  1  Co.  11:34;  Col.  4:15. 

2)  fig.:  Mt.  12:44;  Lc.  11:24;  1  Ti.  3:15;  1  P.  2:5;  1  P.  4:17. 

B)  Hogar,  familia:  Lc.  10:5;  Lc.  19:9;  Hch.  10:2;  Hch.  11:14;  Hch.  16:31;  Hch.  18:8;  1  Co.  1:16;  1 
Ti.  3:4;  1  Ti.  3:12;  1  Ti.  5:4;  2  Ti.  1:16;  2  Ti.  4:19;  Tit.  1:11;  He.  3:2-6. 

C)  Ciuclad,  pueblo:  Mt.  23:38;  Lc.  13:35. 
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D)  Nación,  pueblo,  familia:  Mt.  10:6;  Mt.  15:24;  Lc.  1:27;  Lc.  1:33;  Lc.  1:69;  Lc.  2:4;  Hch.  2:36; 
Hch.  7:42;  Hch.  7:46;  He.  8:8;  He.  8:10. 

3625 

olKOUjiévTì,  f|.  La  tierra  habitada,  humanidad,  niunclo.  A.T.  Is.  10:23.  "1 /H,  Sal. 

48:2(49:1).  Is.  10:14.  TDH,  Is.  14:17. 

N.T.  A)  La  tierra  habitada,  mundo:  Mt.  24:14;  Lc.  4:5;  Lc.  21:26;  Hch.  11:28;  Ro.  10:18;  He.  1:6; 
Ap.  3:10;  Ap.  16:14. 

B)  La  humanidad:  Lc.  2:1;  Hch.  17:31;  Hch.  19:27;  Ap.  12:9. 

C)  El  imperio  romano:  Lc.  2:1;  Hch.  17:6;  Hch.  24:5. 

D)  Uso  especial.  He.  2:5. 

3626 

olKOttpós,  óv.  Dedicado  a  los  deberes  de  la  casa:  T.R.  Tit.  2:5. 

3627 

olKTeípo)  oolKTÍpo).  (imperf.  wKTeipov  y  o’ĹKTeipov;  fut.  o’iKTipf|aa);  1  aor.  wKTeipa).  Tener 

compasión  (de).  A.T.  Is.  30:18.  Pr.  12:10.  jDÌ,  Pr.  21:26.  00*1  pi.,  Is.  27:11.  DIO’  pil., 
Sal.  59:3(60:1). 

N.T.,  Ro.  9:15. 

3628 

oi.KTipp.0s,  ov,  ó.  Compasión,  piedad,  misericordia.  A.T.  130  Dn.  4:27.  j^nri.Zac.  12:10. 

□rn,  Sal.  24(25):6.  |npn“l,  Dn.  2:18. 

N.T.,  Ro.  12:1;  2  Co.  1:3;  Fil.  2:1;  Col.  3:12;  He.  10:28. 

3629 

oÌKTÍpp.0)V,  ov.  Compasivo,  misericordioso.  A.T.  j2n  Sal.  108(109):  12.  jl^H,  Sal.  144(145):8. 
mrn,  Sal.  85(86):  15.  Lm.  4:10. 

N.T.,  Lc.  6:36;  Stg.  5:11. 

oipai.  Veroiopai,  3633. 

3630 
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oLvottÓttis,  oo,  ó.  Bebedor  de  vino,  borracho:  r._5o  Pr.  23:20.  Mt.  11:19;  Lc.  7:34. 

3631 

olvos,  oo,  ó.  Vino.  A.T.  non,  Dt.  32:14;  "■qn  ,  Esd.  6:9.  La  mayoría  de  las  veces  jh  Pr.  4:17. 

Dt.  15:14.  anò  Is.  1:22.  ""Q$,  SaL  68:13(69:12).  “)£$,  Is.  25:6.  Muchas  veces  chTi, 
^ÌITl,  Pr.  3:10.  DnDS?,  Is.  49:26. 

*  T 

N.T.  Vino.  A)  lit.:  Mt.  9:17;  Mt.  27:34;  Mr.  2:22;  Mr.  15:23;  Lc.  1:15;  Lc.  5:37-38;  Lc.  7:33;  Lc. 
10:34;  Jn.  2:3;  Jn.  2:9-10;  Jn.  4:46;  Ro.  14:21;  Ef.  5:18;  1  Ti.  3:8;  1  Ti.  5:23;  Tit.  2:3;  Ap.  6:6.  Ap. 
18:13. 

B)  Vino.  fig.  apocalíptico  de  juicio:  Ap.  14:8;  Ap.  14:10;  Ap.  16:19;  Ap.  17:2;  Ap.  18:3;  Ap. 
19:15. 


3632 


olvo^Xvyla,  as,  T|.  Borrachera:  1  P.  4:3. 


3633 

o'ío|iai.  (imperf.  J)óp.r|v  y  to|ir|v;  fut.  olf|aopai;  1  aor.  pas.  J)r|0r|v).  Pensar,  creer,  suponer:  HSn, 
Gn.  37:7.  Fil  1:17;  Stg.  1:7. 


3634 

olos,  a,  ov.  adj.  y  pron.  relat.  Como,  tal  como,  así como,  que.  A.T.  1  R-  18:13.  ‘'IiDD;  Neh. 

6:11.  ^bD  nm-,  Gn.  44:15.  ^ÒD,  Neh.  6:11. 

T  V  T 


N.T.,  Mt.  24:21;  Mr.  9:3;  Mr.  13:19;  T.R.  Lc.  9:55;  Ro.  9:6;  1  Co.  15:47-48;  2  Co.  10:11;  2  Co. 
12:20;  Fil.  1:30;  1  Ts.  1:5;  2  Ti.  3:11;  Ap.  16:18. 


3635 

ÒKvéu).  (fut.  ÒKvfiaw;  1  aor.  wKvrjaa).  Demorar,  tardar.  A.T.  ni-  Nm-  22:16.  ni.,  Jue. 

18:9. 

N.T.,  Hch.  9:38. 


3636 


ÒKVTipós,  á,  óv.  Perezoso,  molestoso.  A.T.  ^DfPr.  6:6.  mS^Pr.  31:27. 


pron.  pronombre 
relat.  relativo 


N.T.,  Mt.  25:26;  Ro.  12:11;  Fil  3:1. 
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3637 


ÒKTaTUiepos,  ov.  De  ocho  días:  Fil.  3:5. 


3638 

ÒktcÍ),  o'l,  ai,  tgu  indecl.  Ocho:  Lc.  2:21;  Lc.  9:28;  Lc.  13:16;  Jn.  5:5;  Jn.  20:26;  Hch.  9:33;  Hch. 
25:6;  1  P.  3:20. 

òXe0pein"T|s.  Ver  òXo0penTr|5,  3644. 
òXeBpeúo).  Ver  òXoBpeńw,  3645. 


3639 

òXeSpos,  oo,  ó.  Destrucción,  ruina.  A.T.  TK,  Abd.  1:13.  n&rà,  Ez.  6:14.  nootí,  Ez.  14:16. 
nn2,  Pr.  1:26.  Os.  9:6.  nCC?  Pr.  21:7.  nnCC)  Jer.  31(48):8. 

N.T.,  1  Co.  5:5;  1  Ts.  5:3;  2  Ts.  1:9;  1  Ti.  6:9. 


() 

òXiyoTTKJTÍa,  as,  f|.  Pocafe:  Mt.  17:20. 

3640 

òXiyó'nTCTTOS,  ov.  De pocafe:  Mt.  6:30;  Mt.  8:26;  Mt.  14:31;  Mt.  16:8;  Lc.  12:28. 

3641 

òXíyos,  T|,  ov.  Poco,  corto,  pequeho.  A.T.  nPI^!,  Gn.  29:20.  2  R.  14:26.  nyrp,  Is.  24:6. 

CDS70,  Lv.  25:52.  ni?12D  2  Cr.  24:24.  T\Ì2,  Dt.  4:27.  tDnÌ?DSn,  Nm.  11:32.  nS?22  Job  14:21. 

-  :  t:*  -  •  :  -  -  -  t 

CDSJIp,  Is.  21:17.  CDÌ?fp  hi.  Jer.  10:24.  |nfcO,  Sal.  72(73):2. 


N.T.  A)  sing.  Poco,  corto.  Con  neg.  Mucho,  no  poco,  grande:  Lc.  7:47;  Hch.  12:18;  Hch.  14:28; 
Hch.  15:2;  Hch.  19:23-24;  Hch.  27:20;  2  Co.  8:15;  1  Ti.  5:23;  T.R.  Stg.  3:5;  Ap.  12:12. 

B)  pl.  Pocos.  Con  neg.  Unos  cuantos:  Mt.  7:14;  Mt.  9:37;  Mt.  15:34;  Mt.  22:14;  Mt.  25:21;  Mt. 
25:23;  Mr.  6:5;  Mr.  8:7;  Lc.  10:2;  Lc.  12:48;  Lc.  13:23;  Hch.  17:4;  Hch.  17:12;  He.  12:10;  1  P.  3:20;  1 
P.  5:12;  Ap.  2:14;  Ap.  3:4. 

C)  neut.l)  acu.  como  adv.  Poco,  un  poco:  Mr.  1:19;  Mr.  6:31;  Lc.  5:3;  Lc.  7:47;  1  P.  1:6;  1  P. 

5:10;  Ap.  17:10. 
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2)  Con  prep.  En  poco  tiempo,  brevemente,  por  un  momento,  para  algo  solamente:  Hch.  26:28-29;  Ef. 
3:3;  lTi.  4:8;  Stg.  4:14. 


3642 

òXiyói|íUXOS,  ov.  Desalentado,  desanimado.  A.T.  irifp  ni.  Is.  35:4.  fin  riDIÌSS?,  Is.  54:6. 

rrnnsj?,  pr.  1*29.  n*p3  nn;  pr.  is:i4.  nn^aífń  *on,  is.  57:15. 

A.T.  1  Ts.  5:14. 


3643 

òXiyotpéo).  (fut.  òXiyo)pf|CTO)).  Menospreciar,  tomar  a  la  ligera:  Pr.  3:11.  He.  12:5. 


() 

òXíyo)£.  adv.  Apenas:  2  P.  2:18. 

3644 


òXo0pei)TT|S,  ou,  ó.  Exterminador:  1  Co.  10:10. 

3645 

òXoGpeúo)  o  òXeSpeóo).  (fut.  òXoGpeÚCTw).  Exterminar,  destruir.  A.T.  527*1^  hi.,  Jos.  3:10. 1113  qal. 
Jue.  6:25.  ms  Pu„  Jue.  6:28.  ni3  hi.  Nm.  4:18.  “Ptf;  Jos.  7:25.  nnui-,  Jer.  5:6.  nTO  hi.;  Jer. 

T  1  T  “  T  ”  T  ”  T 

2:30.  nipCS?  hi„  Hag.  2:22.  0*111  hoph.,  Ex.  22:19(20). 

N.T.,  He.  11:28. 

3646 

óXoKaÚTO)pa,  aTOS,  TÓ.  Holocausto,  sacrificio  que  se  quema  totalmente.  A.T.  Ex.  30:20. 

noj,  Ex.  10:25.  b'b?  Sal.  50:21(51:19).  111130,  Jos.  22:23.  Casi  siempre  nbi:,  nbiv  Ex. 
18:12. 

N.T.,  Mr.  12:33;  He.  10:6;  He.  10:8. 

3647 

óXoKXTipía,  as,  f|.  Sanidad,  salud  completa:  DnO  Is.  1:6.  Hch.  3:16. 


3648 
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ÓXÓkXtipos,  ov.  Integro,  entero.  A.T.  dsj,  Zac.  11:16.  D^C£?,  Dt.  27:6.  D^PH,  Ez.  15:5. 


N.T.,  1  Ts.  5:23;  Stg.  1:4. 


3649 

òXoXú£ot).  (fut.  òXoXú^opai;  1  aor.  (LXóXu^a).  Lamentar(se),  gritar.  A.T.  V?:  hi.,Is.  14:31.  n  im 
Is.  24:11. 

N.T.,  Stg.  5:1. 


3650 


òXos,  T|,  ov.  Todo,  entero,  completo.  A.T.  Casi  siempre  ,  Sal.  9:2(1).  T1??  ,  Nm.  4:6.  Dnpn 
Lv.  25:30.  TDD  Ez.  38:8. 

*  T 

N.T.  A)  Con.  prep.  Por  completo:  Jn.  19:23. 

B)  Todo,  entero,  completo.  1)  Con  sust.  sin  art.:  Lc.  5:5;  Jn.  7:23;  Hch.  11:26;  Hch.  21:31;  Hch. 
28:30;  Tit.  1:11. 

2)  Todo,  entero,  completo.  Con.  sust.  con  su  art.  a)  Con  el  sustantivo  expresado:  Mt.  5:29-30;  Mt. 
6:22-23;  Mt.  14:35;  Mt.  16:26;  Mt.  20:6;  Mt.  26:59;  Mr.  1:33;  Mr.  6:55;  Lc.  8:43;  Lc.  11:36;  Jn.  4:53; 
Hch.  21:30;  Ro.  1:8;  Ro.  8:36;  Ro.  10:21;  1  Jn.  5:19;  Ap.  3:10.  b)  E1  sustantivo  (o  parti.)  se  entiende 
del  contexto:  Mt.  13:33;  Lc.  11:36;  Lc.  13:21;  Jn.  13:10.  c)  Conpron.:Mt.  1:22;  T.R.,  Mt.  21:4;  Mt. 
26:56;  Jn.  9:34. 


3651 

óXoTeXr|S,  és.  Completo,  entero,  perfecto:  1  Ts.  5:23. 

3652 

’OXvpTTas,  a,  ó.  Nombre  prop.  Olimpas:  Ro.  16:15. 

3653 

ÒXuvBos,  ou,  ó.  Higo  verde,  higo  tardío:  HìlD,  Cnt.  2:13.  Ap.  6:13. 

3654 


òXu)s.  adv.  En  absoluto,  de  cierto,  en  efecto.  Con  neg.  De  ninguna  manera:  Mt.  5:34;  1  Co.  5:1;  1  Co. 
6:7;  1  Co.  15:29. 


3655 


òpPpos,  ou,  ó.  Chubasco,  ciguacero:  TÌ?^,  Dt.  32:2.  Lc.  12:54. 


645 

() 


ó|ieípoimi.  Ver  ípeípopai,  2442.  Sentirun  profundo  afecto  por:  !""On  pi.,  Job  3:21.  1  Ts.  2:8. 

3656 


ópiXéo).  (imperf.  (LpíXouv;  fut.  ópiXf|ao);  1  aor.  J)[rĹXr|aa;  perf.  J)píXr|Ka).  Conversar,  hablar, 
juntarse.  A.T.  " IDT  pi.,  Dn.  1:19.  7H,  Pr.  15:12.  Hl"!  pi.,  Pr.  5:19. 

A.T.,  Lc.  24:14-15;  Hch.  20:11;  Hch.  24:26. 


3657 


ópiXía,  as,  T|.  Compańía.  A.T.  Hp1?  ,  Pr.  7:21.  nji:,  Ex.  21:10. 


N.T.,  1  Co.  15:33. 


3658 


òpiXos,  ou,  ó.  Multitud,  gentío:  T.R.,  Ap.  18:17. 

() 

Ó|ìĹxXtì,  tis,  T|.  Niebla,  neblina.  A.T.  Is.  29:18.  IÍDD,  Sal.  147:5(16).  HS*1^  Am.  4:13. 

T’SnS?,  Sof.  1:15. 

v  t 

N.T..2P.  2:17. 

3659 


òpp.a,  aTog,  TÓ.  Ojo:  l"1!?,  Pr.  6:4.  Mt.  20:34;  Mr.  8:23. 

3660 

òpvúo)  y  òpuvi.  (imperf.  wpvuv;  fut.  òpoúpai;  fut.  pas.  òpoa0f|aopai;  1  aor.  wpoaa;  1  aor.  pas. 
wpóGpv;  perf.  òpwpoKa;  perf.  pas.  òpwpopai).  Jurar.  A.T.  "" Jue.  15:13.  Casi  siempre 
ni.,  Gn.  21:24.  hi.,  Esd.  10:5.  ran,  Pr.  30:9. 

“  T  “  T 

N.T.  Mt.  5:34;  Mt.  23:16;  Mt.  23:18;  Mt.  23:20-22;  Mt.  26:74;  Mr.  6:23;  Mr.  14:71;  Lc.  1:73; 
Hch.  2:30;  T.R.,  Hch.  7:17;  He.  3:11;  He.  3:18;  He.  4:3;  He.  6:13;  He.  6:16;  He.  7:21;  Stg.  5:12;  Ap 
10:6. 


3661 
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Ójio0ujia8óv.  adv.  De  común  acuerdo,  unánimemente,  juntos,  toclos  a  una.  A.T.  "IPP.  Job  19:12. 

Hn\r^n\j0b2:ii. 

t  :  -  t  :  - 


N.T.,  Hch.  1:14;  T.R.,  Hch.  2:1;  Hch.  2:46;  Hch.  4:24;  Hch.  5:12;  Hch.  7:57;  Hch.  8:6;  Hch.  12:20; 
Hch.  15:25;  Hch.  18:12;  Hch.  19:29;  Ro.  15:6. 


3662 

ójioiá^o).  (fut.  ó[ioiáauj).  Ser  semejante,  parecerse:  T.R.,  Mr.  14:70. 

3663 

ójioiOTTa0T|S,  és.  De  naturaleza  semejante:  Hch.  14:15;  Stg.  5:17. 

3664 


Òjiolos,  a,  ov.  Semejante,  igual,  parecido.  A.T.  Is.  13:4.  H 72H,  Ez.  31:8.  rm,  Dn. 

3:92(25).  '2  Pr.  19:12.  ÌE3,  ÌDS;  Sal.  34(35):10.  |3,  2  Cr.  1:12.  Gn.  2:20.  bí?0.  Job 

41:25(33).  ÌHJ'D1?.  Ìrp1?.  Dt.  14:13.  “rp^.  ÌTp1?,  Lv.  11:14. 1712?  Pr.  26:4. 

nDT  qal.,  Cnt.  2:9.  HDn  hithp.,  Is.  14:14.  Pr.  26:8. 


N.T.  Semejante,  igual,  pareciclo.  A)  Con  dat.  de  la  persona  o  la  cosa  con  que  se  compara:  Mt. 
11:16;  Mt.  13:31;  Mt.  13:33;  Mt.  13:44-45;  Mt.  13:47;  Mt.  13:52;  Mt.  20:1;  Mt.  22:39;  Lc.  6:47-49; 
Lc.  7:31-32;  Lc.  12:36;  Lc.  13:18-19;  Lc.  13:21;  Jn.  8:55;  Jn.  9:9;  Hch.  17:29;  Gá.  5:21;  1  Jn.  3:2; 
Jud.  7;  Ap.  1:15;  Ap.  2:18;  Ap.  4:3;  Ap.  4:6-7;  Ap.  9:7;  Ap.  9:10;  Ap.  9:19;  Ap.  11:1;  Ap.  13:2;  Ap. 
13:4;  Ap.  13:11;  Ap.  18:18;  Ap.  21:11;  Ap.  21:18. 

B)  Con  acu.  de  lapersona  con  que  se  compara:  Ap.  1:13;  Ap.  14:14. 

3665 


óp.OLÓTTis,  T|TOS',  f|.  Semejanza,  similitud:  |"'P,  Gn.  1:12.  He.  4:15;  He.  7:15. 

3666 

ó |JLO lÓco .  (imperf.  J)p.oíouu;  fut.  óp.o uúau);  fut.  pas.  óp.oiu)0fiaop.ai;  1  aor.  pas.  u)p.oio)0qu;  perf.  pas. 
(I)p.oíu>p.ai).  Asemejar.  Voz  pas.  Parecerse  a,  ser  semejante  a.  A.T.  ni.,  Gn.  34:15.  nDn  qal., 

Sal.  101:7(102:6).  Hpn  ni„  Sal.  48:13(49:12).  Hpn  pi„  Cnt.  1:9.  Srò  ni„  Sal.  27(28):1.  77? 
Sal.  39:6(40:5). 

N.T.  A)  Voz  act.  Asemejar:  T.R.,  Mt.  7:24;  Mt.  11:16;  Mr.  4:30;  Lc.  7:31;  Lc.  13:18;  Lc.  13:20; 

B)  Voz  pas.  Parecerse  a,  ser  semejante  a:  Mt.  7:24;  Mt.  7:26;  Mt.  13:24;  Mt.  18:23;  Mt.  22:2;  Mt. 
25:1;  Hch.  14:11;  Ro.  9:29. 
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3667 


ó|JLoLoL»|JLCt,  aTOS,  tÓ.  Semejanza,  imitación,  imagen,  apariencia.  A.T.  T  70*^1,  2  R.  16:10.  nD"7],  Dn. 
3:92(25).  n&Oft,  Ez.  10:1.  }T,  Ez.  1:4.  1  S.  6:5.  “1*0,  Jue.  8:18.  n^?ńl90,  Dt.  4:17. 

n31Dn,Ex.  20:4. 

t  : 

N.T.,  Ro.  1:23;  Ro.  5:14;  Ro.  6:5;  Ro.  8:3;  Fil.  2:7;  Ap.  9:7. 

3668 

ópoĹo)S.  adv.  Asimismo,  también,  así,  de  la  misma  manera,  de  igual  modo:  Pr.  4:18.  Mt.  22:26; 

Mt.  26:35;  Mt.  27:41;  T.R.,  Mr.  4:16;  Mr.  15:31;  Lc.  3:11;  Lc.  5:10;  Lc.  5:33;  Lc.  6:31;  Lc.  10:32;  Lc. 
10:37;  Lc.  13:3;  Lc.  17:28;  Jn.  5:19;  Jn.  6:11;  Jn.  21:13;  Ro.  1:27;  1  Co.  7:3-4;  Stg.  2:25;  1  P.  3:1;  1  P. 
3:7;  Jud.  8. 


3669 

ópoĹo)OLS,  eo)S,  T|.  Imagen,  semejanza.  A.T.  niD>T]  Ez.  1:10.  Dn.  7:5.  nn5?n,  Ez.  8:10. 

n^Dn  Ez.  28:12. 

•  :  t 

N.T.,  Stg.  3:9. 


3670 

ópoXoyéo).  (imperf.  óipoXóyouv;  fut.  ópoXoyfiaw;  1  aor.  úpoXóyriaa;  perf.  (IipoXóypKa).  Prometer, 

confesar,  admitir,  profesar,  reconocer.  A.T.  "TT,  Jer.  51(44):25.  ni.,  Ez.  16:8.  HT  hi.,  Job 

40:14. 

N.T.  A)  Confesar:  Jn.  1:20;  Hch.  24:14;  1  Jn.  1:9. 

B)  Prometer:  Mt.  14:7;  Hch.  7:17. 

C)  Confesar,  admitir,  profesar,  reconocer,  declarar,  decir  abiertamente:  Mt.  7:23;  Mt.  10:32;  Lc. 
12:8;  Jn.  9:22;  Jn.  12:42;  Hch.  23:8;  Ro.  10:9-10;  1  Ti.  6:12;  Tit.  1:16;  He.  11:13;  1  Jn.  1:9;  1  Jn.  2:23; 
1  Jn.  4:2-3;  1  Jn.  4:15;  2  Jn.  7;  Ap.  3:5. 

D)  Dar  gracias,  alabar:  He.  13:15. 


3671 

ópoXoyĹa,  as,  T|.  Confesión,  profesión.  A.T.  rOnil,  Dt.  12:6.  “!T,  Lv.  22:18. 
N.T.  A)  Profesión:  2  Co.  9:13. 

B)  Confesión:  1  Ti.  6:12-13;  He.  3:1;  He.  4:14;  He.  10:23. 
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3672 

ójioXoyou(iévo)S.  adv.  Indiscutiblemente,  sin  réplica,  sin  lugar  de  dudas:  1  Ti.  3:16. 

3673 

ó(iÓTexvo$>,  ov.  Del  mismo  oficio:  Hch.  18:3. 

3674 

ó(ioC.  adv.  A)  Juntos  (en  el  mismo  lugar):  Jn.  21:2;  Hch.  2:1. 

B)  Juntos  (en  tiempo):  Jn.  4:36;  Jn.  20:4. 

3675 

ó(iO<|)po)V,  ov.  De  un  mismo  sentir:  1  P.  3:8. 

3676 

òpo)S.  adv.  Aun,  del  mismo  modo:  1  Co.  14:7;  Gá.  3:15. 
òvaíp.Tìv.  Ver  òvívripaL,  3685. 

3677 

òvap,  TÓ.  Sueno,  visión:  Mt.  1:20;  Mt.  2:12-13;  Mt.  2:19;  Mt.  2:22;  Mt.  27:19. 

3678 

òvápiov,  ou,  TÓ.  Borriquito,  asnillo:  Jn.  12:14. 

3679 

òvei8Ĺ£o).  (fut.  òveiSĹato;  fut.  pas.  Òvei8ia0f|ao|iai;  1  aor.  wveíSiaa;  1  aor.  pas.  (Lvei8ía0r|v;  perf. 
(LveíSiKa).  Reprochar,  insultar,  injuriar.  A.T.  ” IDPI  qal.,  Jer.  15:9.  ""iSn  hi.,  Is.  54:4.  577  qal., 
Sal.  68:10(69:9).  ^“lìl  pi„  Is.  37:17.  PDJ  hi„  Is.  37:4.  hi„  Pr.  25:8.  57?  ni„  Is.  37:6. 

N.T.  A)  Reprochar,  insultar,  injuriar  injustamente:  Mt.  5:11;  Mt.  27:44;  Mr.  15:32;  Lc.  6:22;  Ro. 
15:3;  Stg.  1:5;  1  P.  4:14. 

B)  Reprochar  porque  se  merece:  Mt.  11:20;  Mr.  16:14. 


3680 
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òveiSiajiós,  oO,  ó.  Insulto,  burla,  vituperio,  deshonra,  descrédito.  A.T.  Neh.  3:36(4:4). 

Is.  43:28.  Casi  siempre  n2Tn,  1  S.  17:26.  nD^7D,  Ez.  34:29.  nrOÌn,  Is.  37:3. 

N.T.,  Ro.  15:3;  1  Ti.  3:7;  He.  10:33;  He.  11:26;  He.  13:13. 

3681 

òveiSos,  ous,  TÓ.  Descrédito,  desgracia,  afrenta,  vituperio.  A.T.  ^011,  Lv.  20:17.  La  mayoría  de 

las  veces  nsnn,  Pr.  6:33.  nD^Pr.  18:13.  ìsh,  Sal.  122(123):4.  0011,  Pr.  26:6.  rpn  pi„ 
Sal.  56:4(57:3). 

N.T.  Lc.  1:25. 


3682 

’Ovnaipos,  ov,  ó.  Nombre  prop.  Onésimo:  Col.  4:9;  Llm.  10. 

3683 

’Ovnaí<|)opog,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Onesíforo:  2  Ti.  1:16;  2  Ti.  4:19. 

3684 

ÒvikÓs,  T),  óv.  De  asno:  Mt.  18:6;  Mr.  9:42;  T.R.,  Lc.  17:2. 

3685 

òvívíip.1.  (fut.  òvf|CT0i);  1  aor.  ò)vr|CTa;  2  aor.  med.  (I)vf)pr|v;  2  aor.  med,  opt.  òvaípr|v).  Recibir 
provecho  de,  gozarse  con:  Llm.  20. 


3686 

òvopa,  aTog,  tÓ.  Nombre.  A.T.  npr,  Dt.  25:19.  nr:.  Gn.  21:23.  Casi  siempre  DC^,  Gn.  2:11. 
□5tf,  Esd.  5:1.  Dt.  2:25.  VW,  Jos.  6:27. 


N.T.  A)  Nombre:  Mt.  1:21;  Mt.  6:9;  Mt.  10:2;  Mt.  27:32;  Mr.  5:9;  Mr.  5:22;  Mr.  13:13;  Mr.  14:32; 
Lc.  1:26-27;  Lc.  1:49;  Lc.  1:59;  Lc.  1:61;  Lc.  5:27;  Lc.  8:30;  Lc.  8:41;  Lc.  16:20;  Lc.  21:12;  Lc. 
24:13;  Jn.  1:6;  Jn.  3:1;  Jn.  17:6;  Jn.  18:10;  Hch.  2:21;  Hch.  2:38;  Hch.  4:17;  Hch.  5:1;  Hch.  5:41;  Hch. 
8:12;  Hch.  10:1;  Hch.  10:43;  Hch.  13:6;  Hch.  15:17;  Hch.  16:14;  Hch.  19:24;  Hch.  26:9;  Hch.  28:7; 
Ro.  2:24;  Ro.  9:17;  Ro.  10:13;  1  Co.  1:2;  1  Co.  1:10;  Col.  3:17;  2  Ts.  1:12;  2  Ts.  3:6;  2  Ti.  2:19;  He. 
1:4;  He.  2:12;  He.  6:10;  He.  13:15;  Stg.  2:7;  Stg.  5:14;  1  Jn.  3:23;  3  Jn.  7;  Ap.  6:8;  Ap.  8:11;  Ap. 
11:18;  Ap.  21:14. 

B)  Persona:  Hch.  1:15;  Hch.  18:15;  Ap.  3:4;  Ap.  11:13. 


opt.  caso  optativo 
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C)  Reputación:  Mr.  6:14;  Ap.  3:1. 

3687 

òvo[iá£u).  (fut.  òvo[iáau);  1  aor.  wvópaaa;  1  aor.  pas.  J)vop.áa0r|v;  perf.  wvopaKa).  Nombrar, 
llamar,  invocar,  mencionar,  hablar  acerca  cle.  Voz  pas.  Ser  reconociclo  u  oído.  A.T.  "" IpT  qal.,  Jer. 
3:16.  *" IDT  hi.,  Jos.  23:7.  Dp2  qal.,  Lv.  24:16.  Dp3  ni.,  1  Cr.  12:31.  fc$""lp  qal.,  Gn.  26:18. 

N.T.  A)  Nombrar,  llamar,  mencionar,  hablar  acerca  de:  Mr.  3:14;  Lc.  6:13-14;  1  Co.  5:11;  Ef. 
3:15;  Ef.  5:3. 

B)  Invocar:  Hch.  19:13;  Ef.  1:21;  2  Ti.  2:19. 

C)  Voz  pas.  Ser  reconocido  u  oído:  Ro.  15:20;  T.R.,  1  Co.  5:1. 

3688 

òvos,  ou,  ó  y  T|.  Asno,  burro,  burra.  A.T.  Gn.  49:11  “ibn,n  iDn  Gn.  22:3.  □njs?  is. 
30:6.  N“12,  Job  24:5.  Is.  32:14.  KTS  Job  11:12.  ]ÌHK,  Job  1:3. 

N.T.  Mt.  21:2;  Lc.  13:15;  T.R.,  Lc.  14:5;  Jn.  12:15. 

3689 

ÒVTU)S.  adv.  De  veras,  ciertamente,  realmente.  A.T.  7*  Jer.  10:19.  ]Dfc$,  Jer-  3:23.  Nm. 

22:37. 

N.T.  A)  adv.  De  veras,  ciertamente,  realmente:  Mr.  11:32;  Lc.  23:47;  Lc.  24:34;  Jn.  8:36;  1  Co. 
14:25;  Gá.  3:21. 

B)  adj.  enposición  atributiva:  Verdadero:  1  Ti.  5:3;  1  Ti.  5:5;  1  Ti.  5:16;  1  Ti.  6:19;  T.R.,  2  P. 
2:18. 


3690 

ò£os,  oug,  TÓ.  Vinagre,  vino  cigrio:  fpn,  Sal.  68:22(69:21).  Mt.  27:48;  Mr.  15:36;  Lc.  23:36;  Jn. 
19:29-30. 


3691 

ò£ús,  eia  ú.  Agudo,  ligero,  veloz.  A.T.  "in,  Is.  49:2.  fcnn,  Job  41:22.  ]yp,  is.  5:28.  nnn  Hab. 
l:8.Tnfi,  Pr.  22:29.  Sp,  Am.  2:15.  Pr.  27:4. 

N.T.  A)  Agudo:  Ap.  1:16;  Ap.  2:12;  Ap.  14:14;  Ap.  14:17-18;  Ap.  19:15; 


B)  Ligero,  veloz:  Ro.  3:15. 
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3692 


ÒTTT|,  Í|S,  T|.  Agujero,  abertura,  caverna.  A.T.  nph Ec.  12:3.  m,  Abd.  1:3.  *" IPI,  "lin,  Ez.  8:7. 
mj?5,  Ex.  33:22.  *"p5?p,  Jue.  15:11. 

N.T.,  He.  11:38;  Stg.  3:11. 


3693 


òiriaBev.  adv.  Atrás,  por  detrás,  por  el  reverso,  porfuera.  prep.  impropia  con  gen.  Después  de,  detrás 
de.  A.T.,  “ńmS,  2  S.  10:9.  ‘HnK  Ex.  14:19.  “)ÌnK  2  Cr.  13:14.  “lìltf,  ‘'“lllK  Gn.  18:10. 

T  - :  -  T  _  _  ..  _ 

inxa.nnxpRt.  1:16.^  r.*r:  ‘ts.’r.  n:i?. 

N.T.  A)  adv.  Atrás,  por  detréis,  por  el  reverso,  porfuera:  Mt.  9:20;  Mr.  5:27;  Lc.  8:44;  Ap.  4:6; 

Ap.  5:1; 

B)  prep.  impropia  con  gen.  Después  de,  detrás  de:  Mt.  15:23;  Lc.  23:26. 

3694 

òiríau).  prep.  impropia  con  gen.  Después  de,  detrás,  de.  adv.  Atrás,  detrás,  después.  A.T.  La  mayoría 
de  las  veces  nm,  nn«,  Gn.  19:6.  Jos.  8:4.  Ex.  26:12.  Gn.  8:8.  1  R. 

17:10.  Dn.  2:39.  DÌ?,  1  R.  1:8.  1  S.  17:13. 111111,  Dn.  8:22.  )pmnN,  1  S.  24:9. 

nnp“ń,  Ex.  26:22.  *"]Ì0,  Jl.  2:20.  SlíÌ7  Nah.  3:5.  ‘’hh&$,  Ex.  14:19.  hÌnfc$,  Is.  59:14.  )Ìhn$, 
Gn.  33:2.  nmhtf.  1  R.  18:37.  hÌll^,  Ex.  33:23.  ^“1110,  Is.  30:21.  hÌll^,  Gn.  49:17.  ^hllN 

.  t  t  — :  - 

Gn.  19:17.  ^“111^0,  Gn.  19:26.  nmh^,  2  R.  20:10.  ^hJlK,  Dt.  11:4.  ^hJlK,  2  S.  1:7. 


N.T.  A)  prep.  impropia  con  gen.  Después  de,  detrás,  de:  Mt.  3:11;  Mt.  10:38;  Mt.  16:23-24;  Mr. 
1:7;  Mr.  1:20;  Mr.  8:33-34;  TdT  Lc.  4:8;  Lc.  9:23;  Lc.  14:27;  Lc.  19:14;  Lc.  21:8;  Jn.  1:15;  Jn.  1:27; 
Jn.  1:30;  Jn.  12:19;  Ap.  1:10;  Ap.  12:15. 

B)  adv.  Atrúis,  detróis,  después:  Mt.  24:18;  Mr.  13:16;  Lc.  7:38;  Lc.  9:62;  Lc.  17:31;  Jn.  6:66;  Jn. 
18:6;  Jn.  20:14;  Lil.  3:13. 


3695 


ÓttXÍ£u).  (imperf.  wttXlCov;  1  aor  med.  d)TT\iaápr|v).  Armarse,  prepararse:  1  P.  4:1. 

3696 

ÒttXov,  ot),  tÓ.  Arma,  instrumento,  utensilio.  A.T.  n^n,  Sal.  45:10(46:9).  nSp,  Jer.  21:4.  130  Jer. 

26(46):9.  Ez.  39:9.  )VhO,  Jer.  28(51):3.  HOP,  Sal.  90(91):4.  nhP,  2  Cr.  23:10.  2 

Cr.  23:9. 
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N.T.,  Jn.  18:3;  Ro.  6:13;  Ro.  13:12;  2  Co.  6:7. 

3697 

ÓttoÍos,  a,  ov.  pron.  correlativo.  Cuál,  qué  clase  de,  cómo,  como,  tal  como:  Hch.  26:29;  1  Co.  3:13; 
Gá.  2:6;  1  Ts.  1:9;  Stg.  1:24. 


óirÓTe.  adv.  Cuando:  T.R.;  Lc.  6:3. 


3698 


3699 


òirou.  adv.  A)  Sin  av.  1)  De  lugar.  Donde:  Mt.  6:19-21;  Mt.  13:5;  Mr.  4:5;  Mr.  6:55;  Mr.  16:6;  Lc. 
12:33-34;  Lc.  17:37;  Jn.  1:28;  Jn.  7:42;  Jn.  12:26;  Jn.  18:1;  Hch.  17:1;  Ro.  15:20;  Col.  3:11;  {también 
puede  irbajo  2)}  He.  9:16;  Stg.  3:16;  Ap.  2:13;  Ap.  17:9;  Ap.  20:10. 

2)  De  tiempo.  Cuando,  entre  tanto  que,  mientras  que:  1  Co.  3:3;  {también  puede  ir  bajo  1)}  He.  9:16; 
He.  10:18;  2  P.  2:11. 

B)  òttou  av  (oèdv)  1)  Dondequiera  que:  Mt.  8:19;  Mt.  24:28;  Mt.  26:13;  Mr.  14:9;  Mr.  14:14;  Lc. 
9:57;  Ap.  14:4. 

2)  Siempre  que,  mientras  (que):  Mr.  6:10;  Mr.  6:56;  Mr.  9:18. 

3700 

ÒTTTávopai.  Presentarse,  dejarse  ver:  n*n  ni„  1  R.  8:8.  Hch.  1:3. 

3701 

òirTaoía,  as,  f|.  Visión.  A.T.  n*n  ni.;  Mal.  3:2.  rrarjo,  Dn.  10:1.  ™r]D,  Dn.  10:8. 

N.T.  Lc.  1:22;  Lc.  24:23;  Hch.  26:19;  2  Co.  12:1. 

3702 

ÒtttÓs,  f|,  óv.  Asaclo,  cocido:  12:8.  Lc.  24:42. 

3703 

òtrcápa,  as,  f|.  Fruta:  Jer.  47(40):  10.  Ap.  18:14. 

3704 

Òttg)S.  Para  que,  de  modo  que:  Mt.  2:8;  Mt.  2:23;  Mt.  5:16;  Mt.  5:45;  Mt.  6:2;  Mt.  6:4-5;  Mt.  6:18; 
Mt.  8:17;  Mt.  8:34;  Mt.  9:38;  Mt.  12:14;  Mt.  13:35;  Mt.  22:15;  Mt.  23:35;  Mt.  26:59;  Mr.  3:6;  Lc. 
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2:35;  Lc.  7:3;  Lc.  10:2;  Lc.  11:37;  Lc.  16:26-28;  Lc.  24:20;  Jn.  11:57;  Hch.  3:20;  Hch.  8:15;  Hch. 
8:24;  Hch.  9:17;  Hch.  9:24;  Hch.  15:17;  Hch.  20:16;  Hch.  23:15;  Hch.  23:20;  Hch.  23:23;  Hch.  25:3; 
Hch.  25:26;  Ro.  9:17;  1  Co.  1:29;  2  Co.  8:11;  2  Co.  8:14;  Gá.  1:4;  2  Ts.  1:12;  Flm.  6;  He.  2:9;  He. 
9:15;  Stg.  5:16;  1  P.  2:9. 


3705 

òpairn,  aTOS,  TÓ.  Visión,  algo  visto.  A.T.  | TTPT,  Dn.  1:17.  mtn,  Is.  21:2.  jVin,  Job  7:14.  HTnD 
Gn.  15:1.  1TPI  Dn.  2:19.  DÌ^n,  Dn.  2:1.  D^PI,  Dn.  2:7.  fc$nD,  IÍD,  Dt.  26:8.  ID,  Gn. 

v:  v  ••  t  t  t  :  - 

46:2.  Dn.  8:26.  Is.  21:11. 

v  :  -  t  - 


N.T.,  Mt.  17:9;  Hch.  7:31;  Hch.  9:10;  Hch.  10:3;  Hch.  10:17;  Hch.  10:19;  Hch.  11:5;  Hch.  12:9; 
Hch.  16:9-10;  Hch.  18:9. 


3706 

òpaois,  eu)<?,  f|.  Visión,  apariencia,  vista.  A.T.  T’T,  Dn.  5:6.  Ì TPT,  Sal.  88:20(89:19).  HTnD;  Ez. 
13:7.  irina  3:1(2:28).  DÌTn,Ez.  40:2.  nm,  Ez.  21:34(29).  1Tn,Dn.  2:28.  ns^p,  Gn.  31:49. 
n*nD  Ez.  1:5.  n^n  Gn.  24:62.  'IV  nfcOD,  Lv.  13:12.  n^HD  Ez.  1:1.  ^O,  Job  37:18.  'ÍH 

v  :  “  t  t  ••••••:-  t  :  —  •  :  •  t: 

1  S. 16:12.  Is.  13:1.  j*1!?,  Ez.  1:4.  1*1,  Dn.  3:92(25).  nÌH,  1  Cr.  17:17. 

N.T.  visión,  apariencia:  Hch.  2:17;  Ap.  4:3;  Ap.  9:17. 

3707 

òpaTÓs,  f|,  óv.  Visible.  A.T.  nfcOD,  2  S.  23:21.  nfcO,  Job  37:21. 

N.T.,  Col.  1:16. 


3708 

ópáo).  (imperf.  èwpwy;  fut.  òi()opai;  fut.  pas.  òcj)0r|ao[iai;  aor.  ei8a  y  eì8ov;  1  aor.  pas.  wcj)0r|y;  perf. 
étápara  y  èópaKa;  perf.  con  sign.  pres.  de  saber  oí8a).  Ver,  mirar,  poner  atención  en,  obserx’ar, 

entender.  A.T.  7*  Ex.  31:13.  KÌD,  1  R.  3:16.  n^S  ni„  Is.  40:5.  ^3)1,  Gn.  37:29.  nTPT,  Sal. 

16(17):  15.  njn  Dn.  2:8.  nin  nm,  Dn.  2:31.  nbn  Dn.  2:3.  nja  ,  Job  5: 1.  La  mayoría  de  las 

veces  n^*l  qal.,  Sal.  8:4(3).  Muchas  veces  nfcO  ni„  Sal.  17:16(18:15).  n&O  hi„  Mi.  7:15.  nan 

hithp.,  2  Cr.  25:21.  rPKn  Ec.  5:10.  ni5£7;  Job  17:15.  jD£?  Ex.  25:8. 

N.T.  A)  trans.  Ver,  observar,  fijarse  en,  darse  cuenta,  entender,  experimentar,  visitar,  ir  a  ver.  1) 
Con  acu.  depersona:  Mt.  5:8;  Mt.  28:7;  Mt.  28:10;  Mr.  13:26;  Mr.  14:62;  Mr.  16:7;  Ix.  16:23;  Lc. 
21:27;  Jn.  1:18;  Jn.  1:51;  Jn.  6:46;  Jn.  8:56;  Jn.  9:37;  Jn.  14:9;  Jn.  16:16;  Jn.  19:37;  Jn.  20:18;  Jn. 
20:29;  Hch.  8:23;  1  Co.  9:1;  He.  11:27;  He.  12:14;  He.  13:23;  1  P.  1:8;  1  Jn.  3:2;  1  Jn.  3:6;  1  Jn.  4:20; 
3  Jn.  11;  Ap.  1:7. 
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2)  Con  acu.  de  cosa:  Lc.  1:22;  Lc.  23:47;  Lc.  24:23;  Jn.  1:51;  Jn.  3:11;  Jn.  3:32;  Jn.  3:36;  Jn.  8:38;  Jn. 
11:40;  Hch.  2:17;  Col.  2:1;  Col.  2:18;  He.  2:8;  1  Jn.  1:1-3;  Ap.  22:4. 

B)  intrans.  Asegurarse,  tener  cuidado,  mirar  que:  Mt.  8:4;  Mt.  9:30;  Mt.  16:6;  Mt.  18:10;  Mt. 

24:6;  Mt.  27:4;  Mt.  27:24;  Mr.  1:44;  Mr.  8:15;  Lc.  12:15;  Hch.  18:15;  1  Ts.  5:15;  He.  8:5;  Ap.  19:10; 
Ap.  22:9. 

C)  Voz  pas.  Servisible,  aparecer:  Mt.  17:3;  Mr.  9:4;  Lc.  1:11;  Lc.  9:31;  Lc.  22:43;  Lc.  24:34; 

Hch.  2:3;  Hch.  7:2;  Hch.  7:26;  Hch.  7:30;  Hch.  7:35;  Hch.  9:17;  Hch.  13:31;  Hch.  16:9;  Hch.  26:16;  1 
Co.  15:5-8;  1  Ti.  3:16;  He.  9:28;  Ap.  11:19;  Ap.  12:1;  Ap.  12:3. 

3709 

òpyt|,  t)s,  T|.  Cólera,  enojo,  castigo,  retribución,  venganza.  A.T.  *]K,  Gn.  39:19.  DS7T,  Sal. 

37:4(38:3).  2  Cr.  28:9.  HDn  Gn.  27:44-45.  Kon,  Dn.  3:13.  p- ) PT,  Ex.  15:7.  rPin,  Nm. 

12:9.  np,  1  S.  20:34.  0 Dt.  32:19.  UJH'D,  Job  5:2.  nSSKS, Is-  37:3-  H31D,  Sal.  82:16(83:15). 

Jer.  37(30):23.  n*lÌ?D,  Jer.  37(30):23.  n*lpS?,  Job  21:30.  Nm.  16:22.  Nm. 

17:11(16:46).  ^SSj?,  Esd.  7:23.  T!T),  Job  3:26.  ^SSp;  Jos.  22:20.  TIH,  Job  3:17.  Tlfàìl,  Sal. 

105(106):23.  !l“1p27,  Is.  9:18(19).  *]K,  Ez.  25:14.  DS7T,  Sal.  7:12(11).  *]$,  Lm.  2:1.  HDn  Ez. 
23:25. 

N.T.  Cólera,  enojo,  castigo,  retribución,  venganza:  Mt.  3:7;  Mr.  3:5;  Ix.  3:7;  Lc.  21:23;  Jn.  3:36; 
Ro.  1:18;  Ro.  2:5;  Ro.  2:8;  Ro.  3:5;  Ro.  5:9;  Ro.  9:22;  Ro.  12:19;  Ro.  13:4-5;  Ef.  2:3;  Ef.  4:31;  Ef. 

5:6;  Col.  3:6;  Col.  3:8;  1  Ts.  1:10;  1  Ts.  2:16;  1  Ts.  5:9;  1  Ti.  2:8;  He.  3:11;  He.  4:3;  Stg.  1:20;  Ap. 
6:16-17;  Ap.  11:18;  Ap.  14:10;  Ap.  16:19;  Ap.  19:15. 

3710 

òpyí£(jt).  (fut.  òpyíaw;  fut.  pas.  òpyia0f|aop.ai;  1  aor.  pas.  (I)pyía0r|v;  perf.  pas.  wpyiapai).  Enojarse, 
airarse.  A.T.  m  qal.,  Sal.  84:6(85:5).  m  hithp.,  1  R.  11:9.  *]K,  Dt.  11:17.  DS?T  Dn.  11:30. 

2  Cr.  16:10.  H“in  Gn.  31:36.  *]K  H“in  Ex.  32:22.  DS?D,  Neh.  3:33(4:1).  “1“1D  hithpalp., 
Dn.  11:11.  Sal.  73(74):  1.  ^jSSjp,  Gn.  40:2.  T?“1  qal.,  Gn.  45:24.  T?“1  hi„  Job  12:6.  TS“1  hithp., 

2  R.  19:28.  D*H,  Sal.  102(103):9.  H“1S?D  HDn,  Est.  1:12. 


N.T.  Mt.  5:22;  Mt.  18:34;  Mt.  22:7;  Lc.  14:21;  Lc.  15:28;  Ef.  4:26;  Ap.  11:18;  Ap.  12:17. 

3711 

òpyíXos,  T|,  ov.  Colérico,  irascible.  A.T.  Sal.  17:49(18:48).  HDn,  Pr.  29:22.  DS?D,  Pr.  21:19. 
A.T.,  Tit.  1:7. 


3712 
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òpyuiá,  às,  f|.  Braza.  (aprox.  185  cm.)  Hch.  27:28. 

3713 

òpéyop.ai.  (fut.  òpé£opai;  1  aor.  J)pe(;ápr|v;  1  aor.  pas.  wpéxQpv;  perf.  pas.  wpeypai).  Anhelar, 
aspirar,  estar  deseoso  de:  1  Ti.  3:1;  1  Ti.  6:10;  He.  11:16. 

3714 


òpeivós,  f|,  óv.  Montahoso.  f)  òpeivri  =  Región  montahosa.  A.T.  IH,  Gn.  14:10.  nnn,  Dt.  2:37. 
N.T.,  Lc.  1:39;  Lc.  1:65. 


3715 


òpe£is,  eo)5,  f|.  Pasión  impúdica:  Ro.  1:27. 

3716 

òp0OTTo8éu).  (fut.  òp0OTTo6fiao)).  Seguir  derecho  por  el  camino,  ser  consecuente,  avanzar:  Gá.  2:14. 

3717 


òpGós,  f|,  óv.  Derecho,  recto,  erguido,  justo.  A.T.  ni.,  Pr.  15:14.  Pr.  4:11.  Pr. 

23:16.  Pr.  16:13.  nDÌÒ,  Pr.  4:25.  OSS  pi.,  Pr.  4:26.  HDÌn,  Mi.  2:3.  nCÌ?"',  Pr.  11:6.  HDp, 
Jue.  15:5. 

N.T.  A)  Recto,  erguido:  Hch.  14:10. 

B)  Derecho:  He.  12:13. 


3718 


òp0OTopéu).  (fut.  òp0OTopf|aa)).  Hacer  un  camino  recto,  interpretar  o  uscir  debidamente:  nO^  pi., 
Pr.  3:6.  2  Ti.  2:15. 


3719 


òp0pí£u).  (imperf.  olpGpiÒov;  fut.  òpGpíaco).  Madrugar,  llegar  de  madrugada.  A.T.  nnO?  pi.,  Sal. 
62:2(63:1).  Casi  siempre  DDO'  hi.,  Gn.  19:27.  Dlp  fc$n?nSÓ?Q,  Dn.  6:20(19). 

N.T.,  Lc.  21:38. 


3720 
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òpBpivós,  ií,  óv.  De  madrugada,  matinal:  DDD  hi.,  Os.  6:4(5).  Lc.  24:22;  T.R.,  Ap.  22:16. 

3721 

òpGpios,  ía,  lov.  De  madrugada,  al  amanecer:  T.R.,  Lc.  24:22. 

3722 

òpBpos,  ou,  ó.  Madrugada,  el  amanecer,  el  alba.  òpBou  =  De  madrugada.  A.T.  Sal. 

62:7(63:6).  “IpD,  Pr.  7:18.  “ITO  Jl.  2:2.  “IpDH,  Ex.  19:16.  Sal.  1 1 8(1 19):  148. 

“ITOH  nibsíD  Jos.  6:15.  npDDEst.  5:14.  “1TO,  Sal.  56:9(57:8).  "lll^D,  Os.  10:15.  DD^ 
hi„  Jer.  39(32):33.  “ITO,  Sal.  138(139):9.  hi.;  Pr.  23:35. 

N.T.  Madrugada,  el  amanecer.  òp6ou  =  De  madrugada:  Lc.  24:1. 

3723 

òpBóis.  adv.  Correctamente,  debidamente,  bien.  A.T.  dd;  hi.;  Gn.  4:7.  DÌD,  Gn.  40:16.  npja. 
Pr.  14:2.  |D  Nm.  27:7. 

N.T.,  Mr.  7:35;  Lc.  7:43;  Lc.  10:28;  Lc.  20:21. 

3724 

ópí£u).  (imperf.  wpiCov;  fut.  ópíow;  fut.  pas.  ópicr0f|aopai;  1  aor.  wpiaa;  1  aor.  pas.  wpíaGriv;  perf. 
wpiKa;  perf.  pas.  upiapai).  Fijarlos  límites,  determinar,  decidir,  seńalar.  A.T.  “1  pK.  Nm.  30:3. 
^7iD2,  ^7D3,  Nm.  34:6.  ^D3i,  Jos.  18:20.  "TlD,  Pr.  18:18.  fnp,  Pr.  16:30.  D^*1,  Dn.  6:13(12). 

N.T.  Determinar,  cleciclir,  seńalar:,  Lc.  22:22;  Hch.  2:23;  Hch.  10:42;  Hch.  11:29;  Hch.  17:26; 
Hch.  17:31;  Ro.  1:4;  He.  4:7. 

3725 

òpiov,  ou,  tÓ.  Límite,  frontera,  territorio,  región,  alrededores.  A.T.  2  Cr.  11:23.  nD  Jue. 

11:26.  Casi  siempre  ^7iD3,  ^7D3,  Gn.  10:19.  H^iDS,  Nm.  32:33.  Sníìl,  Jos.  16:1.  Jos. 

13:2.  ph  Job  38:10.  T  1  Cr.  7:29.  Jos.  22:11.  HKD  Ez.  47:17.  f*p,  Is.  9:6(7).  Jue. 

20:6. 

N.T.  Territorio,  región,  alrededores:,  Mt.  2:16;  Mt.  4:13;  Mt.  8:34;  Mt.  15:22;  Mt.  15:39;  Mt. 
19:1;  Mr.  5:17;  Mr.  7:24;  Mr.  7:31;  Mr.  10:1;  Hch.  13:50. 


3726 
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ópiá£(jt).  (fut.  ópKÍaoj).  Hacer  jurar,  rogar,  mandar,  ordenar:  hi.,  Gn.  50:25.  Mr.  5:7;  Hch. 

19:13;  T.R.,  1  Ts.  5:27. 


3727 

òpKOS,  ou,  ó.  Juramento.  A.T.  Pr.  29:24.  Am.  5:5.  ns?níp,  nsrQtí,  Ec. 

9:2.  hi.,  Ex.  13:19.  nsJiDE?  bsi,  Neh.  6:18. 

-  t  t  :  -  - 

N.T.,  Mt.  5:33;  Mt.  14:7;  Mt.  14:9;  Mt.  26:72;  Mr.  6:26;  Lc.  1:73;  Hch.  2:30;  He.  6:17;  Stg.  5:12. 

3728 

ópKG)[io<JĹa,  as,  f|.  Acción  de prestar  un  juramento:  5178,  Ez.  17:18.  He.  7:20-21;  He.  7:28. 


3729 


óppáu).  (imperf.  ujppwu;  fut.  óppf|oa);  1  aor.  ujppr|aa;  1  aor.  pas.  ujppf|0pu;  perf.  wpppKa;  perf.  pas. 
(jjppppai).  Precipitarse,  arrojarse,  incitar.  A.T.  hi.,  Jue.  20:37.  HDS,  Nm.  17:7(16:42).  LDCPS, 
Nah.  3:16.  VSSTlN  D1CS?,  Gn.  31:21.  ìlW,  Jos.  4:18.  1  S.  15:19. 

T  T  V 

N.T.,  Mt.  8:32;  Mr.  5:13;  Lc.  8:33;  Hch.  19:29. 

3730 


óppf|,  f|S,  f|.  Asalto,  esfuerzo,  voluntad,  deseo,  impulso.  A.T.  Hlpn,  Ez.  3:14.  Nm.  11:17. 

)PS,  Pr.  21:1.  Zac.  7:12.  Pr.  3:25.  HOTO,  Jer.  29(47):3. 

N.T.,  Hch.  14:5;  Stg.  3:4. 


3731 

òppripa,  otos,  TÓ.  Impetu,  violencia.  A.T.  1787,  Dt.  28:49.  HpDS?,  Os.  5:10.  Sal. 
45:5(46:4). 

N.T.,  Ap.  18:21. 

3732 


òpveov,  ou,  tÓ.  Ave,  pájaro,  buitre.  A.T.  ^"]ÌS?,  Os.  9:11.  tDT,  Gn.  15:11.  7 1Ì212,  Pr.  6:5.  " 1212, 
Dn.  4:12.  ní<p,  Is.  34:11. 

N.T.,  Ap.  18:2;  Ap.  19:17;  Ap.  19:21. 


3733 
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òpvis,  I0os,  ó  y  f|.  Gallo,  gallina:  1  R-  5:3(4:23).  Mt.  23:37;  Lc.  13:34. 

3734 


ópoBeoía,  as,  T|.  Linde,  límite:  Hch.  17:26. 


3735 

òpos,  ous,  TÓ.  Montańa,  monte,  cerro.  A.T.  HDD3  Ez.  34:26.  Casi  siempre  DH,  Pr.  8:25.  "" ìlD, 
Dn.  2:34.  DÌDD  Jer.  38(31):12.  “HD,  Nm.  23:9.  Is.  41:18.  “IDH,  Is.  45:2. 

N.T.,  Mt.  4:8;  Mt.  5:1;  Mt.  5:14;  Mt.  14:23;  Mt.  17:1;  Mt.  17:20;  Mt.  21:1;  Mt.  24:16;  Mt.  28:16; 
Mr.  3:13;  Mr.  5:5;  Mr.  6:46;  Mr.  9:2;  Mr.  14:26;  Lc.  3:5;  Lc.  6:12;  Lc.  8:32;  Lc.  9:28;  Lc.  19:37;  Lc. 
21:21;  Lc.  23:30;  Jn.  4:20;  Jn.  6:3;  Jn.  8:1;  Hch.  1:12;  Hch.  7:30;  1  Co.  13:2;  Gá.  4:24;  He.  8:5;  He. 
12:20;  He.  12:22;  Ap.  6:15-16;  Ap.  8:8;  Ap.  14:1;  Ap.  16:20;  Ap.  17:9;  Ap.  21:10. 

3736 

òpúooo).  (imperf.  òjpnaooy;  fut.  òprj^co;  1  aor.  òpn^a;  2  aor.  òpriyov;  2  aor.  pas.  (I)pńyr|y;  perf. 
òprxa)-  Cavar,  cavarun  hoyo.  A.T.  pi.,  Pr.  29:22.  DDn,  Gn.  21:30.  DDPI,  Is.  5:2.  "inil  Ez. 
8:8.  rnD  qal.,  Gn.  26:25.  HDD  ni.,  Sal.  93(94):13.  Pu-5  Is-  51:1.  nDD  pi.,  Zac.  3:9. 

N.T.,  Mt.  21:33;  Mt.  25:18;  Mr.  12:1. 


3737 

Òp4>avós,  f|,  óv.  Huérfano,  desamparado,  solo:  DTDÌ,  Dt.  10:18.  Jn.  14:18;  Stg.  1:27. 

3738 

òpxéopai.  (imperf.  òpxorpqy;  fut.  òpxpoopai;  1  aor.  òpxqaápqy).  Bailar,  danzar.  A.T.  DDD 
pilp.,  2  S.  6:16.  TTD  pi.,  2  S.  6:16.  DpD  9al-5  Ec.  3:4.  DjP*l  pi.,  Is.  13:21.  pi.,  2  S.  6:21. 

N.T.,  Mt.  11:17;  Mt.  14:6;  Mr.  6:22;  Lc.  7:32. 

3739 


òg,  rjs,  ò.  A)  pron.  relativo.  El  que,  el  cual,  quien.l )  En  general,  el  pron.  relativo  es  del  género  y 
número  de  su  antecedente  y  del  caso  determinado  por  el  verbo,  sust.,  o  prep.  que  lo  gobiema:  Mt.  2:9; 
Lc.  9:9;  Jn.  1:47;  Jn.  6:29;  Hch.  13:6;  Hch.  17:3;  Ro.  2:29. 

2)  Lrecuentemente  el  pron.  demos.  queda  entendido  en  el  pron.  relat.  a)  Ya  que  ambos  deben  estar  en 
el  mismo  caso.  Mt.  10:27;  Mt.  10:38;  Mr.  3:13;  Mr.  15:12;  Jn.  5:21;  Jn.  18:26;  Ro.  6:16.  b)  Pero  los 


demos.  demostravito 
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dos  pueden  estar  en  distintos  casos — en  tales  casos  el  demos.  casi  siempre  requiere:  a)  E1  nom.:  Mt. 
13:12;  Mt.  19:11;  Mt.  26:13;  Mr.  11:23;  Lc.  12:20;  Jn.  3:34;  Hch.  13:25;  Ro.  4:7;  He.  7:13;  2  P.  1:9. 

P)  O  el  acu.:  Lc.  5:25;  Jn.  13:29;  Hch.  24:13;  Ro.  6:21;  2  Ti.  1:12;  2  P.  2:12.  y)  Muy  raras  veces  el 
demos.  que  se  ha  de  suplir  queda  en  otros  casos:  Ro.  10:14.  Lc.  6:34. 

3)  Como  en  el  griego  clásico,  y  en  contra  de  la  regla  general,  a  veces  el  pronombre  relativo  se 
encuentra  en  el  caso  de  su  antecedente.  Esto  se  hace  para  evitar  confusión.  a)  En  la  mayoría  de  los 
casos  es  el  acu.  del  pronombre  relat.  que  se  cambia  a  gen.  o  dat.  del  antecedente:  Mt.  18:19;  Mr.  7:13; 
Lc.  3:19;  Lc.  15:16;  Jn.  4:14;  Jn.  17:5;  Jn.  21:10;  Hch.  1:1;  Hch.  3:25;  Hch.  22:10;  1  Co.  6:19;  2  Co. 
10:13;  Ef.  2:10;  2  Ts.  1:4;  Jud.  15.  b)  E1  dat.  del  pron.  relat.  se  cambia  con  menos  frecuencia:  Ro. 

4:17;  2  Co.  1:4;  Ef.  1:6;  Ef.  4:1.  c)  En  cláusula  relat.  con  verbo  copulativo  a  veces  el  pron.  relat.,  en 
contra  de  la  regla  gen.,  se  encuentra  de  acuerdo  en  género  y  número  no  con  su  antecedente  pero  (si  es 
el  subj.)  con  el  predicado  o  (si  es  el  predicado)  con  el  subj.:  Gá.  3:16;  T.R.  Ef.  1:14;  Ef.  6:17;  Ap.  4:5; 
Ap.  5:8.  d)  A  veces  aun  el  antecedente  es  atraído  al  caso  del  pron.  relat.:  Mt.  21:42;  Mr.  12:10;  Lc. 
1:73;  Lc.  12:48;  Lc.  20:17;  1  Co.  10:16;  1  Jn.  2:25. 

4)  Algunas  construcciones,  particulares  en  algunos  aspectos.  a)  Uso  pleonástico  del  pron.  personal 
después  de  òg:  Mt.  3:12;  Mr.  1:7;  Lc.  3:16-17;  Hch.  15:17;  Ap.  3:8;  Ap.  7:2;  Ap.  13:8;  Ap.  20:8.  b) 
Construcción  ad  sensum.  a )  pron.  relat.  sing.  refiere  a  algo  en  el  plural:  Fil.  3:20.  P)  pron.  relat.  plural 
refiere  a  algo  en  singular:  Lc.  6:17-18;  Hch.  15:36;  2  P.  3:1.  y)  el  pron.  relat.  sigue  el  género  natural 
de  su  antecedente  y  no  al  género  gramatical:  Jn.  6:9;  Hch.  15:17;  Gá.  4:19;  Fil.  2:15;  Col.  2:19;  Flm. 
10;  2  Jn.  1;  Ap.  13:14; 

5)  el  pron  relat.  neut.  se  usa:  a)  Cuando  su  antecedente  es  una  cláusula  entera:  Hch.  2:32;  Hch.  3:15; 
Hch.  11:29-30;  Hch.  26:9-10;  Gá.  2:10;  Col.  1:28-29;  1  P.  2:8;  Ap.  21:8.  b)  En  explicar  palabras 
extranjeras  y  alegorías:  Mt.  1:23;  Mt.  27:33;  Mr.  3:17;  Mr.  5:41;  Mr.  7:11;  Mr.  7:34;  Mr.  12:42;  Mr. 
15:16;  Mr.  15:22;  Mr.  15:42;  Jn.  1:38;  Jn.  1:41-42;  Jn.  19:17;  Hch.  4:36;  Ef.  5:5;  Col.  1:24;  Col.  3:14; 
He.  7:2. 

6)  Se  puede  omitir  la  prep.  ante  el  pron.  relat.,  si  ya  se  usó  ante  el  antecedente  sustantival:  Hch.  1:21; 
Hch.  13:2;  Hch.  13:38;  Hch.  26:2;  Ap.  18:6. 

7)  Toma  el  lugar  de  pron.  interrog.  en  preguntas  indirectas:  Jn.  13:7;  Jn.  18:21;  1  Ti.  1:7. 

8)  Se  usapara  expresar  propósito  o  resultado:  Mt.  11:10;  Ix.  7:4;  1  Co.  2:16;  1  Co.  4:17. 

B)  Como  pron.  demonst.  El  que,  el  cual,  él,  ella,  ello.  1)  og  8è  =  Pero  él:  Mr.  15:23. 

2)  os  p.èu...  os  8è  =  El  uno...  el  otro:  Mt.  22:5;  Lc.  23:33;  Hch.  27:44;  Ro.  9:21;  Ro.  14:5;  2  Ti.  2:20. 
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óaáicis.  adv.  Cada  vez  que,  siempre  que:  1  Co.  11:25-26;  Ap.  11:6. 

3741 


interrog.  interrogativo 
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oaiog,  a,  ov.  Santo,  consagrado,  devoto,  piadoso.  A.T.  7JT,  Pr.  20:11.  "1011,  Is.  55:3.  La  mayoría  de 
las  veces  TOn,  Sal.  4:4(3).  "lÌHp,  Pr.  22:11.  Dt.  32:4.  DiS^,  Dt.  29:18(19).  DH,  Pr. 
10:29.  Dnpri,  Pr.  2:21.  DH,  Pr.  29:10.  “1011  hithp.,  Sal.  17:26(18:25). 

N.T.  A)  adj.  Santo,  consagrado,  devoto.  1)  De  Dios:  He.  7:26;  Ap.  15:4. 

2)  De  hombres:  1  Ti.  2:8;  Tit.  1:8. 

B)  sust.  1)  o  00105  refiera  a  Cristo:  Hch.  2:27;  Hch.  13:35;  Ap.  16:5. 

2)  t à  òota  refiere  a  las  bendiciones  y  promesas  hechas  en  el  pacto  con  David.  Ver  Is.  55:3  arriba: 

Hch.  13:34. 
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Ó(JIÓTT1S,  TITOS,  f|.  Santidad.  A.T.  Dt.  9:5.  DH,  1  R.  9:4.  0^011,  1  S.  14:41. 
N.T.,  Lc.  1:75;  Ef.  4:24. 
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óaĹtug.  adv.  De  una  manera  agradable  a  Dios,  con  santidad:  1  Ts.  2:10. 
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òapf|,  fjs,  f|.  Aroma,  olor.  A.T.  mì,  Is.  34:3.  Dra,  Is.  3:24.  Casi  siempre  51*'“),  Ez.  6:13. 
N.T.,  Jn.  12:3;  2  Co.  2:14;  2  Co.  2:16;  Ef.  5:2;  Fil.  4:18. 
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òaog,  T|,  ov.  pron.  correlativo.  Cuanto,  cuómto,  tan  grande  como,  cuóin  grande,  cuóm  lejano,  hasta 

clónde.  6005  dv,  0005  èàv  =  Cualquieraque.  A.T.  Ec.  8:17.  Casi  siempre  “Ip^,  Gn.  1:31. 

“)$K,  Gn.  6:17.  ^D  Ex.  30:13.  “)$K,  Dt.  4:3.  dÙ,  Gn.  36:6.  n!)OTH,  Ex.  3:16.  'D,  Est.  1:17. 

*,>1,  Dt.  15:8.  T,  Dn.  2:23.  *’>1  Dn.  4:17.  'H,  Jue.  10:15.  'D  Jos.  3:4.  HD  Est.  9:26.  Pr. 

6:26.  “1$N;  Ec.  2:12.  'D,  Ex.  22:16(17).  S73“TDS7ípD  Is.  26:20.  ‘pDn  Is.  46:10.  V)D  “ID  Pr. 
1:22. 


N.T.  Cuanto,  cuánto,  tan  grande  como,  cuáin  grande,  cuáin  lejano,  hasta  dónde.  ooog  av,  0005 
èdv  =  Cualquiera  que.  A)  De  cantidad  y  número:  Mt.  7:12;  Mt.  13:46;  Mt.  14:36;  Mt.  17:12;  Mt. 
18:18;  Mt.  18:25;  Mt.  21:22;  Mt.  22:9;  Mt.  23:3;  Mt.  28:20;  Mr.  3:8;  Mr.  3:10;  Mr.  5:19-20;  Mr.  6:30; 
Mr.  6:56;  Mr.  9:13;  Mr.  10:21;  Mr.  11:24;  Mr.  12:44;  Lc.  4:40;  Lc.  8:39;  Lc.  9:5;  Lc.  18:12;  Lc.  18:22; 
Jn.  1:12;  Jn.  6:11;  Jn.  10:8;  Jn.  11:22;  Hch.  2:39;  Hch.  3:22;  Hch.  3:24;  Hch.  4:6;  Hch.  4:34;  Hch. 


661 

5:36-37;  Hch.  9:13;  Hch.  9:39;  Hch.  10:45;  Hch.  13:48;  Hch.  14:27;  Ro.  2:12;  Ro.  6:3;  Ro.  8:14;  Gá. 
6:12;  Gá.  6:16;  Fil.  4:8;  2  Ti.  1:18;  He.  2:15. 

B)  De  grado  o  medida:  Mr.  7:36;  He.  1:4;  He.  3:3;  He.  7:20;  He.  9:27-28;  He.  10:25;  Ap.  18:7. 

C)  De  tiempo  y  espacio:  Mt.  9:15;  Mr.  2:19;  Ro.  7:1;  1  Co.  7:39;  Gá.  4:1;  He.  10:37;  2  P.  1:13; 
Ap.  21:16. 
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òcnrep.  TjTrep,  òtrep.  Quien,  que,  el  cucil,  el  que:  '71  Lv.  25:27.  T.R.,  Mr.  15:6. 
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òoréov,  ou  y  ÒcttoOv,  oC,  tÓ.  Hueso.  A.T.  D- l)J,  Pr.  17:22.  Casi  siempre  DDD  Gn.  2:23.  DDÌ7, 
Sal.  138(139):  15. 

N.T.,  Mt.  23:27;  Lc.  24:39;  Jn.  19:36;  He.  11:22. 
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OCTTIS,  TìTLS,  ò  TL.  Quien,  que,  el  cual,  el  que,  toclo  aquel  que,  cualquiera  que,  alguien.  A.T.  La 
mayoría  de  las  veces  Lv.  5:2.  “H,  Esd.  7:16.  '71,  Ex.  31:14.  nD,  Lv.  12:2.  '71  73,  Is.  13:15. 

HD,  HD,  nD,  Jue.  18:14.  D^  p*l,  2  R.  21:8.  Jue.  6:17.  Con  neg.  Sal.  9 1(93):  1 .  7Ì?,  1 
R.  11:16. 

N.T.  A)  Toclo  aquel  que,  cualquiera  que.  1)  Con  el  ind.  del  pres.:  Mt.  5:39;  Mt.  7:24;  Mt.  13:12; 
Mr.  4:20;  Lc.  14:27;  Gá.  5:4. 

2)  Con  el  ind.  del  fut.:  Mt.  5:41;  Mt.  10:32;  Mt.  18:4;  Mt.  23:12. 

3)  Con  el  ind.  del  aor.:  Mt.  19:29;  Ro.  11:4;  Ap.  1:7;  Ap.  20:4. 

4)  Con  el  subj.  del  aor.:  Stg.  2:10. 

5)  Con  av  o  èáv.  a)  Con  el  subj.  del  pres.:  Jn.  2:5;  1  Co.  16:2;  Gá.  5:10;  Col.  3:17.  b)  Con  el  subj.  del 
aor.:  Mt.  10:33;  Mt.  12:50;  Lc.  10:35;  Jn.  14:13;  Hch.  3:23. 

B)  Cualitativo.  El  cual,  el  que,  quien:  Mt.  2:6;  Mt.  7:15;  Mt.  16:28;  Mt.  19:12;  Mt.  21:41;  Mt. 
25:1;  Mr.  9:1;  Jn.  8:53;  Hch.  7:53;  Hch.  10:47;  Hch.  17:11;  Ro.  1:25;  Ro.  1:32;  Ro.  2:15;  Ro.  6:2;  Ro. 

16:6;  Gá.  2:4;  Ef.  4:19;  1  Ti.  1:4;  Tit.  1:11;  He.  8:5;  He.  10:11;  He.  13:7;  1  P.  2:11;  Ap.  2:24. 


C)  A  veces  òcmg  toma  el  lugar  del  pron.  relat.,  òs,  fj,  ò,  cosa  muy  rara  en  griego  clásico  pero 
comuún  en  griego  moderno:  Mt.  20:1;  Mt.  21:33;  Mt.  27:55;  Mt.  27:62;  Mr.  15:7;  Lc.  2:4;  Lc.  7:39; 
Lc.  8:26;  Lc.  8:43;  Lc.  9:30;  Lc.  12:1;  Lc.  23:19;  Hch.  8:15;  Hch.  16:12;  Hch.  28:18;  2  Ti.  2:18;  He. 
9:2;  He.  9:9;  Ap.  1:12;  Ap.  11:8;  Ap.  12:13. 


3749 
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òcrrpáicivos,  T],  ov.  De  barro  cocido.  A.T.  ®"]0n,  Dn.  2:34.  Lv.  11:33. 

N.T.,  2  Co.  4:7;  2  Ti.  2:20. 


3750 


òo<|)pTìaLS,  eo)g,  f|.  Olfato:  1  Co.  12:17. 
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òo<|)ós,  úos,  f|.  Cinturón,  lomos.  A.T.  H  Lv.  9:19.  pD,  Dn.  5:6.  |^7n,  Is.  11:5.  La  mayoría 
de  las  veces  n'im,  Pr.  31:17. 

•  -  :  t 

N.T.  A)  Cinturón,  lomos.  1)  lit.:  Mt.  3:4;  Mr.  1:6. 

2)  fig.:  Lc.  12:35;  Ef.  6:14;  1  P.  1:13 

B)  Organos  reproductores,  rińones,  lomos.  1)  Habia  de  nacer  todavia:  He.  7:10. 

2)  rapTTÒs  Tfjs  òacjjńos  =  Descendiente:  Hch.  2:30. 

3)  è^épxopai  ék  t%  òoc))ńos  =  Ser  descendiente  de:  He.  7:5. 
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ÒTav.  Partícula  temporal.  Combinación  de  oté  y  av,  y  por  lo  tanto  lo  más  natural  es  que  se  encuentre 
con  el  subj.  Cuando,  siempre  que,  tantas  veces  como.  A)  Con  el  subj.  1)  Del  pres.:  Mt.  6:2;  Mt.  6:5-6; 
Mt.  6:16;  Mt.  9:15;  Mt.  10:23;  Mt.  26:29;  Mr.  2:20;  Mr.  13:11;  Mr.  14:7;  Mr.  14:25;  Lc.  12:11;  Lc. 
14:12-13;  2  Co.  12:10;  1  Ts.  5:3. 

2)  Del  aor.:  Mt.  5:11;  Mt.  12:43;  Mt.  23:15;  Mt.  24:15-16;  Mt.  25:31;  Mr.  4:15-16;  Mr.  13:14;  Mr. 
13:28;  Lc.  6:22;  Lc.  6:26;  Lc.  21:20;  Jn.  8:28;  1  Co.  15:28;  1  Co.  15:54;  Col.  3:4. 

B)  Pero,  contra  lo  que  uno  pensara,  también  se  encuentra  algunas  veces  con  el  ind.  1)  Del  pres.: 
Mr.  11:25. 

2)  Del  imperf.:  Mr.  3:11. 

3)  Del  fut.:  Ap.  4:9. 

4)  Del  aor.:  Mr.  11:19;  Ap.  8:1. 
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0T6.  conj.  Al  tiempo  que,  cuando,  en  tanto  que,  mientras.  A)  lit.  como  conj.  siempre  con  el  ind.  1)  Del 
presente:  Mr.  11:1;  He.  9:17. 

2)  Delimperf.:  Mr.  14:12;  Mr.  15:41;  Jn.  21:18;  Hch.  12:6;  Hch.  22:20;  Ro.  6:20;  Ro.  7:5;  1  Co.  12:2; 
1  Co.  13:11. 
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3)  Pero  más  del  aor.:  Mt.  7:28;  Mt.  9:25;  Mt.  11:1;  Mt.  13:26;  Mt.  13:48;  Mt.  13:53;  Mt.  19:1;  Mt. 
21:1;  Mt.  21:34;  Mt.  26:1;  Mr.  1:32;  Mr.  4:10;  Lc.  2:21;  Lc.  2:42;  Lc.  15:30;  Jn.  1:19;  Jn.  2:22;  Jn. 
12:16;  Hch.  8:39;  Ro.  13:11;  Gá.  1:15;  Gá.  2:11;  Tit.  3:4;  He.  7:10. 

4)  Y  poco  del  perf.:  1  Co.  13:11. 

B)  Se  usa  en  lugar  del  pron.  relat.  después  de  sust.  con  connotación  de  tiempo.  1)  Con  el  ind.  a) 
Del  pres.:  Jn.  9:4;  Ro.  2:16.  b)  Del  fut.:  Lc.  17:22;  Jn.  4:21;  Jn.  4:23;  Jn.  5:25;  Jn.  16:25;  T.R.  Ro. 
2:16;  2  Ti.  4:3. 

2)  Con  el  subj.  del  aor.:  Lc.  13:35. 
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Òtl.  conj.  Que,  porque,  por,  pues.  A)  En  general:  Mt.  8:27;  Mt.  16:8;  Mt.  25:24;  Mt.  26:54;  Mr.  4:41; 
Mr.  8:17;  Mr.  11:32;  Mr.  12:34;  Lc.  2:49;  Lc.  4:36;  Lc.  16:3;  Jn.  2:18;  Jn.  3:19;  Jn.  6:46;  Jn.  7:22;  Jn. 
7:35;  Jn.  11:47;  Jn.  14:22;  Jn.  16:19;  Hch.  3:10;  Hch.  4:13;  Hch.  5:4;  Hch.  20:26;  Hch.  27:10;  Ro.  5:8; 
1  Co.  3:20;  1  Co.  15:12;  1  Co.  16:15;  2  Co.  1:13;  2  Co.  1:24;  2  Co.  5:19;  2  Co.  11:21;  Gá.  5:3;  Fil. 
3:12;  Fil.  4:11;  1  Ts.  2:1;  2  Ts.  2:2;  2  Ts.  3:9;  1  Ti.  6:7;  He.  2:6;  1  Jn.  1:5;  Ap.  2:4;  Ap.  10:6;  Ap.  17:8. 


B)  Introduce  discurso  directo,  (otl  recitativum).  No  se  traduce  al  espanol,  sino  que  la  oración  que 
lo  sigue  se  debe  poner  entre  comillas  de  cita  directa:  Mt.  2:23;  Mt.  7:23;  Mt.  21:16;  Mt.  26:72;  Mt. 
27:43;  Mr.  1:37;  Mr.  2:16;  Mr.  5:28;  Mr.  12:19;  Mr.  12:29;  Fc.  1:25;  Fc.  1:61;  Fc.  2:23;  Fc.  4:41;  Fc. 
5:26;  Fc.  15:27;  Jn.  1:20;  Jn.  1:32;  Jn.  4:17;  Jn.  6:42;  Jn.  8:54;  Jn.  10:34;  Jn.  10:36;  Hch.  5:23;  Hch. 
9:22;  Hch.  15:1;  Ro.  3:8;  Ro.  8:36;  1  Co.  14:21;  2  Ts.  3:10;  He.  11:18;  1  Jn.  4:20; 

C)  Como  conj.  cáusal,  o  subordinante.  Ya  que,  porque,  sienclo  que,  pues:  Mt.  2:18;  Mt.  7:13;  Mt. 
11:29;  Mt.  13:16;  Mr.  1:34;  Mr.  5:9;  Fc.  4:41;  Fc.  9:12;  Fc.  10:13;  Fc.  13:31;  Fc.  15:27;  Jn.  1:30;  Jn. 
1:50;  Jn.  5:27;  Jn.  8:47;  Jn.  9:22;  Jn.  10:17;  Jn.  20:29;  Ro.  6:15;  1  Co.  4:9;  1  Co.  12:15-16;  1  Jn.  3:1;  1 
Jn.  3:12. 
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otou.  gen.  sing.  neut.  de  ootls,  3748.  Usado  solamente  en  la  combinación  «"E(i)g  otou»:  Mt.  5:25; 
Fc.  13:8;  T.R.  Fc.  15:8;  Fc.  22:16;  T.R.  Fc.  22:18;  Jn.  9:18. 
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ov  Ante  consonantes.  ouk  ante  espíritu  suave.  oùx  ante  espíritu  áspero.  En  su  uso  con  verbos,  como 
regla  general  se  encuentra  solamente  con  el  ind.  A)  ou  con  acento  es  la  contestación  No:  Mt.  5:37;  Mt. 
13:29;  Jn.  1:21;  Jn.  7:12;  Jn.  21:5;  2  Co.  1:17-19;  Stg.  5:12. 

B)  Se  usa  como  negativo  de  palabras  solas  o  de  cláusulas:  Mt.  7:21;  Mt.  19:11;  Jn.  2:12;  Jn.  3:34; 
Hch.  1:5;  Hch.  16:7;  Hch.  17:4;  Hch.  20:12;  Hch.  21:39;  Hch.  27:14;  Ro.  3:9;  Ro.  9:6;  Ro.  9:25;  Ro. 
10:16;  1  Co.  5:10;  1  Co.  9:26;  1  Co.  15:39;  1  Co.  15:51;  2  Co.  2:11;  Fil.  1:17;  Col.  3:23;  2  Ts.  3:10; 
Stg.  3:2;  1  P.  2:10. 

C)  où  en  la  cláusula  principal.  1)  Oración  simple  con  el  ind.:  Mt.  1:25;  Mt.  6:24;  Mr.  1:34;  Fc.  1:7; 
Ro.  1:16. 
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2)  Con  el  fut.  prohibitivo.  No:  Mt.  5:21;  Mt.  5:27;  Mt.  5:33;  Mt.  19:18;  Lc.  4:12;  Hch.  23:5;  Ro.  7:7; 
Ro.  13:9. 

3)  Se  usa  ante  preguntas  que  presupone  contetación  afirmativa.  Acaso  no,  no:  Mt.  6:26;  Mt.  6:30;  Mt. 
17:24;  Mt.  27:13;  Mr.  4:38;  Mr.  6:3;  Mr.  7:18;  Lc.  11:40;  Jn.  4:35;  Jn.  6:70;  Jn.  7:25;  Hch.  9:21. 

D)  A  veces,  contra  la  regla  general,  se  usa  con  los  parti.  1)  Para  dar  negación  a  conceptos  simples: 
Hch.  19:11;  Hch.  28:2;  2  Co.  4:8-9;  He.  11:1. 

2)  Para  dar  enfasis  o  contraste:  Mt.  22:11;  Lc.  6:42;  Jn.  10:12;  Gá.  4:8;  Fil.  3:3;  Col.  2:19;  He.  11:35;  1 
P.  1:8. 

3)  En  las  citas  del  A.T.  los  traductores  de  la  LXX  usaron  où  con  un  prati.  para  traducir  vb  con  un 
parti.:  Ro  9:25  (Os.  2:25);  Gá.  4:27  (Is.  54:1);  1  P.  2:10  (Os.  1:6). 

E)  où  en  cláusula  subordinada.  1)  En  cláusulas  relativas  con  el  ind.:  Mt.  10:38;  Mt.  12:2;  Mr.  4:25; 
Lc.  6:2;  Jn.  6:64;  Ro.  15:21;  Gá.  3:10. 


2)  En  cláusulas  declarativas  con  otl,  y  en  cláusuals  temporales  o  causales:  Mt.  26:24;  Mr.  11:26;  Mr. 
14:21;  Lc.  1:34;  Lc.  11:8;  Lc.  18:4;  Jn.  1:25;  Jn.  5:42;  Jn.  10:37;  Ro.  8:9;  Ro.  11:21;  1  Ts.  2:1;  2  Ti. 
4:3;  He.  12:25;  1  Jn.  2:22. 

F)  En  combinaciones  con  otros  negativos.  1)  En  combinacion  con  pf|.  Ver.  ov  pt).  3364. 

2)  Da  fuerza  al  negativo:  Mt.  22:16;  Mr.  5:37;  Lc.  4:2;  Lc.  23:53;  Jn.  6:63;  Jn.  11:49;  Jn.  12:19;  Jn. 
15:5;  Hch.  8:39;  2  Co.  11:9. 

G)  Con  una  de  dos  cláusulas  que  son  coordinadas  o  contrastadas:  Hch.  12:9;  Hch.  12:14;  1  Co. 
10:23;  He.  4:13;  He.  4:15. 
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ov.  gen.  sing.  neut.  de  os,  fj ,  6,  3739,  como  adv.  Donde,  adonde,  cuando,  que:  Mt.  2:9;  Mt.  18:20;  Mt. 
28:16;  Lc.  4:16-17;  Lc.  10:1;  Lc.  23:53;  Lc.  24:28;  Hch.  1:13;  Hch.  2:2;  Hch.  7:29;  Hch.  12:12;  Hch. 
16:13;  Hch.  20:8;  Hch.  25:10;  Hch.  28:14;  Ro.  4:15;  Ro.  5:20;  Ro.  9:26;  1  Co.  16:6;  2  Co.  3:17;  Col. 
3:1;  He.  3:9;  Ap.  17:15. 


3758 


oùá.  interj.  ;Bah!  \Eh!:  Mr.  15:29. 
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oùaí.  interj.  /Ay  de...  !  A.T.  "’Ìfc^;  Pr.  23:29.  *’i$,  Ec.  4:10.  ÍH  Am.  5:16.  "’ÌH,  Is.  1:4.  "’H,  Ez.  2:10. 
nin,  Ez.  7:26. 

T 


LXX  La  Septuaginta 
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N.T.  A)  interj.  jayde...  !:  Mt.  11:21;  Mt.  18:7;  Mt.  23:13;  Mt.  24:19;  Mt.  26:24;  Mr.  13:17;  Mr. 
14:21;  Lc.  6:24-26;  Lc.  10:13;  Lc.  11:42;  Lc.  17:1;  Lc.  21:23;  Lc.  22:22;  1  Co.  9:16;  Ap.  8:13;  Ap. 
12:12;  Ap.  18:10;  Ap.  18:16;  Ap.  18:19. 

B)  sust.  indecl.  Calamidad,  desastre:  Ap.  9:12;  Ap.  11:14. 
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oùSapóìs.  adv.  No,  de  ningún  modo:  Mt.  2:6. 
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où8é.  Ni,  yo  no  ni  siquiera:  Mt.  6:15;  Mt.  6:20;  Mt.  6:26;  Mt.  6:29;  Mt.  7:18;  Mt.  9:17;  Mt.  16:9;  Mt. 
22:46;  Mt.  25:13;  Mt.  27:14;  Mr.  4:22;  Mr.  6:31;  Mr.  8:17;  Mr.  13:32;  Mr.  16:13;  Lc.  6:3;  Lc.  6:43- 
44;  Lc.  7:9;  Lc.  12:26;  Lc.  16:31;  Lc.  23:15;  Lc.  23:40;  Jn.  1:3;  Jn.  1:13;  Jn.  5:22;  Jn.  6:24;  Jn.  8:42; 
Jn.  15:4;  Jn.  21:25;  Hch.  2:27;  Hch.  4:12;  Hch.  7:5;  Ro.  2:28;  Ro.  3:10;  Ro.  4:15;  Ro.  8:7;  1  Co.  5:1;  1 
Co.  11:14;  1  Co.  14:21;  1  Co.  15:13;  Gá.  1:1;  Gá.  1:12;  Gá.  2:3;  Gá.  3:28;  1  Ts.  2:3;  1  Ts.  5:5;  He.  8:4; 
He.  9:25;  1  P.  2:22;  Ap.  5:3;  Ap.  7:16;  Ap.  9:4;  Ap.  21:23. 
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oúSeís  (oùSeLs),  oòSepía,  où8év  Nadie,  ninguno,  nada,  no,  de  ningún  valor,  en  nada.  A.T.  ^0^ 
con  negat.,  Ex.  8:27(31).  IP  con  negat.,  Ex.  9:7.  f*1^  Pr.  8:8.  Ex.  2:12.  ^**ì$  con 

negat.,  Jer.  2:6.  Job  24:25.  ńDÒ3  Job  26:7.  Oń  con  negat.,  Is.  39:2.  bnri  Is.  49:4.  bz 
con  negat.,  Pr.  6:35.  àÒ,  Pr.  30:20.  ,  Dn.  3:25(92).  nb  Dn.  4:35.  sEik  2m.  nmt 

iÒ.  Dn.  2:11.  con  negat.,  Ec.  5:13.  con  negat.  HD,  Gn.  39:8.  HSTP  con  negat.,  Job 

42:2.  inń,  1  S.  12:21.  Job  41:18(17).  1HD1  ińll,  Jer.  4:23. 

N.T.  A)  las  formas  deonBeís  se  hallan  en:  Lc.  22:35;  Lc.  23:14;  Hch.  15:9;  Hch.  19:27;  Hch. 
26:26;  1  Co.  13:2;  2  Co.  11:9. 

B)  adj.  Ningún,  ninguna:  Mr.  6:5;  Lc.  4:24;  Lc.  16:13;  Jn.  10:41;  Jn.  15:24;  Jn.  16:29;  Jn.  18:38; 
Hch.  25:18;  Hch.  27:22;  1  Co.  8:4;  Fil.  4:15. 

C)  Como  sust.  Nadie,  ninguno,  nada:  Mt.  5:13;  Mt.  6:24;  Mt.  8:10;  Mt.  9:16;  Mt.  11:27;  Mt. 

22:16;  Mt.  27:12;  Mr.  3:27;  Mr.  5:4;  Mr.  7:24;  Mr.  9:8;  Mr.  10:18;  Mr.  11:2;  Mr.  11:13;  Mr.  12:34; 
Mr.  16:8;  Lc.  1:61;  Lc.  4:2;  Lc.  5:39;  Lc.  8:43;  Lc.  9:36;  Lc.  10:22;  Lc.  14:24;  Lc.  20:40;  Lc.  23:53; 

Jn.  1:18;  Jn.  3:2;  Jn.  5:22;  Jn.  6:44;  Jn.  7:19;  Jn.  8:15;  Jn.  11:49;  Jn.  13:28;  Jn.  14:6;  Jn.  16:5;  Jn. 

17:12;  Jn.  18:9;  Jn.  19:41;  Hch.  4:12;  Hch.  5:13;  Hch.  18:17;  Hch.  26:22;  Hch.  27:34;  Ro.  14:7;  1  Co. 
1:14;  1  Co.  2:11;  1  Co.  3:11;  1  Co.  6:5;  1  Co.  8:4;  1  Co.  9:15;  Ap.  2:17;  Ap.  14:3;  Ap.  18:11;  Ap. 
19:12; 

D)  Sin  valor,  sin  mérito,  nada:  Mt.  23:16;  Mt.  23:18;  Jn.  8:54;  Hch.  19:27;  Hch.  21:24;  Hch. 

25:11;  1  Co.  7:19;  2Co.  12:11. 

E)  A  veces  el  neutro  acu.  où8év  se  puede  considerar  como  adv.  En  nada,  en  ninguna  manera:  Jn. 
6:63;  Hch.  15:9;  Hch.  25:10;  1  Co.  13:3;  2  Co.  12:11;  Gá.  4:1;  Gá.  4:12. 
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oùSéiroTe.  adv.  Nunca,  jamás.  A.T.  tf1?,  Ex.  10:6  T’ípjíp;  1  R.  1:6. 


N.T.,  Mt.  7:23;  Mt.  9:33;  Mt.  21:16;  Mt.  21:42;  Mt.  26:33;  Mr.  2:12;  Mr.  2:25;  Lc.  15:29;  Jn.  7:46; 
Hch.  10:14;  Hch.  11:8;  Hch.  14:8;  1  Co.  13:8;  He.  10:1;  He.  10:11. 
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oùSéiTO).  adv.  Todaví  no:  □ntp,  Ex.  9:30.  Jn.  7:39;  Jn.  19:41;  Jn.  20:9;  Hch.  8:16. 


oùGeís.  VeronSeís,  3762. 
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oÙKeTl.  adv.  Ya  no,  no  más.  A.T.  Ex.  5:10.  Am.  6:10.  hi„  Ex.  10:29.  ÍÒ.KÒ.Ex. 

5:7. 'Ols.  23:1.  nÌS)  Jos.  5:12.  "IÍS?  con  negat.,  2  S.  7:10.  □□□  hoph.,  Job  4:20.  nOCP  ni„  Is. 
17:3. 

N.T.  Ya  no,  no  más,  nunca...  más:  Mt.  19:6;  Mt.  22:46;  Mr.  5:3;  Mr.  7:12;  Mr.  9:8;  Mr.  10:8;  Mr. 
12:34;  Mr.  14:25;  Mr.  15:5;  Lc.  15:19;  Lc.  15:21;  Lc.  20:40;  Jn.  4:42;  Jn.  6:66;  Jn.  11:54;  Jn.  14:19; 
Jn.  15:15;  Jn.  16:10;  Jn.  16:16;  Jn.  17:11;  Hch.  20:25;  Hch.  20:38;  Ro.  6:9;  Ro.  7:17;  Ro.  7:20;  Ro. 
11:6;  Ro.  14:15;  2  Co.  1:23;  Gá.  2:20;  Gá.  3:18;  Ef.  2:19;  Flm.  16;  Ap.  10:6;  Ap.  18:11;  Ap.  18:14. 

3766 


oÚkoOv.  adv.  Así que,  pues:  Jn.  18:37. 
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ovv.  conj.  pospositiva.  Entonces,  ahora,  por  eso,  pues,  así  que.  A)  En  narración  histórica  sirve:  1) 

Para  sequir  algo  interrumpido:  vs.  3.),  Lc.  3:7;  Lc.  19:12;  Jn.  4:6;  Jn.  4:28;  Hch.  8:25;  Hch.  12:5;  vs. 
1.),  1  Co.  8:4;  1  Co.  11:20. 

2)  Para  indicar  cambio  a  algo  nuevo.  Entonces:  Jn.  1:22;  Jn.  2:18;  Jn.  2:20;  Jn.  3:25;  Jn.  4:33;  Jn.  4:46; 
Jn.  5:10;  Jn.  6:67;  Jn.  7:25;  Jn.  7:40;  Jn.  8:13;  Jn.  9:10;  Jn.  9:16;  Hch.  25:1. 

B)  oùu  inferencial,  que  lo  que  introduce  es  resultado  o  se  infiere  de  lo  que  ya  se  ha  mencionado. 
Así  que,  de  modo  que,  pues,  por  consiguiente,  así.  1)  En  mandatos  e  invitaciones:  Mt.  3:8;  Mt.  5:48; 
Mt.  6:8;  Mt.  10:31;  Mr.  10:9;  Lc.  8:18;  Lc.  10:40;  Lc.  11:35;  Hch.  2:36;  Hch.  8:22;  Hch.  16:36;  Ro. 
6:12;  1  Co.  10:31;  2  Co.  7:1;  Gá.  5:1;  Fil.  2:29;  Col.  2:16;  He.  4:16. 

2)  En  oraciones  declarativas:  Mt.  1:17;  Mt.  7:24;  Lc.  3:9;  Jn.  6:13;  Hch.  1:21;  Hch.  5:41;  Ro.  5:1;  Ro. 
6:4;  Ro.  11:5;  Ro.  13:10;  1  Co.  4:16;  1  Co.  7:26;  2  Co.  3:12;  Ef.  4:1;  Ef.  4:17;  Fil.  2:28;  1  P.  2:7;  3  Jn. 
8. 


vs.  versículo 
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3)  Enpreguntas.  a)  Preguntas  retóricas:  Mt.  12:12;  Mt.  12:26;  Mt.  26:54;  Lc.  7:31;  Jn.  1:21;  Hch. 
21:22;  Ro.  3:9;  Ro.  3:27;  Ro.  3:31;  Ro.  4:10;  Ro.  6:1;  Ro.  6:15;  Ro.  7:7;  Ro.  8:31;  Ro.  9:14;  Ro.  9:30; 
Ro.  10:14;  Ro.  11:7;  1  Co.  6:15;  1  Co.  10:19;  1  Co.  14:15;  1  Co.  14:26;  Gá.  3:19.  Gá.  3:21.  b) 
Preguntas  sinceras  o  abiertas,  sin  indicar  qué  será  la  contestación.  Entonces,  por  lo  tanto:  Mt.  13:27- 
28;  Mt.  13:56;  Mt.  17:10;  Mt.  19:7;  Mt.  21:25;  Mt.  22:43;  Mt.  27:22;  Mr.  11:31;  Mr.  15:12;  Lc.  3:10; 
Lc.  7:42;  Lc.  20:15;  Lc.  21:7;  Lc.  22:70;  Jn.  1:25;  Jn.  4:11;  Jn.  6:30;  Jn.  9:19;  Jn.  18:39;  Gá.  4:15. 

C)  Uso  con  otras  partículas:  Mt.  6:2;  Mt.  13:40;  Mt.  24:15;  Mr.  16:19;  Jn.  2:22;  Jn.  4:40;  Jn.  6:62; 
Jn.  11:14;  Jn.  20:8;  Jn.  21:15;  Hch.  1:6;  Hch.  10:33;  Hch.  15:10;  Ro.  14:8;  1  Co.  9:25;  1  Co.  10:31;  2 
Ti.  2:21;  Stg.  4:4;  Ap.  3:3. 
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outtu).  adv.  Todavía  no,  aún  no:  Mt.  16:9;  Mt.  24:6;  Mr.  8:17;  Mr.  8:21;  Mr.  11:2;  Mr.  13:7;  Lc. 

23:53;  Jn.  2:4;  Jn.  3:24;  Jn.  6:17;  Jn.  7:6;  Jn.  7:8;  Jn.  7:30;  Jn.  8:20;  Jn.  8:57;  Jn.  11:30;  Jn.  20:17;  1 
Co.  3:2;  1  Co.  8:2;  Lil.  3:13;  He.  2:8;  He.  12:4;  1  Jn.  3:2;  Ap.  17:10;  Ap.  17:12. 
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oúpá,  às.  T).  Colci:  D2T,  Is.  19:15.  Ap.  9:10;  Ap.  9:19;  Ap.  12:4. 
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oùpávios,  ov.  Del  cielo,  celestial.  A.T.  D^D^?,  Dt.  28:12.  Dn.  4:26. 

N.T.,  Mt.  5:48;  Mt.  6:14;  Mt.  6:26;  Mt.  6:32;  Mt.  15:13;  Mt.  18:35;  Mt.  23:9;  Lc.  2:13;  Hch.  26:19. 
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oùpavóSev.  adv.  Del  cielo,  desde  el  cielo:  Hch.  14:17;  Hch.  26:13. 
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oúpavós,  o0,  ó.  Cielo.  A.T.  Is.  14:13.  HiS^  Job  22:26.  DÌ*1D,  Is.  24:18.  pnt4  Sal. 
88:38(89:37).  Casi  siempre  D^D^,  Gn.  1:1.  ÌODÍ2?,  Esd.  5:11.  Job  2:2.  DÌ^Sin  Job  5:10. 

^Dn  Pr.  8:26.  Dinn,  Pr.  8:28.  rpn,Dn.  12:3. 

N.T.  Cielo.  A)  Como  parte  del  universo.  1)  Se  menciona  con  la  tierra.  a)  Como  una  totalidad  de  la 
creación:  Mt.  5:18;  Mt.  11:25;  Mt.  24:35;  Mr.  13:31;  Lc.  10:21;  Lc.  16:17;  Lc.  21:33;  Hch.  4:24;  Hch. 
14:15;  Hch.  17:24;  Ap.  14:7;  Ap.  20:11.  b)  Independiente  de,  o  en  contraste  a  la  tierra:  Mt.  5:34-35; 
Mt.  6:10;  Mt.  28:18;  Mr.  13:27;  T.R.,  Lc.  11:2;  Lc.  12:56;  Hch.  7:49;  1  Co.  8:5;  He.  12:26;  Stg.  5:12; 
Ap.  5:3;  Ap.  5:13;  Ap.  21:1. 

2)  La  atmósfera:  Mt.  6:26;  Mt.  8:20;  Mt.  13:32;  Mt.  16:2-3;  Mt.  24:30;  Mt.  26:64;  Mr.  4:32;  Mr. 

14:62;  Lc.  8:5;  Lc.  9:58;  Hch.  10:12;  Hch.  11:6. 
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3)  Casi  como  2),  el  firmamento,  expansión  o  cielo  sobre  la  tierra:  Mt.  11:23;  Lc.  4:25;  Lc.  9:54;  Lc. 
10:15;  Lc.  17:24;  Lc.  17:29;  Hch.  2:5;  Hch.  2:19;  Hch.  4:12;  Col.  1:23;  Stg.  5:18;  Ap.  11:6;  Ap.  16:21; 
Ap.  20:9. 

4)  E1  espacio:  Mt.  24:29;  Mr.  13:25;  Lc.  21:26;  Hch.  7:42;  He.  11:12;  Ap.  6:13;  Ap.  8:10;  Ap.  9:1;  Ap. 
12:4. 

B)  La  morada  de  lo  santo.  1)  De  Dios,  del  trono  de  Dios:  Mt.  3:16-17;  Mt.  5:16;  Mt.  5:45;  Mt.  6:9; 
Mt.  7:11;  Mt.  10:33;  Mt.  12:50;  Mt.  18:14;  Mt.  23:22;  Mr.  1:10;  Mr.  6:41;  Mr.  11:25;  Lc.  3:21;  Lc. 
9:16;  Lc.  11:13;  Jn.  1:32;  Jn.  17:1;  Hch.  2:2;  Hch.  7:55-56;  Hch.  11:5;  Hch.  11:9;  Ro.  1:18;  Ef.  6:9; 
Col.  4:1;  He.  8:1;  Ap.  11:13;  Ap.  16:11. 

2)  De  Cristo.  a)  Cristo  es  èf;  onpavoO:  Jn.  3:13;  Jn.  3:31;  Jn.  6:38;  Jn.  6:42;  Jn.  6:50;  Ro.  10:6;  1  Co. 
15:47.  b)  Está  en  el  cielo:  Mr.  16:19;  Lc.  19:38;  Lc.  24:51;  Hch.  1:10-11;  Hch.  2:34;  Hch.  7:55-56; 
Hch.  9:3;  Hch.  22:6;  1  P.  3:22.  c)  Esperamos  su  venido  otra  vez  del  cielo:  Hch.  1:11;  Fil.  3:20;  1  Ts. 
1:10;  1  Ts.  4:16;  2  Ts.  1:7. 

3)  Es  moradade  los  ángeles:  Mt.  18:10;  Mt.  22:30;  Mt.  24:36;  Mt.  28:2;  Mr.  12:25;  Mr.  13:32;  Lc. 
2:15;  Lc.  22:43;  Jn.  1:51;  Gá.  1:8;  Ef.  3:15;  Ap.  10:1;  Ap.  18:1;  Ap.  19:14;  Ap.  20:1. 

4)  E1  cristiano  muerto  está  en  el  cielo  con  Cristo,  y  esa  será  nuestra  morada:  Mt.  5:12;  Mt.  6:20;  Lc. 
6:23;  Lc.  10:20;  Lc.  12:33;  2  Co.  5:1-2;  Fil.  3:20;  Col.  1:5;  He.  12:23;  1  P.  1:4;  Ap.  3:12;  Ap.  21:2; 
Ap.  21:10. 

C)  fig.  1)  Se  usa  para  no  mentionar  el  nombre  sagrado:  Mt.  16:1;  Mt.  21:25;  Mr.  8:11;  Mr.  11:30- 
31;  Lc.  11:16;  Lc.  15:18;  Lc.  15:21;  Lc.  20:4-5;  Lc.  21:11. 

2)  Algunos  creen  que  en  Mt.  PaoiXeía  tí»v  oùpavújv  =  PacnXeía  toO  0eoC:  Mt.  3:2;  Mt.  4:17;  Mt. 

5:3;  Mt.  5:10;  Mt.  5:19-20;  Mt.  7:21;  Mt.  8:11;  Mt.  10:7;  etc. 
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OúpfJavós,  oíi,  ó.  Nombre  prop.  Urbano:  Ro.  16:9. 
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Oúpías,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Urías:  2  S.  11:12.  Mt.  1:6. 
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oùs,  (ÌjtÓs,  tÓ.  Oído,  oreja,  acción  de  oír.  A.T.  Casi  siempre  )TK  siempre  )TN,  Gn.  20:8.  pi„ 
Ec.  12:9.  “153,  Jos.  9:2(8:35).  Stf,  1  S.  3:17. 

N.T.  Oído,  oreja,  acción  de  oír.  A)  lit.:  Mt.  10:27;  Mr.  7:33;  Lc.  1:44;  Lc.  4:21;  Lc.  12:3;  Lc. 
22:50;  Hch.  7:57;  Hch.  11:22;  1  Co.  2:9;  1  Co.  12:16;  Stg.  5:4;  1  P.  3:12. 

B)  fig.  Significa  comprensión  mental  o  espiritual:  Mt.  11:15;  Mt.  13:9;  Mt.  13:15;  Mt.  13:43;  Mr. 
4:9;  Mr.  4:23;  Mr.  7:16;  Mr.  8:18;  Lc.  8:8;  Lc.  9:44;  Lc.  14:35;  Hch.  7:51;  Hch.  28:27;  Ro.  11:8;  Ap. 
2:7;  Ap.  3:6;  Ap.  13:9. 
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oiKJĹa,  as,  f|.  Bienes,  propiedcid,  riqueza:  Lc.  15:12-13. 

3777 


0UT6.  conj.  copulativa  que  denota  negación.  No,  ni:  Mt.  6:20;  Mr.  12:25;  Lc.  20:35;  Jn.  4:11;  Jn.  9:3; 
Hch.  25:8;  Hch.  28:21;  1  Co.  8:8;  Gá.  1:12;  Gá.  6:15;  Stg.  3:12;  Ap.  9:20. 

3778 

oÚtos,  auTT|,  touto.  pron.  demostrativo.  Este,  ésta,  esto.  A)  Como  sust.  1)  En  general.  a)  Refiere  a 
algo  presente  en  cuanto  a  tiempo  o  lugar:  Mt.  3:17;  Mt.  17:5;  Mt.  26:26;  Mr.  9:7;  Mr.  14:24;  Lc.  5:21; 
Lc.  7:39;  Lc.  7:44;  Jn.  1:15;  Jn.  6:52;  Jn.  7:15;  Hch.  2:15;  Hch.  4:10;  Hch.  9:21;  2  P.  1:17.  b)  Refiere  a 
algo  que  se  acaba  de  mencionar:  Mt.  3:3;  Lc.  1:32;  Jn.  1:2;  Jn.  1:41;  Jn.  6:71;  Jn.  9:9;  Hch.  4:10;  1  Co. 
2:2;  2  Ti.  3:5-6;  2  Ti.  3:8;  He.  8:3;  2  P.  2:17;  1  Jn.  5:6.  c)  Refiere  a  lo  que  sigue:  Mr.  4:16;  Lc.  5:21; 
Lc.  8:15;  Jn.  3:19;  Jn.  6:29;  Jn.  11:37;  Jn.  15:12;  Jn.  17:3;  Stg.  1:27;  1  P.  5:12;  1  Jn.  1:5;  1  Jn.  3:11;  1 
Jn.  5:4;  1  Jn.  5:11;  2  Jn.  6.  d)  Continúa  hablando  de  algo  antes  mencionado  dando  énfasis  especial.  a) 
De  sust.:  Jn.  10:25;  Hch.  1:21-22;  Hch.  4:10;  Hch.  7:35;  Ro.  7:10;  Ro.  9:8;  1  Co.  7:20;  Gá.  3:7.  0)  De 
cláusula  relativa.:  Mt.  5:19;  Mt.  18:4;  Mr.  3:35;  Lc.  9:26;  Jn.  3:26;  Jn.  8:26;  Hch.  3:6;  Ro.  7:15-16; 

Ro.  8: 14;  Ro.  8:30;  Gá.  6:7;  Gá.  6: 12;  Fil.  3:7;  Fil.  4:9;  2  Ti.  2:2.  y)  De  parti.:  Mt.  10:22;  Jn.  6:46;  1 
Co.  6:4. 

2)  Como  predicado  nominal,  el  pron.  demostrativo  toma  el  género  de  su  sujeto,  aunque  de  lo  que  se 
habla  sea  de  otro  género:  Mt.  7:12;  Mt.  13:38;  Fc.  8:14-15. 

3)  En  particular,  se  usa  el  neutro  a)  Para  referir  a  lo  que  precede:  Fc.  5:6;  Fc.  8:8;  Fc.  1 1:27;  Fc. 

24:26;  Fc.  24:40;  Jn.  6:6;  Jn.  6:61;  Jn.  16:30;  Jn.  21:24;  Hch.  19:17;  Hch.  24:16;  Ef.  3:14;  1  Jn.  3:19. 

b)  Parareferir  a  lo  que  sigue:  Fc.  1:43;  Fc.  10:11;  Fc.  10:20;  Fc.  12:39;  Jn.  5:16;  Jn.  6:29;  Jn.  8:47;  Jn. 
9:30;  Jn.  13:35;  Jn.  15:8;  Jn.  16:19;  Jn.  18:37;  Hch.  9:21;  Hch.  24:14;  Ro.  2:3;  Ro.  6:6;  Ro.  14:9;  1  Co. 
1:12;  1  Co.  7:37;  1  Co.  15:50;  2  Co.  13:9-10;  Gá.  3:17;  Ef.  4:17;  1  Ti.  1:9;  1  Ti.  1:16;  2  Ti.  3:1;  Flm. 
15;  2  P.  1:20;  2  P.  3:3;  1  Jn.  2:3;  1  Jn.  3:16;  1  Jn.  4:9;  1  Jn.  4:17;  1  Jn.  5:2;  Ap.  2:6.  c)  toút’  ecmv, 
TOUTécm(v)  =  Es  decir,  que  significa:  Mt.  27:46;  Mr.  7:2;  Hch.  1:19;  Hch.  19:4;  Ro.  7:18;  Ro.  9:8; 
Ro.  10:6-8;  Flm.  12;  He.  2:14. 

B)  Como  adj.  Nunca  va  entre  un  sust.  y  su  artículo.  Este,  esta,  él,  ella,  ello.  1)  Ante  un  sust.  con  su 
artículo:  Mt.  12:32;  Mr.  9:29;  Fc.  7:44;  Fc.  14:30;  Fc.  18:11;  Jn.  4:15;  Hch.  1:11;  Ro.  11:24;  1  Ti. 

1:18;  He.  7:1;  1  Jn.  4:21;  Ap.  20:14. 

2)  después  de  un  sust.  con  su  artíc.:  Mt.  3:9;  Mr.  12:16;  Fc.  11:31;  Fc.  15:30;  Jn.  4:13;  Hch.  6:13;  Ro. 
15:28;  1  Co.  1:20;  2  Co.  8:6;  Ef.  3:8;  2  Ti.  2:19. 

3)  Cuando  no  hay  artículo,  o  el  sust.  o  el  pron.  demostrativo  es  el  predicado:  Fc.  1:36;  Fc.  2:2;  Fc. 
24:21;  Jn.  2:11;  Jn.  4:54;  Jn.  21:14;  2  Co.  12:14;  2  Co.  13:1. 
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oÍÍtuí  o  oÍÍtojs.  De  esta  manera,  así,  así,  también,  igualmente,  clel  mismo  modo,  tal,  de  tcd  moclo.  A.T. 
Job  11:15.  Neh.  13:26.  D*I'~Q^3,  Gn.  39:19.  " Est.  2:20. 

v  *•  -  v  ••  t  •  t  :  -  v  - 

n3"l3,  Jer.  10:11.  Dn.  6:10(9).  Dt.  5:29.  HT;  Ex.  2:20.  ~ HT  Gn.  6:15. 

rrà,  Jue.  18:4.  ni$T,  Lv.  26:16.  Tl^TS  Lv.  16:3.  Tl^TS  Jos.  7:20.  2  S.  6:22.  D,  D  Lv. 

t  :  t  •  :  t 

7:7.  H3,  Gn.  24:30.  Hrà,  1  R.  22:20.  D,  2  S.  16:10.  !"D3  Ex.  12:11.  ÌD3,  ÌD3,  1  R.  22:4. 

:  *  T  T  T  : 

Muchas  veces  |3,  Gn.  1:24.  I*  Nm.  16:11.  KOJD  ,  Esd.  5:9.  pN;  Ex.  2:14.  Ez.  16:28. 

Job.  32:8.  !""D,  Nm.  32:8.  ì?1?  Gn.  4:15.  plÌO’  Dn.  3:93(26). 

N.T.  A)  adv.  De  esta  manera,  así,  así  también,  igualmente,  del  mismo  modo.  1)  Refiere  a  lo  que 
precede:  Mt.  6:30;  Mt.  12:40;  Mr.  14:59;  Lc.  11:30;  Lc.  12:21;  Jn.  3:8;  Jn.  15:4;  Hch.  8:32;  Ro.  6:11; 
Ro.  12:4-5;  1  Co.  12:12;  2  Co.  8:11;  Col.  3:13;  1  Ts.  2:4;  2  Ti.  3:8;  He.  9:27-28;  Ap.  3:16. 

2)  Refiere  a  lo  que  sigue:  Mt.  2:5-6;  Mr.  4:26;  Lc.  19:31;  Jn.  3:16;  Jn.  21:1-2;  Hch.  1:11;  Hch.  7:6; 
Hch.  13:34;  Ro.  10:6;  1  Co.  3:15;  1  Co.  9:24;  Ef.  5:33;  Lil.  3:17;  He.  4:4;  Stg.  2:12;  1  P.  2:15. 

3)  Para  marcar  grado:  Gá.  1:6;  Gá.  3:3;  He.  12:21;  1  Jn.  4:11;  Ap.  16:18. 

B)  En  estas  citas  algunos  lo  considean  como  adj.  o  sust.  También  se  puede  considerar  como  adv. 
Así,  tcd,  cle  tcd  moclo:  Mt.  1:18;  Mt.  9:33;  Mt.  19:10;  Mr.  2:12;  Lc.  1:25;  Lc.  2:48;  Ro.  4:18;  Ap.  9:17. 

3780 

oùxĹ.  Lorma  enfática  de  ov.  No,  de  ninguna  manera.  A)  Como  negativo:  Lc.  18:30;  Jn.  13:11;  Jn. 
14:22;  1  Co.  5:2;  1  Co.  6:1;  1  Co.  10:29. 

B)  Como  respuesta:  Lc.  1:60;  Lc.  12:51;  Lc.  13:5;  Lc.  16:30;  Jn.  9:9;  Ro.  3:27. 

C)  Como  palabra  interrogativa  en  pregunta  que  espera  contestación  afirmativa  enfática.  No,  acaso 
no:  Mt.  5:46;  Mt.  6:25;  Lc.  6:39;  Lc.  12:6;  Lc.  15:8;  Lc.  17:8;  Jn.  11:9;  Ro.  3:29;  Ro.  8:32;  1  Co.  1:20; 
1  Co.  6:7;  He.  1:14. 

3781 

òtjjeiXéTTis,  ou,  ó.  A)  lit.  Deuclor:  Mt.  18:24. 

B)  fig.  1)  Persona  que  está  bajo  obligación:  Ro.  1:14;  Ro.  8:12;  Ro.  15:27;  Gá.  5:3. 

2)  Persona  culpable,  pecaclor.  a)  En  relación  con  el  hombre:  Mt.  6:12.  b)  En  relación  con  Dios:  Lc. 
13:4. 

3782 

ò4»eiXr|,  fjs,  f|.  Deuda,  deber  (conyugal):  Ro.  13:7;  1  Co.  7:3. 


3783 
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ò<|)eĹXTì|ia,  aTog,  TÓ.  Deuda,  error,  culpa,  pecado.  A.T.  Dt.  24:10.  ntfj  hi.  Dt.  24:10. 

N.T.,  Mt.  6:12;  Ro.  4:4. 


3784 

ò(|)eĹXu).  (imperf.  òcjieiXoy;  fut.  òcjseiXricToj;  2  aor.  òcj)eXoy;  perf.  òcj)eíXpKa).  Deber,  ser  deudor,  tener 
que,  estar  obligado  a,  pecar  contra.  A.T.  QÌÌ""Í,  Ez.  18:7.  Ktíl  Is.  24:2.  TOJqal.  Is.  24:2.  ntíj  hi„ 
Dt.  15:2.  $13,  Job  6:20. 

N.T.  A)  lit.  de  deudas  financieras.  Deber,  ser  deudor:  Mt.  18:28;  Mt.  18:30;  Mt.  18:34;  Lc.  7:41; 
Lc.  16:5;  Lc.  16:7;  Llm.  18: 

B)  fig.  1)  En  general.  a)  Ser  deuclor  de,  deber:  Ro.  13:8;  T.R.  Tt)y  òcj)eLXopéyr|y  euyoiay  = 
eufemismo  del  deber  conyugal.  1  Co.  7:3.  b)  Estar  obligado  a,  deber:  Lc.  17:10;  Jn.  13:14;  Jn.  19:7; 
Hch.  17:29;  Ro.  15:1;  1  Co.  5:10;  1  Co.  7:36;  1  Co.  9:10;  1  Co.  11:7;  1  Co.  11:10;  2  Co.  12:11;  2  Co. 
12:14;  Ef.  5:28;  2  Ts.  1:3;  He.  2:17;  He.  5:3;  He.  5:12;  1  Jn.  2:6;  1  Jn.  3:16;  1  Jn.  4:11;  3  Jn.  8. 

2)  Influenciado  por  el  uso  rabínico.  a)  Estar  obligado:  Mt.  23:16;  Mt.  23:18.  b)  Pecar:  Lc.  11:4. 

3785 


ò4>eXov.  Algunos  creen  que  sea  1-pers.  del  2  aor.  de  ò^eíXu)  (ò(j)eXoy)  pero  sin  el  aumento;  mientras 
otros  lo  ven  como  participio,  donde  se  supla  ècrTÍy.  Como  interjección,  lo  opuesto  a  pi)  yeyoÌTO. 

jOjalá!  A.T.  Sal.  118(119):5.  V?  Nm.  20:3.  |rP~nP,  Ex.  16:3.  |rP  Job  14:13. 

N.T.,  1  Co.  4:8;  2  Co.  11:1;  Gá.  5:12;  Ap.  3:15. 

3786 

ò4>eXos,  oug,  tÓ.  Beneficio,  provecho:  ;  hi.  Job  15:3.  1  Co.  15:32;  Stg.  2:16. 

3787 


ò4>0aXpo8ouXeĹa,  as,  f|.  Servicio  hecho  con  presteza  bajo  la  mirada  del  amo  para  quedar  bien:  Ef. 
6:6;  Col.  3:22. 


3788 


ò4>0aXpós,  où  ó.  Ojo,  vista.  A.T.  1  S.  17:42.  Casi  siempre  j*1!?,  Sal.  118(1 19):  18. 

Esd.  7:28.  }ÌETK,Pr.  20:20. 

N.T.  Ojo,  vista.  A)  lit.:  Mt.  5:29;  Mt.  5:38;  Mt.  6:22-23;  Mt.  7:3-5;  Mr.  9:47;  Lc.  2:30;  Lc.  4:20; 
Lc.  6:41-42;  Lc.  10:23;  Lc.  11:34;  Jn.  9:6;  Hch.  1:9;  1  Co.  2:9;  1  Co.  12:16-17;  1  Co.  15:52;  He.  4:13; 
1  P.  3:12;  2  P.  2:14;  1  Jn.  1:1;  1  Jn.  2:16;  Ap.  1:7;  Ap.  1:14;  Ap.  2:18;  Ap.  4:6;  Ap.  4:8;  Ap.  5:6;  Ap. 
7:17;  Ap.  19:12;  Ap.  21:4. 
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B)  fig.  De  percepción  mental  o  espiritual:  Mt.  13:15-16;  Mt.  21:42;  Mr.  8:18;  Mr.  12:11;  Lc. 
19:42;  Jn.  12:40;  Hch.  28:27;  Ro.  11:8;  Gá.  3:1;  Ef.  1:18. 

C)  Uso  especial.  òc))0aXp.òs  Trovripòg  =  Envidia,  malicia:  Mt.  20:15;  Mr.  7:22. 

ò<|)0eís,  ò<|)0ií<jop.ai.  Ver  ópáw,  3708. 

3789 

ò<|)is,  eu)S,  ó.  Culebra,  serpiente.  A.T.  nS2D$,  Job  20:16.  Casi  siempre  Gn.  3:1.  Nm. 

21:8. 

N.T.,  Mt.  10:16;  Mt.  23:33;  Mr.  16:18;  Lc.  10:19;  Lc.  11:11;  Jn.  3:14;  1  Co.  10:9;  2  Co.  11:3;  Ap. 
9:19;  Ap.  12:9;  Ap.  12:14-15;  Ap.  20:2. 

3790 

ò<f)pús,  úos,  f|.  lit.  =  Ceja.  cumbre,  cimci,  escarpe:  Lv.  14:9.  Lc.  4:29. 

3791 

òxX.éu).  (imperf.  wxXenv;  fut.  òxXf|aii)).  Acosar,  atormentar:  T.R.,  Lc.  6:18;  Hch.  5:16. 

3792 

òxXoiTOiéu).  (fut.  òxXoTTOif|au)).  Armar  un  tumulto  o  una  turba:,  Hch.  17:5. 

3793 

òxXog,  ou,  ó.  Gentío,  muchedumbre,  multitud,  pueblo,  el  vulgo,  gran  numero,  companía.  A.T.  pan 
Dn.  11:11.  Tìl,  Is.  43:17.  ^]D^Pn  Jos.  6:13.  DÌ?,  Jer.  31(48):42.  D^Dn  Esd.  3:12.  *]D,2S. 
15:22.  Snp,  Jer.  38(31):8. 

N.T.  A)  Gentío,  muchedumbre,  multitud.  Mt.  5:1;  Mt.  8:1;  Mt.  9:23;  Mt.  12:23;  Mt.  14:14;  Mt. 
15:33;  Mr.  2:4;  Mr.  2:13;  Mr.  7:17;  Mr.  10:1;  Mr.  12:37;  Lc.  3:7;  Lc.  5:1;  Lc.  7:12;  Lc.  12:1;  Lc. 
12:13;  Lc.  13:17;  Lc.  14:25;  Lc.  19:39;  Lc.  22:6;  Jn.  5:13;  Jn.  6:2;  Jn.  6:22;  Jn.  7:12;  Jn.  12:12;  Hch. 
8:6;  Hch.  11:26;  Hch.  14:14;  Hch.  21:27;  Hch.  24:18. 

B)  Pueblo,  elvulgo:  Mt.  14:5;  Mt.  21:26;  Mr.  11:18;  Mr.  12:12;  Jn.  7:49;  Hch.  24:12. 

C)  Gran  número,  companía:  Lc.  5:29;  Lc.  6:17;  Hch.  1:15;  Hch.  6:7. 

3794 

òxúputpa,  aTOS,  TÓ.  Fortaleza,  baluarte,  prisión.  A.T.  ”1 1D,  Gn.  41:14.  nnDGn.  40:14.  nnD 
nnbn,Gn.  39:20.  "idd,  pi.,  Am.  5:9.  ]ÌnDD,  Zac.  9:12.  nDDD,  Is.  34:13.  n^DD  Jer. 
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30:16(49:22).  b'D  nn,  Pr.  30:28.  “13DQ,  Is.  24:22.  HOTD  Jer.  31(48):7.  “I^P  Jer.  31(48):41. 
“IÍ22D,  Job.  19:6.  m^D,  2  S.  22:2.  “IÍSE,  Zac.  9:3.  TS7,  Pr.  21:22.  TÌ?D,  Pr.  10:29.  !T“)2, 

T  t:  t  t  •  T 

Jue.  9:46. 

N.T.  Fortaleza,  baluarte:  2  Co.  10:4. 

3795 

òi|jápiov,  ou,  tÓ.  Pescado:  Jn.  6:9;  Jn.  6:11;  Jn.  21:9-10;  Jn.  21:13. 

3796 

òipé.  adv.  Al  atarclecer,  cd  anochecer,  a  la  caída  de  la  tarde.  A.T.  Is.  5:11.  □ny,  Gn.  24:11. 
|n5,Ex.30:8. 

N.T.  A)  adv.  Al  atardecer,  cd  cmochecer,  a  la  caída  de  la  tarcle:  Mr.  11:11;  Mr.  11:19;  Mr.  13:35. 
B)  prep.  improp.  con  gen.  Después  cle:  Mt.  28:1. 

() 

òt|ua,  as,  f|.  Atardecer,  la  tarcle:  Mt.  8:16;  Mt.  14:15;  Mt.  14:23;  Mt.  16:2;  Mt.  20:8;  Mt.  26:20;  Mt. 
27:57;  Mr.  1:32;  Mr.  4:35;  Mr.  6:47;  Mr.  14:17;  Mr.  15:42;  Jn.  6:16;  Jn.  20:19. 

3797 

òt|>ipos,  ou,  ó.  Lluvia  tardía.  A.T.  TSK,  Ex.  9:32.  ttfip'pp  ,  Dt.  11:14. 

N.T.,  Stg.  5:7. 

3798 

òi|uos,  a,  ov.  adj.  Tarde:  Mr.  11:11. 

3799 


òi|us,  eu)S,  f|.  Rostro,  apariencia,  vista.  A.T.  V’T,  Dn.  2:31.  niSD,  Jer.  3:3.  n^“|P,Dn.  1:15.1^, 
Ez.  1:27.  HNS,  Lv.  19:27.  D^25,  Dn.  3:19.  Lv.  13:43.  1  R.  1:6. 

N.T.,  Jn.  7:24;  Jn.  11:44;  Ap.  1:16. 

òt|topai.  Verópáw,  3708. 

3800 

improp.  impropia 
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òijxjjvaov,  oo,  TÓ.  Salario,  pago,  compensación,  sustento,  gasto:  Lc.  3:14;  Ro.  6:23;  1  Co.  9:7;  2  Co. 
11:8. 


3801 

ó  còv  Kai  ó  f|V  Kaí  ó  èpxóp.evos.  Frase  usada  como  nombre  divino  de  Jesucristo.  El  que  es  y  que  era 
y  que  ha  de  venir:  Apo.  1:4;  Ap.  1:8;  Ap.  4:8. 


n,  tt.  Pi  (ttT).  Décimosexta  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  tt  "  vale  80;  .tt  vale  80.000. 

3802 

TrayiSeúu).  (fut.  TTayibeúaiJL);  1  aor.  èTTayíbeuaa).  Hacer  caer  en  la  trampa,  coger  en  las  redes, 
sorprender.  A.T.  ^  pu.,  Ec.  9:12.  íÌ?p3  hithp.;  1  S.  28:9. 

N.T.,  Mt.  22:15. 

3803 

TTayís,  Ĺ8os,  f|.  Trampa,  red,  lazo.  A.T.  nn,  Ez.  29:4.  ni.,  Pr.  6:2.  StfpÌfrPr.  13:14.  tflp;, 
Pr.  6:5.  317S,  Jer.  5:27.  Sal.  65(66):11.  PI3,  Pr.  7:23.  11113  hi„  Is.  42:22.  Sal. 

9:16(15).  n^í^,  Sal.  34:8(35:7).  StfpÌtt,  Pr.  12:13. 

N.T.  Trampa,  red.  A)  lit.:  Lc.  21:35. 

B)  fig. :  Ro.  11:9;  1  Ti.  3:7;  1  Ti.  6:9;  2  Ti.  2:26. 

TraOeXv.  VerTTaaxw,  3958. 

3804 

Trá0Tip.a,  aTO^,  TÓ.  A)  Sufńmiento:  Ro.  8:18;  2  Co.  1:5-7;  Fil.  3:10;  Col.  1:24;  2  Ti.  3:11;  He.  2:9- 
10;  He.  10:32;  1  P.  1:11;  1  P.  4:13;  1  P.  5:1;  1  P.  5:9. 

B)  Pcisión,  deseo:  Ro.  7:5;  Gá.  5:24. 

3805 

Tra0T|TÓs,  f|,  óv.  Sujeto  cd  dolor,  expuesto  cd  sufrimiento:  Hch.  26:23. 


3806 
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iráGos,  ous,  tÓ.  Pasión,  pasión  desordenada:  ^□N,  Job  30:31.  Ro.  1:26;  Col.  3:5;  1  Ts.  4:5. 

TTa0a>v,  TraSouoa.  Ver  Tíáaxw,  3958. 

3807 

TTaiSayoj'yós,  oíi,  ó.  El  que  guía  al  nińo,  maestro,  guía:  1  Co.  4:15;  Gá.  3:24-25. 

3808 

TraiSápiov,  ou,  tÓ.  Muchacho,  siervo  joven.  A.T.  ;  Gn.  42:22.  Casi  siempre  Gn.  22:12. 
Jer.  31(48):  1 1.  nS?3"C£ńK,  1  S.  30:17.  “!□??,  1  S.  21:8(7). 

N.T.  T.R.,  Mt.  11:16;  Jn.  6:9. 

3809 

TraiSeía,  as,  f|  .  Corrección,  disciplina,  instrucción,  educación.  A.T.  n2*’3,  Dn.  1:20.  “Q  Sal.  2:12. 
ni?n,  Pr.  1:29.  □□□,  Sal.  118(1 19):66.  Casi  siempre  nDlHD,  Pr.  1:2.  HTÌÌ?,  Sal.  17:36(18:35). 
□□$,  Job.  37:13.  lETltf ,  Esd.  7:26.  HSb,  Is.  50:4. 

N.T.,  2  Ti.  3:16;  He.  12:5;  He.  12:7-8;  He.  12:11. 

3810 

Trai8ein"f|S,  oíì,  ó.  Maestro,  preceptor,  el  que  corrige  o  pone  en  disciplina:  ”1 DQ  Os.  5:2.  Ro.  2:20; 
He.  12:9. 

3811 

TraiSeúo).  (imperf.  eTTaíSenov;  fut.  TTaiSeńaa);  1  aor.  èTTaíSenaa;  1  aor.  pas.  èTTai8eń0r|v;  perf. 
TreTTaíSeuKa;  perf.  pas.  TTeTraíòev|iai).  Enseńar,  instruir,  educar,  corregir,  disciplinar,  azotar, 

castigar.  A.T.  IQpil.,  Dt.  32:10.  D^?n,  Sal.  140(141):5.  nD^  hi.,  Pr.  3:12.  np^  qal.,  Pr.  9:7. 

np:  ni.  Pr.  29:19.  np^  pi.  Pr.  19:18.  nithp.,  Ez.  23:48.  nDID,  Pr.  13:24.  nn^  hi.,  2  S. 

22:48.  nn;  hi.,  Pr.  5:13.  npb  Est.  2:7.  J  S.  26:10.  Is.  46:3.  DDÌ?  hi.,  2  Cr.  10:11. 

npKSal.  104(105):22. 

N.T.  A)  Enseńar,  instruir,  educar:  Hch.  7:22;  Hch.  22:3. 

B)  Corregir,  disciplinar:  1  Co.  11:32;  1  Ti.  1:20;  Tit.  2:12;  He.  12:7;  He.  12:10;  Ap.  3:19. 

C)  Azotar,  castigar:  Lc.  23:16;  Lc.  23:22;  2  Co.  6:9. 


Trai8ió0ev.  adv.  Desde  la  infancia:  Mr.  9:21. 
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3813 

TraiSíov,  ov,  TÓ.  Nino,  infante.  A.T.  TÌD3,  Dt.  25:6.  Gn.  17:12.  ^]CD,  Gn.  45:19.  p?iMs. 
53:2.  H,  Gn.  21:8.  1  R.  3:27.  Gn.  21:12.  n“lS?3;  Job  40:29(29).  “QP,  Jue.  19:19. 

T’:)S?;Is.  49:15.  DPH  Is.  46:3.  P3V  ,Is.  11:8. 

N.T.  A)  Infante,  bebé:  Mt.  2:8-9;  Mt.  2:11;  Mt.  2:13-14;  Lc.  1:59;  Lc.  1:66;  Lc.  1:76;  Lc.  1:80; 
Lc.  2:17;  Lc.  2:27;  Lc.  2:40;  Jn.  16:21.  He.  11:23. 

B)  Nińo,  nińa.  1)  En  cuanto  a  edad:  Mt.  11:16;  Mt.  14:21;  Mt.  15:38;  Mt.  18:2;  Mt.  18:4-5;  Mt. 
19:13-14;  Mr.  5:39-41;  Mr.  7:28;  Mr.  7:30;  Mr.  9:36-37;  Mr.  10:13-15;  Lc.  7:32;  Lc.  9:47-48;  Lc. 
18:16;  1  Jn.  2:14. 

2)  En  relación  con  su  padre:  Mr.  9:24;  Lc.  11:7;  Jn.  4:49. 

C)  fig.  Nińo.  1)  En  cuanto  a  entendimiento  y  actitud  hacia  la  verdad:  Mt.  18:3;  1  Co.  14:20. 

2)  Como  hijo  de  Dios:  He.  2:13-14. 

3)  Tratamiento  formal  del  superior  hacia  el  inferior:  Jn.  21:5;  1  Jn.  2:18. 

3814 

TratSĹaKTi,  T)s,  f|.  dimin.  del  fem.  de  ttcùs.  Sirvienta,  muchacha,  esclava.  A.T.  HOK  Gn.  21:10. 
m1?:  ,  Gn.  34:4.  ms?3,  Rt.  4:12.  nnoctf,  Gn.  12:16. 

t  :  -  t—.  -  t  :  • 

N.T.,  Mt.  26:69;  Mr.  14:66;  Mr.  14:69;  Lc.  12:45;  Lc.  22:56;  Jn.  18:17;  Hch.  12:13;  Hch.  16:16; 
Gá.  4:22-23;  Gá.  4:30-31. 


3815 

Traí£u).  (fut.  TTaí^w;  1  aor.  eTTaioa;  perf.  TréTTaiKa).  Divertirse,  jugar,  bailar.  A.T.  ODP  pi.,  Is.  3:16. 
pniS  pi.,  Gn.  26:8.  pPQ  pi.,  Jue.  16:25. 

N.T.,  1  Co.  10:7. 


3816 


dimin.  diminutivo 
fem.  género  femenino 


677 


Trals,  iraiSós,  ó  y  T|.  Siervo,  esclavo,  nińo,  muchacho.  A.T.  Gn.  39:14.  'mx.  2  S.  15:22. 

Pr.  4:1.  Tll,  Jer.  52:8.  Ì,  Ec.  4:13.  rn1?  \  Gn.  34:4.  '7,  2  S.  2:15.  pfcÒfr  1  S.  25:42.  “ITJ, 
Gn.  22:3.  nns?3,  Rt.  2:6.  Gn.  46:34.  Pr.  29:21.  Casi  siempre  Gn.  9:25. 

“IDS?,  Esd.  4:11.  DS7,  2  S.  15:17. 

t 


N.T.  A7no,  muchacho.  A)  En  relación  de  un  humano  a  otro.  1)  En  cuanto  a  edad.  M«o,  muchacho: 
Mt.  2:16;  Mt.  17:18;  Mt.  21:15;  Lc.  2:43;  Hch.  20:12. 

2)  En  cuanto  a  parentesco.  Nińo,  muchacho:  Lc.  9:42;  Jn.  4:51. 

3)  En  cuanto  a  posición  social.  Siervo,  esclavo:  Mt.  8:6;  Mt.  8:8;  Mt.  8:13;  Mt.  14:2;  Lc.  7:7;  Lc. 
12:45;  Lc.  15:26. 

B)  En  relación  con  Dios.  1)  E1  hombre  como  siervo  o  esclcivo  de  Dios:  Lc.  1:54;  Lc.  1:69;  Hch. 
4:25. 

2)  De  Cristo  en  relación  con  Dios.  Sierx’o.  (En  algunos  de  estos  versículos  es  posible  o  nińo,  o  hijo, 
pero  no  necesariamente  preferible):  Mt.  12:18;  Hch.  3:13;  Hch.  3:26;  Hch.  4:25;  Hch.  4:27;  Hch.  4:30. 

3817 

Traíu).  (fut.  TTaíaw;  1  aor.  eTTaiaa;  1  aor.  pas.  èTTaía0r|v;  perf.  TréTTaiKa;  perf.  pas.  TréTTaiapai). 

Herir,  golpear,  lastimar,  picar.  A.T.  pi-j  J°b  10:8.  pi.  Job  4:19.  ?nD,  Job  5:18.  lai 

S.  26:10.  !"D3  hi.;Nm.  22:28. 

T  T 

N.T.;  Mt.  26:68;  Mr.  14:47;  Lc.  22:64;  Jn.  18:10;  Ap.  9:5. 

3818 

IIaKaTiavT|.  Nombre  usado  por  Frigia  después  de  Constantino.  Pakatiane.  T.R.  Se  halla  en  el 
subscrito  de  1  Ti.: 


3819 


TráXai.  adv.  Hace  tiempo,  mucho  ha,  en  tiempos  pasaclos,  ya,  todo  este  tiempo.  A.T.  pir™1?;  Is. 
37:26.  TfcO  Is.  48:7. 


N.T.,  Mt.  11:21;  T.R.,  Mr.  6:47;  Mr.  15:44;  Lc.  10:13;  2  Co.  12:19;  He.  1:1;  2  P.  1:9;  Jud.  4. 


3820 

TraXaiós,  á,  óv.  Viejo,  ańejo,  antiguo.  A.T.  H*??  Jos.  9:4.  ,  Jer.  45(38):  1 1.  Job 

15:10.  Cnt.  7:14(13).  TKD  Is.  48:5.  p'FlH,  Dn.  7:9.  )ET  ni„  Lv.  26:10. 
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N.T.,  Mt.  9:16-17;  Mt.  13:52;  Mr.  2:21-22;  Lc.  5:36-37;  Lc.  5:39;  Ro.  6:6;  1  Co.  5:7-8;  2  Co. 
3:14;  Ef.  4:22;  Col.  3:9;  1  Jn.  2:7. 

3821 

TTdXaiÓTTis,  T|tos,  f|.  Vejez,  desuso:  Ro.  7:6. 

3822 

TraXaióo).  (fut.  TTaXaKjjaw;  1  aor.  èTTaXaícaaa;  1  aor.  pas.  éTTaXanáGriv;  perf.  TTÉTTaXaíwKa).  Declarar 
viejo  o  anticuado.  Voz  pas.  Envejecer,  deteriorarse,  estar  caduco.  A.T.  nì??  qal.  Sal.  31(32):3. 
nbz  pi.,  Sal.  48:15(49:14).  Jos.  9:5.  fc$^3pa„  Dn.  7:25.  ni.,  Lv.  13:11.  ^53-  Sal. 

17:46(18:45).  pHÌ?  qal.,  Sal.  6:8(7).  pHP  hi„  Job  9:5. 

N.T.  A)  act.  Declarar  viejo  o  anticuado:  He.  8:13. 

B)  Voz  pas.  Deteriorarse,  estar  caduco:  Lc.  12:33;  He.  1:11;  He.  8:13. 

3823 


TráXT),  T)s,  f|.  Lucha,  pugna:  Ef.  6:12. 


3824 

TTaXi'yyeveaía,  as,  f|.  Renovación,  renacimiento,  nueva  edad  o  era:  Mt.  19:28;  Tit.  3:5. 

3825 

TráXiv.  adv.  Hacia  atrás,  de  nuevo,  otra  vez,  una  vez  más,  además,  también,  del  mismo  modo,  por  otro 
lado.  A.T.  hi.  con  inf.  Gn.  8:10.  “IÍS?,  Gn.  29:33.  ìlW  Gn.  30:31.  '1  Dlítf,  Gn.  26:18. 
hi„  Jue.  19:3.  DICÌ?,  Jos.  6:14.  DICÌ?,  Gn.  44:25.  hi„  Est.  4:15.  Lv.  14:43.  Ex.  4:7. 
hi„  Job  10:9.  D1CC?,  Job  10:16.  Gn.  43:2.  D1CÌ7,  Gn.  42:24. 

N.T.,  Mt.  4:8;  Mt.  5:33;  Mt.  26:42;  Mt.  27:50;  Mr.  2:1;  Mr.  5:21;  Mr.  7:31;  Mr.  10:32;  Mr.  11:3; 
Mr.  11:27;  Mr.  14:39;  Lc.  6:43;  Lc.  23:20;  Jn.  1:35;  Jn.  4:3;  Jn.  4:13;  Jn.  4:46;  Jn.  6:15;  Jn.  8:2;  Jn. 
10:17;  Jn.  11:7;  Jn.  12:39-40;  Jn.  19:37;  Jn.  20:26;  Jn.  21:16;  Hch.  10:15;  Hch.  11:10;  Hch.  17:32; 
Hch.  18:21;  Ro.  8:15;  Ro.  15:10-12;  1  Co.  3:20;  1  Co.  7:5;  1  Co.  12:21;  2  Co.  1:16;  2  Co.  13:2;  Gá. 
1:17;  Gá.  2:1;  Gá.  2:18;  Gá.  4:9;  Fil.  1:26;  Fil.  2:28;  Fil.  4:4;  He.  1:5;  He.  4:5;  He.  5:12;  He.  6:6;  Stg. 
5:18;  2  P.  2:20;  1  Jn.  2:8. 


3826 

TrapTrXT|0eĹ.  adv.  Todos  juntos,  en  masa:  Lc.  23:18. 


3827 
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TrájnroXus,  TrajnróXXii,  iTájnToXu.  Gran  cantidad,  muy  numeroso:  T.R.,  Mr.  8:1. 

3828 

na^uXía,  as,  f|.  Panfilia:  Hch.  2:10;  Hch.  13:13;  Hch.  14:24;  Hch.  15:38;  Hch.  27:5. 
ttSv.  VerTTág,  3956. 

TravSoKeXov.  Ver  TravSoxelov,  3829. 

TráSoKeós.  Ver  TTavSoxeúg,  3830. 


3829 

iravSoxe Xov  o  TravSoKetov,  ov,  TÓ.  Posada,  alojamiento:  Lc.  10:34. 

3830 

TravSoxeús  o  iravSoKeús,  éo)S,  ó.  Mesonero,  posadero:  Lc.  10:35. 

3831 

TTavfiyupis,  eo)S,  f|.  Asamblea  de  todo  el  pueblo.  A.T.  Ez.  46:11.  Am.  5:21. 

N.T.,  He.  12:22. 


3832 

TTavoiKeí  o  iravoLKĹ.  adv.  Con  toda  la  casa  ofamilia:  rP3,  Ex.  1:1.  Hch.  16:34. 

3833 

TravoirXĹa,  as,  f|.  Armadura  completa:  nisbn  2  S.  2:21.  Lc.  11:22;  Ef.  6:11;  Ef.  6:13. 

3834 


TTavoupyĹa,  ag,  f|.  Astucia,  fraude,  engańo,  artimańa:  HfpTÌ?,  Pr.  8:5.  Lc.  20:23;  1  Co.  3:19;  2  Co. 
4:2;  2  Co.  11:3;  Ef.  4:14. 


3835 

iravoupyos,  ov.  Sabio,  astuto,  sagaz,  malvaclo.  A.T.  DDPI.  Pr.  13:1.  □ny,  Pr.  14:15.  □pn,  Pr. 
21:11.  □“1Dhi.,Pr.  19:25.  D“TS?  hi.  Pr.  19:25.  |nDhi.,Pr.  28:2. 


N.T.  Astuto,  sagaz:  2  Co.  12:16. 


irávTa,  irávTas.  Ver  Tías,  3956. 
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() 

TravTaxTÌ.  adv.  En  o por  todas partes:  miSinS  Is.  24:11.  Hch.  21:28. 

3836 

iravTaxóBev.  adv.  De  o  por  todas  partes:  T.R.,  Mr.  1:45. 

3837 

TravTaxoO.  adv.  En  o  por  todas  partes:  □  ^P,  Is.  42:22.  Mr.  1:28;  Mr.  16:20;  Lc.  9:6;  Hch.  17:30; 
Hch.  24:3;  Hch.  28:22;  1  Co.  4: 17. 

3838 

TravTeXri;?,  €£.  Completo,  para  siempre,  definitivamente:  Lc.  13:11;  He.  7:25. 


Trat>Tes.  VerTT&s,  3956. 


3839 


TrávTfl.  adv.  En  todo,  de  todas  formas: ,  Hch.  24:3. 
TravTÍ.  VerTT&s,  3956. 


3840 


TT<zvTO0ev.  adv.  De  o  por  todas  partes,  totalmente,  por  todos  lados: 
Lc.  19:43;  He.  9:4. 


,  Jer.  31(48):31.  Mr.  1:45; 


3841 

TTavTOKp<ZTU)p,  opos,  ó.  El  Todopoderoso,  Omnipotente.  A.T.  Zac.  11:4.  ní  m_,  Zac.  9:14. 

Mayoría  de  las  veces  mfcOÌS,  Jer.  3:19.  Muchas  veces  Job  5:17. 

N.T.,  2  Co.  6:18;  Ap.  1:8;  Ap.  4:8;  Ap.  11:17;  Ap.  15:3;  Ap.  16:7;  Ap.  16:14;  Ap.  19:6;  Ap.  19:15; 
Ap.  21:22. 

irávTÓe.  VerTT&s,  3956. 


3842 

irávTOTe.  adv.  de  tiempo.  Siempre,  en  todo  tiempo:  Mt.  26:11;  Mr.  14:7;  Lc.  15:31;  Lc.  18:1;  Jn.  7:6; 
Ro.  1:10;  1  Co.  1:4;  1  Co.  15:58;  2  Co.  2:14;  He.  7:25. 


TrávTO)v.  VerTTas,  3956. 
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3843 

TrávTtos.  adv.  Seguramente,  de  todas  maneras,  indudablemente,  en  absoluto:  Lc.  4:23;  T.R.,  Hch. 
18:21;  Hch.  21:22;  Hch.  28:4;  Ro.  3:9;  1  Co.  5:10;  1  Co.  9:10;  1  Co.  9:22;  1  Co.  16:12. 

3844 

irapá.  TTap’  Ante  vocal.  prep.  A)  Con  gen.  De,  de parte  de,  por:  Mt.  2:16;  Mt.  18:19;  Mt.  21:42;  Mr. 
5:26;  Mr.  8:11;  Mr.  12:11;  Mr.  14:43;  Lc.  1:37;  Lc.  6:19;  Lc.  6:34;  Lc.  10:7;  Lc.  12:48;  Jn.  1:6;  Jn. 
1:40;  Jn.  4:9;  Jn.  4:52;  Jn.  5:41;  Jn.  6:46;  Jn.  8:26;  Jn.  15:26;  Jn.  17:8;  Hch.  2:33;  Hch.  7:16;  Hch.  9:2; 
Hch.  9:14;  Hch.  24:8;  Hch.  26:10;  Hch.  28:22;  Ro.  11:27;  Gá.  1:12;  Fil.  4:18;  1  Ts.  4:1;  2  Ts.  3:6;  2 
Ti.  1:18;  2  Ti.  2:2;  Stg.  1:5;  Stg.  1:7;  2  P.  1:17;  2  Jn.  4;  Ap.  2:28;  Ap.  3:18. 

B)  Con  dat.  Con,  en,  entre,  delante  de,  ante,  a  los  ojos  de,  para,  junto  a,  al  lado  de:  Mt.  6:1;  Mt. 
8:10;  Mt.  19:26;  Mt.  22:25;  Mt.  28:15;  Mr.  10:27;  Lc.  1:30;  Lc.  2:52;  Lc.  9:47;  Lc.  11:37;  Lc.  18:27; 
Lc.  19:7;  Jn.  1:39;  Jn.  4:40;  Jn.  8:38;  Jn.  14:25;  Hch.  9:43;  Hch.  10:6;  Hch.  21:8;  Hch.  28:14;  Ro. 
2:11;  Ro.  2:13;  Ro.  12:16;  1  Co.  3:19;  2  Co.  1:17;  Gá.  3:11;  Ef.  6:9;  Col.  4:16;  2  Ts.  1:6;  2  Ti.  4:13; 
Stg.  1:17;  Stg.  1:27;  1  P.  2:4;  2  P.  3:8;  Ap.  2:13. 

C)  Con  acu.  1)  Junto  a,  a,  a  la  orilla  de,  hacia,  a  lo  largo  de,  por:  Mt.  4:18;  Mt.  13:1;  Mt.  13:19; 
Mt.  15:29;  Mt.  20:30;  Mr.  1:16;  Mr.  2:13;  Mr.  4:1;  Mr.  10:46;  Lc.  5:1;  Lc.  7:38;  Lc.  8:5;  Lc.  18:35; 
Hch.  7:58;  Hch.  10:6;  Hch.  16:13;  He.  11:12. 

2)  Más  que,  más  de,  por  encima  de:  Lc.  3:13;  Ro.  14:5;  2  Co.  8:3;  He.  1:4;  He.  2:7;  He.  2:9;  He.  3:3; 
He.  9:23;  He.  11:4;  He.  12:24. 

3)  En  vez  de:  Lc.  18:14;  Ro.  1:25;  1  Co.  3:11;  He.  1:9. 

4)  Contrario  a:  Hch.  18:13;  Ro.  1:26;  Ro.  4:18;  Ro.  11:24;  Ro.  12:3;  Ro.  16:17;  Gá.  1:8-9. 


3845 

TrapaPaívu).  (fut.  TTapa(3f|aopai;  2  aor.  TTapé(3r|v;  1  aor.  pas.  Trape(3á0r|v;  perf.  TTapa(3évr|Ka;  perf. 
pas.  TTapa(3é(3aapai).  Infringir,  desobedecer,  rechazar,  abandonar.  A.T.  Lv.  26:40.  !"V1D 

qal.,  Nm.  27:14.  HVD  hi.,  Dt.  1:43.  V1D  qal.  Ex.  32:8.  V1D  hi.,  Jos.  11:15.  “Q?  Nm.  14:41. 
“112  hi„  Ez.  16:59.  TO2  Is.  66:24.  Nm.  5:12. 

“  T  T  T 


fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
pas.  voz  pasiva 
perf.  tiempo  perfecto 
A.T.  Antiguo  Testamento 
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N.T.  A)  trans.  Infringir,  desobedecer:  Mt.  15:2-3;  T.R.  2  Jn.  9; 
B)  intrans.  Rechazar,  abandonar:  Hch.  1:25. 


3846 

irapapáXXo).  (fut.  TTapajlaXií);  2  aor.  TíapéflaXoy;  perf.  Trapa(!é|3Xr|Ka).  Llegar,  echar,  aproximarse. 

a.t.  ncw,  Pr.  2:2.  bbti.  Rt.  2:16. 

T  T  “  T 

N.T.  T.R.;  Mr.  4:30;  Hch.  20:15. 


3847 

TrapáfìaCTis,  ecas,  T|.  Pecado,  desobediencia,  transgresión,  violación:  D'ìPy  Sal.  100(101):3.  Ro. 
4:15;  Gá.  3:19;  1  Ti.  2:14;  He.  2:2;  He.  9:15. 


3848 

TrapapáTTis,  ou,  ó.  Persona  que  infringe  o  desobedece:  Ro.  2:25;  Ro.  2:27;  Stg.  2:9;  Stg.  2:11. 

3849 

7rapafká£op.ai.  (fut.  TTapa(3iáao[iaL;  1  aor.  TTape(3iaaá[ir|y).  Insistir,  obligar,  persuadir.  A.T.  TIT 
hi.,Dt.  1:43.  nnn,  Jon.  1:13.  'D  “IDD,  Gn.  19:9.  'D  |HS,  1  S.  28:23.  Lc.  24:29;  Hch.  16:15. 


TrapaPoXeúopai.  Ver  TTapa(3ouXeúop.ai,  3851. 


3850 


TTapaf}oXr|,  ifs,  T)  .  Parábola,  comparación,  símbolo,  figura.  A.T.  Srò,  Dt.  28:37.  T’OT,  Ez.  16:44. 
brò;2S.23:3. 


N.T.;  Mt.  13:10;  Mt.  13:18;  Mt.  13:33;  Mt.  21:33;  Mt.  24:32;  Mr.  3:23;  Mr.  4:11;  Mr.  4:13;  Mr. 
4:34;  Mr.  7:17;  Mr.  12:12;  Lc.  5:36;  Lc.  6:39;  Lc.  8:4;  Lc.  8:9;  Lc.  13:6;  Lc.  15:3;  Lc.  18:1;  Lc.  18:9; 
Lc.  19:11;  He.  9:9;  He.  11:19. 


3851 

TTapaPouXeúopai  o  TTapaPoXeúopai.  (1  aor.  TTape(louXeuaá[ir|y).  Arriesgarse:  T.R.,  Lil.  2:30. 

3852 


N.T.  Nuevo  Testamento 
trans.  transitivo 
T.R.  Textus  Receptus 
intrans.  intransitivo 
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TTapayyeXía,  as,  T|.  Mandato,  orden,  instrucción:  Hch.  5:28;  Hch.  16:24;  1  Ts.  4:2;  1  Ti.  1:5;  1  Ti. 
1:18. 


3853 

TrapayyéXXo).  (imperf.  TrapíjyyeXXov;  fut.  TrapayyeXí);  1  aor.  TrapfiyyeiXa).  Mandar,  ordenar.  A.T. 
""]J2fc$,  Jos.  6:7.  Dn.  3:4.  pPT  hi.,  Jue.  4:10.  ni->  1  R-  12:6.  "" OÌ?  hi.,  2  Cr.  36:22. 

1  S.  10:17.  S7JX7  pi„  1  S.  15:4.  hi„  1  R.  15:22. 


N.T.,  Mt.  10:5;  Mt.  15:35;  Mr.  6:8;  Mr.  8:6;  Lc.  5:14;  Lc.  8:29;  Lc.  8:56;  Lc.  9:21;  Hch.  1:4;  Hch. 
4:18;  Hch.  5:28;  Hch.  5:40;  Hch.  10:42;  Hch.  15:5;  Hch.  16:18;  Hch.  16:23;  Hch.  23:22;  Hch.  23:30;  1 
Co.  7:10;  1  Co.  11:17;  2  Ts.  3:4;  2  Ts.  3:6;  2  Ts.  3:10;  2  Ts.  3:12;  1  Ti.  1:3;  1  Ti.  4:11;  1  Ti.  5:7;  1  Ti. 
6:13-14;  1  Ti.  6:17. 


3854 

TTapayívopai.  (imperf.  Trapeyivó[ir|v;  fut.  Trapayevf|ao[iai;  2  aor.  Trapeyevó[ir|v).  Venir,  llegar, 
presentarse,  aparecer,  ponerse  de  parte  de,  acudir  a  la  defensci  de.  A.T.  Casi  siempre  qal.,  Gn. 
26:32.  hi.;  Nm.  20:5.  rPH'  Nm.  9:6.  /H,  J°s-  9:12.  hi„  Est.  6:14.  Nm.  14:36. 

N.T.  A)  Venir,  llegar:  Mt.  2:1;  Mt.  3:13;  Mr.  14:43;  Lc.  7:4;  Lc.  7:20;  Lc.  8:19;  Lc.  11:6;  Lc. 
14:21;  Lc.  19:16;  Lc.  22:52;  Jn.  3:23;  Jn.  8:2;  Hch.  5:21-22;  Hch.  5:25;  Hch.  9:26;  Hch.  9:39;  Hch. 
10:33;  Hch.  13:14;  Hch.  14:27;  Hch.  15:4;  Hch.  17:10;  Hch.  18:27;  Hch.  20:18;  Hch.  21:18;  Hch. 
23:16;  Hch.  23:35;  Hch.  24:17;  Hch.  25:7;  Hch.  28:21;  1  Co.  16:3. 

B)  Presentarse,  aparecer:  Mt.  3:1;  Lc.  12:51;  He.  9:11. 

C)  Ponerse  de  parte  de,  acudir  a  la  defensa  de:  2  Ti.  4:16. 

3855 

trapáyo).  (imperf.  Trapfjyov;  fut.  TTapá^w;  2  aor.  Trapfiyayov).  Pascir,  desaparecer,  desvanecerse. 
a.t.  pnj  ni.  Is.  5:27.  "1 135?  qal.,  Sal.  128(129):8.  "1 OÌ?  hi„  Ec.  11:10.  OpX?  hithp.,  Esd.  9:2. 

N.T.,  Mt.  9:9;  Mt.  9:27;  Mt.  20:30;  Mr.  1:16;  Mr.  2:14;  Mr.  15:21;  T.R.  Jn.  8:59;  Jn.  9:1;  1  Co. 
7:31;  1  Jn.  2:8;  1  Jn.  2:17. 


3856 

TTapa8eiyp.aTÍ£o).  (fut.  TTapa8eiy[iaTÍatL);  1  aor.  Trape8eiy[iáTiaa).  Exponer  a  la  burla  pública. 
a.t.  ottn  ni„  Jer.  13:22.  VV'  hi„  Nm.  25:4.  m*n  ,  Ez.  28:17. 

-  T  r  T  T~:  - 

N.T.  T.R.,  Mt.  1:19;  He.  6:6. 


imperf.  tiempo  imperfecto 
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3857 


TrapáSeiaos,  ou,  ó.  Paraíso.  A.T.  Casi  siempre  Ez.  31:8.  HìlS  Is.  1:30.  |*\IX?  Is.  51:3. 
Cnt.  4:13. 

N.T.,  Lc.  23:43;  2  Co.  12:4;  Ap.  2:7. 


3858 

irapa8éxop.ai.  (fut.  TTapa8éí;opai;  fut.  pas.  TTapa8ex0paopai;  1  aor.  TTape8e£;ápr|v;  1  aor.  pas. 
Trape8éx0Ti v).  Aceptar,  recibir,  acoger,  reconocer.  A.T.  HIS*!,  Pr.  3:12.  xm,  Ex.  23:1. 

N.T.  Aceptar,  recibir,  acoger,  reconocer.  A)  Depersona:  Hch.  15:4;  He.  12:6. 

B)  De  cosa:  Mr.  4:20;  Hch.  16:21;  Hch.  22:18;  1  Ti.  5:19. 

3859 

TTapaSiaTpifìri,  f)s,  T|.  Necias  rencillas,  discusión  inútil,  porfías:  T.R.,  1  Ti.  6:5. 

3860 

TTapa8Ĺ8o)pi.  (fut.  TTapaSdjaw;  fut.  pas.  TTapa8o0f)aopai;  1  aor.  TTapé8wKa;  1  aor.  pas.  TTape8ó0r|y). 
Entregar,  traicionar,  confiar,  encargar,  clar.  A.T.  H  jiK  pi.,  Ex.  21:13.  H  jKIjl  Jer.  2:24.  Pr. 
11:8.  p^n  pu.  Is.  33:23.  3311,  Jer.  27(50):2.  SlD  hi.  Jer.  22:26.  nrr  pe.,  Dn.  2:38.  Dn*1  ithpe., 
Dn.  7:25.  Dt.  20:20.  &ÒD,  Sal.  87:9(88:8).  I#  hi„  Pr.  30:10.  pD  pi„  Gn.  14:20.  HJD,  Is. 
64:6(7).  hi„  Zac.  11:6.  nm  hi„  Sal.  62:11(63:10).  fllD  hi„  Sal.  118(1 19):  121 .  HDÌ  hi„  Nm. 
32:4.  in?  qal„  Os.  8:10.  10?  ni.  Is.  36:15  “130  hi„  Job  16:11.  3DD  pi„  Is.  19:4.  hi„  Is. 
53:12.  X?3^  qal„  Is.  47:3.  S?3?  hi„  Is.  53:6.  n7p  hi„  Gn.  27:20.  pi„  1  Cr.  12:17.  Con  negat. 

hi„  Is.  38:13.  nbp  aph„  Esd.  7:19.  527371  ni„  Jer.  45(38):23.  Ì7jP71  Pr.  6:1. 

N.T.  A)  Entregar,  encargar,  clar.  1)  De  cosa:  Mt.  25:14;  Mt.  25:20;  Mt.  25:22;  Ix.  4:6;  Jn.  19:30; 
Hch.  15:26;  1  Co.  13:3;  1  Co.  15:24. 

2)  De  persona.  Entregar,  traicionar,  confiar,  dar:  Mt.  4:12;  Mt.  5:25;  Mt.  10:4;  Mt.  10:19;  Mt.  10:21; 
Mt.  17:22;  Mt.  18:34;  Mt.  20:18;  Mt.  24:10;  Mt.  26:2;  Mt.  26:21;  Mt.  26:23;  Mt.  27:2;  Mt.  27:18;  Mr. 
1:14;  Mr.  3:19;  Mr.  9:31;  Mr.  13:9;  Mr.  13:12;  Mr.  14:10-11;  Mr.  14:18;  Mr.  14:42;  Lc.  9:44;  Lc. 
12:58;  Lc.  18:32;  Lc.  20:20;  Lc.  21:12;  Lc.  22:4;  Lc.  22:21;  Lc.  22:48;  Lc.  23:25;  Lc.  24:20;  Jn.  6:64; 
Jn.  6:71;  Jn.  12:4;  Jn.  13:11;  Jn.  18:5;  Jn.  18:30;  Jn.  18:35-36;  Jn.  19:11;  Hch.  3:13;  Hch.  7:42;  Hch. 
8:3;  Hch.  12:4;  Hch.  21:11;  Hch.  27:1;  Hch.  28:17;  Ro.  1:24;  Ro.  1:26;  Ro.  1:28;  Ro.  6:17;  1  Co.  5:5; 
2  Co.  4:11;  Gá.  2:20;  Ef.  4:19;  Ef.  5:2;  Ef.  5:25;  1  Ti.  1:20. 

B)  Encomenclar:  Hch.  14:26;  Hch.  15:40;  1  P.  2:23. 


negat.  negativo 
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C)  Enseńar,  transmitir,  entregar:  Mt.  11:27;  Mr.  7:13;  Lc.  1:2;  Lc.  10:22;  Hch.  6:14;  1  Co.  11:2;  1 
Co.  11:23;  1  Co.  15:3;  2  P.  2:21;  Jud.  3. 

D)  Permitir:  Mr.  4:29. 


3861 

Trapá8o£og,  ov.  Maravilloso,  extraordinario,  increíble:  Lc.  5:26. 

3862 

TrapáSoais,  euts,  T|.  Tradición,  entrega.  A.T.  ^10$,  Esd.  7:26.  in?  ni.,  Jer.  39(32):4. 

N.T.;  Mt.  15:2-3;  Mt.  15:6;  Mr.  7:3;  Mr.  7:5;  Mr.  7:8-9;  Mr.  7:13;  1  Co.  11:2;  Gá.  1:14;  Col.  2:8; 
2  Ts.  2:15;  2  Ts.  3:6. 

irapaSú).  Ver  TTapa8í8w[ii,  3860. 


3863 


Trapa^TìXóu).  (fut.  napa£r|X(j)(7tL);  1  aor.  TTapeCflXwaa).  Provocar  a  celos.  A.T.  n PT  hithp.  Sal. 
36(37):  1.  KJp  pi.,  1  R.  14:22.  KJjP  hi„  Sal.  77(78):58. 

N.T.,  Ro.  10:19;  Ro.  11:11;  Ro.  11:14;  1  Co.  10:22. 

3864 

TrapaGaXáCTCTLog,  a,  ov.  Cerca  del  mar,  marítimo.  A.T.  ^jín,  Jer.  29(47):7. 

□  ^n,  2Cr.  8:17. 

T  ” 

N.T.  Mt.  4:13. 

3865 

Trapa0eu)péu).  (fut.  TTapaGewpfiau)).  Desatender,  descuidar:  Hch.  6:1. 

3866 

Trapa0f|KT|,  T)s,  f|.  Lo  encomendado  a  alguien:  ÌHÌ?R  Lv.  5:21(6:2).  1  Ti.  6:20;  2  Ti.  1:12;  2  Ti. 
1:14. 

irapa0f|CTU),  Trapá0ou.  Ver  TTapaTÍripi,  3908. 


3867 
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Trapaivéo).  (imperf.  TTapfjvoev;  fut.  Trapaivéaw;  1  aor.  Trapfiveaa;  perf.  TrapfivrjKa).  Advertir, 
aconsejar:  Hch.  27:9;  Hch.  27:22. 

3868 

TrapaiTéop.ai.  (imperf.  TTaprjToújiriv;  fut.  TTapaiTf|aop.ai;  1  aor.  TTaprjTr|aá[ir|v;  perf.  TTapf[Tr|paL). 
Rogar,  pedir,  suplicar.  A.T.  C£7jP3  pi-  Est.  7:7.  13?  hithp.,  Est.  4:8.  b ni„  1  S.  20:28. 

N.T.  A)  Rogar,  pedir,  suplicar:  Mr.  15:6;  He.  12:19. 

B)  Disculparse:  Lc.  14:18-19. 

C)  Mantenerse  alejado  de,  negarse  a,  rehusar,  no  incluir:  Hch.  25:11;  1  Ti.  4:7;  1  Ti.  5:11;  2  Ti. 
2:23;  Tit.  3:10;  He.  12:25. 


3869 

TTapaKa0í£u).  (fut.  TTapaKaGĹato;  1  aor.  TrapeKaGiaa).  Sentarse:  Job  2:13.  T.R.,  Lc.  10:39. 

3870 

irapaKaXéo).  (imperf.  TTapeKaXouv;  fut.  TTapaKaXéaw;  fut.  pas.  TTapaKXr|0f|ao|iai  1  aor. 
TrapeKaXeaa;  1  aor.  pas.  TrapeKXf|0Tìv;  perf.  pas.  TrapaKeKXripai).  Rogar,  alentar,  infundir  ánimo, 

pedir,  suplicar,  consolar,  confortar,  animar.  A.T.  pi.,  Dt.  3:28.  “IttN  Is.  35:4.  p?n  pi.,  Job 

4:3.  hi.,  Is.  38:16.  Is.  33:7.  5113  pi.  Is.  49:10.  bn:  pi.,  Is.  40:11.  hi.,  Is.  13:2. 

pil.,  Is.  10:32.  nn!3  hi.,  Is.  57:18.  Dn3  ni.,  Ez.  31:16.  Dn2  pi.,  Is.  22:4.  DPIÌ  pu.,  Is.  54:11. 

□  nj  hithpa.,  Sal.  118(119):52.  HDni  Sal.  118(119):50.  niO  hi„  Dt.  13:7(6).  ^“1(2  Pr.  8:4. 

□  rn  pi„  Is.  49:13.  nOC?  M„  Is.  21:2.  pilp.,  Is.  66:12. 


N.T.  A)  Suplicar,  pedir,  acudir  a:  Mt.  8:5;  Mt.  8:31;  Mt.  8:34;  Mt.  14:36;  Mt.  18:29;  Mt.  18:32; 
Mt.  26:53;  Mr.  1:40;  Mr.  5:10;  Mr.  5:12;  Mr.  5:17-18;  Mr.  5:23;  Mr.  6:56;  Mr.  7:32;  Mr.  8:22;  Lc. 
7:4;  Lc.  8:31-32;  Hch.  13:42;  Hch.  19:31;  Hch.  21:12;  Hch.  24:4;  Hch.  25:2;  Hch.  28:14;  Hch.  28:20; 
1  Co.  16:12;  2  Co.  9:5;  2  Co.  12:8;  2  Co.  12:18;  Llm.  9-10. 

B)  Confortar,  consolar,  animar:  Mt.  2:18;  Mt.  5:4;  Lc.  16:25;  Hch.  20:12;  Ro.  12:8;  2  Co.  1:4;  2 
Co.  1:6;  2  Co.  2:7;  2  Co.  7:6-7;  2  Co.  7:13;  2  Co.  13:11;  Ef.  6:22;  Col.  2:2;  Col.  4:8;  1  Ts.  3:2;  1  Ts. 
3:7;  1  Ts.  4:18;  2  Ts.  2:17;  Tit.  1:9. 

C)  Reunir,  invitar,  mandar  a  llamar:  Lc.  8:41;  Hch.  8:31;  Hch.  9:38;  Hch.  16:15;  Hch.  28:20. 

D)  Rogar,  insistir,  alentar,  infundir  ánimo:  Lc.  3:18;  Hch.  11:23;  Hch.  14:22;  Hch.  15:32;  Hch. 
16:9;  Hch.  16:40;  Hch.  20:2;  Hch.  27:33;  Ro.  12:1;  Ro.  15:30;  Ro.  16:17;  1  Co.  1:10;  1  Co.  4:16;  1 
Co.  14:31;  1  Co.  16:15;  2  Co.  2:8;  2  Co.  5:20;  2  Co.  6:1;  2  Co.  8:6;  2  Co.  10:1;  Ef.  4:1;  Lil.  4:2;  1  Ts. 
2:12;  1  Ts.  4:1;  1  Ts.  5:14;  2  Ts.  3:12;  1  Ti.  2:1;  1  Ti.  6:2;  2  Ti.  4:2;  Tit.  1:9;  Tit.  2:6;  Tit.  2:15;  He. 
10:25;  He.  13:22;  1  P.  5:1;  1  P.  5:12;  Jud.  3. 
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3871 

TrapaKaXúiTTO).  (fut.  TTapaKaXú^w;  perf.  pas.  TTapaKeKaXuppai).  Ocultar,  velar.  A.T.  nbv  hi.,  Ez. 
22:26.  nnS;Is.  44:8. 

“  T 

N.T.,  Lc.  9:45. 

3872 

TTapaKaTa0T|KT|,  f|.  Depósito  confiado  a  uno,  depósito:  rofcòp  Ex.  22:7(8).  T.R.,  1  Ti.  6:20; 
T.R.,  2  Ti.  1:14. 

3873 

TrapaKeipai.  (imperf.  TTapeKeípr|v;  fut.  TrapaKeíaopai).  Estar presente  o  al  alcance:  Ro.  7:18;  Ro. 
7:21. 

TTapaKeKXTìpai,  TrapaKXTiGó).  Ver  TTapaKaXéo),  3870. 

3874 

TTapáKXT|OTS,  eo)S,  fj.  Ayuda,  estímulo,  consuelo,  súplica,  ruego.  A.T.  Dmiim,  Is.  57:18.  □m, 
Os.  13:14.  nÌDimn,  Job  21:2.  □*'Pin!in,  Is.  66:11.  Qm  pi.;  Nah.  3:7.  |13nn,  Jer.  38(3 1):9. 

N.T.  A )  Ayuda,  estímulo,  exhortación: ,  Hch.  13:15;  1  Co.  14:3;  2  Co.  8:17;  Fil.  2:1;  1  Ts.  2:3;  1 
Ti.  4:13;  He.  6:18;  He.  12:5;  He.  13:22. 

B)  Consuelo,  consolación:  Lc.  6:24;  Hch.  4:36;  Hch.  9:31;  Hch.  15:31;  Ro.  12:8;  Ro.  15:4-5;  2 
Co.  1:3-7;  2  Co.  7:4;  2  Co.  7:7;  2  Co.  7:13;  2  Ts.  2:16;  Flm.  7. 

C)  Súplica,  ruego:  2  Co.  8:4;  2  Co.  8:17. 

D)  Salvación,  liberación: ,  Lc.  2:25. 

3875 

TrapáKXriTOS,  ot),  ó.  Intercesor,  Auxiliador,  Consolador:  Jn.  14:16;  Jn.  14:26;  Jn.  15:26;  Jn.  16:7;  1 
Jn.  2:1. 

3876 

TrapaKof|,  fìs,  f|.  Desobediencia:  Ro.  5:19;  2  Co.  10:6;  He.  2:2. 

3877 


TrapaKoXot)0éo).  (fut.  TTapaKoXouGfiato;  1  aor.  TTapr|KoXoú0r|aa;  perf.  TTapr|KoXoú0r|Ka).  Seguir  de 
cerca,  poner  mucha  atención  a,  acompańar:  Mr.  16:17;  Lc.  1:3;  1  Ti.  4:6;  2  Ti.  3:10. 
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3878 


irapaKOÚo).  (fut.  TrapaKoúaopai;  1  aor.  TTapf)Kouaa).  No  prestar  atención  a,  oír  casualmente  rehusar 
escuchar,  desobedecer.  A.T.  tfnn  hi.,  Est.  7:4.  “QS?;  Est.  3:3.  HTO  con  neg.,  Est.  3:8.  vvu: 

con 

-  7  “  T  TTC  “  T 

neg.,  Is.  65:12. 

N.T.,  Mt.  18:17;  Mr.  5:36. 

3879 

TrapaKÚiTTO).  (fut.  TTapaKÚijioj;  1  aor.  Trapé Kufía).  Contemplar,  mirar  con  atención,  inclinarse  para 

mirar,  agacharse.  A.T.  !""!  hi.,  Cnt.  2:9.  npt?  ni.,  Jue.  5:28:  hi„  Gn.  26:8.  1  R. 

6:4. 


N.T.,  Lc.  24:12;  Jn.  20:5;  Jn.  20:11;  Stg.  1:25;  1  P.  1:12. 

3880 

irapaXapPávo).  (fut.  TTapaXf|pu|;o[iai;  fut.  pas.  TrapaXr||icj)0f|aopai;  2  aor.  TTapéXafloy).  Tomar 
consigo,  recibir.  A.T.  Ch  J,  Jer.  30(49):  1.  nCSTP,  Jer.  39(32):8.  n  ý?  ,  Gn.  22:3.  nm  ,  Lm.  3:2. 
^□p,  pa.  Dn.  6:1(5:31). 

N.T.  A)  Tomar  consigo,  tomar:  Mt.  1:20;  Mt.  1:24;  Mt.  2:13-14;  Mt.  2:20-21;  Mt.  4:5;  Mt.  4:8; 
Mt.  12:45;  Mt.  17:1;  Mt.  18:16;  Mt.  20:17;  Mt.  24:40-41;  Mt.  26:37;  Mt.  27:27;  Mr.  4:36;  Mr.  5:40; 
Mr.  9:2;  Mr.  10:32;  Mr.  14:33;  Lc.  9:10;  Lc.  9:28;  Lc.  11:26;  Lc.  17:34-35;  Lc.  18:31;  Jn.  14:3;  Hch. 
15:39;  Hch.  16:33;  Hch.  21:24;  Hch.  21:26;  Hch.  21:32;  Hch.  23:18. 

B)  Recibir,  aceptar:  Mr.  7:4;  Jn.  1:11;  1  Co.  11:23;  1  Co.  15:1;  1  Co.  15:3;  Gá.  1:9;  Gá.  1:12;  Lil. 
4:9;  Col.  2:6;  Col.  4:17;  1  Ts.  2:13;  2  Ts.  3:6;  He.  12:28. 

C)  Hacerse  cargo  de:.  Jn.  19:16. 

D)  Aprender:  1  Ts.  4:1. 


3881 

TTapaXéyop.ai.  (imperf.  TTapeXeyópriv;  fut.  TTapaXéfjopai;  1  aor.  TrapeXe(;ápr|v;  2  aor. 
TrapeXeyópr|v.)  Costear,  seguirla  costa:  Hch.  27:8;  Hch.  27:13. 

TrapaXTip<|)0f|aopaL.  Ver  TTapaXap(3ávw,  3880. 

3882 

TrapáXios,  os  (a),  ov.  Costa,  litoral,  marítimo.  A.T.  Sín,  Dt.  33:19.  *]ìn,  Jos.  9:1.  r]inìp  ,  Jue. 

5:17.  DÌH  hn,  Dt.  1:7.  □"'□Ì  *"]h  r ,  Gn.  49:13.  QÌ  Job  6:3.  QQ,  Jos.  11:3.  QÌH  D. 

8:23(9:1). 


N.T.  Costa:,  Lc.  6:17. 
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3883 

TrapaXXayTi,  fjs,  f|.  Cambio,  variación:  Stg.  1:17. 

3884 

TTapaXoyí£op.ai.  (fut.  TrapaXoyíaopai;  1  aor.  TTapeXoyiaá(ir|y).  Engańar,  defraudar,  descarriar. 
a.t.  *\bn  hi„  Gn.  31:41.  HDT  pi.;  Gn.  29:25.  bbn  hi.  Jue.  16:10. 

A.T.  Col.  2:4;  Stg.  1:22. 

TrapaXúopai.  Ver  TTapaXúw,  3886. 

3885 


TTapaXuTLKOS,  fj,  ov.  Paralítico:  Mt.  4:24;  Mt.  8:6;  Mt.  9:2;  Mr.  2:3-5;  Mr.  2:9-10. 

3886 

irapaXúu).  (fut.  TTapaXúaw;  perf.  pas.  TTapaXéXuppai).  Paralizar,  deshacer,  debilitar.  A.T.  ròw 
“IJ.Dt.  32:36.  bnz  ni.  Ez.  7:27.  nin.  Jer.  26(46):  15.  bbn  pi„  Is.  23:9.  nnPT  Jer.  27(50):36. 
7C10  Is.  35:3.  Gn.  19:11.  Dp3  hoph.,  Gn.  4:15.  |n2,  Jer.  27(50):15.  npS?  pi.,  2  S.  8:4. 

□  “12,  Lv.  13:45.  nn2,  Ez.  25:9.  H2“l,  Ez.  21:12(7). 

-  T  “  T  T  T 

N.T.  Voz  med.  Estar paralizado:  Lc.  5:18;  Lc.  5:24;  Hch.  8:7;  Hch.  9:33;  He.  12:12. 

3887 


Trapapévu).  (fut.  Trapapevú);  1  aor.  TTapépeiva).  Quedarse,  permanecer,  continuar  en  el  oficio, 
ayudar,  permanecer  fiel  a.  A.T.  I#;  Gn.  44:33.  no  y,  Pr.  12:7. 

N.T.,  1  Co.  16:6;  Fil.  1:25;  He.  7:23;  Stg.  1:25. 

3888 


TrapapuSéopaL.  (fut.  TrapapuGfiaopai).  Consolar,  confortar,  animar,  estimular:  Jn.  11:31.;  1  Ts. 
2:12;  1  Ts.  5:14. 


3889 


irapapvGía,  as,  f|.  Consuelo:  1  Co.  14:3. 


med.  voz  media 
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3890 


irapajiúBiov,  ou,  TÓ.  Consolación,  incentivo:  Fil.  2:1. 

3891 


Trapavop.éo).  (imperf.  Tíapevópoev;  fut.  TTapavopfiaw;  1  aor.  TTapevóppaa;  1  aor.  pas. 
Trapr|vopfi0r|v;  perf.  TTapavevópriKa;  perf.  pas.  Trapavevópripai).  Obrar  contra  la  ley.  A.T. 
Sal.  74:5(75:4).  hi„  Sal.  118(119):51.  pi.  Sal.  70(71):4.  ùbv  ni.  Sal.  25(26):4. 


N.T.;  Hch.  23:3. 


3892 

irapavopía,  as,  T|.  Acción  contra  la  ley,  delito.  A.T.  HQTP,  Sal.  36(37):7.  li?  Pr.  5:22.  b'SV,  Pr. 
10:26. 


N.T.,  2  P.  2:16. 


3893 


TTapa'nTKpaívu).  (fut.  TrapamKpava);  1  aor.  TrapeTTÍKpava;  1  aor.  pas.  TTapeiTLKpáGpv).  Irritar, 
rebelarse  contra.  A.T.  DZ?D  hi.,  Jer.  51(44):3.  "TlD,  Ez.  2:3.  HTD  qal.,  Sal.  5:11(10).  HTD  hi., 
Sal.  77(78):40.  “’TD,  Ez.  2:5.  “1“1D,  Sal.  65(66):7. 

N.T.;  He.  3:16. 

3894 


TTapaiTLKpaapós,  oug,  ó.  Rebelión:  nD"’*ip,  Sal.  94(95):8.  He.  3:8;  He.  3:15. 

3895 


TrapaTTÍiTTO).  (fut.  TrapaTreaoúpai;  2  aor.  TTapeTreaov).  Caer  al  lado  de,faltar  en,  apostatar.  A.T. 
nm,  Ez.  22:4.  bsn.  Ez.  14:13.  bn:  hi.,  Est.  6:10. 

“  T  “  T  “  T 

N.T.,  He.  6:6. 


3896 


TTapairXéo).  (fut.  TrapaTTXeúaopai;  1  aor.  TTapeTTXeuaa).  Pasar  de  largo  navegando,  costear:  Hch. 
20:16. 


3897 
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TTapcnrXiíaiov.  adv.  A  punto  de,  casi:  Fil.  2:27. 


3898 

TTapa-rrXTiaÍGJS.  adv.  Así  mismo:  He.  2:14. 

3899 


TrapaTTopeúopai.  (imperf.  TrapeTroperiópr|v;  fut.  TrapaTTopeúaopai;  1  aor.  TrapeTTopetJ0r|v).  Pasar 

por,  ir,  pasar  a  lo  largo  de.  A.T.  ^jSn,  Dt.  2:14.  La  mayoría  de  las  veces  Dt.  2:13. 

Jos.  9:2(8:33). 

N.T.,  Mt.  27:39;  Mr.  2:23;  Mr.  9:30;  Mr.  11:20;  Mr.  15:29. 

3900 

TTapáTTTOtpa,  aTog,  TÓ.  Pecado,  falta,  delito,  ofensa.  A.T.  ròmn.Dn.  6:23(22).  ez. 


14:13.  T’iy,  Ez.  3:20.  TO2  Ez.  14:11.  5187$;  Sal.  18:13(19:12).  17$,  Dn.  6:5(4).  Nl7$, 
4:27. 


Dn. 


N.T.,  Mt.  6:14-15;  T.R.,  Mt.  18:35;  Mr.  11:25;  Ro.  4:25;  Ro.  5:15-16;  Ro.  5:20;  Ro.  11:11-12;  2 
Co.  5:19;  Gá.  6:1;  Ef.  1:7;  Ef.  2:1;  Ef.  2:5;  Col.  2:13  T.R.,  Stg.  5:16. 

Trapappéo).  Ver  TTapappuéw,  3901. 


3901 


TTapaTTTTuéG)  o  irapappéG).  (fut.  Trapappufioopai;  2  aor.  TTapeppúr|v;  perf.  TrapeppúrìKa).  Correr  (de 
aguas),  ir  arrastrado  por  una  corriente,  extraviarse.  A.T.  ■»  J,  Is.  44;4.  T17,  Pr.  3:21. 


N.T.,  He.  2:1. 


3902 

Trapáaripos,  ov.  Marcado  con  un  mascarón  de  proa:  Hch.  28:11. 

3903 

TTapaaicetKZ^G).  (fut.  med.  TrapaaKeuáoopai;  1  aor.  TTapeaKeúaaa;  perf.  TrapeaKeúaKa;  perf.  med.  y 
pas.  TTapeaKeúaapai).  Preparar,  disponer.  Voz  med.  Prepararse,  alistarse,  estar  dispuesto.  A.T. 

hi.  Jer.  28(5 1):  1 1 .  pi.,  Pr.  15:18.  pbn  hi.,  Pr.  29:5.  Jer.  27(50):42.  "IHS?  pi.  Pr. 

24:27.  0^2  pi.,  Is.  26:7.  pi.,  Jer.  6:4.  ^jDn^7  I"lfc$  1  S.  24:4. 


adv.  adverbio 
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N.T.  A)  Voz  act.  Preparar  una  comida:  Hch.  10:10. 

B)  Voz  med.  Prepararse,  alistarse:  1  Co.  14:8;  2  Co.  9:2-3. 

3904 

TTapa(JKeuT|,  f)s,  T|.  Día  de  preparación  (ante  el  sábado  o  un  día  de  fiesta):  Mt.  27:62;  Mr.  15:42;  Lc. 
23:54;  Jn.  19:14;  Jn.  19:31;  Jn.  19:42. 

TTapaaTT|(Top.ai,  TrapaaTT|ao).  Ver  TTapaíaTr||iai,  3936. 

Trapaaxo)v.  VerTrapéxw,  3930. 

3905 

irapaTeívo).  (fut.  TTapaTeva);  1  aor.  TTapéTeiva;  perf.  TTapaTeTaKa).  Prolongar,  alargar.  A.T. 

]nna  2  S.  2:29.  HDm,  Gn.  49:13.  Sal.  35:11(36:10).  ni.,  Nm.  23:28.  Ez. 

27:13. 

A.T.,  Hch.  20:7. 

3906 

irapaTT|péo).  (imperf.  TrapeTfiponv;  imperf.  med.  TTapeTT|porip.r|y;  fut.  TrapaTr|pf|crti);  1  aor. 
TrapeTf|pr|aa).  Vigilar,  espiar,  observar,  guardar.  A.T.  DDT  Sal.  36(37):  12  "IDC?;  Sal.  129(130):3. 

N.T.,  Mr.  3:2;  Lc.  6:7;  Lc.  14:1;  Lc.  20:20;  Hch.  9:24;  Gá.  4:10. 

3907 

TrapaTT|pTiais,  eo)S,  T|.  Observación,  advertencia:  Lc.  17:20. 

3908 

TTapaTÍ0Tip.L.  (pres.  med.  TTapaTÍ0ep.ai;  fut.  TTapa0f|aw;  fut.  med.  TTapa0f|ao|iai;  1  aor.  Trapé0r|Ka;  2 
aor.  med.  Trape0é|ir|y;  1  aor.  pas.  TrapeTe0r|y;  perf.  TTapaTe0eiKa).  Poner  delante,  repartir,  dar.  Voz 

med.  Encomendar,  confiar,  mostrar,  probar.  A.T.  312T  hi.,  Gn.  30:38.  Dí£n,  Gn.  24:33.  HHD  2  R. 

6:23.  jm  2  Cr.  16:10.  'izb  jm  Gn.  18:8.  Pr.  23:1.  “IpD,  qal.  2  R.  5:24.  “IpD  hiph.  Sal. 

30:6(31:5).  “Ip3  hoph.,  Lv.  5:23(6:4).  D1C2?,  D^  qal.,  Gn.  43:31.  D1CP,  Ex.  19:7. 

N.T.  A)  Voz  act.  1)  Poner  delante,  repartir:  Mr.  6:41;  Mr.  8:6-7;  Lc.  9:16;  Lc.  10:8;  Lc.  11:6; 
Hch.  16:34;  1  Co.  10:27. 

2)  Dar,  referir:  Mt.  13:24;  Mt.  13:31. 


act.  voz  activa 
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B)  Voz  med.  1)  Confiar:  Lc.  12:48;  1  Ti.  1:18;  2  Ti.  2:2. 

2)  Encomendar:  Lc.  23:46;  Hch.  14:23;  Hch.  20:32;  1  P.  4:19. 

3)  Mostrar,  probar:  Hch.  17:3. 


3909 

TrapaTU,yx®V(jl)‘  (fut.  TrapaTeí^opai;  2  aor.  TíapéTuxov;  perf.  TrapaTeTtJXTilJ-a).  Estar presente, 
hallarse  por  casualidad:  Hch.  17:17. 


3910 

TTapauTĹica.  adv.  Usado  como  adj.  Momentáneo:  2  Co.  4:17. 

3911 

Trapa<|)épu).  (imperf.  TTapécj)epoy;  fut.  TTapoíaii);  1  aor.  TTapf|veyKa;  1  aor.  pas.  Trapr|véx0r|T’).  Quitar, 
llevar,  apartar,  extraviar,  llevar  (al  viento).  A.T.  bbri  hithpo.,  1  S.  21:14(13).  " hi.,  Esd.  10:7. 

N.T.  Mr.  14:36;  Lc.  22:42.  He.  13:9;  Jud.  12. 

3912 

irapa<|)pové(ji).  (fut.  TTapacj)poyf|a(i)).  Estarfuera  de  juicio,  delirar,  estarloco:  " 1*10,  Zac.  7:11.  2 
Co.  11:23. 


3913 

TTapa<|)povĹa,  as,  T|.  Locura,  insensatez:  2  P.  2:16. 

3914 

Trapax€iM.á£u).  (fut.  TTapaxeipáae);  1  aor.  TTapexeĹp-aoa).  Invernar,  pasar  el  invierno:  Hch.  27:12; 
Hch.  28:11;  1  Co.  16:6;  Tit.  3:12. 


3915 

TTapaxeip.aaĹa,  ag,  f|.  Invernada:  Hch.  27:12. 

3916 

Trapaxpfìpa.  adv.  Al  instante,  al  momento,  inmediatamente.  A.T.  DànSUs.  29:5.^03^,18. 
30:13. 


adj.  adjetivo 


694 

N.T.;  Mt.  21:19-20;  Lc.  1:64;  Lc.  4:39;  Lc.  5:25;  Lc.  8:44;  Lc.  8:47;  Lc.  8:55;  Lc.  13:13;  Lc. 

18:43;  Lc.  19:11;  Lc.  22:60;  Hch.  3:7;  Hch.  5:10;  Hch.  12:23;  Hch.  13:11;  Hch.  16:26;  Hch.  16:33. 

3917 

TrápSaXis,  euts,  t|.  Leopardo:  Ap.  13:2. 
irapépaXov.  Ver  TTapapáXXw,  3846. 

TTapépriv.  Ver  TTapaPaívw,  3845. 

'irapeyevóp.'nv.  Ver  TTapayívoiiaL,  3854. 

Trape8í8oaav,  trapeSĹSov,  TrapeSíSow,  TrapeSó0Tiv,  TrapéSooav.  Ver  TTapaSÍSwpu,  3860. 

() 

irapeSpeúo).  (fut.  TTapeSpeúao);  perf.  TrapéSpeuKa).  Senńr,  atender:  1  Co.  9:13. 

TrapéSotKa.  Ver  TTapaSÍSa)p.i,  3860. 

TTapeGépriv,  TTapéGriKa.  Ver  TTapaTĹ0rip.L,  3908. 

Trapeip.évos.  Ver  TTapírnii,  3935. 

3918 

Trápeip.1.  (imperf.  Trapfjv;  fut.  TTapéaopaL).  Estar presente,  venir,  llegar.  A.T.  nn«,  Pr.  1:27.  «13, 
Is.  30:13.  nSn.  Is.  52:6.  íÌ)in,  Dt.  32:35.  HtDP,  Dn.  7:13. hi.,  Est.  9:1.  n*lp  aph.,  Dn.  7:13. 

N.T.  Estar presente,  venir,  llegar.  A)  De  persona:  Mt.  26:50;  Lc.  13:1;  Jn.  11:28;  Hch.  10:21;  Hch. 
10:33;  Hch.  12:20;  Hch.  17:6;  Hch.  24:19;  1  Co.  5:3;  2  Co.  10:2;  2  Co.  10:11;  2  Co.  11:9;  2  Co.  13:2; 

2  Co.  13:10;  Gá.  4:18;  Gá.  4:20;  Ap.  17:8. 

B)  De  cosa:  Jn.  7:6;  Col.  1:6;  He.  13:5;  2  P.  1:9;  2  P.  1:12. 
irape Ivai.  Ver  TTápeLpL,  3918  y  ver  TTapíripL,  3935. 

3919 

TTapeiaáyo).  (fut.  irapeLaáfo)).  Introducir  solapadamente,  introducir:  2  P.  2:1. 

3920 

TrapeíaaKTOS,  ov.  Intruso,  infiltrado  solapadcunente:  Gá.  2:4. 


3921 
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TTapeiaSúvu)  o  TrapeiaSÚG).  (fut.  TrapeiaSúaopai;  1  aor.  TrapeiaéSuaa;  2  aor.  TíapeiaéSuv). 
Infiltrar fraudulentamente,  introducirse  inadvertidamente:  Jud  4. 

3922 

TTapeiaépxopai.  (fut.  TTapeiaeXeúao|iai;  2  aor.  TTapeiafjXGov).  Entrar,  infiltrarse:  Ro.  5:20;  Gá. 
2:4. 

TrapeiaTT|Keiv.  Ver  TTapíaTripi  3936. 

3923 

TTapeia<|)épG).  (fut.  TTapeiaoíaa);  1  aor.  TTapeiaf|veyKa).  Aportar  además:  2  P.  1:5. 

TTapeKXiíG'nv.  Ver  TrapaKaXéa),  3870. 

3924 

TTapeKTÓg.  A)  adv.  Usado  como  adj.  Exterior:  2  Co.  11:28. 

B)  prep  impropia  con  gen.  Excepto,  fuera  de:  Mt.  5:32;  Hch.  26:29. 
irapéXaPov.  Ver  TTapaXapjláva),  3880. 

TrapeXeúaop.ai,  TrapeXiiXvGíìvai,  TTapeXriXt)0G)s,  TrapeXBeiv.  Ver  TTapépxopai,  3928. 

() 

TrapepPáXXG).  (fut.  Trapep  paXoj;  2  aor.  TrapevépaXov).  Levantar,  disponer para  batalla,  acampar. 
A.T.  Casi  siempre  H^n,  Gn.  33:18.  rttTO,  Dt.  23:10(9).  nÌTín,  2  R.  6:8.  |  V,  Jos.  4:3. 

Jue.  7:12.  “ltDÌ?,lS.  23:26. 

”  T 

N.T.  Levantar:,  Lc.  19:43. 

3925 

irapepPoXr|,  fjs,  T|.  Campamento,  cuartel,  fortaleza,  ejército.  A.T.  pon,  1  S.  14:16.  Casi  siempre 
HÌriQ;  Gn.  33:8.  D^PtD,  2  S.  2:8.  HÌn,  Gn.  32:3(2).  Jos.  4:8.  $?DD,  Ex.  17:1. 

npnS?D,  1  S.  4:16.  nnppp,  Is.  21:8.  nnp  Nm.  17:11(16:46). 

N.T.  A)  Campamento:  He.  13:11;  He.  13:13;  Ap.  20:9. 

B)  Cuartel,  fortaleza:  Hch.  21:34;  Hch.  21:37;  Hch.  22:24;  Hch.  23:10;  Hch.  23:16;  Hch.  23:32. 


C)  Ejército:  He.  11:34. 
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TTapéveyice.  Ver  TTapacj)épw,  3911. 

3926 

TrapevoxXéu).  (imperf.  TraprivwxXoev;  fut.  TTapevoxXnoo);  1  aor.  TTapevwxXr|aa  o  TTapr|V(x>xXr|aa; 
perf.  pas.  TTapr|vwxXr|pai).  Causar  dificultades,  atormentar,  molestar.  A.T.  pi.,  Jue.  16:16. 

nnn  hi.,  Jer.  26(46):27.  hi.;  Mi.  6:3.  P?  hi.;  Job  16:3.  hi.  Jue.  14:17.  tn  hi.  1  S. 
28:15. 

N.T.,  Hch.  15:19. 

Trapé^T|.  Ver  TTapéxw,  3930. 

3927 

TTapeTn.8Tip.os,  ou,  ó.  Forastero,  extranjero,  refugiado:  Gn.  23:4.  He.  11:13;  1  P.  1:1. 

TTapeTTiKpava.  Ver  TTapaTTiKpaívu),  3893. 

3928 

TTapépxopai.  (fut.  TTapeXeúaoiiai;  2  aor.  TrapfjXBov;  perf.  TTapeXf|Xu0a).  Pasar,  pasar  delante, 
atravesar,  dejar  de  ser,  desaparecer,  desatender,  quebrantar,  venir,  llegar.  A.T.  £03,  2  Cr.  25:7. 

Dt.  2:27.  b' in  ,  Jer.  48(41):8.  Job  9:11.  pDn,  Cnt.  5:6.  Jos.  18:17.  H^O,  Gn. 

41:53.  Job  23:12.  000  ni.,  Jos.  18:14.  Ex.  3:3.  Casi  siempre  TOÌ?  qal.  Gn.  18:3. 
“Qs:  hi.,  Ex.  33:19.  mss,  Job  28:8.  Dn.  4:31.  nbs:  Nm.  20:19.  nbv  ni.,  2  Cr. 

”  T  T  T  T  ” .  T  ” :  T  T  “T 

9:2.  “II?S?  Dn.  12:1.  1102,  Ex.  12:23.  KJCtf  ithpa.  Dn.  2:9. 

N.T.  A)  Pasar,  pasar  delante.  1)  lit.  a)  De  persona:  Mt.  8:28;  Mr.  6:48;  Lc.  18:37.  b)  De  tiempo: 
Mt.  14:15;  Hch.  27:9;  1  P.  4:3. 

2)  fig.  a)  Pasar,  dejar  de  ser,  desaparecer:  Mt.  5:18;  Mt.  24:34-35;  Mr.  13:30-31;  Lc.  16:17;  Lc. 
21:32-33;  2  Co.  5:17;  Stg.  1:10;  2  P.  3:10;  T.R.,  Ap.  21:1.  b)  Desatencler,  quebrantar:  Lc.  11:42;  Lc. 
15:29.  c)  De  sufrimiento.  Pasar:  Mt.  26:39;  Mt.  26:42;  Mr.  14:35. 

B)  Pasarpor,  atravesar,  venir,  llegar:  Lc.  12:37;  Lc.  17:7;  Hch.  16:8;  T.R.,  Hch.  24:7. 

3929 

Trápeais,  eu)S,  T|.  Acción  de pasar  por  alto,  acción  de  no  hacer  caso  de:  Ro.  3:25. 


lit.  literal 
fig.  figurativo 
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TTapéaTTiKa,  irapéaTTiv,  irapéaTTiaa,  TrapeaTOís  y  TrapeaTTiKOís.  Ver  TTapíaTTì(ii,  3936. 

3930 

TTapéxo).  (fut.  TTapé^w;  2  aor.  Trapéaxou;  perf.  TrapéaxriKa).  Producir,  hacer,  cuasar,  dar,  conceder, 

ofrecer,  presentar.  A.T.  n$ò  hi.;  Is.  7:13.  -q?  2  r.  12:5(4).  hi.  Sal.  29:8(30:7).  hi.; 

Job  34:29. 

N.T.  A)  Voz  act.  1)  Dar,  conceder,  ofrecer,  presentar:  Lc.  6:29;  Hch.  17:31;  Hch.  22:2;  Hch.  28:2. 
2)  Producir,  hacer,  causar:  Mt.  26:10;  Mr.  14:6;  Lc.  11:7;  Lc.  18:5;  Hch.  16:16;  Gá.  6:17;  1  Ti.  1:4. 

B)  Voz  med.  Hacer,  dar,  presentarse:  Lc.  7:4;  Hch.  19:24;  Col.  4:1;  Tit.  2:7. 

TTaptiyyeiXa.  Ver  TTapayyéXXoj,  3853. 


3931 


TTapTìyopía,  as,  f|.  Consuelo:  Col.  4:11. 
irapfìXGov.  Ver  TTapépxopai,  3928. 

Trapf|vei.  Ver  TTapaLvéw,  3867. 

Trapfìaav.  VerTTápeipi,  3918. 

TrapT|TT|p.évos,  TrapT|Toúp.T|v.  Ver  TTapaiTéopai,  3868. 

3932 

TTapGevía,  as,  f|.  Virginidad:  Jer-  3:4.  Lc.  2:36. 

3933 

irapGévos,  ov,  ó  y  f|.  Virgen,  soltera,  soltero.  A.T.  nbinD  Ez.  44:22.  □^rm  Lv.  21:13. 

Gn.  24:14.  msa,  Gn.  24:16.  rítìbs  Is.  7:14. 

t  -  t  :  — 

N.T.,  Mt.  1:23;  Mt.  25:1;  Mt.  25:7;  Mt.  25:11;  Lc.  1:27;  Hch.  21:9;  1  Co.  7:25;  1  Co.  7:28;  1  Co. 
7:34;  1  Co.  7:36-38;  2  Co.  11:2;  Ap.  14:4. 


3934 


IlápGos,  ou,  ó.  Partos:  Hch.  2:9. 


3935 
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TrapĹr||XL.  (fut.  TrapfiCTw;  1  aor.  TrapfjKa;  perf.  TrapelKa).  A)  Descuidar:  Lc.  11:42. 

B)  Debilitar:  He.  12:12. 

3936 

TTapĹ(TTT|p.l  y  TrapiaTávu).  (fut.  TíapaCTTriCTii);  fut  med.  TTapa<iTf|CTO[iai;  1  aor.  TTapéoTriCTa;  1  aor. 
pas.  TTape<TTá0r|u;  2  aor.  TTapé<TTr|v;  perf.  TTapé<TTr|Ka;  plperf.  TTapeiCTTf|Keiy).  trans.  Presentar, 
mostrar,  llevar  a  la  presencia  de,  ofrecer,  dedicar,  dar,  proveer,  mandar,  probar.  intrans.  (perf. 
plperf.,  2  aor.  act.,  voz  med.)  Estar  cerca,  presentarse,  estar presente,  venir,  presentarse  ante, 

juntarse.  A.T.  Srà,  Jl.  4(3):  13.  ^j^nnn,  1  S.  25:21.  Din  hithp.  Zac.  6:5.  DEJ  hi„  1  S. 

5:2.  DÌSJ  ni„  Sal.  44:10(45:9).  DÌSJ  hi„  Sal.  77(78):13.  “IDS?  qal„  Jer.  42(35):19.  “IDÌ?  hi„  Est. 
4:5.  “I«y,Est.8:4.  Sal.  49(50) :21.  1  S.  2:22.  Dlp  D“lp,  Dn.  7:10.  CSfàn 

aph„  Dn.  6:6(7).  bpti  ,  Est.  3:9.  nn^pi.  Is.  60:10.  DQK,  Ex.  9:31. 

N.T.  A)  trans.  Presentar,  mostrar,  llevar  a  la  presencia  de,  ofrecer,  dedicar,  dar,  proveer,  mandar, 
probar:  Lc.  2:22;  Hch.  1:3;  Hch.  9:41;  Hch.  23:24;  Hch.  23:33;  Hch.  24:13;  Ro.  6:13;  Ro.  6:16;  Ro. 
6:19;  Ro.  12:1;  1  Co.  8:8;  2  Co.  4:14;  2  Co.  11:2;  Ef.  5:27;  Col.  1:22;  Col.  1:28;  2  Ti.  2:15; 

B)  intrans.  (perf.  plperf.,  2  aor.  act„  voz  med.).  Estar  cerca,  presentarse,  estar presente,  venir, 
presentarse  ante,  juntarse:  Mr.  4:29;  Mr.  14:47;  Mr.  14:69-70;  Mr.  15:35;  Mr.  15:39;  Lc.  1:19;  Lc. 
19:24;  Jn.  18:22;  Jn.  19:26;  Hch.  1:10;  Hch.  4:10;  Hch.  4:26;  Hch.  9:39;  Hch.  23:2;  Hch.  23:4;  Hch. 
27:23-24;  Ro.  14:10;  Ro.  16:2;  2  Ti.  4:17. 

3937 

IIapp.evàs,  à,  acu.  àv,  ó.  Nombre  prop.  Parmenas:  Hch.  6:5. 

3938 

Trápoàos,  ou,  f|.  Pciso,  camino.  A.T.  Gn.  38:14.  TjpH,  2  S.  12:4.  nns:,  Ez.  16:15. 

N.T.,  1  Co.  16:7. 

3939 

TTapoiKéu).  (fut.  TrapoiKfiCTU);  1  aor.  TraptpKqCTa).  Vivir  en,  residir  temporalmente,  vivir  como 
extranjero.  A.T.  ma,  Gn.  12:10.  nm,  Gn.  17:8.  ■n:ò  Kì3,  Jer.  51(44):  14.  Gn.  24:37. 
D^ín  1  Cr.  29:15.  Sal.  119(120):6. 

N.T.;  Lc.  24:18;  He.  11:9. 


plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
acu.  caso  acusativo 


prop.  propio 
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3940 


TTapoiKÍa,  a,  f|.  Estancia,  residencia  temporal.  A.T.  H/U  Esd.  8:35.  “lÌDft,  Sal.  118(119):54. 
rn^P,  Sal.  33:5(34:4).  “llìl,  Sal.  119(120):5. 

N.T.,  Hch.  13:17;  1  P.  1:17. 

3941 


irápoiKOS,  oo,  ó.  Extranjero,  extrańo,  vecino,  exiliado.  A.T.  n1ìl  Sof.  2:5.  "15,  Gn.  15:13.  "113,  Sal. 
104(105):12.  Jer.  30:12(49:18).  D^ÌIT,  Ex.  12:45. 

N.T.,  Hch.  7:6;  Hch.  7:29;  Ef.  2:19;  1  P.  2:11. 

3942 

irapoLpĹa,  ag,  f|.  Parábola,  comparación,  proverbio:  Srò,  Pr.  1:1.  Jn.  10:6;  Jn.  16:25;  Jn.  16:29;  2 
P.  2:22. 

3943 

irápoLVOS,  oo,  ó.  Borracho,  ebrio,  dado  al  alcohol:  1  Ti.  3:3;  Tit.  1:7. 

3944 

irapoíxopaL.  (fut.  TTapoixÓcropai;  perf.  TTapwxripai;  plperf.  TTapcpxf|Keiv).  Pasar:  Hch.  14:16. 

3945 

TTapop.OL<z£u).  (fut.  Trapop.oiáa(i)).  Parecerse  ser  algo,  ser  como:  Mt.  23:27. 

3946 


TTapópoLOS,  ov.  Parecido,  similar:  T.R.,  Mr.  7:8;  Mr.  7:13. 

3947 

TTapo^óvo).  (imperf.  pas.  Trap(i)£;i)vópr|v;  fut.  TTapo^ovó);  aor.  Trapw^nva).  Irritar,  enojar,  estarmuy 
contrariado.  A.T.  *]5K  Esd.  9:14.  pi.;  Is.  37:23.  "1*10  hi.,  Pr.  27:17.  qal.  Os.  8:5. 

nnil  tiph.  Jer.  22:15.  ^*líl  pi.,  Pr.  14:31.  hi.;  Mal.  2:17.  DDD  pi.  Dt.  32:21.  DS?D  hi.,  Is. 
65:3.  nS)  niD.Nm.  20:24.  qal.,  Lm.  2:6.  f  W  pi„  Is.  5:24.  nn?  hithpa.,  Pr.  20:2. 
HÍD  pi.,  Is.  60:14.  DDD  pi.  Is.  63:10.  fcOjl  hi.,  Dt.  32:16.  qal.  Is.  47:6.  hi.  Dt.  9:7. 
T3"1  qal.,  Is.  5:25.  TD"1  hi„  Is.  14:16.  ]3CS?,  Dt.  32:41.  Hiri  hi„  Sal.  77(78):41. 
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N.T.  Irritarse,  enojarse,  estar  muy  contrariado:  Hch.  17:16;  1  Co.  13:5. 

3948 

'irapo^uap.ós,  oO,  ó.  Estímulo,  discusión  o  discrepancia  acalorada:  Hch.  15:39;  He.  10:24. 

3949 

TTapopyí£u).  (fut.  TTapopyiú)  y  TTapopyíau);  1  aor.  TTapwpyiaa).  Irritcir,  exasperar:  Ro.  10:19;  Ef.  6:4. 

3950 

TTapopyiap.ós,  ou,  ó.  Enojo.  A.T.  1  R.  15:30.  HlSKl  2  R.  19:3.  ^p,  Jer.  21:5. 

N.T.,  Ef.  4:26. 


3951 

irapoTpúvu).  (fut.  TTapoTpuuu);  1  aor.  TraptÚTpuya).  Incitar,  instigar:  Hch.  13:50. 

3952 

Trapouoía,  as,  f|.  A)  Presencia:  1  Co.  16:17;  2  Co.  10:10;  Fil.  2:12. 

B)  Venida,  llegada.  1)  De  Jesucristo  en  su  segunda  venida:  Mt.  24:3;  Mt.  24:27;  Mt.  24:37;  Mt. 
24:39;  1  Co.  15:23;  1  Ts.  2:19;  1  Ts.  3:13;  1  Ts.  4:15;  1  Ts.  5:23;  2  Ts.  2:1;  Stg.  5:7-8;  2  P.  1:16;  2  P. 
3:4;  2  P.  3:12;  1  Jn.  2:28. 

2)  De  Satanás  y  su  hombre:  2  Ts.  2:8-9. 

3)  De  otras  personas:  2  Co.  7:6-7;  Fil.  1:26; 


3953 

TTapoi|HS,  Ĺ8os,  f|.  Plato:  Mt.  23:25. 

3954 

TTapprìoía,  as,  T|.  A)  Franqueza,  claridad:  Mr.  8:32;  Jn.  10:24;  Jn.  11:14;  Jn.  16:25;  Jn.  16:29;  Hch. 
2:29;  2  Co.  3:12. 

B)  Públicamente:  Jn.  7:4;  Jn.  7:13;  Jn.  7:26;  Jn.  11:54;  Jn.  18:20;  Hch.  28:31;  Fil.  1:20;  Col.  2:15. 

C)  Confianza,  firmeza,  entereza:  =  "P^PPÍp  Fv.  26:13.  Hch.  4:13;  Hch.  4:29;  2  Co.  7:4;  Ef. 

3:12;  Ef.  6:19;  Flm.  8;  He.  3:6;  He.  4:16;  He.  10:19;  He.  10:35;  1  Jn.  2:28;  1  Jn.  3:21;  1  Jn.  4:17;  1  Jn. 
5:14. 


3955 
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TTappTìaiá^ojiai.  (fut.  Trappr|CTLáCTopaL;  1  aor.  eTTappr|CTLaCTá(ir|u;  perf.  pas.  TT£TTappr|CTÍaCT[iaL). 
Hablar  con  franqueza  o  libertad,  tener  la  valentía  de,  hablar  públicamente .  A.T.  hi.,  Sal. 

93(94);  1.  JÚS?  hithpa.  Job  22:26. 

N.T.,  Hch.  9:27-28;  Hch.  13:46;  Hch.  14:3;  Hch.  18:26;  Hch.  19:8;  Hch.  26:26;  Ef.  6:20;  1  Ts.  2:2. 
Trapcáv,  irapoOaa,  irapóv.  Ver  TTápeLpi,  3918. 

TTapcí)Tpuva.  Ver  TTapoTpúvw,  3951. 

TrapcóxTlpa.  Ver  Trapoíxop.aL,  3944. 


3956 

ttSs,  nàaa,  nàu.  gen.  TravTÓs,  TTáoris,  TravTÓs.  Sin  artículo:  cada,  cada  uno,  toda  clase  de,  todo, 
pleno,  sumo,  cibsoluto.  Con  artículo:  todo,  entero,  completo,  todo  aquel  que,  todo  el  mundo.  8lò 
ttovtÓs  =  siempre,  continuamente .  raTa  TrávTa  =  en  todo,  en  todo  sentido.  A.T.  Muchísimas  veces 

bis  ,  Gn.  1:21.  CETK  ^3  Ex.  35:23. Ex.  36:1.  b'bS,  Is.  2:18.  ETN  *73,Gn.45:l. 

*  T  *  *  T  *  T 

Ex.  4:19.  Jos.  1:16.  Job.  8:3.  b'bs  ,  Dt.  33:10.  Is.  57:16.  nv, 

*  T  ” I  T  T  -  *  T  “  V  T 

Lv.  11:42.  Djpr,  Sal.  118(1 19):33.  Ex.  25:30.  Tpn,  Dn.  12:11.  ìlSS,  Ex.  11:1.  b'bs, 

1  S.  7:9. 

N.T.  A)  adj.  usado  con  un  sust.  1)  En  el  sing.  sin  artículo.  a)  Dando  énfasis  al  miembro  individual 
de  la  clase  del  sust.  Cada,  tocla.  Con  negativo.  Ninguno(a):  Mt.  3:10;  Mt.  13:19;  Mt.  15:13;  Mt.  24:22; 
Mr.  13:20;  Lc.  1:37;  Lc.  3:5-6;  Lc.  3:9;  Lc.  4:37;  Lc.  11:4;  Jn.  1:9;  Jn.  2:10;  Hch.  2:43;  Hch.  3:23; 
Hch.  5:42;  Hch.  10:14;  Hch.  17:17;  Hch.  17:26;  Hch.  18:4;  Ro.  2:9;  Ro.  3:4;  Ro.  3:20;  1  Co.  1:29;  1 
Co.  15:24;  2  Co.  4:2;  Gá.  5:3;  Ef.  4:29;  Ef.  5:5;  Fil.  4:21;  Col.  1:15;  Col.  1:23;  Col.  1:28;  2  Ts.  2:4;  2 
Ti.  3:16;  He.  3:4;  He.  7:7;  He.  12:11;  Stg.  1:19;  2  P.  1:20;  1  Jn.  2:21;  1  Jn.  3:15;  Ap.  1:7;  Ap.  5:13; 

Ap.  21:27.  b)  Habla  de  la  clase  entera  del  sust.  Toda  clase  de,  todo:  Mt.  4:23;  Mt.  23:27;  Mt.  28:18; 
Hch.  2:5;  Hch.  7:22;  Hch.  13:10;  Ro.  1:18;  Ro.  1:29;  Ro.  7:8;  1  Co.  1:5;  1  Co.  6:18;  2  Co.  7:1;  2  Co. 
9:8;  2  Co.  10:5;  Ef.  1:3;  Ef.  1:8;  Ef.  1:21;  Fil.  1:9;  2  Ts.  2:17;  Tit.  1:16;  Tit.  3:1;  He.  13:21;  Stg.  1:17; 

1  P.  2:1;  Ap.  8:7.  c)  Cualquier,  todo:  Mt.  12:31;  Mt.  18:19;  Mt.  19:3;  2  Co.  1:4;  Ef.  4:14.  d)  Pleno, 
sumo,  completo,  absoluto:  Hch.  4:29;  Hch.  5:23;  Hch.  17:11;  Hch.  23:1;  Hch.  24:3;  2  Co.  9:8;  2  Co. 
12:12;  Ef.  4:2;  Ef.  6:18;  Fil.  1:20;  Fil.  2:29;  Col.  1:11;  1  Ti.  2:2;  1  Ti.  2:11;  Tit.  2:15;  Stg.  1:2;  2  P. 

1:5;  Jud.  3.  e)  Ante  nombres  geográficos,  más  que  otra  cosa.  Entero,  completo:  Mt.  2:3;  Hch.  2:36; 
Hch.  17:26;  Ro.  11:26;  Ef.  2:21. 

2)  En  elpl.  sin  artículo.  Todo,  cada,  cada,  uno:  Hch.  22:15;  Ro.  5:12;  Ro.  5:18;  Ro.  12:17-18;  1  Co. 
7:7;  1  Co.  15:19;  2  Co.  3:2;  Fil.  4:5;  1  Ts.  2:15;  1  Ti.  2:1;  1  Ti.  4:10;  Tit.  2:11;  He.  1:6. 

3)  Con  sust.  con  su  artículo.  E1  tt&s  no  se  encuentra  entre  el  sust.  y  su  artículo  cuando  el  sust.  se 
considera  en  sus  partes  individuales  y  no  en  su  totalidad.  En  el  espanol  es  difícil  hacer  sobresalir  esto. 
Ver  Mr.  4:1  con  TTCĹg  ó  òxXog  en  sing.  y  el  verbo  f|oav  en  pl.  a)  sust.  en  sing.  Toclo,  cada:  Mt.  3:5;  Mt. 


sust.  sustanivo 
sing.  singular 
pl.  plural 
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8:32;  Mt.  13:2;  Mt.  18:32;  Mr.  2:13;  Mr.  4:1;  Mr.  16:15;  Lc.  1:10;  Lc.  2:10;  Lc.  4:25;  Lc.  9:13;  Jn. 
5:22;  Jn.  16:13;  Hch.  5:21;  Hch.  15:12;  Ro.  3:19;  Ro.  4:16;  Ro.  8:22;  Ro.  9:17;  1  Co.  13:2;  2  Co.  1:4; 
Ef.  3:19;  Ef.  4:16;  Fil.  1:3;  Col.  1:6;  Col.  1:19;  Col.  2:19;  1  Ts.  3:7;  He.  9:19;  1  P.  5:7;  Ap.  13:12.  b) 
Con  artículo  con  parti.  en  el  sing.,  o  con  òs  o  òcmg,  etc.  Todo  aquel  que,  cualquiera  que,  todo  lo  que: 
Mt.  5:22;  Mt.  7:8;  Mt.  10:32;  Mt.  15:17;  Mt.  18:34;  Mr.  7:18;  Lc.  6:47;  Lc.  12:8;  Lc.  14:11;  Lc.  18:14; 
Jn.  3:8;  Jn.  3:15-16;  Jn.  4:13;  Jn.  6:37;  Jn.  8:34;  Jn.  17:2;  Hch.  2:21;  Hch.  10:43;  Hch.  13:39;  Ro.  2:1; 
Ro.  10:4;  Ro.  10:13;  Ro.  14:23;  1  Co.  9:25;  1  Co.  10:25;  Gá.  3:10;  Gá.  3:13;  Ef.  5:14;  2  Ti.  2:19;  He. 
5:13;  1  Jn.  2:23;  1  Jn.  5:4;  2  Jn.  9;  Ap.  22:18.  c)  Con  sust.  o  parti.  en  el  pl.  con  su  artículo.  Todos:  Mt. 
1:17;  Mt.  2:4;  Mt.  4:24;  Mt.  11:13;  Mt.  21:12;  Mt.  25:7;  Mt.  26:1;  Mt.  26:56;  Mr.  6:33;  Lc.  1:48;  Lc. 
1:66;  Lc.  2:19;  Lc.  2:51;  Lc.  6:26;  Lc.  9:7;  Lc.  12:44;  Lc.  13:17;  Lc.  24:14;  Jn.  18:4;  Jn.  18:20;  Hch. 
1:18;  Hch.  2:14;  Hch.  4:16;  Hch.  8:40;  Hch.  10:12;  Hch.  10:33;  Hch.  14:16;  Hch.  16:26;  Hch.  20:32; 
Hch.  28:30;  Ro.  1:5;  Ro.  4:11;  Ro.  15:11;  Ro.  16:16;  1  Co.  1:2;  1  Co.  12:26;  1  Co.  13:2-3;  1  Co. 

16:20;  2  Co.  8:18;  Ef.  3:21;  Ef.  4:10;  Ef.  6:24;  Col.  2:13;  1  Ts.  1:7;  1  Ts.  5:26;  2  Ts.  1:10;  1  Ti.  6:10;  2 
Ti.  3:12;  2  Ti.  4:8;  2  Ti.  4:21;  He.  4:4;  He.  5:9;  He.  9:21;  He.  13:24;  Stg.  1:8;  2  Jn.  1;  Ap.  1:7;  Ap. 
7:11;  Ap.  8:3;  Ap.  18:24.  d)  Con  expresiones  preposicionales.  Todos:  Mt.  5:15;  Lc.  5:9;  Jn.  5:28;  Hch. 
2:39;  Hch.  4:24;  Hch.  5:17;  Hch.  14:15;  Hch.  16:32;  Ro.  9:6;  2  Ti.  1:15;  Tit.  3:15;  1  P.  5:14. 

4)  ttSs  y  TrávTes  se  encuentran  en  posición  atributiva  (entre  el  artículo  y  el  sust.),  cuando  el  sust.  se 
considera  en  su  totalidad  y  no  en  sus  partes  individuales.  a)  sing.  Todo,  entero,  completo:  Hch.  20:18; 
Gá.  5:14.  b)  pl.  La  totalidad  de,  todos:  Hch.  19:7;  Hch.  21:21;  Hch.  27:37;  Ro.  16:15. 

5)  Usado  con  pronombres.  a)  Con  pron.  personal.  Todos:  Mt.  12:15;  Mt.  23:8;  Mt.  26:31;  Lc.  9:48;  Jn. 
1:16;  Hch.  2:32;  Hch.  4:10;  Hch.  4:33;  Hch.  19:17;  Hch.  20:25;  Hch.  20:36;  Hch.  22:3;  Hch.  26:14; 
Hch.  28:2;  Ro.  1:8;  Ro.  4:16;  Ro.  8:32;  1  Co.  15:10;  2  Co.  3:18;  2  Co.  5:10;  2  Co.  7:15;  Gá.  3:28;  Ef. 
2:3;  Fil.  1:4;  Fil.  1:8;  1  Ts.  1:2;  2  Ts.  3:16;  Tit.  3:15;  He.  13:25.  b)  Conpron.  demostrativo.  Todos: 

Mt.  4:9;  Mt.  6:32;  Mt.  13:34;  Mt.  24:8;  Lc.  7:18;  Lc.  12:30;  Hch.  1:14;  Hch.  7:50;  Hch.  17:7;  Hch. 
24:8;  Ro.  8:37;  1  Co.  12:11;  Col.  3:14;  1  Ts.  4:6;  He.  11:13;  He.  11:39;  2  P.  3:11.  c)  Conòaa  yòaoi. 
Todo(s):  Mt.  7:12;  Mt.  13:46;  Mt.  18:25;  Mt.  21:22;  Mr.  11:24;  Mr.  12:44;  Lc.  18:12;  Lc.  18:22;  Jn. 
10:8;  Jn.  10:41. 

B)  Como  sust.  1)  sin  artículo.  a)  En  sentido  absoluto.  Toda  persona:  Lc  16:16.  b)  Con  prep.  8ià 
TravTÓs  =  Siempre.  èv  uavTÍ  =  En  todo.  raTa  TTÓVTa  =  En  todo,  en  todo  sentido:  1  Co.  1:5;  2  Co. 

4:8;  2  Co.  7:5;  2  Co.  7:11;  2  Co.  7:16;  2  Co.  8:7;  2  Co.  9:8;  2  Co.  9:11;  2  Co.  11:6;  Ef.  5:24;  Fil.  4:6;  1 
Ts.  5:18.  c)  TTÓVTeg,  TTàaai.  Todos,  todo  el  mundo:  Mt.  10:22;  Mt.  14:20;  Mt.  15:37;  Mt.  21:26;  Mt. 
22:27;  Mt.  26:27;  Mr.  1:37;  Mr.  5:20;  Mr.  12:22;  Mr.  12:43;  Lc.  1:63;  Jn.  13:10;  Ro.  5:12;  Ro.  10:16. 
d)  TTÓVTa  =  Todas  las  cosas,  todo:  Mt.  11:27;  Mt.  18:26;  Mt.  22:4;  Mr.  4:34;  Lc.  1:3;  Lc.  10:22;  Lc. 
16:26;  Jn.  1:3;  Jn.  3:35;  Jn.  21:17;  Ro.  8:28;  1  Co.  2:10;  1  Co.  3:21;  1  Co.  10:33;  1  Co.  11:2;  1  Co. 
15:27-28;  1  Co.  16:14;  2  Co.  6:10;  Gá.  4:1;  Ef.  1:22;  Fil.  2:14;  1  Ts.  5:21;  1  Ti.  2:1;  1  Ti.  3:11;  2  Ti. 
2:7;  2  Ti.  2:10;  2  Ti.  4:5;  Tit.  1:15;  Tit.  2:9-10;  He.  13:4;  He.  13:18;  Stg.  5:12;  1  P.  4:8;  1  P.  4:11;  1 
Jn.  2:27;  3  Jn.  2;  Ap.  21:5. 

2)  Con  artículo.  a)  ol  TTavTes  =  Todos  (en  totalidad):  Mr.  14:64;  Ro.  11:32;  1  Co.  9:22;  1  Co.  10:17;  2 
Co.  5:14;  Ef.  4:13;  Fil.  2:21.  b)  Tà  uávTa  =  Todas  las  cosas,  el  universo  entero,  todos:  Mr.  4:11;  Hch. 
17:25;  Ro.  8:32;  Ro.  11:36;  1  Co.  8:6;  1  Co.  15:28;  2  Co.  4:15;  Gá.  3:22;  Ef.  1:10;  Ef.  3:9;  Ef.  4:10; 
Fil.  3:8;  Fil.  3:21;  Col.  1:16-17;  Col.  1:20;  Col.  3:8;  1  Ti.  6:13;  He.  1:3;  He.  2:10;  Ap.  4:11. 

3957 


parti.  participio 
pron.  pronombre 
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Tráaxct,  TÓ.  A)  Pascua,  fiesta  cle  la  Pascua:  n02,  Ex.  12:11.  Mt.  26:2;  Mr.  14:1;  Lc.  2:41;  Lc.  22:1; 
Jn.  2:13;  Jn.  2:23;  Jn.  6:4;  Jn.  11:55;  Jn.  12:1;  Jn.  13:1;  Jn.  18:39;  Jn.  19:14;  Hch.  12:4. 

B)  Cordero  pascual:  Mt.  26:17;  Mr.  14:12;  Mr.  14:14;  Lc.  22:7;  Lc.  22:11;  Lc.  22:15;  Jn.  18:28;  1 
Co.  5:7. 

C)  Cena  de  la  Pascua:  Mt.  26:18-19;  Mr.  14:16;  Lc.  22:8;  Lc.  22:13;  He.  11:28. 

3958 


iráaxo)*  (fut.  Treíao(iai;  2  aor.  eTíaGov;  perf.  TTéTTonGa;  perf.  pas.  TTeTTÓ0r|paL).  A)  Sufrir:  nDn  ni., 

Am.  6:6.  Mt.  16:21;  Mt.  17:12;  Lc.  22:15;  Lc.  24:46;  Hch.  1:3;  Hch.  3:18;  Hch.  17:3;  1  Co.  12:26;  Gá. 
3:4;  Lil.  1:29;  2  Ts.  1:5;  He.  2:18;  He.  9:26;  He.  13:12;  1  P.  2:19-21;  1  P.  2:23;  1  P.  3:14;  1  P.  3:17;  1 
P.  4:1;  1  P.  4:15;  1  P.  4:19;  1  P.  5:10. 

B)  Soportar,  sobrellevar,  experimentar,  sufrir:  Mt.  27:19;  Mr.  5:26;  Mr.  8:31;  Mr.  9:12;  Lc.  9:22; 
Lc.  13:2;  Lc.  17:25;  Lc.  24:26;  Hch.  9:16;  Hch.  28:5;  1  Ts.  2:14;  2  Ti.  1:12;  He.  5:8;  Ap.  2:10. 

3959 


nÓTapa,  G)v,  T(i.  Pátara:  Hch.  21:1. 


3960 


iraTáaao).  (imperf.  eTrÓTaaaov;  fut.  TTaTáfjw;  fut.  pas.  TTaTax0nao(iai;  1  aor.  eTfára^a;  1  aor.  pas. 
éTraTáx0r)v).  Herir,  golpear,  derribar.  A.T.  *")Dn  hi.  Sal.  46:4(47:3).  pjP"7]  aph.,  Dn.  2:44.  □rò 
ni„  Nm.  22:11.  Jos.  10:42.  D1D  hi„  Nm.  35:21.  ^IIP,  Dn.  2:34.  ‘pnft,  Dt.  32:39.  Ex. 

12:23.  Casi  siempre  hi„  Gn.  8:21.  nso,  Is.  27:7.  hi„  2  Cr.  28:20. 


N.T.  Herir,  golpear,  derribar,  tocar:  Mt.  26:31;  Mt.  26:51;  Mr.  14:27;  Lc.  22:49-50;  Hch.  7:24; 
Hch.  12:7;  Hch.  12:23;  Ap.  11:6;  Ap.  19:15. 


3961 

TraTéo).  (fut.  TTaTriaii);  1  aor.  èTTÓTriaa).  Caminar,  pisar,  pisotear.  A.T.  013,  Zac.  10:5.  t&n  ni.  Is. 
25:10.  qal„  Is.  16:10.  hi-,  Job  28:8.  '□  ^]^*7  ^s'  42:5.  Jl-  4(3):  13.  D0"1,  Is. 
1:12.  ^5*1  Is.  32:20.  ^]"!^  hi.  Is.  42:16. 

N.T.  A)  intrans.  Caminar:  Lc.  10:19. 

B)  trans.  Pisotear,  pisar:  Lc.  21:24;  Ap.  11:2;  Ap.  14:20;  Ap.  19:15. 


3962 
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TraTT|p,  iraTpós,  ó.  Padre.  A.T.  Casi  siempre  Gn.  2:24.  DK,  Esd.  4:15.  |TOT),Dt.  19:14. 
nì1,Lv.  25:49. 

N.T.  A)  lit.  1)  Padre:  Mt.  2:22;  Mt.  4:21-22;  Mt.  8:21;  Mt.  10:21;  Mr.  5:40;  Mr.  15:21;  Lc.  1:17; 
Jn.  4:53;  Hch.  7:14;  1  Co.  5:1;  He.  11:23;  He.  12:9. 

2)  Padre,  ascendiente,  antepasado:  Mt.  3:9;  Mt.  23:30;  Mt.  23:32;  Mr.  11:10;  Lc.  1:32;  Lc.  1:55;  Lc. 
1:73;  Lc.  6:23;  Lc.  6:26;  Lc.  11:47-48;  Lc.  16:24;  Jn.  4:12;  Jn.  4:20;  Jn.  6:31;  Jn.  8:39;  Jn.  8:53;  Jn. 
8:56;  Hch.  3:13;  Hch.  3:25;  Hch.  7:2;  Ro.  9:10;  He.  1:1;  He.  8:9;  2  P.  3:4. 

B)  fig.  1)  Padre  (espiritual):  1  Co.  4:15. 

2)  Título  de  respeto.  Padre:  Mt.  23:9;  Hch.  7:2;  Hch.  22:1. 

3)  Miembro  anciano  de  la  iglesia.  Padre:  1  Jn.  2:13-14. 

4)  Los  héroes  del  A.T.  Padre:  Ro.  4:11-12;  Ro.  4:16-17;  1  Co.  10:1;  Stg.  2:21. 

C)  Refiere  a  Dios,  Padre:  Mt.  5:48;  Mt.  6:4;  Mt.  6:18;  Mt.  10:20;  Mt.  12:50;  Mt.  13:43;  Mt.  15:13; 
Mt.  18:10;  Mt.  20:23;  Mt.  24:36;  Mt.  26:53;  Mr.  8:38;  Mr.  11:25;  Mr.  13:32;  Mr.  14:36;  Lc.  2:49;  Lc. 
6:36;  Lc.  10:21;  Lc.  11:2;  Lc.  11:13;  Lc.  12:32;  Lc.  24:49;  Jn.  2:16;  Jn.  4:21;  Jn.  5:26;  Jn.  5:37;  Jn. 
6:40;  Jn.  8:41;  Jn.  20:17;  Ro.  1:7;  Ro.  8:15;  Ro.  15:6;  1  Co.  1:3;  1  Co.  15:24;  2  Co.  6:18;  Gá.  1:3;  Gá. 
4:6;  Ef.  1:2;  Ef.  1:17;  Ef.  2:18;  Ef.  3:14;  Ef.  4:6;  Ef.  5:20;  Lil.  1:2;  Lil.  2:11;  Lil.  4:20;  Col.  1:2;  Col. 
3:17;  1  Ts.  3:11;  2  Ts.  1:2;  2  Ts.  2:16;  1  Ti.  1:2;  2  Ti.  1:2;  Tit.  1:4;  Llm.  3;  He.  1:5;  He.  12:9;  Stg. 

1:17;  Stg.  3:9;  1  P.  1:3;  1  P.  1:17;  2  P.  1:17;  1  Jn.  1:2-3;  1  Jn.  2:22;  1  Jn.  3:1;  2  Jn.  9;  Jud.  1;  Ap.  2:28; 
Ap.  3:21. 

D)  Usado  del  diablo.  Padre:  Jn.  8:44. 
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nÓTpos,  ou,  ó.  Patmos:  Ap.  1:9. 


3964 

TraTpaXcóas  o  TraTpoXcóas,  ou,  ó.  Parricida:  1  Ti.  1:9. 

3965 

TraTpiá,  as,  T|.  Familia,  nación,  pueblo.  A.T.  Casi  siempre  Ex.  6:25.  rraa  nna  Nm.  1:18. 
Varias  veces  nnaípp,  Dt.  29:17(18).  nnssípp,  Ex.  6:17. 

N.T.,  Lc.  2:4;  Hch.  3:25;  Ef.  3:15. 


3966 
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TTaTpiápxTlS,  ov,  ò.  Patriarca.  A.T.  1  Cr.  24:31.  DÍD^n  $87,  2  Cr.  19:8.  1  Cr. 

27:22.  nÌ^n_“l^,  2  Cr.  23:20. 

N.T.,  Hch.  2:29;  Hch.  7:8-9;  He.  7:4. 

3967 


TraTpiKÓs,  T|,  òv.  Heredado  de  los  antepasados:  Q^,  Lv.  25:41.  Gá.  1:14. 


3968 


iraTpís,  Ĺ8os,  f|.  Tierra,  patria.  A.T.  n"1^7Ì?D,  Ez.  23:15.  nn^7ÌQ  pK,  Jer.  26(46):16. 
nna^DlCr.5:7. 


T  T  : 


N.T.,  Mt.  13:54;  Mt.  13:57;  Mr.  6:1;  Mr.  6:4;  Lc.  4:23-24;  Jn.  4:44;  He.  11:14. 


3969 


naTpopàs,  à,  ò.  Nombre  prop.  Patrobas:  Ro.  16:14. 

TraTpoXcóas.  Ver  TíaTpaXwas,  3964. 

3970 

TraTpoTTapáSoTOS,  ov.  Transmitido  por  los  antepasados:  1  P.  1:18. 

3971 


TraTptòos,  a,  ov.  Que pertenece  o  viene  de  los  padres:  Pr.  27:10.  Hch.  22:3;  Hch.  24:14;  Hch. 

28:17. 


3972 

naOXos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Pablo.  A)  E1  apóstol:  Ro.  1:1;  1  Co.  3:4-5;  1  Co.  16:21;  2  Co.  10:1; 
Gá.  5:2;  Ef.  3:1;  Fil.  1:1;  Col.  4:18;  Tit.  1:1;  Flm.  19;  2  P.  3:15. 

B)  Sergio  Paulo,  gobernador  de  Chipre:  Hch.  13:7. 

3973 

Ttaviú.  (imperf.  éTTauóv;  fut.  med.  TTaúoopai;  1  aor.  eTrauaa;  1  aor.  med.  eTTauaápriv;  2  aor.  inf. 
TTafjvai;  perf.  med.  TTéTTavpai  y  TréTTauapai).  Voz  act.  refrenar,  guarclar  de.  Voz  med.  cesar,  dejar 

de,  reposarse,  terminar  con,  romper  con.  A.T.  QQ7  ni„  Jer.  32(25):37.  7111,  Is.  1:16.  qal., 


inf.  modo  infinitovo 
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Is.  10:25.  7Ò3  pi.,  Jer.  28(5 1):63.  Jer.  38:37(31:36).  DIlJ  ni„  Is.  1:24.  tfaj  ni„  Ex.  31:17. 
“1123,  Sal.  33:14(34:13).  qal„  Job  29:9.  ni„  1  Cr.  21:22.  Is.  24:11.  'D  D“1  Ex. 

9:28.  H5“l  hi„  Sal.  36(37):8.  pil„  Jer.  31(48):11.  !“□$  qal„  Is.  33:8.  !“□$  hi„  Pr.  18:18. 
D1S2?,  Job  14:13.  'D  mSS?,  Ex.  32:12.  DOD,  Job  31:40. 

..  “  T 

N.T.  A)  Voz  act.  Refrenar,  guardar  de:  1  P.  3:10. 

B)  Voz  med.  Cesar,  dejar  de,  terminar  con,  romper  con:  Lc.  5:4;  Lc.  8:24;  Lc.  11:1;  Hch.  5:42; 
Hch.  6:13;  Hch.  13:10;  Hch.  20:1;  Hch.  20:31;  Hch.  21:32;  1  Co.  13:8;  Ef.  1:16;  Col.  1:9;  He.  10:2;  1 
P.  4:1. 

3974 

Ilá<|)OS,  ou,  f|.  Pafos:  Hch.  13:6;  Hch.  13:13. 

3975 

iraxúvo).  (fut.  Tíaxnò);  1  aor.  èTíáxnva;  1  aor.  pas.  èTraxńOqv;  perf.  pas.  TTeTTaxnpai; ).  Engordar, 
volverse  insensible  o  lerdo,  endurecerse.  A.T.  m  hothpa.  Is.  34:6.  bno  hithp.,  Ec.  12:5. 
qal„  Is.  6:10.  hi.  Dt.  32:15. 

N.T.,  Mt.  13:15;  Hch.  28:27. 

3976 

TréSri,  Tis,  f|.  Cadena,  grillete.  (para  los  pies).  A.T.  pT,  Sal.  149:8.  b??  ,  Sal.  104(105):18.  nS^nX, 
2  R.  25:7.  n^nX,  Jue.  16:21. 

N.T.,  Mr.  5:4;  Lc.  8:29. 

3977 

TreSivós,  f|,  óv.  Llano,  planicie:  Lc.  6:17. 

3978 

Tre£eúu).  (fut.  TreLeúao)).  Ir  por  tierra,  marchar  a  pie:  Hch.  20: 13. 

3979 

'Tre^'p.  adv.  A  pie,  por  tierra:  Mt.  14:13;  Mr.  6:33. 


3980 
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TreiSapxéo).  (fut.  TTei0apxfíc7O);  1  aor.  èTíeiBápxrioa).  Obedecer,  escuchar,  hacer  caso:  Dn. 

7:27.  Hch.  5:29;  Hch.  5:32;  Hch.  27:21;  Tit.  3:1. 

TreiSoís.  VerTTeiBós,  3981 


3981 

TreiSós,  ií,  óv.  Persuasivo,  hábil:  1  Co.  2:4. 

3982 

TTeí0O).  (imperf.  eTTeiBou;  imperf.  med  y  pas.  èTTei0ópr|v;  fut.  TreĹCTO);  fut.  pas.  TTeia0f|CTopai;  1  aor. 
eTTeiCTa ;  1  aor.  pas.  èTTeĹCT0r)u;  1  perf.  TreTTeiKa;  2  perf.  TréTroi0a;  perf.  pas.  TTéTTeiCTpai).  Persuadir, 
convencer,  aplacar,  granjear,  tranquilizar.  Voz  pas.  Obedecer,  escuchar,  poner  atención,  ser  un 
seguidor.  perf.  act.  o  pas.  Confiar  en,  contar  con,  estar  confiado  en,  tener  confianza  en,  estar  seguro  o 

convencido.  A.T.  ìPí<  hi.  Pr.  26:25.  nL?3Pr.  11:28.  TODP,  Job  31:24.  ìllỳ'Il  Jer.  31(48):7. 
npn,  Dt.  32:37.  HDnD  Is.  28:17.  DIDn,  Is.  30:3.  hi„  Jer.  36(29):8.  ^i?  pi„  Est.  4:4. 

pi.  Is.  33:2.  ]!!“!  ithpe.,  Dn.  3:95(28).  SJDp5  pi„  1  S.  24:8.  |Ì?P  ni„  Is.  31:1.  Dpp  qal„  Is. 
14:7(6).  Dpp  hi„  Is.  30:15.  IlDD,  Pr.  10:9.  IIDDt5,  Pr.  3:23.  II DDD,  Is.  32:18.  Is. 

32:11.  riDphi.  Jer.  35(28):15.  niD  hi„  2  Cr.  32:15.  IlDp,  Is.  30:12.  !"IDp,Pr.  3:5.  PIDD,  Is. 
32:17.  )ÌnpD;  Is.  36:4.  DDD,  Is.  20:5.  Is.  58:14.  Hlp,  Is.  8:17.  ]TO,  Is.  10:20.  DjP^,  Jer. 
31(48):  1 1.  ròn,  Is.  22:24.  HDn,  2  S.  22:3. 

N.T.  A)  Voz  act„  pero  no  en  el  2  perf.  y  plperf.  1)  Convencer:  Hch.  18:4;  Hch.  19:8;  Hch.  19:26; 
Hch.  28:23. 

2)  Persuadir:  Mt.  27:20;  Hch.  13:43;  Hch.  26:28;  2  Co.  5:11;  Gá.  1:10. 

3 )  Aplacar,  tranquilizar:  Mt.  28:14;  1  Jn.  3:19. 

B)  Voz  pas.  Obedecer,  escuchar,  poner  atención,  ser  un  seguidor:  Lc.  16:31;  Hch.  5:36-37;  Hch. 
5:39;  Hch.  17:4;  Hch.  21:14;  Hch.  23:21;  Hch.  27:11;  Hch.  28:24;  Ro.  2:8;  T.R.;  Gá.  3:1;  Gá.  5:7; 

T.R.,  He.  11:13;  He.  13:17-18;  Stg.  3:3. 

C)  2  perf.  act.  o  pas.  yplperf.  1)  Confiar  en,  contar  con:  Mt.  27:43;  Lc.  11:22;  Lc.  18:9;  2  Co.  1:9; 
2  Co.  1:9;  2  Co.  2:3;  Gá.  5:10;  Lil.  1:14;  Lil.  2:24;  Lil.  3:3-4;  2  Ts.  3:4;  Llm.  21;  He.  2:13. 

2)  Estar  confiaclo  en,  tener  conficmza  en,  estar  seguro  o  convencido:  Ro.  2:19;  2  Co.  10:7;  Lil.  1:6;  Lil. 
1:25;  T.R.,  He.  13:18. 

ire Xv.  Ver  ttÍuo),  4095. 


3983 
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Treiváu).  (imperf.  èTTeívov;  fut.  TTeiváaw;  1  aor.  eTTeívr|aa;  perf.  TreTreívr|Ka).  Tener  hambre.  A.T. 
verbo.  Is.  40:28.  *"]in  adj.  Is.  40:29.  Pr.  28:15.  T?  Is.  5:27.  nrn  verbo.  Is.  8:21. 
adj.  Is.  58:10. 


N.T.  A)  lit.  Tener  hambre:  Mt.  4:2;  Mt.  12:1;  Mt.  12:3;  Mt.  21:18;  Mt.  25:35;  Mr.  2:25;  Mr.  11:12; 
Lc.  1:53;  Lc.  4:2;  Lc.  6:21;  Ro.  12:20;  1  Co.  4:11;  1  Co.  11:21;  1  Co.  11:34;  Fil.  4:12;  Ap.  7:16. 

B)  fig.  Estar  hambriento  de,  desear  ardientemente:  Mt.  5:6;  Jn.  6:35. 

3984 

treipa,  as,  t).  Tentativa,  experiencia,  prueba.  A.T.  nOO,  Dt.  33:8.  noj  pi.,  Dt.  28:56. 

N.T.,  He.  11:29;  He.  11:36. 


3985 

Treipá£(i).  (imperf.  eTTeípaCov;  fut.  Treipáaii);  1  aor.  eTTeípaaa;  1  aor.  pas.  éTTeipáa0r|v  o  èmpáaGriv; 

perf.  pas.  TreTTeípaap.ai).  Poner  a  prueba,  probar,  tentar,  tratar,  intentar:  HpJ  pi.,  Gn.  22:1.  Mt.  4:1; 

Mt.  4:3;  Mt.  16:1;  Mt.  19:3;  Mt.  22:18;  Mt.  22:35;  Mr.  1:13;  Mr.  8:11;  Mr.  10:2;  Mr.  12:15;  Lc.  4:2; 
Lc.  11:16;  T.R.;  Lc.  20:23;  Jn.  6:6;  Jn.  8:6;  Hch.  5:9;  Hch.  15:10;  1  Co.  7:5;  1  Co.  10:9;  1  Co.  10:13;  2 
Co.  13:5;  Gá.  6:1;  1  Ts.  3:5;  He.  2:18;  He.  3:9;  He.  4:15;  He.  11:17;  Stg.  1:13-14;  Ap.  2:2;  Ap.  2:10. 

3986 

Treipaap.ós,  ou,  ó.  Prueba,  tentación,  incitación.  A.T.  nop.sal.  94(95):S.]:^\  Lc.  5:2. 

N.T.,  Mt.  6:13;  Mt.  26:41;  Mr.  14:38;  Lc.  4:13;  Lc.  8:13;  Lc.  11:4;  Lc.  22:28;  Lc.  22:40;  Lc. 

22:46;  1  Co.  10:13;  Gá.  4:14;  1  Ti.  6:9;  He.  3:8;  Stg.  1:2;  Stg.  1:12;  1  P.  1:6;  1  P.  4:12;  2  P.  2:9;  Ap. 
3:10. 


3987 

TTeipáu).  (imperf.  eTTeípwv;  fut.  TTeipáaw;  1  aor.  èiTeípaaa;  perf.  TreTTeípaKa).  Trcitar,  intentar:  T.R. 
Hch.  9:26;  Hch.  26:21;  T.R.,  He.  4:15. 

TreiCT0r|CTop.ai.  VerTreíBu),  3982. 


3988 


ireiCTpovT|,  fjs,  f|.  Persuasión:  Gá.  5:8. 


3989 


TréXayos,  ous,  TÓ.  Profunclidad  (del  mar),  alta  mar:  Mt.  18:6;  Hch.  27:5. 
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3990 

ireXeKÍ£o).  (fut.  ueXeKÍaw;  perf.  pas.  TTeiTeXéKia(iai).  Degollar,  decapitar:  Ap.  20:4. 

3991 

Trép.TTTOS,  T|,  ov.  Quinto.  A.T.  Casi  siempre  *’íP*,pn,  >,^Pn  Gn.  1:23.  2  R.  8:16.  □  "'SPPn, 

Ex.  13:18.  rPíròn,  Gn.  47:24. 

N.T.,  Ap.  6:9;  Ap.  9:1;  Ap.  16:10;  Ap.  21:20. 

3992 

irép.'n'O).  (imperf.  eiTe[iTTOv;  fut.  TTép.4no;  fut.  pas.  Tre[i(t)0r|ao[iai;  1  aor.  eTre[i4)a;  1  aor.  pas. 
èTrép())0riv;  2  perf.  TréTTop^a;  plperf.  èi7eTTÓ|i(j)eiv).  Enviar,  comisionar,  diputar,  asignar.  A.T.  DHD 
ni.,  Est.  8:5.  nbw  qal.,  Gn.  27:42.  nbw  pi.  1  S.  20:20.  ròítf,  Esd.  4:14. 

N.T.,  Mt.  2:8;  Mt.  14:10;  Lc.  7:10;  Lc.  7:19;  Lc.  15:15;  Lc.  16:24;  Lc.  16:27;  Lc.  20:11;  Jn.  1:22; 
Jn.  1:33;  Jn.  7:18;  Jn.  13:16;  Jn.  14:26;  Jn.  16:7;  Jn.  20:21;  Hch.  10:32;  Hch.  11:29;  Hch.  15:22;  Hch. 
19:31;  Hch.  23:30;  Hch.  25:25;  Ro.  8:3;  1  Co.  4:17;  2  Co.  9:3;  Ef.  6:22;  Lil.  2:19;  Lil.  2:23;  Lil.  2:28; 
Lil.  4:16;  Col.  4:8;  1  Ts.  3:5;  2  Ts.  2:11;  Tit.  3:12;  1  P.  2:14;  Ap.  11:10;  Ap.  22:16. 

3993 

Trévns,  T|TOS,  ó.  Persona  pobre  o  necesitada.  A.T.  Ex.  23:6.  77  Sal.  9:10(9).  S*!,  Ex. 

23:3.  PD^n  Sal.  9:29(10:8).  )DDP,  Ec.  4:14.  Sal.  9:19(18).  D?,  Dt.  24:14.  CtffcO,  2  S. 
12:1. 

N.T.,  2  Co.  9:9. 


3994 

TrevGepá,  às,  f|.  Suegra.  A.T.  niDn,  Rt.  2:11.  nrih,  Dt.  27:23. 
N.T.  Mt.  8:14;  Mt.  10:35;  Mr.  1:30;  Lc.  4:38;  Lc.  12:53. 

3995 

irevGepós,  oíi,  ó.  Suegro.  A.T.  □n,  Gn.  38:13.  |nh,  Jue.  1:16. 
N.T.,  Jn.  18:13. 


3996 
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irevGéo).  (fut.  ttévGíictu);  1  aor.  èTTév0r|CTa;  perf.  TTeTTév0r|Ka).  trans.  Llorar  o  lamentarse por.  intrans. 
Llorar,  estar  triste,  estar  cle  luto,  pasar  por  una  tristeza.  A.T.  qal.,  Is.  3:26.  hi.,  Ez. 

31:15.  hithpa.,  Is.  66:10.  Sal.  34(35);  14.  Is.  61:3.  pul.,  Is.  16:8. 

Gn.  37:35.  bbn  pu.  Sal.  77(78):63.  “112,  Jer.  16:5.  77?  hi.,  Ez.  31:15. 


N.T.  A)  trans.  Llorar  o  lamentarse  por:  2  Co.  12:21. 


B)  intrans.  Llorar,  estar  triste,  estar  de  luto,  pasar  por  una  tristeza:  Mt.  5:4;  Mt.  9: 15;  Mr.  16: 10; 
Lc.  6:25;  1  Co.  5:2;  Stg.  4:9;  Ap.  18:11;  Ap.  18:15;  Ap.  18:19. 


3997 

TrévGos,  ous,  ov.  Llanto,  dolor,  duelo.  A.T.  Gn.  27:41.  Gn.  50:11.  j1fc$,  Os.  9:4. 

niD3,  Gn.  35:8.  *lp3,  Dt.  34:8.  n**p3,  Gn.  50:4.  j12P,  Est.  9:22.  "ISDP,  Est.  4:3.  H2in,  Pr. 
14:13. 


N.T.,  Ap.  18:7-8;  Ap.  21:4. 

3998 

Trevixpós,  á,  óv.  Pobre,  necesitado.  A.T.  Pr.  29:7.  *'22?,  Ex.  22:24(25). 
N.T.,  Lc.  21:2. 


3999 


TrevTaKÍs.  adv.  Cinco  veces:  ràn  2  R.  13:19.  2  Co.  11:24. 

•  t  :  ••  t 

4000 

TrevTaKiaxíXioi,  ai,  a.  Cinco  mil:  Mt.  14:21;  Mt.  16:9;  Mr.  6:44;  Mr.  8:19;  Lc.  9:14;  Jn.  6:10. 

4001 

TTevTaKÓCTioi,  ai,  a.  Quinientos:  Lc.  7:41;  1  Co.  15:6. 

4002 


TrévTe.  indecl.  Cinco:  Mt.  14:17;  Mt.  16:9;  Mr.  8:19;  Lc.  19:18;  Jn.  6:9;  Hch.  20:6;  1  Co.  14:19;  Ap. 
9:5. 

4003 


indecl.  indeclinable 
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irevT€Kai8éicaT0S,  i\,  ov.  Décimoquinto:  “1^1?  n^PPI,  5?  í^Pn  Lv.  23:6.  Lc.  3:1. 

4004 

TT€VTt|KOVTa.  indecl.  Cincuenta:  Mr.  6:40;  Lc.  7:41;  Lc.  9:14;  Lc.  16:6;  Jn.  8:57;  Jn.  21:11;  Hch. 
13:20. 

4005 

TT€VTT1K0CTTT|,  fìs,  f|.  Pentecostés.  Fiesta  de  los  judíos  celebrada  50  días  después  de  la  Pascua:  Hch. 
2:1;  Hch.  20:16;  1  Co.  16:8. 

TTéireLCTp.ai.  VerTTeíBu),  3982. 

TTeTTOif|K€LCTav.  Ver  Tíoiéw,  4160. 

TréTTOiSa.  Ver  TreíBo),  3982. 

4006 

TreTroĹ0T)CTLS,  €U)S,  f|.  Confianza,  seguridad:  }ÌTO3;  2  R.  18:19.  2  Co.  1:15;  2  Co.  3:4;  2  Co.  8:22; 
2  Co.  10:2;  Ef.  3:12;  Fil.  3:4. 

TTeTTOvGa.  Ver  Tráaxoj,  3958. 

TTéTTpayp.aL.  Ver  TTpáoaw,  4238. 

TreTTpaKa,  TréirpapaL.  Ver  TTiTTpáaKta,  4097. 

TT€TTpaxci.  Ver.  TTpáaaw,  4238. 

TT€TTpT|CTpévOS.  Ver  TTÍ[lTTpr||ll,  4092. 

TréTTTU)Ka.  VerTTÍTTTw,  4098. 

TréiTU)Ka.  Ver  ttÍvw,  4095. 

4007 

TTep.  Partícula  enclítica  que  hace  más  intensiva  la  palabra  unida  con  ella.  A)  SiÓTTep  =  Por  lo  tanto:  1 
Co.  8:13. 

B)  èávTTep  =  Con  tal  que:  He.  6:3. 

C)  eÍTTep  =  Si  en  verdcid:  1  Co.  15:15. 


D)  éTTei8í|TTep  =Puesto  queya:  Lc.  1:1. 
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E)  éueÍTTep  =  Ya  que:  T.R.,  Ro.  3:30. 

F)  f)TTep  =  Que  aun:  Jn.  12:43. 

G)  KaGáfTep  =  De  la  manera  que:  Ro.  12:4. 

H)  raÍTTep  =Aunque:  Fil.  3:4. 

I)  oaTTep  =  Cualquiera  que:  T.R.  Mr.  15:6. 

J)  (jJOTTep  =  De  la  manera  que:  Ro.  6:4. 

K)  úaTTepeí  =  Como  sifuera:  1  Co.  15:8. 

4008 

Trépav.  Al  o  en  el  otro  lado,  más  allá  de,  el  otro  lado.  A.T.  “QS;,  1  R.  5:4(4:24).  Ò  “QS?,  1  Cr. 
12:38(37).  “QS?,  Esd.  4:10.  Gn.  50:10.  /  Nm.  34:15.  nnr,  Nm.  21:13.  “QS? 

Esd.  4:20.  D^“QS?,  Nm.  21:11.  “QÌ?D,  1  S.  13:23.  Ò  “QÌ?,  Nm.  32:32. 

*  T  T  “  V  •• 

N.T.  A)  Como  prep.  impropia  con  gen.  Al  o  en  el  otro  lado,  más  allá  de:  Mt.  4:15;  Mt.  4:25;  Mt. 
19:1;  Mr.  3:8;  Mr.  10:1;  Jn.  1:28;  Jn.  3:26;  Jn.  6:1;  Jn.  6:22;  Jn.  6:25. 

B)  ó,  r|,  tò  y  TTepav  como  sust.  El  otro  lado:  Mt.  8:18;  Mt.  8:28;  Mt.  14:22;  Mt.  16:5;  Mr.  4:35; 
Mr.  5:1;  Mr.  5:21;  Mr.  6:45;  Mr.  8:13. 

4009 

irépas,  aTOS,  TÓ.  Fin,  confín,  término,  conclusión.  A.T.  02$  Sal.  2:8.  “Ipll,  Sal.  144(145):3. 
W  Sal.  94(95):4.  Dn.  4:11.  T\V,  Ez.  30:3.  S772S,  2  S.  16:13.  Sal.  38:5(39:4).  nnp, 
Sal.  18:5(19:4).  rQ|?  Sal.  64:9(65:8).  H^p,  Nah.  3:3.  QjD  Sal.  47:11(48:10).  IV  ‘ppn  Job  28:3. 

N.T.  A)  Fin,  conclusión:  He.  6:16. 

B)  Fin,  confín:  Mt.  12:42;  Lc.  11:31;  Ro.  10:18. 

4010 

népyapos,  ou,  f)  o  népyapov,  ov,  TÓ.  Pérgamo:  Ap.  1:11;  Ap.  2:12. 


T.R.  Textus  Receptus 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
sust.  sustanivo 
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4011 


népyri,  T]s,  T|.  nombre  prop.  Perge:  Hch.  13:13-14;  Hch.  14:25. 

4012 

Trepí.  prep.  A)  Con  gen.  Acerca  de,  en  cuanto  a,  de,  referente  a,  por,  por  motivo  de:  Mt.  4:6;  Mt. 
12:36;  Mt.  18:19;  Mt.  22:42;  Mr.  5:27;  Mr.  7:6;  Mr.  13:32;  Lc.  2:17;  Lc.  3:15;  Lc.  4:14;  Lc.  4:37;  Lc. 
6:28;  Lc.  7:3;  Lc.  19:37;  Lc.  24:4;  Lc.  24:14;  Jn.  1:7;  Jn.  1:22;  Jn.  7:12;  Jn.  7:17;  Jn.  7:32;  Jn.  8:26;  Jn. 
9:18;  Jn.  10:33;  Jn.  10:41;  Jn.  15:22;  Hch.  1:3;  Hch.  7:52;  Hch.  15:2;  Hch.  17:32;  Hch.  21:21;  Hch. 
21:25;  Hch.  23:20;  Hch.  24:22;  Hch.  24:24-25;  Hch.  25:16;  Hch.  25:18;  Hch.  26:1-2;  Hch.  26:26;  Ro. 
8:3;  Ro.  15:21;  1  Co.  1:11;  1  Co.  7:37;  1  Co.  12:1;  Ef.  6:22;  Fil.  1:27;  Col.  1:3;  Col.  4:10;  1  Ts.  1:9;  1 
Ts.  4:13;  1  Ts.  5:1;  1  Ts.  5:25;  1  Ti.  1:7;  He.  6:9;  He.  10:18;  He.  11:20;  He.  11:22;  He.  11:32;  1  P. 
3:15;  1  P.  3:18;  1  Jn.  2:26-27;  3  Jn.  2. 

B)  Con  acu.  1)  De  espacio.  Alrededor  de,  cerca  de,  junto  a,  con:  Mt.  3:4;  Mt.  8:18;  Mr.  1:6;  Mr. 
3:8;  Mr.  3:34;  Mr.  4:10;  Mr.  9:42;  Lc.  13:8;  Lc.  17:2;  Lc.  22:49;  Hch.  13:13;  Hch.  22:6;  Hch.  28:7; 
Jud.  7;  Ap.  15:6. 

2)  De  tiempo.  Cerca  de,  a  más  o  menos:  Mt.  20:3;  Mt.  20:5-6;  Mt.  20:9;  Mt.  27:46;  Mr.  6:48;  Hch. 
10:3;  Hch.  10:9;  Hch.  22:6. 

3)  Con,  de:  Lc.  10:40-41;  Hch.  19:25. 

4)  Referente  a,  tocante  a,  de:  Mr.  4:19;  Fil.  2:23;  1  Ti.  1:19;  1  Ti.  6:4;  1  Ti.  6:21;  2  Ti.  2:18;  Tit.  2:7. 

4013 

TTepiáyG).  (imperf.  TTepifjyov;  fut.  Trepiá^w;  2  aor.  TTepiriyayov).  intrans.  Recorrer,  andar  (por),  dar 
vueltas.  trans.  Llevar  consigo.  A.T.  330  hoph.,  Is.  28:27.  ^[^3  hi.,  Am.  2:10.  330  hiph.,  Ez. 
47:2.  333  hi.,Ez.  37:2. 

”  T 

N.T.  A)  intrans.  Recorrer,  andar  (por),  dar  vueltas:  Mt.  4:23;  Mt.  9:35;  Mt.  23:15;  Mr.  6:6;  Hch. 
13:11. 

B)  trans.  Llevar  consigo.  1  Co.  9:5. 


4014 

Trepiaipéo).  (imperf.  TrepiapoOv;  fut.  Trepiaipf|ao;  2  aor.  TrepielXov).  Quitar,  soltcir,  perderse, 
desaparecer.  A.T.  bbi  ,  Sal.  118(1 19):22.  ^33  hiph.,  Sal.  118(119):43.  ^33  hithpa.,  Ex.  33:6. 


prop.  propio 
acu.  caso  acusativo 
imperf.  tiempo  imperfecto 
fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
intrans.  intransitivo 
trans.  transitivo 
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330  pi.,  2  S.  14:20.  310  qal.,  Pr.  27:22.  310  hi.,  Pr.  4:24.  310  hoph.,  Lv.  4:31.  333  hi.  Sal. 
118(1 19):39.  p33  pi„  Ex.  32:2.  p33  hithpa.  Ex.  32:24.  333  hiph.,  Nm.  30:14.  313  hi„  Lv.  4:8. 
TO*  hi„  Nm.  17:20(5). 

N.T.,  Hch.  27:20;  Hch.  27:40;  2  Co.  3:16;  He.  10:11. 

() 

Trepiá'n'TG).  (fut.  TTepiáijiii);  1  aor.  Trepif|i|)a).  Encender:  Lc.  22:55. 

4015 

TrepiaaTpá'n'TO).  (fut.  TTepiaCTTpáiíiw;  1  aor.  TTepif|CTT paijja).  Brillcir  en  derredor  de:  Hch.  9:3;  Hch. 
22:6. 

4016 

irepipáXXG).  (fut.  Trepi(3aX(í);  fut.  med.  TrepiPaXoíìpaL;  2  aor.  Trepié(3aXoy;  2  aor.  med. 

TrepieflaXópqy;  perf  pas.  TTepi(3é(3Xqpai).  Ponerse,  vestirse,  poner  alrecledor.  A.T.  p3n  qal„  Ec. 

4:5.  p3!l  pi„  Lm.  4:5.  303  pi„  Is.  58:7.  303  pu„  1  Cr.  21:16.  303  hithpa.,  Is.  37:1.  33^7 
qal„  Jer.  4:30.  tinb  hi„  Zac.  3:5.  ^pj  hi„  Sal.  47:13(48:12).  333,  Is.  59:17.  ^33,  Sal.  72(73):6. 
333  Pr.  29:5.  p33  Ez.  4:2. 

N.T.  Poner(se),  vestir(se):  Mt.  6:29;  Mt.  6:31;  Mt.  25:36;  Mt.  25:38;  Mt.  25:43;  Mr.  14:51;  Mr. 
16:5;  Lc.  12:27;  Lc.  23:11;  Jn.  19:2;  Hch.  12:8;  Ap.  3:5;  Ap.  3:18.  Ap.  4:4;  Ap.  7:9;  Ap.  7:13;  Ap. 
10:1;  Ap.  11:3;  Ap.  12:1;  Ap.  17:4;  Ap.  18:16;  Ap.  19:8;  Ap.  19:13. 

4017 

TrepifìXé'n'opai.  (fut.  Trepi(3Xéi|)opai).  Mirar  en  derredor.  A.T.  333  hi.  Gn.  19:17.  333,  1  R. 
21(20):40.  333,  Ex.  2:12.  313  Job  7:8. 

N.T.,  Mr.  3:5;  Mr.  3:34;  Mr.  5:32;  Mr.  9:8;  Mr.  10:23;  Mr.  11:11;  Lc.  6:10. 

4018 

TrepifJóXaiov,  ou,  ó.  Manto,  vestido.  A.T.  333,  Jue.  8:26.  nios,  Is.  50:3.  3533,  Ez.  27:7. 
Eńrf?  Sal.  101:27(102:26).  2Ĺ13Ì?P  Ez.  16:13.  nràbn.is.  59:n.  ni33pp,  Ez.  13:21. 


med.  voz  media 
perf  tiempo  perfecto 
pas.  voz  pasiva 
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N.T.  Manto,  vestido,  cubierta,  velo:  1  Co.  11:15;  He.  1:12. 

4019 

Trepifiéo).  (fut.  TTepiSíiaw).  Envolver:  *" 10$,  Job  12:18.  Jn.  11:44. 

Trepié8pap.ov.  Ver  TTepiTpéxw,  4063. 

TTepie£(jt)ap.évos.  Ver  TTepiCe)vvup.L,  4024. 

TTepié0TiKa.  Ver  TTepiTÍ0rìp.i,  4060. 

TrepieXeXv.  Ver  TTepioupéa),  4014. 

TTepieXGcíív.  Ver  TTepiépxop.ai,  4022. 

TrepieXoíív.  Ver  TTepiaipéo),  4014. 

TTepiéTTeoov.  Ver  TrepiTTÍTTTtj),  4045. 

4020 

TTepiepyá£opai.  (fut.  TTepiepyá(7op.ai;  fut.  pas.  TrepLepyaa0f|aopai;  perf.  TrepLeípyaapaL).  Meterse 
en  asuntos  ajenos:  2  Ts.  3: 1 1. 

4021 

TrepĹepyog,  p,  ov.  Relativo  a  la  magia,  que  se  entromete  en  negocios  ajenos:  Hch.  19:19;  1  Ti.  5:13. 

4022 

Trepiépxopai.  (imperf.  TrepLT|pxópr|v;  fut.  TTepLeXeúaopaL;  2  aor.  TTepLfjX0ov;  perf.  TTepLeXf|Xu0a). 
Rodear,  circular,  ir  cle  aquí para  allá.  A.T.  330  qal.  Jos.  6:15.  330  ni.,  Jos.  15:10.  330  pi.,  2  S. 
14:20.  330  po.,  Jer.  38(3 1):22.  330  hi.,  Jos.  6:11.  33S?,  Jos.  6:7.  310?,  Job.  1:7. 

N.T.  /r  de  aquí para  allá:  T.R.,  Hch.  28:13;  1  Ti.  5:13;  He.  11:37.  parti.  Ambulante:  Hch.  19:13. 

TTepiéoTTiaav,  TTepieaToàs.  Ver  TrepL íaTqpi,  4026. 

TTepieTepov,  TrepieTpf|0Tiv.  Ver  TTepLTépvw,  4059. 

4023 


parti.  participio 
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Trepiéxw.  (fut.  Trepié^u);  2  aor.  Trepiéaxou).  Sobrecoger,  apoderarse  de,  estar,  tener.  A.T.  “iTfcC,  Job. 
30:18.  •m-  Sal.  17:5(18:4).  hi„  2  Cr.  5:9.  “IHD  pi.  Sal.  21:13(22:12).  Sal.  31(32):7. 

hiph.  Sal.  21:17(22:16).  pi„  1  R.  6:35.  EDICtf;  Ez.  16:57. 

N.T.  Sobrecoger,  apoderarse  de,  tener,  estar,  constar:  Lc.  5:9;  T.R.  Hch.  23:25;  1  P.  2:6. 

4024 

Trepi£(jí>vvup.l  y  Trepi£u)vvúu).  (fut.  med.  TrepiCwaopai;  1  aor.  med.  TrepieCwaápriv).  Envolver, 
cubrir,  vestirse,  alistarse,  prepararse.  A.T.  “1T&$  qal.,  Jer.  1:17.  “IT&C  ni.,  Sal.  64:7(65:6).  “iTfcC  pi., 
Sal.  17:33(18:32).  “ITN  hithp.  Sal.  92(93):  1.  "IDN,  Job.  12:18.  Sal.  44:4(45:3).  “11311,  2  S. 
20:8.  mino,  Is.  3:24.  l’DnD,  1  cr.  15:27. 

N.T.  Lc.  12:35;  Lc.  12:37;  Lc.  17:8;  T.R.,  Hch.  12:8;  Ef.  6:14;  Ap.  1:13;  Ap.  15:6. 

TTepiíìXBov.  Ver  Trepiépxopai,  4022. 

TrepiflpeiTO.  Ver  Trepiaipéo),  4014. 

TrepiSeís.  Ver  TrepiTÍGqpi,  4060. 

4025 

TrepíSeais,  eu)s,  T|.  Atavío  (de  joyas):  1  P.  3:3. 

4026 

TrepitoTT|p.l.  (fut.  TrepiaTf|au);  fut.  pas.  TíepiaTa0f|aopai;  1  aor.  TrepiéaTqaa;  2  aor.  TTepiéaTqv;  1 
aor.  pas.  TrepieaTaGqv;  perf.  TrepiéaTqKa).  Estar  en  derredor,  rodear.  Voz  med.  Evitar,  esquivar. 

A.T.  D323  ni„  2  S.  13:31.  DDD,  Jos.  6:3. 

“  T  “  T 

N.T.,  Jn.  11:42;  Hch.  25:7;  2  Ti.  2:16;  Tit.  3:9. 

4027 

TTeptKáSappa,  aTog,  TÓ.  Desperdicio,  basura,  sacrificio  propiciatorio:  “ISD,  Pr.  21:18.  1  Co. 


TTepiKaXÚTTTU).  (fut.  TrepiKaXúi|)0);  1  aor.  TrepieKáXvrJia;  perf.  pas.  TrepiKeKáXuppai).  Cubrir,  tapar, 
vendarlos  ojos.  A.T.  t^Dll  hithp.,  1  S.  28:8.  IJDD,  1  R.  8:7.  y DC?  pu„  Ex.  28:20. 
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N.T.,  Mr.  14:65;  Lc.  22:64;  He.  9:4. 

4029 

TTepÍKeijiaL.  (fut.  TrepiKeíaopai).  Estar  ataclo,  estar  rodeado,  estar  sujeto  a,  estar  envuelto  en, 
llevar:  Mr.  9:42;  Lc.  17:2;  Hch.  28:20;  He.  5:2;  He.  12:1. 

4030 

TrepiKe<|>aXaĹa,  as,  T|.  Casco,  yelmo.  A.T.  Is.  59:17.  S?DÍp,Ez.  23:24. 

N.T.,  Ef.  6:17;  1  Ts.  5:8. 


4031 

TrepiKpaTT|S,  és.  Que  controla  o  domina:  Hch.  27:16. 
TrepiKpúpu).  Ver  TTepiKpÚTTTw,  4032. 


4032 

TTepiKpÚTTTU)  y  TrepiKpúpu).  (imperf.  TTepieKpu(lou;  fut.  TrepLKpúijiu);  2  aor.  TrepiéKpuPou).  Ocultar 
alrededor  o  con  cuidado:  Lc.  1:24. 


4033 

TTepiKUKXóu).  (fut.  TTepiKUKXtóau)).  Rodear,  sitiar.  A.T.  hp?  hi.,  2  R.  6:14.  DDD  qal.  Nm.  21:4. 
ddd  ni„  Gn.  19:4.  DDD  hoph.  Ex.  36:21(39:13).  2  R.  17:15.  “120,  Pr.  20:28. 

N.T.  Rodear,  sitiar:  Lc.  19:43. 

4034 

TTepiXápiTU).  (fut.  TTepiXáp.L()u);  1  aor.  TrepiéXapu()a).  Brillar por  todas  partes,  rodear  de  luz:  Lc.  2:9; 
Hch.  26:13. 


4035 

TTepiXeĹTTU).  (fut.  TTepiXeÍL|)(i)).  Quedar,  sobrevivir:  ni„  2  Cr.  34:21.  1  Ts.  4:15;  1  Ts.  4:17. 

4036 

TrepĹXuiros,  ov.  Afligido  profundamente,  muy  triste.  A.T.  /  mn;Gn.  4:6.  Dn.  2:12. 

nTO  hithpo.;  Sal.  41:6(42:5). 


N.T.  Mt.  26:38;  Mr.  6:26;  Mr.  14:34;  Lc.  18:23. 
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4037 


TrepijJiévo).  (fut.  TTepipeví);  1  aor.  TTepié(ietva).  Esperar,  aguardar:  "’lp  pi.,  Gn.  49:18.  Hch.  1:4. 

4038 

irépi^.  adv.  y  prep.  Alrededor,  circunvecino:  Hch.  5:16. 

4039 

TTepioiicéu).  (fut.  TTepioiKfiau)).  Vivir  en  la  vecindad:  Lc.  1:65. 

4040 

TrepíoiKOS,  ou,  ó.  Vecino.  A.T.  rQ,  Jue.  1:27.  “133,  Gn.  19:29.  3n3D,  Jer.  30(49):5. 

N.T.,  Lc.  1:58. 


4041 


TTepioúoios,  ou,  ó.  Selecto,  elegido  sólo  para  sí.  A.T. 


Dt.  14:2. 


Ex.  19:5. 


N.T.,  Tit.  2:14. 


4042 

TrepioxT|,  9?,  Tl*  Fortificación,  porción  o  pasaje.  A.T.  “1333;  Sal.  107:11(108:10).  *733,  Jer. 
28(51):30.  n“1133,  Ez.  12:13.  “1133,  Jer.  19:9. 

N.T.  Hch.  8:32. 


4043 

TTepnraTéo).  (imperf.  TTepteTráTouv;  fut.  TTepiTTaTf|ati);  1  aor.  TTepieTTáTriaa).  lit.  Andar,  caminar, 
pasearse.  A.T.  7]33  Job  9:8.  7]^3  qal.,  Is.  8:7.  7]^3  pi.;  Pr.  6:28.  7]^3  hithp.  Pr.  6:22.  Tj^H 
aph.,  Dn.  3:25(92).  313  7]^p33,  Dn.  4:29. 

N.T.  A)  lit.  Andar,  caminar,  pasearse:  Mt.  4:18;  Mt.  9:5;  Mt.  14:25-26;  Mt.  14:29;  Mr.  2:9;  Mr. 
6:48-49;  Mr.  11:27;  Mr.  12:38;  Mr.  16:12;  Lc.  5:23;  Lc.  11:44;  Lc.  20:46;  Lc.  24:17;  Jn.  1:36;  Jn.  5:8; 
Jn.  6:19;  Jn.  6:66;  Jn.  7:1;  Jn.  10:23;  Jn.  11:54;  Jn.  21:18;  Hch.  3:6;  1  P.  5:8;  Ap.  2:1;  Ap.  3:4;  Ap. 
9:20;  Ap.  16:15;  Ap.  21:24. 


adv.  adverbio 
lit.  literal 
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B)  fig.  Vivir,  comportarse,  conducirse:  Mr.  7:5;  Hch.  21:21;  Ro.  6:4;  Ro.  8:4;  Ro.  13:13;  Ro. 
14:15;  1  Co.  3:3;  1  Co.  7:17;  2  Co.  4:2;  2  Co.  5:7;  2  Co.  10:2-3;  2  Co.  12:18;  Gá.  5:16;  Ef.  2:2;  Ef. 
2:10;  Ef.  4:1;  Ef.  4:17;  Ef.  5:2;  Ef.  5:8;  Ef.  5:15;  Fil.  3:17-18;  Col.  1:10;  Col.  2:6;  Col.  3:7;  Col.  4:5;  1 
Ts.  2:12;  1  Ts.  4:1;  1  Ts.  4:12;  2  Ts.  3:6;  2  Ts.  3:11;  He.  13:9;  1  Jn.  2:6;  2  Jn.  4;  2  Jn.  6;  3  Jn.  3-4. 

C)  Simbólicamente.  Entre  A)  y  B)  Andar:  Jn.  8:12;  Jn.  12:35;  1  Jn.  1:6-7;  1  Jn.  2:11. 

4044 

Trepnreípo).  (fut.  TTepiTíepú);  1  aor.  TrepiéTTeipa;  2  aor.  pas.  TrepiTTápr|y).  Traspascir,  atravesar:  1  Ti. 
6:10. 


4045 

TTepnÚTTTG).  (fut.  TTepnTeaoOpai;  2  aor.  TTepieTTeaov).  Caer  en  las  manos  de,  tropezar  con,  dar 
contra,  le  toca.  A.T.  7SD,  Pr.  11:5.  nnj2  qal.,  Rt.  2:3.  ni.,  2  S.  1:6. 

N.T.,  Lc.  10:30;  Hch.  27:41;  Stg.  1:2. 

4046 

TTepnroiéG).  (fut.  TTepiTTOif|a(i);  fut.  med.  TrepiTTOif|aopai;  1  aor.  med.  TTepieTroiqaápqy).  Adquirir, 
obtener,  ganar,  salvar,  conserx’ar.  A.T.  f""Pn  qal.,  Ex.  1:16.  pi.,  Gn.  12:12.  n^n  hi.,  Nm. 
22:33.  1  S.  15:3.  Tj&ìl,  1  S.  25:39.  “1 JT  hi„  Sal.  78(79):11.  1102,  Is.  31:5.  S-Ji?.Pr.7:4. 

Gn.  31:18.  TjD^  Ez.  26:8.  Jer.  31(48):36.  H^D,  1  Cr.  29:3. 

N.T.,  Lc.  17:33;  Hch.  20:28;  1  Ti.  3:13. 

4047 

TTepnTOĹTiais,  eo)S,  T|.  Adquisición,  ganancia,  posesión,  propiedad,  conservación,  salvación.  A.T. 
n;np,  2  Cr.  14:12(13).  H^D,  Mal.  3:17. 

N.T.,  Ef.  1:14;  1  Ts.  5:9;  2  Ts.  2:14;  He.  10:39;  1  P.  2:9. 

4048 

'irepippfi'yvup.l.  (fut.  Trepippf|f;(i);  1  aor.  TTepiép(p)q^a;  2  perf.  TTepiéppwya).  Arrancar,  desgarrar: 
Hch.  16:22. 


4049 

TTepunráG).  (fut.  TrepiaTráaa)).  Estar  atareado  o  preocupado:  Lc.  10:40. 


fig.  figurativo 
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4050 

Trepiaaeía,  as,  T|.  Desbordamiento,  abundancia,  mucho  más.  A.T.  m?qal.  Ec.  2:13.  TllV  hi.;  Ec. 
3:19.  COOCS?,Ec.  2:11. 

“  T 

N.T.,  Ro.  5:17;  2  Co.  8:2;  2  Co.  10:15;  Stg.  1:21. 

4051 

Trepíaaeup.a,  aTOS,  TÓ.  abundancia,  desbordamiento,  sobras:  Mt.  12:34;  Lc.  6:45;  2  Co.  8:14. 

4052 

Trepiaaeúu).  (imperf.  èTTepíaCTecoy;  fut.  TTepiaaeúaw;  1  aor.  èiTepíaaeuaa).  Sobrar,  abundar,  ser 
más  que  suficiente,  desbordar,  aumentar,  aventajar,  sobresalir,  tener  de  sobra,  estar  en  mejor 

posición.  A.T.  nn;  ni.  1  S.  2:36.  nnV;  Ec.  3:19.  n^lD,  1  S.  2:33. 

N.T.  A)  trans.  Hacer  abundar  o  aumentar,  proveer  en  abundancia:  Mt.  13:12;  Mt.  25:29;  Lc. 
15:17;  2  Co.  4:15;  2  Co.  9:8;  Ef.  1:8;  1  Ts.  3:12. 

B)  intrans.  Sobrar,  abundar,  ser  más  que  suficiente,  desbordar,  aumentar,  aventajar,  sobresalir, 
tener  de  sobra,  estar  en  mejor posición:  Mt.  5:20;  Mt  14:20;  Mt.  15:37;  Lc.  9:17;  Lc.  12:15;  Lc.  21:4; 
Jn.  6:12-13;  Hch.  16:5;  Ro.  3:7;  Ro.  5:15;  Ro.  15:13;  1  Co.  8:8;  1  Co.  14:12;  1  Co.  15:58;  2  Co.  1:5;  2 
Co.  3:9;  2  Co.  8:2;  2  Co.  8:7;  2  Co.  9:8;  2  Co.  9:12;  Fil.  1:9;  Fil.  1:26;  Fil.  4:12;  Fil.  4:18;  Col.  2:7;  1 
Ts.  4:1;  1  Ts.  4:10. 


4053 

Trepiaaós,  f|,  óv.  Excelente,  notable,  que  está  clemás,  sobrante.  A.T.  nrV,  Ez.  48:23.  nnm,  Nm. 
4:26.  nnÌ*1,  Ec.  2:15.  nn*1  ni.,  Ez.  48:15.  nnÍQ,  Pr.  14:23.  n^n*1,  Dn.  5:12.  Hn*'n*',  Dn.  3:22. 

”  “  T  T  “  T  *  “ 

N.T.  A)  adj.  Más,  innecesario,  estar  demás:  Mt.  5:37;  2  Co.  9:1. 

B)  adv.  En  abundancia:  Jn.  10:10. 

C)  Usos  especiales.  1)  Ventaja:  Ro.  3:1. 

2)  ék  TTepiaaoO  =  Totalmente,  completamente:  Mr.  6:51. 

4054 

TrepiaaÓTepov.  adv.  Más,  más  claramente:  Mr.  7:36;  He.  6:17;  He.  7:15. 

4055 


adj.  adjetivo 
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TrepiaaÓTepos,  a,  ov.  Más,  mayor,  todavía  más,  mucho  más,  más  severo:  TTV,  Dn.  4:36.  Mt. 

11:9;  T.R.,  Mt.  23:13;  Mr.  12:40;  Lc.  7:26;  Lc.  12:4;  Lc.  12:48;  Lc.  20:47;  1  Co.  12:23-24;  1  Co. 
15:10;  2  Co.  2:7;  2  Co.  10:8. 


4056 

'n’epiaaoTéputs.  adv.  Tanto  más,  mucho  más,  al  extremo,  especialmente:  2  Co.  1:12;  2  Co.  2:4;  2  Co. 
7:13;  2  Co.  7:15;  2  Co.  11:23;  2  Co.  12:15;  Gá.  1:14;  Fil.  1:14;  1  Ts.  2:17;  He.  2:1;  He.  13:19. 

4057 

Trepiaacàs.  adv.  Tanto  más,  todavia  más,  aún  más  fuerte.  A.T.  Dn.  8:9.  rrvir,  Dn.  7:19. 

Sal.  30:24(31:23). 

N.T.,  Mt.  27:23;  Mr.  10:26;  Mr.  15:14;  Hch.  26:11. 

4058 

irepiaTepá,  ás,  f).  Paloma,  pichón.  A.T.  STÍìI,  Gn.  15:9.  173  V  Gn.  8:8.  njV  |3.  Lv.  1:14. 

N.T.  Mt.  3:16;  Mt.  10:16;  Mt.  21:12;  Mr.  1:10;  Mr.  11:15;  Lc.  2:24;  Lc.  3:22;  Jn.  1:32;  Jn.  2:14; 
Jn.  2:16. 


4059 

irepiTépvo).  (fut.  TíepiTepií);  2  aor.  TíepiéTe[iov;  1  aor.  pas.  TTepieTp.f|0r|v;  perf.  pas.  TrepiTéT[iTipai). 
Circuncidar.  A.T.  "IHT  hithp.,  Est.  8:17.  rVlS,  Ex.  4:25.  bio  qal.,  Gn.  17:23.  ni.,  Gn.  17:10. 
bm  rrn  jos.  5:5.  ^ion1?  aon.  Jos.  5:8.  mo  hi.  Jer.  4:4. 

T  T  *  :  -  T 

N.T.,  Lc.  1:59;  Lc.  2:21;  Jn.  7:22;  Hch.  7:8;  Hch.  15:1;  Hch.  15:5;  T.R.,  Hch.  15:24;  Hch.  16:3; 
Hch.  21:21;  1  Co.  7:18;  Gá.  2:3;  Gá.  5:2-3;  Gá.  6:12-13;  Col.  2:11. 

4060 

TrepiTÍ0T|p.i.  (imperf.  pas.  TrepieTiBépqv;  fut.  TrepiBfiaa);  1  aor.  TTepiéBqKa;  1  aor.  pas.  TTepieTéBqv). 
Poner  alrededor,  poner  encima,  vestir,  atribuir.  A.T.  b' 13  pi.,  Est.  5:11.  n;n,  Ez.  27:7.  ££017,  Ex. 
29:9.  SSH’'  hi„  Job  13:26.  ÌHD  pi„  Is.  61:10.  ,  Ez.  27:3.  bhs  ,  Ez.  27:4.  uiib  hi„  Gn. 

“  T  I  “  T  r  *  T  “  T  “  T 

27:16.  KÈM,  Job  31:36.  Jer.  34(27):2.  “ID?  hi„  Os.  2:15(13).  !"HS?  Lv.  16:4.  ^ì? 
qal„  Pr.  7:3.  V lìDp  pi„  Is.  49:18.  DlíS?,  D"'C£?,  Jer.  13:1.  D1C7  hi„  Ex.  34:35.  Job  4:4.  DDD, 
Pr.  12:9.  pTD,  Isa.  5:2. 

N.T.,  Poner  alrededor,  poner  encima,  vestir:  Mt.  21:33;  Mt.  27:28;  Mt.  27:48;  Mr.  12:1;  Mr. 

15:17;  Mr.  15:36;  Jn.  19:29;  1  Co.  12:23. 
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4061 


TTepiTO|iT|,  fìs,  f|.  Circuncisión.  A)  lit. :  ni.,  Gn.  17:13.  npiD,  Ex.  4:26.  Jn.  7:22;  Hch.  7:8; 

Ro.  2:25;  Ro.  2:26-28;  Ro.  3:1;  Ro.  4:10-11;  1  Co.  7:19;  Gá.  5:6;  Gá.  5:11;  Gá.  6:15;  Fil.  3:5. 

B) fig.:Ro.  2:29;  Col.  2:11-12. 

C)  Usado  como  nombre  de  un  grupo  de  personas.  1)  lit.  De  los  judíos,  aun  de  los  cristianos  que 
eran  antes  de  la  fe  judía:  Hch.  10:45;  Hch.  11:2;  Ro.  3:30;  Ro.  4:9;  Ro.  4:12;  Ro.  15:8;  Gá.  2:7-9;  Ga. 
2:12;  Ef.  2:11;  Col.  3:11;  Col.  4:11;  Tit.  1:10. 

2)  fig.  De  los  cristianos:  Fil.  3:3. 


4062 

TTepiTpéTTU).  (fut.  TíepiTpé^ii)).  Hacer  volver:  Hch.  26:24. 

4063 

TrepiTpéxo).  (imperf.  TrepiéTpexou;  fut.  TrepiGpé^w  y  TTepi8pap.oí)|iai;  1  aor.  TTepiéBpe^a;  2  aor. 
TTepié8pap.ov;  perf.  TTepi8e8pápqKa).  Recorrer:  pil.,  Jer.  5:1.  Mr.  6:55. 


4064 

Trepi<|)épu).  (fut.  TTepioíaoj;  1  aor.  Trepif|ueyKa).  Llevar  alrededor,  traer,  llevar,  zarandear,  arrastrar: 
bbr\  po.,  Ec.  7:7.  Mr.  6:55;  2  Co.  4:10;  Ef.  4:14. 

4065 


Trepi<|)povéu).  (fut.  iTepi())poyr|(Tco).  Menospreciar,  desdeńar,  tomar  a  la  ligera:  Tit.  2:15. 


4066 


TTepíxutpos,  ou,  f|.  Región  circunvecina,  alrededores.  A.T.  Dt.  3:4.  "133,  Gn.  13:10. 

HS?p3.  Dt.  34:3.  2?n?p.  1  Cr.  5:16.  CHS?  nÌS?P0.  2  Cr.  16:4.  T]‘?S,  Neh.  3:9. 


N.T.,  Mt.  3:5;  Mt.  14:35;  Mr.  1:28;  T.R.,  Mr.  6:55;  Lc.  3:3;  Lc.  4:14;  Lc.  4:37;  Lc.  7:17;  Lc.  8:37; 
Hch.  14:6. 


4067 

TTepĹ<|)Tip.a,  aTOS,  TÓ.  Basura,  inmundicia,  porquería:  1  Co.  4:13. 

4068 


TTepTTepei)op.aL.  (fut.  TrepTTepeúaopai).  Ser  presumido,  jactarse:  1  Co.  13:4. 
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4069 


IlepaĹs,  Ĺ8os,  f|.  Nombre  prop.  Pérsida:  Ro.  16:12. 

4070 

Trépuoi.  Ante  vocal,  Tíépno'Ly.  adv.  Hace  un  ańo:  2  Co.  8:10;  2  Co.  9:2. 

TreaeXv,  TTeaoupai,  Treacáv.  Ver  ttítttw,  4098. 


4071 

ireTeLvóv,  oíi,  TÓ.  Ave,  pájaro.  A.T.  n??  ,  Ez.  39:4.  Casi  siempre  Sal.  103(104):  12.  Is. 

18:6.  “11212,  Sal.  8:9(8).  “1212,  Dn.  4:12. 

N.T.,  Mt.  6:26;  Mt.  8:20;  Mt.  13:4;  Mt.  13:32;  Mr.  4:4;  Mr.  4:32;  Lc.  8:5;  Lc.  9:58;  Lc.  12:24;  Lc. 
13:19;  Hch.  10:12;  Hch.  11:6;  Ro.  1:23;  Stg.  3:7. 

4072 

TtéTopaL.  (fut.  TTeTf)aopai  y  TTTf|aopai;  2  aor.  eTTTÓpr|v;  perf.  TT£TTÓTr| pai).  Volar:  Ap.  4:7;  Ap. 
8:13;  Ap.  12:14;  Ap.  14:6;  Ap.  19:17. 


4073 

iréTpa,  as,  f|.  Roca,  peńa.  A.T.  n?  Jer.  4:29.  VbO,  Is.  7:19.  “1112,  Pr.  30:19.  ni2  Ez.  3:9. 

Is.  50:7.  “1112,  Is.  2:21.  “112,  Is.  5:28. 

*  T  “  “ 

N.T.  Roca,  peńa:  Mt.  7:24-25;  Mt.  16:18;  Mt.  27:51;  Mt.  27:60;  Mr.  15:46;  Lc.  6:48;  Lc.  8:6;  Lc. 
8:13;  Ro.  9:33;  1  Co.  10:4;  1  P.  2:8;  Ap.  6:15-16. 

4074 

IléTpos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Pedro,  que  significa  piedra:  Mt.  4:18;  Mt.  10:2;  Mt.  16:18;  Mt.  17:24; 
Mr.  3:16;  Mr.  9:5;  Mr.  14:33;  Lc.  6:14;  Jn.  1:42;  Jn.  1:44;  Jn.  13.6;  Hch.  1:13;  Hch.  11:13;  Hch.  15:7; 
1  P.  1:1;  2  P.  1:1. 


4075 

TTeTpcáSris,  ous,  TÓ.  Pedregal,  lugar  rocoso:  Mt.  13:5;  Mt.  13:20;  Mr.  4:5;  Mr.  4:16. 
Tre<|)Ĺpu)ao.  YerSipów,  5392. 


4076 


Trfiyavov,  ou,  TÓ.  Ruda,  (hierba  perfumada):  Lc.  11:42. 
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4077 


TTTiyri,  f|S,  f|.  Fuente,  manantial,  pozo.  A.T.  Gn.  2:6.  p^SK,  Sal.  17:16(18:15).  SÍ13Q,  Is. 
49:10.  DnQ  NÌSÌft,  Is.  58:11.  )?S7,  Pr.  8:28.  )^Ì?D,  Pr.  8:24.  "lìpQ,  Pr.  10:11.  7p3,  Job  38:16. 

N.T.  A)  lit.  Fuente,  manantial,  pozo,flujo:  Mr.  5:29;  Jn.  4:6;  Stg.  3:11;  2  P.  2:17;  Ap.  8:10;  Ap. 
14:7;  Ap.  16:4. 

B)  simbólico.  Fuente:  Jn.  4:14;  Ap.  7:17;  Ap.  21:6. 

4078 


'irfi'yvup.i.  (imperf.  ki\v\yvvv  y  è-nr\yvovv,  fut.  Tíf|^u);  1  aor.  eTTp^a;  2  perf.  TTéTTriya;  perf.  pas. 
TréTTriypai).  Erigir,  armar,  construir.  A.T.  hoph.;  Job  38:6.  plS  Job  41:16.  KTO  ithpe.,  Esd. 

6:11.  níD3qal.  Gn.  26:25.  hi.,  Is.  54:2.  Nm.  24:6.  ni.,  Ex.  15:8.  nas  ,  Lm.  4:8. 

T  T  1  T  T  ”  T  ~T  ~  T 

^2p  hi.;  Job  10:10.  )0íp  hi.,  Jos.  18:1.  S?pFl  Gn.  31:25. 

N.T.  Erigir:  He.  8:2. 


4079 


TTTiSáXiov,  ou,  TÓ.  Timón:  Hch.  27:40;  Stg.  3:4. 

4080 


TrnXĹKOS,  q,  o.  Qué  grancle,  qué  granclioso:  HS  j)<  Zac.  2:6(2).  Gá.  6:11;  He.  7:4. 

4081 


TTTiXós,  ou,  ó.  Lodo,  barro.  A.T.  “ipÌ""l;  Is.  29:16.  Zac.  9:3.  “ISS?,  Job  4:19. 
N.T.,  Jn.  9:6.  Ro.  9:21. 


4082 


Trf|pa,  ag,  f|.  Bolsa,  alforja,  talega:  Mt.  10:10;  Mr.  6:8;  Lc.  9:3;  Lc.  10:4;  Lc.  22:35-36. 

4083 


TTÍìxus,  eo)S,  ó.  Codo,  medida  de  más  o  menos  45  cm.  A.T.  Casi  siempre  Ez.  40:7.  “I),  Pr. 

31:19.  *"])?,  Pr.  31:19.  ^3i?  Ez.  42:17. 

N.T.;  Mt.  6:27;  Lc.  12:25;  Jn.  21:8;  Ap.  21:17. 
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4084 


Tuá£u).  (imperf.  eTTÍaCoy;  fut.  pas.  TTiaa0í|(7opai;  1  aor.  émaaa;  1  aor.  pas.  éTTiáa0r|y;  perf.  pas. 

TreTTÍaapai).  Prender,  arrestar,  atrapar,  agarrar,  tomar:  Tn&$,  Cnt.  2:15.  Jn.  7:30;  Jn.  7:32;  Jn.  7:44; 
Jn.  8:20;  Jn.  10:39;  Jn.  11:57;  Jn.  21:3;  Jn.  21:10;  Hch.  3:7;  Hch.  12:4;  2  Co.  11:32;  Ap.  19:20. 

TTié.  Ver  TTiyix),  4095. 


4085 

TTié£u).  (fut.  méao);  1  aor.  ÈTiíeoa;  1  aor.  pas.  éméa0r|y;  perf.  pas.  TTeTríeapai).  Apretar,  comprimir: 
“?]“R,Mi.  6:15.  Lc.  6:38. 

4086 

TriBavaXoyía,  ag,  f|.  Sofisma,  palabras  atractivas  perofalsas:  Col.  2:4. 

4087 

TTLKpaívu).  (fut.  TTiKpaycò;  fut.  pas.  TTiKpay0fiaopai;  1  aor.  èuÍKpaya;  1  aor.  pas.  èmKpáy0r|y). 

Amargar,  amargarse.  A.T.  'OV'3  hi.,  Jer.  39(32):32.  *" qal.,  Lm.  1:4.  hi.,  Job  27:2. 

Jer.  44(37):  15. 

N.T.,  Col.  3:19;  Ap.  8:11;  Ap.  10:9-10. 

4088 

TTlKpía,  as,  f|.  Amargura,  rencor,  despecho.  A.T.  DPT,  Jer.  15:17.  rns1?  Lm.  3:19.  Ez. 

28:24.  ID  Rt.  1:20.  míD,  Ex.  15:23.  ID,  Is.  38:17.  D*1™ IÍTDD,  Job  9:18.  D*1™ ITD,  Lm. 

t  t  t  t  -  •  :  "  *  : 

3:15.  Dt.  32:32.  HD^P,  Sal.  9:28(10:7)  ]  JKCtf,  Is.  37:29.  Job  3:20. 

N.T.  Amargura,  rencor,  despecho:  Hch.  8:23;  Ro.  3:14;  Ef.  4:31;  He.  12:15. 

4089 

TUKpós,  á,  óv.  Amargo.  A.T.  “!D,  Pr.  27:7.  Rt.  1:20.  H“1D,  2  R.  14:26.  Jer.  23:15. 

“HD,  Is.  24:9. 

”  T 

N.T.;Stg.  3:11;  Stg.  3:14; 

4090 

TTLKpú)!?.  adv.  Amargamente.  A.T.  ”1 D,  Is.  33:7.  1113  pi.  Is.  22:4. 
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N.T.,  Mt.  26:75;  Lc.  22:62. 

4091 

IIlXStos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Pilato:  Mt.  27:2;  Mr.  15:1-4;  Lc.  3:1;  Lc.  13:1;  Jn.  18:29;  Jn.  19:1; 
Hch.  3:13;  Hch.  4:27;  1  Ti.  6:13. 

() 

ttÍ [1Tt\t|[1l.  Ver  TTXf|0a),  4130.  (fut.  pas.  TrXr|a0f|aopaL;  1  aor.  eTTXr|aa;  1  aorpas.  èuXf|a0r|y).  Llenar. 
A.T.  fc$^7D  qal.,  Pr.  12:21.  ni.,  Pr.  3:10.  pi.  Pr.  1:13.  Lv.  16:12.  ithpe.,  Dn 

3:19.  Sal.  64:12(65:11).  22$  qal.  Pr.  1:31.  V2&  ni.;  Job  31:31. 

N.T.  Llenar,  terminar,  empapar:  Mt.  22:10;  Mt.  27:48;  Lc.  1:15;  Lc.  1:23;  Lc.  1:41;  Lc.  1:57;  Lc. 
1:67;  Lc.  2:6;  Lc.  2:21-22;  Lc.  4:28;  Lc.  5:7;  Lc.  5:26;  Lc.  6:11;  Lc.  21:22;  T.R.,  Jn.  19:29;  Hch.  2:4; 
Hch.  3:10;  Hch.  4:8;  Hch.  4:31;  Hch.  5:17;  Hch.  9:17;  Hch.  13:9;  Hch.  13:45;  Hch.  19:29. 

4092 

TTĹpTTpTì[U.  (pres.  pas.  inf.  ttí pu paa0ai ;  1  aor.  pas.  TTpf|a0qy).  Hincharse,  arder  de  fiebre:  Hch.  28:6. 

4093 

TTLvaKĹSLOV,  ov,  tÓ.  Tablilla  para  escribir:  Lc.  1:63. 

4094 

TTĹva^,  aKog,  f|.  Plato,  bandeja:  Mt.  14:8;  Mt.  14:11;  Mr.  6:25;  Mr.  6:28;  Lc.  11:39. 

4095 

ttĹvo).  (imperf.  émyoy;  fut.  TTĹopai;  2  aor.  emoy;  perf.  TréTTWKa).  Beber.  A.T.  TlíPÌ  ni.  Is.  19:5. 

hi.,  Gn.  24:19.  Casi  siempre  qal.,  Gn.  9:21.  ni.  Lv.  11:34.  Is.  5:12. 

r™,  Dn.  5:1. 

t  : 

N.T.,  Mt.  6:25;  Mt.  6:31;  Mt.  20:22-23;  Mt.  26:27;  Mt.  26:29;  Mt.  26:42;  Mr.  10:38-39;  Mr. 
14:23;  Mr.  14:25;  Mr.  16:18;  Lc.  1:15;  Lc.  5:30;  Lc.  5:39;  Lc.  10:7;  Lc.  12:29;  Lc.  22:18;  Jn.  4:7;  Jn. 
4:12-14;  Jn.  6:53-54:  Jn.  6:56;  Jn.  7:37;  Jn.  18:11;  Ro.  14:21;  1  Co.  10:4;  1  Co.  10:21;  1  Co.  11:26- 
28;  He.  6:7;  Ap.  14:10;  Ap.  18:3. 

4096 


inf.  modo  infinitovo 
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ttlÓttis,  T|tos,  T|.  Savia,  riqueza.  A.T.  Sal.  35:9(36:8).  3^7(7,  Ez.  25:4.  DÍtD,  Sal. 
103(104):28.  Zac.  4:14.  |TO,  Gn.  27:28. 

N.T.,  Ro.  11:17. 


4097 

TTnrpáaKO).  (imperf.  eTTÍTTpaCTKoy;  1  aor.  pas.  eTrpáGpy;  perf.  TTeTTpaKa;  perf.  pas.  TréTTpapai). 
Vender,  vender  como  esclcivo.  A.T.  n?Qqal.,Is.  50:1.  “DD  ni.,  Is.  52:3.  TDÍ2  hithp.,  Dt.  28:68. 
pi„  1  S.  23:7. 


N.T.,  Mt.  13:46;  Mt.  18:25;  Mt.  26:9;  Mr.  14:5;  Jn.  12:5;  Hch.  2:45;  Hch.  4:34;  Hch.  5:4;  Ro.  7:14. 

4098 


ttĹttto).  (imperf.  éttitttov;  fut.  Trecjorìpai;  2  aor.  eTTecjov  y  eTTeoa;  perf.  TréTTTtoKa).  Caer,  caerse, 
caer  de  rodillas,  postrarse,  caer  en  ruinas,  dejar  de  ser,  accibarse,  morir.  A.T.  7j“Q,  2  Cr.  6:13. 
TV,  Ex.  9:19.  2  Cr.  7:3.  T’tó,  Is.  28:13.  DiO  qal.,  Pr.  25:26.  CDitt  ni„  Sal. 

139:11(140:10).  DiD,  1  S.  2:33.  7»?  pu„  Ez.  23:3.  ^53'  Is-  34:4.  75?  ni„  Lv.  26:17.  HD5  hoph., 
Jer.  18:21.  Muchísimas  veces  bz:  qal„  Gn.  17:3.  bz:  hi„  Est.  3:7.  bz:  pil.  Ez.  28:23.  nbattis. 
25:2.  Pr.  29:16.  T5?},  Dn.  2:46.  TS,  Am.  8:3.  |HS,  Am.  9:11.  1  S.  18:10. 

nnp,  2  Cr.  29:30.  j^Dn,  Ex.  23:5.  0^*7  ni„  Dn.  10:9.  ni7í£?  ni„  Jer.  18:4.  Is.  2:17. 

□on  ,  Dt.  2:16.  t à  TTeTTTtoKÓTa  monn  Is.  49:19. 


N.T.  Caer,  caerse,  caer  de  rodillas,  postrarse,  caer  en  ruinas,  dejar  de  ser,  acabarse,  morir, 
agobiar,  molestar:  Mt.  2:11;  Mt.  4:9;  Mt.  10:29;  Mt.  13:4-5;  Mt.  13:7-8;  Mt.  15:14;  Mt.  15:27;  Mt. 
17:15;  Mt.  18:26;  Mt.  21:44;  Mt.  24:29;  Mr.  4:4-5;  Mr.  4:7-8;  Mr.  5:22;  Mr.  9:20;  Mr.  13:25;  Mr. 
14:35;  Lc.  5:12;  Lc.  8:5;  Lc.  8:7-8;  Lc.  8:14;  Lc.  8:41;  Lc.  10:18;  Lc.  14:5;  Lc.  16:17;  Lc.  16:21;  Lc. 
17:16;  Lc.  20:18;  Lc.  21:24;  Lc.  23:30;  Jn.  11:32;  Jn.  12:24;  Jn.  18:6;  Hch.  1:26;  Hch.  5:5;  Hch.  5:10; 
Hch.  9:4;  Hch.  10:25;  Hch.  13:11;  Hch.  15:16;  Hch.  20:9;  Hch.  22:7;  Ro.  11:11;  Ro.  14:4;  1  Co.  10:8; 
1  Co.  10:12;  1  Co.  13:8;  1  Co.  14:25;  He.  3:17;  He.  4:11;  He.  11:30;  Stg.  5:12;  Ap.  1:17;  Ap.  2:5;  Ap. 
5:14;  Ap.  6:13;  Ap.  6:16;  Ap.  7:11;  Ap.  8:10;  Ap.  9:1;  Ap.  11:16;  Ap.  14:8;  Ap.  17:10;  Ap.  18:2;  Ap. 
19:4;  Ap.  22:8. 


4099 

IlujLSĹa,  as,  f|.  Pisidia:  T.R.,  Hch.  13:14. 

() 


I1l(jĹ8los,  a,  ov.  Natural  de  Pisidici:  Hch.  13:14. 


4100 
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TTLCTTeúo).  (imperf.  èuíoTevov;  fut.  TTiaTeÚCTw;  1  aor.  éTTÍCTTeuCTa;  1  aor.  pas.  èmCTTeú0r|u;  perf. 
TreTTĹCTTeuKa;  perf.  pas.  TTemaTeu|iai).  Creer,  tenerfe,  tener  confianza,  confiar.  A.T.  15*  ni.  Gn. 
42:20.  Casi  siempre  hi„  Gn.  15:6.  ]ft$  aph.,  Dn.  6:24(23).  SJOCtf,  Jer.  25:8. 

N.T.,  Mt.  8:13;  Mt.  18:6;  Mr.  1:15;  Mr.  11:23;  Lc.  1:20;  Lc.  20:5;  Lc.  24:25;  Jn.  1:12;  Jn.  2:22;  Jn. 
5:38;  Jn.  8:24;  Jn.  11:26;  Jn.  14:11;  Hch.  4:4;  Hch.  9:26;  Hch.  11:17;  Hch.  15:11;  Hch.  19:2;  Ro.  4:3; 
Ro.  4:18;  Ro.  6:8;  Ro.  9:33;  Ro.  14:2;  1  Co.  9:17;  1  Co.  13:7;  Gá.  2:7;  Gá.  3:22;  Ef.  1:13;  1  Ts.  2:4;  1 
Ts.  4:14;  2  Ts.  1:10;  1  Ti.  1:16;  Tit.  1:3;  Tit.  3:8;  He.  11:6;  Stg.  2:23;  1  P.  2:7;  1  Jn.  4:16. 

4101 

TTiaTLKÓs,  T|,  óv.  Puro,  genuino:  Mr.  14:3;  Jn.  12:3. 

4102 

ttlcttls,  etns,  f|.  Fe,  confianza,  creencia,  convicción,  buenafe,  doctrina,  garantía,  muestra, 
compromiso,  fidelidad.  A.T.  ]1D$,  Dt.  32:20.  HDDfcC  Jer.  5:3.  n^PfcC,  Neh.  10:1(9:38).  nft$,  Pr. 
3:3. ni.,  Jer.  15:18. 


N.T.,  Mt.  8:10;  Mt.  15:28;  Mt.  17:20;  Mt.  21:21;  Mr.  5:34;  Mr.  11:22;  Lc.  5:20;  Lc.  17:5;  Lc. 

18:42;  Hch.  3:16;  Hch.  6:5;  Hch.  14:27;  Hch.  15:9;  Hch.  17:31;  Ro.  1:5;  Ro.  1:8;  Ro.  3:3;  Ro.  3:26; 

Ro.  4:5;  Ro.  10:8;  1  Co.  2:5;  1  Co.  12:9;  1  Co.  13:13;  2  Co.  4:13;  2  Co.  8:7;  Gá.  1:23;  Gá.  3:2;  Gá. 
3:22;  Gá.  3:26;  Gá.  5:22;  Ef.  1:15;  Ef.  3:12;  Fil.  1:27;  Fil.  3:9;  Col.  2:12;  1  Ts.  1:3;  1  Ts.  1:8;  1  Ts. 

3:6;  2  Ts.  1:4;  2  Ts.  1:11;  2  Ts.  2:13;  1  Ti.  1:2;  1  Ti.  3:13;  1  Ti.  4:6;  1  Ti.  5:12;  2  Ti.  1:13;  2  Ti.  3:15;  2 
Ti.  4:7;  Tit.  2:10;  Tit.  3:15;  Flm.  6;  He.  6:1;  He.  6:12;  He.  10:38;  He.  11:1;  He.  12:2;  Stg.  1:6;  Stg.  2:1; 
Stg.  5:15;  1  P.  1:21;  1  P.  5:9;  2  P.  1:1;  1  Jn.  5:4;  Jud.  3;  Jud.  20;  Ap.  2:19;  Ap.  14:12. 

4103 


ttlcttÓs,  t|,  óv.  Fiel,  confiable,  digno  de  confianza,  seguro,  verdadero,  fidedigno.  A.T.  ni.,  Pr. 
11:13.  Dt.  32:4.  ]m  Pr.  14:5.™$,  Pr.  14:25.  ]£$  aph.,  Dn.  2:45.  “TP,  Pr.  17:7. 

p^niS,  Job  17:9.  rD12nn,  Pr.  2:12. 


N.T.  A)  Fiel,  confiable,  digno  de  confianza,  honrado.  1)  De  persona:  Mt.  24:45;  Mt.  25:21;  Lc. 
12:42;  Lc.  16:10-12;  Lc.  19:17;  1  Co.  1:9;  1  Co.  4:2;  1  Co.  4:17;  1  Co.  7:25;  1  Co.  10:13;  2  Co.  1:18; 
Ef.  6:21;  Col.  1:7;  Col.  4:7;  Col.  4:9;  1  Ts.  5:24;  2  Ts.  3:3;  1  Ti.  1:12;  1  Ti.  3:11;  2  Ti.  2:2;  2  Ti.  2:13; 
He.  2:17;  He.  3:2;  He.  3:5;  He.  10:23;  He.  11:11;  1  P.  4:19;  1  P.  5:12;  1  Jn.  1:9;  Ap.  1:5;  Ap.  2:10;  Ap. 
2:13;  Ap.  3:14;  Ap.  17:14;  Ap.  19:11. 


2)  De  cosas:  Hch.  13:34;  1  Ti.  1:15;  1  Ti.  3:1;  1  Ti.  4:9;  2  Ti.  2:11;  Tit.  1:9;  Tit.  3:8;  3  Jn.  5;  Ap.  21:5; 
Ap.  22:6. 


B)  Seguro,  verdadero,  fidedigno:  Jn.  20:27;  Hch.  16:15;  Gá.  3:9;  Col.  1:2;  1  Ti.  5:16;  Tit.  1:6. 


C)  Creyente,  cristiano:  Hch.  10:45;  Hch.  16:1;  2  Co.  6:15;  Ef.  1:1;  1  Ti.  4:3;  1  Ti.  4:10;  1  Ti.  4:12; 
1  Ti.  6:2;  1  P.  1:21. 
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4104 


tucttÓu).  (fut.  ttuttojctoj;  1  aor.  pas.  èmoToj0r|u).  Confirmar,  estar  convenciclo,  creer  firmemente, 
confiar.  A.T.  10*  ni„  1  Cr.  17:23.  “IftN  1  R.  1:36.  “IftS?  hi„  1  Cr.  17:14.  Dlp  hi„  2  S.  7:25. 

N.T.,  2  Ti.  3:14. 


4105 

TrXaváu).  (fut.  TíXauf|ati);  fut.  pas.  TíXaur|0f|aopai;  1  aor.  èTrXáur|aa;  1  aor.  pas.  eTTXauf|0r|u;  perf. 
med.  y  pas.  TTeTrXáuripai).  Engańar,  extraviar,  descarriar.  Voz  pas.  Perderse,  extraviarse,  estar 

equivocado,  ser  engańado  o  descarriado,  anclar  errante.  A.T.  pu„  Is.  9:15(16).  7«  ni„  Ex. 

14:3.  SlEO  ni.  Jer.  38(3 1):9.  Pr.  16:10.  ni„  Ez.  34:4.  “I1D,  Dt.  11:28.  ITlD,  Dt. 

“  T  “  T  ”  T  T  T 

13:6(5).  *1T2  Jer.  27(50):17.  HJD,  Is.  53:6.  Is.  46:8.  Ez.  33:12.  HHS  qal„  Job  5:2. 

nna  pi„  Pr.  1:10.  nnD  pu„  Ez.  14:9.  nDCS?  qal„  Job  6:24.  hi.  Pr.  28:10.  nSt^  hi.;  2  R. 

TT^  TT^  T  T  1  T  T  TT 

4:28.  pu„  Pr.  29:15.  bbn  hi.  Jue.  16:10.  bbn  hoph.  Is.  44:20.  nÌ?n  qal.  Pr.  7:25.  n^n 
ni„  Is.  19:14.  nS?n  hi„  Pr.  10:17.  nS?D,  Ez.  13:10. 

T  T  T  T 

N.T.  A)  Voz  act.  Engańar,  extraviar,  descarriar:  Mt.  24:4-5;  Mt.  24:11;  Mt.  24:24;  Mr.  13:5-6; 
Jn.  7:12;  2  Ti.  3:13;  1  Jn.  1:8;  1  Jn.  2:26;  1  Jn.  3:7;  Ap.  2:20;  Ap.  12:9;  Ap.  13:14;  Ap.  19:20;  Ap. 

20:3;  Ap.  20:8;  Ap.  20:10. 

B)Voz  pas.  Perderse,  extraviarse,  estar  equivocado,  ser  engańado  o  descarriado,  andar  errante: 
Mt.  18:12-13;  Mt.  22:29;  Mr.  12:24;  Mr.  12:27;  Lc.  21:8;  Jn.  7:47;  1  Co.  6:9;  1  Co.  15:33;  Gá.  6:7;  2 
Ti.  3:13;  He.  3:10;  He.  5:2;  He.  11:38;  Stg.  1:16;  Stg.  5:19;  1  P.  2:25;  2  P.  2:15;  Ap.  18:23. 

4106 

irXávTì,  qs,  T|.  Engańo,  falacia,  error,  mentira  o  impostura.  A.T.  nDnp,  Pr.  14:8.  Ez.  33:10. 

nnn^jer.  23:17. 


N.T.,  Mt.  27:64;  Ro.  1:27;  Ef.  4:14;  1  Ts.  2:3;  2  Ts.  2:11;  Stg.  5:20;  2  P.  2:18;  2  P.  3:17;  1  Jn.  4:6; 
Jud.  11. 


4107 

TrXavf|TTis,  ou,  ó.  Errante:  nnj,  Os.  9:17.  Jud.  13. 

4108 


act.  voz  activa 
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irXávos,  ov.  Mentiroso,  engańador,  impostor:  Job  19:4.  Mt.  27:63;  2  Co.  6:8;  1  Ti.  4:1;  2 

Jn.  7. 

4109 

ttX<z£,  irXaKÓs,  f|.  Tabla:  rn^,  Ex.  31:18.  2  Co.  3:3;  He.  9:4. 

4110 


irXáojia,  aTOS,  tÓ.  Cosa  formada  o  modelada  (de  arcilla).  A.T.  Job.  40:19.  ""]?£);  Is-  29:16. 

N.T.;  Ro.  9:20. 


4111 


TrXáooo).  (fut.  TíXáao);  fut.  pas.  TrXaa0f|CTopai;  1  aor.  eTrXaaa;  1  aor.  pas.  èTrXáa0r|v;  perf.  TíéTrXaKa; 
perf.  pas.  TréTTXaapai).  Formar,  modelar,  crear.  A.T.  1  R.  12:33.  bin  pil„  Sal.  89(90):2. 

IS/al  .,  Is.  27:11.  "")ÌT  pu.,  Sal.  138(139):16.  pil.  Sal.  118(119):73.  “lÌSJ,  Pr.  24:12.  3ÌSÌ? 
pi„  Job  10:8.  HTO,  Sal.  118(119):73.  ""H2S,  Jer.  1:5. 

N.T.  Formar,  modelar,  crear:  Ro.  9:20;  1  Ti.  2:13. 

4112 


TrXacJTÓs,  f|,  óv.  Artificioso,  inventado:  2  P.  2:3. 

4113 


TrXaTeta,  as,  f|.  Calle  ancha.  A.T.  j^lPí,  Sal.  17:43(18:42).  DPI"!,  DÍn"1,  Jue.  19:15.  ^jin,  Est. 
4:1. 

N.T.,  Mt.  6:5;  Mt.  12:19;  Lc.  10:10;  Lc.  13:26;  Lc.  14:21;  Hch.  5:15;  Ap.  11:8;  Ap.  21:21;  Ap. 
22:2. 

4114 

TrXáTOS,  ous,  tÓ.  Anchura,  plaza,  tabla.  A.T.  *"]5,  Gn.  13:17.  Pr.  3:4.  Jer.  52:21.  "'Hp, 
Esd.  6:3.  Dn’H  Gn.  6:15.  Dim,  Neh.  8:1.  2n"lD,  Hab.  1:6. 

:  t  :  v 

N.T.  Anchura:  Ef.  3:18;  Ap.  20:9;  Ap.  21:16. 


4115 


731 


irXaTÚvo).  (fut.  TrXaTuyú);  1  aor.  pas.  èTíXaTÚy0r|y).  Ensanchar,  abrir,  extender.  A.T.  ‘TjlfrUz. 
31:5.  !iro  Dt.  32:15.  |“12,  Gn.  28:14.  11112  qal.,  Dt.  11:16.  11112  pi.  Pr.  24:28(34).  11112  hi„ 
Gn.  9:27.  2111  qal.,  1  S.  2:1.  21H  hi„  Gn.  26:22.  2111,  Jer.  28(51):58. 


N.T.  Ensanchar,  abrir:  Mt.  23:5;  2  Co.  6:11. 


4116 

irXaTÚs,  eia,  í).  Ancho  y  llano,  extenso.  A.T.  222,  Sal.  118(1 19):96.  2nT  2111  Is.  33:21. 
N.T.,  Mt.  7:13. 


4117 

TrXéypa,  otos,  TÓ.  Peinado  complicado:  1  Ti.  2:9. 

4118 

TrXeiCTTOS,  T|,  ov.  (superl.  de  ttoXús).  La  mayoría,  muy  numeroso,  mucho:  Mt.  11:20;  Mt.  21:8;  Mr. 
4:1;  1  Co.  14:27. 


4119 

TrXeío)v,  irXe tov  o  trXéov,  gen.  ovos.  nom.  pl.  TTXeíoyes  o  TrXeíoug.  (comp.  de  ttoXús).  A)  adj.  Más, 
más  que,  más  grande  que,  mayor:  Mt.  21:36;  Jn.  4:1;  Jn.  7:31;  Jn.  15:2;  Hch.  2:40;  Hch.  4:22;  Hch. 
13:31;  Hch.  21:10;  Hch.  23:13;  Hch.  23:21;  Hch.  24:11;  Hch.  24:17;  Hch.  25:6;  Hch.  25:14;  Hch. 
27:20;  He.  3:3;  He.  7:23;  He.  11:4;  Ap.  2:19. 

B)  sust.  Más,  la  mayoría  de,  la  mayor  parte  de,  muchos,  más  grande,  un  número  más  grande,  más 
importante,  mayor:  Mt.  5:20;  Mt.  6:25;  Mt.  12:41-42;  Mt.  20:10;  Mt.  26:53;  Mr.  12:43;  Lc.  3:13;  Lc. 
7:42-43;  Lc.  9:13;  Lc.  11:31-32;  Lc.  11:53;  Lc.  12:23;  Lc.  21:3;  Jn.  4:41;  Jn.  21:15;  Hch.  4:17;  Hch. 
15:28;  Hch.  19:32;  Hch.  20:9;  Hch.  24:4;  Hch.  27:12;  1  Co.  9:19;  1  Co.  10:5;  1  Co.  15:6;  2  Co.  2:6;  2 
Co.  4:15;  2  Co.  9:2;  Fil.  1:14;  2  Ti.  2:16;  2  Ti.  3:9. 

4120 

TrXéicu).  (fut.  TrXé^w;  1  fut.  pas.  TrXex0r|O'opai;  2  fut.  pas.  TrXaxrio'opai;  1  aor.  eTTXeíja;  1  aor.  pas. 

eTTXéxQqv;  perf.  TTeTTXexo;  perf.  pas.  TTéTTXeypai).  Tejer,  trenzar.  A.T.  1135?,  Ex.  28:14.  ìtvbe, 
Is.  28:5. 

N.T.,  Mt.  27:29;  Mr.  15:17;  Jn.  19:2. 


4121 


superl.  superlativo 
nom.  caso  nominativo 
pl.  plural 
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TrXeová£u).  (1  aor.  èiTXeóvaaa;  perf.  TTeTíXeóvaxa;  perf.  pas.  TTeTTXeóvaap.ai).  intrans.  Crecer, 
aumentar,  abundar,  multiplicarse,  tener  demasicido.  trans.  Hacer  crecer  o  aumentar.  A.T.  77?  hi„ 
Nm  9:22.  “ID?  hi„  Jer.  37(30):  19.  77?  qal.,  Ex.  16:23.  77?  hi.,  Ex.  16:18.  HDT  qal.,  1  Cr. 
5:23.  hi„  Sal.  70(71):21.  DD,  2  Cr.  24:11.  nbw,  Sal.  49(50):  19.  Ez.  23:32. 

N.T.  A)  intrans.  Crecer,  aumentar,  abundar,  multiplicarse,  tener  demasiado:  Ro.  5:20;  Ro.  6:1;  2 
Co.  4:15;  2  Co.  8:15;  Fil.  4:17;  2  Ts.  1:3;  2  P.  1:8. 

B)  trans.  Hacer  crecer  o  aumentar:  1  Ts.  3:12. 

4122 

TrXeoveKTéo).  (fut.  TrXeoveKTriaii);  1  aor.  eTTXeoveKTqaa;  1  aor.  pas.  èTrXeoveKTr|0qv).  Engańar, 
aprovecharse  de:  Ez.  22:27.  2  Co.  2:11;  2  Co.  7:2;  2  Co.  12:17-18;  1  Ts.  4:6. 

4123 

TrXeovéKTTis,  ou,  ó.  Persona  avara  o  codiciosa,  persona  ambiciosa:  1  Co.  5:10-11;  1  Co.  6:10;  Ef. 
5:5. 

4124 

TrXeove£ía,  ots,  T|.  Avaricia,  ambición,  algo  exigido:  271S3,  Ez.  22:27.  Mr.  7:22;  Lc.  12:15;  Ro.  1:29; 
2  Co.  9:5;  Ef.  4:19;  Ef.  5:3;  Col.  3:5;  1  Ts.  2:5;  2  P.  2:3;  2  P.  2:14. 

4125 

irXeupá,  as,  f|.  Costado,  costilla.  A.T.  pnDN,Job  40:18.  r1??  ,  Is.  11:5.  1  R.  6:6.  VbV,  Dn. 

7:5.  DÌSS?,  Job  40:18.  “I2S,  Ez.  34:21.  Hb'S,  Ez.  41:5. 

V  V  -  T  •• 

N.T.  Costado:  Jn.  19:34;  Jn.  20:20;  Jn.  20:25;  Jn.  20:27;  Hch.  12:7. 

4126 

irXéu).  (imperf.  eTrXeov).  Navegar:  Lc.  8:23;  Hch.  21:3;  Hch.  27:2;  Hch.  27:6;  Hch.  27:24;  Ap.  18:17. 

4127 

irXTiyf|,  f|S,  f|.  Plaga,  desgracia,  golpe,  azote,  herida,  derrota.  A.T.  DKD,  Job  2:13.  D&OD,  is. 
53:3.  HDD,  Is.  10:24.  HDD,  Pr.  20:30.  HD2  hi„  Dt.  25:2.  HD2  hoph.,  Is.  53:4.  S733,  Ex.  11:1. 

V  T  ”  T  T  T  T  ^  “V 

^53,  Ex.  12:13.  Nm.  14:37.  Is.  19:22.  DDÍS7,  Pr.  22:8. 


733 

N.T.  Plaga,  desgracia,  golpe,  azote,  herida:  Lc.  10:30;  Lc.  12:48;  Hch.  16:23;  Hch.  16:33;  2  Co. 
6:5;  2  Co.  11:23;  Ap.  9:18;  Ap.  9:20;  Ap.  11:6;  Ap.  13:14;  Ap.  15:1;  Ap.  15:6;  Ap.  15:8;  Ap.  16:9; 

Ap.  16:21;  Ap.  18:4;  Ap.  18:8;  Ap.  21:9;  Ap.  22:18. 

4128 

ttXÍ|0os,  ous,  tÓ.  Multitud,  cantidad,  gran  número,  gente,  población.  A.T.  Mi.  4:13.  33.7 

Sal.  9:25(10:4).  pDH  Is.  17:12.  “Q?,  Ex.  8:20(24).  “1Q3,  Is.  28:2.  Gn.  48:19.  “12QP, 

Sal.  146(147):4.  33,  2  Cr.  12:3.  3133  Dt.  26:5.  33  ,  Is.  31:1.  Ex.  12:6.  La  mayoría  de  las 
veces  n*n,  Pr.  5:23.  3*1,  Ec.  6:3.  Ì33,  Os.  8:12.  n*lQQQ,  2  Cr.  9:6.  r*PQQri,  Lv.  25:36. 
1*733  qal.  Ec.  5:10.  7733  pi.,  Sal.  43:13(44:12).  333  hi.,  Jer.  26(46):16.  3$I3,  Sal.  63:3(64:2). 
333$,  Ez.  26:10.  N33,  Dn.  10:1. 

T  :  •  T  T 


N.T.  Multitud,  cantidad,  gran  número,  gente,  población,  congregación,  asamblea:  Mr.  3:7-8;  Lc. 
1:10;  Lc.  2:13;  Lc.  5:6;  Lc.  6:17;  Lc.  8:37;  Lc.  19:37;  Lc.  23:1;  Lc.  23:27;  Jn.  5:3;  Jn.  21:6;  Hch.  2:6; 
Hch.  4:32;  Hch.  5:14;  Hch.  5:16;  Hch.  6:2;  Hch.  6:5;  Hch.  14:1;  Hch.  14:4;  Hch.  15:12;  Hch.  15:30; 
Hch.  17:4;  Hch.  19:9;  Hch.  21:36;  Hch.  23:7;  Hch.  25:24;  Hch.  28:3;  He.  11:12;  Stg.  5:20;  1  P.  4:8. 

4129 

ttXtiSÚvg).  (imperf.  pas.  èTíXqGnyópqy;  fut.  TíXqGuyó);  aor.  eTTXéBuya;  1  aor.  pas.  èTTXq0úy0qy;  perf. 
TTeTTXf|0uyKa;  perf.  pas.  rre tt X r) 0iq )x |x a l ) .  intrans.  Crecer,  aumentar  en  número.  trans.  Aumentar, 

multiplicar.  A.T.  77*  hi„  1  R.  3:14.  3.73,  Gn.  48:16.  3n;  hi.,Dt.  28:11.  qal.,  Ez.  28:16. 

ni„  Ex.  1:7.  371  Sal.  91:15(92:14).  ^33  Sal.  64:14(65:13).  333,  Sal.  39:6(40:5).  f 7f,  i 

Cr.  4:38.  333  qal.  Gn.  6:5.  333  pu„  Sal.  143(144):  13.  333  qaU  Gn.  1:22.  333  pi„  Jue.  9:29. 

333  hi.  Gn.  3:16.  33  1  S.  14:19.  3333,  Ez.  16:7.  333  hi„  Sal.  24(25):17.  33$,  Sal. 

T  T  ”  T  T  .  “  T  ”  T 

122(123):3.  3J$,  Sal.  91:13(92:12).  NJ$  )&0$(  pe„  Esd.  4:22.  |H$,  Ex.  1:7. 

N.T.  A)  intrans.  Crecer,  aumentar  en  número:  Hch.  6:1. 

B)  trans.  Aumentar,  multiplicar,  esparcir:  Mt.  24:12;  Hch.  6:7;  Hch.  7:17;  Hch.  9:31;  Hch.  12:24; 

2  Co.  9:10;  He.  6:14;  1  P.  1:2;  2  P.  1:2;  Jud.  2. 


4130 

TrXr|0G).  Ver  TTÍqTTXqpi.  (Se  usa  solamente  en  el  pres.;  imperf.  eirXq0oy;  perf.  TréTrXq0a;  plperf. 
èTreTTXf|0eiy;  para  lo  demás  usa  formas  de  TTÍqTTXqpi).  Llenar. 

4131 

TTXr|KTTis,  ou,  ó.  Persona  pendenciera  o  colérica:  1  Ti.  3:3;  Tit.  1:7. 


plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
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4132 

TTXrìJijiúpa,  Tis,  f|.  Inundación:  TrXr||i|iúpa  'yíyveTai  *" 1H3  Job  40:23.  Lc.  6:48. 

4133 

TrXf|V.  conj.  Pero,  sin  embargo,  no  obstante,  con  todo.  prep.  impropia  con  gen.  Excepto,  fuera  de.  A.T. 
TDN,  2  Cr.  33:17.  D7W,  Job  14:18.  Gn.  9:4.  jD^,  Jer.  3:20.  02$,  Nm.  22:35. 

Gn.  14:24.  Nm.  5:8.  Is.  45:6.  Ex.  22: 19(20).  DTD,  Dn. 

4:12.  Hin,  Ez.  16:49. 1,  Jue.  20:10.  H^T,  Dt.  1:36.  DK  Gn.  39:6.  ,  2  R.  21:16.  “D1? 

••  •  :  t  •  •  -  :  t  : 

'D,  Ex.  12:37.  Lv.  23:38.  jH^,  Dn.  2:6.  jD,  Jue.  11:34.  D*'jiD  Ex.  20:3.  "IDÌ?  Dt. 

32:39.  DpSÌ,  Am.  4:12.  pi,  Gn.  41:40.  'D  Ex.  8:6(10).  ‘’D  1  R.  8:27.  D7W,  1  S.  25:34. 

Job  6:27.  p“l,  Dt.  2:28.  p“ 1,  Jos.  11:22. 

N.T.  A)  conj.  Pero,  sin  embargo,  no  obstante,  con  todo:  Mt.  11:22;  Mt.  11:24;  Mt.  18:7;  Mt. 

26:39;  Mt.  26:64;  Lc.  6:24;  Lc.  6:35;  Lc.  10:11;  Lc.  10:14;  Lc.  10:20;  Lc.  11:41;  Lc.  12:31;  Lc.  13:33; 
Lc.  17:1;  Lc.  18:8;  Lc.  19:27;  Lc.  22:21-22;  Lc.  22:42;  Lc.  23:28;  Hch.  20:23;  1  Co.  11:11;  Ef.  5:33; 
Lil.  1:18;  Lil.  3:16;  Lil.  4:14;  Ap.  2:25. 

B)  prep.  impropia  con  gen.  Excepto,  fuera  de:  Mr.  12:32;  T.R.,  Jn.  8:10;  Hch.  8:1;  Hch.  15:28; 
Hch.  27:22. 


4134 

TrXf|pTis,  es.  Lleno,  satisfecho,  macluro.  A.T.  "1Z2D  Is.  1:4.  K Is.  1:21.  kbp.  Síbp.  Is.  6:3. 
xba  qal.,  Is.  1:15.  ni.,  Ez.  26:2.  pi.;  Job  39:2.  "1 13p.  Cnt.  5:5.  Job  10:15. 

snfr 

25:8. 

N.T.  Mt.  14:20;  Mt.  15:37;  Mr.  4:28;  Mr.  8:19;  Lc.  4:1;  Lc.  5:12;  Jn.  1:14;  Hch.  6:3;  Hch.  6:5; 
Hch.  6:8;  Hch.  7:55;  Hch.  9:36;  Hch.  11:24;  Hch.  13:10;  Hch.  19:28;  2  Jn.  8. 

4135 

TrXr|po<)>opé<jL)-  (fut.  TrXqpocjiopfiaa);  1  aor.  èTrXqpocjjopfiaa);  1  aor.  pas.  eTTXr|po(j)opf|0r|v;  perf. 
TTeTiXqpo(j)ópq|iaL).  Llevar  a  cabo,  cumplir,  convencer  o  asegurar  o  proclamar  plenamente:  Lc.  1:1; 
Ro.  4:21;  Ro.  14:5;  Col.  4:12;  2  Ti.  4:5;  2  Ti.  4:17. 

4136 

TTX'npo<))opĹa,  as,  f|.  Seguridad plena,  convicción,  certeza:  Col.  2:2;  1  Ts.  1:5;  He.  6:11;  He.  10:22. 


1  Cr.  29:9.  Rt.  2:12.  Job  7:4.  fcÒft,  Job  32:18.  Is.  1:11.  Gn. 

**  T  “  T  **  T  “  T  “  •*  T 


conj.  conjunción 
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4137 


irX'npóo).  (imperf.  èTrXf|poey;  fut.  TTXr|pdjatL>;  fut.  pas.  TrXr|ptL)0f|ao|iaL;  1  aor.  èiTXfipwaa;  1  aor.  pas. 
èTrXr|po)0r|y ;  perf.  TreTrXfipcaKa ;  perf.  pas.  TTOTTXf|poo|roL).  Llenar,  cumplir,  colmar,  completar,  dar 
cumplimiento,  terminar,  llevar  a  cabo,  suplir  totalmente.  Voz  pas.  Transcurrir,  cumplirse,  pasar.  A.T. 

nbp  qal.,  2  Cr.  36:22.  nì??  pi„  2  Cr.  24:10.  qal.  Sal.  64:10(65:9).  fcÒtt  ni„  Sal.  70(71):8. 
fcÒft  pi„  Sal.  19:5(20:4).  frÒft  pu„  Cnt.  5:14.  adj.;  Jer.  23:24.  ĹÒÍ?  Is.  8:8.  íÒí?  Dn.  2:35. 

ni„  Is.  40:4.  sntysal.  15(16):11.D^  aph.  Dn.  5:26.  Gn.  9:7.  DPni  qal„  Lv. 

25:29.  hi„  Dn.  8:23.  m  Jer.  41(34):  14. 

N.T.  A)  Llenar,  completar.  1)  De  persona:  Lc.  2:40;  Hch.  2:28;  Hch.  13:52;  Ro.  1:29;  Ro.  15:13- 
14;  2  Co.  7:4;  Ef.  3:19;  Ef.  5:18;  Fil.  1:11;  Fil.  4:18;  Col.  1:9;  Col.  2:10;  T.R.,  Col.  4:12;  2  Ti.  1:4. 

2)  De  cosa:  Mt.  13:48;  Mt.  23:32;  Lc.  3:5;  Jn.  12:3;  Jn.  16:6;  Hch.  2:2;  Hch.  5:3;  Hch.  5:28;  Ef.  1:23; 
Ef.  4:10;  Fil.  4:19. 

B)  Cumplirse,  transcurrir,  pasar  (de  tiempo):  Mr.  1:15;  Ix.  21:24;  Jn.  7:8;  Hch.  7:23;  Hch.  7:30; 
Hch.  9:23;  Hch.  24:27. 

C)  Completar,  terminar,  llevar  a  cabo:  Jn.  3:29;  Jn.  15:11;  Jn.  16:24;  Jn.  17:13;  Ro.  15:19;  2  Co. 
10:6;  Ga.  5:14;  Fil.  2:2;  Col.  1:25;  2  Ts.  1:11;  1  Jn.  1:4;  2  Jn.  12;  Ap.  3:2. 

D)  Dar  cumplimiento,  cumplir,  terminar:  Mt.  1:22;  Mt.  2:15;  Mt.  3:15;  Mt.  4:14;  Mt.  5:17;  Mt. 
12:17;  Mt.  21:4;  Mt.  27:9;  Mr.  14:49;  T.R.,  Mr.  15:28;  Lc.  1:20;  Lc.  4:21;  Lc.  7:1;  Lc.  9:31;  Lc.  22:16; 
Jn.  12:38;  Jn.  15:25;  Jn.  18:9;  Jn.  18:32;  Jn.  19:24;  Hch.  1:16;  Hch.  3:18;  Hch.  12:25;  Hch.  13:25; 

Hch.  13:27;  Hch.  14:26;  Hch.  19:21;  Ro.  8:4;  Ro.  13:8;  Gá.  5:14;  Col.  4:17;  Stg.  2:23;  Ap.  6:11. 

4138 

TrXf|ptup.a,  aTOS,  TÓ.  Plenitud,  cumplimiento,  consumación,  contenido,  realización,  plena 
restauración,  totalidad,  plena,  lo  ańadido,  parche.  A.T.  Cnt.  5:12.  iíòrp,  KÒíp.Sal. 

23(24):!.  DiíÒp.  Cnt.  5:12. 


N.T.,  Mt.  9:16;  Mr.  2:21;  Mr.  6:43;  Mr.  8:20;  Jn.  1:16;  Ro.  11:12;  Ro.  11:25;  Ro.  13:10;  Ro. 
15:29;  1  Co.  10:26;  Gá.  4:4;  Ef.  1:10;  Ef.  1:23;  Ef.  3:19;  Ef.  4:13;  Col.  1:19;  Col.  2:9. 

TrXf|aas,  TrXriaSeís,  TTXriaSíìvai,  TTXiìa0f|aop.ai  Ver  TTXf|0to,  4130,  (TTĹp.TrXqp.L). 


4139 


TTXriaĹov.  perp.  impropia  con  gen.  Cerca  de  sust.  Prójimo,  compańero.  A.T.  !""!$,  Gn.  26:31. 

Nm.  33:38.  Dt.  11:30.  !l^p3Nm.  33:37.  Jos.  15:46.  b)!2  ,  Dt.  1:1.  bw  ,  Jos. 

T  **  T  ••  |:  *  “T  “ 

19:46.  Ex.  34:3.  2  S.  5:23.  “!iSP,  Jos.  12:9.  Lv.  18:20.  Dnp 

nn3  b$  Ex.  12:4.  sn,  Gn.  11:3.  Sal.  44:15(45:14).  Ex.  11:2.  !TSH,  Cnt.  1:9. 


736 

N.T.  A)  prep.  impropia  con  gen.  Cerca  de:  Jn.  4:5. 


B)  sust.  Prójimo,  compańero:  Mt.  5:43;  Mt.  19:19;  Mt.  22:39;  Mr.  12:31;  Mr.  12:33;  Lc.  10:27; 
Lc.  10:29;  Lc.  10:36;  Hch.  7:27;  Ro.  13:9-10;  Ro.  15:2;  Gá.  5:14;  Ef.  4:25;  Stg.  2:8;  Stg.  4:12. 

4140 

TTXri(jp.ovT|,  f)s,  f|.  Satisfacción.  A.T.  m  Is.  30:23.  Is.  1:14.  Jer.  14:22.  MÈ?, 

Pr.  3:10.  Sal.  77(78):25.  DDÉ?  Os.  13:6.  DDÉ?  Dt.  33:23.  HDDt^;  Is.  55:2.  HDDt^  Ez. 

16:49.  S?Dt!?,  Pr.  27:7. 

“  T 

N.T.,  Col.  2:23. 


4141 

irXf|aao).  (imperf.  eirXr|aaov;  fut.  TiXf|^oj;  1  aor.  eTíXri^a;  2  aor.  pas.  èTíXf|yr|v;  perf.  TíéTTXr|Ka). 
Herir,  golpear.  A.T.  HDD  hi.,  1  R.  14:14.  ni.,  Jue.  20:36.  npj  ni.,2S.  11:15.  npj  pu.  Ex. 
9:31.  Hp3  hi„  1  S.  4:2.  DDJ  hoph.,  Ex.  22:1.  DDJ  2  S.  4:4.  2  S.  1:12.  Pr.  23:32. 

nbp  pi„  Pr.  7:23.  D^D,  Ex.  16:3. 


N.T.  Herir:  Ap.  8:12. 


4142 

TrXoiápiov,  ou,  tÓ.  Barca,  barquilla,  esquife:  Mr.  3:9;  T.R.,  Mr.  4:36;  Jn.  6:22-24;  Jn.  21:8. 

4143 

ttXolov,  ou,  tÓ.  Barca,  barco.  A.T.  DK,Is.  33:21.  DDK  Jon.  1:3.  nrao  Jon.  1:5. 

•  t:  t  •  t:  t  •  : 


N.T.,  Mt.  4:21-22;  Mt.  9:1;  Mt.  13:2;  Mt.  14:22;  Mt.  14:32;  Mt.  15:39;  Mr.  1:19-20;  Mr.  4:1;  Mr. 
5:18;  Mr.  6:51;  Mr.  6:54;  Mr.  8:10;  Lc.  5:2-3;  Lc.  5:7;  Lc.  5:11;  Lc.  8:22;  Lc.  8:37;  Jn.  6:19;  Jn.  6:21- 
22;  Hch.  20:13;  Hch.  20:38;  Hch.  21:2-3;  Hch.  21:6;  Hch.  27:2-44;  Hch.  28:11;  Stg.  3:4;  Ap.  8:9;  Ap. 
18:19. 


4144 

ttXÓos  o  ttXoOs  gen.  ttXoÓs,  acu.  ttXoíìv,  ó.  Navegación,  viaje:  Hch.  21:7;  Hch.  27:9-10. 

4145 


irXoúaios,  a,  ov.  Rico,  opulento,  acomodado.  A.T.  n nDD,  Sal.  33:11(34:10).  PDP,  Is.  32:13. 
nnpp,  2  S.  12:1.  nrò  hi.  Pr.  23:4.  Is.  32:9.  DDD,  Gn.  13:2. 


737 

N.T.  A)  lit.  Rico  en  posesiones:  Mt.  19:23-24;  Mt.  27:57;  Mr.  10:25;  Mr.  12:41;  Lc.  6:24;  Lc. 
12:16;  Lc.  14:12;  Lc.  16:1;  Lc.  16:21-22;  Lc.  18:23;  Lc.  18:25;  Lc.  19:2;  Lc.  21:1;  1  Ti.  6:17;  Stg. 
1:10-11;  Stg.  2:6;  Stg.  5:1;  Ap.  6:15;  Ap.  13:16. 

B)  fig.  Rico  en  algo  más  allá  de  las  posesiones  materiales:  2  Co.  8:9;  Ef.  2:4;  Stg.  2:5;  Ap.  2:9;  Ap. 
3:17. 


4146 

ttXoikjĹg)!?.  adv.  Riccimente,  abundantemente:  Col.  3:16;  1  Ti.  6:17;  Tit.  3:6;  2  P.  1:11. 

4147 

TTXouTéo).  (fut.  TrXouTÍ|aa);  1  aor.  èirXotJTriaa;  perf.  TTeTíXotJTriKa).  Ser  rico,  hacerse  rico,  prosperar, 
ser  generoso.  A.T.  |ín,  Pr.  28:22.  qal.,  Os.  12:9(8).  ni£7D  hi.,  Zac.  11:5.  n**ípS?,  Ec.  5:11. 

]H3,  Gn.  30:43. 

N.T.,  Lc.  1:53;  Lc.  12:21;  Ro.  10:12;  1  Co.  4:8;  2  Co.  8:9;  1  Ti.  6:9;  1  Ti.  6:18;  Ap.  3:17-18;  Ap. 
18:3;  Ap.  18:15;  Ap.  18:19. 


4148 

ttXootĹ£g).  (fut.  TrXouTÍaii);  1  aor.  èTíXoÚTiaa;  1  aor.  pas.  èTíXouTÍaGqv).  Enriquecer,  hacer  rico. 
A.T.  níÌ7Ì?  qal.  Job  15:29.  ni£?D  hi.,  Pr.  10:4.  ni^S?  hithpa.,  Pr.  13:7. 

N.T.,  1  Co.  1:5;  2  Co.  6:10;  2  Co.  9:11. 


4149 

ttXoutos,  ou,  ó  y  f|.  Riqueza,  abunclancia,  fortuna,  benclición.  A.T.  n 22Ìfc$,  Is.  30:6.  nSin^,  Est. 
1:4.  |Ìn,  Pr.  13:7.  |Ì?Dn,  Is.  29:7.  Pr.  13:22.  nÌD3,  Is.  61:6.  ntI?D  Pr.  3:16.  ni£7Ì?  Pr. 
21:17.  nnTO,  Mi.  6:12.  n^D^,  Ez.  26:12.  Dt.  33:19. 

*  T  T  :  “V 


N.T.  Riqueza,  abundancia,  fortuna,  enriquecimiento,  benclición.  A)  lit.  En  posesiones:  Mt.  13:22; 
Mr.  4:19;  Lc.  8:14;  1  Ti.  6:17;  Stg.  5:2;  Ap.  18:17. 

B)  fig.  En  algo  más  que  posesiones:  Ro.  2:4;  Ro.  9:23;  Ro.  11:12;  Ro.  11:33;  2  Co.  8:2;  Ef.  1:7;  Ef. 
1:18;  Ef.  2:7;  Ef.  3:8;  Ef.  3:16;  Fil.  4:19;  Col.  1:27;  Col.  2:2;  He.  11:26;  Ap.  5:12. 

4150 

ttXÚvg).  (imperf.  eTíXuuoy;  fut.  ttXuvg);  1  aor.  eTrXuua;  1  aor.:  pas.  eTrXúGqu;  perf.  TréTrXuKa).  Lavar. 
A.T.  n.H  hi.  Ez.  40:38.  DD3  pi.  Ex.  19:10.  DDD  pu.,  Lv.  13:58.  DDD  hothpa.,  Lv.  13:55. 
fnn,Ex.  29:17. 
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N.T.,  Lc.  5:2;  Ap.  7:14;  Ap.  22:14. 

4151 

TTveupa,  aTO^,  TÓ.  Espírìtu,  espírìtu,  viento.  A.T.  1  R-  17:17.  xtpm,  Dn.  5:23.  □’lj?,  Is. 

27:8.  Casi  siempre  111*1,  Gn.  1:2.  Sal.  118(1 19):  131. 

N.T.  A)  Viento,  soplo:  Jn.  3:8;  2  Ts.  2:8;  He.  1:7. 

B)  Espíritu,  vida,  el  ser  interior:  Mt.  5:3;  Mt.  26:41;  Mt.  27:50;  Mr.  2:8;  Mr.  8:12;  Mr.  14:38;  Lc. 
1:47;  Lc.  1:80;  Lc.  8:55;  T.R.,  Lc.  10:21;  Lc.  23:46;  Jn.  4:23-24;  Jn.  11:33;  Jn.  13:21;  Jn.  19:30;  Hch. 
7:59;  Hch.  17:16;  Hch.  18:25;  Hch.  19:21;  Ro.  1:9;  Ro.  8:16;  1  Co.  2:11;  1  Co.  4:21;  1  Co.  5:3-5;  1 
Co.  7:34;  1  Co.  16:18;  2  Co.  2:13;  2  Co.  7:1;  2  Co.  7:13;  Gá.  6:1;  Gá.  6:18;  Ef.  4:23;  Fil.  1:27;  Fil. 
4:23;  Col.  2:5;  1  Ts.  5:23;  2  Ti.  4:22;  Flm.  25;  He.  4:12;  He.  12:23;  Stg.  2:26;  1  P.  3:4;  1  P.  3:19;  1  P. 
4:6;  Ap.  11:11;  Ap.  13:15. 

C)  Espírìtu,  ser  que  no  se  percibe  con  los  sentidos  físicos.  1)  Espíritu.  a)  De  Dios:  Mt.  3:16;  Mt. 
10:20;  Mt.  12:18;  Mt.  12:28;  Fc.  4:18;  Jn.  4:24;  Hch.  2:17-18;  Hch.  5:9;  Hch.  8:39;  Ro.  8:9;  Ro.  8:11; 
Ro.  8:14;  T.R.  1  Co.  2:10;  1  Co.  2:11;  1  Co.  2:14;  1  Co.  3:16;  1  Co.  6:11;  1  Co.  7:40;  1  Co.  12:3;  2 
Co.  3:3;  Ef.  3:16;  Fil.  3:3;  1  Ts.  4:8;  1  P.  4:14;  1  Jn.  4:2;  1  Jn.  4:13. 

b)  De  Cristo:  Hch.  16:7;  Ro.  8:9;  2  Co.  3:17-18;  Gá.  4:6;  Fil.  1:19;  1  P.  1:11. 

c)  Espíritu  Santo:  Mt.  1:18;  Mt.  1:20;  Mt.  3:11;  Mt.  12:32;  Mt.  28:19;  Mr.  1:8;  Mr.  3:29;  Mr.  12:36; 
Mr.  13:11;  Fc.  1:15;  Fc.  1:35;  Fc.  1:41;  Fc.  1:67;  Fc.  2:25-26;  Fc.  3:16;  Fc.  3:22;  Fc.  4:1;  Fc.  10:21; 
Fc.  11:13;  Fc.  12:10;  Fc.  12:12;  Jn.  1:33;  Jn.  14:26;  Jn.  20:22;  Hch.  1:2;  Hch.  1:5;  Hch.  1:8;  Hch. 

1:16;  Hch.  2:4;  Hch.  2:33;  Hch.  2:38;  Hch.  4:8;  Hch.  4:25;  Hch.  4:31;  Hch.  5:3;  Hch.  5:32;  Hch.  7:51; 
Hch.  7:55;  Hch.  8:15;  T.R.,  Hch.  8:17-19;  Hch.  9:17;  Hch.  9:31;  Hch.  10:38;  Hch.  10:44-45;  Hch. 
10:47;  Hch.  11:15-16;  Hch.  11:24;  Hch.  13:2;  Hch.  13:4;  Hch.  13:9;  Hch.  15:8;  Hch.  15:28;  Hch. 

16:6;  Hch.  19:2;  Hch.  19:6;  Hch.  20:23;  Hch.  20:28;  Hch.  21:11;  Hch.  28:25;  Ro.  5:5;  Ro.  9:1;  Ro. 
14:17;  Ro.  15:13;  Ro.  15:16;  1  Co.  6:19;  1  Co.  12:3;  2  Co.  6:6;  2  Co.  13:13;  Ef.  1:13;  Ef.  4:30;  1  Ts. 
1:5-6;  2  Ti.  1:14;  Tit.  3:5;  He.  2:4;  He.  3:7;  He.  6:4;  He.  9:8;  He.  10:15;  1  P.  1:12;  2  P.  1:21;  T.R.  1 
Jn.  5:7;  Jud.  20. 

d)  E1  Espíritu  (con  o  sin  el  arti.  pero  en  absol.):  Mt.  4:1;  Mt.  12:31;  Mt.  22:43;  Mr.  1:10;  Mr.  1:12;  Fc. 
4:1;  Fc.  4:14;  Jn.  1:32-33;  Jn.  3:5-6;  Jn.  3:8;  Jn.  3:34;  Jn.  7:39;  Hch.  2:4;  Hch.  8:29;  Hch.  10:19;  Hch. 
11:12;  Hch.  11:28;  Hch.  19:21;  Hch.  21:4;  Ro.  8:4-5;  Ro.  8:23;  Ro.  8:26-27;  Ro.  12:11;  Ro.  15:30;  1 
Co.  6:17;  1  Co.  12:13;  2  Co.  1:22;  2  Co.  3:17;  2  Co.  5:5;  2  Co.  12:18;  Gá.  3:2-3;  Gá.  3:5;  Gá.  3:14; 
Gá.  4:29;  Gá.  5:5;  Gá.  5:16;  Gá.  5:18;  Gá.  5:25;  Ef.  2:18;  Ef.  2:22;  Ef.  3:5;  Ef.  4:3-4;  Ef.  5:18;  Ef. 
6:17-18;  Fil.  2:1;  Col.  1:8;  2  Ts.  2:13;  1  Ti.  4:1;  Stg.  4:5;  1  P.  1:2;  1  P.  4:6;  1  Jn.  3:24;  1  Jn.  5:6;  Jud. 
19. 

e)  Otras  descripciones  de  espíritu  o  Espíritu:  Fc.  1:17;  Jn.  6:63;  Jn.  14:17;  Jn.  15:26;  Jn.  16:13;  Hch. 
6:3;  Hch.  6:10;  Hch.  10:38;  Ro.  8:2;  Ro.  8:15;  1  Co.  15:45;  2  Co.  4:13;  Ef.  1:17;  2  Ti.  1:7;  He.  10:29; 

1  Jn.  4:6. 

2)  Poder  o  crìatura  espiritual,  fantasma:  Fc.  24:39;  Hch.  23:8-9;  He.  1:14;  He.  12:9;  Ap.  1:4;  Ap. 

3:1;  Ap.  4:5;  Ap.  5:6. 


absol.  absoluta 
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3)  Espíritu  maligno:  Mt.  8:16;  Mt.  10:1;  Mt.  12:43;  Mt.  12:45;  Mr.  1:23;  Mr.  1:26-27;  Mr.  3:11;  Mr. 
3:30;  Mr.  5:2;  Mr.  5:8;  Mr.  5:13;  Mr.  6:7;  Mr.  7:25;  Mr.  9:17;  Mr.  9:20;  Mr.  9:25;  Lc.  4:33;  Lc.  4:36; 
Lc.  6:18;  Lc.  7:21;  Lc.  8:2;  Lc.  8:29;  Lc.  9:39;  Lc.  9:42;  Lc.  10:20;  Lc.  11:24;  Lc.  11:26;  Lc.  13:11; 
Hch.  5:16;  Hch.  8:7;  Hch.  16:16;  Hch.  16:18;  Hch.  19:12-13;  Hch.  19:15-16;  1  Ti.  4:1;  Ap.  16:13-14; 
Ap.  18:2. 


4152 

TTveupaTlKÓs,  T|,  óv.  Concerniente  al  espíritu,  espiritual,  clon  espiritual,  sobrenatural  o  espiritual. 

A)  adj.:  Ro.  1:11;  Ro.  7:14;  1  Co.  10:3-4;  1  Co.  15:44;  Ef.  1:3;  Ef.  5:19;  Col.  1:9;  Col.  3:16;  1  P.  2:5. 

B)  sust.:  Ro.  15:27;  1  Co.  2:13;  1  Co.  2:15;  1  Co.  3:1;  1  Co.  9:11;  1  Co.  12:1;  1  Co.  14:1;  1  Co. 
14:37;  1  Co.  15:46;  Gá.  6:1. 

C)  De  espíritus  malignos:  Ef.  6:12. 


4153 

irveupaTLKÓis.  adv.  Espiritualmente,  simbólicamente,  alegóricamente,  con  la  guía  del  Espíritu:  1 
Co.  2:14;  Ap.  11:8. 


4154 

TTvéu).  (fut.  TTveúao);  fut.  pas.  TTveu0f|aopai  y  Trveua0f|aopai;  1  aor.  éiTveuaa;  1  aor.  pas.  eTTveú0r|v 

y  eTrveua0r|v;  perf.  TTeTTveuKa;  perf.  pas.  TréTTveuapai).  Soplar.  A.T.  332  hi.,  Sal.  147:7(18).  *"]32, 
Is.  40:24. 

N.T.,  Mt.  7:25;  Mt.  7:27;  Lc.  12:55;  Jn.  3:8;  Jn.  6:18;  Hch.  27:40;  Ap.  7:1. 

4155 

TTVĹyu).  (imperf.  eTTViyov;  fut.  ttvÍ^u);  1  aor.  eTTVifja;  perf.  pas.  TréTTViypai).  Ahogar,  estrangular, 
atormentar:  nsn  1  S.  16:15.  Mt.  18:28;  Mr.  5:13. 

“  T 

4156 

ttvlktÓs,  f|,  óv.  Estrcmgulado,  (animal  muerto  sin  desangrar):  Hch.  15:20;  Hch.  15:29;  Hch.  21:25. 

4157 

TTVOT|,  fjs,  f|.  Viento,  aliento.  A.T.  Pr.  24:12.  Gn.  2:7.  nrr  Gn.  7:22. 

Dn.  5:23.  nm,  Pr.  1:23.  Hch.  2:2;  Hch.  17:25. 

t  :  * 


4158 
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'iroS'np'ns,  ous,  ó.  Túnica  larga  que  llega  hasta  los  pies.  A.T.  Ex.  28:31.  np,  Ez.  9:2.  ]vn, 

Ex.  25:7.  msi?np,  Zac.  3:4.  Ex.  28:4. 

t  -  •  : 

N.T.,  Ap.  1:13. 

4159 

TTÓ0ev.  adv.  interrog.  A)  Lugar.  Dónde,  de  dónde:  Mt.  15:33;  Mr.  8:4;  Lc.  13:25;  Lc.  13:27;  Jn.  3:8; 
Jn.  4:11;  Jn.  8:14;  Ap.  2:5;  Ap.  7:13. 

B)  Origen  o  fuente.  De  dónde:  Mt.  13:27;  Mt.  13:54;  Mt.  13:56;  Mt.  21:25;  Mr.  6:2;  Lc.  20:7;  Jn. 
2:9;  Jn.  7:27;  Stg.  4:1. 

C)  Causa  o  rezón.  Cómo,  por  qué:  Mr.  12:37;  Lc.  1:43;  Jn.  1:48;  Jn.  6:5. 

4160 

TTOiéu).  (imperf.  eTToíouu;  fut.  TTOiriaw;  fut.  pas.  TTOir|0í|ao|iai;  1  aor.  eTToíqaa;  1  aor.  pas.  éTTOif|0qu; 
perf.  ttc ttoÍ í]ko ;  perf.  pas.  TreTToíqp.ai).  Hacer,  efectuar,  causar,  realizar,  llevar  a  cabo,  crear,  dcir, 
producir,  preparar,  guardar,  celebrar,  pretender,  alegar,  mostrar,  ser  activo,  trabajar,  vivir, 

practicar.  A.T.  ^7Di$  ni.,  Ex.  12:16.  HDfcC  qal.,  Lv.  24:5.  HDfcC  ni.,  Lv.  7:9.  TTD,  Is.  33:23.  HJD, 
Gn.  33:17.  fcHp  9al-5  Is-  42:5.  £03  ni-j  Gn.  5:2.  n^PT,  Is.  39:7.  1DT  aph.  Dn.  2:9.  Ez. 

33:16.  Is.  22:16.  DCtfll,  Est.  8:3.  hi„  Jer.  18:10.  ^D^,  2  Cr.  7:7.  7ST  hi.;  Job  35:3. 

“  T  “  T  “  T  T  “  T 

hi„  Job  37:15.  N2T,  2  R.  18:7.  Is.  29:16.  hi„  1  Cr.  11:14.  H13,  Is.  28:15.  DnS 

“  T  T  T  “  T  “  T  “  T  “  T 

ni„  2  R.  13:12.  Neh.  13:20.  HDJ,  Is.  51:13.  7P3.IS.  40:19.  T"[P5  pa„  Dn.  2:46.  hi.  Sal. 

73(74):  17.  “lÌSJ.Is.  43:3.  |nj,  Ez.  33:29.  DpD  hi„  2  Cr.  14:6(7).  “IDÌ?  qal„  Is.  19:21.  “IDÌ?  hi.  2 
Cr.  34:33.  nTDÌ?,  Nm.  4:35.  "TpÌ?  pe„  Jer.  10:11.  "IDÌ?  ithpe.,  Esd.  6:11.  nDD  HTH,  Dn- 
6:11(10).  Con  negat.  SlÌ?  pi.  Is.  26:10.  nSi?  hi.  Job  42:8.  "TDÌ?  hi„  Neh.  10:33(32).  Spì?  Ec. 

8:17.  DISÌÌ  pi„  Job  10:8.  La  gran  mayoría  de  las  veces  PIPÌ?  qal„  Pr.  11:18.  HPÌ?  ni„  Ec.  1:9. 
nm  pu„  Sal.  138(139):  15.  HTO  Gn.  24:49.  HTOD,  Is.  10:12.  HTO  HH,  2  R.  17:32. 

Is.  43:13.  Job  34:11.  TO2  Ez.  18:31.  Dlp  Job  41:18(17).  np“l,  Ex.  30:33.  Dnt^, 

Dìw  Pr.  30:26.  nnP  hithpal.,  1  R.  11:33.  Is.  10:6.  hi.  Is.  44:28.  Ì?PP  qal„  Jer. 

22:5.  npcp,  Ex.  12:17.  *?JBtí,Ez.  26:8.  HTOD,  Is.  5:19.  ^DÌlPr.  11:17.  np?  pi„  Job  10:14. 
hi„  1  Cr.  15:19.  hi.  Is.  30:30.  “HD  Pr.  5:7.  ÌHD,  Pr.  1:25.  DfcO  hi.  Job  5:18.  NDn 

—  T  “  T  “  T  **  T  T  T 

hi.  Is.  29:21.  ^3  hi„  Is.  28:2.  DlCtf  hi.;  Job  31:14.  nnn  hi„  1  S.  2:10.  hi.;  Job  34:12.  DOT 

“  “  T  T  “  T 

qal„  Ex.  23:11.  DOT  hi.  Dt.  15:3.  pp?  hi.  Is.  29:15.  DD?  hi„  Jer.  33(26):  13.  hi.;  Is.  66:9. 


interrog.  interrogativo 
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nr  hi„  Is.  43:23.  HOT,  Ex.  39:23(43).  NÍD  hi.;  Job  14:3.  i?lCD  hi.  Jon.  1:5.  |3n,  Jue.  21:22. 
D*,n2íÌ?  DDK.  Pr.  17:28.  nní  hithpo.,  Jer.  16:6.  |nn  hithpa.,  Jos.  23:12.  nOO  pi->  Gn.  41:51. 
n|P3,  Is.  23:17.  po.,  Lm.  1:22.  DÍD  adj.,  Pr.  3:27.  DÍD  hi.,  Ez.  36:11.  DDÌ  hi.,  Is.  41:23. 

hi.  Ez.  46:7.  nnìl  D*'D*,n,  Pr.  17:22.  nD*1  pi.  Is.  40:3.  DTD  hi.  Lv.  15:31.  nDD  pi.,  Jer. 

38(3 1):  13.  n;n  pi„  Dt.  32:39.  pi„  Pr.  8:28.  pp PT,  Pr.  8:29.  dd;  hi.,  Jer.  18:11.  dd;  hi„  Is. 
1:17.  DÌD  hi.  1  R.  8:18.  DD^  hi„  Jer.  4:22.  DiÒ  hi„  Job  16:7.  DOn  hi„  Is.  32:6.  HT  Is.  43:22. 

“  T  T  T  •*  T  “T 

°P?  ni„  Is.  1:24.  nnr,  Is.  30:22.  Wl,  Job  7:21.  pn  l  hi„  Pr.  5:8.  hi„  Is.  8:2.  ìóp  hi„  Am. 
8:5.  nDD,  Gn.  34:30.  nDT,  Job  14:13.  DDD  hi„  Jer.  10:24.  DDD  hi„  Ez.  29:15.  pi.,  Pr. 
4:26.  nnD;  Job  8:3.  pnn  hi.  Is.  42:16.  nDD  hi.  Jer.  35(28):15.  ni„  Pr.  11:24.  nDn  hi„  Dt. 
30:5.  |HS,  Job  1:10.  DD“1  Pr.  22:16.  n3«,  Pr.  6:8.  PP 1  hi„  Job  11:14.  HP?  hi„  Lv.  19:27. 
nDD;  Is.  66:9.  n*lp  hi„  Jer.  39(32):23.  pD  hi.;  Is.  29:16.  DDp  Am.  7:10.  n^^  Is.  33:1. 

Is.  65:23.  Is.  49:20.  nDìl  hi.  Pr.  17:16.  pi„  Pr.  13:6.  pH^  pi.  Job  40:20.  hi„  Jue. 
16:26.  hi„  Jue.  15:7. 

”  T 

N.T.  Hacer,  efectuar,  causar,  realizar,  llevar  a  cabo,  crear,  dcir,  producir,  preparar,  guardar, 
celebrar,  pretender,  alegar,  mostrar,  ser  activo,  trabajar,  vivir,  practicar.  A)  Voz  act.:  Mt.  3:3;  Mt. 
3:10;  Mt.  4:19;  Mt.  5:32;  Mt.  5:47;  Mt.  6:2;  Mt.  7:22;  Mt.  13:41;  Mt.  17:4;  Mt.  19:4;  Mt.  19:16;  Mt. 
21:15;  Mt.  22:2;  Mr.  2:23;  Mr.  3:12;  Mr.  4:32;  Mr.  6:5;  Mr.  6:30;  Mr.  7:12;  Mr.  9:5;  Mr.  10:6;  Mr. 
10:17;  Mr.  14:7;  Mr.  15:7;  Lc.  1:68;  Lc.  2:27;  Lc.  5:6;  Lc.  5:34;  Lc.  8:8;  Lc.  9:10;  Lc.  9:33;  Lc.  11:40; 
Lc.  12:33;  Lc.  14:12;  Lc.  15:19;  Lc.  16:8;  Lc.  18:7;  Lc.  19:46;  Jn.  2:15;  Jn.  3:2;  Jn.  4:34;  Jn.  5:18;  Jn. 
5:27;  Jn.  5:29;  Jn.  6:10;  Jn.  7:21;  Jn.  8:29;  Jn.  8:39;  Jn.  9:11;  Jn.  12:2;  Jn.  18:18;  Jn.  19:23;  Hch.  3:12; 
Hch.  6:8;  Hch.  7:40;  Hch.  7:44;  Hch.  7:50;  Hch.  9:39;  Hch.  14:11;  Hch.  15:3;  Hch.  19:11;  Hch.  19:24; 
Hch.  21:13;  Hch.  24:12;  Hch.  25:3;  Ro.  1:32;  Ro.  3:12;  Ro.  7:21;  Ro.  9:21;  Ro.  13:3-4;  Ro.  16:17;  1 
Co.  10:13;  1  Co.  11:24-25;  2  Co.  11:7;  2  Co.  13:7;  Gá.  2:10;  Gá.  3:10;  Gá.  6:9;  Ef.  2:3;  Ef.  2:14-15; 
Ef.  3:11;  Ef.  6:6;  Col.  4:16;  1  Ts.  4:10;  1  Ts.  5:11;  2  Ti.  4:5;  He.  1:2;  He.  1:7;  He.  3:2;  He.  8:5;  He. 
8:9;  He.  11:28;  Stg.  2:13;  Stg.  3:12;  Stg.  3:18;  1  P.  2:22;  1  P.  3:11-12;  2  P.  1:19;  1  Jn.  1:6;  1  Jn.  2:17; 
Jud.  15;  Ap.  2:5;  Ap.  3:9;  Ap.  11:7;  Ap.  13:5;  Ap.  13:14;  Ap.  14:7;  Ap.  19:20;  Ap.  22:2. 

B)  Voz  med.:  Lc.  5:33;  Lc.  13:22;  Jn.  14:23;  Hch.  23:13;  Hch.  25:17;  Hch.  27:18;  Ro.  1:9;  Ro. 
13:14;  Ro.  15:26;  Ef.  1:16;  Ef.  4:16;  Lil.  1:4;  1  Ts.  1:2;  1  Ti.  2:1;  Llm.  4;  He.  1:3;  2  P.  1:10;  2  P.  1:15. 

C)  Voz  pas.:  He.  12:27. 


4161 

TTOĹTip.a,  aTOS,  TÓ.  Lo  creado,  lo  hecho.  A.T.  Casi  siempre  DDDD,  Ec.  1:14.  Sal. 

91:5(92:4). 

N.T.,  Ro.  1:20;  Ef.  2:10. 


4162 
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ttoÍT|(jls,  eo)s,  T|.  Acción.  A.T.  Lv.  8:7.  HTOQ,  Ex.  28:8.  HTO  qal.,  Ex.  32:35.  HTO  ni., 

Ez.  43:18. 

N.T.,  Stg.  1:25. 


4163 

TTOiT|TT|S>  ou,  ó.  Persona  que  hace,  hcicedor,  persona  que  cumple,  poeta:  Hch.  17:28;  Ro.  2:13;  Stg. 
1:22-23;  Stg.  1:25;  Stg.  4:11. 


4164 

ttoikĹXos,  q,  ov.  Toda  clase  de,  diferentes  clases  de,  de  diversos  colores,  diverso,  variado.  A.T. 

“H3,  Zac.  6:3.  0111  Gn.  30:40.  T?  Gn.  31:8.  02,  Gn.  37:3.  HOp*!,  Ez.  16:10.  Zac. 

1:8. 

N.T.,  Mt.  4:24;  Mr.  1:34;  Lc.  4:40;  2  Ti.  3:6;  Tit.  3:3;  He.  2:4;  He.  13:9;  Stg.  1:2;  1  P.  1:6;  1  P. 
4:10. 


4165 

TTOijiaívo).  (fut.  TTOi[iav<2>;  1  aor.  eTroí|iava;  perf.  pas.  TTeTroípaapai).  Cuidar  como  pastor  de  ovejas, 
apacentar,  pastorear,  guardar,  gobernar.  A.T.  ÌH2  pi.,  Sal.  47:15(48:14).  HÌ?*!  qal.,  Sal.  22(23):1. 
ny“l  hi„  Sal.  77(78):72. 

N.T.,  Mt.  2:6;  Lc.  17:7;  Jn.  21:16;  Hch.  20:28;  1  Co.  9:7;  1  P.  5:2;  Jud.  12;  Ap.  2:27;  Ap.  7:17;  Ap. 
12:5;  Ap.  19:15. 


4166 

TTOLpT|V,  évos,  ó.  Pastor:  H£H,  Gn.  4:2.  Mt.  9:36;  Mt.  25:32;  Mt.  26:31;  Mr.  6:34;  Mr.  14:27;  Lc. 

2:8;  Lc.  2:15;  Lc.  2:18;  Lc.  2:20;  Jn.  10:2;  Jn.  10:11-12;  Jn.  10:14;  Jn.  10:16;  Ef.  4:11;  He.  13:20;  1  P. 
2:25. 


4167 

TToĹpvT|,  tìs,  f|.  Rebanńo,  grey:  H Gn.  32:17(16).  Mt.  26:31;  Lc.  2:8;  Jn.  10:16;  1  Co.  9:7. 

4168 

TTOĹpvLOV,  ou,  tÓ.  Rebanńo  pequeńo,  rebańo.  A.T.  ^D,  1  R.  21(20):27.  nbpP,  Sal.  49(50):9. 
Ez.  34:31.  HHl?,  Gn.  29:2.  nnńrò,  Dt.  7:13.  Gn.  31:4.  Jue.  6:4. 


N.T.  Rebańo pequeńo,  rebańo:  Lc.  12:32;  Hch.  20:28-29;  1  P.  5:2-3. 
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4169 


ttoÍos,  a,  ov.  pron.  interrog.  iqué?  ^cuál?  iqué  clase  de?  A.T.  HT  Ec.  2:3.  d  Jer.  5:7. 
HD,  HQ;  Jon.  1:8.  "'P,  Dt.  4:7.  |Q;Dn.  3:15. 

N.T.  ^qué?,  jcuál?,  iqué  clase  de ?:  Mt.  19:18;  Mt.  21:23-24;  Mt.  21:27;  Mt.  22:36;  Mt.  24:42- 
43;  Mr.  11:28-29;  Mr.  11:33;  Mr.  12:28;  Lc.  5:19;  Lc.  6:32-34;  Lc.  12:39;  Lc.  20:2;  Lc.  20:8;  Lc. 
24:19;  Jn.  10:32;  Jn.  12:33;  Jn.  18:32;  Jn.  21:19;  Hch.  4:7;  Hch.  7:49;  Hch.  23:34;  Ro.  3:27;  1  Co. 
15:35;  Stg.  4:14;  1  P.  1:11;  1  P.  2:20;  Ap.  3:3. 


4170 


TToXep.éu).  (fut.  TToXep.í|aw;  1  fut.  pas.  TToXepr|0í|ao|iai;  1  aor.  eTToXép.r|aa;  perf.  TTeTToXéprjKa). 


Combatir,  luchar,  hacer  guerra.  A.T.  nnb  qal.,  Sal.  34(35):  1.  muchas  veces 
nDn^7P,  Jos.  11:23.  DnS  Jue.  5:8.  THlS,  Sal.  128(129):!. 


nnb 


ni.,  Ex.  14:14. 


N.T.,  Stg.  4:2;  Ap.  2:16;  Ap.  12:7;  Ap.  13:4;  Ap.  17:14;  Ap.  19:11. 

4171 

TTÓXe[iOS,  oo,  ó.  Batalla,  guerra,  conflicto.  A.T.  2  Cr.  26:12.  3*"in  Job  5:15.  HÌnD,  1  S. 

28:1.  Muchas  veces  npnbp,  nQnbp,  Pr.  21:31.  nnb  ni„  1  S.  13:5.  p^3,  Sal.  139:8(140:7). 
Nm.  31:36.  Dpp,  Ec.  9:18.  nSíS?,  Job  33:18.  Hnìl  ithpa.  Dt.  2:5. 

N.T.  A)  Guerra:  Mt.  24:6;  Mr.  13:7;  Lc.  14:31;  Lc.  21:9;  He.  11:34;  Ap.  11:7;  Ap.  12:17;  Ap. 
13:7;  Ap.  19:19. 

B)  Batalla:  1  Co.  14:8;  Ap.  9:7;  Ap.  9:9;  Ap.  12:7;  Ap.  16:14;  Ap.  20:8. 

C)  Conflicto,  rivalidad:  Stg.  4:1. 


4172 

ttÓXis,  eous,  f|.  Ciudad,  pueblo,  los  habitantes  de  una  ciudad.  A.T.  |iDn«,is.  34:i3.  nyn,  Esd. 
6:2.  DÍpD,  Gn.  18:26.  casi  siempre  nnÌ?,  Gn.  4:17.  H^np>  Gn.  23:2.  nÌ^np  J°s-  15:25.  n^.p, 
Job  29:7.  n^  Gn.  22:17.  |ÌK,  ]Ń,  Gn.  41:45.  ]^ìl,  Gn.  46:28. 

N.T.  A)  Ciudad,  pueblo:  Mt.  4:5;  Mt.  5:14;  Mt.  5:35;  Mt.  8:33;  Mt.  9:1;  Mt.  9:35;  Mt.  10:5;  Mt. 
11:20;  Mt.  22:7;  Mt.  23:34;  Mr.  5:14;  Mr.  11:19;  Lc.  2:11;  Lc.  4:31;  Lc.  5:12;  Lc.  7:12;  Lc.  8:1;  Lc. 
8:34;  Lc.  9:10;  Lc.  10:8;  Lc.  18:3;  Jn.  1:44;  Jn.  4:5;  Jn.  4:8;  Jn.  4:39;  Hch.  4:27;  Hch.  8:9;  Hch.  11:5; 
Hch.  12:10;  Hch.  16:4;  Hch.  21:39;  Hch.  24:12;  2  Co.  11:26;  2  Co.  11:32;  Tit.  1:5;  Stg.  4:13;  2  P.  2:6; 
Ap.  11:13;  Ap.  18:10;  Ap.  18:16;  Ap.  20:9. 


pron.  pronombre 
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B)  La  ciudad  celestial:  He.  11:10;  He.  11:16;  He.  12:22;  He.  13:14;  Ap.  3:12;  Ap.  21:2;  Ap.  21:10; 
Ap.  21:14-16;  Ap.  21:18-19;  Ap.  21:21;  Ap.  21:23;  Ap.  22:14;  Ap.  22:19. 

C)  Ciuclad  (por  los  habitantes  de  la  ciudad):  Mt.  8:34;  Mt.  12:25;  Mt.  21:10;  Mr.  1:33;  Lc.  4:43; 
Hch.  13:44;  Hch.  14:21;  Hch.  16:20;  Hch.  21:30. 

4173 

TToXlTápxTlS,  ou,  ó.  Magistrado,  jefe  civil,  miembro  del  consejo  de  la  ciudad:  Hch.  17:6;  Hch.  17:8. 

4174 


TToXiTeía,  as,  f|.  A)  Ciudadanía:  Hch.  22:28; 
B)  Pueblo,  comunidad:  Ef.  2:12. 


4175 

TToXÍTeup.a,  aTOS,  tÓ.  Lugar  de  ciudadanía:  Fil.  3:20. 

4176 

TToXlTeóop.ai.  (imperf.  éTTo\iTeuó[ir|v;  fut.  TToXiTeúaoiiai;  1  aor.  éTro\iTeuaá[ir|v;  perf. 
TreTToXÍTev[iai).  Vivir,  conducirse,  comportarse  como  ciudadano:  Hch.  23:1;  Fil.  1:27. 

4177 

ttoXĹttis,  oo,  ó.  Ciudadano,  compańero.  A.T.  |  5  Gn.  23:11.  Zac.  13:7.  sn  ,  Jer. 

36(29):23. 

N.T.,  Fc.  15:15;  Fc.  19:14;  Hch.  21:39;  He.  8:11. 

4178 

TToXXáicis.  adv.  A  menudo,  repetidas  veces,  frecuentemente:  Mt.  17:15;  Mr.  5:4;  Mr.  9:22;  Jn.  18:2; 
Hch.  26:11;  Ro.  1:13;  2  Co.  11:23;  2  Co.  11:26-27;  Fil.  3:18;  2  Ti.  1:16;  He.  6:7;  He.  9:25-26;  He. 
10:11. 


4179 

TToXXaTTXaaĹtuv,  ov,  gen.  ovog.  Más,  muchas  veces  más:  Fc.  18:30. 

4180 

TToXoXoyĹa,  as,  f|.  El  mucho  hablar:  □nrn  nn,  Pr.  10:19.  Mt.  6:7. 


4181 
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TToXujiepóis.  adv.  Muchas  veces,  por  muchas  porciones,  de  varicis  maneras:  He.  1:1. 

4182 

ttoXuttoÍkiXos,  ov.  Muy  variado  o  diversificcido:  Ef.  3:10. 

4183 

ttoXÚs,  ttoXXt|,  ttoXÚ.  gen.  ttoXXoO,  TroXXfjs,  ttoXXoO.  Ver  TrXeíwv,  4119.  A)  adj.  Muchos,  mucho, 
numeroso,  grande,  lcirgo,  profundo:  Mt.  8:16;  Mt.  9:37:  Mt.  13:2;  Mt.  26:47;  Mt.  27:52;  Mr.  6:13;  Mr. 
10:22;  Mr.  12:41;  Mr.  13:26;  Lc.  4:25;  Lc.  5:15;  Lc.  6:23;  Lc.  8:29;  Lc.  10:24;  Lc.  22:65;  Jn.  2:12;  Jn. 
5:6;  Jn.  6:10;  Jn.  7:12;  Jn.  10:32;  Jn.  14:2;  Hch.  2:43;  Hch.  11:21;  Hch.  14:1;  Hch.  14:22;  Hch.  24:2; 
Hch.  24:10;  Ro.  8:29;  Ro.  9:22;  Ro.  12:4;  1  Co.  11:30;  1  Co.  12:20;  2  Co.  2:4;  2  Co.  8:4;  1  Ts.  1:6;  1 
Ts.  2:2;  1  Ti.  6:12;  2  Ti.  2:2;  Llm.  7;  He.  2:10;  He.  5:11;  He.  10:32;  1  Jn.  4:1;  2  Jn.  7;  Ap.  1:15;  Ap. 
5:11;  Ap.  10:11. 

B)  sust.  Muchos,  la  mayoría  de,  la  mayor  pcirte  de:  Mt.  3:7;  Mt.  7:22;  Mt.  12:15;  Mt.  24:5;  Mt. 
26:28;  Mr.  2:2;  Mr.  3:10;  Mr.  4:2;  Mr.  6:2;  Mr.  11:8;  Lc.  1:14;  Lc.  9:22;  Lc.  17:25;  Jn.  2:23;  Jn.  6:60; 
Jn.  8:30;  Jn.  12:42;  Hch.  9:42;  Hch.  17:12;  Ro.  5:15;  Ro.  16:2;  1  Co.  10:17;  2  Co.  2:17;  2  Co.  11:18;  2 
Co.  12:21;  Gá.  3:16;  Tit.  1:10;  2  P.  2:2;  Ap.  8:11. 

C)  acu.  neut.  sing.  como  adv.  Más  adelante,  más  y  más,  continuamente,  muy  lejos:  Mr.  1:45;  Mr. 
5:10;  Mr.  5:38;  Mr.  5:43;  Mr.  6:20;  Mr.  15:3;  Ro.  16:6;  Ro.  16:12;  1  Co.  16:12;  1  Co.  16:19;  Stg.  3:2. 

4184 

TroXÚCTTrXayxvos,  ov.  Muy  compasivo  o  misericordioso:  Stg.  5:11. 

4185 

TToXuTeXr|S,  és.  Costoso,  caro,  muy  preciado,  de  gran  valor.  A.T.  Pr.  1:13.  □ro,  Pr.  25:12. 
^12,  1  Cr.  29:2.  □□□,  Job  31:24.  □‘'^2,  Pr.  3:15.  Pr.  31:10. 

N.T.,  Mr.  14:3;  1  Ti.  2:9;  1  P.  3:4. 


4186 

TToXÚTip.o<?,  ov.  Costoso,  caro,  de  gran  valor,  muy  estimado:  Mt.  13:46;  Jn.  12:3;  1  P.  1:7. 

4187 

TToXuTpÓTTU)^.  adv.  De  muchas  maneras:  He.  1:1. 

4188 


neut.  género  neutro 
sing.  singular 
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TTÓna,  aTog,  TÓ.  Bebida.  A.T.  nnt£?Q,  Dn.  1:16.  Sal.  101:10(102:9). 

N.T.  1  Co.  10:4;  He.  9:10. 


4189 

Trov'TjpĹa,  as,  f|.  Mal,  maldad,  mala  intención.  A.T.  Is.  10:1.  Dt.  31:21.  Is.  10:1. 

sn  Sal.  7:10(9).  VH  Sal.  27(28):4.  Is.  47:10.  hi„  Is.  1:16.  nDPÌn,  Pr.  26:25. 

N.T.,  Mt.  22:18;  Mr.  7:22;  Lc.  11:39;  Hch.  3:26;  Ro.  1:29;  1  Co.  5:8;  Ef.  6:12. 

4190 

TTOVT|pós,  <z,  óv.  Malvado,  malo,  maligno,  peri’erso,  pecaminoso.  A.T.  “T’X,  Abd.  1:13.  Esd. 

4:12.  ,  Gn.  41:19.  La  mayoría  de  las  veces  Gn.  2:9.  XH,  Dt.  28:20.  nÌ?“l;  Gn.  44:4. 

qal.,  1  Cr.  21:7.  hi.,  Is.  14:20.  2  S.  4:11.  nDS?Ìn,  Ez.  11:21.  5?5H  hi.,  Is.  31:2. 

Neh.  2:10.  S?S?n,  1  S.  8:6.  HÌ?n  Jer.  23:14.  Ì?n,  Job  1:1.  nST,  Nm.  14:36.  Ì?Ì?n  hi.,  Gn.  44:5. 

”  T  T  T  ”  T  “  T 

S?S?n,  Gn.  38:10.  nSH;  Gn.  39:9.  TJn,  Is.  3:9.  2  Cr.  21:15. 

—  T  T  T  TT  — 


N.T.  Malvado,  malo,  maligno,  perverso,  pecaminoso.  A)  adj.:  Mt.  6:23;  Mt.  7:11;  Mt.  7:17-18; 

Mt.  12:34;  Mt.  12:35;  Mt.  12:39;  Mt.  12:45;  Mt.  15:19;  Mt.  16:4;  Mt.  18:32;  Mt.  20:15;  Mt.  25:26; 

Mr.  7:22;  Lc.  6:22;  Lc.  7:21;  Lc.  8:2;  Lc.  11:13;  Lc.  11:29;  Lc.  11:34;  Lc.  19:22;  Jn.  3:19;  Jn.  7:7; 
Hch.  18:14;  Hch.  19:12-13;  Hch.  19:15-16;  Gá.  1:4;  Ef.  5:16;  Ef.  6:13;  Col.  1:21;  2  Ts.  3:2;  1  Ti.  6:4; 
2  Ti.  3:13;  2  Ti.  4:18;  He.  3:12;  He.  10:22;  Stg.  2:4;  Stg.  4:16;  1  Jn.  3:12;  2  Jn.  11;  3  Jn.  10;  Ap.  16:2. 

B)  sust.:  Mt.  5:11;  Mt.  5:39;  Mt.  5:45;  Mt.  9:4;  Mt.  12:35;  Mt.  13:49;  Mt.  22:10;  Mr.  7:23;  Lc. 
3:19;  Lc.  6:45;  Hch.  25:18;  Hch.  28:21;  Ro.  12:9;  1  Co.  5:13;  1  Ts.  5:22. 

C)  Uso  especial  de  ó  Tíovqpós  =  El  maligno  =  el  diablo:  Mt.  5:37;  Mt.  6:13;  Mt.  13:19;  Mt.  13:38; 
Jn.  17:15;  Ef.  6:16;  2  Ts.  3:3;  1  Jn.  2:13-14;  1  Jn.  3:12;  1  Jn.  5:18-19. 

4191 


TTOVTipÓTepos,  a,  ov.  Comparativo  de  Trovqpóg,  4190.  Peor:  Mt.  12:45;  Lc.  11:26. 

4192 

ttÓvos,  ov,  ó.  Dolor,  sufrimiento,  duro  trabajo,  fatiga.  A.T.  pjK;  Jer.  4:14.  n*^,  Abd.  1:13.  ^n, 
Is.  1:5.  )Ìr,  Jer.  20:18.  Jer.  20:5.  Is.  65:14.  nbro,  1  R.  8:37.  n^QD,  Ex.  2:11. 

Pr.  24:2.  DQQ,  Pr.  5:10.  n^pQQ,  Is.  49:4.  ^i^nn  Jer.  14:18.  D&O  (ptcp.),  Gn.  34:25. 
Pr.  16:26.  Vll,  Is.  53:4.  ^Dn,  Is.  66:7. 

T  "  T  "T  V  *• 


N.T.  A)  Duro  trabajo:  Col.  4:13. 
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B)  Dolor,  sufrìmiento:  Ap.  16:10-11;  Ap.  21:4. 

4193 

IIovtikÓs,  f|,  óv.  De  Ponto:  Hch.  18:2. 

4194 

nóvTios,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Poncio  (Pilato):  Lc.  3:1;  Hch.  4:27;  1  Ti.  6:13. 

4195 

IIÓvtos,  ou,  ó.  Ponto.  ttÓvtos,  ov,  ò.  mar,  abismo,  alta  mar:  mnn,  Ex.  15:5.  Hch.  2:9;  1  P.  1:1; 
Ap.  18:17.  (lectura  variante  de  la  vg.  y  de  la  cop.) 

4196 

IIÓttXios,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Publio:  Hch.  28:7-8. 

4197 

iropeía  o  iropĹa,  as,  f|.  Viaje,  camino,  ocupación  en  los  negocios.  A.T.  H3  ,  Sal.  67:25(68:24). 
7|^7n3,  Jon.  3:3.  Tj^n,  Pr.  2:7.  Nm.  33:2.  nS?3,  Jer.  10:23. 

N.T.  A)  lit.  Viaje,  camino:  Lc.  13:22. 

B)  Ocupación  en  los  negocios:  Stg.  1:11. 

4198 

TTopeúopai.  (imperf.  èTTopeuó[ir|v;  fut.  TTopeúaop.ai;  1  aor.  eTTopeú0r|v;  perf.  TTeTrópev|iai).  Irse,  ir, 
marcharse,  viajar,  apartarse.  A.T.  ^Ttf  pe.,  Esd.  4:23.  ST)$  pa.,  Esd.  5:15.  &Ó3  qal.,  2  Cr.  25:7.  la 
gran  mayoría  de  las  veces  7]^n  qal.,  Gn.  2:14.  Tj^n  pi.  1  R.  20(21):27.  Tj^n  hi.,  Ez.  32:14. 
7|^7n  hithpa.  1  S.  23:13.  Tj^n  pe.,  Esd.  7:13.  Jue.  2:15.  n*V  Gn.  43:5.  pi.,  1  R.  11:6. 

Jos.  8:11.  nnD,  Jer.  14:18.  333,  Nm.  20:19.  3^1?,  Jos.  10:9.  nÌ?3,  Pr.  30:29.  3np,  Dt. 
20:3.  31$,  Gn.  43:2.  °7|?  pi„  Sal.  88:15(89:14).  Tjpn,  Job  31:5. 

N.T.  A)  lit.  Irse,  ir,  marcharse,  viajar,  apartarse:  Mt.  2:9;  Mt.  2:20;  Mt.  19:15;  Mt.  22:15;  Mt. 
25:41;  Mr.  16:12;  Lc.  1:39;  Lc.  4:42;  Lc.  9:57;  Lc.  10:37;  Lc.  13:31;  Lc.  21:8;  Jn.  7:35;  Jn.  10:4;  Jn. 
11:11;  Jn.  14:12;  Hch.  1:11;  Hch.  8:39;  Hch.  9:3;  Hch.  18:6;  Ro.  15:24;  1  Co.  10:27;  1  Co.  16:4. 

B)  fig.  1)  Morir:  Lc.  22:22. 

2)  Vivir,  conducirse,  comportarse:  Lc.  1:6;  Lc.  8:14;  Hch.  9:31;  Hch.  14:16;  1  P.  4:3;  2  P.  2:10;  2  P. 
3:3;  Jud.  ll;Jud.  16;  Jud.  18. 
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4199 


TTopGéu).  (imperf.  èTTÓpGow;  fut.  TTop0f|au);  1  aor.  eTTÓpGrjaa).  Destruir,  saquear,  procurar  clestruir, 
aniquilar:  Hch.  9:21;  Gá.  1:13;  Gá.  1:23. 

TTopía.  VerTTopeta,  4197. 


4200 

TTopiopós,  o0,  ó.  Ganancia,  medio  de  ganancia:  1  Ti.  6:5-6. 

4201 

nópKios,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Porcio:  Hch.  24:27. 

4202 

TTopveía  o  TTopvía,  as,  f|.  Inmoralidad  sexual,  fornicación,  infidelidcid.  A.T.  21  jT,  Os.  1:2.  ni3T, 

Os.  4:11.  Mi.  1:7.  ni2Tn,  Ez.  16:15. 

t  t  :  - 


N.T.  Inmoralidad  sexual,  fornicación,  infidelidad.  A)  lit.:  Mt.  5:32;  Mt.  15:19;  Mt.  19:9;  Mr.  7:21; 
Jn.  8:41;  Hch.  15:20;  Hch.  15:29;  Hch.  21:25;  T.R.,  Ro.  1:29;  1  Co.  5:1;  1  Co.  6:13;  1  Co.  6:18;  1  Co. 
7:2;  2  Co.  12:21;  Gá.  5:19;  Ef.  5:3;  Col.  3:5;  1  Ts.  4:3. 

B)  fig.  Fornicación  =  infidelidad  espiritual,  apostasía  de  Dios,  idolatría:  Ap.  2:21;  Ap.  9:21;  Ap. 
14:8;  Ap.  17:2;  Ap.  17:4;  Ap.  18:3;  Ap.  19:2. 


4203 

TTopveúu).  (fut.  TTopveúato;  1  aor.  ètTÓp veuaa;  perf.  TreTTÓpveuKa).  Fornicar,  prostituirse,  cometer 

inmoralidad  sexual.  A.T.  H3T  qal.,  Os.  3:3.  H3T  pu.,  Ez.  16:34.  H3T  hi.,  Os.  4:10.  Dt. 

23:18(17). 

N.T.  Fornicar,  prostituirse,  cometer  inmoralidad  se.xual.  A)  lit.:  1  Co.  6:18;  1  Co.  10:8;  Ap.  2:14; 
Ap.  2:20. 

B)  fig.  Practicar  la  idolatría:  Ap.  17:2;  Ap.  18:3;  Ap.  18:9. 

4204 

TTÓpvr],  T)s,  f|.  Prostituta,  ramera.  A.T.  rrjr,  Os.  4:14.  £Hj?,  Gn.  38:21.  “1T PP,  Dt.  23:3(2).  HPT, 
Pr.  5:3. 

N.T.  Prostituta,  ramera.  A)  lit.:  Mt.  21:31-32;  Lc.  15:30;  1  Co.  6:15-16;  He.  11:31;  Stg.  2:25. 

B)  fig.:  Ap.  17:1;  Ap.  17:5;  Ap.  17:15-16;  Ap.  19:2. 
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4205 

TTÓpvos,  oo,  ó.  Persona  que practica  la  inmoralidad  sexual,  fornicario:  1  Co.  5:9-11;  1  Co.  6:9;  Ef. 
5:5;  1  Ti.  1:10;  He.  12:16;  He.  13:4;  Ap.  21:8;  Ap.  22:15. 

4206 

iróppo).  adv.  Lejos,  adelante.  A.T.  prn,  Job  22:18.  Is.  17:13.  pÌn*lf!D,  Is.  22:3. 

pírn,  Is.  66:19.  pn*l  pi.,  Is.  29:13.  pnp,  Job  5:4.  pD"!,  Job  11:14.  pÌ!"n?P^7  ""li?,  2  Cr. 
26:15. 

N.T.  adv.  Lejos:  Mt.  15:8;  Mr.  7:6;  Lc.  14:32. 

4207 

TTÓppoíSev.  adv.  De  lejos,  a  distancia.  A.T.  pÌ!"n,  Is.  39:  3.  pÌrnD,  Is.  49:12  pirni?1?  Job 
39:29.  pn^^P  Is-  10:3.  pnHP’  ls-  13:5.  pÌ!"n,  Is.  33:13.  pÌn*l,  Is.  43:6. 


N.T.  De  lejos,  a  distancia:  Lc.  17:12;  He.  11:13. 

4208 

TToppo)Tépo)  o  TToppo)Tépov.  adv.  comp.  de  TTÓppta.  Más  adelante:  Lc.  24:28. 

4209 

TTop<|)ópa,  as,  f|.  Tela  o  ropa  de púrpura.  A.T.  Casi  siempre  Pr.  31:22.  Dn.  5:7. 

N.T.  Mr.  15:17;  Mr.  15:20;  Lc.  16:19;  T.R.,  Ap.  17:4;  Ap.  18:12. 

4210 

irop<|)úpeos  o  TTop<|)i)pot)s,  à,  ouv.  Púrpura,  color  rojo  oscuro,  ropa  de  púrpura:  jfpìn^,  Cnt. 
3:10.  Jn.  19:2;  Jn.  19:5;  Ap.  17:4;  Ap.  18:16. 


4211 

TTop<|)i)pó'iTO)Xis,  l8os,  f|.  Mujer  que  comercia  con  púrpura:  Hch.  16:14. 
TTop<|)i)poí)S.  Ver  TTOpcjMJpeos,  4210. 


4212 


comp.  comparativo 


750 


TToaáicis.  adv.  interrog.  i Cuántas  veces?  A.T.  Sal.  77(78):40.  □‘’lpSJS  nS3_nS?;  2  Cr. 

18:15. 

N.T.;  Mt.  18:21;  Mt.  23:37;  Lc.  13:34. 


4213 

Tróois,  €<*)$>,  T|.  Acción  de  beber,  bebida:  nnra,  Dn.  1:10.  Jn.  6:55;  Ro.  14:17;  Col.  2:16. 

4214 

TTÒaog,  T|,  ov.  pron.  correlativo  en  preguntas  directas  e  indirectas.  ^Cuánto?,  ; cuántos ?,  ; cuúm 

grande?:  n?3S;  Gn.  47:8.  Mt.  6:23;  Mt.  7:11;  Mt.  10:25;  Mt.  12:12;  Mt.  15:34;  Mt.  16:9-10;  Mt. 

27:13;  Mr.  6:38;  Mr.  8:5;  Mr.  8:19-20;  Mr.  9:21;  Mr.  15:4;  Lc.  11:13;  Lc.  12:24;  Lc.  12:28;  Lc.  15:17; 
Lc.  16:5;  Lc.  16:7;  Hch.  21:20;  Ro.  11:12;  Ro.  11:24;  2  Co.  7:11;  Flm.  16;  He.  9:14;  He.  10:29. 

4215 

TTOTapós,  ou,  ó.  Río.  A.T.  nÌT,  nÍN*’  OŃ),  Sal.  77(78):44.  nilj,  Sal.  23(24):2.  nHp,  Dn.  7:10. 
bn2,  Pr.  18:4.  Sal.  64:10(65:9). 

N.T.,  Mt.  3:6;  Mt.  7:25;  Mt.  7:27;  Mr.  1:5;  Lc.  6:48-49;  Jn.  7:38;  Hch.  16:13;  2  Co.  11:26;  Ap. 
8:10;  Ap.  9:14;  Ap.  12:15-16;  Ap.  16:4;  Ap.  16:12;  Ap.  22:1-2. 

4216 

TTOTQp.O(|)ópT|TOS,  ov.  Arrastmdo  por  el  río:  Ap.  12:15. 

4217 

TTOTairós,  T|,  óv.  De  qué  clase,  qué,  cuám  grande,  ; qué  maravilloso! :  Mt.  8:27;  Mr.  13:1;  Lc.  1:29; 

Lc.  7:39;  2  P.  3:11;  1  Jn.  3:1. 


4218 

TTOTe.  Partícula  enclítica.  A)  Unci  vez,  en  un  tiempo,  antiguamente,  alguna  vez,  porfin,  después  de 
tanto  tiempo:  Lc.  22:32;  Jn.  9:13;  Ro.  1:10;  Ro.  7:9;  Ro.  11:30;  Gá.  1:13;  Gá.  1:23;  Gá.  2:6;  Ef.  2:2-3; 
Fil.  4:10. 

B)  Con  negativo.  =Jamás,  nunca:  Ef.  5:29;  1  Ts.  2:5;  2  P.  1:10;  2  P.  1:21. 

C)  Jamás,  en  pregunta  retórica  que  espera  contestación  negativa:  1  Co.  9:7;  He.  1:5;  He.  1:13. 

4219 

ttÓté.  adv.  interrog.  De  tiempo.  iCuándo?:  Mt.  17:17;  Mt.  24:3;  Mt.  25:37-39;  Mt.  25:44;  Mr.  9:19; 
Mr.  13:4;  Mr.  13:33;  Mr.  13:35;  Lc.  9:41;  Lc.  12:36;  Lc.  17:20;  Lc.  21:7;  Jn.  6:25;  Jn.  10:24;  Ap.  6:10. 
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4220 

TTÓTepov.  adv.  Si:  '71,  Job  4:6.  Jn.  7:17. 

4221 

TTOTT|piov,  ou,  TÓ.  Vaso,  copci.  A.T.  013  Gn.  40:11.  Dn0,  Pr.  23:31.  Est.  1:7.  nsnp,  is. 
51:17. 

N.T.  Vaso,  copa,  cáliz.  A)  lit.:  Mt.  10:42;  Mt.  23:25-26:  Mt.  26:27;  Mr.  7:4;  Mr.  9:41;  Mr.  14:23; 
Lc.  11:39;  Lc.  22:17;  Lc.  22:20;  1  Co.  10:16;  1  Co.  10:21;  1  Co.  11:25-28;  Ap.  17:4. 

B)  fig. :  Mt.  20:22-23;  Mt.  26:39;  T.R.,  Mt.  26:42;  Mr.  10:38-39;  Mr.  14:36;  Lc.  22:42;  Jn.  18:11; 
Ap.  14:10;  Ap.  16:19;  Ap.  18:6. 

4222 

ttotÍ£u).  (imperf.  éTTÓTi£ov;  imperf.  pas.  eTTOTiCópriv;  fut.  ttotíow;  1  aor.  éTTÓTioa;  1  aor.  pas. 
ÈTTOTÍaGriv;  perf.  TreTTÓTiKa;  perf.  pas.  TreTTÓTiapai).  Dar  cle  beber,  regar.  A.T.  ^03  hi.,  Gn.  24:17. 
TO*  .  29:10.  casi  siempre  npt£?  hi.,  Gn.  2:6. 

N.T.,  Mt.  10:42;  Mt.  25:35;  Mt.  25:37;  Mt.  25:42;  Mt.  27:48;  Mr.  9:41;  Mr.  15:36;  Lc.  13:15;  Ro. 
12:20;  1  Co.  3:2;  1  Co.  3:6-8;  1  Co.  12:13;  Ap.  14:8. 

4223 

IIotĹoXoi,  G)V,  ol.  Nombre  prop.,  de  un  puerto  cerca  de  Nápoles.  Puteoli:  Hch.  28:13. 

4224 

ttÓtos,  ou,  ó.  Orgía  donde  se  bebe  en  exceso,  bebida.  A.T.  CP0;Job8:ll.npra,lR.  10:21. 
nnrà,  Gn.  19:3.  Est.  1:8.  'tim,  Dn.  5:10. 

v  :  •  t  •  :  ••  :  • 

N.T.,  1  P.  4:3. 

4225 

ttoÚ.  adv.  enclítico.  A)  En  alguna  parte:  He.  2:6;  He.  4:4. 

B)  Casi,  más  o  menos:  Ro.  4:19. 

4226 

ttoí).  adv.  interrog.  ^Dóncle?,  £en  qué  lugar?,  <]a  clónde?.  A)  En  preguntas  directas.:  Mt.  2:2;  Mt. 
26:17;  Mr.  14:12;  Mr.  14:14;  Lc.  17:17;  Lc.  17:37;  Lc.  22:9;  Lc.  22:11;  Jn.  1:38;  Jn.  7:11;  Jn.  7:35;  Jn. 
8:10;  Jn.  8:19;  Jn.  9:12;  Jn.  11:34;  Jn.  13:36;  Jn.  16:5. 
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B)  En  preguntas  retóricas  que  esperan  contestaciones  como  No  hay,  en  ningún  lugar:  Lc.  8:25;  Ro. 
3:27;  1  Co.  1:20;  1  Co.  12:17;  1  Co.  12:19;  1  Co.  15:55;  Gá.  4:15;  1  P.  4:18;  2  P.  3:4. 

C)  Enpreguntas  indirectas:  Mt.  2:4;  Mt.  8:20;  Mr.  15:47;  Lc.  9:58;  Lc.  12:17;  Jn.  1:39;  Jn.  3:8;  Jn. 
8:14;  Jn.  11:57;  Jn.  12:35;  Jn.  14:5;  Jn.  20:2;  Jn.  20:13;  Jn.  20:15;  He.  11:8;  1  Jn.  2:11;  Ap.  2:13. 

4227 

noúSíis,  evTO^,  ó.  Nombre  prop.  Pudente:  2  Ti.  4:21. 

4228 

ttoÚs,  ttoSÓs,  ó.  Pie.  A.T.  nwx,  Job  31:7.  D?sn?  ,  Ex.  12:9.  Gn.  49:19.  Jue.  5:28. 

nonais.  5:28.  La  gran  mayoría  de  las  veces  Gn.  18:4.  ^"1  ^3,  Gn.  8:9.  niSnQ,  Dn. 
10:6.  Rt.  3:14. 

N.T.  Pie,  pierna.  A)  De  hombre  o  animal:  Mt.  4:6;  Mt.  7:6;  Mt.  18:8;  Mt.  22:13;  Mr.  5:22;  Mr. 
7:25;  Mr.  9:45;  Lc.  1:79;  Lc.  7:38;  Lc.  7:44-46;  Lc.  8:35;  Lc.  8:41;  Lc.  10:39;  Lc.  17:16;  Lc.  24:39- 
40;  Jn.  11:2;  Jn.  11:32;  Jn.  11:44;  Jn.  12:3;  Jn.  13:5-6;  Jn.  13:8-10;  Jn.  13:12;  Jn.  13:14;  Jn.  20:12; 
Hch.  4:35;  Hch.  4:37;  Hch.  5:2;  Hch.  5:9-10;  Hch.  10:25;  Hch.  22:3;  Ro.  3:15;  Ro.  10:15;  1  Co. 

12:15;  1  Co.  12:21;  Ef.  6:15;  1  Ti.  5:10;  Ap.  1:17;  Ap.  3:9;  Ap.  10:1;  Ap.  19:10;  Ap.  22:8. 

B)  E1  vencido  queda  bajo  los  pies  del  vencedor:  Mt.  5:35;  Mt.  22:44;  Mr.  12:36;  Lc.  20:43;  Hch. 
2:35;  Hch.  7:49;  Ro.  16:20;  1  Co.  15:25;  1  Co.  15:27;  Ef.  1:22;  He.  1:13;  He.  2:8;  He.  10:13. 

C)  E1  pie  como  medida:  Hch.  7:5. 


4229 

'irpà'ypa,  aros,  TÓ.  Asunto,  negocio,  cosa,  evento,  acción,  suceso,  tarea,  empresa.  A.T.  Pr. 

11:13.  ^E?n,Ec.  3:17.  n'rp  Dn.  2:8.  Jer.  51(44):22.  JltoD;  Gn.  44:15.  KTDSJ  Dn. 

2:49.  1D12,Dn.  6:18(17). 

N.T.  A )  Asunto,  negocio,  cosa,  evento,  acción,  suceso:  Mt.  18:19;  Lc.  1:1;  Hch.  5:4;  2  Co.  7:11; 
He.  6:18;  He.  10:1;  He.  11:1;  Stg.  3:16. 

B)  Tarea,  empresa:  Ro.  16:2;  1  Ts.  4:6. 

C)  Litigio,  pleito:  1  Co.  6:1. 


4230 

'irpayp.aTeía  o 'irpayp.aTĹa,  as,  f|.  Asunto,  actividad,  negocio.  A.T.  1  R.  10:22  psn,  i  r. 

w.npíÒD.  1  Cr.  28:21. 

t  t  : 


N.T.,  2  Ti.  2:4. 
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4231 

irpa'yjiaTeúojiai.  (fut.  TTpaypaTeúaopai;  1  aor.  èTTpay(iaTeuaá[ir|y;  1  aor.  pas.  éiTpaypaTetJ0r)v; 

perf.  TTeTrpaypáTeupai).  Negociar,  hacer  negocio,  comerciar.  A.T.  pl^n,  1  R.  10:22.  ■ng  nro, 
Dn.  8:27. 

N.T.,  Lc.  19:13. 

irpaBév,  irpaGfìvaL.  Ver  TTiTTpáaKw,  4097. 

4232 

TTpaiToápiov,  ou,  TÓ.  Cuartel,  pretorio,  residencia  (del  ejército  o  del  gobernador),  guardia  del 
palacio:  Mt.  27:27;  Mr.  15:16;  Jn.  18:28;  Jn.  18:33;  Jn.  19:9;  Hch.  23:35. 

4233 

TrpáiCTGtp,  opog,  ó.  Oficial,  alguacil:  I£?3D  Is.  3:12.  Lc.  12:58. 

4234 

TTpS^LS,  eojs,  f|.  Obra,  acción,  práctica,  función,  prácticas.  A.T.  p"in,  2  Cr.  27:7.  bs?2  Job.  24:5. 
N.T.,  Mt.  16:27;  Hch.  19:18;  Ro.  8:13;  Ro.  12:4;  Col.  3:9. 

4235 

irpáos,  aeXa,  aov.  Manso:  T.R.  Mt.  11:29. 

4236 

TrpaÓTT|S,  TT|TO?,  f|.  Ver  TTpeaiJTris,  4240.  Mansedumbre,  apacibilidad,  humildad,  dulzura:  T.R.;  1 
Co.  4:21;  T.R.,  2  Co.  10:1;  T.R.,  Gá.  5:23;  T.R.,  Gá.  6:1;  T.R.,  Ef.  4:2;  T.R.  Col.  3:12;  T.R.  1  Ti.  6:11; 
T.R.,  2  Ti.  2:25;  T.R.  Tit.  3:2. 

4237 

TTpaoiS,  Ss,  f|.  Sección,  grupo:  Mr.  6:40. 

4238 

TTpáooG).  (imperf.  eTTpaaaov;  fut.  TTpá^w;  1  aor.  eTTpa^a;  1  aor.  pas.  èTTpáx0r)v;  perf.  TTeTTpaxa;  perf. 
pas.  TréTTpaypai).  trans.  Hacer,  practicar.  intrans.  Actuar,  hacer.  A.T.  Jos.  1:7.  t£?33  Dn- 

11:20.  Hto,  Pr.  10:23.  Pr.  30.20. 

T  T  “  T 
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N.T.  A)  trans.  Hacer,  practicar,  hacer pagar,  cobrar:  Lc.  3:13;  Lc.  19:23;  Lc.  22:23;  Lc.  23:15; 
Lc.  23:41;  Jn.  3:20;  Jn.  5:29;  Hch.  5:35;  Hch.  16:28;  Hch.  19:19;  Hch.  19:36;  Hch.  25:11;  Hch.  25:25; 
Hch.  26:9;  Hch.  26:20;  Hch.  26:26;  Hch.  26:31;  Ro.  1:32;  Ro.  2:1-3;  Ro.  2:25;  Ro.  7:19;  Ro.  9:11;  Ro. 
13:4;  1  Co.  5:2;  2  Co.  5:10;  2  Co.  12:21;  Gá.  5:21;  1  Ts.  4:11. 

B)  intrans.  Actuar,  hacer:  Hch.  3:17;  Hch.  15:29;  Hch.  17:7;  Ef.  6:21. 

4239 


TTpai)s,  irpaeta,  Trpai).  Humilde,  gentil,  apacible.  A.T.  1317,  Sal.  36(37):  11.  >,1I?  Is.  26:6. 
N.T.,  Mt.  5:5;  Mt.  11:29;  Mt.  21:5;  1  P.  3:4. 


4240 

TrpauTTis,  TjTOS',  1).  Ver  TTpoórris',  4236.  Mansedumbre,  apacibilidad,  humildad,  dulzura.  A.T. 
nilS?,  Sal.  44:5(45:4).  HJS?  pu„  Sal.  131(132):1. 

N.T.;  1  Co.  4:21;  2  Co.  10:1;  Gá.  5:23;  Gá.  6:1;  Ef.  4:2;  Col.  3:12;  2  Ti.  2:25;  Tit.  3:2;  Stg.  1:21; 
Stg.  3:13;  1  P.  3:16. 


4241 

TTpéiro).  (imperf.  CTTpeTTOv;  fut.  Trpé^w;  1  aor.  eTrpeijia).  Usado  como  verbo  impersonal,  TTpeTTei. 

Conviene,  ser  conveniente.  A.T.  rTOH,  Sal.  64:2(65:1).  HKJ  pi„  Sal.  92(93):5.  <11)0,  Sal. 
32(33):  1. 

N.T.,  Mt.  3:15;  1  Co.  11:13;  Ef.  5:3;  1  Ti.  2:10;  Tit.  2:1;  He.  2:10;  He.  7:26. 

4242 

TrpeaPeía,  as,r\.  Mensajero(s),  representante(s):  Lc.  14:32;  Lc.  19:14. 

4243 

TrpeaPeúo).  (fut.  TrpeoPetjati);  1  aor.  eTTpéa(lenaa;  perf.  TTeTTpéaPeuKa;  perf.  pas.  TreTTpéa(3enp.ai). 
Ser  embajador,  ser  representante:  2  Co.  5:20;  Ef.  6:20. 

4244 

TTpeafJuTépiov,  ou,  TÓ.  Consejo  de  ancianos.  E1  Consejo  Supremo  judío  o  bien  de  una  iglesia  o 
iglesias:  Lc.  22:66;  Hch.  22:5;  1  Ti.  4:14. 


4245 
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TrpeapÚTepos,  a,  ov.  Anciano,  lícler  del pueblo,  el  mayor,  el  más  viejo.  A.T.  ” 11D3,  Job.  1:13. 
nn*lp3’  Gn.  19:31.  71*15,  Gn.  27:1.  Casi  siempre  |pj,  Gn.  18:11.  C£7C£7  Job  32:6.  CC7CC7  2 

Cr.  36:17.  2  Cr.  22:1.  ^Ctf,  Esd.  5:9.  VÌ'X,  Dt.  32:25.  T'D3,  Job  15:10. 

N.T.  A)  Anciano,  el  mayor,  el  más  viejo:  Mt.  15:2;  Mr.  7:3;  Mr.  7:5;  Lc.  15:25;  Jn.  8:9;  Hch.  2:17; 
1  Ti.  5:1-2;  He.  11:2. 


B)  1 )  Anciano,  líder  del  pueblo:  Mt.  16:21;  Mt.  21:23;  Mt.  26:3;  Mt.  26:47;  Mt.  26:57;  Mt.  27:1; 
Mt.  27:41;  Mt.  28:12;  Mr.  8:31;  Mr.  11:27;  Mr.  14:43;  Mr.  14:53;  Mr.  15:1;  Lc.  7:3;  Lc.  9:22;  Lc. 
20:1;  Lc.  22:52;  Hch.  4:5;  Hch.  4:8;  Hch.  4:23;  Hch.  6:12;  Hch.  23:14;  Hch.  24:1;  Hch.  25:15. 

2)  Algunos  creen  que  es  otra  forma  de  nominar  al  «pastor».  Líder  en  la  iglesia:  Hch.  11:30;  Hch. 
14:23;  Hch.  15:2;  Hch.  15:6;  Hch.  16:4;  Hch.  20:17;  Hch.  21:18;  1  Ti.  5:17;  1  Ti.  5:19;  Tit.  1:5;  Stg. 
5:14;  1  P.  5:1;  1  P.  5:5;  2  Jn.  1;  3  Jn.  1;  Ap.  4:4;  Ap.  4:10;  Ap.  5:5-14;  Ap.  7:11;  Ap.  7:13;  Ap.  11:16; 
Ap.  14:3;  Ap.  19:4. 


4246 

Trpe(j|3ÚTT|s,  ou,  ó.  Hombre  viejo  o  anciano.  A.T.  IpT,  Is.  3:5.  C2TC2T  Job  29:8.  ‘pS,  2  Cr.  32:31. 
Tfr,  Job  15:10.  tí'X,  Dt.  32:25. 

*  T 

N.T.,  Lc.  1:18;  Tit.  2:2;  Llm.  9. 


4247 

TTpeapÚTis,  iSos,  f|.  Mujer  vieja  o  anciana:  Tit.  2:3, 

4248 

TrpT|vf|S,  eg,  gen.  ovs.  Que  cae  de  cabeza:  Hch.  1:18. 

4249 

TTpí£u).  (fut.  TTpíau);  1  aor.  pas.  éma0r|v;  perf.  pas.  TíéTTpiaiiou).  Serrar  o  ciserrar  en  dos:  He.  11:37. 

4250 

irpív.  conj.  Antes  que,  antes  de:  Mt.  1:18;  Mt.  26:34;  Mt.  26:75;  Mr.  14:30;  Mr.  14:72;  Lc.  2:26;  Lc. 
22:61;  Jn.  4:49;  Jn.  8:58;  Jn.  14:29;  Hch.  2:20;  Hch.  7:2;  Hch.  25:16. 

4251 

IlpĹaKa,  Tis,  f|.  Ver  npíaKiXXa,  4252.  Nombre  prop.  Prisca:  Ro.  16:3;  1  Co.  16:19;  2  Ti.  4:19. 


4252 
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IlpĹaKiXXa,  T|.  VerlIpÍCTKa,  4251.  Nombreprop.  Priscila:  Hch.  18:2;  Hch.  18:18;  Hch.  18:26; 
T.R.,  Ro.  16:3;  T.R.  1  Co.  16:19. 


4253 

Trpó.  prep.  con  gen .  Ante  de,  delante  de.  A)  De  lugar:  Mt.  11:10;  Mr.  1:2;  Lc.  7:27;  Lc.  9:52;  Lc.  10:1; 
T.R.  Hch.  5:23;  Hch.  12:6;  Hch.  12:14;  Hch.  14:13;  Stg.  5:9. 

B)  De  tiempo:  Mt.  5:12;  Mt.  6:8;  Mt.  8:29;  Mt.  24:38;  Lc.  2:21;  Lc.  11:38;  Lc.  21:12;  Lc.  22:15; 
Jn.  1:48;  Jn.  5:7;  Jn.  10:8;  Jn.  11:55;  Jn.  12:1;  Jn.  13:1;  Jn.  13:19;  Jn.  17:5;  Jn.  17:24;  Hch.  5:36;  Hch. 
13:24;  Hch.  21:38;  Hch.  23:15;  Ro.  16:7;  1  Co.  2:7;  1  Co.  4:5;  Gá.  1:17;  Gá.  2:12;  Gá.  3:23;  Ef.  1:4; 
Col.  1:17;  2  Ti.  1:9;  2  Ti.  4:21;  Tit.  1:2;  1  P.  1:20;  Jud.  25. 

C)  De  importancia:  Col.  1:17;  Stg.  5:12;  1  P.  4:8. 

4254 

TTpoáyu).  (fut.  Típoá^u);  fut.  pas.  TTpoaxQilCTopai;  2  aor.  TTpof|yayou;  1  aor.  pas.  TTpof|x0T|T’;  perf. 

TTpofjxot).  A)  Ir  adelante,  ir  delante  de,  ir  o  venir  antes,  ir  demasiado  lejos.  1)  De  lugar:  1  S. 

17:16.  Mt.  2:9;  Mt.  21:9;  Mr.  10:32;  Mr.  11:9;  Lc.  18:39;  2  Jn.  9. 

2)  De  tiempo:  Mt.  14:22;  Mt.  21:31;  Mt.  26:32;  Mt.  28:7;  Mr.  6:45;  Mr.  14:28;  Mr.  16:7;  1  Ti.  1:18;  1 
Ti.  5:24;  He.  7:18. 

B)  Llevar  afuera,  hacer  salir,  traer:  Hch.  16:30;  Hch.  17:5;  Hch.  25:26. 

4255 

Trpoaipéopai.  (2  aor.  TTpoeiXópr|v;  perf.  TTpof|pr|pai).  Decidir,  escoger:  2  Co.  9:7. 

4256 

TrpoaiTiáopai.  (fut.  TTpoaiTiáCTopai;  1  aor.  TTpor)TiaCTápr|v).  Probar  o  acusar  anteriormente:  Ro. 
3:9. 


4257 

irpoaKOÚu).  (fut.  TrpoaKOÚCTopai;  1  aor.  TTpofiKouoa;  perf.  TTpoaKf|Koa).  Oír  o  escuchar 
anteriormente:  Col.  1:5. 


4258 

TTpoapapTÓvu).  (fut.  TrpoapapTfiCTopai;  2  aor.  Trpof|papTov;  perf.  TTpor|pápTr|Ka).  Pecar 
anterìormente  o  en  el  pasado:  2  Co.  12:21;  2  Co.  13:2. 

4259 


TTpoaúXiov,  ou,  TÓ.  Portal,  entrada:  Mr.  14:68. 
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4260 

TrpoPaívu).  (fut.  TTpo(3f|ao[iai;  2  aor.  Típoé(3r|v;  perf.  TTpo(3épr|Ka).  Seguir  adelante,  avanzar.  A.T. 
Gn.  18:11.  Gn.  26:13.  *" )"V  Jue.  19:11. 

N.T.,  Mt.  4:21;  Mr.  1:19;  Lc.  1:7;  Lc.  1:18;  Lc.  2:36. 

4261 

TrpopáXXo).  (imperf.  TTpoé(laXXov;  fut.  TTpo(JaX<2>;  fut.  pas.  TTpo(lXr|0f|aop.ai;  1  aor.  Trpoé(laXov;  1  aor. 
pas.  TTpoe(]Xf|0r|v;  perf.  TTpo(]é(]Xr|Ka;  perf.  pas.  TTpopé(]Xr||iai).  Empujar  hacia  adelante,  enviar, 

proponer,  brotar.  A.T.  Tin,  Jue.  14:16.  rrv,  Pr.  26:18.  pio.  Jer.  26(46):4.  nS^?,  Pr.  22:21. 
N.T.  Lc.  21:30. 

irpopás.  Ver  Trpo(3aívo),  4260. 


4262 

TrpofìaTlKÓs,  f|,  óv.  Concemiente  a  las  ovejas.  f)  tt po(JaTiKf)  =  Puerta  de  las  ovejas:  |&OS,  Neh. 
12:39.  Jn.  5:2. 


4263 

TrpópaTOV,  ou,  TÓ.  Oveja.  A.T.  Lv.  4:32.  nra?,  Lv.  14:10.  ,  Lv.  4:35.  La  mayoría 

de  las  veces  |^n,  Gn.  4:2.  n^,  Sal.  8:8.  Slin  Gn.  31:38.  nfc?,  Gn.  22:8. 

N.T.  Oveja.  A)  lit.:  Mt.  7:15;  Mt.  9:36;  Mt.  10:16;  Mt.  12:11-12;  Mt.  18:12;  Mt.  25:32;  Mt.  26:31; 
Mr.  6:34;  Mr.  14:27;  Lc.  15:4;  Lc.  15:6;  Jn.  2:14-15;  Ro.  8:36;  Ap.  18:13. 

B)  fig.  Usado  como  descripción  de  ciertas  personas:  Mt.  10:6;  Mt.  15:24;  Mt.  25:33;  (en  esta 
porción  se  ve  la  relación  entre  Cristo  y  los  suyos).  Jn.  10:1-16;  Jn.  10:26-27;  He.  13:20;  1  P.  2:25. 

TrpopéfJiiKa,  TrpoPePTìKcás.  Ver  TTpo(3aívw,  4260. 

4264 

TTpofkpá^G).  (fut.  TTpo(3i(3áa(i);  1  aor.  TTpoe(JÍ(laaa;  1  aor.  pas.  TTpoe(3i(3áa0r|v).  Inducir,  empujar, 
persuadir,  instruir,  ensenar,  aconsejar.  A.T.  n"V  hi.,  Ex.  35:34.  13®  pi.,  Dt.  6:7. 

N.T.,  Mt.  14:8;  T.R.  Hch.  19:33. 


4265 
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TTpopXéiro).  (imperf.  TTpoépXeuoy;  fut.  TTpopXé^w;  1  aor.  TTpoépXeijia).  Voz  med.  Proveer,  clisponer: 
n^Cì,  Sal.  36(37):  13.  He.  11:40. 


4266 

TTpoyívop.aL.  (fut.  TTpoyeyfiaop.ai;  2  aor.  TTpoeyeyóp.r|y;  2  perf.  TTpoyéyoya;  perf.  pas. 
TTpoyeyéyripai).  Suceder  antes:  Ro.  3:25. 


4267 

TTpoyivcáaKO).  (fut.  TTpoyytúoopai ;  2  aor.  TTpoéyytuy;  perf.  pas.  TTpoéyywapai).  Saberya,  conocer 
anticipadamente,  escoger  de  antemano,  escoger  desde  un  principio:  Hch.  26:5;  Ro.  8:29;  Ro.  11:2;  1 
P.  1:20;  2  P.  3:17. 


4268 

TTpóyvo)(JLS,  eo)<?,  f|.  Conocimiento previo,  propósito:  Hch.  2:23;  1  P.  1:2. 

4269 

irpóyovos,  ov,  ó  o  f|.  Padre,  antepasado:  1  Ti.  5:4;  2  Ti.  1:3. 

4270 

irpoypá<|)0).  (fut.  TTpoy párpto;  1  aor.  TTpoéypat{ja;  2  aor.  pas.  Trpoeypácj)r|y;  perf.  TTpoyéypappat). 
Escribir  anteriormente,  exponer  antes:  Ro.  15:4;  Gá.  3:1;  Ef.  3:3;  Jud.  4. 

4271 

TrpóSrjXos,  ov.  Bastante  obvio  o  evidente:  1  Ti.  5:24-25;  He.  7:14. 

4272 

TTpo8Ĺ8o)p.aL.  (fut.  TTpoSúato;  1  aor.  TrpoéStuKa).  Dar primero:  | nj,  Ez.  16:34.  Ro.  11:35. 

4273 

Trpo8ÓTT|s,  ou,  ó.  Traidor:  Lc.  6:16;  Hch.  7:52;  2  Ti.  3:4. 

Trpo8pap,d)v.  Ver  TTpoTpéxo,  4390. 


4274 


TTpó8pop.os,  Ol),  ó.  Que  corre  delante,  precursor,  que  sale  primero.  A.T.  D*,n>03,  Nm.  13:20. 
nnoD,  Is.  28:4. 

T 


N.T.,  He.  6:20. 
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TTpoéyvo)v.  Ver  TípoyivwaKw,  4267. 
irpoé8pap.ov.  Ver  TTpoTpéxw,  4390. 

Trpoé8o)Ka.  Ver  TTpoSíSwpi  4272. 

Trpo€0€p.T|v.  Ver  TTpoTÍ0r|[iL,  4388. 

4275 

TTpoeí8o).  Ver  TTpoopáo),  4208.  (2  aor.  TTpoelSov).  Ver  antes,  prever:  Hch.  2:31;  Gá.  3:8. 

Trpoe  lttov,  TTpoeípriKa.  Ver  TTpoXéyw,  4302. 

TrpoéXaPov.  Ver  TTpoXa[i(láva),  4301. 

TTpoeXeóoopai,  TrpoeX0o)v.  Ver  TTpoépxopai,  4281. 

4276 

TTpoeXiTĹ^O).  (fut.  TTpoeXTTÍoii);  1  aor.  TTpof|Xmaa;  perf.  TTpof[XTTiKa).  Ser  el primero  en  esperar:  Ef. 
1:12. 


4278 

irpoevápxopai.  (fut.  TTpoevápfjopai;  1  aor.  TTpoevr|p£;ápr|v).  Empezar  antes:  2  Co.  8:10. 

4279 

TTpoeTTayyéXXopai.  (aor.  TrpoeTTayyeiXápr|v;  perf.  TTpoeTTf[yyeXpai).  Prometer  desde  hace  tiempo, 
prometer  desde  un  principio:  Ro.  1:2;  2  Co.  9:5. 


4277 

irpoéTTO).  Ver  TTpoepéo).  4280;  y  TTpoXéyo),  4302.  (2  aor.  TTpoelTTOv).  Hablar  antes:  Hch.  1:16;  Gá. 
5:21;  1  Ts.  4:6. 


4280 

irpoepéo).  Ver  TTpoémi),  4277.  y  TTpoXéyo),  4302.  (perf.  TrpoeÍTTr|Ka).  Hablar  antes,  decir  antes:  Mt. 
24:25;  Mr.  13:23;  Ro.  9:29;  2  Co.  7:3;  2  Co.  13:2;  Gá.  1:9;  T.R.,  He.  10:15;  2  P.  3:2;  Jud.  17. 


4281 
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Trpoépxonai.  (imperf.  TTpor|pxópr|y;  fut.  TTpoeXeúaop.ai;  2  aor.  TTpofjXGov).  Ir por  delante, 

adelantarse,  venir,  ir,  caminar  a  lo  largo  de:  ”017,  Gn.  33:3.  Mt.  26:39;  Mr.  6:33;  Mr.  14:35;  Lc. 
1:17;  Lc.  22:47;  Hch.  12:10;  Hch.  20:5;  Hch.  20:13;  2  Co.  9:5. 

TTpoeaTcás.  Ver  TTpofaTr|[iL,  4291. 


4282 

TrpoeTOip.á£u).  (fut.  TTpoeToi(iáa(i);  1  aor.  TrporiToí[iaaa).  Preparar  de  antemano:  Ro.  9:23;  Ef.  2:10. 

4283 

TTpoeuayyeXí£op.ai.  (fut.  TTpoeuayyeXíaopai;  1  aor.  TTpoeuriyyeXiaápriy).  Anunciar  de  antemano 
o  anticipadamente  las  buenas  nuevas:  Gá.  3:8. 


4284 

TTpoéxop.ai.  (fut.  TTpoé6o|iai).  A)  Voz  med.  Tener  ventaja,  estar  en  mejor  posición:  =<;,Qué  pues? 
^Estamos  nosotros  (los  judíos)  en  mejor  posición?  En  ninguna  manera;  etc.  Ro.  3:9.  Es  posible  esta 
interpretación  o  la  que  sigue: 

B)  Voz  pas.  Estar  en  desventaja,  estar  en  peor  posición:  =^Qué  pues?  ^Estamos  nosotros  (los 
gentiles)  en  peor  posición?  En  ninguna  manera.  etc.  Ro.  3:9. 

Trpotíyayov.  Ver  TTpoáyw,  4254. 


4285 

TTpoTìyéop.ai.  (fut.  TTpoqyf|ao[iai).  Superar,  llevarla  delantera.  A.T.  Pr.  17:14.  Dt. 

20:9. 

N.T.,  Ro.  12:10. 

TrpofjXGov.  Ver  TTpoépxo[iai,  4284. 

TrpoT|X'nTKa.  Ver  TTpoeXTTÍCw,  4276. 

TrpoT|p.ápTT|Ka.  Ver  TTpoaiiapTáyw,  4258. 

TTpof|pTìp.aL.  Ver  TTpoaipéopai,  4255. 


4286 


TrpóSeais,  eo)5,  f|.  A)  Proposición.  A.T.  :  Ex.  40:23.  rD“ 1570,  1  Cr.  9:32.  0^2,  2  Cr.  4:19. 


N.T.,  Mt.  12:4;  Mr.  2:26;  Lc.  6:4;  He.  9:2. 
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B)  Propósito,  plan,  voluntad:  Hch.  11:23;  Hch.  27:13;  Ro.  8:28;  Ro.  9:11;  Ef.  1:11;  Ef.  3:11;  2  Ti.  1:9; 
2  Ti.  3:10. 


4287 

TrpoGeajiía,  ag,  f|.  Tiempo  seńalado,  plazo:  Gá.  4:2. 

4288 

TTpoBupla  as,  f|.  Buena  voluntad,  entusiasmo,  disposición,  ahínco:  Hch.  17:11;  2  Co.  8:11-12;  2  Co. 
8:19;  2  Co.  9:2. 


4289 

Trpó0op.os,  ov.  adj.  Bien  dispuesto.  sust.  Ansia,  anhelo.  A.T.  5-7 in,  Hab.  1:8.  D'"I"I3,  2  Cr.  29:31. 
N.T.,  Mt.  26:41;  Mr.  14:38;  Ro.  1:15. 


4290 

Trpo0úp.U)S.  adv.  De  buena  voluntad,  de  buena  gana:  2  Cr.  29:34.  1  P.  5:2. 

irpoi8(jí)v.  Ver  TTpoeíSw,  4275. 

Trpó’ipos.  Ver  TTpwipos,  4406. 


4291 

TTpoiOTT|p.l.  (imperf.  TTpo'íaTriv;  fut.  TTpoaTfiaw;  1  aor.  TTpoéaTT]aa;  perf.  TrpoéaTr|Ka;  plperf. 
TTpoeiaTf|Keiv).  Tener  autoridad  sobre,  cuidar,  ayudar,  ocuparse  en,  practicar,  dirigir,  ser  jefe:  Ro. 
12:8;  1  Ts.  5:12;  1  Ti.  3:4-5;  1  Ti.  3:12;  1  Ti.  5:17;  Tit.  3:8;  Tit.  3:14. 

4292 

TTpoKaXéop,ai.  (fut.  TrpoKaXéaopai;  1  aor.  TTpoeraXeaápriv).  Molestar,  provocar,  enojar:  Gá.  5:26. 

4293 

TTpoKaTa'yyéXXG).  (fut.  TTporaTayyeXí);  1  aor.  TTporaTf|yyeiXa).  Anunciar  anticipadamente, 
anunciar  en  tiempos pasados:  Hch.  3:18;  T.R.,  Hch.  3:24;  T.R.,  2  Co.  9:5. 

4294 

TTpoKaTapTÍ^G).  (fut.  TTporaTapTÍao)).  Preparar  de  antemano:  2  Co.  9:5. 


4295 
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TrpÓKeijiai.  (fut.  TTpoKeíaopai).  Ser propuesto,  estar presente,  tener por  delante.  A.T.  Lv. 

24:7.  Dn33  “IM,  Ex.  10:10. 

*  T  VV 

N.T.,  2  Co.  8:12;  He.  6:18;  He.  12:1-2;  Jud.  7. 

4296 

TrpoKTipúaau).  (fut.  TTpoKripufoj;  1  aor.  TTpoeKripoTa).  Predicar  antes,  predicar públicamente:  T.R., 
Hch.  3:20;  Hch.  13:24. 


4297 

TTpoKOTTT|,  fìs,  f|.  Progreso,  avance,  adelanto:  Fil.  1:12;  Fil.  1:25;  1  Ti.  4:15. 

4298 

TTpoKÓTTTU).  (imperf.  TTpoéKOTTToy;  fut.  TTpoKÓi|iOL>;  1  aor.  TTpoéKo^a;  perf.  TTpoKéKocj)a).  Avanzar, 
progresar,  crecer:  Lc.  2:52;  Ro.  13:12;  Gá.  1:14;  2  Ti.  2:16;  2  Ti.  3:9;  2  Ti.  3:13. 

4299 

irpÓKpip.a,  aTog,  TÓ.  Prejuicio:  1  Ti.  5:21. 

4300 

TTpoKupóu).  (fut.  TTpoKUpojaco).  Hacer  válido  de  antemano  o  previamente:  Gá.  3:17. 

4301 

TTpoXapPávu).  (fut.  TrpoXr|4iopaL;  2  aor.  TrpoéXa(Jov;  1  aor.  pas.  TTpoeXr|p(t)0r|y).  Hacer  de  antemano, 
adelantarse,  sorprender:  Mr.  14:8;  1  Co.  11:21;  Gá.  6:1. 

4302 

TTpoXéyu).  (fut.  Trpoepúj;  2  aor.  TTpoelTroy;  perf.  TTpoeípr|Ka).  Decir,  advertir,  decir  de  antemano, 

advertir  de  antemano,  decir  antes  o  desde  hace  tiempo,  preclecir,  citar  antes:  ”I»Ù,  Is.  41:26.  Mt. 

24:25;  Mr.  13:23;  Hch.  1:16;  Ro.  9:29;  2  Co.  7:3;  2  Co.  13:2;  Gá.  1:9;  Ga.  5:21;  1  Ts.  3:4;  1  Ts.  4:6; 
He.  4:7;  T.R.,  He.  10:15;  2  P.  3:2;  Jud.  17. 


4303 

TTpop.apTÚpop.ai.  (fut.  TTpopapTupoCpai).  Hacer  saber  de  antemano,  predecir:  1  P.  1:11. 

4304 


Trpop.eXeT<zu).  (fut.  TTpopeXeTf|a(i)).  Preparar  anticipadamente:  Lc.  21:14. 
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4305 


Trpojiepip.váo).  (fut.  TTpo[iepi[iuf|CTtL)).  Preocuparse  o  inquietarse  anticipadamente,  Mr.  13:11. 

4306 

Trpovoéo).  (fut.  TTpovof[CTO);  1  aor.  TTpoevór|CTa;  perf.  med.  TTpovevóripai).  Tratar  de  hacer,  procurar, 
proveer,  cuidaro  velarpor.  A.T.  'p^,  Dn.  11:37.  *" Job  24:15. 

N.T.  Ro.  12:17;  2  Co.  8:21;  1  Ti.  5:8. 


4307 

TTpóvoia,  as,  f|.  Previsión,  cuidado,  prudencia,  atención,  precaución:  Hch.  24:2;  Ro.  13:14. 

4308 

irpoopáo).  (imperf.  med.  TTpoop(f)[ir|v;  fut.  TTpoót|)0[iai;  2  aor.  Trpoeldov;  1  perf.  TTpoewpara;  2  perf. 
TTpóoida).  Ver  anteriormente,  ver  desde  antes,  Voz  med.  No  perder  de  vista,  mirar  constantemente. 

a.t.  n*n,  Gn.  37:18.  |?0  hi„  Sal.  138(139):3.  Sal.  15(16):8. 

N.T.  Hch.  2:25;  Hch.  2:31;  Hch.  21:29;  Gá.  3:8. 

4309 

TrpoopĹ£o).  (fut.  TTpoopÍCTO);  1  aor.  TTpotúpiCTa;  1  aor.  pas.  Trpo(DpÍCT0r|v).  Decidir  de  antemano, 
predestinar,  apartar  desde  un  principio  o  anticipadamente:  Hch.  4:28;  Ro.  8:29-30;  1  Co.  2:7;  Ef. 
1:5;  Ef.  1:11. 


4310 

TTpoiráaxo).  (fut.  TTpoTreíoopai;  2  aor.  TTpoeTTaGov;  perf.  TrpoTTéTTOvGa).  Sufrir  antes:  1  Ts.  2:2. 

() 

TTpoTT(ZTU)p,  opos,  ó.  Antepasado:  Ro.  4:1. 

4311 

TTpoTrép.TTO).  (imperf.  TrpoéTrepTrov;  fut.  tt poTré pLijjco ;  1  aor.  TrpoéTTept|)a;  1  aor.  pas.  TTpoeTrép())0r|v). 
Encaminar,  proveer  lo  necesario  para  un  viaje,  acompańar:  Hch.  15:3;  Hch.  20:38;  Hch.  21:5;  Ro. 
15:24;  1  Co.  16:6;  1  Co.  16:11;  2  Co.  1:16;  Tit.  3:13;  3  Jn.  6. 

4312 

TTpoTTeTT|S,  és,  gen.  oúg.  Imprudente,  fogoso,  impetuoso.  A.T.  ‘ris  Pr.  10:14.  p^2,Pr.  13:3. 
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N.T.,  Hch.  19:36;  2  Ti.  3:4. 

4313 

irpo'n'opeúojiai.  (fut.  TTpoTíopeúao(iai;  1  aor.  pas.  TTpoTTopeú0r|u).  Ir  delante,  proseguir  el  camino, 
avanzar,  presentarse.  A.T.  Jos.  10:13.  qal.,  Gn.  32:20(19).  pi.,  Ex.  17:5. 

hithpa.,  Pr.  24:34.  ,  Gn.  32:21(20).  Nm.  10:33.  “QS?,  Gn.  32:17(16).  “IDÌ? 

'OSS,  Jos.  3:6.  pi-,  Sal.  88(89):  14.  DTj2,  Jos.  10:24.  ;  Gn.  32:18(17). 

N.T.  Ir  delante:  Lc.  1:76;  Hch.  7:40. 

4314 


irpós.  prep.  A)  Con  gen.  Para:  Hch.  27:34. 

B)  Con  dat.  Junto  a,  a,  por,  en,  cerca  de:  Mr.  5:11;  Lc.  19:37;  Jn.  18:16;  Jn.  20:11-12;  Ap.  1:13. 

C)  Con  acu.  1)  De  lugar.  A,  hacia,  entre:  Lc.  23:7;  Jn.  12:32;  Jn.  19:24;  Hch.  3:25;  Hch.  8:24; 

Hch.  12:21;  Hch.  25:21;  Ro.  10:1;  Ro.  15:30;  2  Co.  1:18;  2  Co.  13:7;  Ef.  2:18;  Lil.  4:6;  1  Ts.  1:9;  2  Jn. 
12;  3  Jn.  14. 

2)  De  tiempo.  Por,  a:  Lc.  8:13;  Lc.  24:29;  Jn.  5:35;  1  Co.  7:5;  2  Co.  7:8;  Gá.  2:5;  1  Ts.  2:17;  Llm.  15; 
He.  12:10-11;  Stg.  4:14. 

3)  Demuestra  relación.  a)  Hostil.  Entre,  contra:  Lc.  23;  12;  Hch.  6:1;  Hch.  24:19;  Hch.  28:25;  1  Co. 
6:1;  Ef.  6:11-12;  Col.  3:13.  b)  Amistosa.  Para  con,  con,  a,  en,  hacia:  Ro.  5:1;  2  Co.  3:4;  2  Co.  6:14- 
15;  2  Co.  7:4;  Gá.  6:10;  Col.  4:5;  1  Ts.  1:8;  1  Ts.  5:14;  2  Ti.  2:24;  Tit.  3:2;  Llm.  5;  1  Jn.  3:21;  1  Jn. 
5:14. 

4)  Introduce  la  meta  o  el  propósito  hacia  que  uno  actúa.  Para,  para  que,  a  pedir,  con  la  mira  de,  afin 
de,  de,  a,  en,  que  sea  de:  Mt.  5:28;  Mt.  6:1;  Mt.  13:30;  Mt.  23:5;  Mr.  13:22;  Jn.  11:4;  Hch.  3:10;  Hch. 
27:12;  Ro.  3:26;  Ro.  15:2;  1  Co.  6:5;  1  Co.  7:35;  1  Co.  10:11;  1  Co.  14:26;  2  Co.  1:20;  2  Co.  2:16;  2 
Co.  3:13,  2  Co.  4:6;  2  Co.  7:3;  2  Co.  10:4;  2  Co.  11:8;  Ef.  4:12;  Ef.  4:29;  Ef.  6:11;  1  Ts.  2:9;  2  Ts.  3:8; 

1  Ti.  4:7-8;  2  Ti.  3:16-17;  Tit.  1:16;  Tit.  3:1;  He.  5:14;  T.R.,  Stg.  3:3;  1  P.  3:15;  1  P.  4:12;  1  Jn.  5:16- 
17. 

5)  En  companía.  Con,  en  casa,  ante,  entre,  para  con:  Mt.  13:56;  Mt.  26:18;  Mr.  6:3;  Mr.  9:19;  Lc. 
9:41;  Jn.  1:1-2;  Hch.  12:20;  1  Co.  16:6-7;  2  Co.  11:9;  Gá.  1:18;  Gá.  2:5;  Gá.  4:18;  Lil.  1:26;  1  Ts.  3:4; 

2  Ts.  2:5;  2  Ts.  3:1;  2  Ts.  3:10;  Llm.  13;  1  Jn.  1:2;  1  Jn.  2:1. 

6)  Para  indicar  alguna  coneción.  Por,  a,  contra,  de,  sobre,  para,  ante,  con,  acerca  de,  de,  se  refiere  a, 
que pertenecen  a,  conforme  a:  Mt.  19:8;  Mt.  27:4;  Mt.  27:14;  Mr.  10:5;  Mr.  12:12;  Lc.  14:6;  Lc. 

14:32;  Lc.  18:1;  Lc.  19:42;  Lc.  20:19;  Jn.  13:28;  Jn.  21:22-23;  Hch.  24:16;  Hch.  28:10;  Ro.  8:18;  Ro. 
10:21;  Ro.  15:17;  2  Co.  4:2;  Gá.  2:14;  He.  1:7-8;  He.  2:17;  He.  5:1;  He.  6:11;  2  P.  1:3. 

4315 


dat.  caso  dativo 
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TrpoaáppaTOV,  ou,  TÓ.  Día  antes  del  sábado  o  día  defiesta.  Puede  ser  viernes:  np£7.  Sal.  91(92) 
tit.  Mr.  15:42. 


4316 

Trpoaayopeóu).  (fut.  Típoaayopeúaii);  1  aor.  TTpoarjyópeuaa;  1  aor.  pas.  TTpoariyopeúGriv).  Designar, 
nombrar,  saludar.  A.T.  £7"in,  Dt.  23:7(6).  H"7j  hithpa.,  Esd.  10:1. 

N.T.,  He.  5:10. 


4317 

TTpoaáyu).  (imperf.  pas.  TTpoar|yópr|v;  fut.  TTpoaá^w;  fut.  pas  TTpoaaxQriaopai;  2  aor.  TTpoariyayov; 

1  aor.  pas.  Típoar|x0T7  perf.  pas.  TTpoafjypai).  intrans.  Acercarse.  trans.  Traer,  traer  ante,  presentar. 

A.T.  Jue.  3:13.  fcÓO  hi.,  Ex.  19:4.  hoph.,  Lv.  14:2.  np1?  ,  Gn.  48:9.  2733  qal.,  Dn.  10:10. 

2733  hi„  Dn.  8:7.  ÍÌ733  ni„  1  S.  13:6.  £733  qal„  1  S.  9:18.  £733  ni„  1  S.  7:10.  £733  hi„  Gn.  27:25.  £733 

hoph.,  2  S.  3:34.  DpO,  1  S.  22:17.  "110,  Ex.  3:4.  TjOO,  Lv.  16:21.  "1027,  Jos.  4:5.  0*7(2  9al-'  Lv. 

16:1.  muchas  veces  hi„  Ex.  28:1.  O- jp  aph„  Dn.  7:13.  OT£7  hi.  Sal.  71(72):10. 

N.T.  A)  intrans.  Acercarse:  Hch.  27:27. 

B)  trans.  Traer,  traer  ante,  presentar:  Mt.  18:24;  Lc.  9:41;  Hch.  16:20;  1  P.  3:18. 

4318 

Trpoaaytuyfi,  f|S,  f|.  Derecho  de  entrada,  libertad  de  entrar:  Ro.  5:2;  Ef.  2:18;  Ef.  3:12. 

4319 

irpoaaiTéu).  (fut.  TTpoaaiTriaii)).  Pedir  limosna,  mencligar:  T.R.,  Mr.  10:46;  T.R.,  Lc.  18:35;  Jn.  9:8. 

() 

TrpoaaĹTTis,  ot),  ó.  Mendigo:  Mr.  10:46;  Jn.  9:8. 

4320 

TrpoaavafìaĹvu).  (fut.  TTpoaava(Jf|aopai;  2  aor.  TTpoaavp(lqv).  Subirmás  arriba:  nbv  Ex.  19:23. 
Lc.  14:10. 


4321 


tit.  título 
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TTpoaavaXíaKG)  o  irpoaavaXÓG).  (fut.  TrpoaavaXtóaa);  1  aor.  Trpoaavf|X(i)aa).  Gcistar  o  agotar 
además:  Lc.  8:43. 

4322 

'n’poaava'irX'npÓG).  (fut.  TTpoaavaTrXripojatL);  1  aor.  TTpoaaveTTXfipwaa).  Proveer,  suplir:  2  Co.  9:12;  2 
Co.  11:9. 


4323 

'irpoaavaTÍG'np.L.  (fut.  Trpoaava0r|vaa);  2  aor.  TTpoaave0ép.r|v;  1  aor.  TTpoaavé0r|Ka).  A)  Voz  med. 
Pedir  consejo:  Gá.  1:16. 

B)  Voz  act.  Ańadir  sobre:  Gá.  2:6. 


4324 

'irpoaa'ireiXéG).  (fut.  TTpoaaTreiXf|ao)).  Amenazar  más:  Hch.  4:21. 

4325 

'irpoaSa'iraváG).  (fut.  Trpoa8aTTavf|ao);  1  aor.  Trpoae8aTTávr|aa).  Gastar  de  más:  Lc.  10:35. 

4326 

'irpoaSéop.ai.  (fut.  TTpoa8f|aop.ai;  part.  perf.  pas.  TTpoa8e8ep.évog).  Necesitar,  tener  necesidad:  Hch. 
17:25. 


4327 

'irpoaSéxop.ai.  (fut.  TTpoa8é£;op.ai;  1  aor.  Trpoae8e£;ápr|v;  1  aor.  pas.  TTpoae8éx6r|v).  Aguardar, 
esperar,  recibir,  acoger,  aceptar.  A.T.  hi.,  Ex.  36:3.  bn:  pi.,  Job  29:23.  njP^,  Ex.  22:10(11). 
N&J,  Gn.  32:21(20).  “QD,  Dn.  7:25.  pi.,  1  Cr.  12:19.  Ez.  43:27.  qal.,  Lv. 

26:43.  niS"!  ni.,  Lv.  22:23.  nDC?  pi.;  Rt.  1:13. 


N.T.  A )  Aguardar,  esperar:  Mr.  15:43;  Lc.  2:25;  Lc.  12:36;  Lc.  23:50-51;  Hch.  23:21;  Hch. 

24:15;  Tit.  2:13;  Jud.  21. 

B)  Recibir,  acoger,  aceptar:  Lc.  15:2;  Ro.  16:2;  Lil.  2:29;  He.  10:34;  He.  11:35. 

4328 

Trpoa8oKáG).  (imperf.  TTpoaeSÓKtuv;  imperf.  pas.  TrpoaeSoKÚpqv;  fut.  TTpoa8oKf|a(i);  1  aor. 
TrpoaeSÓKqaa).  Aguardar,  esperar,  vivir  en  suspenso,  estar  en  vela:  Mt.  11:3;  Mt.  24:50;  Lc.  1:21; 

Lc.  3:15;  Lc.  7:19-20;  Lc.  8:40;  Lc.  12:46;  Hch.  3:5;  Hch.  10:24;  Hch.  27:33;  Hch.  28:6;  2  P.  3:12-14. 


4329 
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irpoaSoKÍa  as,  T|.  Expectación,  espera.  A.T.  HHp  \  Gn.  49:10.  Sal.  1 1 8(1 19):  1 16. 

N.T.,Lc.  21:26;  Hch.  12:11. 

Trpoo8pap.(jí)v.  Ver  TTpoaTpéxw,  4370. 

4330 

Trpooeáo).  (fut.  Tipoaeáaoj).  Permitir  ir  más  allá:  Hch.  27:7. 

4331 

TTpoaeyyĹ£u).  (fut.  TTpoaey'yíaw;  1  aor.  TTpoaf|yyiaa).  Acercarse,  aproximarse .  A.T.  Dn.  9:21. 

qal.,  Gn.  33:6.  C-73Q  ni.,  Gn.  33:7.  ^32  hi.,  Lv.  2:8.  ^Hp  qal.,  Jos.  3:4.  ^^p  hi.,  Jue.  5:25. 

N.T.  Acercarse:  T.R.,  Mr.  2:4. 

4332 

TrpoaeSpeúo).  (fut.  TTpoaeSpeúao)).  Servir  de  cerca:  T.R.,  1  Co.  9:13. 
irpoaéGTìKa.  Ver  TTpoaTÍ0q(ii,  4369. 

TTpoaeKXĹ0Tiv.  Ver  TTpoaKXívopai,  ( ). 

TrpoaeXapópTiv.  Ver  TTpoaXaiiPavo).  4355. 

TrpoaeXeúaopai,  TrpoaeXf|Xv0a,  TrpóaeX0e,  Ver  TTpoaépxopai,  4334. 

TrpoaéveyKai,  irpoaeveyKe  Xv,  irpoaevéyKov,  TrpoaéveKye,  Trpoaevex0eĹg,  Trpoaevf|voxa. 

Ver  TTpoac))épo),  4374. 

irpoaéTTeaov.  Ver  TTpoaTTÍTTTO),  4363. 

4333 

TTpoaepyá^opai.  (fut.  TTpoaepyáao(iai;  1  aor.  TTpoaqpyaaápqv  o  TTpoaeipyaaá(iqv).  Producir 
más,  ganardemás:  Lc.  19:16. 

TrpoaépTi^a.  Ver  TTpoapf|yvupi,  4366. 

4334 


TTpoaépxopai.  (imperf.  TTpoaqpxópqv;  fut.  TTpoaeXeúaop.ai;  2  aor.  TTpoafjXGov;  perf. 
TTpoaeXf)Xu0a).  Venir  o  ir  hacia,  acercarse  a.  A.T.  pu.,  Sal.  90(91):  10.  Ì03,  Lv.  21:23. 
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Ex.  12:48.  Jos.  5:13.  np;  ni.,  Nm.  10:4.  055  hi„  Sal.  33:6(34:5).  M  qal.,  Gn.  29:10.  M 

ni.,  Ex.  34:32.  "I^i  Gn.  33:14. 1732,  Jer.  7:16.  Ex.  16:9.  Ex.  22:7(8).  DÌnp,  Est. 

1:14.  2*1  p,  Dn.  3:8.  aph.,  Dn.  6:7(6).  21Í37,  Gn.  42:24. 

N.T.  A)  lit.  Venir  o  irhacia:  Mt.  4:11;  Mt.  5:1;  Mt.  8:2;  Mt.  8:5;  Mt.  9:14;  Mt.  18:21;  Mt.  24:1; 
Mr.  6:35;  Mr.  14:45;  Lc.  9:12;  Lc.  9:42;  Lc.  23:52;  Jn.  12:21;  Hch.  7:31;  Hch.  8:29;  Hch.  9:1;  Hch. 
18:2;  He.  12:18;  He.  12:22. 

B)  fig.  Acercarse  a:  He.  4:16;  He.  7:25;  He.  10:1;  He.  10:22;  He.  11:6;  1  P.  2:4. 

C)  Juntarse  con,  estar  de  acuerdo  con:  Hch.  10:28;  1  Ti.  6:3; 
irpoaéTa^a.  Ver  TTpoaTáaow,  4367. 

TrpoaeTé0Tiv.  Ver  TTpooTÍGqpi,  4369. 


4335 

TrpoaeuxT|,  TÌS>  ’H*  Oración,  plegaria.  A.T.  ,  Sal.  63:2(64:1).  H3nri,  Dn.  9:20.  |13nri,  Dn. 
9:18.  Casi  siempre  n^an,  Pr.  28:9. 

N.T.  A)  Oración,  plegaria:  Mt.  21:13;  Mt.  21:22;  Mr.  9:29;  Mr.  11:17;  Lc.  6:12;  Lc.  19:46;  Lc. 
22:45;  Hch.  1:14;  Hch.  2:42;  Hch.  3:1;  Hch.  6:4;  Hch.  10:4;  Hch.  10:31;  Hch.  12:5;  Ro.  1:10;  Ro. 
12:12;  Ro.  15:30;  1  Co.  7:5;  Ef.  1:16;  Ef.  6:18;  Fil.  4:6;  Col.  4:2;  Col.  4:12;  1  Ts.  1:2;  1  Ti.  2:1;  1  Ti. 
5:5;  Flm.  4;  Flm.  22;  Stg.  5:17;  1  P.  3:7;  1  P.  4:7;  Ap.  5:8;  Ap.  8:3-4. 

B)  Tal  vez,  lugar  de  oración:  Hch.  16:13;  Hch.  16:16. 

4336 

TTpoaeńxoM-aL*  (imperf.  TTpoaqnxóqqv;  fut.  TTpoaeń£;o|iai;  1  aor.  TTpoaqn^áp.qy).  Orar,  rogar.  A.T. 

hithpa.,  Esd.  10:1.  nni?  qal.,  Jue.  13:8.  nnS7  hi.,  Ex.  10:17.  bbp  pi.  1  S.  2:25.  Casi  siempre 
bbs  hithpa.,  Esd.  10:1.  Tlbpn  Sal.  108(109):4.  pa.  Esd.  6:10. 

N.T.  Orar:  Mt.  6:5-7;  Mt.  24:20;  Mt.  26:42;  Mr.  1:35;  Mr.  6:46;  Mr.  11:24-25;  Mr.  12:40;  Mr. 
13:18;  Lc.  1:10;  Lc.  6:28;  Lc.  18:11;  Lc.  20:47;  Lc.  22:41;  Hch.  1:24;  Hch.  8:15;  Ro.  8:26;  1  Co. 
11:4-5;  1  Co.  14:14-15;  Ef.  6:18;  Fil.  1:9;  Col.  1:3;  Col.  1:9;  Col.  4:3;  1  Ts.  5:17;  1  Ts.  5:25;  2  Ts. 
1:11;  2  Ts.  3:1;  He.  13:18;  Stg.  5:13;  Stg.  5:16-18;  Jud.  20. 

4337 

irpoaéxo).  (imperf.  TTpoaelxov;  fut.  Trpoaé^o);  2  aor.  TTpoaéaxov;  perf.  TTpoaéaxqKa).  Prestar 
cuidadosa  atención  a,  entregarse  a,  seguir  a,  tener  cuidado,  cuidarse,  velarpor.  A.T.  Pr.  1:30. 

hi„  Pr.  17:4.  Is.  32:4.  Gn.  34:3.  nHT  ni„  Ec.  4:13.  7^11,  2  Cr.  25:16.  CPin,  Sal. 
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21:20(22:19).  CTÍI,  Sal.  70(71):12.  pTIl  hi.  Job  27:6.  S?T;  Is.  58:3.  hi.;  Job  10:3.  “ITJ  ni„ 
Lv.  22:2.  HDJ  qal.,  Sal.  39(40):1.  HDJ  hi.  Is.  55:3.  HJD  Nm.  16:15.  *pp  hi„  Sal.  34(35):23. 

Sal.  68:19(69:18).  DDp  hi„  Pr.  1:24.  DC-?p,  Neh.  1:6.  DíS’p,  Sal.  129(130):2.  Dlí^,  D*li£?, 
Job  1:8.  D15!?,  Job  2:3.  D*1^}  Job  7:17.  “1 IDD*  qal„  Ex.  34:11.  “1 ni„  Gn.  24:6.  Gn. 

4:5.  1*10,  1  R.  7:30.  pTIl  Dt.  12:23. 

N.T.  Mt.  6:1;  Mt.  7:15;  Mt.  10:17;  Mt.  16:6;  Mt.  16:11-12;  Lc.  12:1;  Lc.  17:3;  Lc.  20:46;  Lc. 
21:34;  Hch.  5:35;  Hch.  8:6;  Hch.  8:10-11;  Hch.  16:14;  Hch.  20:28;  1  Ti.  1:4;  1  Ti.  3:8;  1  Ti.  4:1;  1  Ti. 
4:13;  Tit.  1:14;  He.  2:1;  He.  7:13;  2  P.  1:19. 

TrpocrnXGov.  Ver  TTpooépxo(iai,  4334. 

4338 

TrpooTìXóo).  (fut.  TTpoaqXúatLi;  1  aor.  TípoariXwaa).  Clavar  en:  Col.  2:14. 

4339 

TrpocníXtJTOS,  ou,  ó.  Prosélito,  un  converso.  A.T.  ni  Ez.  47:22.  Ta,  Ez.  47:23. 

N.T.,  Mt.  23:15;  Hch.  2:11;  Hch.  6:5;  Hch.  13:43. 

Trpooiíve'yKa,  TrpoarivéxOTiv.  Ver  TTpoa4)épaj,  4374. 

'irpocníxG'nv.  Ver  TTpoaáyw,  4317. 

irpooGe ivai,  irpooGeís,  irpóaSes,  TrpoaGó).  Ver  TTpoaTÍ0q[iL,  4369. 

4340 

irpóaKaipos,  ov.  Temporal,  momentáneo,  pasajero:  Mt.  13:21;  Mr.  4:17;  2  Co.  4:18;  He.  11:25. 

4341 

TrpoaKaXéopai.  (fut.  TTpoaKaXf|ao|iai;  1  aor.  TTpoaeKaXeaáqqv;  perf.  TTpoaKeKXqpai).  Llamar  a  sí, 
convocar,  llamar.  A.T.  KÌD,  Est.  8:1.  ^"1p  qal„  Gn.  28:1.  ni.  Ex.  5:3.  n7i?  ni.  Ex.  3:18. 

N.T.  A)  lit.  Llamar  a  sí,  convocar:  Mt.  10:1;  Mt.  15:10;  Mt.  18:32;  Mr.  3:13;  Mr.  3:23;  Mr.  6:7; 
Mr.  7:14;  Lc.  7:18;  Lc.  15:26;  Hch.  5:40;  Hch.  6:2;  Hch.  23:17-18;  Hch.  23:23;  Stg.  5:14. 

B)  fig.  Llamar:  Hch.  2:39;  Hch.  13:2;  Hch.  16:10. 


4342 
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TTpocncapTepéu).  (fut.  TTpoaKapTepfiCTU);  1  aor.  TTpocreKapTépriCTa).  Perseverar  en,  dedicarse  a, 

continuar  en,  acompańar  continuamente,  acudir  con  perseverancia,  alistar:  ptn  hithpa.,  Nm.  13:20. 
Mr.  3:9;  Hch.  1:14;  Hch.  2:46;  Hch.  6:4;  Hch.  8:13;  Hch.  10:7;  Ro.  12:12;  Ro.  13:6;  Col.  4:2. 

4343 

TrpoaKapTépTiCTis,  eu)<?,  T|.  Perseverancia,  constancia:  Ef.  6:18. 

4344 

Trpo(JKe<|)áXaiov,  ou,  TÓ.  Cojín,  almohada,  cabezal:  nos  Ez.  13:18.  Mr.  4:38. 

4345 

TTpoCTKXrìpóu).  (fut.  TTpooKXriptáau);  1  aor.  pas.  TTpoaeKXr|p(jĹ)0r|u).  En  voz  pas.  Unirse  a:  Hch.  17:4. 

() 

TTpoCTKXi.vop.ai.  (fut.  pas.  TTpoCTKX0f|aopaL;  1  aor.  pas.  TTpoaeKXÍ0r|v).  pas.  Unirse  a:  Hch.  5:36. 

4346 

tt pÓctkXictis,  eu)S,  f|.  Parcialidcid,  favoritismo:  1  Ti.  5:21. 

4347 

irpoCTKoXXáu).  (fut.  TTpo<JKoXXf|CT(i);  fut.  pas.  TTpoCTKoXXr|0f|CTopaL).  Unirse  a.  A.T.  0p3  pi-  Lv. 

19:31.  qal.,  Nm.  36:7.  pPT  pu.,  Job  41:9.  pP"^  hi.,  Dt.  28:21.  p^^l,  Dn.  2:43. 

Sal.  72(73):28. 

N.T.  Unirse  a:  Mr.  10:7;  T.R.  Hch.  5:36;  Ef.  5:31. 

4348 

TTpÓCTKop.p.a,  aTOS,  tÓ.  Lo  que  causa  tropiezo  u  ofensa.  A.T.  Í2?p1í2,  Ex.  23:33.  Is.  8:14;  ^np, 
Is.  29:21. 

N.T.,  Ro.  9:32-33;  Ro.  14:13;  Ro.  14:20;  1  Co.  8:9;  1  P.  2:8. 

4349 

TTpoCTKOTTT|,  f|.  Causa  de  tropiezo:  2  Co.  6:3. 


4350 
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TrpoaKÓiTTO).  (fut.  TTpoo'KÓijíii);  1  aor.  TTpooéKo^a;  perf.  TTpoaKéKocf)a).  intrans.  Tropezar, 
escandalizarse,  ofenderse,  dar  contra.  trans.  Golpear  contra.  A.T.  ni.,Pr.  4:19.  qal.  Sal. 

90(91):12.  n??  ni.,  Jue.  20:32.  hithp.,  Jer.  13:16.  DH*!,  Is.  3:5. 

N.T.  A)  intrans.  Tropezar,  escandalizarse,  ofenderse,  dar  contra:  Mt.  7:27;  Jn.  11:9-10;  Ro.  9:32; 
Ro.  14:21;  1  P.  2:8. 

B)  trans.  Golpear  contra:  Mt.  4:6;  Lc.  4:11. 


4351 

irpoaKuXĹo).  (fut.  TTpoaKuXíaw;  1  aor.  TTpoaeKÚXiaa).  Hacer  rodar  hacia:  Mt.  27:60;  Mr.  15:46. 

4352 

TrpoCTKUvéo).  (imperf.  TTpoaeKÚuouu;  fut.  TTpoaKuufiaw  o  TTpoaKuuf|aopai;  1  aor.  TTpoaeKÚuqaa;  perf. 
tt pfKTKe KÚur|Ka).  Adorar,  postrcirse  y  adorar,  arrodillarse,  hacer  reverencia,  caer  a  los  pies  de.  A.T. 

OT,  Dn.  6:27(26).  SHS,  Est.  3:2.  1  R.  19:18.  “Í?D,  Is.  44:19.  “I?D,  Dn.  2:46.  “QS?  Sal. 

96(97):7.  casi  siempre  nPTD’  hithpal.,  Sal.  21:28(22:27). 

N.T.  Adorar,  postrarse  y  adorar,  arrodillarse,  hacer  reverencia,  caer  a  los  pies  de.  A)  A  Dios: 

Mt.  4:10;  Lc.  4:8;  Jn.  4:20-24;  Jn.  12:20;  Hch.  8:27;  Hch.  24:11;  1  Co.  14:25;  He.  1:6;  He.  11:21;  Ap. 
4:10;  Ap.  5:14;  Ap.  7:11;  Ap.  11:1;  Ap.  11:16;  Ap.  14:7;  Ap.  15:4;  Ap.  19:4;  Ap.  19:10. 

B)  A  Cristo:  Mt.  2:2;  Mt.  2:8;  Mt.  2:11;  Mt.  8:2;  Mt.  9:18;  Mt.  14:33;  Mt.  15:25;  Mt.  20:20;  Mt. 
28:9;  Mt.  28:17;  Mr.  5:6;  Mr.  15:19;  Lc.  24:52;  Jn.  9:38. 

C)  Ante  ángeles:  Ap.  19:10;  Ap.  22:8. 

D)  Ante  humanos:  Hch.  10:25;  Ap.  3:9. 

E)  Ante  ídolos:  Hch.  7:43;  Ap.  13:15;  Ap.  14:9;  Ap.  14:11;  Ap.  16:2;  Ap.  19:20. 

F)  Ante  Satanás  y  demonios:  Mt.  4:9;  Lc.  4:7;  Ap.  9:20;  Ap.  13:4;  Ap.  13:8;  Ap.  13:12;  Ap.  20:4. 

4353 


TTpoCTKWTìTT|S,  oO,  ó.  Adorador:  Jn.  4:23. 


4354 

irpoCTXaXéu).  (fut.  TTpoaXaXf|aw;  1  aor.  TTpoaeXáXqaa).  Hablar  con,  hablar  a:  *"Q>:7  pi.,  Ex.  4:16. 
Hch.  13:43;  Hch.  28:20. 


4355 
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TTpoaXa[iP<zvu).  (fut.  TTpoaXf|tJ>o[iai;  2  aor.  TTpo(jéXa[3oy;  2  aor.  med.  TTpoCTeXapó[ir|v;  perf. 
TTpoCTeíXric \>a).  Aceptar,  acoger,  recibir,  reunir,  llevar  consigo.  A.T.  Sal.  26(27):  10.  npb. 

Sal.  72(73):24.  Hró  hi„  Sal.  17:17(18:16).  HTO,  1  S.  12:22.  pi.  Sal.  64:5(65:4). 

N.T.  A)  Voz  act.  Comer:  T.R.  Hch.  27:34. 

B)  Voz  med.  1)  Llevar  apcirte:  Mt.  16:22;  Mr.  8:32;  Hch.  18:26. 

2 )  Aceptar,  acoger,  recibir,  reunir:  Hch.  28:2;  Ro.  14:1;  Ro.  14:3;  Ro.  15:7;  T.R.  Flm.  12;  Flm.  17. 

3)  Llevar  consigo:  Hch.  17:5. 

4)  Tomar  (comida),  comer:  Hch.  27:33. 

4356 

ttPÓctXthIhs  o  ttpÓctXti[ju|hs,  eous,  f|.  Aceptación:  Ro.  11:15. 

4357 

TrpoCT[iévu).  (fut.  TTpoCT|ievúj;  1  aor.  TTpo(ré[ieiva).  Estar  o  quedcirse  con,  quedar,  permanecer, 

permanecer  fiel  a,  continuar  en:  bin  hi.  Jue.  3:25.  Mt.  15:32;  Mr.  8:2;  Hch.  11:23;  Hch.  13:43;  Hch. 
18:18;  1  Ti.  1:3;  1  Ti.  5:5. 

4358 

TrpoCTop[ií£u).  (fut.  TTpocToppiCTii);  1  aor.  pas.  TTpo<T(i)p|iĹCT0r|v).  Voz  act.  =  Llevar  el  barco  cd puerto. 
Voz  pas.  anclar,  amarrar  (en  el puerto):  Mr.  6:53. 

4359 

TTpoCTO<|)eĹXu).  (fut.  TTpocTO(j)eiXf|CTti>).  Deber,  ser  deudor  de:  Flm.  19. 

4360 

Trpo(JOX0Ĺ£u).  (fut.  TTpoCTOx0ĹCTti>;  1  aor.  TTpo(Jtí>x0iCTa).  Enojarse,  disgustarse.  A.T.  bsì  qal.,  Lv. 
26:15.  btfì  ni„  2  S.  1:21.  DNft.  Sal.  35:5(36:4).  NÌp  qal„  Lv.  18:28.  NÌp  hi„  Lv.  18:25.  Dip 
qal„  Sal.  94(95):10.  Dip  ni„  Ez.  36:31.  PP  Gn.  27:46.  ‘pp^  pi„  Dt.  7:26.  DPri  ni„  1  Cr.  21:6. 

N.T.;  He.  3:17. 

4361 

Trpócnreivos,  ov.  adj.  Hambriento,  que  tiene  hambre:  Hch.  10:10. 


4362 
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TTpoamí'yvuju.  (fut.  TTpoaTTri^u);  1  aor.  TTpoaéTTr|£;a;  perf.  TrpoaTTeTrri'ya).  Clavar  en,  crucificar:  Hch. 
2:23. 

4363 

TTpocnrĹ'n'TU).  (imperf.  TTpoaéTTiTTTOv;  fut.  TTpoaTTeaoOp.ai;  aor.  TTpoaéTTeaov  o  TrpoaéiTeaa). 
Postrarse  ante,  caer  a  los  pies  de,  dar  contrci.  A.T.  Pr.  25:8  snn  Sal.  94(95):6.  hi.,  Ex. 
4:25.  75D,  Est.  8:3. 

“  T 

N.T.  A)  Postrarse  ante,  caer  a  los  pies  de:  Mr.  3:1 1;  Mr.  5:33;  Mr.  7:25;  Lc.  5:8;  Lc.  8:28;  Lc. 
8:47;  Hch.  16:29. 

B)  Dar  contra:  Mt.  7:25. 

4364 

TTpoo'Troiéop.ttl.  (fut.  TTpoCTTroif|CTO|iai;  1  aor.  TTpoaeTTOir|aá|iTìu).  Hacer  como  que,  aparentar,  dar  la 
impresión  de:  bbri  hithpo.,  1  S.  21:14(13).  Lc.  24:28. 

4365 

TTpoCTTTopeúop.ai.  (fut.  TrpoaTTopeúaopai;  1  aor.  TTpoaeTTopeú0r|y).  Venir  o  irhacia,  acercarse  a. 

A.T.  ^13,  2  Cr.  13:9.  Tj^n,  Jos.  9:1(8:35).  Tj^n^  1  S.  17:7.  Ex.  24:14.  Ex. 

36:2.  nnjp,  Nm.  1:51. 

N.T.,  Mr.  10:35. 

4366 

TTpo(jpf|,yvup.i  y  TTpoCTpf|CTCTU).  (fut.  Trpoapf|^u);  1  aor.  TTpoaépri^a  o  TTpoaéppri^a).  Romperse  contra: 
Lc.  6:48-49. 

4367 

TTpocTTáCTCTU).  (fut.  TTpoCTTá^u);  1  aor.  TTpoaéTa^a;  1  aor.  pas.  TrpoaeTáx0r|v;  2  aor.  pas. 

TrpoCTeTáyr|v;  perf.  pas.  TTpoaTéTayp.ai).  Manclar,  orclenar.  A.T.  *" Jon.  2:11.  Dn.  2:12. 

1D7  pi.;  Jos.  5:14.  "73"!  Est.  1:19.  HDD  pi.,  Jon.  2:1.  17122  pi.,  Gn.  47:11.  rM22D,  Is. 

“  T  1  TTT  T  T  r  T  T  r  TI* 

36:21.  DSJIp  D7C2?,  Dn.  3:10.  2  Cr.  31:13.  Est.  1:15. 

N.T.,  Mt.  1:24;  Mt.  8:4;  Mr.  1:44;  Lc.  5:14;  Hch.  10:33;  Hch.  10:48;  Hch.  17:26. 

4368 


TTpoCTTttTls,  l8os,  f|.  Colaborcidora,  buena  amiga,  persona  que  dirige:  Ro.  16:2. 


774 

TTpOCTTÍÌVai.  Ver  TTpOLCTTTÌlll,  4291. 

4369 

'irpoCTTĹG'np.L.  (imperf.  TTpoCTeTĹBoev;  fut.  TTpooGfiCTii);  fut.  pas.  TTpo(TTe0f|CTopai;  1  aor.  TTpo(jé0r|Ka;  2 
aor.  TTpo(jé0r|v;  1  aor.  med.  TTpo(re0épr|v;  1  aor.  pas.  tt p o oe t é 0 r| v ) .  /4 nad i r  a,  ańadir,  aumentar,  dar, 

conceder,  continuar,  seguir,  proseguir,  hacer  otra  vez,  ganar.  A.T.  noí?  qal.  Ec.  2:26.  ni.,  Gn. 

25:8.  pD7,  Dt.  13:5(4).  “1 DJl,  Ez.  37:16.  qal.,  Jer.  51:33(45:3).  ni.,  Jer.  43(36):32. 

muchas  veces  hi„  Pr.  3:2.  n]b  ni„  Is.  14:1.  722,  Dn.  11:34.  |nj,  Sal.  68:28(69:27).  H2D 

qal.  Is.  30:1.  HDD  ni„  1  S.  12:25.  PIDD  ni„  Is.  14:1.  TJ7D,  Ex.  40:23.  7D7  hi„  Ex.  30:15. 

Sal.  85(86):  14.  D1$,  2  R.  1:11.  XT’CC?,  Sal.  61:11(62:10).  TTO,  Job  29:22. 

N.T.  A )  Ańadir  a,  ańadir,  ganar,  aumentar.  1)  De  cosa:  Mt.  6:27;  Mr.  4:24;  Lc.  3:20;  Lc.  12:25; 
Lc.  17:5;  Gá.  3:19;  He.  12:19. 

2)  De  persona:  Hch.  2:41;  Hch.  2:47;  Hch.  5:14;  Hch.  11:24. 

B)  Continuar,  seguir,  proseguir,  hacer  otra  vez:  Lc.  19:11;  Lc.  20:11-12;  Hch.  12:3. 

C)  Dar,  conceder,  sepultar:  Mt.  6:33;  Lc.  12:31;  Hch.  13:36. 

4370 


irpoCTTpéxo).  (fut.  TrpoaSpapoOpai;  2  aor.  TTpooéSpapov).  Correr  hacici,  correr  clelante  de:  fn, 
Gn.  18:2.  Mr.  9:15;  Mr.  10:17;  Hch.  8:30. 

4371 

TTpo(J<|)á,yiov,  ou,  TÓ.  (Lo  que  se  come  con  pan)  Pescado:  Jn.  21:5. 

4372 

Trpó<J<|)aTOS,  ov.  Nuevo,  reciente.  A.T.  Sal.  80:10(81:9).  Ec.  1:9.  nb  Nm.  6:3. 


N.T.  He.  10:20. 


4373 


Trpo<J<|)áTG)S.  adv.  Recientemente:  Dt.  24:5.  Hch.  18:2. 


4374 


TTpo<T<|)épG).  (imperf.  TTpooé^epov;  fut.  ttpoctoÍctg);  aor.  TTpodfiveyKa  y  Trpoaf|veyKov;  1  aor.  pas. 
TTpoaqvéxQqv;  perf.  TTpO(jevf|VOX«)-  Ofrecer,  presentar,  traer,  llevar  ante,  llevar  a  cabo,  hacer,  alzar, 
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tratar.  A.T.  hi„  Gn.  27:31.  rqr,  Dt.  17:1.  rá  hi.,  Ex.  32:6.  Gn.  4:7.  hi„  2  Cr. 

”  T  -T  T  T  T  T 

29:7.  HTO  Lv.  16:9.  "ItPjP  hi„  Lv.  2:11.  La  mayoría  de  las  veces  3*lp  hi„  Lv.  1:5.  =1?  pa„  Esd. 
7:17.  D“1p  aph„  Esd.  6:17.  01“!  hi„  Lv.  22:15.  D1C2?  hi„  Sal.  71(72):10.  KlSft  hi„  Lv.  9:13. 

N.T.  A)  Traer  o  llevar  ante:  Mt.  4:24;  Mt.  8:16;  Mt.  9:2;  Mt.  9:32;  Mt.  14:35;  Mt.  17:16;  Mt. 

19:13;  Mt.  22:19;  Mt.  25:20;  Mr.  10:13;  T.R.,  Lc.  12:11;  Lc.  18:15;  Lc.  23:14;  Lc.  23:36;  Jn.  19:29; 
Hch.  8:18. 

B)  Ofrecer,  presentar:  Mt.  2:11;  Mt.  5:23-24;  Mt.  8:4;  Mr.  1:44;  Lc.  5:14;  Jn.  16:2;  Hch.  7:42;  He. 
5:1;  He.  5:3;  He.  8:3-4;  He.  9:7;  He.  9:9;  He.  9:14;  He.  9:25;  He.  9:28;  He.  10:1-2;  He.  10:11-12;  He. 
11:4;  He.  11:17. 

C)  Llevar  a  cabo,  hacer,  alzar,  tratar:  Jn.  16:2;  Jn.  19:29;  He.  12:7. 

4375 


Trpoa<|)iXT|!?,  és.  Agradable,  grato:  Lil.  4:8. 


4376 

TTpoa<|)opá,  ás,  f|.  A)  Ofrenda,  sacrificio,  regalo:  HnSiP  Sal.  39:7(40:6).  Hch.  21:26;  Ro.  15:16;  Ef. 
5:2;  He.  10:5;  He.  10:8. 

B)  Acción  de  ofrendar  u  ofrecer  sacrificio:  Hch.  24:17;  He.  10:10. 

4377 

Trpo(J<|)G)véG).  (imperf.  TTpoaec|)tí>vouv;  fut.  TTpoacj)(i)vfiaG);  1  aor.  TTpoaecj)(í>vr|aa).  Hablar,  dirigirse  a, 
llamar  a  sí  (a  alguien):  Mt.  11:16;  Lc.  6:13;  Lc.  7:32;  Lc.  13:12;  Lc.  23:20;  Hch.  22:2. 

4378 

TrpóaxucJis,  eG)S,  f|.  Viene  de  TTpoaxéa).  Aspersión,  efusión:  He.  11:28. 

4379 

TTpoo(|)aÚG).  (fut.  TTpoacjiaúaii)).  Tocar:  Lc.  11:46. 

4380 

TTpo(JG)TToXT|TTTéG)  o  TTpootGiToX'np.'n'TéG).  (fut.  tt poatoTToXr|TTTf|a(i)).  Mostrar favoritismo,  hacer 
acepción  de  personas,  tratar  mejor  a  una  persona  que  a  otra:  Stg.  2:9. 

4381 


TTpooG)TToXf|TTTTis  o  TTpoCTG)TroXf|p.TTTT)s,  ou,  ó.  Que  muestra  favoritismo,  parcializado:  Hch.  10:34. 
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4382 

TrpoCT(i)'rroXT)i|Ha  o  'rrpoCTaj'rroXT) pijHa,  à,  T|.  Favoritismo,  parcialidad,  acepción  de  personas:  Ro. 
2:11;  Ef.  6:9;  Col.  3:25;  Stg.  2:1. 


4383 


TTpÓCTO)trov,  oo,  tÓ.  Cara,  rostro,  superficie,  apariencia,  semblante,  presencia,  persona.  A.T.  *]38, 
Dn.  3:19.  *]$,  Gn.  2:7.  nNHft,  1  S.  16:7.  Gn.  20:16.  0^2,  Gn.  2:6.  Gn.  3:8. 

□  Gn.  6:7.  Gn.  4:16.  □  *,3S,  Gn.  8:13.  Gn.  27:30.  ú'izb  ,  Dt.  9:3. 

*  T  *  T  :  *  *  T  *  T  ••  ••  *  t  : 

nílK  bs?,jue.6:7.  TtíP,  Sal.  9:26(10:5).  ]□  D*ljJ,  Esd.  7:14.  D^S,  Ex.  10:29. 

Lv.  16:2.  n'Eb  ,  Ez.  3:20.  □>,3S  bv,  1R.  8:8.  □>,3SS;  Nm.  12:14.  2  S.  7:15.  □£?□ 

•  t  :  •  t  -  •  t  :  •  t  :  •  ••• 

□  H3,  Gn.  44:29.  □*,3S  TOS,  Lv.  10:4.  □  *,3SS,  Lv.  26:10.  Ú'lìb,  1  S.  4:17.  DHS  bVfi,  1 

*  T  *  T  *•  *•  *  T  *  *  T  :  *  T  “  *• 

R.  9:7.  □“Ijn  ]□;  Dn.  2:15.  D^SP,  2  S.  10:9.  Pr.  4:3.  D^S  bv,  Gn.  7:23.  D’33  i7» 

Ez.  34:6.  Ú'SX,  Gn.  42:6.  CP3S  bs.  Gn.  11:8.  □,3S  bx.  Jos.  5:14.  n':ìb  1  S.  5:3.  4. 

•  -  -  •  T  *  T  V  *  T  : 

□  nSfcÒ,  Gn.  48:12.  bV,  2  S.  14:4.  D^S,  Sal.  83:10(84:9).  *]3K  bV,  Dn.  2:46.  D^SP 

□n3S,  Lv.  13:41.  □,3S  bs.  Gn.  16:12.  n':nb  ,  Gn.  23:17.  Dn3S  J"IK,  Gn.  33:18.  SlD 

*  T  *  T  *  T  :  *  T  V 

□^S  Ex.  26:9.  □,3S  bx.  Nm.  17:8(16:43).  n':nn,  Dt.  7:24.  nst?  ì?s?.  Jos.  13:16.  n':n, 

*  T  •  T  V  •  T  :  T  T  ”  *  T 

Jue.  18:23.  □  *'3*'3?^?,  1  Cr.  28:8.  □*lj7  ]□,  Dn.  7:10.  ”133'  J°s-  6:5.  □  ]Sfc$  bv,  1  R.  1:23. 

Jer.  9:25(26).  □  "'3S  "1333?  Ez.  1:12.  n!2"*3?’  Lv.  10:18.  QHSS,  Ex.  23:20.  □  ">3S  ^3^,  Ex. 
34:6.  D^SS,  Lv.  18:24.  D^S^,  Dt.  9:4.  □*’3S,  Sal.  88:15(89:14). 


N.T.  A)  Cara,  rostro.  1)  lit.:  Mt.  6:16-17;  Mt.  17:2;  Mt.  17:6;  Mt.  26:39;  Mt.  26:67;  Mr.  14:65; 
Lc.  5:12;  Lc.  9:29;  Lc.  17:16;  Hch.  6:15;  1  Co.  14:25;  2  Co.  3:7;  2  Co.  3:13;  2  Co.  3:18;  2  Co.  4:6;  2 
Co.  11:20;  Stg.  1:23;  Ap.  4:7;  Ap.  7:11;  Ap.  9:7;  Ap.  10:1;  Ap.  11:16. 

2)  fig. :  Mt.  18:10;  Lc.  9:51;  Lc.  9:53;  Lc.  20:21;  Hch.  20:25;  Hch.  20:38;  1  Co.  13:12;  Gá.  1:22;  Ga. 
2:6;  Col.  2:1;  1  Ts.  2:17;  1  Ts.  3:10;  He.  9:24;  1  P.  3:12;  Jud.  16;  Ap.  22:4. 

3)  Conprep.  a)  Òttó.  Presencia:  Hch.  3:20;  Hch.  5:41;  Hch.  7:45;  2  Ts.  1:9;  Ap.  6:16;  Ap.  12:14;  Ap. 
20:11.  b)  els.  Presencia,  apariencia:  Mt.  22:16;  Mr.  12:14;  2  Co.  8:24.  c)  èv.  Presencia,  faz:  2  Co. 
2:10;  2  Co.  4:6.  d)  kcxtcx.  Cara,  persona,  apariencia:  Lc.  2:31;  Hch.  3:13;  Hch.  25:16;  2  Co.  10:1;  2 
Co.  10:7;  Gá.  2:11.  e)  peTÓ.  Presencia:  Hch.  2:28.  f)  TTpó.  Presencia,  antes:  Mt.  11:10;  Mr.  1:2;  Lc. 
7:27;  Lc.  9:52;  Lc.  10:1;  Hch.  13:24. 


B)  Persona:  2  Co.  1:11. 


4384 


TTpoTáCTCTU).  (fut.  TTpoTrxGo).  Determinar,  prefijar:  T.R.  Hch.  17:26. 
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4385 


TrpoTeívu).  (fut.  TTpoTei<2>;  1  aor.  TTpoéTeiua).  Atar,  extender:  Hch.  22:25. 

4386 

TrpÓTepov.  neut.  ac.  de  TTpÓTepos  usado  como  adv.  Antes,  antiguamente,  anteriormente,  primero, 
primero  que  todo,  la  primera  vez,  al  principio,  originalmente.  A.T.  n'izb  ,  Jer.  41(34):5.  )ÌC£ftO, 
is.  41:22.  njfcftrn,  jer.  40(33):ii.  n^n.E,  Is.  46:10.  njTOTDft1?,  1  Cr.  15:13. 

Jer.  37(30):20.  11^1710,  Gn.  13:3.  rTOfcO1?,  Gn.  28:19.  )ÌCCŃn,  )CEŃń,  Nm.  21:26.  D^S)1?, 
Dt.  2:20.  ntàftn,  Dt.  9:18.  mCCŃnS,  Is.  1:26. 

T  *  T  *  T 

N.T.  adv.  Lo  opuesto  a  ví)v.  Antes,  pasado,  antiguamente,  anteriormente,  primero,  primero  que 
todo,  la primera  vez,  al principio,  originalmente.  A)  Sin  art.:  T.R.,  Jn.  7:51;  2  Co.  1:15;  He.  4:6;  He. 
7:27;  He.  10:32;  1  P.  1:14. 

B)  Con  art.:  Jn.  6:62;  Jn.  7:50;  Jn.  9:8;  Gá.  4:13;  1  Ti.  1:13. 

4387 

TrpÓTepos,  a,  ov.  adj.  Antiguo,  pasado,  anterior.  A.T.  □  ^□7,Is.  52:12.  Ss?,Ex.  33:19. 

DHg  )□,  Dn.  7:20.  )Ìtf  fcTì,  ]&ÌT 1,  Is.  41:22. 


N.T.  adj.  Pasado:  Ef.  4:22. 


4388 


TrpoTÍGepai.  (fut.  TTpo0f|oop.ai;  aor.  Trpoe0épr|v).  Planear,  proponerse.  A.T.  Ec.  1:18.  rnb 
Est.  9:27.  )HJ,  Lv.  19:14.  7)"]^,  Lv.  24:8.  D1C2?  Sal.  53:5(54:3).  n^  Sal.  100(101):3. 


N.T.,  Ro.  1:13;  Ro.  3:25. 


4389 


TTpoTpéiTopaL.  (fut.  TTpo^pé^opai;  1  aor.  TTpoeTpei|)ápr| v).  Animar:  Hch.  18:27. 

4390 

trpoTpéxG).  (fut.  TTpo8pap.o0p.ai;  2  aor.  TTpoé8pap.ov).  Correr  aclelante .  A.T.  1*0,  Job  41:14.  fO 
^SÍl,  1  S.  8:11. 

N.T.,  Lc.  19:4;  Jn.  20:4. 


art.  artículo 
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4391 


'irpou'n'ápxo).  (imperf.  TípoijTTfÌpxoy;  fut.  TTpouTráp£;ti>).  Ser  o  estar  anteriormente:  Lc.  23:12;  Hch. 
8:9. 


4392 

Trpó<|)a(Jis,  €0J£,  T|.  Pretexto,  motivo  falso,  excusa.  A.T.  TÒV,  Dn.  6:5(4).  Sal. 

140(141):4. 

N.T.  Mr.  12:40;  Lc.  20:47;  Jn.  15:22;  Hch.  27:30;  Fil.  1:18;  1  Ts.  2:5. 


4393 


Trpo<|)épu).  (fut.  Trpooíaii);  1  aor.  TTpof|yeyKa;  2  aor.  TTpof|yeyKoy).  Mostrar,  producir:  ni.  Pr. 

10:13.  Lc.  6:45. 


4394 

Trpo<|)T]TeĹa,  as,  f|.  A)  El  don  de  predicar  el  mensaje  recibido  de  Dios  como  inspiración, 
predicación,  explicación  de  la  Sagrada  Escritura:  Ro.  12:6;  1  Co.  12:10;  1  Co.  13:2;  1  Co.  13:8;  1  Co. 
14:22;  1  Ts.  5:20;  Ap.  11:6;  Ap.  19:10. 

B)  Predicación  del  mensaje  recibido  de  Dios,  mensaje  inspirado,  mensaje  inteligible:  Mt.  13:14;  1 
Co.  14:6;  1  Ti.  1:18;  1  Ti.  4:14;  2  P.  1:20-21;  Ap.  1:3;  Ap.  22:7;  Ap.  22:10;  Ap.  22:18-19. 

4395 

Trpo<|)T|Teúu).  (imperf.  èTTpo())f|Teuoy;  fut.  TTpocj)r|TeúatL);  1  aor.  éTTpocj)f|Teuaa;  perf.  pas. 
Trpoecj)f|Teu|iai  o  TTeiTpO(j)f|Teu|iai).  Proclamar  (el  mensaje  recibido  de  Dios),  predicar,  profetizar, 

predecir.  A.T.  "" Jer.  14:13.  ni.,  Jer.  14:16.  hithp.,  Jer.  23:13.  ithpa.,  Esd.  5:1. 

N.T.  A)  Proclamar  (el  mensaje  recibido  de  Dios),  predicar:  Mt.  7:22;  Hch.  2:17-18;  Hch.  19:6; 
Hch.  21:9;  1  Co.  11:4-5;  1  Co.  13:9;  1  Co.  14:1;  1  Co.  14:3-5;  1  Co.  14:24;  1  Co.  14:31;  1  Co.  14:39; 
Ap.  11:3. 

B )  Adivinar:  Mt.  26:68;  Mr.  14:65;  Lc.  22:64. 

C)  Elacer  uso  de  discernimiento  profético  para  dar  a  conocer  algo,  profetizar,  predecir:  Mt. 

11:13;  Mt.  15:7-8;  Mr.  7:6;  Lc.  1:67;  Jn.  11:51;  1  P.  1:10;  Jud.  14;  Ap.  10:11. 

4396 

Trpo<|)f|T'ns,  ou,  ó.  Profeta.  A.T.  HTn,  2  Cr.  19:2.  Casi  siempre  Gn.  20:7.  íraa,  Esd.  5:1. 

ngn,  2  Cr.  16:7. 
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N.T.  A)  De  los  profetas  del  A.T.  o  de  sus  escritos:  Mt.  1:22;  Mt.  2:5;  Mt.  2:15;  Mt.  2:17;  Mt.  2:23; 
Mt.  3:3;  Mt.  4:14;  Mt.  5:12;  Mt.  5:17;  Mt.  7:12;  Mt.  8:17;  Mt.  11:13;  Mt.  12:39;  Mt.  16:14;  Mt.  21:4; 
Mt.  22:40;  Mt.  23:30;  Mt.  24:15;  Mt.  27:9;  Mr.  1:2;  Mr.  6:15;  Lc.  1:70;  Lc.  3:4;  Lc.  4:27;  Lc.  6:23;  Lc. 
13:28;  Lc.  16:16;  Lc.  16:29;  Lc.  16:31;  Lc.  24:25;  Lc.  24:44;  Jn.  1:23;  Jn.  1:45;  Jn.  6:45;  Jn.  8:52-53; 
Jn.  12:38;  Hch.  2:16;  Hch.  2:30;  Hch.  3:21;  Hch.  3:24;  Hch.  7:48;  Hch.  7:52;  Hch.  8:28;  Hch.  8:30; 
Hch.  10:43;  Hch.  13:15;  Hch.  13:20;  Hch.  24:14;  Hch.  28:23;  Hch.  28:25;  Ro.  1:2;  Ro.  3:21;  1  Ts. 
2:15;  He.  1:1;  He.  11:32;  Stg.  5:10;  1  P.  1:10;  2  P.  2:16;  2  P.  3:2. 

B)  De  Juan  elbautista:  Mt.  11:9;  Mt.  14:5;  Mt.  21:26;  Mr.  11:32;  Lc.  1:76;  Lc.  7:26;  Lc.  20:6. 

C)  De  Jesús:  Mt.  13:57;  Mt.  16:14;  Mt.  21:11;  Mt.  21:46;  Mr.  6:4;  Mr.  6:15;  Mr.  8:28;  Lc.  4:24; 

Lc.  7:16;  Lc.  7:39;  Lc.  9:8;  Lc.  9:19;  Lc.  13:33;  Lc.  24:19;  Jn.  1:21;  Jn.  1:25;  Jn.  4:19;  Jn.  4:44;  Jn. 
6:14;  Jn.  7:40;  Jn.  7:52;  Jn.  9:17;  Hch.  3:22-23;  Hch.  7:37. 

D)  De  cristianos  que  tienen  el  don  de  TTpocj)qTeía:  Lc.  11:49;  Hch.  11:27;  Hch.  13:1;  Hch.  15:32; 
Hch.  21:10;  1  Co.  12:28-29;  1  Co.  14:29;  1  Co.  14:32;  1  Co.  14:37;  Ef.  2:20;  Ef.  3:5;  Ef.  4:11;  Ap. 
11:18;  Ap.  16:6;  Ap.  18:20;  Ap.  18:24;  Ap.  22:6. 

E)  Otros  usos:  Mt.  10:41;  Mt.  11:9;  Mt.  13:57;  Mt.  23:37;  Lc.  10:24;  Tit.  1:12;  Ap.  11:10. 

4397 

TTpo<|)TiTlKÓs,  T|,  óv.  Profético:  Ro.  16:26;  2  P.  1:19. 

4398 

Trpo<|)TÌTls,  i8os,  f|.  Profetisa:  Jue.  4:4.  Lc.  2:36;  Ap.  2:20. 

4399 

Trpo<|)0ávu).  (fut.  TTpo(f)0áa(jL);  1  aor.  TTpoéc))0aaa).  Adelantarse,  prevenir.  A.T.  pi-,  Sal. 

67:26(68:25).  ^1“)  hi„  Sal.  67(68):31. 

N.T.;  Mt.  17:25. 


4400 

TTpoxetpíC°M-aL*  (fut.  TTpoxeipíaopai;  1  aor.  TTpoexetpiaápqv).  Escoger  o  designar para  sí:  np1?. 
Jos.  3:12.  Hch.  3:20;  Hch.  22:14;  Hch.  26:16. 


4401 


fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
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TTpoxeipoTOvéu).  (fut.  TTpoxeipoToví|CTti);  parti.  perf.  pas.  TTpoKexeipoTovripévos).  Escoger  cle 
antemano:  Hch.  10:41. 

4402 

npóxopos,  ou,  ó.  nombre  prop.  Prócoro:  Hch.  6:5. 

4403 

irpúpva,  tìs,  T|.  Extremidad  posterior  de  un  barco.  Popa:  Mr.  4:38;  Hch.  27:29;  Hch.  27:41. 

4404 


Trpu) i.  adv.  de  tiempo.  De  madrugada,  en  la  mańana,  cd  amanecer,  temprano.  A.T.  ”1  Ec.  11:6. 
"" Pr.  27:14.  IpsS,  Jer.  21:12.  nÌ33^7  np3m  Jue-  19:26.  &$n?35’  Dn-  6:20(19). 
“ITO;  Is.  14:12.  "111^71  niSs?  IV,  Gn.  32:25(25).  "IjpS — TX7,  “)pS3n — TP,  Is.  38:13. 
np3H  ni^  ns?,  1  S.  25:22.  np3  nÌ3SS,  Sal.  45:6(46:5).  J°b  7:4. 

N.T.  De  madrugada,  en  la  mańana,  cd  amanecer:  Mt.  16:3;  Mt.  20:1;  Mt.  21:18;  Mr.  1:35;  Mr. 
11:20;  Mr.  13:35;  Mr.  15:1;  Mr.  16:2;  Mr.  16:9;  Jn.  18:28;  Jn.  20:1;  Hch.  28:23. 

4405 


TTputía,  ag,  f|.  La  mańana:  T.R.,  Mt.  21:18;  Mt.  27:1;  T.R.  Jn.  18:28;  Jn.  21:4. 

4406 


TTptÚĹpoS'  o  TTpÓĹpos,  ou,  ó.  Lluvia  temprcma,  primeras  lluvias,  lluvia  de  otońo,  primero.  A.T. 
nniS3,  Jer.  24:2.  nm,  Jl.  2:23.  nnÌ*’,  Os.  6:3.  mO^n^  Os.  9:10;  nníEO,  Is.  58:8. 

T  T  T  V  *  **  í  ”  ”  ” 


N.T.,  Stg.  5:7. 


4407 


TTput’Ĺvós,  f|,  óv.  Matincd,  de  la  mańana.  A.T.  T?a  Ex.  29:41.  ^[735-  Gn.  49:27. 
N.T.,  Ap.  2:28;  Ap.  22:16. 


parti.  participio 
perf.  tiempo  perfecto 
pas.  voz  pasiva 
prop.  propio 
adv.  adverbio 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
T.R.  Textus  Receptus 
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4408 

Trpcjpa,  T]s,  T|.  La  parte  delantera  de  un  barco.  Proa:  Hch.  27:30;  Hch.  27:41. 

4409 

irpotTeúo).  (fut.  TípoTeńaa)),  Tener primacía,  ocupar  el primer puesto:  pi.,  Est.  5:11.  Col.  1:18. 

4410 

Trpo)TOKa0e8pía,  as,  f| .Asiento  de  honor:  Mt.  23:6;  Mr.  12:39;  Lc.  11:43;  Lc.  20:46. 

4411 

Trpo)TOKXiaía,  as,  T|.  Lugar  de  honor  enfiestas:  Mt.  23:6;  Mr.  12:39;  Lc.  14:7-8;  Lc.  20:46. 

4412 


TrpóiTOV.  neut.  acu.  de  ttpwtos.  A)  adv.  Primero,  en  primer  lugar,  antes  que  nada,  primero  que  todo, 

primeramente,  antes,  cd  principio,  anteriormente:  \mn,  Is.  8:23(9:1).  Mt.  5:24;  Mt.  6:33;  Mt.  7:5; 

Mt.  8:21;  Mt.  12:29;  Mt.  13:30;  Mt.  17:10;  T.R.;  Mt.  17:11;  Mr.  3:27;  Mr.  4:28;  Mr.  7:27;  Mr.  9:11- 
12;  Mr.  13:10;  Mr.  16:9;  Lc.  6:42;  Lc.  9:59;  Lc.  9:61;  Lc.  11:38;  Lc.  12:1;  Lc.  14:28;  Lc.  14:31;  Jn. 
7:51;  Jn.  10:40;  Jn.  12:16;  Jn.  18:13;  Jn.  19:39;  Hch.  3:26;  Hch.  26:20;  Ro.  1:8;  Ro.  2:9-10;  Ro.  3:2; 
Ro.  15:24;  1  Co.  11:18;  1  Co.  12:28;  1  Co.  15:46;  2  Co.  8:5;  1  Ts.  4:16;  1  Ti.  2:1;  1  Ti.  3:10;  He.  7:2; 
Stg.  3:17;  2  P.  1:20;  2  P.  3:3. 

B)prep.  con  gen.  Antes  que:  Jn.  15:18. 


4413 

TTpóÒTOS,  v,  ov.  Primero,  principal,  el  más  distinguido,  el  más  importante,  prominente.  A.T.  "IH^, 
Gn.  8:5.  *in,  Esd.  5:13.  Job  23:8.  Job  18:20.  Dn.  7:4.  □"Ip,  Nm.  2:3.  La 

mayoría  de  las  veces  ]WTì,  Gn.  32:18(17).  njltfíTn,  Nm.  10:13.  fDÍTi,  2  R.  25:18. 

n'tàn,  i  s.  i5:2i.  ,  Job  8:8.  fìtí'ìn  ;  Job  15:7.  H^nriS,  Dn.  8:1.  Gn.  8:13. 

TftWn,  Gn.  33:2.  ^"13,  Est.  5:11.  nnzb  Job  42:11. 

T  *  “T  *  T  : 

N.T.  A)  adj.  de  tiempo,  número  o  secuencia.  (A  veces  se  traduce  mejor  al  espanol  como  un  adv.). 
Primero,  primer  día,  antes,  anterior:  Mt.  12:45;  Mt.  17:27;  Mt.  20:10;  Mt.  21:28;  Mt.  21:36;  Mt. 
22:25;  Mt.  26:17;  Mr.  12:20;  Mr.  16:9;  Lc.  2:2;  Lc.  11:26;  Lc.  14:18;  Lc.  16:5;  Lc.  19:16;  Lc.  20:29; 
Jn.  1:15;  Jn.  1:30;  Jn.  19:32;  Jn.  20:4;  Jn.  20:8;  Hch.  1:1;  Hch.  12:10;  Hch.  16:12;  Hch.  20:18;  Hch. 
26:23;  Ro.  10:19;  1  Co.  14:30;  Lil.  1:5;  1  Ti.  1:16;  1  Ti.  2:13;  1  Ti.  5:12;  2  Ti.  4:16;  He.  9:15;  He. 


neut.  género  neutro 
acu.  caso  acusativo 
adj.  adjetivo 
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10:9;  2  P.  2:20;  1  Jn.  4:19;  Ap.  1:17;  Ap.  2:4-5;  Ap.  2:8;  Ap.  4:7;  Ap.  8:7;  Ap.  20:5-6;  Ap.  21:19;  Ap. 
22:13. 

B  )  adj.  de  rango  o  importancia.  Primero,  principal,  el  más  distinguido,  el  más  importante, 
prominente.  1)  De  cosa:  Mt.  22:38;  Mr.  12:28-29;  Lc.  15:22;  1  Co.  15:3;  Ef.  6:2. 

2)  De  persona:  Mt.  10:2;  Mt.  19:30;  Mt.  20:16;  Mt.  20:27;  Mr.  6:21;  Mr.  9:35;  Mr.  10:31;  Mr.  10:44; 
Lc.  13:30;  Lc.  19:47;  Hch.  13:50;  Hch.  25:2;  Hch.  28:7;  Hch.  28:17;  1  Ti.  1:15. 

C)  adj.  de  lugar.  Primero:  He.  9:2;  He.  9:6;  He.  9:8. 

4414 

TTputTOCTTáTTis,  ov,  ó.  Cabecilla,  jefe:  Hch.  24:5. 

4415 

TrpuiTOTÓKia,  G)V,  tÓ.  Primogenitura,  derechos  de  hijo  mayor:  He.  12:16. 

4416 

TTpu)TÓTOKOS,  ov.  Primogénito,  primero.  A.T.  La  mayoría  de  las  veces  " 11D3,  03,  Gn.  10:15. 

Gn.  4:4.  m'"lD3  1  S.  14:49.  D*l'mS3  Ez.  44:30.  *" IDD  Ex.  34:20.  1  Cr.  5:12. 

t  :  t  *  :  •  v  v 

iran  Gn.  25:25. 

N.T.  A)  lit.  Primogénito:  T.R.,  Mt.  1:25;  Lc.  2:7;  He.  11:28. 

B)  fig.  Primogénito,  primero,  el  que  tiene  la  primogenitura.  1)  De  Cristo:  Ro.  8:29;  Col.  1:15;  Col. 
1:18;  He.  1:6;  Ap.  1:5. 

2)  De  hombres:  He.  12:23. 


() 

Trpu>TG)S.  adv.  Por  primera  vez,  originalmente: ,  Hch.  11:26. 

4417 

TTTaíu).  (fut.  TTTaíau);  1  aor.  eTTTaiaa;  1  aor.  pas.  eTTTaía0r|u;  perf.  eTTTaiKa;  perf.  pas.  éiTTaiapai). 
Tropezar,  equivocarse,  cometer  unafalta: ,  Ro.  11:11;  Stg.  2:10;  Stg.  3:2;  2  P.  1:10. 

4418 


TTTepva,  T)s,  f|.  Talón,  calcańar:  Jn.  13:18. 


lit.  literal 
fig.  figurativo 
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4419 


TTTepúyiov,  ou,  TÓ.  dimin.  de  TTTepuf.  Pináculo,  parte  más  alta,  aleta,  borde.  A.T.  Nm.  15:38. 
Lv.  11:10.  Ex.  36:26. 

N.T.,  Mt.  4:5;  Lc.  4:9. 

4420 

■nrépu£,  oyog,  x\.Ala.  A.T.  “QN;  Sal.  54:7(55:6).  D?.  Sal.  56:2(57:1). 

N.T.,  Mt.  23:37;  Lc.  13:34;  Ap.  4:8;  Ap.  9:9;  Ap.  12:14. 

4421 

ttttivÓs,  (i \),óv.Ave:  1  Co.  15:39. 

4422 

TTToéo).  (fut.  TTTof|CT0);  1  aor.  èTTTÓrjaa;  1  aor.  pas.  èTTTof|0r)v;  perf.  pas.  eiTTÓripai).  Asustar, 
espantar,  atemorizar.  A.T.  "Tiri;  Am.  3:6.  Hrin  qal.,  Abd.  1:9.  riHn  ni.,  Jer.  21:13.  riHn  pi., 
Jer.  28(5 1):56.  nnJl  hi„  Hab.  2:17.  Hnnp,  Pr.  13:3.  nil;  Jer.  26(46):5.  2  Cr.  32:7.  DDD 

ni.,  Jos.  7:5.  nn3  Jer.  4:25.  |*n^>  Dt.  31:6.  nPTD,  Job  23:15.  ,  Hab.  3:7. 

N.T.  Asustar,  espantar:  Lc.  21:9;  Lc.  24:37. 

4423 

TTTÓqCTts,  eu)<?,  f|.  Lo  que  causa  miedo,  temor,  espanto:  nnS  Pr.  3:25.  1  P.  3:6. 

4424 

IlToXepaís,  í8og,  f|.  Tolemaida:  Hch.  21:7. 

4425 

tttÓov,  oo,  TÓ.  Bieldo,  pala  para  aventar,  aventador:  Mt.  3:12;  Lc.  3:17. 

4426 

TTTÓpo).  (fut.  TTTUpúj;  1  aor.  eiTTUpa;  2  aor.  pas.  eTTTÚpqv;  perf.  pas.  eTTTUppai).  Asustar,  aterrar, 
intimidar:  Lil.  1:28. 


dimin.  diminutivo 
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4427 

■nrúana,  aTOS,  TÓ.  Saliva:  Jn.  9:6. 

4428 

tttÚctcto).  (fut.  tttú(ii);  1  aor.  éTTTu(;a;  1  aor.  pas.  eTTTnxQriy;  perf.  eTrTuxa).  Enrollar:  Lc.  4:20. 

4429 

tttÚo).  (imperf.  eTTTnoy;  fut.  TTTÚao);  1  aor.  eTTTuaa;  1  aor.  pas.  éTTTÚa0r|v;  perf.  eTTTUKa).  Escupir: 
p“P;  Nm.  12:14.  Mr.  7:33;  Mr.  8:23;  Jn.  9:6. 

4430 

TTTÓ)p.a,  aTog,  TÓ.  Cuerpo  muerto,  cacláver.  A.T.  TN,  Job  18:12.  nj'13,  Sal.  109(110):6.  |ì' 

Pr.  16:18.  biEipp  Is.  8:14.  Jue.  14:8.  "132,  Ez.  6:5.  T’S),  Job  31:29.  13.  Job  16:14. 

“122C37,  Is.  30:13.  “[È?Is.  51:19. 

N.T.  Cuerpo  muerto,  cadáver:  Mt.  14:12;  Mt.  24:28;  Mr.  6:29;  Mr.  15:45;  Apo.  11:8-9. 

4431 

tttókjis,  eo)$,  f|.  Caída,  mortandad.  A.T.  ®"]33,  Ex.  30:12.  m  ni.,  Jue.  20:39.  H23Q,  Sal. 
105(106):29.  Is.  17:1.  ^23,  Jer.  6:15.  bp3  Jer.  30:15(49:21).  Ez.  26:15.  *" 130 

Nah.  3:3.  nbnn,  Is.  51:22. 

t  :  - 

N.T.  Caída:  Mt.  7:27;  Lc.  2:34. 

4432 

TTTOtxeía,  a,  f|.  Pobreza,  mendicidad.  A.T.  ni35pp  Dt.  8:9.  1  Cr.  22:14. 

N.T.  2  Co.  8:2;  2  Co.  8:9;  Ap.  2:9. 

4433 

TTTOtxeúo).  (fut.  TTTwxeúao);  1  aor.  eTTTiáxerjaa).  Mendigar,  hacerse  pobre.  A.T.  bbn  qal.,  Sal. 
78(79):8.  ni.,  Jue.  6:6.  C£?T  qal.;  Jue.  14:15.  ni„  Pr.  23:21.  $1“),  Sal.  33:11(34:10). 

N.T.,  2  Co.  8:9. 


imperf.  tiempo  imperfecto 
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4434 


tttujxÓs,  T|,  óv.  Pobre,  pordiosero,  necesitado,  mendigo.  A.T.  Pr.  14:31.  Pr.  19:4. 

2  R.  24:14.  ^0*?!!,  Sal.  9:35(10:14).  'IV,  Sal.  108(109):22.  ÌJS?,  Am.  8:4.  nS?“)S?,  Sal. 
101:18(102:17).  ]DjJ,  Est.  1:20.  CSÁn,  Pr.  13:8. 

N.T.  A)  Pobre,  pordiosero,  necesitado,  mendigo:  Mt.  5:3;  Mt.  11:5;  Mt.  19:21;  Mt.  26:9;  Mt. 
26:11;  Mr.  10:21;  Mr.  12:42-43;  Mr.  14:5;  Mr.  14:7;  Lc.  4:18;  Lc.  6:20;  Lc.  7:22;  Lc.  14:13;  Lc. 

14:21;  Lc.  16:20;  Lc.  16:22;  Lc.  18:22;  Lc.  19:8;  Lc.  21:3;  Jn.  12:5-6;  Jn.  12:8;  Jn.  13:29;  Ro.  15:26;  2 
Co.  6:10;  Gá.  2:10;  Stg.  2:2-3;  Stg.  2:5-6;  Ap.  3:17;  Ap.  13:16. 

B)  Despreciable,  sin  valor:  Gá.  4:9. 


4435 

TTuynTi,  fìs,  f|.  Puńo:  ^ìn^,  Is.  58:4.  Mr.  7:3. 


iru0ó|ievos.  Ver  [iw0ávo|iai,  4441. 


4436 


nú0U)V,  U)VOS,  ó.  Pitón,  cidivino:  Hch.  16:16. 


4437 

ttukvÓs,  f|,  óv.  Frecuente.  TTUKvá  y  TTUKvÓTepov,  neut.  acu.  de  ttukvÓs  usados  como  adv.  a  menudo, 
frecuentemente:  Lc.  5:33;  Hch.  24:26. 


4438 

TTUKTeúu)  o  TTUKTeu).  (fut.  ttukt (rvo oj).  Boxear,  pelear  a  puńetazos,  ejercitarse  en  el  pugilato:  1  Co. 
9:26. 


4439 

ttÚXti,  tìs,  f|.  Puerta.  A.T.  rfpn  Job  3:10.  ®"]0,  2  Cr.  34:9.  nnS,  Jer.  50(43):9.  casi  siempre  n£?í£?, 
Pr.  8:3. 

N.T.,  Mt.  7:13-14;  Mt.  16:18;  Lc.  7:12;  T.R.  Lc.  13:24;  Hch.  3:10;  Hch.  9:24;  Hch.  12:10;  Hch. 
16:13;  He.  13:12. 


4440 


ttuXuív,  (ùvos,  ó.  Portón,  portal,  entrada.  A.T.  *"]0,  2  Cr.  3:7.  nn2,  Gn.  43:19.  nS?P,  Jue.  18:17. 
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N.T.,  Mt.  26:71;  Hch.  10:17;  Hch.  12:13-14;  Hch.  14:13;  Ap.  21:12-13;  Ap.  21:15;  Ap.  21:21; 
Ap.  21:25;  Ap.  22:14. 


4441 

TTUV0ávopai.  (imperf.  èTTiiv0avópr|v;  fut.  Treúaopai;  2  aor.  pas.  éTTV0ópr|v;  perf.  pas.  TTéTTvapai). 

Preguntar,  averiguar,  enterarse:  Gn.  25:22.  Mt.  2:4;  Lc.  15:26;  Lc.  18:36;  Jn.  4:52;  Jn.  13:24; 

Hch.  4:7;  Hch.  10:18;  Hch.  10:29;  Hch.  21:33;  Hch.  23:19;  Hch.  23:34. 

4442 


irOp,  ós,  TÓ.  Fuego.  A.T.  Ez.  5:2.  Casi  siempre  Pr.  6:27.  nt£7fct  1  S.  2:28.  Ex. 

22:5(6).  Ex.  3:2.  Is.  10:17.  "112,  Dn.  3:6.  *"]t£7*")  Sal.  77(78):48.  nS" Am.  4:11. 


N.T.  A)  lit.  1)  Terrenal,  natural:  Mt.  13:40;  Mt.  17:15;  Mr.  9:22;  Lc.  22:55;  Hch.  2:3;  Hch.  28:5;  1 
Co.  3:15;  He.  12:18;  1  P.  1:7;  Jud.  23;  Ap.  1:14;  Ap.  2:18;  Ap.  3:18;  Ap.  8:8;  Ap.  17:16;  Ap.  18:8;  Ap. 
19:12. 


2)  Sobrenatural:  Mt.  3:11-12;  Mt.  5:22;  Mt.  7:19;  Mt.  13:42;  Mt.  13:50;  Mt.  18:8-9;  Mt.  25:41;  Mr. 
9:43;  Mr.  9:48;  Lc.  3:9;  Lc.  3:16-17;  Lc.  17:29;  Jn.  15:6;  Hch.  2:19;  Hch.  7:30;  1  Co.  3:13;  2  Ts.  1:8; 
He.  1:7;  He.  10:27;  He.  12:29;  2  P.  3:7;  Jud.  7;  Ap.  4:5;  Ap.  8:5;  Ap.  8:7;  Ap.  9:17-18;  Ap.  10:1;  Ap. 
11:5;  Ap.  14:10;  Ap.  16:8;  Ap.  19:20;  Ap.  20:9-10;  Ap.  20:14-15;  Ap.  21:8. 

B)  fig. :  Mr.  9:48-49;  Lc.  12:49;  Ro.  12:20;  Stg.  3:6. 

4443 


irupá,  às,  f|.  Fogata,  hoguera:  Hch.  28:2-3. 


4444 

Trúpyos,  ou,  ó.  Torre,  atalaya.  A.T.  Casi  siempre  Gn.  11:4.  rVllXSP,  Is.  29:3. 

Jue.  20:38. 

N.T.,  Mt.  21:33;  Mr.  12:1;  Lc.  13:4;  Lc.  14:28. 

4445 

TTupéoou).  (imperf.  èTrúpeaaov;  fut.  TTupé^w;  1  aor.  eTTÚpe^a;  perf.  TTeTTÚpexa;  perf.  pas. 
TreTTÚpeypai).  Tener  fiebre:  Mt.  8:14;  Mr.  1:30. 


4446 

TTitpeTÓs,  ou,  ó.  Fiebre:  rin>TljP,  Dt.  28:22.  Mt.  8:15;  Mr.  1:31;  Lc.  4:38-39;  Jn.  4:52;  Hch.  28:8. 


4447 
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irúpivos,  r\,  ov.  Rojo  vivo,  de  color  delfuego:  52? Ez.  28:14.  Ap.  9:17. 

4448 

TTupóo).  (fut.  TTUpwaw;  1  aor.  med.  éTTUpa)aápr|v;  1  aor.  pas.  èTTUpw0r|v).  Quemar,  ser  consumido  por 
fuego,  consumirse  por  la  pasión  sexual,  indignarse,  angustiarse,  ser  refinaclo.  A.T.  0*1^5,  Lm.  4:7. 
Pr.  10:20.  qal.,  Pr.  30:5.  nÌ22?Ìn,  Job  22:25. 

N.T.,  1  Co.  7:9;  2  Co.  11:29;  Ef.  6:16;  2  P.  3:12;  Ap.  1:15. 

4449 

TTuppá£u).  (fut.  TTVppáaw).  Ser  rojo:  Mt.  16:2-3. 

4450 

TTuppóg,  á,  óv.  Rojo,  rojo  vivo:  □  n«,  Gn.  25:30.  Ap.  6:4;  Ap.  12:3. 

4451 

TTÚpotois,  eo)S,  T|.  Incendio,  prueba  defuego,  prueba  dolorosa.  A.T.  "113,  Pr.  27:21.  psnti?  Am. 
4:9. 

N.T.,  1  P.  4:12;  Ap.  18:9;  Ap.  18:18. 

4452 

— tto).  Partícula  enclítica  usada  solamente  en  combinación.  Todavía,  aun.  Ver  pqSéTTw  3369,  pr|Troj 
3380,  oùSéTTO)  3764,  outto)  3768,  y  ttojttoté  4455. 

4453 

TTU)Xéo).  (imperf.  èmóXouv;  fut.  TTeXf)ao);  1  aor.  eTTdjXqaa).  Vender,  poner  a  la  venta.  A.T.  qal., 

Ex.  21:8.  ni.  Neh.  5:8.  ^□52?  qal.,  Gn.  41:56.  n?52?  hi„  Gn.  42:6. 

—  T  T  1  ”  T 

N.T.;  Mt.  10:29;  Mt.  13:44;  Mt.  19:21;  Mt.  21:12;  Mt.  25:9;  Mr.  10:21;  Mr.  11:15;  Lc.  12:6;  Lc. 
12:33;  Lc.  17:28;  Lc.  18:22;  Lc.  19:45;  Lc.  22:36;  Jn.  2:14;  Jn.  2:16;  Hch.  4:34;  Hch.  4:37;  Hch.  5:1;  1 
Co.  10:25;  Ap.  13:17. 

4454 

ttóìXos,  ou,  tÓ.  Pollino,  potro.  A.T.  ]□  Gn.  49:11.  TÒV',  Pr.  5:19.  TS?,  Gn.  32:16(15). 


med.  voz  media 
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N.T.  Mt.  21:2;  Mt.  21:5;  Mt.  21:7;  Mr.  11:2;  Mr.  11:4-5;  Mr.  11:7;  Lc.  19:30;  Lc.  19:33;  Lc. 
19:35;  Jn.  12:15. 


4455 

TTa>TTOTe.  adv.  usado  con  negativo.  Nunca,  jamás:  D*,P*P,  1  S.  25:28.  Lc.  19:30;  Jn.  1:18;  Jn.  5:37; 
Jn.  6:35;  Jn.  8:33;  1  Jn.  4:12. 


4456 

TTcapóo).  (fut.  TTwXúaw;  1  aor.  èTT(i>pwaa;  1  aor.  pas.  èTTtaptí>0r|y;  perf.  TreTTwptaKa).  Endurecer, 
embotar,  hacer  insensìble:  nro,  Job  17:7.  Mr.  6:52;  Mr.  8:17;  Jn.  12:40;  Ro.  11:7;  2  Co.  3:14. 

4457 

TTa>pu)(Jis,  eo)5,  f|.  Dureza,  obstinación,  endurecimiento:  Mr.  3:5;  Ro.  11:25;  Ef.  4:18. 

4458 

ud)5.  Partícula  enclítica  de  manera.  De  alguna  manera,  de  algún  modo.  Ver  eí  ttojS'  1513  y  pfjTTtos 
3281. 


4459 

TTtńg.  Partícula  interrog.  iCómo?,  j cómo  es  que?,  j de  qué  manera?  A)  En  preguntas  directas.  1) 
Sincera,  con  ind.:  Mt.  22:43;  Mt.  22:45;  Mr.  12:35;  Lc.  1:34;  Lc.  10:26;  Lc.  20:41;  Jn.  3:4;  Jn.  3:9;  Jn. 
9:10;  Jn.  9:19;  Jn.  9:26;  Jn.  12:34;  Ro.  4:10;  1  Co.  15:35. 

2)  Indicando  censura  orechazo:  Mt.  7:4;  Mt.  22:12;  Lc.  6:42;  Jn.  6:42;  Jn.  8:33;  Jn.  14:9;  1  Co.  15:12; 
Gá.  2:14. 

3)  Indicando  sorpresa:  Mt.  16:11;  Lc.  12:56;  Jn.  4:9;  Jn.  7:15;  Hch.  2:8;  Gá.  4:9. 

4)  Pregunta  retórica  que  rechaza  lo  propuesto.  Con  negativo,  lo  hace  muy  cierto:  Mt.  12:26;  Mt.  12:29; 
Mt.  12:34;  Mr.  3:23;  Mr.  4:13;  Lc.  11:18;  Jn.  3:12;  Jn.  5:44;  Jn.  5:47;  Jn.  6:52;  Jn.  9:16;  Jn.  14:5;  Hch. 
8:31;  Ro.  3:6;  Ro.  6:2;  Ro.  8:32;  1  Co.  14:7;  2  Co.  3:8;  1  Ti.  3:5;  He.  2:3;  1  Jn.  3:17. 

5)  Pregunta  deliberativa  con  el  sub.:  Mt.  23:33;  Mt.  26:54;  Mr.  4:30;  Ro.  10:14-15. 

B) Enpregunta  indirecta:  Mt.  6:28;  Mt.  10:19;  Mt.  12:4;  Mr.  2:26;  Mr.  5:16;  Mr.  11:18;  Mr.  12:41; 
Mr.  14:1;  Mr.  14:11;  Lc.  8:36;  Lc.  12:11;  Lc.  12:27;  Lc.  14:7;  Lc.  22:2;  Lc.  22:4;  Jn.  9:15;  Jn.  9:21; 
Hch.  4:21;  Hch.  11:13;  Hch.  12:17;  Hch.  15:36;  Hch.  20:18;  1  Co.  3:10;  1  Co.  7:32-34;  Ef.  5:15;  Col. 
4:6;  1  Ts.  1:9;  1  Ts.  4:1;  2  Ts.  3:7;  Ap.  3:3. 

C)  En  exclamaciones.  jCómo!  !cuúm!  Mr.  10:23-24;  Lc.  12:50;  Lc.  18:24;  Jn.  11:36. 


interrog.  interrogativo 
ind.  modo  indicativo 
sub.  modo  subjuntivo 
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P 


P,  p.  Rho  (poj).  Decimoséptima  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  p "  vale  100;  ,p  vale  100.000. 

4460 

'Paáp,  f|.  Nombreprop.  indecl.  Rahab:  He.  11:31;  Stg.  2:25. 

4461 

pappí.  Rabbí,  maestro:  Mt.  23:6-7;  Mt.  26:25;  Mt.  26:49;  Mr.  9:5;  Mr.  11:21;  Mr.  14:45;  Jn.  1:38;  Jn. 
1:49;  Jn.  3:2;  Jn.  3:26;  Jn.  4:31;  Jn.  6:25;  Jn.  9:2;  Jn.  11:8. 

4462 

paPoví  o  paPPouvi.  Maestro.  Palabra  aramea:  Mr.  10:51;  Jn.  20:16. 

4463 

pafì8í£u).  (fut.  pa[18íaoL);  1  aor.  pas.  épa(!8Ĺa0Tiv).  Azotar  con  varas,  apalear:  tDDn,  Rt.  2:17.  Hch. 
16:22;  2  Co.  11:25. 


4464 

pápfios,  ou,  f|.  Vara,  palo,  bastón,  cetro.  A.T.  "" lCDn,  Is.  11:1.  nC90,  Sal.  109(1 10):2.  Os. 
4:12.  n^P  Zac.  8:4.  TfV,  Ez.  37:16.  Pr.  23:13.  CD'Dntf  Est.  4:11. 

N.T.  Vara,  palo,  bastón,  cetro:  Mt.  10:10;  Mr.  6:8;  Lc.  9:3;  1  Co.  4:21;  He.  1:8;  He.  9:4;  He. 
11:21;  Ap.  2:27;  Ap.  11:1;  Ap.  12:5;  Ap.  19:15. 


4465 

pafJSoOxos,  ou,  ó.  Policía,  alguacil:  Hch.  16:35;  Hch.  16:38. 

4466 

'Payaú,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Ragau:  Lc.  3:35. 

4467 

paSioópyripa,  aTOS,  TÓ.  Delito,  crimen:  Hch.  18:14. 

4468 


indecl.  indeclinable 
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paSioupyía,  as,  f|.  Vileza,  maldad:  Hch.  13:10. 


() 

'Pai<|)áv,  ó.  Ver  'Pe[i(])áv,  4481.  Refán.  Dios  pagano:  Hch  7:43. 

4469 

paica  o  paxá-  Estúpido,  imbécil.  Término  despreciativo:  Mt.  5:22. 

4470 

P<zkos,  ous,  TÓ.  Trozo  de  tela,  remiendo.  A.T.  *7!G  Is.  64:5(6).  HDnp,  Jer.  45(38):  1 1 . 
N.T.  Mt.  9:16;  Mr.  2:21. 


4471 


'Papa,  f|.  indec.  Ramá:  Mt.  2:18. 


4472 


pavTĹ£(i).  (fut.  pavTÍaw;  1  aor.  èpávTiaa;  perf.  pas.  pepávTia[iai).  Rociar.  Voz  med.  Lavarse.  Voz 
pas.  Serlavado  o  purificado.  A.T.  ^011  pi.  Sal.  50:9(51:7).  HTÌ,  Lv.  6:20(27). 

N.T.,  He.  9:13;  He.  9:19;  He.  9:21;  He.  10:22. 

4473 


pavTiapós,  ov,  ó.  Aspersión,  rociada:  rn?  Nm.  19:9.  He.  12:24;  1  P.  1:2. 

4474 

paTTTÍ^O).  (imperf.  èppámCov;  fut.  paTTÍaw;  1  aor.  èppámaa;  1  aor.  pas.  éppama0r|v).  Pegar, 
golpear,  dar  una  bofetada:  Mt.  5:39;  Mt.  26:67. 


4475 

pá'nrop.a,  aTO^,  TÓ.  Bofetada,  cachetazo,  golpe:  Is.  50:6.  Mr.  14:65;  Jn.  18:22. 

4476 

pa4>ís,  Ĺ8og,  f|.  Aguja:  Mt.  19:24;  Mr.  10:25;  T.R.,  Lc.  18:25. 


paxá.  Ver  paKÓ,  4469. 


791 

4477 

Taxáp,  f|.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Rahab:  Mt.  1:5. 

4478 

'Paxf|X,  f|.  Nombre  prop.  indec.  Raquel:  Mt.  2:18. 

4479 

Tepéioca,  f|.  Nombre  prop.  indec.  Rebeca:  Ro.  9:10. 

4480 

pé8a  o  péSr|,  tìs,  f|.  Carro  de  cuatro  ruedas:  Ap.  18:13. 

4481 

Tep<|)áv.  Refán.  Nombre  prop.  indec.,  de  un  dios  pagano:  T.R.,  Hch.  7:43. 
pepippévos.  Ver  pítttu),  4496. 

4482 

péu).  (fut.  peúoopai  y  puriaopai;  1  aor.  eppeuaa;  perf.  èppúr|Ka).  Fluir,  chorrear.  A.T.  Jl. 

4(3):  18.  D1T,  Sal.  77(78):20.  pptt  ni„  Zac.  14:12.  D12,  Sal.  61:11(62:10).  ,  Sal.  147:7(18). 

^jXH,  Pr.  3:20. 

N.T.,  Jn.  7:38. 

4483 

péu).  (fut.  pas.  pr|0f|aopai;  1  aor.  pas.  èppf|0r)v;  perf.  e’ípr|Ka;  perf.  pas.  eípppai).  Relacionado  con 
èpéw,  eTTU)  etc.  Ver  2036  y  Xéyw,  3004.  Tal  vez  relacionado  con  4482. 

4484 

Tf|yiov,  ou,  TÓ.  Regio:  Hch.  28:13. 

4485 

pfjypa,  aTO^,  TÓ.  Ruina,  destrucción.  A.T.  STp3,  Am.  6:11.  □  “’SHp,  2  R.  2:12. 

N.T.,  Lc.  6:49. 


4486 
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pií'yvujlL  y  pr|CT(JU).  (imperf.  éppfiyvev;  fut.  pf|£w;  2  fut.  pas.  payf|cropai;  1  aor.  eppp^a;  2  aor.  pas. 
èppáypv;  2  perf.  èppwya).  Despedazar,  reventar,  atacar,  prorrumpir.  A.T.  qal.,  Sal. 

140(141):7.  ni.,  Pr.  3:20.  pi-,  Hab.  3:9(10).  hoph.,  Jer.  46(39):2.  hithpa.  Jos. 
9:13.  Onn  ni.,  Ez.  38:20.  pIHD  nń’  H-  5:27.  PIISS,  Is.  49:13.  ^"lp  9ah,  Ec.  3:7.  S?1p  ni.,  Ex. 
28:32.  rm;Job6:5. 

T  T 

N.T.  A)  Despedazar,  reventar,  atacar:  Mt.  7:6;  Mt.  9:17;  Mr.  2:22;  Mr.  9:18;  Lc.  5:37;  Lc.  9:42. 
B)  Prorrumpir:  Gá.  4:27. 

4487 

pfjpa,  aTOS,  tÓ.  Palabra,  mensaje,  cosa,  asunto,  suceso,  evento.  A.T.  ""IQ^,  Pr.  4:5.  “iQKSal. 
67:12(68:11).  Sal.  16(17):6.  Lm.  2:17.  nD&SD,  Esd.  6:9.  Casi  siempre  nD^T,  Is. 

8:20.  nnn  pi.,  Is.  58:9.  nbp.  Sal.  18:3(19:2).  HTISP  Pr.  3:1.  KOT,  Is.  14:28.  Job  16:4. 
□ans,  Esd.  6:11.  nsn,  Nm.  14:36. 

t  :  •  t 


N.T.  A)  Palabra,  mensaje:  Mt.  4:4;  Mt.  12:36;  Mt.  26:75;  Mt.  27:14;  Mr.  9:32;  Mr.  14:72;  Lc. 
1:38;  Lc.  2:17;  Lc.  2:29;  Lc.  2:50;  Lc.  3:2;  Lc.  5:5;  Lc.  7:1;  Lc.  9:45;  Lc.  18:34;  Lc.  20:26;  Jn.  3:34; 
Jn.  5:47;  Jn.  6:63;  Jn.  6:68;  Jn.  8:20;  Jn.  8:47;  Jn.  12:47-48;  Jn.  14:10;  Jn.  15:7;  Jn.  17:8;  Hch.  2:14; 
Hch.  5:20;  Hch.  6:11;  Hch.  6:13;  Hch.  10:22;  Hch.  10:44;  Hch.  11:16;  Hch.  28:25;  Ro.  10:8;  Ro. 
10:17-18;  2  Co.  12:4;  Ef.  6:17;  He.  1:3;  He.  6:5;  He.  11:3;  He.  12:19;  1  P.  1:25;  2  P.  3:2;  Jud.  17. 

B)  Cosa,  asunto,  suceso,  evento:  Mt.  18:16;  Lc.  1:37;  Lc.  1:65;  Lc.  2:15;  Lc.  2:19;  Ix.  2:51;  Hch. 
5:32;  Hch.  10:37;  Hch.  13:42;  2  Co.  13:1. 


4488 

’PriCTá,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Resa:  Lc.  3:27. 

4489 


pf|TU)p,  opos,  ó.  Abogado,  orcidor:  Hch.  24:1. 


4490 

pqTUíS.  adv.  Claramente,  expresamente:  1  Ti.  4:1. 

4491 

pí£a,  tìs,  f|.  Raíz,  descendiente,  causci  ofuente.  A.T.  Job  8:12.  m,  Is.  11:1.  )3,  Dn.  11:20. 
nnm  Ez.  16:3.  Casi  siempre  í£?n^’  Pr-  12:3.  íS?n^  hi.,  Job  5:3.  íS?n^  hi.,  Job  31:12. 


N.T.  A)  lit.  Raíz:  Mt.  3:10;  Mt.  13:6;  Mr.  4:6;  Mr.  11:20;  Lc.  3:9. 
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B)  fig.  y  simbólicamente.  Raíz,  causa  ofuente:  Mt.  13:21;  Mr.  4:17;  Lc.  8:13;  Ro.  11:16-18;  1  Ti. 
6:10;  He.  12:15. 

C)  Descendiente:  Ro.  15:12;  Ap.  5:5;  Ap.  22:16. 

4492 

pi£óu).  (fut.  pi£w(JU);  1  aor.  èppíCwoa;  1  aor.  pas.  éppiCtó0r|v;  perf.  èppíCwKa;  perf.  pas.  éppíCw(iai). 
Arraigar firmemente .  A.T.  poel.  Is.  40:24.  poal.  Jer.  12:2. 

N.T.,  Ef.  3:17;  Col.  2:7. 

4493 

piirr|,  f)S,  f|.  El  abriry  cerrar  (de  ojos):  1  Co.  15:52. 

4494 

piTTTÍ^U).  (fut.  piTTTÍau)).  Llevar  de  un  lado  a  otro:  Stg.  1:16. 

4495 

pnrréu).  (fut.  pas.  pic))fiaop.aL).  Arrojar:  hoph.,  2  S.  20:21.  Hch.  22:23. 

4496 

pÍTTTU).  (imperf.  é'ppiTTTOv;  fut.  pÍLjiu);  1  aor.  é'ppujia;  2  perf.  é'ppi(t)a;  perf.  pas.  é'ppip.p.ai).  Arrojcir, 
lanzar,  poner,  echar.  A.T.  2  Cr.  34:4.  ÌTV,  Ex.  15:4.  Job  16:11.  HD3,  Is.  33:12. 

hi.  Job  20:23.  qal.,  Jue.  4:22.  hi.,  Jer.  45(38):26.  Is.  22:18.  HDp!,  Ex.  15:1. 
n pe„  Dn.  6:18  KD"),  HDp,  ithp.,  Dn.  6:8.  nbw  pi.,  Jer.  45(38):  11.  la  mayorí  de  las 
veces  TjSíp  hi.  Gn.  21:15. 

N.T.  Arrojar,  lanzar,  poner,  echar,  abandonar:  Mt.  9:36;  Mt.  15:30;  Mt.  27:5;  Lc.  4:35;  Lc.  17:2; 
Hch.  27:19;  Hch.  27:29. 

4497 

'Pofìoáp.,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Roboam:  Mt.  1:7. 

4498 

'PÓStì,  TÌS,  f|.  Nombreprop.  Rode:  Hch.  12:13. 


4499 
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'PÓ8os,  ou,  f|.  Rodas:  Hch.  21:1. 

4500 

poi£t|8óv.  adv.  Con  ruido  impetuoso:  2  P.  3:10. 

4501 

pop.(|)aía,  ag,  f|.  Espada,  sable  ancho.  A.T.  rp?n,  1  Cr.  11:11.  Casi  siempre3*in,  Gn.  3:24. 
rPp^Jue.  19:29. 

N.T.  A)  lit.:  Ap.  1:16;  Ap.  2:12;  Ap.  2:16;  Ap.  6:8;  Ap.  19:15;  Ap.  19:21. 

B)  simbólico.  Espada,  dolor  agudo,  tristeza  profunda:  Lc.  2:35. 

4502 

'Poupf|v,  ó.  Nombre  prop.  indec.  Rubén:  Ap.  7:5. 

4503 

ToúG,  f|.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Rut:  Mt.  1:5. 

4504 

To0<|)os,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Rufo.  (Posiblemente  es  una  sola  persona  pero  no  se  sabe).  A)  Hijo  de 
Simón:  Mr.  15:21. 

B)  Un  cristiano  en  Roma:  Ro.  16:13. 

4505 

púp.T),  Tis,  f).  Calle,  callejón:  3Ì""Í*1,  Is.  15:3.  Mt.  6:2;  Lc.  14:21;  Hch.  9:11;  Hch.  12:10. 

4506 

púopai.  (imperf.  èppoúp.r|v;  fut.  púoop.ai;  1  aor.  èppuoáp.r|v;  1  aor.  pas.  éppva0r|v).  Librar,  rescatar, 
salvar.  A.T.  SfcO,  Is.  44:6.  r^n  ni„  Sal.  59:7(60):5.  r^n  pi„  Sal.  6:5(4).  S7C2T  hi.  Is.  49:25. 

ni„  Sal.  123(124):7.  pi„  Sal.  40:2(41:1).  SlSJ  ni.;  2  R.  19:11.  Muchas  veces  hi„ 

Pr.  2:12.  aph„  Dn.  3:96(29).  “llSJ,  Sal.  139:2(140:1).  PR3;  Is.  50:2.  3^3  pi„  Sal.  16(17):13. 
n^3,  Sal.  143(144):  11.  Dn.  3:17. 

N.T.,  Mt.  6:13;  Mt.  27:43;  Lc.  1:74;  T.R.,  Lc.  11:4;  Ro.  7:24;  Ro.  11:26;  Ro.  15:31;  2  Co.  1:10; 
Col.  1:13;  1  Ts.  1:10;  2  Ts.  3:2;  2  Ti.  3:11;  2  Ti.  4:17-18;  2  P.  2:7;  2  P.  2:9. 
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() 


puiraĹvojiai.  (fut.  puTTavw;  1  aor.  pas.  èppuTTávGriv).  Manchar,  hacer  impuro:  Ap.  22:11. 

4507 

puTrapía,  as,  f|.  Impureza,  inmundicia,  suciedad:  Stg.  1:21. 

4508 

puTtapóg,  á,  óv.  A)  lit.  Sucio,  raído:  NÌ22,Zac.  3:4(5).  Stg.  2:2. 

B)  fig.  Manchado,  impuro,  vil:  Ap.  22:11. 


4509 

púiro;?,  ou,  ó.  Suciedad,  impureza,  inmundicia.  A.T.  Job  14:4.  Is.  4:4.  nro,  Job 

9:31. 

N.T.,  1  P.  3:21. 


4510 

puiróu).  (fut.  puTTÚau);  1  aor.  éppÚTTwaa;  parti.  perf.  pas.  pepuTTtupévos).  Manchar,  hacer  impuro: 
T.R.,  Ap.  22:11. 


4511 

púois,  eo)5,  f|.  Viene  de  péw  =fluir.  Flujo.  A.T.  D1T,  Lv.  15:2.  DÌT,  Lv.  15:2.  nipo  Lv.  20:18. 
n7i?’  Dt.  23:11(10).  nSyn,  Job  38:25. 

N.T.,  Mr.  5:25;  Lc.  8:43-44. 


4512 


puTĹs,  Ĺ8os,  f|.  Arruga:  Ef.  5:27. 


4513 

Tu)p.aÍKÓs,  f|,  óv.  Idioma  romano  (latín):  T.R.,  Lc.  23:38. 

4514 

Twpaios,  ou,  ó.  Romano:  Jn.  11:48;  Hch.  2:10;  Hch.  16:21;  Hch.  16:37-38;  Hch.  22:25-27;  Hch. 
22:29;  Hch.  23:27;  Hch.  25:16. 


4515 
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'Po)jiaíaTĹ.  adv.  En  idioma  romano,  en  latín:  Jn.  19:20. 

4516 

'Poí>|JUi,  tìs,  rj.  Roma:  Hch.  18:2;  Hch.  19:21;  Hch.  23:11;  Hch.  28:14;  Hch.  28:16;  Ro.  1:7;  2  Ti.  1:17. 

4517 

poávvuju.  (imperf.  éppdWuv;  fut.  pwao);  1  aor.  eppwaa;  1  aor.  pas.  épptóa0r|v;  perf.  eppwKa;  perf. 
pas.  eppwiiai).  Conserx’arse  en  buen  estado  de  salud.  Fórmula  de  despedida  en  cartas.  Adiós,  que  la 
pasen  bien:  Hch.  15:29;  T.R.,  Hch.  23:30. 


2 


2, ,  s.  Sigma  (aiyp.a).  Décimaoctava  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  a  '  vale  200;  „  vale 
200.000. 


4518 

aaPaxOctví.  (palabra  aramea)  Me  has  abandonado:  Mt.  27:46;  Mr.  15:34. 

4519 

2af}aoí>0.  lit.  de  los  ejércitos.  (Nombre  descriptivo  de  Dios  en  hebreo).  KÚpios  ZapatóG  =  Seńor 
Todopoderoso.  A.T.  nÌ&OlS,  Is.  1:9. 

N.T.,  Ro.  9:29;  Stg.  5:4. 


4520 

aaP(}aTiap.ós,  oíi,  ó.  Sabático,  descanso:  He.  4:9. 

4521 

aápfiaTOV,  ou,  TÓ.  dat.  pl.  irregular  aáppaaiv.  El  séptimo  día,  sáibado,  día  defiesta,  día  de  descanso. 
a.t.  nsc?  Ex  35:2.  jinatf  Ex.  16:23. 

N.T.  A)  Sábado:  Mt.  12:1-2;  Mt.  12:5;  Mt.  28:1;  Mr.  6:2;  Lc.  4:16;  Lc.  4:31;  Lc.  6:1;  Lc.  6:6-7; 
Lc.  14:3;  Lc.  23:56;  Jn.  5:16;  Jn.  9:14;  Jn.  9:16;  Jn.  19:31;  Hch.  1:12;  Hch.  13:14;  Hch.  13:44;  Hch. 
15:21;  Col.  2:16. 

B)  Semana:  Mt.  28:1;  Mr.  16:2;  Mr.  16:9;  Lc.  18:12;  Lc.  24:1;  Jn.  20:1;  Hch.  20:7;  1  Co.  16:2. 


dat.  caso  dativo 
pl.  plural 
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4522 


aayT|vn,  Tis,  T|.  Red  barredera.  A.T.  □  nn,  Ez.  26:5.  n"l?)PPP  Hab.  1:15.  rVlPpP,  Is.  19:8. 


N.T.  Mt.  13:47. 


4523 

SaSSouKalos,  ou,  ó.  Saduceo:  Miembro  de  uno  de  los  partidos  religiosos  judíos:  Mt.  3:7;  Mt.  16:1; 
Mt.  22:23;  Mt.  22:34;  Mr.  12:18;  Lc.  20:27;  Hch.  4:1;  Hch.  5:17;  Hch.  23:8. 

4524 

Sa8cí)K,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Sadoc:  Mt.  1:14. 

4525 

oaívu).  (fut.  aauu)).  Inquietar,  turbar:  1  Ts.  3:3. 

4526 

oÓkkos,  ou,  ó.  Vestido  de  género  úispero,  cilicio:  ,  Gn.  37:34.  Mt.  11:21;  Lc.  10:13;  Ap.  6:12; 

Ap.  11:3. 


4527 

EaXá,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Sala.  A)  Padre  de  Booz:  Lc  3:32 
B)  Padre  de  Heber:  Lc  3:35. 


4528 

2aXa0if|X,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Salatiel:  Mt.  1:12,  Lc  3:27. 

4529 

EaXapls,  Ivos,  f|.  Salamina:  Hch.  13:5. 

4530 

HaXeíp.  o  XaXĹp..  indec.  Salim:  Jn.  3:23. 

4531 

oaXeúu).  (fut.  aaXeúaw;  fut.  pas.  aaXeu0f|ao[iai;  1  aor.  èaáXeuaa;  1  aor.  pas.  èaaXeú0r|v;  perf.  pas. 
aeaáXeup.ai).  Sacudir,  mover,  hacer  temblar,  agitar,  alborotar,  hacer  cambiar  de  lugar.  A.T. 
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qal.,  Sal.  17:8(18:7).  OT2  hithp.,  Sal.  17:8(18:7).  S7ÌT,  Ec.  12:3.  bb\  ni.,  Jue.  5:5.  “?in,  ‘?,n.  sai. 
95(96):9.  ni„  Sal.  47:6(48:5).  157  Pr.  3:26.  31D  qal.,  Sal.  45:7(46:6).  31D  hithp.,  Nah.  1:5. 
mD  pil.  Hab.  3:6.  tDIQ  qal.,  Sal.  37:17(38:16).  CD1D  ni„  Sal.  14(15):5.  DDD  ni„  Mi.  1:4. 

Sal.  25(26):  1.  “112  hi„  Sal.  35:12(36:11).  “112  pe.  Dn.  4:14.  CD12,  Sal.  98(99):1.  S712  qal„  Sal. 
106(107):27.  S712  ni„  Nah.  3:12.  S?12  hi„  Sal.  108(109):25.  HD2,  Sal.  72(73):2.  “11D  hi„  2  Cr.  33:8. 
H2S?  pi„  2  R.  17:20.  hithp.  Job  9:6.  |S?2S,  Is.  33:20.  T2“1  Sal.  76:19(77:18).  ^“1,  Jer.  23:9. 
7S?“1,  Zac.  12:2.  DSH  Sal.  95(96):  11. 

N.T.  Sacudir,  hacer  temblar,  hacer  mover,  agitar,  alborotar.  A)  lit.:  Mt.  11:7;  Mt.  24:29;  Mr. 
13:25;  Lc.  6:38;  Lc.  6:48;  Lc.  7:24;  Lc.  21:26;  Hch.  4:31;  Hch.  16:26;  He.  12:26. 

B)  fig.:  Hch.  2:25;  Hch.  17:13;  2  Ts.  2:2;  He.  12:27. 

4532 

laXfpji,  f|.  Salem.  (3aaiXeùs  laXqp  =  rey  de  Salem  o  rey  de paz:  He.  7:1-2. 
laXíp..  Ver  ZaXeip,  3430. 

4533 

laXpcííV,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Salmón:  Mt.  1:4-5;  T.R.,  Lc.  3:32. 

4534 

SaXpdíVTi,  tìs,  f|.  Salmone:  Hch.  27:7. 

4535 


aáXos,  ou,  ó.  Movimiento  de  las  olas,  temblor  de  tierra,  trastorno.  A.T.  *"]S?T,  Jon.  1:15.  21D,  Sal. 
54:23(55:22).  HT2,  Lm.  1:8.  W2,  Sal.  88:10(89:9).  H“1S?p,  Zac.  9:14. 

N.T.,  Lc.  21:25. 


4536 


oáXTTiy£,  Lyyos,  f|.  Trompeta,  toque  de  trompeta.  A.T.  n*l2S2Sn,  n*l2SÌ2Sn,  Nm.  10:2. 
Ex.  19:13.  )“1|D,  Dn.  3:5.  “121ÍS?  Ex.  19:16.  S?1pri  nSJHri,  Lv.  23:24. 


N.T.  A)  Trompeta:  T.R.,  Mt.  24:31;  1  Co.  14:8;  He.  12:19;  Ap.  1:10;  Ap.  4:1;  Ap.  8:2;  Ap.  8:6; 
Ap.  8:13;  Ap.  9:14. 

B)  Toque  cle  trompeta:  Mt.  24:31;  1  Co.  15:52;  1  Ts.  4:16. 
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4537 

aaXTTĹ^G).  (fut.  aaXmy£;w,  aaXmú)  y  aaXTTÍaw;  1  aor.  éaáXmaa;  perf.  pas.  aeaáXTTiap.ai).  Tocar  o 

sonarla  trompeta.  A.T.  "" llSÌSn,  1  Cr.  15:24.  srn  hi.,  Nm.  10:9.  S?jpni  qal.,  Nm.  10:7.  m  ni., 
Is.  27:13. 

N.T.,  Mt.  6:2;  1  Co.  15:52;  Ap.  8:6-13:  Ap.  9:1;  Ap.  9:13;  Ap.  11:15. 

4538 

aaXTTLaTTis,  oú,  ó.  El  que  toca  la  trompeta,  trompetista:  Ap.  18:22. 

4539 

SaXcáp.'n,  qs,  T|.  Nombre  prop.  Salomé:  Mr.  15:40;  Mr.  16:1. 

4540 


£ap.ápeia,  à,  T|  .  Samaria.  A)  Ciudad:  Hch.  8:5. 

B)  Región:  Lc.  17:11;  Jn.  4:4-5;  Jn.  4:7;  Hch.  1:8;  Hch.  8:1;  Hch.  8:9;  Hch.  8:14;  Hch.  9:31;  Hch. 
15:3. 

£apapía.  Ver  Zapápeia,  4540. 


4541 

2ap.apei.TTis  o  2ap.api.TTis,  ou,  ó.  Samaritano:  Mt.  10:5;  Lc.  9:52;  Lc.  10:33;  Lc.  17:16;  Hch.  8:25. 

4542 

lapape ltls  o  lapapLTLS,  lSos,  T|.  Samaritana:  Jn.  4:9. 

4543 

SapoSpáKT],  T|s,  T|.  Samotracia:  Hch.  16:11. 

4544 

Sápos,  ou,  T|.  Samos:  Hch.  20:15. 

4545 

SapouT|X,  ó.  Nombre  prop.  indec.  Samuel:  Hch.  3:24;  Hch.  13:20;  He.  11:32. 


4546 
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XaiJu|;(jĹ>v,  ó.  Nombre  prop.  indec.  Scmsón:  He.  11:32. 

4547 

aavSáXiov,  ou,  TÓ.  Sandalia:  bsi  Is.  20:2.  Mr.  6:9;  Hch.  12:8. 


4548 


aavís,  Ĺ8os,  f|.  Tabla.  A.T.  rbn  ,  2R.  12:10(9).  TVìb,  Ez.  27:5. 


N.T.,  Hch.  27:44. 


4549 


SaoúX,  ó.  Nombre  prop.  indec.  A)  Primer  rey  de  Israel.  Saúl:  Hch.  13:21. 

B)  Nombre  hebreo  del  apóstol  Pablo  que  Jesús  y  Ananías  usaron  en  su  conversión.  Ver  ZaOXog, 
4569.  Saulo:  Hch.  9:4;  Hch.  9:17;  Hch.  22:7;  Hch.  22:13;  Hch.  26:14. 

4550 


aairpós,  á,  óv.  A)  lit.  Poclrido,  malo:  Mt.  7:17-18;  Mt.  12:33;  Mt.  13:48;  Lc.  6:43. 
B)  fig.  Malo,  inútil:  Ef.  4:29. 


4551 

SaTT^eĹpTì  o  2áiT<))ipa,  T]s,  T|.  Nombre  prop.  Safira:  Hch.  5:1. 

4552 

aáTT<|)eLpos  o  aáTT<|)ipos,  ou,  f|.  Zafiro.  Piedra  fina,  generalmente  de  color  azul:  "T’SD,  Ez.  10:1. 
Ap.  21:19. 


4553 

oapyávn,  tis,  f|.  Canasto,  cesta:  2  Co.  11:33. 

4554 

SápSeis,  eu)V,  al.  Sardis:  Ap.  1:11;  Ap.  3:1;  Ap.  3:4. 

4555 

oápSivos,  ou,  ó.  Cornalina  o  cornerina.  Piedra  fina,  generalmente  roja:  T.R.  Ap.  4:3. 


4556 
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aápSiov,  ou,  TÓ.  Cornalina  o  cornerina.  Piedra  fina,  generalmente  roja.  A.T.  □  ”!£$,  Ex.  28:17. 
□  ™,Ex.  25:7. 

N.T.,Ap.  4:3;  Ap.  21:20. 


4557 

aap8óvu£,  ox°^>  ó.  Sardónice.  Variedad  de  ágata  de  diversos  colores:  Ap.  21:20. 

4558 


Sápe-nra,  otv,  TÓ.  Sarepta:  Lc.  4:26. 


4559 

oapKLKÓs,  T|,  óv.  Que  pertenece  a  este  mundo,  carnal,  material:  T.R.,  Ro.  7:14;  Ro.  15:27;  T.R.,  1 
Co.  3:1;  T.R.;  1  Co.  3:3-4;  1  Co.  9:11;  2  Co.  1:12;  2  Co.  10:4;  T.R.  He.  7:16;  1  P.  2:11. 

4560 

oápKivos,  T),  ov.  Que  pertenece  a  este  mundo,  que  es  de  carne,  humano:  D )^D,  Ez.  11:19.  Ro.  7:14; 
1  Co.  3:1. 


4561 

aáp£,  oapKÓs,  f|.  Carne,  cuerpo  físico,  ser  humano .  A.T.  Casi  siempre  D^?D,  Sal.  15(16):9.  *")IPD 
Dn.  2:11.  DirÒ,  Sof.  1:17.  Sal.  72(73):26. 

N.T.  A)  Carne.  Parte  muscular  que  cubre  los  huesos:  Lc.  24:39;  Jn.  6:51-56;  Ro.  2:28;  1  Co. 
15:39;  2  Co.  12:7;  Gá.  6:13;  Ef.  2:11;  Ap.  17:16;  Ap.  19:18;  Ap.  19:21. 

B)  Carne,  cuerpo  físico:  Mt.  19:5-6;  Mr.  10:8;  Hch.  2:26;  Hch.  2:31;  1  Co.  5:5;  1  Co.  6:16;  2  Co. 
7:1;  2  Co.  7:5;  Gá.  4:13-14;  Ef.  2:14;  Ef.  5:29;  Ef.  5:31;  Col.  2:1;  Col.  2:5;  1  Ti.  3:16;  He.  9:10;  He. 
9:13;  He.  10:20;  1  P.  3:18;  1  P.  3:21;  1  P.  4:1.  1  P.  4:6;  1  Jn.  4:2;  2  Jn.  7. 

C)  Carne.  E1  ser  humano:  Mt.  16:17;  Mt.  24:22;  Mr.  13:20;  Lc.  3:6;  Jn.  1:14;  Jn.  17:2;  Hch.  2:17; 
Ro.  3:20;  1  Co.  1:29;  1  Co.  15:50;  Gá.  1:16;  Gá.  2:16;  Ef.  6:12;  1  P.  1:24. 

D)  Carne,  naturaleza  humana,  humaniclad,  de  descendencia  humana:  Jn.  1:13;  Ro.  1:3;  Ro.  4:1; 
Ro.  9:3;  Ro.  9:5;  Ro.  9:8;  Ro.  11:14;  1  Co.  10:18;  Gá.  4:23;  Gá.  4:29;  Ef.  2:11;  He.  2:14;  He.  5:7;  He. 
12:9. 

E)  Carne.  Las  limitaciones  físicas,  humanas,  existencia  en  el  cuerpo:  1  Co.  7:28;  2  Co.  4:11;  2  Co. 
10:3;  Gá.  2:20;  Fil.  1:22;  Fil.  1:24;  Col.  1:22;  Col.  1:24;  1  P.  4:2. 

F)  Carne.  Vida  humana  según  se  percibe  exteriormente:  Jn.  8:15;  1  Co.  1:26;  2  Co.  5:16;  2  Co. 
11:18;  Gá.  6:12;  Ef.  6:5;  Fil.  3:3-4;  Col.  3:22;  Flm.  16. 
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G)  Carne,  naturaleza  pecaminosa  humana.  La  carne  como  instrumento  de  pecado:  Mt.  26:41;  Mr. 
14:38;  Jn.  3:6;  Ro.  6:19;  Ro.  7:5;  Ro.  7:18;  Ro.  7:25;  Ro.  8:3;  Ro.  8:4-5;  Ro.  8:8-9;  Ro.  8:12-13;  Ro. 
13:14;  2  Co.  1:17;  2  Co.  10:2;  Gá.  3:3;  Gá.  5:13;  Gá.  5:16-17;  Gá.  5:19;  Gá.  5:24;  Gá.  6:8;  Ef.  2:3; 
Col.  2:11;  Col.  2:13;  Col.  2:18;  Col.  2:23;  2  P.  2:10;  2  P.  2:18;  1  Jn.  2:16;  Jud.  23. 

4562 

Eapoúx  °  Sepoúx*  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Serug:  Lc.  3:35. 

4563 

oapóu).  (fut.  aapwaw;  1  aor.  èaápwaa;  1  aor.  pas.  éaapw0r|v).  Barrer:  Mt.  12:44;  Lc.  11:25;  Lc. 
15:8. 


4564 

Sáppa,  as,  f|.  Nombre  prop.  Sara,  esposa  de  Abraham:  Ro.  4:19;  Ro.  9:9;  He.  11:11;  1  P.  3:6. 

4565 

Saptúv,  <ùvos,  ó.  Sarón:  Is.  33:9.  Hch.  9:35. 

4566 

XaTav,  ó.  Usado  como  nombre  prop.  indec.  Satanás,  adversario:  |TO,  1  R.  11:14.  T.R.,  2  Co.  12:7. 

4567 

SaTavàs,  as,  ó.  Satanás,  el  adversario:  Mt.  4:10;  Mt.  12:26;  Mt.  16:23;  Mr.  1:13;  Mr.  3:23;  Mr. 
3:26;  Mr.  4:15;  Mr.  8:33;  Lc.  10:18;  Lc.  11:18;  Lc.  13:16;  Lc.  22:3;  Lc.  22:31;  Jn.  13:27;  Hch.  5:3; 
Hch.  26:18;  Ro.  16:20;  1  Co.  5:5;  1  Co.  7:5;  2  Co.  2:11;  2  Co.  11:14;  1  Ts.  2:18;  2  Ts.  2:9;  1  Ti.  1:20; 
1  Ti.  5:15;  Ap.  2:9;  Ap.  2:13;  Ap.  2:24;  Ap.  3:9;  Ap.  12:9;  Ap.  20:2;  Ap.  20:7. 

4568 

oÓtov,  ou,  tÓ.  Medida.  Medida  de  áridos  de  unos  13  litros:  Mt.  13:33;  Lc.  13:21. 

4569 

EauXos,  ou,  ó.  Saulo.  Nombre  del  apóstol  Pablo  en  hebreo  transformado  en  forma  griega  con  sus 
declinaciones.  VerZaoúX,  4549  B):  Hch.  7:58;  Hch.  8:1;  Hch.  8:3;  Hch.  9:1;  Hch.  9:8;  Hch.  9:11; 
Hch.  9:22;  Hch.  9:24;  Hch.  11:25;  Hch.  11:30;  Hch.  12:25;  Hch.  13:1-2;  Hch.  13:7;  Hch.  13:9. 

4570 

opévvup.1.  (fut.  apéaw;  fut.  pas.  a(!ea0í|ao[iai;  1  aor.  éa(!eaa;  perf.  éajleKa).  Apagar,  extinguir. 
A.T.  “HSH,  Pr.  24:20.  !"Q5  qah,  Is.  34:10.  rq1?  pi.,  Is.  42:3.  fcO!)  ni.,  Job  30:8. 
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N.T.  A)  lit.  Apagar,  extinguir:  Mt.  12:20;  Mt.  25:8;  T.R.,  Mr.  9:44;  T.R.,  Mr.  9:46;  Mr.  9:48;  Ef. 
6:16;  He.  11:34. 

B)  fig.  Limitar,  apagar:  1  Ts.  5:19. 

4571 

aé.  acu.  sing.  del  pronombre  personal  2ÍL  persona.  Enclítico.  Te,  tú,  a  tí,  etc.:  Mt.  4:6;  Mr.  1:37;  Lc. 
1:19;  Jn.  1:48;  Hch.  4:30;  Ro.  2:4;  1  Co.  4:7;  Fil.  4:3;  1  Ti.  1:3;  2  Ti.  1:4;  Tit.  1:5;  Flm.  10;  He.  1:5;  2 
Jn.  5;  3  Jn.  2;  Ap.  10:11. 

4572 

aeauTOt)  oí).  Pronombre  personal  reflexivo  sing.  de  2-persona.  Formado  de  ov  y  aÙTÓs.  Ti 
mismo,  tu,  te,  etc.  A)  gen.:  Jn.  1:22;  Jn.  8:13;  Hch.  26:1;  2  Ti.  4:11. 

B)  dat.:  Jn.  17:5;  Hch.  9:34;  Hch.  16:28;  Ro.  2:5;  1  Ti.  4:16. 

C)  acu.:  Mt.  4:6;  Mt.  8:4;  Mt.  19:19;  Mt.  22:39;  Mt.  27:40;  Mr.  1:44;  Mr.  12:31;  Mr.  15:30;  Lc. 
4:9;  Lc.  4:23;  Lc.  5:14;  Lc.  10:27;  Lc.  23:37;  Lc.  23:39;  Jn.  7:4;  Jn.  8:53;  Jn.  10:33;  Jn.  14:22;  Jn. 
21:18;  Ro.  2:1;  Ro.  2:19;  Ro.  2:21;  Ro.  14:22;  Gá.  6:1;  1  Ti.  4:7;  1  Ti.  4:16;  1  Ti.  5:22;  2  Ti.  2:15;  Tit. 
2:7;  Flm.  19;  Stg.  2:8. 

4573 

aeP<z£opai.  (fut.  oe(laa0f|aopai;  1  aor.  éae(3áa0r|v).  Adorar,  honrar,  venerar:  Ro.  1:25. 

4574 

aépaapa,  aTOS,  TÓ.  Objeto  de  culto,  lugar  de  culto,  santuario:  Hch.  17:23;  2  Ts.  2:4. 

4575 

aePaaTÓs,  f|,  óv.  Imperial,  perteneciente  al  emperador.  ó  Ze(laaTÓg  =  El  emperador  romano:  Hch. 
25:21;  Hch.  25:25;  Hch.  27:1. 

4576 

aéfk>[iai.  (imperf.  éae(lópr|v;  fut.  aé^opai  y  ae(!f|aopai).  Adorar,  rendir  culto.  A.T.  P  verbo. 
Jos.  22:25.  P  adj.,  Jon.  1:9.  n^"V,  Is.  29:13.  Is.  66:14. 

N.T.,  Mt.  15:9;  Mr.  7:7;  Hch.  18:13;  Hch.  19:27. 

LeiXeás.  Ver  ZiXdg,  4609. 

4577 


sing.  singular 
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aeipá  o  aipá,  ás,  f|.  Cadena,  soga 


.  a.t.  bnn  Pr.  5:22.  nisjbim 


Jue.  16:13. 


N.T.,  2  P.  2:4. 


4578 


aeiapós,  ou,  ó.  Terremoto,  tempestad,  tormenta  marítima.  A.T.  HnÌ?p,  Jer.  23:19.  CtfSH  ,  Jer. 
10:22. 

N.T.,  Mt.  8:24;  Mt.  24:7;  Mt.  27:54;  Mt.  28:2;  Mr.  13:8;  Lc.  21:11;  Hch.  16:26;  Ap.  6:12;  Ap.  8:5; 
Ap.  11:13;  Ap.  11:19;  Ap.  16:18. 

4579 

aeíu).  (fut.  aeíaw;  fut.  pas.  (jeia0í|aopai;  1  aor.  éaeiaa;  1  aor.  pas.  èaeía0r|y;  perf.  aéaeiKa;  perf. 
pas.  aéaeiapai).  Hacer  temblar,  sacudir,  agitar,  alborotar,  temblar.  A.T.  "113  hithp.,  Is.  24:20.  S?13, 
Is.  19:1.  |S?3S,  Is.  33:20.  T3“1  qal.  Pr.  30:21.  nn  hi.,  Job  9:6.  qal.,  Sal.  67:9(68:8).  ni., 
Jer.  27(50):46.  PS?“1  hi„  Ez.  31:16.  ns?n,  Is.  28:7.  ns?p  Hab.  3:14. 

N.T.  Hacer  temblar,  agitar,  alborotar,  temblar:  Mt.  21:10;  Mt.  27:51;  Mt.  28:4;  He.  12:26;  Ap. 
6:13. 

4580 

SeKoOvSos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Segundo:  Hch.  20:4. 

4581 

SeXeÚKeia,  as,  f|.  Seleucia:  Hch.  13:4. 

4582 

ae\f|vn,  ris,  f|.  Luna.  A.T.  Casi  siempre  n*"P,  Is.  13:10.  Is.  30:26. 

N.T.,  Mt.  24:29;  Mr.  13:24;  Lc.  21:25;  Hch.  2:20;  1  Co.  15:41;  Ap.  6:12;  Ap.  12:1;  Ap.  21:23. 

4583 

aeXriviá£op.ai.  (fut.  aeXqyufaoj).  Ser  lunático  o  padecer  alguna  enfermedad  convulsiva:  Mt.  17:15. 

4584 

Sepeív,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Semei:  Lc.  3:26. 


4585 
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aejiífiaXis,  eu)S,  f|.  Harinafina  de  trigo.  A.T.  nSò,  Ex.  29:2.  Hftj?,  1  S.  1:24. 


N.T.,  Ap.  18:13. 


4586 


aejivós,  f|,  óv.  Sobrio,  digno,  respetable,  venerable.  A.T.  ""P.U  Pr.  8:6.  nvx  Pr.  15:26. 

N.T.  Fil.  4:8;  1  Ti.  3:8;  Tit.  2:2. 

4587 

aejivÓTTis,  11x09,  f|.  Seriedad,  sobriedad,  dignidad,  respetabilidad:  1  Ti.  2:2;  1  Ti.  3:4;  Tit.  2:7. 

4588 

Sépyios,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Sergio:  Hch.  13:7. 

Sepoúx-  VerZapoéXì  4562. 
oéori'n'a.  Veraf|TTU),  4595. 
oéou)Ka.  VeratúCu),  4982. 

4589 

Sf|0,  ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Set:  Lc  3:38. 

4590 

2f|p,ó.  Nombre  prop.  indec.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Sem:  Lc.  3:36. 

4591 

OTipaívu).  (imperf.  èaf|paivov;  fut.  aripavw;  fut.  pas.  appav0f|aopai;  1  aor.  éaf|pava  oèaf|ppva; 
perf.  aéappayKa).  Indicar,  dar  a  conocer,  dar  ci  entender.  A.T.  nnt,  Ez.  33:3.  sn;  hi.,  Ex.  18:20. 
aph.,  Dn.  2:15.  ^7^70’  Pr-  6:13.  "133  hi.,  Est.  2:22.  S?1"l  hi.,  Jue.  7:21.  S?j7n,  Jos.  6:8. 

N.T.  A)  Indicar,  dar  a  conocer,  dar  a  entender:  Hch.  25:27;  Ap.  1:1. 

B)  Predecir,  dar  a  entencler:  Jn.  12:33;  Jn.  18:32;  Jn.  21:19;  Hch.  11:28. 


4592 
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<JTi[ieíov,  ou,  tÓ.  Seńal,  seńa,  signo,  indicación.  A.T.  La  mayoría  de  las  veces  niX,  Gn.  17:11.  n«, 
Dn.  3:97(30).  “IS?Í0,  Jue.  20:38.  Ex.  7:9.  n$ra,  Jer.  6:1.  03,  Nm.  21:8.  39:15. 

in,  Ez.  9:4.  HTjpn,  Jos.  2:18. 

N.T.  A)  Seńal,  seńa,  signo,  indicación:  Mt.  16:3;  Mt.  24:3;  Mt.  24:30;  Mt.  26:48;  Mr.  13:4;  Lc. 
2:12;  Lc.  2:34;  Lc.  11:29-30;  Lc.  21:7;  Ro.  4:11;  1  Co.  14:22;  2  Co.  12:12;  2  Ts.  3:17. 

B)  Seńal  milagrosa,  milagro.  1)  De  origen  divino:  Mt.  12:38-39;  Mt.  16:1;  Mt.  16:4;  Mr.  8:11-12; 
Mr.  16:17;  Mr.  16:20;  Lc.  11:16;  Lc.  11:29;  Lc.  23:8;  Jn.  2:11;  Jn.  2:18;  Jn.  2:23;  Jn.  3:2;  Jn.  4:48;  Jn. 
4:54;  Jn.  6:2;  Jn.  6:14;  Jn.  6:26;  Jn.  6:30;  Jn.  7:31;  Jn.  9:16;  Hch.  2:22;  Hch.  2:43;  Hch.  4:16;  Hch. 
4:22;  Hch.  4:30;  Hch.  5:12;  Hch.  6:8;  Hch.  7:36;  Hch.  8:6;  Hch.  8:13;  Hch.  14:3;  Hch.  15:12;  Ro. 
15:19;  1  Co.  1:22;  2  Co.  12:12;  He.  2:4. 

2)  De  origen  satánico.  Milagro,  seńal:  Mt.  24:24;  Mr.  13:22;  2  Ts.  2:9;  Ap.  13:13-14;  Ap.  16:14;  Ap. 
19:20. 

C)  Presagio,  seńal  de  advertencia:  Lc.  21:11;  Lc.  21:25;  Hch.  2:19;  Ap.  12:1;  Ap.  12:3;  Ap.  15:1. 

4593 

OTKieióo).  (fut.  crr|[iei<jjatL);  1  aor.  éaripeíwaa;  1  aor.  med.  éar|p.ei<j)aá[ir|v;  1  aor.  pas.  éar||iei6)0r|v; 
perf.  pas.  aearipeíwpai).  Seńalar:  Sal.  4:7(6)  2  Ts.  3:14. 

4594 

or|(iepov.  adv.  Hoy.  A.T.  La  mayoría  de  las  veces  DÌ  Gn.  4:14.  DVD,  Gn.  25:31.  DÌ*n,  Gn. 
19:38.  n?n  Di*n,  Gn.  26:33.  DVD,  1  S.  9:27.  nin  DÌ^D,  Gn.  50:20.  DÌ^nD,  Neh.  5:11. 
DÌVT,  Ex.  5:14.  DÌsn,  Ex.  13:4.  nin  Disn  1  S.  26:21.  DÌ^n,  Jos.  5:9.  nin  DVD,  Dt.  4:38. 

nin  Di^nD,  Dt.  6:24.  nin  dì?d,  jos.  7:25.  Dvmjos.  22:29.  Di^n  2  cr.  35:25.  Di^n 

n?n,  1  S.  30:25. 


N.T.  Hoy:  Mt.  6:11;  Mt.  6:30;  Mt.  11:23;  Mt.  16:3;  Mt.  21:28;  Mt.  27:8;  Mt.  27:19;  Mt.  28:15;  Mr. 
14:30;  Lc.  2:11;  Lc.  4:21;  Lc.  12:28;  Lc.  13:32-33;  Lc.  22:34;  Lc.  23:43;  Hch.  4:9;  Hch.  19:40;  Hch. 
20:26;  Ro.  11:8;  2  Co.  3:14-15;  He.  1:5;  He.  3:13;  He.  5:5;  He.  13:8. 

4595 

of(7rG).  (fut.  af|4)(j);  1  aor.  éar|4ia;  2  perf.  aéaryna).  Hacer podrir,  pudrirse.  A.T.  Job  33:21. 

ni.  Sal.  37:6(38:5). 

N.T.,  Stg.  5:2. 


4596 


807 


(JTipiKÓs  o<JipiKÓs,  f|,  óv.  De  seda:  Ap.  18:12. 

4597 


crr|;?,  ariTÓs,  ó.  Polilla,  gusanillo.  A.T.  00  Is.  51:8.  Is.  50:9.  Pr.  14:30. 


N.T.,  Mt.  6:19-20;  Lc.  12:33. 


4598 


ariTÓPpo)TOS,  ov.  Apolillado,  roído  de  gusanos:  VÌV  SpN.Job  13:28.  Stg.  5:2. 


4599 


aSevóo).  (fut.  aGevwaw).  Fortalecer:  1  P.  5:10. 


4600 


aiayo>v,  óvos,  f|.  Mandíbula,  mejilla.  A.T.  **n^7,  Jue.  15:16.  HS,  Job  21:5. 


N.T.,  Mt.  5:39;  Lc.  6:29. 


4601 


aiyáo).  (imperf.  èaíyajv;  fut.  aiyf|ao[iaL;  1  aor.  èaíyr|aa;  1  aor.  pas.  èaiyfj0r|v;  perf.  aeaíyrjra; 
perf.  pas.  aeaíyripai).  trans.  Mantener  en  secreto.  intrans.  guardar  silencio,  quedarse  callado, 

callarse,  dejar  de  lmblar.  A.T.  HDn,  Lm.  3:49.  on,  Am.  6:10.  O^nD  qal.  Sal.  82:2(83:1).  O^nD 

hi.  Sal.  31(32):3.  qal.  Sal.  106(107):29.  hi„  Sal.  38(39):2. 

N.T.  A)  trans.  Mantener  en  secreto:  Ro.  16:25. 

B)  intrans.  1)  Guardar  silencio,  quedarse  callado.:  Lc.  9:36;  Lc.  20:26;  Hch.  12:17;  Hch.  15:12;  1 
Co.  14:28;  1  Co.  14:34. 

2)  Callarse,  dejar  de  hablar:  Lc.  18:39;  Hch.  15:13;  1  Co.  14:30. 

4602 


aiyf|,  fjs,  f|.  Silencio:  Hch.  21:40;  Ap.  8:1. 


4603 


ai8f|peos  o  aiSripoíis,  a,  oíiv.  Hecho  de  hierro.  A.T.  OtnO,  Sal.  2:9.  Otn£),  Dn.  2:33. 


trans.  transitivo 
intrans.  intransitivo 
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N.T.,  Hch.  12:10;  Ap.  2:27;  Ap.  9:9;  Ap.  12:5;  Ap.  19:15. 

4604 


aĹSppos,  ov,  ó.  Hierro,  objeto  de  hierro  (machete,  navaja,  hoz,  etc.).  A.T.  Nm.  31:22. 

Dt.  20:19.  D- in,  Job  5:20.  (""["lÌD,  Jue.  13:5.  7T*1S),  Dn.  2:33.  C£?*in,  1  S.  13:19. 


T  T 


N.T.  Hierro.  Ap.  18:12. 


4605 

Sl8(jÍ)V,  <ùvos,  f|.  Sidón:  Mt.  11:21-22;  Mt.  15:21;  Mr.  3:8;  Mr.  7:31;  T.R.,  Lc.  4:26;  Lc.  6:17;  Lc. 
10:13-14;  Hch.  27:3. 


4606 

EiStúvios,  a,  ov.  De  Sidón:  Lc.  4:26;  Hch.  12:20. 

4607 

CTLKÓpLOS,  ou,  ó.  Asesino,  sicario,  terrorista.  (Miembro  de  un  grupo  fanático  de  nacionalistas  judíos): 
Hch.  21:38. 


4608 

CTLKepa,  tÓ.  Licor,  bebidafuerte:  " DC£?  Is.  5:11.  Lc.  1:15. 

4609 

SiXág,  à,  ó.  Nombre  prop.  Ver  ZiXouavós,  4610.  Silas:  Hch.  15:22;  Hch.  15:27;  Hch.  15:32;  T.R., 
Hch.  15:34;  Hch.  15:40;  Hch.  16:19;  Hch.  16:25;  Hch.  16:29;  Hch.  17:4;  Hch.  17:10;  Hch.  17:14-15; 
Hch.  18:5. 


4610 

ITXouavós,  oíi  ó.  Nombre  prop.  Silvano.  (Lo  más  probable  es  que  sea  el  mismo  Silas):  2  Co.  1:19;  1 
Ts.  1:1;  2  Ts.  1:1;  1  P.  5:12. 


4611 

XlXcogl|JL,  ó.  indec.  Siloé:  Lc.  13:4;  Jn.  9:7;  Jn  9:11. 

4612 

ctl  jjllklvGiov,  ou,  tÓ.  Delantcú,  mandil  de  artesano:  Hch.  19:12. 


4613 
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£ÍliU)V,  oìjìos,  ó.  Nombre  prop.  Simón.  A)  Simón  Pedro:  Mt.  4:18;  Mr.  1:16;  Lc.  4:38;  etc. 

B)  Otro  de  los  doce  discípulos,  Simón,  Mt.  10:4;  Mr.  3:18;  Lc.  6:15;  Hch.  1:13. 

C)  Simón,  uno  de  los  hermanos  de  Jesús:  Mt.  13:55;  Mr.  6:3. 

D)  Padre  de  Judas  Iscariote:  Jn.  6:71;  T.R.,  Jn.  12:4;  Jn.  13:2;  Jn.  13:26. 

E)  Simón  de  Cirene:  Mt.  27:32;  Mr.  15:21;  Lc.  23:26. 

F)  Simón  el  mago:  Hch.  8:9;  Hch.  8:13;  Hch.  8:18;  Hch.  8:24. 

G)  Simón  el  fariseo:  Lc.  7:40;  Lc.  7:43-44.  [Lc.  7:36-50.  Hay  quienes  piensan  que  G)  y  H)  son  la 
misma  persona.  Leyendo  los  dos,  eso  parece  ser  dejar  la  imaginación  vagar  mucho,  sin  apegarse  a  lo 
que  dicen  los  textos]. 

H)  Simón  el  leproso:  Mt.  26:6;  Mr.  14:3.  [Mt.  26:6-14;  Mr.  14:3-9;  Jn.  12:1-8]. 

I)  Simón  el  curtidor:  Hch.  9:43;  Hch.  10:6;  Hch.  10:17;  Hch  10:32. 

4614 

Sivá.  indec.  Sinaí:  Hch.  7:30;  Gá.  4:24-25. 

4615 

(jívairi,  eu)S,  TÓ.  Mostaza:  Mt.  13:31;  Mt.  17:20;  Mr.  4:31;  Lc.  13:19;  Lc.  17:6. 

4616 

aivStńv,  óvos,  T).  Lienzo,  sábana:  Pf-  31:24.  Mt.  27:59;  Mr.  14:51-52;  Mr.  15:46;  Lc.  23:53. 

4617 

aiviá£u).  (fut.  oiviáaii);  1  aor.  èaivíaaa).  Zarandear,  sacudir:  Lc.  22:31. 
aipa.  Veraeipá,  4577. 
aipiKÓs.  VeraqpiKÓs,  4596. 

4618 

aiTevTÓs,  ij,  óv.  Cebado,  engordaclo.  A.T.  00&  1  R-  5:3(4:23).  Jer.  26(46):21.  TÌC?, 

Jue.  6:25.  Jue.  6:28. 


() 


N.T.,  Lc.  15:23;  Lc.  15:27;  Lc.  15:30. 


810 


ctltĹov,  ov,  tÓ.  Grano,  comicla  de  grano: 


nnb 


,  Pr.  30:22.  Hch.  7:12. 


4619 


ctiticttÓs,  T|,  óv.  Cebado,  engordado.  (tò  aiTiaTÓv  =  Res  o  ternero  engordado):  Mt.  22:4. 

4620 


CTLTÓ[i€Tpov,  ou,  tÓ.  Ración  (de  comida):  Lc.  12:42. 


4621 


oÍtos,  ou,  ó.  Tiene  un  dimin.  pl.,  alTa,  que  refiere  a  Comida.  Grano,  trigo.  A.T.  TOk  Job  12:11. 
nn,  Pr.  11:26.  Is.  36:17.  Hìin,  Ez.  27:17.  DPlS,  Pr.  4:17.  TìDS?,  Jos.  5:11.  nonr,  Neh. 
10:38(37).  “ID$  Gn.  42:2.  Job  5:26. 


N.T.,  Mt.  3:12;  Mt.  13:25;  Mt.  13:29-30;  Mr.  4:28;  Lc.  3:17;  Lc.  12:18;  Lc.  16:7;  Lc.  22:31;  Jn. 
12:24;  T.R.,  Hch.  7:12;  Hch.  27:38;  1  Co.  15:37;  Ap.  6:6;  Ap.  18:13. 

4622 

Suúv,  T|.  indec.  Monte  de  Sión.  También  suele  referirse  a  Jerusalén  y  por  extensión  a  la  Jerusalén 
celestial:  Mt.  21:5;  Jn.  12:15;  Ro.  9:33;  Ro.  11:26;  He.  12:22;  1  P.  2:6;  Ap.  14:1. 

4623 

CTLOíiráo).  (imperf.  èaicáTíwv;  fut.  aiu)TTf|ao(iai  yauaTTf|aw;  fut.  pas.  aiu)TTq0f|ao(iai;  1  aor. 
èaiu)TTqaa;  1  aor.  pas.  éaiu)TTfj0qv;  perf.  aeauÚTTqKa;  perf.  pas.  aeaiú)TTr|[iai).  Guardar  silencio, 

callarse,  quedar  mudo.  A.T.  ni.,  Dn.  10:15.  nnn,  Lm.  3:49.  nm,  Lm.  2:10.  on  Jue.  3:19. 

non  pi.,Neh.  8:11.  bnn  ,  2Cr.  25:16.  Ehn  hi.,  Nm.  30:15.  niDn  qal.,  Is.  62:1.  n$n  hi.,  Jue. 

TT^  ”  T  ”  T  T  T  1  T  T 

18:9.  nD0hi.,Dt.  27:9. 

“  T 

N.T.  A)  Guardar  silencio:  Mt.  20:31;  Mt.  26:63;  Mr.  3:4;  Mr.  9:34;  Mr.  10:48;  Mr.  14:61;  T.R., 
Lc.  18:39;  Lc.  19:40;  Hch.  18:9. 

B)  Quedarse  mudo:  Lc.  1:20. 

C)  Calmarse:  Mr.  4:39. 


4624 

CTKav8aXĹ£u).  (fut.  aravòaXíaa);  fut.  pas.  arav8aXia0f|ao|iai;  1  aor.  èoKavSáXiaa;  1  aor.  pas. 
èarav8aXía0qv).  A)  Ser  ocasión  de  caer  en  pecado,  hacer  que  uno  abandone  sufe,  ofender, 
escandalizar:  Mt.  5:29-30;  Mt.  17:27;  Mt.  18:6;  Mt.  18:8-9;  Mr.  9:42-43;  Mr.  9:45;  Mr.  9:47;  Lc. 
17:2;  Jn.  6:61;  1  Co.  8:13. 
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B)  Voz  pas.  Abanclonar  lafe,  rechazar,  desconfiar,  escandalizarse,  tomar  ofensa,  ofenderse: 
Srò,  Dn.  11:41.  Mt.  11:6;  Mt.  13:21;  Mt.  13:57;  Mt.  15:12;  Mt.  24:10;  Mt.  26:31;  Mt.  26:33;  Mr. 
4:17;  Mr.  6:3;  Mr.  14:27;  Mr.  14:29;  Lc.  7:23;  Jn.  16:1;  T.R.,  Ro.  14:21;  2  Co.  11:29. 

4625 

(JK<zv8aXov,  ou,  TÓ.  Lo  que  hace  caer  en  pecado,  ocasión  de  pecado,  piedra  de  tropiezo, 
tropezadero.  A.T.  Sal.  49(50):20.  ,  Sal.  48:14(49:13).  Ctfpìfò  Sal.  68:23(69:22). 

7ÌC!?PP,  Sal.  118(1 19):  165. 

N.T.,  Mt.  13:41;  Mt.  16:23;  Mt.  18:7;  Lc.  17:1;  Ro.  9:33;  Ro.  11:9;  Ro.  14:13;  Ro.  16:17;  1  Co. 
1:23;  Gá.  5:11;  1  P.  2:8;  1  Jn.  2:10;  Ap.  2:14. 


4626 

(JKá'n'TG).  (fut.  aKáijiw;  1  fut.  pas.  ara(])0í|aopai;  2  fut.  pas.  ara^riaopai;  1  aor.  éaraijia;  1  aor.  pas. 

< 

èaKÓ(j)0r|v;  2  aor.  pas.  èaKá(()r|v;  2  perf.  èara^a;  perf.  pas.  èaKappai).  Cavar,  excavar:  mi90Ì? 
ni.,  Is.  5:6.  Lc.  6:48;  Lc.  13:8;  Lc.  16:3. 

ÍKapiÓTa,  £Kapi(ń6.  SKapKÚTTis.  Variaciones  de  Tarapioyrrig,  2469. 

4627 

CTKá<|)T|,  tjs,  T|.  Esquife:  Hch.  27:16;  Hch.  27:30;  Hch.  27:32. 

4628 

(JKeXos,  ous,  tÓ.  Pierna.  A.T.  77.:  ,  Ez.  24:4.  D?sn3,  Am.  3:12.  “?cnp  ,  2  S.  22:37.  73*1,  Ez. 
1:7.  niSìHft,  Dn.  10:6.  pÌ^,  Pr.  26:7  pCtf,  Dn.  2:33. 

N.T.,  Jn.  19:31-33. 


4629 

CTKéiraCTpa,  cltos,tÒ.  Abrigo,  manto,  ropa:  1  Ti.  6:8. 

4630 

SKevag,  a,  ó.  Nombre  prop.  Esceva:  Hch.  19:14. 

4631 


CTKeuri,  íìs,  f|.  Aparejo:  Hch.  27:19. 


4632 
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(JKeOos,  ous,  TÓ.  Cosa,  objeto.  En  pl.  a  veces  =  Propiedad.  A.T.  Casi  siempre  Gn.  24:53. 
Solamente  en  Esd.  y  Dn.  ]NQ,Esd.  5:15. 

N.T.  A)  lit.  1)  Cosa,  objeto.  En  pl.  a  veces  =  Propiedad:  Mt.  12:29;  Mr.  3:27;  Mr.  11:16;  Lc. 

17:31;  Hch.  10:11;  Hch.  10:16;  Hch.  11:5;  Hch.  27:17;  He.  9:21;  Ap.  18:12. 

2)  Vaso,  olla,  vasija:  Lc.  8:16;  Jn.  19:29;  Ro.  9:21;  2  Ti.  2:20-21;  Ap.  2:27. 

B)  fig.  Instrumento,  cuerpo,  ser:  Hch.  9:15;  Ro.  9:22-23;  2  Co.  4:7;  1  Ts.  4:4;  1  P.  3:7. 

4633 

CTKT)vf|,  í|S,  f|.  Tienda  de  campańa,  cabańa,  tabernáculo,  enramada,  viviendci.  A.T.  Muchísimas  veces 

Snk  Gn.  4:20.  “1^11  Gn.  25:16.  ]pOT  Ex.  26:1.  *?]D  Sal.  26(27):5.  HDp,  Gn.  33:17.  HID 0, 
Am.  5:26. 

N.T.,  Mt.  17:4;  Mr.  9:5;  Lc.  9:33;  Lc.  16:9;  Hch.  7:43-44;  Hch.  15:16;  He.  8:2;  He.  8:5;  He.  9:2-3; 
He.  9:6;  He.  9:8;  He.  9:11;  He.  9:21;  He.  11:9;  He.  13:10;  Ap.  13:6;  Ap.  15:5;  Ap.  21:3. 

4634 

CTKTìVOTTTVyía,  as,  f|.  Fiesta  de  los  Tabernáculos:  PDO,  Dt.  16:16.  Jn.  7:2. 

4635 

CTKT|VOTTOiós  ou,  ó.  Fabricante  de  tiendas  de  campańa:  Hch.  18:3. 

4636 

ctkí)vos,  oug,  TÓ.  Tiencla.  Se  refiere  al  cuerpo  humano,como  una  tienda  donde  uno  mora  por  pocos 
anos:  2  Co.  5:1;  2  Co.  5:4. 

4637 

CTKT|vóu).  (fut.  aKTìvúaii);  1  aor.  éaKfivwaa;  perf.  pas.  éaKf|va)|iai).  Vivir,  habitar por  un  tiempo  (en 
tienda).  A.T.  Gn.  13:12.  ]D5£?  Jue.  8:11. 

N.T.,  Jn.  1:14;  Ap.  7:15;  Ap.  12:12;  Ap.  13:6;  Ap.  21:3. 

4638 

CTKf|VU)(ia,  otos,  tÓ.  Lugar  de  residencia,  casa,  (el  cuerpo  humano).  A.T.  La  mayoría  de  las  veces 

Snk  Jos.  3:14.  nÍDpP,  1  R.  9:19.  ]DOT,  Sal.  42(43):3.  HOp  Sal.  107:8(108:7).  7]P?  Lm. 

2:6. 


N.T.,  Hch.  7:46;  2  P.  1:13-14. 
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4639 


(JKiá,  as,  f|.  Se  usa  a  veces  en  contraste  a  aí)|ia  o  e’iKÓva.  Sombra.  A.T.  Sal.  56:2(57:1). 
nifp7^,  Am.  5:8.  niftp^  Sal.  22(23):4. 

N.T.,  Mt.  4:16;  Mr.  4:32;  Lc.  1:79;  Hch.  5:15;  Col.  2:17;  He.  8:5;  He.  10:1. 


4640 


aKipTau).  (fut.  OKipTriaii);  1  aor.  éaKÍpTrjaa).  Saltar  ( de  gozo).  A.T.  52?  13,  Jer.  27(50):  11. 
hithpo.  Gn.  25:22.  Sal.  113(114):4. 

N.T.,  Lc.  1:41;  Lc.  1:44;  Lc.  6:23. 


4641 


CTKXripoKapSĹa,  as,  f|.  Dureza  de  corazón,  obstinación,  testarudez: 
19:8;  Mr.  10:5;  Mr.  16:14. 


T  **  “  !  T 


,  Dt.  10:16.  Mt. 


4642 


ctkXtipÓs,  <z,  óv.  Difícil,  duro,  fuerte,  insolente.  A.T.  Is.  28:2.  T2?,  Is.  19:4.  y*inS3,  Sal. 

16(17):4.  H52?jp,  Sal.  59:5(60:3).  I""f52?jP  qal.,  1  S.  5:7.  <""f52?jP  ni.,  Is.  8:21.  hi.,Pr.  28:14. 

2?52?"1,  Nm.  16:26.  HT  Gn.  45:5.  S7ST),  Gn.  21:11.  H 52?p,  Dt.  1:17.  tfSH  Gn.  21:12. 

H^?jP;  Job  9:4. 

N.T.  Difícil,  duro,  necio,  fuerte,  insolente.  A)  De  cosa:  Jn.  6:60;  Stg.  3:4.  Jud.  15. 

B)  De  persona:  Mt.  25:24. 

C)  E1  neut.  Dura  cosa:  T.R.,  Hch.  9:5;  Hch.  26:14. 

4643 

CTKX'npÓTT)s,  T|tos,  f|.  Obstinación,  dureza.  A.T.  ^1*111,  Is.  28:27.  52?pÍD,  2  S.  22:6.  *'52?p,  Dt. 
9:27. 

N.T.,  Ro.  2:5. 

4644 

CTKXripoTpáxTìXog,  ov.  Obstinado,  testarudo,  terco.  A.T.  *]nsrn??p  Ex.  33:5.  n^?p«  *]nv  Pr. 
29:1. 


N.T.,Hch.  7:51. 


814 


4645 

aKXripúvo).  (imperf.  pas.  èCTKXpevópr|v;  fut.  CTKXripuvií);  1  aor.  è(JKXf|puva;  1  aor.  pas.  é(TKXr|priv0r|v; 
perf.  pas.  è(TKXf|pup.p.aL  o  èaKXf|pua|iai).  Endurecer,  hacer  que  se  obstine.  Voz  pas.  Ser  obstinado, 

ser  testarudo,  estar  enclurecido.  A.T.  ptn  qal.,  Ex.  7:22  pTPI  pi.,  Ex.  4:21.  "155  hi.,  Ex.  10:1. 

H^p  qal.  Gn.  49:7.  nípp  hi.,  Ex.  7:3.  Hí^p,  Jue.  4:24.  nQp  hi.;  Is.  63:17. 

N.T.  A)  Voz  act.  Endurecer,  hacer  que  se  obstine:  Ro.  9:18;  He.  3:8;  He.  3:15;  He.  4:7. 

B)  Voz  pas.  Ser  obstinado,  ser  testarudo:  Hch.  19:9;  He.  3:13. 

4646 

(JKoXiós,  <z,  óv.  Malvado,  perverso,  engańoso,  torcido.  A.T.  Pr.  21:8.  Sal. 

77(78): 8.  Dpf  Is.  40:4.  jÌn^pP,  Is.  27:1.  E7pD,  Pr.  2:15.  Pr.  4:24.  DP$pS?D  Is. 

42:16.  Pns  ni„  Pr.  8:8.  nbnn,  Job  4:18.  nDiann,  Pr.  16:28.  hi„  Job  9:20.  ròn 

"  t  T  t:  t  t  :  -  T  r  v  v 

CTDnn.Pr.  28:18. 

•  -  t  : 

N.T.  Malvado,  perverso,  torciclo:  Lc.  3:5;  Hch.  2:40;  Fil.  2:15;  1  P.  2:18. 

4647 

okÓXoi)),  ottos,  ó.  Espina,  aguijón.  A.T.  n^D,  Os.  2:8(6).  jí^PD,  Ez.  28:24.  Nm.  33:55. 

N.T.,  2  Co.  12:7. 

4648 

aKOtréo).  (imperf.  èoKÓTTOuv;  fut.  CTKOTTf|CTw;  1  aor.  èaKÓTTqaa;  1  aor.  pas.  èaKOTTf|0qv).  Poner 
atención  a,  fijarse  bien  en,  cuidarse  de,  interesarse  por:  Lc.  11:35;  Ro.  16:17;  2  Co.  4:18;  Gá.  6:1;  Fil. 
2:4;  Fil.  3:17. 

4649 

okottÓs,  ot),  ó.  Meta,  blanco.  A.T.  nnDD,  Lm.  3:12.  n**DQD  Lv.  26:1.  nDD  qal.  Jer.  6:17. 
nDD  pi.  Is.  21:6. 

T  T  r 

N.T.,  Fil.  3:14. 

4650 


act.  voz  activa 
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ctkopttĹ£g).  (fut.  aKopTTÍCTw  y  CTKopTTKÍj;  1  aor.  èoKOflTTLCTa;  1  aor.  pas.  èoKopTTÍCT0r|u).  Esparcir, 
desparramar,  tratar  con  desprecio,  repartir.  A.T.  "11 T  Job  39:15.  rnr  pi.  ez.  5:12.  zac. 
11:16.  flS  hi„  Sal.  17:15(18:1).  "1TS  pi.  Sal.  111(112):9.  ni.  Neh.  4:13(19). 


N.T.,  Mt.  12:30;  Lc.  11:23;  Jn.  10:12;  Jn.  16:32;  2  Co.  9:9. 


4651 


aKopTríos,  ou,  ó.  Escorpión:  DTpÌ?,  Dt.  8:15.  Lc.  10:19;  Lc.  11:12;  Ap.  9:3. 

4652 


OKOTeivós,  t|,  óv.  Oscuro,  tenebroso,  en  oscuridad.  A.T.  n^75p£0,  Pr.  4:19.  1jí£?n,  Is.  45:3. 
HD^n,  Sal.  17:12(18:11).  IjCÍlO,  Sal.  87:7(88:6).  Jer.  13:16.  “1110  pa„  Dn.  2:22. 

nST^O.Pr.  1:6. 

t  *  : 

N.T.  Oscuro,  en  oscuridad:  Mt.  6:23;  Lc.  11:34;  Lc.  11:36. 

4653 

OKOTĹa,  as,  T|.  Oscuridad.  Oscuridad  tanto  lit.  como  fig.  Juan  usa  OKOTÍa  para  lo  que  sea  contrario  a 
Dios.  A.T.  Job  28:3.  1jí£?n,  Mi.  3:6. 

N.T.,  Mt.  10:27;  Lc.  12:3;  Jn.  1:5;  Jn.  6:17;  Jn.  8:12;  Jn.  12:35;  Jn.  12:46;  Jn.  20:1;  1  Jn.  1:5;  1  Jn. 
2:8-9;  1  Jn.  2:11. 

4654 

OKOTĹ£op.ai.  (fut.  pas.  CTKOTia0f|CTO|iai;  1  aor.  pas.  é<TKOTÍCT0qu;  perf.  pas.  éaKcma[iai). 

Oscurecerse,  entenebrecerse.  A.T.  1j£?n  qal„  Ec.  12:2.  hi.  Sal.  138(139):12.  1jC?ílO,  Sal. 

73(74):20. 

N.T.,  Mt.  24:29;  Mr.  13:24;  T.R.  Lc.  23:45;  Ro.  1:21;  Ro.  11:10;  T.R.,  Ef.  4:18;  Ap.  8:12. 

4655 

ctkÓtos,  ous,  tÓ.  Oscuridad,  tinieblas,  pecado,  maldad.  A.T.  Is.  29:18.  Is.  8:22.  La 

mayoría  de  las  veces  1jíÌ?n,  Pr.  2:13.  !jC£?ll,  Job  18:6.  HDíÌ?n,  Is.  8:22.  np*1^?!!,  Sal. 

138(139):  12.  ljC?ílQ,  Is.  29:15.  IjlEÍl,  Dn.  2:22.  ^3,  Pr.  7:9.  j3S?,  Job  37:15.  Jer. 

13:16.  n)0?5,  Job  J0:22-  nmnp,  Is.  50:3.  f  OC2?,  2  S.  1:9. 

N.T.  Oscuridad,  tinieblas.  A)  lit.:  Mt.  8:12;  Mt.  22:13;  Mt.  25:30;  Mt.  27:45;  Mr.  15:33;  Ix.  23:44; 
Hch.  2:20;  Hch.  13:11;  2  P.  2:17;  Jud.  13. 
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B  )  fig  Oscuridad,  tinieblas  =  Pecado,  maldad:  Mt.  4:16;  Mt.  6:23;  Lc.  1:79;  Lc.  11:35;  Lc. 
22:53;  Jn.  3:19;  Hch.  26:18;  Ro.  2:19;  Ro.  13:12;  1  Co.  4:5;  2  Co.  6:14;  Ef.  5:8;  Ef.  5:11;  Ef.  6:12; 
Col.  1:13;  1  Ts.  5:4-5;  1  P.  2:9;  1  Jn.  1:6. 


4656 

(JKOTÓu).  (fut.  CKOTÓffo;  1  aor.  pas.  èaKOTwGriy).  Oscurecerse.  A.T.  T]©n,  Job  3:9.  T]Bn»  Sal. 
73(74):20.  “ImS.  Job  30:30.  Jer.  8:21. 

N.T.  A)  lit.:  Ap.  9:2;  Ap.  16:10. 

B)fig.:Ef.  4:18. 

4657 

OKÚpaXov,  ou,  TÓ.  Estiércol,  basura:  Fil.  3:8. 

4658 

SkÓGtìs,  ou,  ó.  Hombre  inculto  o  brutal.  Escita:  Col.  3:11. 

4659 


OKuSpuj'n'ós,  ií,  óv.  De  aspecto  triste  o  sombr  o.  A.T.  Dn.  1:10.  Gn.  40:7. 
N.T.,  Mt.  6:16;  Lc.  24:17. 


4660 


okÚXXu).  (fut.  okuXÚ);  1  aor.  éaKuXa;  1  aor.  pas.  èaKÚX0r|v;  2  aor.  pas.  èaKÚXr|v;  perf.  pas.  eaKvXpai). 
A)  Voz  act.  Importunar,  molestar:  Mr.  5:35;  Lc.  8:49. 

B)  Voz  med.  Molestarse:  Lc.  7:6. 

C)  Voz  pas.  Fatigaclo,  afligido,  preocupado:  Mt.  9:36. 

4661 

okOXov,  ou,  tÓ.  Despojo,  botín.  A.T.  T3  Is.  8:1.  np  Ez.  29: 19.  RÍp5  '2.  Nm.  31:11.  Casi  siempre 
bb&  Is.  8:4. 

T  T 

N.T.,  Lc.  11:22. 


4662 


ctku)Xt| KÓPpu)TO?,  ov.  Comido  por  gusanos:  Hch.  12:23. 
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4663 


<jk<jÍ>Xti£,  t]kos,  ó.  Gusano.  A.T.  n  an,  Job  7:5.  sòin  Ex.  16:20.  HS?Sin,  Is.  14:11.  ns?bin, 
Sal.  21(22):6. 

N.T.,  Mr.  9:48. 

4664 

ajiapáySivos,  T|,  ov.  De  verde  esmeraldino:  Ap.  4:3. 

4665 

opápaySog,  ou,  ó.  Esmeralda.  A.T.  CDlQ,  Ex.  28:17.  Ex.  36:17(39:10).  bSriÌ,  Ez. 

28:13.  0™,Ex.  28:9. 

N.T.,  Ap.  21:19. 

opíypa.  Variación  de  píypa,  3395. 

4666 

opúpva,  T]s,  T).  Mirra:  nb,  nÌb,  Ex.  30:23.  Mt.  2:11;  Jn.  19:39. 

4667 

Xpúpva,  T)s,  T|.  Esmirna:  Ap.  1:11;  Ap.  2:8. 

4668 

Spupvaíos,  T|,  ov.  De  Esmirna:  T.R.,  Ap.  2:8. 

4669 

opvpví^o).  (fut.  apnpvíaii);  perf.  pas.  èapńpviapai).  Mezclar  con  mirra:  Mr.  15:23. 

4670 

SÓ8opa,  G)V,  TÓ.  Sodoma:  Mt.  10:15;  Mt.  11:23-24;  T.R.,  Mr.  6:11;  Lc.  10:12;  Lc.  17:29;  Ro.  9:29;  2 
P.  2:6;  Jud.  7;  Ap.  11:8. 


4671 


818 

ooí.  Pronombre  personal.  2apers.  sing.  dat.  enclítico.  Te,  a  tí,  etc.:  Mt.  2:13;  Mt.  27:19;  Mr.  1:24;  Mr. 
14:36;  Lc.  1:3;  Lc.  23:43;  Jn.  2:4;  Jn.  21:18;  Hch.  3:6;  Hch.  27:24;  Ro.  9:7;  1  Co.  7:21;  2  Co.  6:2;  Gá. 
3:8;  Ef.  5:14;  1  Ti.  1:18;  2  Ti.  2:7;  Tit.  1:5;  Flm.  21;  He.  8:5;  Stg.  2:18;  2  Jn.  5;  3  Jn.  13;  Jud.  9;  Ap. 
2:5. 


4672 

£oXo(i(ńv,  utvos'  y  LoXopóiv,  ójvtos,  ó.  Nombre  prop.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Salomón:  Mt.  1:6- 
7;  Mt.  6:29;  Mt.  12:42;  Lc.  11:31;  Lc.  12:27;  Jn.  10:23;  Hch.  3:11;  Hch.  5:12;  Hch.  5:12;  Hch.  7:47. 

4673 

oopós,  ou,  f|.  Féretro,  ataúd:  |Ì“1K  Gn.  50:26.  Lc.  7:14. 

4674 

oós,  of|,  oóv.  adj.  Posesivo  pronomial  de  2-  pers.  A)  masc.  1)  nom.  pl.,  ooí.  tus,  tuyos:  Mr.  2:18;  Lc. 
5:33;  Jn.  17:6;  Jn.  17:9. 

2)  nom.  sing.,  aós.  Tu:  Jn.  17:17. 

3)  acu.  pl.,  aoúg.  Tuyos:  Mr.  5:19. 

4)  dat.  sing.,  aqj.  Tu  propio,  tu:  Mt.  7:3;  Mt.  13:27. 

B)  fem.  1)  dat.  sing.,  arj.  Tu,  tuyo:  Hch.  5:4;  Hch.  24:4;  1  Co.  8:11;  1  Co.  14:16. 

2)  acu.  sing.,  afjv.  Tu:  Jn.  4:42. 

3)  gen.  sing.,  arj.  Tu:  Mt.  24:3;  T.R.  Hch.  24:3;  Flm.  14. 

C)  neut.  1)  nom.  y  acu.  pl.,  oá.  Tuyo,  tuyas:  Lc.  6:30;  Lc.  15:31;  Jn.  17:10. 

2)  nom.  y  acu.  sing.,  aóv.  Tuyo,  tuya,  tu:  Mt.  20:14;  Mt.  25:25;  Lc.  22:42;  Jn.  18:35. 

4675 

oou,  Pronombre  personal.  2a  pcrs.  sing.  gen.,  enclítico.  Tu,  tus,  tuyo,  tuyos,  tuya,  te,  etc.:  Mt.  6:2;  Mr. 
2:5;  Lc.  17:3;  T.R.  Jn.  8:10;  Hch.  5:3;  Ro.  3:4;  1  Co.  15:55;  2  Co.  6:2;  Gá.  5:14;  Ef.  6:2;  1  Ti.  4:12;  2 
Ti.  4:5;  Tit.  2:15;  Flm.  14;  He.  2:12;  Stg.  2:8;  2  Jn.  4;  3  Jn.  3;  Ap.  3:1. 

4676 


pers.  persona 
masc.  género  masculino 
nom.  caso  nominativo 
fem.  género  femenino 


819 

aou8ápiov,  ou,  tÓ.  Sudario,  mortaja,  pańuelo:  Lc.  19:20;  Jn.  11:44;  Jn.  20:7;  Hch.  19:12. 

4677 

louoávva,  tìs,  f|.  Nombre  prop.  Susana:  Lc.  8:3. 

4678 

oo<|)ía,  as,  f|.  Sabiduría,  inteligencia,  conocimiento,  discernimiento.  A.T.  H IPD,  Pr.  2:3.  mnn 
Pr.  18:2.  nS?n,  Pr.  1:7.  Casi  siempre  HDDn,  Pr.  1:2.  nDlD,  Pr.  8:33.  nDbriD  Ex.  35:33. 

1  Cr.  22:12. 

N.T.  Sabiduría,  inteligencia,  conocimiento,  discernimiento.  A)  La  ao<j)ía  natural,  la  de  este 
mundo:  1  Co.  1:17;  1  Co.  1:19-22;  1  Co.  2:1;  1  Co.  2:4-6;  1  Co.  2:13;  Col.  2:23;  Stg.  3:15. 

B)  La  aocjna  de  Dios:  Ro.  11:33;  1  Co.  1:21;  1  Co.  1:24;  Ef.  3:10;  Ap.  7:12. 

C)  La  aocjna  de  Cristo:  Mt.  13:54;  Mr.  6:2;  Lc.  2:40;  Lc.  2:52;  1  Co.  1:30;  Col.  2:3;  Ap.  5:12. 

D)  La  aocj)ía  que  Dios  da  a  los  suyos:  Mt.  12:42;  Lc.  11:31;  Lc.  21:15;  Hch.  6:3;  Hch.  6:10;  Hch. 
7:10;  1  Co.  2:6;  1  Co.  2:7;  1  Co.  12:8;  Ef.  1:8;  Ef.  1:17;  Col.  1:9;  Col.  1:28;  Col.  3:16;  Col.  4:5;  Stg. 
1:5;  Stg.  3:13;  Stg.  3:17;  2  P.  3:15;  Ap.  13:18;  Ap.  17:9. 

E)  Laaocj)ía  personificada:  Mt.  11:19;  Lc.  7:35;  Lc.  11:49. 

4679 

ao4á£u).  (imperf.  èaó<j)LCov;  fut.  ao<j)ía(i);  fut.  pas.  ao<j)ia0f|aopai;  1  aor.  èaó<j)iaa;  1  aor.  pas. 
èao<j)ía0qv;  perf.  pas.  aeaó<j)Lapai).  Dar  sabiduría.  Voz  med.  Usar  defraude  o  artificio.  A.T.  I^D,  1 

S.  3:8.  D?n  qal.;  Ec.  2:15.  □?!!  pi„  Sal.  118(119):98.  □□!!  hi.  Sal.  18:8(19:7).  □□!!  hithp.,  Ec. 
7:16. 

N.T.,  2  Ti.  3:15;  2  P.  1:16. 

4680 

ao<j)ós,  f|,  óv.  Sabio,  instruido,  hábil,  experimentaclo,  perito.  A.T.  1  S.  16:18.  La  mayoría  de  las 
veces  □□n,  Pr.  1:6.  □nsn  Dn.  2:12.  □bnn  Dn.  2:10.  nbx  Pr.  24:26.  □□n,  Pr.  20:1.  sroin 

TT  •-  :  -  T  -  T  I* 

mb.  Pr.  1:5.  □□n  Pr.  9:9.  □□n  Pr.  6:6.  □□n,  Pr.  19:20. 

v  "  T  “  T  -  T 

N.T.  A)  Sabio,  con  sabiduría  dada  divinamente:  Mt.  23:34;  Ro.  16:19;  1  Co.  3:18;  Ef.  5:15;  Stg. 
3:13. 
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B)  Sabio,  con  la  sabiduría  humana:  Mt.  11:25;  Lc.  10:21;  Ro.  1:14;  Ro.  1:22;  1  Co.  1:19-20;  1  Co. 
1:26-27;  1  Co.  3:19-20. 

C)  Instruido,  hábil,  experimentado,  perito:  1  Co.  3:10;  1  Co.  6:5. 

D)  oo(j)ós  como  atributo  de  Dios:  Ro.  16:27;  T.R.,  1  Ti.  1:17;  T.R.,  Jud.  25. 

4681 

Iiravía,  as,  rj.  Espańa:  Ro.  15:24;  Ro.  15:28. 

4682 

CTTrapáaCTU).  (fut.  CTTTapá^w;  1  aor.  èaTTápa(;a;  1  aor.  pas.  èCTTrapáx0r)u).  Convulsionar.  A.T. 
hithp.,  2  S.  22:8.  HDrT,  Jer.  4:19.  hi.,  Dn.  8:7. 

N.T.,  Mr.  1:26;  Mr.  9:26;  Lc.  9:39. 

4683 

CT'trap'yavóu).  (fut.  CTTTapyavtíiCTU);  1  aor.  éaTTapyávuxja  perf.  pas.  èCTTTapyávu)p.ai).  Envolver  en 
pańales.  A.T.  bn  n  pu.,  Ez.  16:4.  nbnr\  Job.  38:9. 

N.T.,  Lc.  2:7;  Lc.  2:12. 

CTTrapeís.  Ver  CTTTeípu),  4687. 

4684 

CTTraTaXáu).  (fut.  CTTTaTaXf|CTu>;  1  aor.  è(TTTaTáXr|(Ta).  Entregarse  a  los  placeres,  disfrutar  una  vida 
muelle:  hi.,Ez.  16:49.  1  Ti.  5:6;  Stg.  5:5. 

4685 

cnráu).  (fut.  CTTráCTU);  1  aor.  ecnTaCTa;  1  aor.  med.  èaTTaaá|ir|v;  perf.  èaTTaKa;  perf.  pas.  èaTTaa|iai). 
Sacar,  desenvainar .  A.T.  Ez.  21:33(28).  ph,  Jue.  16:12.  "" pil.,  1  Cr.  11:11.  nHS, 

Sal.  36(37):  14.  casi  siempre  Nm.  22:23. 

N.T.,  Mr.  14:47;  Hch.  16:27. 

4686 

cnre  ipa.  T)s,  f|.  Cohorte,  batallón,  cuerpo  de  tropa,  8e  600  hombres  aproximadamente.  Es  la  décima 
parte  de  una  tropa  romana:  Mt.  27:27;  Mr.  15:16;  Jn.  18:3;  Jn.  18:12;  Hch.  10:1;  Hch.  21:31;  Hch. 
27:1. 
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4687 

cnreípu).  (imperf.  ecnTeLpoy;  fut.  OTTepú);  1  aor.  eoTreipa;  2  aor.  pas.  èoTrápr|g;  1  perf.  èoTTapra;  2 
perf.  (intrans)  èoTTopa;  perf.  pas.  èoTTappiai).  Sembrar,  esparcir.  A.T.  !""["! T,  Ex.  32:20.  La  mayoría 
de  las  veces  Ì?“]T  qal.,  Pr.  22:8.  Ì?"1T  ni.  Nah.  1:14.  S?"1T  pu.  Is.  40:24.  Ì?"1T  hi.,  Gn.  1:11.  S?"1T,  Pr. 
11:21.  s?nTp,  Is.  19:7.  ni.  Jer.  37(30):  17.  qal.,  Sof.  3:10.  hi.  Is.  28:25.  n_T2  pi-,  Pr. 
11:24.  Dlt^íls.  28:25. 

N.T.  Sembrar.  A)  lit.  1)  absol.:  Mt.  6:26;  Mt.  13:3-4;  Mt.  13:18;  Mr.  4:3-4;  Lc.  8:5;  Lc.  12:24;  2 
Co.  9:10. 

2)  Con  acu.  de  lo  sembrado:  Mt.  13:24;  Mt.  13:27;  Mt.  13:37;  Mt.  13:39;  Lc.  8:5.  1  Co.  15:36-37. 

3)  Con  indicación  de  lugar:  Mt.  13:19-20;  Mt.  13:22-23;  Mt.  13:24;  Mt.  13:31;  Mr.  4:16;  Mr.  4:18; 
Mr.  4:20;  Mr.  4:31. 

B)  fig. :  Mt.  13:19;  Mt.  25:24;  Mt.  25:26;  Mr.  4:14-15;  Lc.  19:21-22;  Jn.  4:36-37;  1  Co.  9:11;  1 
Co.  15:42-44;  2  Co.  9:6;  Gá.  6:7-8;  Stg.  3:18. 

4688 

cnreKOuXáTUip,  opos,  ó.  Verdugo,  soldado  de  la  guardia:  Mr.  6:27. 

4689 

OTrévSu).  (fut.  OTTeíow;  1  aor.  èoTTeioa;  1  aor.  pas.  éoTTeíoGqy;  perf.  èoTTeiKa;  perf.  pas.  èaTTeiapiai). 

Ofrecer  en  sacrificio.  A.T.  795  qal.,  Ex.  30:9.  795  pi.  1  Cr.  11:18.  79?  hi„  Gn.  35:14.  795  hoph. 
Ex.  25:29(28):  TjOD  pa„  Dn.  2:46.  *7]D0,  Nm.  4:7. 

N.T.,  Lil.  2:17;  2  Ti.  4:6. 

4690 

otréppa.  otos,  TÓ.  Simiente,  semilla,  descendencia,  hijos,  posteridacl.  A.T.  Casi  siempre  S?"1T,  Gn. 
1:11.  S?n.T,  Is.  61:11.  S?nT,  Pr.  11:18.  D^ń.T  Dn.  1:12.  D^ÌHT,  Dn.  1:16.  SHT,  Dn.  2:43. 

Gn.  21:23.  nra,  Is.  58:7.  nnn«,  Nm.  24:20.  |ODt.  25:5.  “102,  Is.  14:22. 

N.T.  A)  lit.  1)  Semilla,  simiente:  Mt.  13:24;  Mt.  13:27;  Mt.  13:32;  Mt.  13:37-38;  Mr.  4:31;  1  Co. 
15:38;  T.R.,  2  Co.  9:10. 

2)  Simiente,  semen,  esperma:  Jn.  7:42;  Ro.  1:3;  2  Ti.  2:8;  He.  11:11. 


absol.  absoluta 


822 

B)  fig.  Descendencici,  hijos,  posteridad:  Mt.  22:24-25;  Mr.  12:19-22;  Lc.  1:55;  Lc.  20:28;  Jn. 
7:42;  Jn.  8:33;  Jn.  8:37;  Hch.  3:25;  Hch.  7:5-6;  Hch.  13:23;  Ro.  1:3;  Ro.  4:13;  Ro.  4:16;  Ro.  4:18;  Ro. 
9:7-8;  Ro.  11:1;  2  Co.  11:22;  Gá.  3:16;  Gá.  3:19;  Gá.  3:29;  2  Ti.  2:8;  He.  2:16;  He.  11:18;  Ap.  12:17. 

4691 

cnrepp.oXó'yos,  ou,  ó.  Se  refiere  a  pájaros  que  van  recogiendo  la  semilla.  Por  lo  tanto  refiere  a  uno 
que  recoje  ideas  de  todas  partes.  Charlatán:  Hch.  17:18. 

4692 


aireúSu).  (imperf.  eCTTíeuSou;  fut.  CTTTeÚCTU);  1  aor.  éoTTeuCTa;  perf.  ecTTeuKa;  perf.  pas.  ecnTeua|iai). 
trans.  Apresurar,  procurar.  intrans.  Apresurarse,  darse  prisa.  A.T.  hithp.,  2  Cr.  10:18.  brn 

ni.,  Jue.  5:22.  brn  pi.,  Est.  2:9.  brn  pu.,  Est.  8:14.  bnp  ithpe.,  Dn.  3:91(24).  507  qal.  Est. 
3:15.  507  ni„  2  Cr.  26:20.  CSfan  1  S.  20:38.  1211,  2  S.  4:4.  Casi  siempre  " IHD  pi„  Gn.  18:6. 
T’JlD,  Is.  16:5. 


N.T.  A)  trans.  Apresurar,  procurar:  2  P.  3:12. 

B)  intrans.  Apresurarse,  darse  prisa:  Lc.  2:16;  Lc.  19:5-6;  Hch.  20:16;  Hch.  22:18. 

4693 

(JTrnXaiov,  ou,  TÓ.  Cuevci,  caverna,  gruta,  gucirida.  A.T.  Casi  siempre  Gn.  19:30. 

Hab.  2:15.  nsj,  Is.  65:4.  Jue.  15:8.  Gn.  23:17. 

N.T.,  Mt.  21:13;  Mr.  11:17;  Lc.  19:46;  Jn.  11:38;  He.  11:38;  Ap.  6:15. 

4694 

OTuXág,  á8og,  f|.  Mancha,  vergiienza,  peligro,  amenaza:  Jud.  12. 

4696 

ottĹXos,  ou,  ó.  Mancha,  vergiienza,  deshonra.  (Note  la  numeración,  que  4696  está  fuera  de  orden. 
4694,  4696,  4695,  4697.  Ver  la  introducción):  Ef.  5:27;  2  P.  2:13. 

4695 

crnrXÓG).  (fut.  ctttiXúctu);  1  aor.  ècjTTÍXuiCTa;  perf.  pas.  éaTTÍXwiiai).  Manchar,  contamincir:  Stg.  3:6; 
Jud.  23. 


4697 


823 

a'irXa,yxi/í'C0M-aL*  (fut-  Pas-  c7TTXayxvia0f|ao[iaL;  1  aor.  pas.  èaTTXayxr,ía0r|y).  Compadecerse,  tener 
lástima,  estar  conmovido:  Mt.  9:36;  Mt.  14:14;  Mt.  15:32;  Mt.  18:27;  Mt.  20:34;  Mr.  1:41;  Mr.  6:34; 
Mr.  8:2;  Mr.  9:22;  Lc.  7:13;  Lc.  10:33;  Lc.  15:20. 

4698 

CTTrXáyxvov',  ou,  TÓ.  (Casi  siempre  en  pl.  Actualmente  las  entranas).  Lo  más  íntimo  del  ser,  corazón, 
carino,  cimor  entrańable,;  as.  A.T.  }tp3,  Pr.  26:22.  nrn_,  Pr.  12:10. 

N.T.,  Lc.  1:78;  Hch.  1:18;  2  Co.  6:12;  2  Co.  7:15;  Fil.  1:8;  Fil.  2:1;  Col.  3:12;  Flm.  7;  Flm.  12; 

Flm.  20;  1  Jn.  3:17. 

4699 

cnTÓyyos,  ou,  ó.  Esponja:  Mt.  27:48;  Mr.  15:36;  Jn.  19:29. 

4700 

ctttoSÓs,  oO,  T).  Ceniza.  A.T.  Job  30:19. 1&?H,  Lv.  1:16. 

N.T.,  Mt.  11:21;  Lc.  10:13;  He.  9:13. 

4701 

cnTopá,  á$,  T|.  Semilla,  simiente:  snr,  2  R.  19:29.  1  P.  1:23. 

4702 

CTTTÓpip.os,  ou,  tÓ.  Sembrado.  A.T.  snr,  Gn.  1:29.  ssnt,  Lv.  11:37. 

N.T.  Mt.  12:1;  Mr.  2:23;  Lc.  6:1. 

4703 

cnrópos,  oo,  ó.  Semilla.  A.T.  Lv.  26:5.  ssnt;  Is.  28:24.  tínn,  Ex.  34:21.  ba  Lv.  26:20. 
N.T.,  Mr.  4:26-27;  Lc.  8:5;  Lc.  8:11;  2  Co.  9:10. 

4704 

ctttoo8<z£g).  (fut.  CTTTOuSáaopai ;  1  aor.  èoTiovòaoa;  1  aor.  pas.  éaTTOu8áa0r|v;  perf.  èaTToúSaKa; 
perf.  pas.  éaTToúSaapai).  Hacer  todo  lo  posible  por,  procurar  activamente,  esmerarse.  A.T.  hi. 
Gn.  19:15.  ni.,  Job  4:5.  pi.  Job.  22:10.  hi.,  Job  23:16.  nm  Job  31:5. 

”  T  “  T  1  ”  T  ”  T 

N.T.,  Gá.  2:10;  Ef.  4:3;  1  Ts.  2:17;  2  Ti.  2:15;  2  Ti.  4:9;  2  Ti.  4:21;  Tit.  3:12;  He.  4:11;  2  P.  1:10;  2 
P.  1:15;  2  P.  3:14. 
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4705 

cnrouSaíos,  a,  ov.  Solícito,  diligente:  2  Co.  8:22. 

4706 

OTTOuSaiÓTepov.  neut.  de  CTTíonSaiÓTepos,  usado  como  adv.  Con  más  diligencia.  T.R.  2  Ti.  1:17. 

4707 

OTTOuSaiÓTepos,  a,  ov.  adj.  comp.  de  CTTTOudalos.  Más  solícito,  más  diligente:  2  Co.  8:17;  2  Co. 
8:22. 


4708 

O'n’OvSaiOTéputs.  adv.  comp.  de  CTTTOuSaíws.  Con  mayor premura:  Fil.  2:28. 

4709 

OTTOv8aíu)S.  adv.  diligentemente,  solícitamente,  insistentemente:  Lc.  7:4;  2  Ti.  1:17;  Tit.  3:13. 

4710 

ottou8t|,  f|S,  f|.  Esfuerzo,  diligencia,  rapidez,  esmero,  vehemencia,  entusiasmo.  A.T.  !ò,n3,  Esd. 
4:23.  n^pn?.  Sal.  77(78):33.  bns  ni„  Sof.  1:18.  ithpe.,  Dn.  2:25.  nrìÌ?3,  Jer.  8:15. 

]ÍTSn,  Ex.  12:11.  *" IHD  pi.  Ex.  12:33.  fni  1  s.  21:9(8).  Lm.  4:6. 

N.T.,  Lc.  1:39;  Ro.  12:8;  Ro.  12:11;  2  Co.  7:11-12;  2  Co.  8:7-8;  He.  6:11;  2  P.  1:5;  Jud.  3. 

4711 

OTTvpís,  Ĺ8os,  f|.  Se  encuentra  en  otra  forma,  CT<))upĹs.  Cesta,  canasta.  Más  grande  que  el  koc))lvos: 
Mt.  15:37;  Mt.  16:10;  Mr.  8:8;  Mr.  8:20. 


4712 

otÓ8lov,  ou,  tÓ.  Estcidio.  A)  Medida  de  distancia  de  más  o  menos  192  metros:  Mt.  14:24;  Lc.  24: 13; 
Jn.  6:19;  Jn.  11:18;  Ap.  14:20;  Ap.  21:16. 

B)  Estadio,  arena,  anfiteatro:  1  Co.  9:24. 

OTa0eĹs,  OTaGfjvai,  OTaf|oopai.  Ver  icjTqpi,  2467. 

4713 


comp.  comparativo 


825 


aTajivog,  ov,  f|.  Urna,  cántaro,  jarra.  A.T.  p3p3,  1  R.  14:3.  nasas,  Ex.  16:33. 

N.T.,  He.  9:4. 

OTas.  Ver  lctttìixl,  2467. 


() 

CTTaCTiaCTTT|S,  o v<z,  ò.  Rebelde,  revolucionario:  Mr.  15:7. 

4714 

cttÓctls,  eo)S,  T|.  Parada,  puesto,  estrado,  controversia.  A.T.  D^H,  1  Cr.  28:2.  nÌ3b.  Dt.  28:65. 
TÌS?b.  Nah.  3:11.  dìs  o,  Jue.  9:6.  n.ìbnb,  2  Cr.  24:13.  mas?  2  Cr.  23:13.  nbpb,  Is.  22:19. 

t  t  \  v  :  “  t  “ 

npj?,  Dn.  8:17.  nDZ?,  Jos.  10:13.  DÌp,  Dn.  6:8.  D*’*!,  Pr.  17:14. 

N.T.  A)  Rebelión,  revuelta,  alboroto:  Mr.  15:7;  Lc.  23:19;  Lc.  23:25;  Hch.  19:40. 

B )  Altercado,  discusión,  controversia:  Hch.  15:2;  Hch.  23:7;  Hch.  23:10;  Hch.  24:5. 

C)  Duración,  existencia,  puesto:  He.  9:8. 


4715 

CTTaTT|p,  í)pos,  ó.  Estatero.  Moneda  griega  con  valor  de  cuatro  dracmas:  Mt.  17:27. 

4716 

CTTaupós,  ou,  ó.  Originalmente  es  la  palabra  por  un  palo  o  estaca  en  posición  vertical  usado  como 
instrumento  de  suplicio.  Los  romanos  le  ponían  también  un  palo  horizontal  de  donde  vino  el  nombre 
latino  crux  =  cruz.  A)  lit.:  Mt.  27:32;  Mt.  27:40;  Mt.  27:42;  Mr.  15:21;  Mr.  15:30;  Mr.  15:32;  Lc. 
23:26;  Jn.  19:17;  Jn.  19:19;  Jn.  19:25;  Jn.  19:31;  Lil.  2:8;  He.  12:2. 

B)  Simbólico:  Mt.  10:38;  Mt.  16:24;  Mr.  8:34;  T.R.,  Mr.  10:21;  Lc.  9:23. 

C)  La  cruz  de  Cristo  en  la  predicación  cristiana:  1  Co.  1:17-18;  Gá.  5:11;  Gá.  6:12;  Gá.  6:14;  Ef. 
2:16;  Lil.  3:18;  Col.  1:20;  Col.  2:14. 


4717 

CTTaupóu).  (fut.  aTauptúaw;  1  aor.  èaTaúpwaa;  1  aor.  pas.  éaTai)ptí>0r|v;  perf.  pas.  èaTaúpa)p.ai).  Ver 
aTaupóg,  4716.  Colgar  en  la  horca.  A.T.  nbn,  Est.  7:9. 

N.T.  Crucificar.  A)  lit.:  Mt.  20:19;  Mt.  23:34;  Mt.  26:2;  Mt.  27:22-23;  Mt.  27:26;  Mt.  27:31;  Mt. 
27:35;  Mt.  27:38;  Mt.  28:5;  Mr.  15:13-15;  Mr.  15:20;  Mr.  15:24-25;  Mr.  15:27;  Mr.  16:6;  Lc.  23:21; 
Lc.  23:23;  Lc.  23:33;  Lc.  24:7;  Lc.  24:20;  Jn.  19:6;  Jn.  19:10;  Jn.  19:15-16;  Jn.  19:18;  Jn.  19:20;  Jn. 
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19:23;  Jn.  19:41;  Hch.  2:36;  Hch.  4:10;  1  Co.  1:13;  1  Co.  1:23;  1  Co.  2:2;  1  Co.  2:8;  2  Co.  13:4;  Gá. 
3:1;  Ap.  11:8. 

B)  fig.:  Gá.  5:24;  Gá.  6:14. 

4718 

aTa<|)uXTÍ,  f|S,  f|.  Racimo  de  uvas:  DJÌÌ,  Jer.  8:13.  Mt.  7:16;  Lc.  6:44;  Ap.  14:18. 

4719 

aTaxu?,  uos,  ó.  Espiga.  A.T.  HDp,  Jue.  15:5.  rbzw  Gn.  41:5. 

N.T.,  Mt.  12:1;  Mr.  2:23;  Mr.  4:28;  Lc.  6:1. 

4720 

STaxvs.  uos,  ó.  Nombre  prop.  Estaquis:  Ro.  16:9. 

4721 

aTéyn,  T)s,  f|.  Techo,  tejado.  A.T.  HDpP,  Gn.  8:13.  ^71?,  Gn.  19:8. 

N.T.,  Mt.  8:8;  Mr.  2:4;  Lc.  7:6. 

4722 

aTeyo).  (imperf.  éCTTeyov;  fut.  ct Téíjw;  1  aor.  eare^a;  1  aor.  pas.  èaTex0r|v).  Soportar,  tolerar, 
sufrir:  1  Co.  9:12;  1  Co.  13:7;  1  Ts.  3:1;  1  Ts.  3:5. 

4723 

aTeípos,  a,  ov.  Estéril.  A.T.  rVlpÌ?,  Is.  54:1.  VISÌ?;  Is.  66:9. 

N.T.,  Lc.  1:7;  Lc.  1:36;  Lc.  23:29;  Gá.  4:27. 

4724 

OTeXXo).  (fut.  CTTeXcò;  fut.  med.  CTTeXoCpai;  1  aor.  édTeiXa;  1  aor.  med.  èCTTeiXá(ir|v;  perf. 
èdTaXKa).  Evitar,  huir  de:  Hrin  ni.,  Mal.  2:5.  2  Co.  8:20;  2  Ts.  3:6. 

4725 

aTéppa,  aTOS,  TÓ.  Guimalda:  Hch.  14:13. 


4726 


827 


aTevayjióg,  oí),  ó.  Gemido,  lamento.  A.T.  nm«,  Sal.  6:7(6).  npJN,  Sal.  11:6(12:5).  |í“in  Gn. 
3:16.  npK3,  Ex.  2:24.  HQm,  Sal.  37:9(38:8).  Jer.  4:31. 

N.T.,  Hch.  7:34;  Ro.  8:26. 

4727 


(JTevá£u).  (imperf.  èoTévaCov;  fut.  OTevá^a);  1  aor.  èoTeva^a;  perf.  pas.  éaTévaypai).  Gemir, 
lamentarse,  quejarse,  suspirar.  A.T.  ^73^  Is.  19:8.  H!3^  Is.  19:8.  n!3&$  ni.,  Is.  24:7  p3&$;  Ez.  26:15. 
Hftn,  Is.  59:10.  pS?T,  Job  31:38.  m3;  Nah.  3:7.  D3SJ,  Job  30:25.  STO  pi„  Job  24:12. 

N.T.,  Mr.  7:34;  Ro.  8:23;  2  Co.  5:2;  2  Co.  5:4;  He.  13:17;  Stg.  5:9. 

4728 

(JTevós,  T|,  óv.  Estrecho,  angosto.  A.T.  fnb  ,  Isa.  30:20.  nisp,  1  S.  23:14.  nnrao,  1  S.  24:23. 
nmS,  Is.  8:22. 

T  T 

N.T.,  Mt.  7:13-14;  Lc.  13:24. 

4729 


(JTevoxwpéu).  (fut.  (TTevoxo)pr|(JO)j.  Estar  limitado  o  estrecho,  estar  abatido  o  angustiado.  A.T. 
Jos.  17:15.  pi-,  Jue.  16:16.  Is.  49:19.  n2Sp,  Is.  28:20. 

N.T.,  2  Co.  4:8;  2  Co.  6:12. 


4730 


(JTevoxwpía,  as,  T|.  Angustia,  apuro,  dificultad,  calamiclad.  A.T.  m^SQ,  Dt.  28:53.  npi^s  nnis, 
Is.  8:22;  pSIO  n^,Is.  8:23. 

N.T.,  Ro.  2:9;  Ro.  8:35;  2  Co.  6:4;  2  Co.  12:10. 

4731 


(JTepeós,  á,  óv.  Firme,  sólido.  A.T.  mntf;  1  S.  4:8.  PpK,  Jer.  37(30):14.  Jer.  15:18. 
m  Sal.  34(35):10.  íSPp^n,  Dt.  32:13.  n^7pP  Nm.  8:4.  m2S,  Is.  2:21.  ^ÌS,  Is.  5:28. 
C?m^n,Is.  50:7. 

•  T  - 

N.T.  A)  lit.  Firme,  sólido:  2  Ti.  2:19;  He.  5:12;  He.  5:14. 


B)  fig.  Firme:  1  P.  5:9. 
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4732 


(JTepeóu).  (fut.  CTTepewCTU);  fut.  pas.  CTTepecuGfiCTopai;  1  aor.  éCTTepéoxra;  1  aor.  pas.  ècjTepecáGriy). 
Fortalecer,  clarfuerzas.  A.T.  Sal.  17:18(18:17).  pTPI  qal.,  Jer.  52:6.  pTPI  pi.,  Jer.  5:3.  nStD 

pi.  Is.  48:13.  |13  ni„  Sal.  92(93):  1.  7333,  1  S.  6:18.  TOJ,  Is.  45:12.  DISJ  ni„  Lm.  2:4.  1 

S.  2:1.  335?,  Dn.  8:24.  HTO  ni„  Sal.  32(33):6.  S?p“l  qal„  Sal.  135(136):6.  hi„  Job  37:18. 
pn  pi„  Sal.  74:4(75:3). 

N.T.  Fortalecer,  dar fuerzas,  confirmar:  Hch.  3:7;  Hch.  3:16;  Hch.  16:5. 

4733 

<TTepéu)p.a,  cttos,  TÓ.  Firmeza,  solidez,  firmamento.  A.T.  JJbo.  Sal.  17:3(18:2).  Casi  siempre 
»T7  Sal.  18:2(19:1).  pTO,  Dt.  33:26. 

N.T.,  Col.  2:5. 


4734 


STe<|)avág,  à,  ó.  Nombre  prop.  Estéfanas:  1  Co.  1:16;  1  Co.  16:15;  1  Co.  16:17. 

4735 


CTTe<|)avog,  ou,  ó.  Corona,  guirnalda  (hecha  de  palmas,  oro,  ctc.),  premio,  recompensa.  A.T.  3j3frs. 
Is.  22:21.  n;i7,  Pr.  1:9.  3735?,  Sal.  20:4(21:3).  TvS,  Lm.  2:15. 

N.T.  A)  lit.  Corona,  guirnalda:  Mt.  27:29;  Mr.  15:17;  Jn.  19:2;  Jn.  19:5;  1  Co.  9:25;  Ap.  4:4;  Ap. 
4:10;  Ap.  6:2;  Ap.  9:7;  Ap.  12:1;  Ap.  14:14. 

B)  fig.  1)  Recompensa,  premio:  2  Ti.  4:8;  Stg.  1:12;  1  P.  5:4;  Ap.  2:10;  Ap.  3:11. 

2)  Motivo  de  satisfacción  o  de  orgullo:  Fil.  4:1;  1  Ts.  2:19. 

4736 

£Té4>avos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Esteban:  Hch.  6:5;  Hch.  6:8-9;  Hch.  7:59;  Hch.  8:2;  Hch.  11:19; 
Hch.  22:20. 

4737 

CTTe4>avóu).  (fut.  CTTe4>avtí>CT(i);  fut.  pas.  CTTe4>avu)0f|CTopai;  1  aor.  é<TTe4>áv(jL>aa;  1  aor.  pas. 

è(TTe4>av(j)0qv;  perf.  pas.  èaTe^xávwpai).  Coronar,  premiar.  A.T.  33Ì?  qal„  Sal.  5:13(12).  pi. 

Sal.  8:6(5). 


829 

N.T.,  2  Ti.  2:5;  He.  2:7;  He.  2:9. 
cn"n0i.  Rer  2467. 

4738 

(JTÍÌ0OS,  OUS,  TÓ.  Pecho.  A.T.  ]Ìn3i,  Gn.  3:14.  ’Hn,  Dn.  2:32.  D75,  Ex.  28:29. 

N.T.,  Lc.  18:13;  Lc.  23:48;  Jn.  13:25;  Jn.  21:20;  Ap.  15:6. 

4739 

cttt|KG).  viene  de  édTr|Ka,  el  perf.  de  lcttt]|ìl,  4267.  Estar,  quedar,  estar fìrme,  permanecer firme, 
quedarse  de pie.  A.T.  hithp.  Ex.  14:13.  ni.,  Jue.  16:26.  1  R.  8:11. 

N.T.,  Mr.  3:31;  Mr.  11:25;  Ro.  14:4;  1  Co.  16:13;  Gá.  5:1;  Lil.  1:27;  Lil.  4:1;  1  Ts.  3:8;  2  Ts.  2:15. 

CTTtìvaL.  Ver  LCTTr|p.i,  4267. 

4740 

CTTTipi'yp.ós,  ou,  ó.  Firmeza,  postura  firme:  2  P.  3:17. 

4741 

CTTT]pí£(jt).  (imperf.  ècrTfipLCoy;  fut.  CTTripĹ^w,  ctttìpĹctg)  o  CTTripLtò;  fut.  pas.  CTTr|pLX0ilo'O|iaL;  1  aor. 
è(TTf|pL^a  y  è(TTf|pLCTa;  1  aor.  pas.  è(TTr|pĹx0T|v;  2  perf.  ècrTf|pLxa;  perf.  pas.  èaTf|pLyp.aL). 

Fortalecer,  afirmar,  establecer,  fijar.  A.T.  n31D$,  Ex.  17:12.  njfpk  2  R.  18:16.  Dn.  7:28. 

hi.  Jer.  3:12.  33S3  hiph.,  Pr.  15:25.  33S3  hoph.,  Gn.  28:12.  ]H3,  Ez.  14:8.  709  qal.,  Sal. 

50:14(51:12).  70?  ni.,  2  R.  18:21.  TjftQ  pi.,  Cnt.  2:5.  Sal.  103(104):  15.  nSD  hithp.,  1  S. 

26:19.  D1CP,  D^,  Jer.  17:5.  Ex.  17:12.  Is.  22:25. 

N.T.,  Lc.  9:51;  Lc.  16:26;  Lc.  22:32;  Ro.  1:11;  Ro.  16:25;  1  Ts.  3:2;  1  Ts.  3:13;  2  Ts.  2:17;  2  Ts. 
3:3;  Stg.  5:8;  1  P.  5:10;  2  P.  1:12;  Ap.  3:2. 

CTTT|CTOp.ai,  CTTT|CTU).  Ver  LCTTqpiL,  2476. 

(TTipág.  VerCTTOLpág,  4746. 

4742 

CTTÍyp.a,  aTOS,  TÓ.  Marca,  cicatriz,  sello  que  indica  propieclad:  Cnt.  1:11.  Gá.  6:17. 


4743 


830 

CTTLyiiri,  f|g,  f|.  Momento,  instante:  Lc.  4:5. 

4744 

CTTÍXPo).  (fut.  (ttÍX<.|ìoj;  1  aor.  éaTiXijia).  Resplandecer,  brillar,  cleslumbrar.  A.T.  Nah.  3:3. 

DHÌS  hoph.,  Esd.  8:27.  ,  Dn.  10:6. 

N.T.,  Mr.  9:3. 

4745 

CTToá,  as,  f|.  Pórtico.  A.T.  pTlN,  Ez.  42:3.  HT1TP,  1  R.  6:33(31).  H2ÌS“),  Ez.  40:18. 

N.T.,  Jn.  5:2;  Jn.  10:23;  Hch.  3:11;  Hch.  5:12. 

4746 

CTTOipás  o  CTTlpás,  á8os,  f|.  Rama:  Mr.  11:8. 

Sto’ìkÓs.  Ver  Ztojikós,  4770. 

4747 

CTTOixe  lov,  ou,  tÓ.  Elemento  que  constituye  el  mundo  material  (tierra,  aire,  fuego,  agua).  Principio 
básico,  lo  elemental,  una  presuposición:  Gá.  4:3;  Gá.  4:9;  Col.  2:8;  Col.  2:20;  He.  5:12;  2  P.  3:10;  2  P. 
3:12. 

4748 

CTTOLxéo).  (fut.  (TTOixnaco).  Andcir,  caminar,  conducirse  o  vivir,  conformarse:  Hch.  21:24;  Ro.  4:12; 
Gá.  5:25;  Gá.  6:16;  Fil.  3:16. 

4749 

CTToXf|,  f|s,  f|.  Túnica  larga,  vestido.  A.T.  Jon.  3:6.  TI2K2S.  6:14.  La  mayoría  de  las 

veces  in,  Gn.  27:15.  na^n  Jue.  14:12.  Jue.  14:19.  nro,  Is.  22:21. 

v  v  t  •  — :  t  •  v  \  : 

r  Gn.  49:11.  1  Cr.  15:27.  Jue.  17:10.  Job.  9:31.  Gn.  35:2. 

Ex.  33:5. 

N.T.  Túnica  larga:  Mr.  12:38;  Mr.  16:5;  Lc.  15:22;  Lc.  20:46;  Ap.  6:11;  Ap.  7:9;  Ap.  7:13-14;  Ap. 
22:14. 


4750 


831 

aTÓjia,  aTOS,  TÓ.  Boca.  Se  usa  como  en  espanol:  lit.  (sea  boca  de  hombre,  animal,  monstruo, 
pescado  o  de  Dios)  y  fig.  (significando  palabra,  testimonio,  el  hablar,  etc.).  Hay  usos  especiales  que  no 
tenemos  en  espanol:  OTÓqa  [laxaípqg  =  Filo  de  espada.  También  OTÓpa  npòs  OTÓpa  =  Cara  a  cara 

o  personalmente .  A.T.  Casi  siempre  HS,  Pr.  10:6.  02,  Dn.  7:8.  H2P1  Lv.  13:45.  1  S.  1:23. 

N.T.  A)  lit.  (sea  boca  de  hombre,  animal,  monstruo,  pescado  o  de  Dios):  Mt.  4:4;  Mt.  5:2;  Mt. 
12:34;  Mt.  13:35;  Mt.  15:11;  Mt.  15:17;  Mt.  17:27;  Lc.  1:64;  Jn.  19:29;  Hch.  8:35;  Hch.  10:34;  Hch. 
11:8;  Hch.  23:2;  Ro.  10:8;  Col.  3:8;  He.  11:33-34;  Stg.  3:3;  Ap.  3:16;  Ap.  9:17-19;  Ap.  10:9-10;  Ap. 
11:5;  Ap.  12:15-16;  Ap.  13:2. 

B)  fig.  (palabra,  testimonio,  el  hablar,  etc.):  Mt.  15:11;  Mt.  15:18;  Mt.  18:16;  Mt.  21:16;  Lc.  1:70; 
Lc.  4:22;  Lc.  11:54;  Lc.  19:22;  Lc.  22:71;  Lc.  21:15;  Hch.  1:16;  Hch.  3:18;  Hch.  3:21;  Hch.  8:32;  Hch. 
15:7;  Hch.  18:14;  Hch.  22:14;  Ro.  3:19;  Ro.  15:6;  2  Co.  13:1;  Ef.  4:29;  Ef.  6:19;  2  Ts.  2:8;  2  Ti.  4:17; 
Stg.  3:10;  1  P.  2:22;  Ap.  1:16;  Ap.  2:16;  Ap.  14:5;  Ap.  19:15;  Ap.  19:21. 

C)  Usos  especiales:  1)  OTÓpa  paxaípqs  =filo  de  espada:,  Lc.  21:24. 

2)  OTÓpa  TTpòg  CTTÓpa  =  Cara  a  cara  o  personalmente.  2  Jn.  12;  3  Jn.  14. 

4751 

(JTÓpaxos,  ou,  ó.  Estómago:  1  Ti.  5:23. 

4752 

OTpaTeía,  as,  f|.  Combate,  lucha:  2  Co.  10:4;  1  Ti.  1:18. 

4753 

OTpaTeupa,  aTOS,  TÓ.  Soldados,  tropa  o  ejército  en  campańa:  Mt.  22:7;  Lc.  23:11;  Ap.  9:16. 

4754 

CTTpaTeúopai.  (fut.  CTTpaTeÚCTopai;  1  aor.  èCTTpaTeuoápqy;  perf.  écTTpáTeupai).  Servir  de  soldado, 
luchar,  pelear,  hacer  la  guerra.  A.T.  J  Pr.  30:27.  rinD  hithp.,  2  S.  15:28.  frOlS,  Is.  29:7. 

N.T.  A)  lit.:  Lc.  3:14;  1  Co.  9:7;  2  Ti.  2:4. 

B)  fig.:  2  Co.  10:3;  1  Ti.  1:18;  1  P.  2:11. 

4755 


CTTpaTTpyóg,  ou,  ó.  Magistrado,  jefe  de  la  guardia.  A.T.  Est.  3:12 

15:24.  1??.  Jer.  28(5 1):23.  ]3D,  Dn.  3:2.  )“1.P,  1  Cr.  12:20(19).  HCS?;  1  S.  29:3. 


N.T.,  Lc.  22:4;  Lc.  22:52;  Hch.  4:1;  Hch.  5:24;  Hch.  5:26;  Hch.  16:20;  Hch.  16:22;  Hch.  16:35-36; 
Hch.  16:38. 


832 

4756 


(JTpaTlá,  às,  f|.  Ejército,  tropa.  A.T.  /^n,  Ex.  14:4.  2  Cr.  32:9.  Nm.  10:28. 

fcOÌS,  Dt.  20:9. 

T  T 

N.T.,  Lc.  2:13;  Hch.  7:42. 

4757 


aTpaTLWTTis,  ou,  ó.  Soldaclo:  Mt.  8:9;  Mt.  27:27;  Mt.  28:12;  Mr.  15:16;  Lc.  7:8;  Jn.  19:2;  Hch.  10:7; 
2  Ti.  2:3. 

4758 


aTpaToXoyéu).  (fut.  CTTpaToXoyfiaw;  1  aor.  è(JTpaToXóyr|CTa).  Reclutcir  solclaclos,  alistar:  2  Ti.  2:4. 

4759 


CTTpaTOTre8ápxT)S'  o  CTTpaTOiréSapxos,  ou,  ó.  Comandante  de  un  campo  militar,  oficial  militar: 
T.R.,  Hch.  28:16. 


4760 


CTTpaTÓTTeSov,  ov,  TÓ.  Ejército:  7*1!!,  Jer.  41(34):  1.  Lc.  21:20. 


4761 

CTTpefìXóu).  (fut.  CTTpepXÚCTO);  1  aor.  éCTTpépXuCTa;  1  aor.  pas.  é(TTpe(3X(j)0r|u;  perf.  pas. 
èCTTpé(3X(j)(iai).  Torcer,  deformar:  hithpa.  2  S.  22:27.  2  P.  3:16. 

4762 

CTTpé<|)U).  (fut.  <TTpéijí(i);  1  aor.  è(7Tpei()a;  2  aor.  pas.  éaTpácj)r|v;  2  perf.  èdTpocjia;  perf.  pas. 
è(TTpa(i[iai).  intrans.  (Generalmente  en  pas.).  Darse  vuelta,  volverse,  cambiar  interiormente, 

apartarse  de.  trans.  Convertir,  cambiar,  devolver,  presentar.  A.T.  1  R.  6:34.  *" hithpo.,  Jer. 

37(30):23.  qal.,  Pr.  12:7.  TjSH  ni.,  Is.  34:9.  ^[50  hithpa.,  Gn.  3:24.  DDD  qal.,  Pr.  26:14. 

DDD  hi.  1  R.  18:37.  njS  Jer.  2:27.  HJD;  Jer.  31(48):39.  J"l$  Job  41:17.  qal.,  Jer.  41(34):15. 

Dl^hi.  Is.  38:8. 


N.T.  A)  trans.  Convertir,  cambiar,  devolver,  presentar:  Mt.  5:39;  Mt.  27:3;  Ap.  11:6. 

B)  intrans.  (Generalmente  en  pas.)  Darse  vuelta,  volverse,  cambiar  interiormente,  apartarse  de: 
Mt.  7:6;  Mt.  9:22;  Mt.  16:23;  Mt.  18:3;  Lc.  7:9;  Lc.  7:44;  Lc.  9:55;  T.R.,  Lc.  10:22;  Lc.  10:23;  Lc. 


833 

14:25;  Lc.  22:61;  Lc.  23:28;  Jn.  1:38;  Jn.  12:40;  Jn.  20:14;  Jn.  20:16;  Hch.  7:39;  Hch.  7:42;  Hch. 
13:46. 

4763 

aTpriviáu).  (fut.  CTTpriyLáCTw;  1  aor.  èdTpr|yíaCTa).  Vivir  en  deleites  o  lujuria  Ap.  18:7;  Ap.  18:9. 

4764 


(JTpíìvos,  ous,  TÓ.  Sensualidad,  pasión,  lujuria:  2  R.  19:28.  Ap.  18:3. 

4765 


(JTpouSíov,  ou,  tÓ.  Gorrión,  pajarillo.  A.T.  ir.  Lm.  4:3.  "713?,  Jer.  8:7.  “IÍSÌS,  Sal.  83:4(84:3). 
N.T.,  Mt.  10:29;  Mt.  10:31;  Lc.  12:6-7. 

4766 

(JTpoí)VVup.i  y  OTpoavvúu).  (imperf.  èdTpwyynoy;  fut.  ctt pcÓCT co ;  1  aor.  èoTpuCTa;  1  aor.  pas. 
èdTpúGriy;  perf.  ècrTpwKa;  perf.  pas.  èCTTpwpai).  Tender,  extender,  arreglar.  A.T.  bbn  pi.,  Ez. 

28:7.  ho„  Is.  14:11.  fno  Job  26:12.  Pr.  15:19.  hithpa.,  Ez.  27:30.  pi., 

Job  17:13. 

N.T.,  Mt.  21:8;  Mr.  11:8;  Mr.  14:15;  Lc.  22:12;  Hch.  9:34. 

4767 


(JTirynTÓs,  T|,  óv.  Odioso,  aborrecible:  Tit.  3:3. 

4768 


(JTiryvá^U).  (fut.  CTTnyyáCTU);  1  aor.  èoTtjyyaCTa).  Entristecerse,  estar  nublado,  estar  oscuro.  A.T. 
□  I?CP  qal.,  Ez.  27:35.  DOT  hi„  Ez.  32:10. 

N.T.,  Mt.  16:3;  Mr.  10:22. 


4769 


(JTÚXos,  ou,  ó.  Columna,  pilar,  sostén.  A.T.  Job  38:6.  1  R.  7:41.  ,  Jer. 

50(43):13.  "7DS?,  2  Cr.  34:31.  Casi  siempre  Ex.  13:21.  Ex.  26:15. 

N.T.  Columna,  pilar:  Gá.  2:9;  1  Ti.  3:15;  Ap.  3:12;  Ap.  10:1. 


4770 


834 

EtghkÓs  o  StolkÓs,  ií,  óv.  Estoico:  Hch.  17:18. 

4771 

< jÚ .  pron.  2  pers.  nom.  sing.  Ver  4571,  4671,  y  4675.  Tú:  Mt.  2:6;  Mr.  3:11;  Lc.  1:42;  Jn.  1:19;  Hch. 
4:24;  Ro.  2:3;  1  Co.  14:17;  Gá.  6:1;  2  Ti.  2:1;  Tit.  2:1;  He.  1:5;  Stg.  2:3;  3  Jn.  3;  Ap.  2:15. 

4772 

airyyéveia  o  au'yyevía,  as,  f|.  Parentela,  parentesco,  parientes.  A.T.  n*lVTl,  Lv.  20:20.  Gn. 
50:8.  Gn.  12:1.  La  mayoría  de  las  veces  HnSSCPP,  Lv.  20:5.  Sal.  73(74):8. 

n"lSín,  Nm.  1:20. 

N.T.  Parentela,  parientes:  Lc.  1:61;  Hch.  7:3;  Hch.  7:14. 

4773 

airyyevfis,  ot)s,  dat.  pl.  auyyevevaiv,  ó.  (Forma  fem.  rara.  anyyevís,  í8os,  f|.).  Pariente,  paisano, 
compatriota.  A.T.  TH,  Lv.  20:20.  Lv.  18:14.  Hn2rò  Lv.  25:45. 

N.T.,  Mr.  6:4;  Lc.  1:36;  Lc.  1:58;  Lc.  2:44;  Lc.  14:12;  Lc.  21:16;  Jn.  18:26;  Hch.  10:24;  Ro.  9:3; 
Ro.  16:7;  Ro.  16:11;  Ro.  16:21. 

4774 

auyyv(óp.Ti,  Tis,  f|.  Concesión,  permiso:  1  Co.  7:6. 

4775 

auyKá0Tìp.ai.  (1  aor.  aweKá0r|aa).  Estar  sentado  con:  DCIV  Sal.  100(101):6.  Mr.  14:54;  Hch. 

26:30. 

4776 

airyKa0í£G).  (fut.  anyKaGíaa);  1  aor.  aweKáGiaa;  perf.  anyKeKáGiKa).  intrans.  Sentarse  con, 
sentarse,  echarse.  A.T.  Ex.  18:13.  pn  Nm.  22:27. 

N.T.  A)  intrans.  Sentarse  con,  sentarse:  Lc.  22:55. 

B)  trans.  Hacer  sentar  con:  Ef.  2:6. 

4777 


pron.  pronombre 


835 

auyKaKOTTaGéo).  (fut.  auyKaKOTTa0í|atL>;  1  aor.  pas.  auveKaKOTTá0r|u).  Participar  en  los  sufńmientos: 
2  Ti.  1:8;  2  Ti.  2:3 


4778 


ouyKaKOUxéop.aL.  (fut.  a u y k a ko oxn 00 (T 0 11  a i ) •  Sufrir  junto  con,  ser  maltratado  con,  compartir  los 
malos  tratos:  He.  11:25. 


4779 

auyKaXéu).  (fut.  auyKaXéaw;  1  aor.  auyeKÓXeaa;  1  aor.  med.  auveKaXeaá[ir|v).  Voz  act.  y  voz  pas. 
Convocar,  reunir,  llamar.  A.T.  Pr.  9:3.  ni.,  Is.  62:12. 

N.T.  A)  Convocar,  reunir,  llamar:  Mr.  15:16;  Lc.  15:6;  Lc.  15:9;  Hch.  5:21. 

B)  Voz  med.  Convocar,  citar:  Lc.  9:1;  Lc.  23:13;  Hch.  10:24;  Hch.  28:17. 

4780 

auyKaXÚTTTO).  (fut.  auyKaXúijia);  1  aor.  auveKáXutjia;  perf.  pas.  auyKeKaXup.ai).  Ocultar,  cubrir 
completamente,  encubrir.  A.T.  "")  2  R.  4:35.  hithpa.,  1  S.  28:8.  HDS  pi.,  Gn.  9:23.  DDO 

hi„  1  R.  20(21):4.  ITID,  Ex.  26:13. 

N.T.,  Lc.  12:2. 

4781 

ouyKá(iiTTO).  (fut.  avyKá|ii|)a);  1  aor-  auveKaiitjia;  1  aor.  pas.  auveKÓ())0r|v;  perf.  pas. 

avyKeKa[i[iai).  Doblar,  encon’ar.  A.T.  2  R.  4:35  SHD,  Jue.  5:27.  "7S?D  hi.  Sal. 
68:24(69:23). 

N.T.,  Ro.  11:10. 

4782 

ouyKOTaPaívo).  (fut.  avyKaTa(lr|ao[iai;  2  aor.  auyKaTe(3r|v).  Descencler  junto  con:  "7H,  Sal. 
48:18(49:17).  Hch.  25:5. 

4783 

ouyKaTÓGeois,  eo)S,  T|.  Acuerdo,  concordia:  2  Co.  6:16. 


4784 


836 

airyKaTaTÍ0e[iai.  (fut.  auyKaTa0r|CTá[ir|v;  perf.  CTuyKaTaTé0eip,ai).  Estar  de  acuerdo  con, 

consentir.  A.T.  rn?  Ex.  23:32.  T  n'tí  Ex.  23: L 
-  T  - 

N.T.,  Lc.  23:51. 


4785 

CTi)yKaTCu|)Ti<|)Ĺ£u).  (fut.  CTuyKaTai(!r|(t)ÍCTtL);  1  aor.  pas.  auyKaTei|)r|(jHa0r|v).  Contar  o  incluir  entre: 
Hch.  1:26. 


4786 

CTiryKepávvu[n.  (fut.  avyKepáao);  fut.  pas.  auyKpa0fiaop.at;  1  aor.  auveKépaaa;  1  aor.  pas. 
(iuveKpá0r|v,  auveKpád0r|v  o  auveKepáa0r|v;  perf.  avyKéKpara;  perf.  pas.  CTuyKeKépaapat  y 

CTuyKeKpapat).  Formar,  mezclar  con,  unir,  disponer:  ithpa.,  Dn.  2:43.  1  Co.  12:24;  He.  4:2. 

CTuyKéxvM-®1-  Verauyxéta,  4797. 


4787 

CTuyKivéu).  (imperf.  pas.  auveKtvoúpr|v;  fut.  avyKtvfiCTii);  1  aor.  auveKÍvr|CTa).  Amotinar,  sublevar: 
Hch.  6:12. 


4788 

CTuyKXeĹu).  (fut.  avyKXeÍCTU);  1  aor.  CTUvéKXetaa;  perf.  avyKéKXetra).  Encarcelar,  sujetar,  asegurar 
con  llave,  trancar,  hacer prisionero.  A.T.  ni.,  Ez.  33:22.  n^D  qal.,  Sal.  16(17):  10.  "130  ni.,  Is. 

45:1.  ^30  pu.  Jer.  13:19.  "130  hi.,  Sal.  30:9(31:8).  TDD,  2  R-  24:14.  ^jpD  hi.  Job  3:23. 

Gn.  16:2. 17^2  pi„  Mi.  3:3.  “112S  Ez.  4:3.  Pr.  4:12. 

N.T.  Encarcelar,  sujetar,  hacer  o  declarar prisionero,  pescar:  Lc.  5:6;  Ro.  11:32;  Gá.  3:22-23. 

4789 

CTuyKXTìpovóp.os,  ov.  Coheredero,  copartícipe:  Ro.  8:17;  Ef.  3:6;  He.  11:9;  1  P.  3:7. 

4790 

CTuyKOivutvéu).  (fut.  avyKOLve)vf|a(i);  1  aor.  avveraivwriaa).  Participar  en,  compartir:  Ef.  5:11;  Fil. 
4:14;  Ap.  18:4. 

4791 


CTuyKOivutvós,  ou,  ó.  Participante,  partícipe:  Ro.  11:17;  1  Co.  9:23;  Fil.  1:7;  Ap.  1:9. 
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4792 


ouyKopl£o).  (fut.  auyKO[iía(i);  1  aor.  auveKÓ(iiaa;  1  aor.  pas.  auveKopía0r|v;  perf.  pas. 


auyKeKÓpiapai).  Sepultar,  enterrar,  recoger  la  cosecha 


: 


Job  5:26.  Hch.  8:2. 


4793 


ouyKpĹvtu.  (fut.  auyKpivoj;  1  aor.  auveKpiva).  Comparar,  interpretar,  explicar  o  expresar,  juzgar. 

A.T.  52? "12  pu.,  Nm.  15:34.  "1112),  Gn.  40:8.  " 152?2  pe.  Dn.  5:16.  " 15272  pa.,  Dn.  5:12. 

N.T.,  1  Co.  2:13;  2  Co.  10:12. 


4794 


ouyKÚ'iTTO).  (fut.  auyKÚijiOL);  1  aor.  auvéKUijia;  2  perf.  auyKeKu^a).  Estar  encorx’ado,  encorx’arse: 
2TS?,  Job  9:27.  Lc.  13:11. 

“  T 


4795 


ouyKupía,  as,  f|.  Casualidad,  coincidencia:  Lc.  10:31. 

4796 


auyxaĹpo).  (imperf.  auvéxoupov;  fut.  auyKaprjaopai;  2  aor.  auvexápri v).  Alegrarse  mutuamente 
con,  felicitar:  pPTlS,  Gn.  21:6.  Lc.  1:58;  Lc.  15:6;  Lx.  15:9;  1  Co.  12:26;  1  Co.  13:6;  Fil.  2:17-18. 

4797 


ouyxéo)  y  ouyxúvvo).  (imperf.  auvéxeov  y  auvéxuvvov;  fut.  auyxe<2>;  fut.  pas.  auyxuGrjaopai;  1 
aor.  auvéxea;  1  aorpas.  auvexó’Qnv;  perf.  pas.  auyKexupai).  Confundir,  aturdir,  alborotar,  derribar. 

A.T.b‘73  ,  Gn.  11:9.  hhr\  hithpo.  Nah.  2:5.  DDH,  1  S.  7:10.  1111,  Jon.  4:1.  hi.,  Am.  3:15. 

”  T  “  T  1  ”  T  T  T  T  T 

“Ipl  Job  30:17.  “10  1  R.  20:43.  niSP,  2  R.  14:26.  Mi.  7:17. 

N.T.,  Hch.  9:22;  Hch.  19:32;  Hch.  21:27;  Hch.  21:31. 

4798 


ouyxpáopai.  (fut.  auyxpnaopai).  Tratarse  amistosamente:  Jn.  4:9. 

4799 

oúyxuoLS,  eo)S,  T|.  Confusión,  perturbación.  A.T.  7DD,  Gn.  11:9.  HDinp,  1  S.  14:20. 


N.T.,  Hch.  19:29. 
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4800 


crv£áa>.  (fut.  au£f|0'0[iai).  Vivircon:  Ro.  6:8;  2  Co.  7:3;  2  Ti.  2:11. 

4801 

au£eúyvup.i.  (fut.  au£eú£;(i);  1  aor.  auvé£eu£;a;  2  aor.  pas.  auveCúyriv;  perf.  pas.  auvé£euy[iai). 
Unir,  casar:  “qn,  Ez.  1:11.  Mt.  19:6;  Mr.  10:9. 

4802 

au^Teu)  o  ovvQjyréai.  (imperf.  auveCr) touv;  fut.  au£r|Tf|a(i);  1  aor.  auveCf|Tr|aa).  Discutir  juntos, 

arguir,  preguntar:  m  pi.;  Neh.  2:4.  Mr.  1:27;  Mr.  8:11;  Mr.  9:10;  Mr.  9:14;  Mr.  9:16;  Mr.  12:28; 
Lc.  22:23;  Lc.  24:15;  Hch.  6:9;  Hch.  9:29. 


4803 

au£f|TTiai!?,  eu)S,  f|.  Disputa,  altercado:  T.R.,  Hch.  15:2;  T.R.,  Hch.  15:7;  T.R.,  Hch.  28:29. 

4804 

at)^TìTTiTf|S,  ous,  ó.  El  que  se  entrega  a  discusiones,  discutidor:  1  Co.  1:20. 

4805 

aú£uyog,  ou,  ó.  Compańero  de  trabajo,  camarada:  Lil.  4:3. 

4806 

au£u)OTTOiéu).  (fut.  auCu>OTTOif|au);  1  aor.  auveCu)0TT0Ĺr|aa).  Darvida  juntamente  con:  Ef.  2:5;  Col. 
2:13. 


4807 

auK<zp.ivos,  ou,  f|.  Sicómoro,  morera:  ntppW,ls.  9:9(10).  Lc.  17:6. 

4808 


fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
pas.  voz  pasiva 
perf.  tiempo  perfecto 
imperf.  tiempo  imperfecto 
T.R.  Textus  Receptus 


839 


CTUKÍÌ,  ns,  ń-  Higuera:  JTNn,  Gn.  3:7.  Mt.  21:19-21;  Mt.  24:32;  Mr.  11:13;  Mr.  11:20-21;  Mr. 
13:28;  Lc.  13:6-7;  Lc.  21:29;  Jn.  1:48;  Jn.  1:50;  Stg.  3:12;  Ap.  6:13. 

4809 

CTUKO(iO)paía  o  CTUKopopéa,  Sicómoro  o  higuera:  Lc.  19:4. 

4810 

ctOkov,  ou,  tó.  Higo.  A.T.  JTNn,  Is.  38:21.  PniSS.  Is.  28:4. 


N.T.,  Mt.  7:16;  Mr.  11:13;  Lc.  6:44;  Stg.  3:12. 

4811 

CTUKO<|)avTéo).  (fut.  acKoc))avTfia(i);  1  aor.  èanKoc))ávTr|aa).  Maquinar,  mentir,  oprimir,  extorsionar. 
a.t.  bbì  hithpo.,  Gn.  43:18.  pTO,  Sal.  1 1 8(1 19):  122.  D^plOT,  Job  35:9.  W  pi.,Lv.  19:11. 

N.T.,Lc.  3:14;  Lc.  19:8. 


4812 

CTuXayotyéo).  (fut.  avXaywyfiao)).  Cautivar,  esclavizar:  Col.  2:8. 

4813 

CTuXáo).  (imperf.  èańXwv;  fut.  avXfiaw;  1  aor.  èańXriaa;  perf.  aeańXr|Ka).  Despojar,  privar,  quitar:  2 
Co.  11:8. 


4814 


CTuXXaXéo).  (imperf.  ańeXáXonv;  fut.  auXXaXfiaw;  1  aor.  anveXáXr|aa).  Hablar  con,  conversar  con, 
consultar  con.  A.T.  pi.,  Ex.  34:35.  JTÈ?  Pr.  6:22. 

N.T.,  Mt.  17:3;  Mr.  9:4;  Lc.  4:36;  Lc.  9:30;  Lc.  22:4;  Hch.  25:12. 

4815 


cn)XXap.pávo).  (fut.  auXXf||T(J)0|iai;  2  aor.  ai)véXa[lov;  2  aor.  mid.  auveXa[ló|ir|v;  1  aor.  pas. 
auveXf||i(()0r|v;  2  perf.  auveíXr|())a).  Apresar,  arrestar,  prender,  concebir,  quedar  encinta.  Voz  med. 

Ayuclar,  socorrer,  apresar,  arrestar.  A.T.  JTin;  Sal.  7:15(14).  JTin  1  S.  4:19.  bin  pul.,  Sal. 


A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
med.  voz  media 


840 

50:7(51:5).  qal.  Jer.  5:26.  npb  ni.  Jer.  6:11.  npb.  Jer.  43(36):26.  Sal.  9:16(15). 

tDQjP  pu.,  Job  22:16.  t^SF)  qal.,  Is.  36:1.  ni.  Jer.  31(48):41.  n*in,  Gn.  25:21. 

N.T.  A)  Voz  act.  y  voz  pas.,  y  fut.  voz  med.  1)  Apresar,  arrestar,  prender:  Mt.  26:55;  Mr.  14:48; 
Lc.  22:54;  Jn.  18:12;  Hch.  1:16;  Hch.  12:3;  Hch.  23:27. 

2)  Pescar:  Lc.  5:9. 

3)  Concebir,  quedar  encinta:  Lc.  1:24;  Lc.  1:31;  Lc.  1:36;  Ix.  2:21;  Stg.  1:15. 

B)  Voz  med.  1)  Apresar,  arrestar:  Hch.  26:21. 

2 )  Ayudar,  socorrer:  Lc.  5:7;  Fil.  4:3. 

4816 

auXXéyu).  (imperf.  ouuéXeyou;  fut.  auXXé^w;  1  aor.  auuéXe^a;  2  perf.  auueíXoxa).  Recoger,  reunir. 
A.T.  nj?1?,  Ex.  5:11.  LDjpS  qal.,  Gn.  31:46.  COjpS  pi.,  Lv.  19:9.  COjP^  hithpa.,  Jue.  11:3.  *" IQÌ?  pi., 
Sal.  128(129):7.  *]£?£,  Dt.  23:26(25).  TOj2  po„  Nm.  11:8. 

N.T.  Recoger:  Mt.  7:16;  Mt.  13:28-30;  Mt.  13:40-41;  Mt.  13:48;  Lc.  6:44. 

4817 


ot)XXoyí£o[iai.  (fut.  auXXoyíaopai;  1  aor.  auueXoyiaápqu;  perf.  auXXeXóyiapai).  Discutir, 
discurrir,  hacer  cuentas.  A.T.  'pS  hithpal.,  Is.  43:18.  DtPH  pi„  Lv.  25:27 .  DtPH  hithpa.,  Nm.  23:9. 

N.T.,  Lc.  20:5. 


4818 


ouXXmréu).  (fut.  auXXuTTfiaw;  fut.  med.  auXXuTTqaopai;  fut.  pas.  auXXuTTr|0f|aopai).  Condolerse, 
entristecerse profundamente:  "713;  Is.  51:19.  Mr.  3:5. 


4819 

oupPaívu).  (imperf.  auué(3aiuou;  fut.  aup(3fiaopai;  2  aor.  auué(Jqu;  1  aor.  pas.  auuefláGqu;  perf. 
auppé(3qKa;  perf.  pas.  aup(3é(3aapai).  Acontecer,  resultar,  suceder.  A.T.  ^13  Dt.  18:22.  !""Pn,  Gn. 
41:13.  Jos.  2:23.  Ht^P  qal„  Ex.  3:16.  Ptt^Ì?  ni.  Is.  3:11.  fcOp  qal„  Gn.  42:4.  ITlp,  Gn. 

77  T  T  n  T  T  Tp  ^  T  |t 

42:29.  hi„  Jer.  39(32):23. 

N.T.,  Mr.  10:32;  Lc.  24:14;  Hch.  3:10;  Hch.  20:19;  1  Co.  10:11;  1  P.  4:12;  2  P.  2:22. 


act.  voz  activa 
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4820 

aunPáXXu).  (imperf.  CTeyépaXXov;  fut.  aup.paX<í);  fut.  pas.  aup.|3Xr|0f|aop.ai;  2  aor.  duyé(laXoy;  2  aor. 
med.  (TuyepaXó|ir|v;  perf.  (TU|j  (jépXr|Ka;  perf.  pas.  (TU|i  pé pXrniai).  trans.  Pensar,  meditar,  arrojar, 

poner.  intrans.  encontrarse  con,  enfrentarse  a,  consultar  con,  cliscutir  con,  deliberar  con.  A.T.  ^T, 

Is.  46:6.  mo  hi.,  Jer.  50(43):3.  TTlS  hithpa.;  2  Cr.  25:19. 

N.T.  A)  trans.  Pensar,  meditar:  Lc.  2:19. 

B)  intrans.  1)  encontrarse  con,  enfrentarse  a,  consultar  con,  discutir  con,  deliberar  con.  Lc.  14:31; 
Hch.  4:15;  Hch.  17:18. 

2)  Voz  med.  Ayudar,  socorrer:  Hch.  18:27. 

4821 

aup.paaiXeúu).  (fut.  aup.|3aCTiXeúau)).  Reinar  juntamente  con:  1  Co.  4:8;  2  Ti.  2:12. 

4822 

CTViifkpá^G).  (fut.  CTU^PipáCTw;  1  aor.  CTuyepípaoa;  1  aor.  pas.  CTuyePipá(T0r|y).  Unir,  ligar,  aconsejar, 

informar,  instruir.  A.T.  j>,3  hi.;  Is.  40:14.  j  hi.;  Is.  40:13.  HTj  hi.,  Sal.  31(32):8.  hi.,  Dn. 

9:22. 

N.T.  A)  Unir,  ligar:  Ef.  4:16;  Col.  2:2;  Col.  2:19. 

B )  Aconsejar,  informar,  instruir:  1  Co.  2:16. 

C)  Probar,  demostrar:  Hch.  9:22. 

D)  Inferir,  decidir:  Hch.  16:10. 

E)  Apoderarse  de:  Hch.  19:33. 

4823 

CTup.pot)Xeúu).  (fut.  <TU[iPouXeÚCT(i);  1  aor.  CTuyePoúXeuoa).  Voz  act.  Aconsejar,  enseńar.  Voz  med. 
acordar  en  consejo,  planear,  trcimar.  A.T.  f  ST  qal.,  Nm.  24:14.  f  ST  ni„  1  R.  12:9.  DID  hi.  Jos. 
15:18.  DS?*1  ithpa.,  Dn.  6:8(7).  bpv  ,  Is.  33:18. 

N.T.  A)  Voz  act.  Aconsejar,  enseńar:  Jn.  18:14;  Ap.  3:18. 

B)  Voz  med.  acorclar  en  consejo,  planear,  tramar:  Mt.  26:4;  Jn.  11:53;  Hch.  9:23. 


trans.  transitivo 
intrans.  intransitivo 
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4824 


<TU[if}oúXiov,  oo,  TÓ.  A)  Concilio:  Hch.  25:12. 

B)  Consejo,  plan,  conspiración,  complot:  Mt.  12:14;  Mt.  22:15;  Mt.  27:1;  Mt.  27:7;  Mt.  28:12;  Mr. 
3:6;  Mr.  15:1. 


4825 


<TÚ[ifìooXos,  oo,  ó.  Consejero.  A.T.  ]ST,  1  Cr.  27:32.  Is.  40:13.  Esd.  7:15. 


N.T.;  Ro.  11:34. 


4826 


£o[iea>v,  ó.  Nombre  prop.  indecl.,  arameo  Simón.  A)  Hijo  de  Jacob.  Padre  de  la  tribu  que 

lleva  su  nombre:  Ap.  7:7. 

B)  En  la  genealogía  de  Jesús:  Lc.  3:30. 

C)  E1  anciano  en  el  templo  en  Jerusalén:  Lc.  2:25;  Lc.  2:34. 

D)  Cristiano  en  Antioquía  llamado  también  Níger:  Hch.  13:1. 

E)  Una  de  las  formas  del  nombre  del  apóstol  Pedro:  Hch.  15:14;  2  P.  1:1. 

4827 

oo[i[ia0T[Tr|S,  oo,  ó.  Condiscípulo:  Jn.  11:16. 

4828 

<TO[i[iapTopéu).  (fut.  auppapTupriau)).  Confirmar,  atestiguar:  Ro.  2:15;  Ro.  8:16;  Ro.  9:1;  T.R.  Ap. 
22:18. 


4829 

ou[i|iepí£o[iai.  (fut.  auppepíaopai).  Participar:  p^n  Pr.  29:24.  1  Co.  9:13. 

4830 

avppeTOXOS,  oo,  ó.  Copartícipe,  participante:  Ef.  3:6;  Ef.  5:7. 

4831 


prop.  propio 
indecl.  indeclinable 


843 

auninp.TiTT|!?,  ou,  ó.  Imitador  con  otros:  Fil.  3:17. 

() 

<7U|ip.op<f>ĹCon.ai.  (fut.  ai)|i|iop())í(TO|iaL).  Tomar  la  misma  forma  de,  hacerse  semejante  a:  Fil.  3:10. 

4832 

oup.p.op<|)ós,  ov.  De  la  misma  forma  que,  semejante  a:  Ro.  8:29;  Fil.  3:21. 

4833 

aup.p.op<|)ó(jt).  (fut.  (T u |i |i o p (jr có(T (o ) .  Tomar  la  misma  forma  de,  hacerse  semejante  a:  T.R.,  Fil.  3:10. 

4834 

<Jup.Tra0éu).  (fut.  aup.TTa0r)a(i);  1  aor.  auueTrá0r|aa).  Compadecer,  compartir  los  sentimientos  de  otro: 
He.  4:15;  He.  10:34. 


4835 

aupTra0f|S,  es.  Compasivo,  que  comparte  los  mismos  sentimientos:  Job  29:25.  1  P.  3:8. 

4836 

CTupTrapa'yívopai.  (fut.  aupTTapayevf|aopai;  2  aor.  aupTTapeyevópr|u).  Reunirse,  congregarse, 
ayudcir  a:  Lc.  23:48;  T.R.  2  Ti.  4:16. 


4837 

CTupTrapaKaXéu).  (fut.  aupTTapaKaXfiao);  1  aor.  pas.  aupTTapeKXr|0r|u).  Ser  animado  juntamente, 
recibir  mutuo  estímulo:  Ro.  1:12. 


4838 

CTupTrapaXapPávu).  (fut.  aupTTapaXf|pi()opai;  2  aor.  aupTTapéXa(lou).  Llevar  consigo.  A.T.  HSD 
ni„  Gn.  19:17.  ^“Ip.Job  1:4. 

N.T.,  Hch.  12:25;  Hch.  15:37-38;  Gá.  2:1. 


4839 

CTupirapapévu).  (fut.  aupTTapapev<2>).  Queclarse  con  uno  para  ayudarle:  T.R.,  Fil.  1:25. 


4840 


844 

aujnrápeiju.  (fut.  avp napéaopai).  Estar presente  junto  con:  Hch.  25:24. 

4841 

CTupTráaxw.  (fut.  aup.TTeíao|j.ai;  2  aor.  auvéTTaGov).  Sufrir  junto  con,  compartir  el  mismo 
sufrimiento:  Ro.  8:17;  1  Co.  12:26. 


4842 

CTup.irép.TTU).  (fut.  avpTTépLjiu);  1  aor-  auyéTre(ii|ia).  Enviar  al  mismo  tiempo  con:  2  Co.  8:18;  2  Co. 
8:22. 


4843 


CTup.irepiXap.pávu).  (fut.  au(iTTepiXfi4)0(iai  o  aupTTepiXf|pi|)opai;  2  aor.  aup.TTepiéXa(3ov;  perf.  infin. 

pas.  aupTTepieXfj(t)0aL).  Encerrar  al  mismo  tiempo,  tomar  en  los  brazos,  abrazar:  "1*1  «5,  Ez.  5:3. 
Hch.  20:10. 


4844 


CTup.TÚvu).  (fut.  aupTTĹopai;  2  aor.  auvémov).  Beber  junto  con:  D2?  Est.  7:1.  Hch.  10:41. 

() 

CTup.TÚ'nTU).  (fut.  aupTreaoupai;  2  aor.  auvéueaov;  perf.  avpTTeTTTtoKa).  Derrumbarse,  caerse, 
desplomarse.  A.T.  D"in  ni.,  Ez.  30:4.  Is.  34:7.  ni.  Is.  3:5.  ni.,  2  S.  5:18.  DD3,  Is. 
3:8.  “ina  Job  4:14.  1  Cr.  14:13. 

“  T  “  T 

N.T.,  Lc.  6:49. 

4845 

CTupirX'npóu).  (imperf.  pas.  avveTTXr|poúpr|v;  fut.  avpTTXripúau)).  Acercarse,  llegar  el  tiempo, 

cumplirse  cabalmente,  completar,  llenar  del  todo,  anegar:  fcÒD,  Jer.  25:12.  Lc.  8:23;  Lc.  9:51;  Hch. 
2:1. 


4846 

cnjp.'irvĹ'yu).  (imperf.  auvéTTViyov;  fut.  aupTTví^ii);  1  aor.  auveTTVi^a;  2  aor.  pas.  avveTTvĹyr|v). 
Ahogar,  sofocar:  Mt.  13:22;  Mr.  4:19;  Lc.  8:14;  Lc.  8:42. 

4847 


CTup.TroXĹTTis,  ou,  ó.  Conciudadano:  Ef.  2:19. 


infin.  modo  infinitovo 


845 

4848 

aujnropeúojiai.  (imperf.  aeyeTiopeeópriy;  fut.  aup.TTopeúaop.ai).  Ir  o  andar  con,  acompańar, 
juntarse  con.  A.T.  fc$ÌD  qal.,  Dt.  31:11.  fcÒD  hi.,  Dn.  11:6.  fcÓDD,  Ez.  33:31.  La  mayoría  de  las 
veces  Gn.  13:5.  Jue.  13:25.  nDD,  Pr.  13:20. 

N.T.,  Mr.  10:1;  Lc.  7:11;  Lc.  14:25;  Lc.  24:15. 

4849 

aupTTÓoiov,  ou,  tÓ.  Grupo  de  comensales:  Mr.  6:39. 

4850 

oupTrpeopÚTepos,  ou,  ó.  Anciano  junto  con  otro:  1  P.  5:1. 

4851 

oup<|)épu).  (imperf.  auyécj)epoy;  fut.  auyoíau);  fut.  pas.  auyeyex6iíoop.ai;  1  aor.  ovvevé yKa;  1  aor. 
pas.  auyqyéxQqv;  perf.  pas.  auyeyf|yeyp.ai).  Conviene,  es  mejor,  es  útil,  es  bueno,  es  provechoso. 

A.T.  DÌD,  Jer.  33(26):14.  571)0,  Pr.  19:10.  57ÌD,  Est.  3:8.  HDÌD,  Dt.  23:7(6). 

N.T.  A)  Conviene,  es  mejor,  es  útil,  es  bueno,  es  provechoso.  1)  Como  verbo  impersonal:  Mt. 
18:6;  Mt.  19:10;  Jn.  11:50;  Jn.  16:7;  Jn.  18:14;  1  Co.  6:12;  1  Co.  10:33;  2  Co.  8:10;  T.R.  2  Co.  12:1. 

2)  Como  parti.:  Hch.  20:20;  T.R.  1  Co.  7:35;  T.R.  1  Co.  10:33;  2  Co.  12:1;  He.  12:10. 

B)  Juntar,  reunir:  Hch.  19:19. 


4852 

oúp(|)T|pi.  (fut.  aup.(()f|ati);  1  aor.  auyécf)qaa;  2  aor.  auyécj)qy).  Estcir  de  acuerclo  con:  Ro.  7:16. 

4853 

oup^uXéTTis,  ou,  ó.  Paisano,  compatriota:  1  Ts.  2:14. 

4854 

aúp4>UTOS,  ov.  Unido  con,  participante,  identificado  con:  Ro.  6:5. 

4855 

aup<|)úu).  (fut.  aup.c))úati);  1  aor.  auvé(|)uaa;  2  aor.  (sig.  intrans.)  auvé(j)uv;  perf.  aup.TTé())UKa).  Crecer 
junto  con:  Lc.  8:7. 


parti.  participio 


846 

4856 

aun<|)G)véu).  (fut.  CTU|J.(j)(jL>vf|cjG);  1  aor.  (Juvve(j)(jĹ>vr|CTa;  1  aor.  pas.  (juve(j)(ofi0r|v).  Estar  de  acuerdo, 
ponerse  de  acuerdo  con,  convenir,  acordar.  A.T.  m$  ni.,  2  R.  12:9(8).  " lOn,  Gn.  14:3.  niD  Is.  7:2. 

N.T.,  Mt.  18:19;  Mt.  20:2;  Mt.  20:13;  Lc.  5:36;  Hch.  5:9;  Hch.  15:15. 

4857 

aup<|)<jí>VTi<Jis,  eu)S,  f|.  Armonía,  acuerdo:  2  Co.  6:15. 

4858 

aup<|)U)vĹa,  as,  f|.  Música.  A.T.  rmsmo,  Dn.  3:5.  a^smo,  Dn.  3:10. 

N.T.,  Lc.  15:25. 


4859 

aúp<|)U)VOS,  ou,  tÓ.  Consentimiento  mutuo:  nOS?7,Ec.  7:14.  lCo.  7:5. 

4860 

au(ii|)'n<))í^U).  (fut.  dup(j)r|(j)ÍCT(jL>;  1  aor.  duveijif|(j)iCTa).  Hacerla  cuenta,  calcular:  Hch.  19:19. 

4861 

aú(ju|)i)x°!»>  ov.  Unido  en  espíritu,  unánime,  como  uno  solo:  Fil.  2:2. 

4862 

aúv.  prep.  con  dat.  Con,  junto  con,  en  compańía  de,  por  medio  de:  Mt.  25:27;  Mt.  26:35;  Mt.  27:38; 
Mr.  2:26;  Mr.  15:27;  Lc.  1:56;  Lc.  2:13;  Lc.  7:6;  Lc.  7:12;  Lc.  8:51;  Lc.  9:32;  Lc.  24:21;  Lc.  24:29;  Jn. 
12:2;  Jn.  18:1;  Jn.  21:3;  Hch.  3:4;  Hch.  4:13-14;  Hch.  5:1;  Hch.  5:26;  Hch.  11:12;  Hch.  13:7;  Hch. 
14:28;  Hch.  18:18;  Hch.  19:38;  Ro.  6:8;  Ro.  8:32;  Ro.  16:14-15;  1  Co.  10:13;  1  Co.  11:32;  1  Co. 
15:10;  2  Co.  1:21;  2  Co.  9:4;  2  Co.  13:4;  Gá.  1:2;  Gá.  2:3;  Gá.  3:9;  Ef.  3:18;  Fil.  1:23;  Fil.  2:22;  Fil. 
4:21;  Col.  2:5;  Col.  2:20;  Col.  3:3;  1  Ts.  4:14;  1  Ts.  4:17;  1  Ts.  5:10;  Stg.  1:11;  2  P.  1:18. 

4863 

auváyu).  (imperf.  avvrjyov;  fut.  CTUvá^Gi;  fut.  pas.  CTUvaxQfiaopai;  2  aor.  avvf|yayov;  1  aor.  pas. 
auvf|x0T|ev;  perf.  avvfjxa;  perf-  P^s.  auvfjypai).  Recoger,  reunir,  convocar,  congregar,  acoger, 

hospedar,  almacenar.  A.T.  qal.,  Gn.  6:21.  ni„  Gn.  29:3.  pi„  Jue.  19:15.  pu„ 

Os.  10:10.  hithpa.,  Dt.  33:5.  ^OŃ,  Mi.  7:1.  Neh.  12:25.  "" qal„  Is.  39:6.  Dt. 


dat.  caso  dativo 


847 

33:21.  KÌD  hi„  2  R.  19:25.  D^D,  Job  20:15.  “l!R  Jer.  17:11.  hi„  Is.  60:22.  DtDJ7,  Dt.  19:5. 

”  T  ”  T  “  T 

T[PJ7,  Pr.  11:24.  "70^  ni„  Sal.  2:2.  hi„  2  S.  3:34.  RST  ni.  Nm.  10:3.  hi„  2  S.  10:16. 

DD^  hithpa.  2  Cr.  11:13.  DQS;  Dt.  32:34.  D2D  qal„  1  Cr.  22:2.  D2D  hithpa.,  Is.  28:20.  t£?5P  pe„ 
Dn.  3:2.  t£73D  ithpe.,  Dn.  3:3.  op1?  qal„  Ex.  16:16.  op1?  pi„  Gn.  47:14.  apb  pu„  Is.  27:12. 

D3D,  Job  20:13.  hi„  Dn.  12:12.  7172,  Jer.  28(51):44.  J712  hi„  Ez.  22:20.  D12  hi.  Ex.  9:20. 

hi„  Ez.  34:12.  ni„  Esd.  8:20.  |75'  10;  10-  J75P  qal„  Is.  29:1.  I7DD  ni.  Is.  13:15. 

J7DD  hi„  Dt.  32:23.  7DD,  2  Cr.  2:1.  T1D  hi.  Ex.  9:19.  n^DhUEx.  8:1(5).  nDS?hi.,Dn.  11:13. 
nna  Is.  35:10.  nDD  Gn.  41:49.  pDD  ni„  Jue.  12:1.  ^Dp  qal„  Gn.  41:35.  ^Dp  nG  Gn.  49:2. 
|^Dp  pi„  Dt.  30:3.  ^Dp  Pu-5  Ez.  38:8.  ^Dp  hithpa.,  Jue.  9:47.  Ri?  ni.  Est.  9:18.  Ri?  hi„  Nm. 
8:9.  Hip  ni„  Gn.  1:9.  nip  pi.  Jer.  8:15.  nipD,  Jer.  27(50):7.  ^ip,  Is.  18:6.  *"]Pp,  Dt.  23:25. 
f5i?  Is.  52:15.  nnDp,  Job  5:5.  ni„  Jos.  7:14.  hi.  Jer.  37(30):21.  DPp,  Neh.  4:2(8). 

D^ap  po„  Ex.  5:7.  D’D’p  hithpo.,  Sof.  2:1.  T2"7,  Jl.  2:1.  7DP  hithpa.,  Hag.  1:6.  7S?tp  hithpa.,  Dn. 
11:40.  DTíS?  pil„  Is.  49:5.  7^52?  Gn.  41:35.  7DC?  hithpa.,  Hag.  1:6.  |DD  ni„  Is.  23:18. 

N.T.  A)  De  cosas.  Recoger,  reunir,  almacenar:  Mt.  3:12;  Mt.  6:26;  Mt.  12:30;  Mt.  13:30;  Mt. 
13:47;  Mt.  25:24;  Mt.  25:26;  Lc.  3:17;  Lc.  11:23;  Lc.  12:17-18;  Lc.  15:13;  Jn.  4:36;  Jn.  6:12-13;  Jn. 
15:6. 

B)  De  personas.  Convocar,  congregar,  reunirse:  Mt.  2:4;  Mt.  13:2;  Mt.  18:20;  Mt.  22:10;  Mt. 
22:34;  Mt.  22:41;  Mt.  24:28;  Mt.  25:32;  Mt.  26:3;  Mt.  26:57;  Mt.  27:17;  Mt.  27:27;  Mt.  27:62;  Mt. 
28:12;  Mr.  2:2;  Mr.  4:1;  Mr.  5:21;  Mr.  6:30;  Mr.  7:1;  Lc.  22:66;  Jn.  11:47;  Jn.  11:52;  Jn.  18:2;  Hch. 
4:5;  Hch.  4:26-27;  Hch.  4:31;  Hch.  11:26;  Hch.  13:44;  Hch.  14:27;  Hch.  15:6;  Hch.  15:30;  Hch.  20:7- 
8;  1  Co.  5:4;  Ap.  16:14;  Ap.  16:16;  Ap.  19:17;  Ap.  19:19. 

C)  Acoger,  hospedar:  Mt.  25:35;  Mt.  25:38;  Mt.  25:43. 

4864 

auvaytuyfi,  í|S,  f|.  Sinagoga,  asamblea,  reunión,  congregación.  A.T.  ^DN  qal.,Ex.  23:16.  P]‘’DN, 
Ex.  34:22.  HDD^,  Is.  24:22.  rrp,  1  R.  12:21.  |D,  Lv.  22:18.  T’B,  Job  8:17.  |ÍDI7,  Dn.  11:10. 
^n,  Ez.  37:10.  ^7ÌnP,  Jer.  38(3 1):4.  nJjnP  Nm.  5:2.  nipD  Lv.  11:36.  DÌpP,  Gn.  1:9. 

|PPP,  Nm.  16:24.  niD  ,  Jer.  6:11.  Muchas  veces  nnD,  Ex.  12:3.  DP  Lv.  10:3.  SnpP  DD, 
Lv.  16:33.  ni„  Is.  56:8.  Varias  veces  Ri?  Gn.  28:3.  7i?7j?  ,  Dt.  33:4.  m.pn,  Zac.  9:12. 

N.T.  A)  E1  lugar  de  reunión  o  la  reunión  de  judíos:  sinagoga.  Mt.  4:23;  Mt.  6:2;  Mt.  6:5;  Mt.  9:35; 
Mt.  10:17;  Mt.  12:9;  Mt.  13:54;  Mt.  23:34;  Mr.  1:21;  Mr.  1:39;  Mr.  3:1;  Mr.  6:2;  Mr.  13:9;  Lc.  4:15- 
16;  Lc.  4:33;  Lc.  6:6;  Lc.  7:5;  Lc.  12:11;  Lc.  21:12;  Jn.  6:59;  Jn.  18:20;  Hch.  6:9;  Hch.  9:20;  Hch. 

13:5;  Hch.  13:14;  Hch.  13:43;  Hch.  17:1;  Hch.  17:10;  Hch.  17:17;  Hch.  18:4;  Hch.  18:19;  Hch.  19:8; 
Hch.  22:19;  Hch.  26:11. 


848 

B)  Los  judíos  hostiles  a  los  cristianos  se  llaman  cruvaywyT)  toO  ZaTava  en  lugar  de  ouvaytoyfi 
Kupíou:  Apo.  2:9;  Ap.  3:9. 

C )  Asamblea,  reunión,  congregación:  Stg.  2:2. 

4865 

auva'yu)vĹ£op.ai.  (fut.  auvaywvíaop.ai;  1  aor.  auvrjywviaápriv).  Luchar  juntamente  con,  ayudar: 
Ro.  15:30. 


4866 

ouvaGXéu).  (fut.  auva6Xr|aoj;  1  aor.  auvr|0Xr|aa).  Luchar  o  trabajar  juntamente  con:  Fil.  1:27;  Fil. 
4:3. 


4867 

ouva0poĹ£u).  (fut.  auvaGpoíaw;  1  aor.  auvf|0poiaa;  1  aor.  pas.  auvr|0poía0r|v;  perf.  pas. 
avvf|0poiapai).  Congregar,  reunir.  A.T.  ìin  hi„  Dt.  1:41.  nsr  ni.  Nm.  16:11.  nm,  Jer.  20:10. 

Am.  4:8.  9al->  Jue-  12:4.  j*Dp  ni-j  1  S.  25:1.  j*Dp  hithpa.,  1  S.  7:7.  ^Hp  ni.,  Nm.  20:2. 

^i?  hi„  Ex.  35:1.^15?,  Jl.  4(3):11. 

N.T.  Congregar,  reunir:  T.R.,  Lc.  24:33;  Hch.  12:12;  Hch.  19:25. 

4868 

ouvaĹpu).  (fut.  auvapú);  1  aor.  auvfjpa).  Ayudar,  cirreglar  (cuentas):  DTI?,  Ex.  23:5.  Mt.  18:23-24; 
Mt.  25:19. 


4869 

auvaixiiáXu)TOS,  ou,  ó.  Compańero  de  prisión:  Ro.  16:7;  Col.  4:10;  Flm  23. 

4870 

ouvaicoXouGéu).  (imperf.  auvr|KoXoú0ouv;  fut.  avvaKoXov0f|aw;  1  aor.  auvr|KoXoú0r|aa). 
Acompańar,  seguir,  seguir  como  discípulo:  Mr.  5:37;  Mr.  14:51;  Lc.  23:49. 

4871 

<Jt)vaXĹ£u)  (quizás  avvauXĹ£u)).  (fut.  auvaXíaoj).  Comer  juntamente  con,  congregar,  estar  con, 
quedarse  con:  Hch.  1:4. 


() 


ouvaXXáoou).  (imperf.  auvfjXXaaaov;  fut.  auvaXXá^w).  Reconciliar:  Hch.  7:26. 


849 

4872 


<JUvava(ìaĹVG).  (fut.  auvavapf|(TO[iai;  2  aor.  ovvavéfìr\v).  Subir  juntamente  con,  viajar  con: 
Gn.  50:7.  Hch.  13:31. 


4873 

auvaváiceiimi.  (imperf.  ovv aveKeípr)v;  fut.  auvavaKeíao[iaL).  Sentcirse  a  la  mesa  juntamente  con, 
comer  juntamente  con:  Mt.  9:10;  Mt.  14:9;  Mr.  2:15;  Mr.  6:22;  T.R.,  Mr.  6:26;  Lc.  7:49;  Lc.  14:10; 
Lc.  14:15;  T.R.,  Jn.  12:2. 


4874 


auvavap.Ĺyvup.l.  (fut.  avvava[rí(;w).  Tener  trato  con,  relacionarse  con:  bbi  hithpo.  Os.  7:8.  1  Co. 
5:9;  1  Co.  5:11;  2  Ts.  3:14. 


4875 

auvavairaúop.aL.  (fut.  avvavaTTaúao[iai;  1  aor.  auvaveTTauaá[ir|v;  2  aor.  pas.  auv aveTTÓr|v). 
Descansar  juntamente  con,  recrearse  juntamente  con:  pn,Is.  11:6.  Ro.  15:32. 

4876 


auvavTÓG).  (imperf.  auvrivTwv;  fut.  auvavTriaa);  1  aor.  auvf|VTr|aa;  perf.  auvf|VTr|Ka).  Encontrarse 
con,  ocurrir,  suceder.  A.T.  Job  30:26.  Ò  KÍ3,  Job  3:25.  bŃftb,  btàb,  Neh.  12:38. 
KUft,  Pr.  17:20.  5733,  Jue.  20:41.  hi„  Job  27:20.  Is.  64:4(5).  $33  qal.  Is.  34:14.  $33 
ni„  Pr.  22:2. $33  pi„  Job  5:14.  j*3p  ni.  Is.  34:15.  DTp  pi-,  Is.  21:14.  fcOp  qal„  Pr.  7:10.  fcOp 
ni„  Dt.  22:6.  ITlp  qal„  Ec.  2:14.  ni„  Nm.  23:16.  n&OpS,  Is.  14:9. 

N.T.  A)  lit.  Encontrarse  con:  Lc.  9:37;  Lc.  22:10;  Hch.  10:25;  He.  7:1;  He.  7:10. 

B)  fig.  Ocurrir,  suceder:  Hch.  20:22. 

4877 


auvávTTiais,  eots,  T|.  Encuentro.  A.T.  nn3fc$,  2  S.  2:25.  2  Cr.  14:9(10).  Casi  siempre 

fcOp,  Gn.  18:2. 

N.T.  T.R.  Mt.  8:34. 

4878 


lit.  literal 
fig.  figurativo 


850 

auvavTlXa|xpávojiai.  (fut.  auvavTiXí|4jO[j.ai;  2  aor.  auvavTeXa(3ó(ir|v).  Ayudar,  acudir  en  ayuda 
de.  A.T.  ni„  Sal.  88:22(89:21).  N&J,  Nm.  11:17. 

N.T.,  Lc.  10:40;  Ro.  8:26. 


4879 


auvaTTáyu).  (fut.  auvaTrá^w;  2  aor.  auvaTíf|yayov;  1  aor.  pas.  avvaTTfixQriv).  Ser  arrastrado,  dejarse 
llevar,  asociarse  con  o  adaptarse  a:  np*?  ,  Ex.  14:6.  Ro.  12:16;  Gá.  2:13;  2  P.  3:17. 


4880 


auvaTTO0vf|aKG).  (fut.  auvaTToGavoúpai;  2  aor.  auvairéGavov).  Morir  juntamente  con:  Mr.  14:31;  2 
Co.  7:3;  2  Ti.  2:11. 


4881 


auvaTTÓXXupi.  (fut.  avvaTToXéaw;  fut.  med.  auvaTToXoúpai;  1  aor.  auvaTTwXeaa;  2  aor.  med. 
avvaTT(i)Xópr|v).  Matar  junto  con,  morir  juntamente  con.  A.T.  Sal.  25(26):9.  H2p  qal.;  Gn. 

18:23.  H2D  ni„  Gn.  19:15.  ithpa.,  Dn.  2:13. 


N.T.,  He.  11:31. 


4882 


auvairoaTéXXu).  (fut.  auvaTToaTeXí);  1  aor.  auvaTTeaTeiXa).  Enviar  con:  n^í^,  Ex.  33:2.  2  Co. 
12:18. 


auvapai.  ver  auvaípo),  4868. 


4883 


auvappoXoyéG).  (fut.  avvappoXoyfiao)).  Ser  ajustado  o  coordinado:  Ef.  2:21;  Ef.  4:16. 

4884 


auvapTT<z£G).  (fut.  auvapTTáaw  y  auvapTTaaopai;  1  aor.  auvf)pTTaaa;  1  aor.  pas.  auvqpTTaaGqv;  perf. 
auvqpTTaKa).  Arrebatar,  arrastrar:  npb  Pr.  6:25.  Lc.  8:29;  Hch.  6:12;  Hch.  19:29;  Hch.  27:15. 

auvauXí^G).  Ver  auvaXÍCw,  4871. 

4885 


auvau^ávG).  (fut.  avvav£;f|a(i)).  Crecer  juntos:  Mt.  13:30. 


851 

auvfì— .  Ver  au|i|3 — . 
auvy— .  Ver  auyy — . 


4886 

aúvSeajios,  ou,  ó.  Lo  que  une,  vínculo,  atadura,  cadena,  ligamento.  A.T.  nP3,  1  R.  6:10. 
n'QÌSnn,  Is.  58:6.  nCPÍD,  Is.  58:9.  nSD  Job  41:7.  nCDp,  Dn.  5:6.  ntí?p  Jer.  11:9. 

N.T.  A)  Lo  que  une,  vínculo,  ligamento:  Ef.  4:3;  Col.  2:19;  Col.  3:14. 

B)  Atadura,  cadena:  Hch.  8:23. 


4887 

auvfiéo).  (fut.  auv6f|aw;  1  aor.  auvé8r|aa;  perf.  auv8é8riKa;  perf.  pas.  auv8é8ep.ai).  Estar  en  la 
prisión  juntamente  con:  He.  13:3. 


4888 

auv8o£á£u).  (fut.  auvSofjáaw;  1  aor.  auve8óf;aaa;  1  aor.  pas.  auve8o£;áa0r|v).  Tener parte  en  la 
gloria  de  otro:  Ro.  8:17. 


4889 

oúvSouXos,  ou,  ó.  Consiervo,  compańero  de  esclavitud:  n23  Esd.  4:7.  Mt.  18:28-29;  Mt.  18:31; 
Mt.  18:33;  Mt.  24:49;  Col.  1:7;  Col.  4:7;  Ap.  6:11;  Ap.  19:10;  Ap.  22:9. 

4890 

ouv8pop.T|,  f)s,  f|.  Concurso,  tropel:  Hch.  21:30. 
auvePaXópTiv.  Ver  auvjJáXXw,  4820. 
auvéfÌTiv.  Ver  aupjlaíva),  4819. 


4891 

auveyeípo).  (fut.  auveyepw;  1  aor.  auvfjyeipa;  1  aor.  pas.  auvpyépGriv).  Resucitar  juntamente  con, 
despertar.  A.T.  niÌ?  pil.,  Is.  14:9.  DTÌ?,  Ex.  23:5. 


N.T.,  Ef.  2:6;  Col.  2:12;  Col.  3:1. 
ouvé8papov.  Ver  auvTpéxw,  4936. 


4892 


852 


auvéSpiov,  ou,  TÓ.  Consejo  supremo  de  los  judíos:  Sanedrín.  A.T.  "[ Pr.  22:10.  TlQ,  Sal. 
25(26):4.  “TÍD,  Pr.  11:13.  ,  Pr.  26:26. 

N.T.  A)  sing.  Consejo  supremo  de  los  judíos.  Sanedrín:  Mt.  5:22;  Mt.  26:59;  Mr.  14:55;  Mr.  15:1; 
Lc.  22:66;  Jn.  11:47;  Hch.  4:15;  Hch.  5:21;  Hch.  5:27;  Hch.  5:34;  Hch.  5:41;  Hch.  6:12;  Hch.  6:15; 
Hch.  22:30;  Hch.  23:1;  Hch.  23:6;  Hch.  23:15;  Hch.  23:20;  Hch.  23:28;  Hch.  24:20. 

B)  pl.:  Tribunales  locales:  Mt.  10:17;  Mr.  13:9. 
auvé£ev£a.  Ver  auCeńyvup.i,  4801. 

(JuvéBevTO.  Ver  awTÍ0e[iai,  4934. 


4893 

(JUveíSriCTis,  eu)S,  f|.  Conciencia,  sentimiento  íntimo:  SHD,  Ec.  10:20.  Hch.  23:1;  Hch.  24:16;  Ro. 

2:15;  Ro.  9:1;  Ro.  13:5;  1  Co.  8:7;  1  Co.  8:10;  1  Co.  8:12;  1  Co.  10:25;  1  Co.  10:27-29;  2  Co.  1:12;  2 
Co.  4:2;  2  Co.  5:11;  1  Ti.  1:5;  1  Ti.  1:19;  1  Ti.  3:9;  1  Ti.  4:2;  2  Ti.  1:3;  Tit.  1:15;  He.  9:9;  He.  9:14; 
He.  10:2;  He.  10:22;  He.  13:18;  1  P.  2:19;  1  P.  3:16;  1  P.  3:21. 

4894 

CTUveíSu).  (fut.  auveiSfjaii);  2  aor.  avveI8ov;  2  perf.  de  avvopáw,  que  hace  las  veces  del  pres. 
aúvoiSa).  Saber,  conocer:  Hch.  5:2;  Hch.  12:12;  Hch.  14:6;  1  Co.  4:4. 

CTUveiSvía.  Veravveí8u>,  4894. 

CTi)veíXTi(|)a.  Ver  avXXappóvu),  4815. 


4895 

CTÚveijll.  (imperf.  avvfjv;  fut.  avvf|aopai).  De  elpí.  Estar  con,  vivir  con:  5H,  Jer.  3:20.  Lc.  9:18; 
Hch.  22:11. 


4896 

(júveip.1.  (imperf.  avvfjeiv).  Deeípi.  Reunirse,  juntarse:  Lc.  8:4. 
CTUveÍTreTO.  Ver  avveTíopai,  4902. 


4897 


sing.  singular 
pl.  plural 
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auveiaépxonai.  (fut.  auveiaeXeúao|j.ai;  2  aor.  auveiCTfjXGov).  Entrar  juntamente  con:  DP  iOD, 
Est.  2:13.  Jn.  6:22;  Jn.  18:15. 


4898 


auvéKSTip.os,  ou,  ó.  Compańero  de  viaje:  Hch.  19:29;  2  Co.  8:19. 
auveKepaaa.  Ver  CTuyKepávvupi,  4786. 

4899 


auveKXeKTÓg,  T|,  óv.  Elegido  juntamente  con:  1  P.  5:13. 
auvéXafìov.  Ver  dvXXa|i|3ávw,  4815. 

4900 


auveXaúvu).  (fut.  CTUveXáda);  1  aor.  auvf|XaCTa;  1  aor.  pas.  avvr|Xá0Tiv  o  CTUvrjXáCT0r|v).  Impulsar 
hacia  adelante,  instar,  llevar:  T.R.,  Hch.  7:26. 

auveXi)Xu0a,  auveXGeiv.  Ver  crvvépxopai,  4905. 

auveXoyiaáp.Tiv.  Ver  CTuXXoyíCopai,  4817. 

auvevéyKas.  Ver  aupcjjépu),  4851. 

auvéireaov.  Ver  ctupttítttu). 

auveTréaTTiv.  Ver.  auvecjjĹCTTripi,  4911. 

4901 


auveTTip.apTupéu).  (fut.  ct u ve tt i |i a pT u p f) ct co ) .  Testificar  juntamente  con,  apoyar  el  testimonio:  He. 
2:4. 


auvéiriov.  Ver  CTupTTÍvu),  4844. 


() 


CTUveTUTÍGep.ai.  (fut.  auvem0f|ae);  2  aor.  auveTre0épr|v).  Unirse  cd  ataque,  ańadir,  confirmar.  A.T. 
pi.,  Dt.  32:27.  nro,  Zac.  1:15.  rro  Nm.  12:11.  nbw  Abd.  1:13. 

“  T  1  “  T  *  ”  T 


N.T.,  Hch.  24:9. 


4902 
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auvéiTOjiaL.  (imperf.  aeveiTTÓpr|v;  fut.  avvéi)jo|iai;  2  aor.  auveaTTÓpr|v).  Acompańar,  seguir paso  a 
paso:  Hch.  20:4. 

4903 

auvepyéu).  (imperf.  auvf|pyouv;  fut.  auvepyriaoj;  1  aor.  auvfipyriaa).  Colaborcir,  ayudar,  trabajar 
juntamente  con:  Mr.  16:20;  Ro.  8:28;  1  Co.  16:16;  2  Co.  6:1;  Stg.  2:22. 

4904 

(juvepyós,  ou,  ó.  Compańero  de  trabajo,  colaborador:  Ro.  16:3;  Ro.  16:9;  Ro.  16:21;  1  Co.  3:9;  2 
Co.  1:24.  2  Co.  8:23;  Fil.  2:25;  Fil.  4:3;  Col.  4:11;  1  Ts.  3:2;  Flm.  1;  Flm.  24;  3  Jn.  8. 

4905 

CTUvépxopai.  (imperf.  auvr|pxó(ir|v;  fut.  auveXeúao(iai;  2  aor.  auvfjXGov;  perf.  auveXf|Xu0a). 
Reunirse,  congregarse,  juntarse.  A.T.  ni„  Ex.  32:26.  NÍD,  Ez.  33:30.  Tj1?!!,  Jer.  3:18.  p=n 
pi.  Pr.  5:20.  ni.,  Jos.  11:5.  Pr.  29:13.  j^Dp  hithpa.,  Jos.  9:2. 

N.T.  A)  Reunirse,  congregcirse,  juntarse:  Mr.  3:20;  Mr.  14:53;  Lc.  5:15;  Jn.  18:20;  Hch.  1:6;  Hch. 
2:6;  Hch.  5:16;  Hch.  10:27;  Hch.  16:13;  Hch.  19:32;  Hch.  22:30;  Hch.  28:17;  1  Co.  11:17-18;  1  Co. 
11:20;  1  Co.  11:33-34;  1  Co.  14:23;  1  Co.  14:26. 

B)  /r  o  venir  con,  acompańar,  estcir  con:  Lc.  23:55;  Jn.  11:33;  Hch.  1:21;  Hch.  9:39;  Hch.  10:23; 
Hch.  10:45;  Hch.  11:12;  Hch.  15:38;  Hch.  21:16;  Hch.  25:17. 

C)  Tener  relaciones  maritales:  Mt.  1:18;  T.R.,  1  Co.  7:5. 

4906 

CTUveCT0íu).  (imperf.  auvf(CT0iov;  fut.  avvéSopai;  2  aor.  avvé4)ayov).  Comer  juntamente  con:  bPK. 
Gn.  43:32.  mp,  2  Sam.  12:17. 

T  T 

N.T.,  Lc.  15:2;  Hch.  11:3;  1  Co.  5:11;  Gá.  2:12. 

4907 

CTUveCTls*  eu)Sj  T|.  Entendimiento,  inteligencia,  discernimiento,  scigacidad.  A.T.  |**3ni.,  Is.  10:13. 
j*D  hi.,  Is.  56:11.  H3*D,  Pr.  9:6.  HDIDn,  Pr.  2:2.  HmDìl  Dn.  2:20.  nS?"7!,  Is.  53:11. 2  Cr. 
1:10.  Dn.  2:21.  HDDn,  Is.  10:13.  DPtD,  Job  12:20.  ^7DP  hi.  Dn.  1:17.  /DC?,  /DC?,  Pr. 

-  ;  -  T  :  T  -  -  -  T  V  ••  V  V 

13:15.  ^rÒDÈ?,  Dn.  5:12.  |nD  hi„  Dn.  1:17. 

N.T.  Entendimiento,  inteligencia,  discernimiento:  Mr.  12:33;  1  Co.  1:19;  Ef.  3:4;  Col.  1:9;  Col. 

2:2;  2  Ti.  2:7. 
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auvecnrápa^a.  Ver  auaTTapáCTaw,  4952. 

auvéaTaXpai,  auvéaTeiXa.  Ver  aeaTéXXo),  4958. 
auvéaTT|Ka,  CTUvéCTTT|CTa,  CTUveCTTOís.  Ver  aeviaTáw.  4921. 

CTUvéaxov.  Veravvéxw,  4912. 

CTUveTá<|)Tìv.  Ver  avvBaTTTw,  4916. 
crúveTe.  Ver  avvÍTì(ii,  4920. 

CTUveTeGeiTO.  Ver  auvTÍBepai,  4934. 

4908 

CTUveTÓs,  T|,  óv.  Inteligente,  prudente,  entendido.  A.T.  j>,3  qal.,  Jer.  30:1(49:7).  j^D  ni.,  Ec.  9:11. 
j^D  hi.,  Pr.  17:24.  DDn,  Is.  19:11.  D^  DDPI,  Pr.  16:21.  D"V\  Dt.  1:13.  nD>,VD,  Is.  32:8. 
D1DÌ?,  Pr.  12:23.  ^7DÌ£?  hi.,  Pr.  15:24.  ^DC?,  Pr.  12:8.  DD^  Job  34:10. 

T  “  T  V  •*  T  ** 

N.T.,  Mt.  11:25;  Lc.  10:21;  Hch.  13:7;  1  Co.  1:19. 

4909 

CTUvevSoKéo).  (fut.  avvevSoKfiaw;  1  aor.  avvqvSÓKqaa).  Aprobar,  estar  de  acuerdo,  consentir  en: 
Lc.  11:48;  Hch.  8:1;  Hch.  22:20;  Ro.  1:32;  1  Co.  7:12-13. 

4910 

CTUveuoaxéu).  (fut.  avveuwxilCTopaL).  Banquetear  con:  2  P.  2:13. 

CTUvé^ayov.  Ver  avveaGíu).  4906. 

4911 

CTi)ve<|)ÍCTTT|p.L.  (fut.  avveTTiaTriau);  1  aor.  avveTréaTqaa;  2  aor.  avveTTeaTqv;  perf.  avvecj)éaTqKa). 
Amotinarse  contra:  Hch.  16:22. 

CTwéxeov,  <TUvexó0Tiv,  CTUvéxwvov.  Ver  avyKéw,  4797. 

4912 


CTUvéxo).  (imperf.  pas.  avveixópqv;  fut.  avvé£e);  fut.  pas.  auaxeBfiaopai;  2  aor.  auvéaxov;  1  aor. 
pas.  auveaxf|6r|v;  2  aor.  pas.  auveaxópqv;  perf.  auvéaxqKa).  Rodear,  cercar,  tapar,  apremiar, 
custodiar,  tener  preso,  obligar.  Voz  pas.  Estar  enfermo  de,  padecer  de,  estar  angustiado  o  afligido, 


856 

dedicarse  de  lleno  a.  A.T.  trw,  1  R.  6:10.  “ItDK,  Sal.  68:16(69:15).  ni„  Ez.  33:22.  Ez. 
43:8.  pi.  Pr.  5:20.  "IHn,  Ex.  26:3.  hi.,  Jer.  2:13.  ni.,  Gn.  8:2.  nsb  ni.,  Job  36:8. 

|  “  7  r  "  T  T  T  "  T 

"IpS  hithpa.,  Job  41:9(8).  Pr.  11:26.  "15^1  Jer-  23:9.  qal.,  Dt.  11:17.  *"1ÌSS?  ni.,  1  S. 
21:8(7).  “!Ì2SÌ?D,  1  S.  14:6.  "HÌS,  1  S.  23:8.  Tl^,  2  S.  20:3.  r?i?;  Sal.  76:10(77:9).  ^1123, 
Ex.  36:28(39:21).  pTll  ni„  Mi.  7:18. 

N.T.,  Mt.  4:24;  Lc.  4:38;  Lc.  8:37;  Lc.  8:45;  Lc.  12:50;  Lc.  19:43;  Lc.  22:63;  Hch.  7:57;  Hch.  18:5; 
Hch.  28:8;  2  Co.  5:14;  Lil.  1:23. 

auv£— .  Ver  av( — . 

awn'yayov.  Ver  anváyoj,  4863. 
auvTvyép0Tiv.  Ver  onveyeípaj,  4891. 
awryyp.évos.  Ver  anváyw,  4863. 

4913 


awr|8op.aL.  (fut.  pas.  awqa0r|aop.ai;  1  aor.  pas.  anvfiaGqv).  Complacerse,  tener  satisfacción  en: 
Ro.  7:22. 


4914 


awr|0eia,  ag,  f|.  Costumbre,  práctica:  Jn.  18:39;  1  Co.  8:7;  1  Co.  11:16. 
awfÌKa.  Veranvíqpi,  4920. 
awfìX0ov.  Ver  avvépxopai,  4905. 

4915 


awT|XiKi(í)TT|S,  ou,  ó.  Persona  de  la  misma  edad,  contemporáneo:  Gá.  1:14. 

awTipTTÓKeiv,  awf|piraaa.  Ver  anvapTíáCw,  4884. 
awqaav.  Verafiveipi,  4895. 
awf|au),  awfÌTe.  Ver  avvíqpL,  4920. 
awf|X0Tlv.  Veravváyw,  4863. 


4916 
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auvGáiTTO).  (fut.  CTUuGáijitL);  2  aor.  pas.  (iuueTá(f)r|u).  Sepultar  juntamente  con:  Ro.  6:4;  Col.  2:12. 

4917 

auvGXáu).  (fut.  duuGXáCTw;  fut.  pas.  CTUu0XaCT0f|CTop.ai).  Destrozar,  hacer pedazos.  A.T.  pi.,  Sal. 

74:11(75:10).  fTO,  Sal.  67:22(68:21).  “IpJ  pi„  Job  30:17.  fTlJ,  Sal.  57:7(58:6).  11^3  pi.,  Mi. 
3=3.  qal.,  Is.  42:3.  pi„  Sal.  73(74):  14.  hi.,  Jue.  9:53. 

N.T.  Mt.  21:44;  Lc.  20:18. 

4918 


auvGXípo).  (imperf.  duue0Xíflou;  fut.  ctuu0XÍ((íoj).  Oprimir,  comprimir,  apretujar:  pn,Ec.  12:6. 
Mr.  5:24;  Mr.  5:31. 


4919 


CTUvSpÚTTTU).  (fut.  CTUu0púi|)w).  Destrozar:  Hch.  21:13. 
ctuvl8cĹ)v.  Ver  cruueíSu),  4894. 


4920 

CTUvírip.L  y  ctuvĹo).  (imperf.  duuíqu  y  auuíeiu;  fut.  (Juuf|CTa);  1  aor.  CTUufjra;  perf.  auueTra).  Algunas 
formas  del  verbo  son  bastante  difíciles:  inf.  ouuiéuai;  3apl.  (JuuiaCTiu;  parti.  auuieís,  — éuTos.  De 
ctuuÍu):  3apl.  ctuuÍouctlu;  impera.  aúuie;  parti.  ctuuÍwu;  2apl.  ind.  o  impera.  auuíeTe;  3a  sing.  impera. 

CTUUieTto,  etc.  Comprender,  entender,  darse  cuenta,  percibir,  discernir.  A.T.  qal.,  Pr.  2:5. 

hi.,  Pr.  8:9.  p3  hithpal.,  Is.  1:3.  ^1!""!,  Job  20:2.  Ex.  36:1.  Pr.  21:29.  HfcO,  Jer.  20:12. 

býD  hi.,Pr.  21:11  Jos.  1:8. 

“  T  “  T 

N.T.,  Mt.  13:13-15;  Mt.  13:19;  Mt.  13:23;  Mt.  13:51;  Mt.  15:10;  Mt.  16:12;  Mt.  17:13;  Mr.  4:12; 
Mr.  6:52;  Mr.  7:14;  Mr.  8:17;  Mr.  8:21;  Lc.  2:50;  Lc.  8:10;  Lc.  18:34;  Lc.  24:45;  Hch.  7:25;  Hch. 
28:26-27;  Ro.  3:11;  Ro.  15:21;  2  Co.  10:12;  Ef.  5:17. 

4921 

ctuvlcttÓo),  ctuvlcttÓvo)  o  CTUVĹCTTTip.L.  (imperf.  (JuuÍCTTqu;  fut.  CTUCTTfjCTii);  1  aor.  CTUué<JTq<ja;  1  aor. 
med.  CTUueCTTqaáp.qu;  1  aor.  pas.  parti.  au(JTa0eís;  2  aor.  auuéoTqu;  perf.  auuéaTara  y 
<Juué<JTqKa).  trans.  Recomendar,  hablar  bien  de,  establecer,  organizar,  demostrar,  probar,  acreditar. 

intrans.  Subsistir,  consistir,  reunirse,  mantenerse  en  orclen,  ser  formado,  estar  a  lado  de.  A.T.  ™ Ip^, 


impera.  modo  imperativo 
ind.  modo  indicativo 
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Sal.  1 17(1 1 8):27.  DHn  hi„  Lv.  15:3.  ^p^,  Sal.  140(141):9.  |13  pil.,  Sal.  106(107):36.  HlpP,  Ex. 
7:19.  “QÌ7,  Dn.  7:21.  “IQÌ?,  1  S.  17:26.  Gn.  40:4.  rnss  pi.,  Nm.  27:23.  ^i?  ni.,  Ex.  32:1. 
nbw  pi.,  Pr.  6:14. 

N.T.  A)  trans.  1)  Voz  act.  y  voz  pas.  Recomendar,  hablar  bien  de:  Ro.  16:1;  2  Co.  3:1;  2  Co.  4:2;  2 
Co.  5:12;  2  Co.  6:4;  2  Co.  10:12;  2  Co.  10:18. 

2)  Demostrar,  probar,  acreditar:  Ro. 3:5;  Ro.5:8;2Co. 7:11;  Gá.  2:18. 

B)  intrans.  Subsistir,  consistir,  mantenerse  en  orden,  ser formado,  estar  a  lado  de:  Lc.  9:32;  Col. 
1:17;  2  P.  3:5. 

ctwiÚv.  Verariyeipi,  4896. 
auvíotv,  awKÒaiv.  Ver  anvíppi  4920. 

4922 

auvofieúo).  (fut.  auvoSeńao);  1  aor.  anvdiSenaa).  Viajar  con:  pSn,  Zac.  8:21.  Hch.  9:7. 

4923 


auvoSía,  ag,  f|.  Grupo  de  viajeros,  caravana.  A.T.  ^/PT  ^  hithpa.,  Neh.  7:64.  Neh.  7:5. 

N.T.,  Lc.  2:44. 

aúvoiSa.  Ver  anveíSo),  4894. 


4924 

auvoncéo).  (fut.  anvoiKf|ao)).  Vivir  con,  casarse  con.  A.T.  KÌD,  Dt.  22:13.  ^ÌQ,  Dt.  24:1. 
/  PPn,  Jue.  14:20.  D3"1  pi.,  Dt.  25:5. 

N.T.,  1  P.  3:7. 


4925 


auvoiKofiopéo).  (fut.  anvoiKoSopfiao);  1  aor.  pas.  auv(i)Ko8opf|0r|v;  perf.  pas.  anvcpKoSóppai). 
Edificar  juntamente:  Ef.  2:22. 

4926 

auvopiXéo).  (fut.  anvopiXfiao)).  Hablar  juntos:  Hch.  10:27. 


4927 
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auvojiopéo).  (fut.  auvo|J.opf|(Tw).  Estar  contiguo  a,  ser  limítrofe  de:  Hch.  18:7. 
ouvopáo).  VerauveíSo).  4894. 

4928 

auvóxT|,  fìs,  f|.  Conflicto,  angustia,  ansiedad:  HfrOC?,  Job  30:3.  Lc.  21:25;  2  Co.  2:4. 

ouvtt — .  Ver  aupiTT — . 

ouvo— .  Ver  avaa — . 

ouvott — .  Ver  auaTT — . 

ouvot— .  Ver  avar — . 

4929 

ovvtÓooo).  (fut.  auvTá^o);  1  aor.  auveTafja).  Manclar,  orclenar,  disponer.  A.T.  "" Job  37:6. 

T IpT  pi-,  Ex.  1:17.  T IpT,  Ex.  12:35.  T QPl  hithpa.,  Dn.  11:23.  ^TC?  hi.,  Pr.  30:8.  TSn  ni.,  1  R. 

8:5.  np;,  Is.  37:26.  pu.,  Ex.  37:19(38):21.  Casi  siempre  HT12  pi.,  Gn.  18:19.  HTÌS  pu.,  Nm. 
3:16. 

N.T.,  Mt.  21:6;  Mt.  26:19;  Mt.  27:10. 
avvTa(|)eĹs.  Ver  auvBáTTTU),  4916. 

4930 

ouvTeXeia,  as,  T|.  Fìn,  término,  cumplimiento,  accibamiento.  A.T.  Dt.  11:12.  Ex. 

23:16.  5,  1  S.  8:3.  ^TT  ni„  Dn.  9:27.  nbp  pi„  Dn.  12:7.  sust.  H^D,  Jer.  4:27.  H^pn  Sal. 

118(1 19):96.  nnl7pn,  Job  26:10.  TP,  Am.  8:8.  T  Vp,  Jue.  20:40.  ,  Ez.  21:33(28).  T2DP, 

Jos  4:8.  npio  Am.  1:14.  f  jP,  Dn.  8:19.  Dpp,  1  R.  6:25.  DD Pì,  Jer.  1:3.  HSIpn,  2  Cr.  24:23. 

N.T.  Mt.  13:39-40;  Mt.  13:49;  Mt.  24:3;  Mt.  28:20;  He.  9:26. 

4931 

ouvTeXeo).  (fut.  auvTeXéato;  fut.  pas.  ouvTeXeo0f|oopai;  1  aor.  pas.  auveTeXéaGrjv).  Acabar, 
consumar,  terminar,  finalizar,  establecer,  cumplirse,  realizarse.  A.T.  HPi<  Lv.  23:39.  H^P,  Job 
21:13.  rPpqal.Pr.  1:19.  Ì?pD  pi„  Is.  10:12.  S?pp,  Ez.  22:13.  TD3  Sal.  7:10.  SH3;  Job  15:4. 


sust.  sustanivo 
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□nn,  Dn.  9:24.  nì??  qal.,  Pr.  22:8.  nì??  pi„  Sal.  1 18(1 19):87.  nì??  pu.,  Gn.  2:1.  sust.  n1??, 
Is.  28:22.  )ì  Is.  10:22.  73,  Jer.  13:19.  T5  Ez.  16:14.  n“D,  Jer.  41(34):8.  ni □,  Ez. 
6:12.  íòa  qal.,  Dn.  10:3.  pi.,  Gn.  29:27.  T?  hi.,  Job  1:5.  ^ID,  Dn.  4:33.  qal.,  Is. 

32:6.  níP^  ni.  Is.  46:10.  qal.,  2  Cr.  5:1.  qal.,  Is.  18:5.  □□n  hithpa.  Jer.  14:15.  DDD 

pi„  Ez.  22:12.  hi„  Gn.  44:5. 

N.T.  A )  Acabar,  terminar,  finalizar:  T.R.,  Mt.  7:28;  Mr.  13:4;  Lc.  4:2;  Lc.  4:13;  Hch.  21:27. 

B)  Establecer,  cumplirse,  realizarse:  Ro.  9:28;  He.  8:8. 

4932 

<jw Tepvo).  (fut.  anyTeqií);  2  aor.  awéTepov;  perf.  awTeTpqKa;  perf.  pas.  awTeTpqpai).  Acortar, 
abreviar,  realizar  sin  demora.  A.T.  pn  qal.,  Is.  10:22.  fin  ni„  Is.  28:22.  7nn  ni„  Dn.  9:24. 
n^D,  Is.  10:23. 

T  T 

N.T.,  Ro.  9:28. 

4933 

CTWTT)pé(jj.  (imperf.  auveTripony;  fut.  auyTqpr|aoj).  Custodiar,  proteger,  conservar,  mantener, 
guardar,  recordar.  A.T.  H  CDD,  Dn.  7:28.  □JjD,  Dn.  4:26.  n^  Ez.  18:19. 

N.T.,  Mt.  9:17;  Mr.  6:20;  Lc.  2:19;  T.R.,  Lc.  5:38. 

4934 

CTWTĹBepai.  (fut.  auyGqaa);  1  aor.  auyéGqKa;  2  aor.  med.  auyeBépqy;  plperf.  auyeTeBeípqy). 
Convenir  en,  acordar.  A.T.  )DT  aph„  Dn.  2:9.  n$|D,  1  S.  22:13. 

N.T.,  Lc.  22:5;  Jn.  9:22;  Hch.  23:20.  T.R.,  Hch.  24:9. 

4935 

CTWTÓpo)^.  adv.  Brevemente,  concisamente:  Hch.  24:4. 

4936 

CTWTpéxo).  (fut.  auySpapoúpai;  2  aor.  auyéSpapoy).  Correr  con,  juntarse  con,  acompańar:  niH 
□Ì?  Sal.  49(50):18.  Mr.  6:33;  Hch.  3:11;  1  P.  4:4. 


plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
adv.  adverbio 


861 

4937 

awTpípo).  (fut.  auyTpíijiii);  2  fut.  pas.  auvTpipf|aopai;  1  aor.  auvéTpujia;  2  aor.  pas.  auveTpíppy). 
Quebrar,  romper,  hacer pedazos,  triturar,  aplastar,  estrujar.  A.T.  PTS  qal.,  Is.  10:33.  ni.,  Is. 
14:12.  *CH  ni.,  Is.  57:15.  D"in,  Sal.  57:7(58:6).  H HTT,  Is.  59:5.  S**?"!,  Jl.  2:6.  qal.  Jer. 
31(48):20.  npn  ni„  Pr.  17:10.  Dt.  33:20.  brá  ni„  Dn.  11:34.  nnD,  Dt.  9:21.  ni„  Dt. 
1:42.  Hp5  hi.  Jos.  7:5.  ’pDJ  pi„  Sal.  2:9.  DD2,  1  R.  21:37.  Mi.  4:6.  0“]^  Is.  46:1. 

pi„  Is.  13:18.  DOn,  Dn.  8:7,  qal„  Ec.  12:6.  ^Dn  pi-,  Sal.  73(74):13.  qal„  Pr.  25:15. 

nDp  ni„  Ec.  12:6.  nDp  pi„  Is.  38:13.  nDCC?,  Is.  1:28.  *"]CDC£?  qal.  Dn.  11:40.  *"]CDí£?  ni„  Dn. 

11:22.  *"]D£C?,  Dn.  11:22.  nDp  ni„  Ez.  32:12.  QDp  ni„  Ez.  6:4.  S?DC£?  pi„  Jue.  14:6.  nDn,  Dn. 
2:42. 

N.T.  A)  Quebrar,  romper,  hacer pedazos:  Mt.  12:20;  Mr.  5:4;  Mr.  14:3;  Jn.  19:36;  Ap.  2:27. 

B)  Triturar,  aplastar,  estrujar:  T.R.,  Lc.  4:18;  Lc.  9:39;  Ro.  16:20. 

4938 

aúvTpijipa,  otos,  to.  Ruina,  destrucción.  A.T.  nDDì?,  Sal.  146(147):3.  Pr.  20:30.  nDCC?, 

npt^,  Is.  15:5.  ìinpp,  Jer.  17:18. Is.  22:4. 

N.T.,  Ro.  3:16. 

4939 

aúvTpo<|)OS,  ou,  ó.  Hermano  de  crianza,  educado  con,  compańero:  Hch.  13:1. 

4940 

ouvTuyxávu).  (fut.  auvTeu^opai;  2  aor.  auyeTuxoy).  Alcanzar,  acercarse  a:  Lc.  8:19. 

4941 

XuvtÚxtì,  t)S,  f|.  Nombre  prop.  Síntique:  Fil.  4:2. 

4942 

auvuiroKpívopai.  (fut.  auvuTTOKpivoupai;  1  aor.  pas.  auyuTTeKpíGqy).  Participar  juntamente  en  el 
fingimiento  o  la  cobardía:  Gá.  2:13. 

4943 


auvuTTOupyéu).  (fut.  auyuTTOupyf|aa)).  Unir  la  propia  ayuda  a  la  cle  otro:  2  Co.  1:11. 
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auv(|>— .  Ver  ctd(i4> — • 
avvx— •  Ver  aeyx — . 
avvi|j— .  Ver  au(jn|s — . 

4944 

avvwSívo).  (fut.  ctdvci>8lv(I>).  Un  gran  dolor  de  parto,  sufrir  juntamente:  Ro.  8:22. 

4945 

aDVO)jioaía,  as,  f|.  Conspiración,  complot:  Hch.  23:13. 
odvo)V.  VeraDvei[ii,  4895. 
aDVÓòaiv.  Ver  aDvír|(iL,  4920. 

4946 

SDpaKODaai,  còv,  al.  Siracusa:  Hch.  28:12. 

4947 

SDpía,  as,  f).  Siria:  Mt.  4:24;  Lc.  2:2;  Hch.  15:23;  Hch.  15:41;  Hch.  18:18;  Hch.  20:3;  Hch.  21:3;  Gá. 
1:21. 

4948 


SDpos,  od,  ó.  Sirio,  de  Siria:  Lc.  4:27. 


4949 

Xh)po<|)oíviaaa,  T)S,  f|.  Sirofenicia  (Siro-Fenicia):  Mr.  7:26. 

4950 

ODpTls,  eo)S,  f|.  Sirte.  Nombre  de  dos  golfos  en  el  mar  Mediterráneo,  en  la  costa  africana,  de  poca 
profundidad,  cuyas  playas  cambiaban  constantemente,  causando  muchos  náufragios:  Hch.  27:17. 

4951 

aúpo).  (imperf.  eaupov;  fut.  aupò);  1  fut.  pas.  aup0f|ao|iaL;  2  fut.  pas.  aupf|ao|iai;  1  aor.  éaupa;  1 
aor.  pas.  èaf>p0r|v;  perf.  aéaupKa).  Arrastrar,  llevar  a  lafuerza.  A.T.  ^PTT,  Dt.  32:24.  DnD,  2  S. 
17:13.  *]£?$,  Is.  28:2. 
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N.T.,  Jn.  21:8;  Hch.  8:3;  Hch.  14:19;  Hch.  17:6;  Ap.  12:4. 

4952 

<TU<nrapá<J<JG).  (fut.  av(TTTapá£;(i);  1  aor.  avveaTTápa£;a).  Sacuclir  violentcimente  con  convulsiones:) 
Mr.  9:20;  Lc.  9:42. 


4953 

aúaarip.ov,  ou,  TÓ.  Seńa,  contraseńa.  A.T.  DKCpTp,  Jue.  20:38.  03,  Is.  5:26. 
N.T.,  Mr.  14:44. 


4954 

oúoaojpos,  ov.  Miembro  del  mismo  cuerpo:  Ef.  3:6. 

4955 

aiKJTaaiaaTT|S,  f|,  óv.  Cómplice  de  una  sedición:  T.R.,  Mr.  15:7. 

4956 

auaTaTlKÓs,  f|,  óv.  De  recomendación:  2  Co.  3:1. 

4957 

auaTaupÓG).  (fut.  ctdctt auptúcni);  1  aor.  pas.  CTUveCTTaupo)0r|u;  perf.  pas.  CTUueCTTaúpwpai).  Crucificar 
juntamente.  A)  lit.:  Mt.  27:44;  Mr.  15:32;  Jn.  19:32. 

B)  fig. :  Ro.  6:6;  Gá.  2:19. 


4958 

auaTeXXG).  (fut.  CTUCTTeXtò;  1  aor.  CTUuédTeiXa;  2  aor.  pas.  (TvveCTT áXpu;  perf.  CTUvédTaXKa;  perf.  pas. 

CTUvécTT aXpai).  Amortajar,  sacar  fuera  un  muerto.  Voz  pas.  Ser  breve,  hcicerse  corto:  ni.,  Jue. 

11:33.  Hch.  5:6;  1  Co.  7:29. 


4959 

auaTevá^G).  (fut.  CTUCTTeuá^o)).  Gemircon:  Ro.  8:22. 

4960 

avaTOixéG).  (fut.  CTUCTTOixf|(TG)).  Corresponder  a:  Gá.  4:25. 


4961 


864 

(TiKTTpaTl(jí)TT|s>  ou,  ó.  Compańero  de  armas,  soldado  con:  Fil.  2:25;  Flm.  2. 

4962 

(TU(TTpé<|)G).  (fut.  CTUCTTpéi|)w;  2  fut.  pas.  CTUCTTpa^fjCTopai;  1  aor.  CTuyé(TTpei|ia;  2  aor.  pas. 
CTuyecTTpá(()r|y;  perf.  CTuyécrTpoya;  perf.  pas.  ouyéCTTpappai).  Recoger,  reunir,  estar  juntos:  Mt. 
17:22;  Hch.  28:3. 


4963 

(TU(TTpa<|)f|,  f|S,  f|.  Tumulto,  alboroto,  conspiración,  complot:  Hch.  19:40;  Hch.  23:12. 

4964 

CTUCTXTlpaTĹ^tu.  (fut.  (T u (T xr| p ct t í ct o) ) .  Amoldcir,  conformar,  vivir  según  el  patrón  de:  Ro.  12:2;  1  P. 
1:14. 


4965 

Suxáp,  f|.  indecl.  Sicar:  Jn.  4:5. 

4966 

luxép,  ó,  f|.  Nombre  prop.  indecl.  Siquem.  A)  Padre  de  Hamor:  T.R.,  Hch.  7:16. 
B)  Ciudad:  Hch.  7:16. 


4967 

CT^ayfi,  f|S,  f|.  Degiiello,  matanza,  matadero.  A.T.  nn,  Jer.  15:3.  nann,  Jer.  12:3.  rnn  Job 

27:14.  nnn,  Jer.  28(51):40.  Tììfà,  Is.  53:7.  niinp,  Sal.  43:23(44:22).  “1  Job  21:20. 

Abd.  1:10. 

N.T.,  Hch.  8:32;  Ro.  8:36;  Stg.  5:5. 


4968 

CT^áyiov,  ou,  tÓ.  Víctima para  un  sacrificio,  ofrenda.  A.T.  PinT;  Am.  5:25  nnn,  Ez.  21:15(10). 
H273,  Lv.  22:23. 

t  t  : 

N.T.,  Hch.  7:42. 


4969 


o<|)á£(jt).  (imperf.  eofyaCov,  fut.  CTcjrá^oj ;  2  fut.  pas.  CT((>ayf|CTopai;  1  aor.  è<r(|)a£;a;  1  aor.  pas. 
è<T(|)áx0Tìy;  2  aor.  pas.  é(j)áyr|y;  perf.  pas.  ècnfiaypaL).  Degollar,  matar,  asesinar.  A.T.  Is. 
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22:13.  ror,  Lv.  17:5.  noo,  Gn.  37:31.  rQm,  is.  14:21.  La  mayoría  de  las  veces  DIlíP  qal., 
Gn.  22:10.  ÉDTO  ni.;  Nm.  11:22.  pi„  1  S.  15:33. 

N.T.  Degollar,  matar,  asesinar:  1  Jn.  3:12;  Ap.  5:6;  Ap.  5:9;  Ap.  5:12;  Ap.  6:4;  Ap.  6:9;  Ap.  13:3; 
Ap.  13:8;  Ap.  18:24 

4970 


a<|)ó8pa.  adv.  Muy,  mucho,  grandemente.  A.T.  Dt.  9:21.  La  gran  mayoría  de  las  veces 

nfco,  Gn.  7:18.  nfcip  ikipa  Gn.  17:2.  nfcirnp,  Gn.  27:33.  1KÍ?i?'nP,2Cr.  16:14. 
íòa  ni.,  Est.  3:5.  Dn.  7:28.  iko1?  ns.  2  Cr.  16:14.  ròiJO1?  ip  2  Cr.  16:12. 

••  t  •  -  :  •  t:-:- 

“iŃrp  n«DD,Ex.  1:7.  n^fp-nPDn.  11:25. 


N.T.,  Mt.  2:10;  Mt.  17:6;  Mt.  17:23;  Mt.  18:31;  Mt.  19:25;  Mt.  26:22;  Mt.  27:54;  Mr.  16:4;  Lc. 
18:23;  Hch.  6:7;  Ap.  16:21. 


4971 


a<|)o8pá)S.  adv.  Fuertemente,  violentamente:  Jos.  3:16.  Hch.  27:18. 

4972 

o^payí^O).  (fut.  ocjjpayíoa);  1  aor.  èa<j)páyiaa;  1  aor.  med.  èa<j)payiaá[ir|y;  1  aor.  pas. 
èac|)payía0qy;  perf.  pas.  éacj)páyiapai).  Sellar,  asegurar  con  un  sello,  apartar  con  un  sello,  marcar 

con  un  sello,  confirmar,  certificar,  afirmar  ser  la  verdad.  A.T.  DHin  ni.,  Est.  8:8.  □nn  pi.  Job 

24:16.  Dnn,  Dn.  6:18(17).  011 0,  Dn.  8:26.  □□n  hi„  Dn.  9:24. 


N.T.,  Mt.  27:66;  Jn.  3:33;  Jn.  6:27;  Ro.  15:28;  2  Co.  1:22;  Ef.  1:13;  Ef.  4:30;  Ap.  7:3-5;  Ap.  7:8; 
Ap.  10:4;  Ap.  20:3;  Ap.  22:10. 


4973 

o^payĹs,  I8os,  f|.  Sello,  marcci,  seńal,  inscripción,  prueba,  testimonio.  A.T.  011111,  Dnn,  Ex. 
28:11.  nn,Ex.  35:22. 

T 


N.T.,  Ro.  4:11;  1  Co.  9:2;  2  Ti.  2:19;  Ap.  5:2;  Ap.  5:5;  Ap.  5:9;  Ap.  6:1;  Ap.  6:3;  Ap.  6:5;  Ap.  6:7; 
Ap.  6:9;  Ap.  6:12;  Ap.  7:2;  Ap.  8:1;  Ap.  9:4. 


4974 


CT<|)upóv,  oO  TÓ.  Tobillo:  T.R.,  Hch.  3:7. 


4975 


866 

(JXe8óv.  adv.  Casi,  porpoco:  Hch.  13:44;  Hch.  19:26;  He.  9:22. 

4976 

axf)M.a,  aTog,  TÓ.  Aspecto,  forma  actual,  apariencia  exterior,  semejanza,  naturaleza:  HS,  Is.  3:17.  1 
Co.  7:31;  Fil.  2:7. 


4977 

axí£o).  (fut.  axĹaw;  1  aor.  eaxtaa;  1  aor.  pas.  éaxĹa0r|v;  perf.  pas.  éaxLapai).  Partir,  rasgar, 

romper,  dividir,  desunir.  A.T.  £?pD  qal.,  Is.  48:21.  ì^pD  ni.,  Ex.  14:21.  S?p5  pù,  Gn.  22:3.  I?np, 
Is.  36:22. 

N.T.,  Mt.  27:51;  Mr.  1:10;  Mr.  15:38;  Lc.  5:36;  Lc.  23:45;  Jn.  19:24;  Jn.  21:11;  Hch.  14:4;  Hch. 
23:7. 

4978 

axícjpa,  aTOS,  TÓ.  A)  lit.  Rotura,  rasgón:  Mt.  9:16;  Mr.  2:21. 

B)  fig.  División,  disensión,  cisma:  Jn.  7:43;  Jn.  9:16;  Jn.  10:19;  1  Co.  1:10;  1  Co.  11:18;  1  Co. 
12:25. 


4979 

axoivíov,  ou,  tÓ.  Cuerda,  cordel.  A.T.  ^DPI,  Ez.  27:24.  n2p2,  Is.  3:24.  D^Dn,  Jer. 
45(38):  11. 

N.T.,  Jn.  2:15;  Hch.  27:32. 


4980 

ax oXá£u).  (fut.  axoXáaw;  1  aor.  èaxóXaaa;  perf.  éaxóXara).  Estar  desocupcido,  estarvacío, 
emplear  el  tiempo  en,  dedicarse  a:  Mt.  12:44;  1  Co.  7:5. 

4981 

axo\f|,  f|S,  f|.  La  idea  principal  es  ocio,  descanso,  reposo.  Lugar  donde  está  el  desocupado  para 
dedicarse  al  estudio.  Escuela:  raT à  axoXf|v  ‘’DiÒ.Gn.  33:14.  Hch.  19:9. 

ax<ù.  Veré'xw,  2192. 


4982 


ací>£u).  (imperf.  pas.  èacpCopqv;  fut.  aúau;  fut.  pas.  atoGfiaopai;  1  aor.  èawaa;  1  aor.  pas.  éaw0qv; 
perf.  aèaojva;  perf.  pas.  aéauapai).  Salvar,  libertar,  rescatar,  poner  a  salvo,  resguardar.  A.T. 
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n"15-  J°b  20:24.  Tn  qal.,  Pr.  15:27.  Tn  pi.,  Sal.  29:4(30:3).  Tn  hi.,  Gn.  47:25.  HDn,  Is. 
14:32.  sn;,  Sal.  30:8(31:7).  ni„  Sal.  17:4(18:3).  TOJ  hi„  Sal.  3:8(7).  Hab.  3:13. 
nSOT?,  Sal.  79:3(80:2).  nÌS?^ÌD,  Sal.  67:21(78:20).  TOÌD  C£T,  Jue.  6:36.  abtp  ni„  Sal. 
21:6(22:5).  tDyD  pi„  Sal.  32(33):17.  tDyQ  hi„  Is.  31:5.  ^ISJ  ni„  Pr.  6:3.  hi„  Sal.  7:3(2). 
“ITS?,  Sal.  1 18(1 19):  173.  H“12  qal„  Job  33:28.  H“T2  ni.  Is.  1:27.  SDyS  pi„  Sal.  55:8(56:7). 

Is.  66:19.  Is.  10:20.  tD/SP,  Sal.  54:9(55:8).  tD  Jer.  51(44):28.  pu„ 

Pr.  29:25.  THC£?,  Jer.  49(42):17.  DICS?  Is.  10:22.  DPC?,  Dn.  3:95(28).  pu.;  Pr.  11:31. 

N.T.  Salvar,  libertar,  rescatar,  poner  a  salvo,  resguardar,  curar,  sanar:  Mt.  1:21;  Mt.  8:25;  Mt. 
9:22;  Mt.  10:22;  Mt.  14:30;  Mt.  24:22;  Mr.  3:4;  Mr.  5:34;  Mr.  8:35;  Mr.  10:26;  Mr.  13:20;  Mr.  15:30- 
31;  Lc.  6:9;  Lc.  7:50;  Lc.  8:12;  Lc.  8:50;  Lc.  13:23;  Lc.  17:19;  Lc.  23:39;  Jn.  3:17;  Jn.  5:34;  Jn.  11:12; 
Jn.  12:27;  Jn.  12:47;  Hch.  2:21;  Hch.  2:47;  Hch.  4:9;  Hch.  14:9;  Hch.  15:1;  Hch.  15:11;  Hch.  27:20; 
Ro.  5:9-10;  Ro.  8:24;  Ro.  9:27;  Ro.  10:9;  Ro.  10:13;  Ro.  11:14;  1  Co.  1:21;  1  Co.  3:15;  1  Co.  5:5;  1 
Co.  7:16;  1  Co.  9:22;  1  Co.  15:2;  2  Co.  2:15;  Ef.  2:5;  Ef.  2:8;  1  Ts.  2:16;  2  Ts.  2:10;  1  Ti.  1:15;  1  Ti. 
2:4;  1  Ti.  2:15;  1  Ti.  4:16;  2  Ti.  1:9;  2  Ti.  4:18;  Tit.  3:5;  He.  5:7;  He.  7:25;  Stg.  1:21;  Stg.  2:14;  Stg. 
4:12;  Stg.  5:20;  1  P.  3:21;  1  P.  4:18;  Jud.  5;  Jud.  23. 

4983 


aúipa,  aTOS,  TÓ.  Cuerpo,  persona,  cadáver.  A.T.  Lv.  14:9. 13,  1  R.  14:9. 13,  Job  20:25. 

np3,  Gn.  47:18.  n213,  1  Cr.  10:12.  nm,  Dn.  3:94(27).  TD,  Gn.  34:29.  Gn.  47:12. 

nbìl,  Dt.  21:23; .  $53,  Gn.  36:6.  nÌS?  Job  19:26.  ^33,  Gn.  15:11.  18$,  Pr.  5:11.  DTinrá, 
1  Cr.  28:1. 


N.T.  A)  Cuerpo.  De  hombre  o  animal.  1)  Vivo:  Mt.  5:29-30;  Mt.  6:22-23;  Mt.  6:25;  Mt.  10:28; 
Mt.  26:12;  Mt.  26:26;  Mr.  5:29;  Mr.  14:8;  Mr.  14:22;  Lc.  11:34;  Lc.  12:22-23;  Lc.  22:19;  Jn.  2:21; 

Ro.  1:24;  Ro.  4:19;  Ro.  6:6;  Ro.  7:4;  Ro.  7:24;  Ro.  8:10-11;  Ro.  8:13;  Ro.  12:1;  Ro.  12:4;  1  Co.  5:3;  1 
Co.  6:16;  1  Co.  6:20;  1  Co.  7:4;  1  Co.  7:34;  1  Co.  10:16;  1  Co.  11:24;  1  Co.  12:12;  1  Co.  15:44;  2  Co. 
4:10;  2  Co.  5:6;  2  Co.  5:8;  2  Co.  10:10;  2  Co.  12:2-3;  Gá.  6:17;  Ef.  5:28;  Lil.  1:20;  Lil.  3:21;  Col. 

1:22;  Col.  2:11;  1  Ts.  5:23;  He.  10:5;  He.  10:10;  He.  13:3;  Stg.  2:26;  Stg.  3:3;  Stg.  3:6;  1  P.  2:24. 

2)  Cadáver:  T.R.,  Mt.  14:12;  Mt.  27:52;  Mt.  27:58-59;  Mr.  15:43;  T.R.,  Mr.  15:45;  Lc.  17:37;  Lc. 
23:52;  Lc.  23:55;  Lc.  24:3;  Lc.  24:23;  Jn.  19:31;  Jn.  19:38;  Jn.  19:40;  Jn.  20:12;  Hch.  9:40;  He.  13:11; 
Jud.  9. 


B)  Esclavos:  Ap.  18:13. 

C)  El  cuerpo  resucitado,  celestial,  glorificado:  1  Co.  15:35;  1  Co.  15:37-38;  1  Co.  15:40. 

D)  La  realidad.  En  contraste  a  ctkló:  Col.  2:17. 


E)  La  iglesia  como  un  cuerpo:  Ro.  12:5;  1  Co.  10:17;  1  Co.  12:13;  1  Co.  12:27;  Ef.  1:23;  Ef.  2:16; 
Ef.  4:4;  Ef.  4:12;  Ef.  4:16;  Ef.  5:23;  Ef.  5:30;  Col.  1:18;  Col.  1:24;  Col.  2:19;  Col.  3:15. 


4984 


868 

awjiaTLKÓs,  T|,  óv.  Corporal,  material:  Fc.  3:22;  1  Ti.  4:8. 

4985 

ao)jiaTLKÓis.  adv.  Corporalmente,  enforma  humana:  Col.  2:9. 

4986 

EoÓTTaTpos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Sópater:  Hch.  20:4. 

4987 

ao)peúo).  (fut.  awpeÚCTw;  perf.  pas.  oeoúpevpai).  Amontonar,  cargar,  llenar:  Hnn,  Pr.  25:22.  Ro. 
12:20;  2  Ti.  3:6. 


4988 

Eo)(J0évns,  ous,  ó.  Nombre  prop.  Sóstenes.  Puede  ser  que  las  dos  veces  que  aparece  el  nombre  se 
trate  de  la  misma  persona.  Hch.  18:17;  1  Co.  1:1. 

4989 

SotaĹtraTpos,  ou,  ó.  Nombre  prop..  Sosípater:  Ro.  16:21. 

4990 

ao)TT|p,  fìpos',  ó.  Salvador,  Redentor,  Libertador.  A.T.  Is.  45:15.  Sal.  61:3(62:2). 

SaL  23(24):5. 

N.T.  A)  Refiere  a  Dios:  Lc.  1:47;  1  Ti.  1:1;  1  Ti.  2:3;  1  Ti.  4:10;  Tit.  1:3;  Tit.  2:10;  Tit.  3:4;  Jud. 
25. 


B)  Refiere  a  Cristo:  Lc.  2:11;  Jn.  4:42;  Hch.  5:31;  Hch.  13:23;  Ef.  5:23;  Fil.  3:20;  2  Ti.  1:10;  Tit. 
1:4;  Tit.  2:13;  Tit.  3:6;  2  P.  1:1;  2  P.  1:11;  2  P.  2:20;  2  P.  3:2;  2  P.  3:18;  1  Jn.  4:14. 

4991 

ao)TqpĹa,  as,  T|.  Salvación,  preserx’ación,  liberación.  A.T.  \  2  S.  22:3.  TlVWÌ',  Gn. 

49:18.  DD*1  hi„  2  S.  22:3.  HtD  vS  2  S.  15:14.  17$,  Job  20:20.  017$,  Gn.  26:31.  □  Nm. 

“  T  T  **  :  *•  T  T  V  V 

6:14.  nmn,  jue.  ìsns.  n'uin,  job.  30:22. 

T  I  T  *  T  *  \ 

N.T.,  Lc.  1:69;  Lc.  1:71;  Lc.  1:77;  Lc.  19:9;  Jn.  4:22;  Hch.  4:12;  Hch.  13:26;  Hch.  13:47;  Hch. 
16:17;  Hch.  27:34;  Ro.  1:16;  Ro.  10:1;  Ro.  10:10;  Ro.  11:11;  Ro.  13:11;  2  Co.  1:6;  2  Co.  6:2;  2  Co. 
7:10;  Ef.  1:13;  Fil.  1:19;  Fil.  1:28;  Fil.  2:12;  1  Ts.  5:8-9;  2  Ts.  2:13;  2  Ti.  2:10;  2  Ti.  3:15;  He.  1:14; 
He.  2:3;  He.  2:10;  He.  5:9;  He.  6:9;  He.  9:28;  He.  11:7;  1  P.  1:5;  1  P.  1:9-10;  1  P.  2:2;  2  P.  3:15;  Jud. 
3;  Ap.  7:10;  Ap.  12:10;  Ap.  19:1. 
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4992 

(JU)Tiípiov,  ou,  TÓ.  Salvación,  poder  salvador.  A.T.  Is.  51:5.  n Is-  12:3. 

hi.,  Is.  63:1.  Gn.  41:16.  D^D*,  Ez.  45:15.  riÌ?1í2?n,  Lm.  3:26.  D^D*,  Dt.  27:7.  aby,  ez. 

43:27. 

N.T.,  Lc.  2:30;  Lc.  3:6;  Hch.  28:28;  Ef.  6:17. 


4993 

oux|)povéu).  (fut.  au)c))povf|0(jL);  1  aor.  éowcj^póvrìoa).  Ser  sobrio  o  juicioso,  pensar  con  sensatez,  estar 
en  su  juicio  cabal:  Mr.  5:15;  Lc.  8:35;  Ro.  12:3;  2  Co.  5:13;  Tit.  2:6;  1  P.  4:7 

4994 

ou)4>poví£u).  (fut.  ou)(j)povíou)).  Enseńar,  instruir para  ser  sensato,  aconsejar:  Tit.  2:4. 

4995 

ouxjjpovtop.ós',  ou,  ó.  fíuen  juicio,  dominio  de  sí  mismo:  2  Ti.  1:7. 

4996 

oux|)póvu)S.  adv.  Con  senscitez,  con  moderación:  Tit.  2:12. 

4997 

ou)4>pooúvri,  1)9,  f|.  Sensatez,  buen  juicio,  cordura,  modestia,  decencia:  Hch.  26:25;  1  Ti.  2:9;  1  Ti. 
2:15. 


4998 

ou>4>pu)V,  ov  gen.  ovos.  Juicioso,  prudente,  casta,  decente:  1  Ti.  3:2;  Tit.  1:8;  Tit.  2:2;  Tit.  2:5. 


T 

4999 

T,  T.  Tau  (tou).  Décimonona  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  t  "  vale  300;  ,r  vale  300.000. 
TÓ.  Veró,  f|,  tó,  3588. 


4999 


870 

Tapépvri,  tìs,  f|.  Posada,  albergue,  taberna:  Hch.  28:15. 

5000 

TapíGa,  f|.  Nombre  prop.  indecl.  Tabita:  Hch.  9:36;  Hch.  9:40. 

5001 

Táypa,  aTog,  TÓ.  Rango,  orden,  turno,  cuerpo  regular  de  soldados.  A.T.  bn  Nm.  2:2.  n;ri2s. 
23:13.  nì?!n,  1  S.  4:10. 

N.T.  1  Co.  15:23. 

TaKf|aopai.  VerTriKw,  5080. 

5002 

toktÓs,  f|,  óv.  Seńalado,  determinado:  Job  12:5.  Hch.  12:21. 

5003 

TaXanrojpéo).  (imperf.  éTaXaiTTtíiponv;  fut.  TaXaiTTwpfiaw;  1  aor.  éTaXaiTTtápriaa;  1  aor.  pas. 
èTaXaiTTwpf|0r|v;  perf.  TeTaXaiTTwpr|Ka;  perf.  pas.  TÉTaXaiTTtápp pai).  Angustiarse,  afligirse, 

angustiar,  ser  desgraciaclo.  A.T.  HlÌ?  ni.,  Sal.  37:7(38:6).  TTÌ2?  qal.  Is.  33:1.  TTí£?  ni.  Mi.  2:4. 

TT$  pu.  Jer.  4:13.  TT^?  po.,  Os.  10:2. 

N.T.,  Stg.  4:9. 

5004 

TaXanrojpía,  as,  f|.  Miseria,  desgracia,  aflicción.  A.T.  nÌTDTQ,  Sal.  139:11(140:10). 

Sal.  87:19(88:18).  $13,  Is.  59:7.  |ÌW,  Sal.  39:3(40:2).  TD$.  Is.  60:18.  TT$,  Jer.  6:26.  nxie?, 
Sof.  1:15.  TNÌró,  Job  30:3. 

t  : 

N.T.  Miserici,  desgracia:  Stg.  5:1. 

5005 

TaXaĹTTO)pos,  ov.  Miserable,  desdichado.  A.T.  TT^,  Sal.  136(137):8.  TT^  Is.  33:1. 

N.T.;  Ro.  7:24;  Ap.  3:17. 


5006 


871 

TaXavTiaios,  a,  ou.  Que pesa  un  talento:  Ap.  16:21. 

5007 

TÓXavTOV,  ou,  tÓ.  Talento.  A.T.  n5'"l$,  Zac.  5:7.  casi  siempre  nS3,  Ex  25:39(38).  nOO,  Esd. 
7:22. 

A.T.,  Mt.  18:24;  Mt.  25:15-28. 

5008 

TaXi0á.  Palabra  aramea.  Nińa,  muchacha:  Mr.  5:41. 

5009 

Tajie tov  o  Tajue Xov  ou,  TÓ.  Cuarto  interior  o  privado,  granero,  almacén.  A.T.  Op^,  Dt.  28:8. 
nnn,  Gn.  43:30.  np,  Sal.  143(144):13.  pń,  Ez.  28:16. 

N.T.,  Mt.  6:6;  Mt.  24:26;  Lc.  12:3;  Lc.  12:24. 

5010 

TÓ£is  eo)S,  t|.  Orden,  turno,  sucesión,  lugar  seńalado  a  cada  uno,  armonía,  buen  orden.  A.T. 
nnon  Sal.  109(110):4.  Sot  Hab.  3:11.  ^3110,  Nm.  1:52.  n'ppp  Jue.  5:20.  DÌpO,  Job  38:12. 
^700,  Job  24:5.  fP  Job  16:3.  nnin,  Pr.  31:25(26). 

N.T.  Orden,  turno,  sucesión,  armonía,  buen  orden:  Lc.  1:8;  1  Co.  14:40;  Col.  2:5;  He.  5:6;  He. 
5:10;  He.  6:20;  He.  7:11;  He.  5:6;  He.  7:17. 

5011 

Taireivós,  t|,  óv.  Bajo,  abajo,  pobre,  humilde,  desanimado.  A.T.  pnOfc$,  Am.  8:  6.  pn,  Sal. 

9:39(10:18).  fcOn,  Sal.  33:19(34:18).  7*1,  Sof.  3:12.  plO,  Lv.  27:8.  pbi?  Lv.  13:3.  00,  Sal. 

81(82):3.  00,  Am.  2:7.  nOpO,  Sal.  101:18(102:17).  030,  Pr.  11:2.  ÍOin,  1  S.  18:23.  Ez. 

17:24.  nSOtp,  Jos.  11:16.  qal.  Is.  2:11.  hi.;  Sal.  112(113):6.  Ec.  10:6.  Tlíin, 
Jue.  1:15. 

N.T.  Pobre,  humilde,  desanimado,  abatido,  tímido:  Mt.  11:29;  Lc.  1:52;  2  Co.  7:6;  2  Co.  10:1;  Stg. 
1:9;  Stg.  4:6;  1  P.  5:5. 

5012 

Taireivo<|)poaúvTi,  tjs,  t|.  Humildad:  Hch.  20:19;  Ef.  4:2;  Lil.  2:3;  Col.  2:18;  Col.  2:23;  Col.  3:12;  1 
P.  5:5. 
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() 


Taireivó<))po)v,  ov  gen.  ovos.  Humilde:  Pr.  29:23.  1  P.  3:8. 

5013 

TaTreivóo).  (fut.  TaTreivtóaii);  1  fut.  pas.  TaTreivtuGfiaopai;  1  aor.  èTaTTeívwaa;  1  aor.  pas. 
eTaTTeiV(j)0r|v;  perf.  pas.  TaTTeívtupai).  Humillar,  avergonzar,  allanar,  vivir  en  pobreza.  A.T. 

Is.  3:26.  Lm.  2:5.  n;38n,  Lm.  2:5.  nì??  pi„  1  Cr.  17:9.  Sal.  73(74):21.  fcO*l  pi.,  Lm. 
3:34.  fcO"7!  hithp.,  Job  34:25.  qal.  Sal.  9:31(10:10).  HOn  ni.,  Sal.  37:9(38:8).  pi.,  Sal. 
43:20(44:19).  bbn  ,  Sal.  114(1 15):6.  SSt,  Lm.  1:8.  pi.,  Lm.  3:33.  hi„  Is.  51:23.  n*o  ni. 
Dn.  11:30.  S?0  ni„  Sal.  105(106):42.  hi„  Sal.  80:15(81:14).  SH3  Job  31:10.  Lv.  25:39. 

qal„  Sal.  105(106):43.  ni„  Ec.  10:18.  b$l  Est.  6:13.  qal„  Sal.  118(1 19):67.  HÌS? 
ni„  Is.  58:10.  HJS?  pi.;  Is.  58:3.  HJS?  pu„  Sal.  118(119):71.  HJS?  hi„  Sal.  54:20(55:19).  HJÌ?  hithp., 
Dn.  10:12.  HIJS?,  Pr.  18:12.  Is.  51:21.  DES7,  1  Cr.  4:10.  hithpal.,  Pr.  13:7.  !"H$,  Sal. 
43:26(44:25).  PITO  qal„  Is.  2:11.  IlTO  ni.  Ec.  12:4.  1111$  hi.  Is.  26:5.  nTO  hi„  1  S.  26:9. 
bw  qal„  Is.  2:9.  hi„  Pr.  25:7.  bzw  aph.  Dn.  7:24. 

N.T.  Humillar,  avergonzar,  allanar,  rebajar,  vivir  en  pobreza:  Mt.  18:4;  Mt.  23:12;  Lc.  3:5;  Lc. 
14:11;  Lc.  18:14;  2  Co.  11:7;  2  Co.  12:21;  Fil.  2:8;  Fil.  4:12;  Stg.  4:10;  1  P.  5:6. 

5014 


TaireĹvtnais,  etus,  T|.  Estado  humilde,  humillación.  A.T.  fcOn  Sal.  89(90):3.  Casi  siempre  "’IIÌ?,  Sal. 
9:14(13).  nn5Ì?n  Esd.  9:5.  Pr.  16:19.  Is.  53:8.  ^2$,  Sal.  135(136):23. 

N.T.  Estado  humilde,  humillación:  Lc.  1:48;  Hch.  8:33;  Fil.  3:21.  Stg.  1:10. 

5015 

Tapáaau).  (imperf.  èTÓpaaaov;  fut.  Tapáfjto;  1  aor.  èTÓpa^a;  1  aor.  pas.  éTapáxOqv;  2  perf. 
TeTÓpaxa;  perf.  pas.  TeTapaypat).  Turbar,  molestar,  inquietar,  alborotar,  espantar,  asustar, 

conmover,  agitar.  A.T.  bnn  ni„  Sal.  6:3(2).  pi„  Sal.  2:5.  bn^  pa„  Dn.  7:15.  bn^  ithpa., 

Dn.  5:9.  7’=  ni„  Est.  3:15.  pi„  Is.  3:12.  nÌO  ni„  Est.  7:6.  PP?  ni„  Is.  19:3.  qal„  2  S. 

22:8.  © 173  hithp.,  Jer.  5:22.  rÒT  Ez.  32:2.  DTH  hi„  Sal.  54:3(55:2).  HQH  Sal.  45:7(46:6). 

ìion.  Sal.  64:8(65:7)  7»!  Gn.  40:6.  7  91.  i  R-  20(21):4.  ÌÌin,  Sal.  106(107):27.  SlH,  ^"’íl  qal„ 

Sal.  54:5(55:4).  SlH,  hithpalp.,  Est.  4:4.  bbn  ,  Sal.  108(109):22.  “IQII  poalal.,  Lm.  1:20. 

nDn,  Hab.  3:15.  1111,  Job  37:1.  ""03  ni„  1  R.  3:26.  Ì?n3  hi„  Jue.  11:35.  Sal. 

V  *•  T  “  T  “  T  ”  T 
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56:5(57:4).  naS  ni.,  Rt.  3:8.  rinD  hithp.,  Sal.  118(1 19):60.  *" IHD  pi.,  Gn.  43:30.  D  ni.,  Is. 
14:31.  “11D  hi„  Sal.  45:3(46:2).  “I“13  hithpo.,  Sal.  63:9(64:8).  hi„  Dn.  11:12.  "1 IflD  pilp.,  Sal. 
37:11(38:10).  H1S?  pi„  Lm.  3:9.  H1S?  pi.;  Job  8:3.  f7?  hi.  Is.  8:12.  Sal.  6:8(7).  DS?3  ni„ 

Sal.  76:5(77:4).  hithp.,  Dn.  2:1.  "1*12  hithpo.  Is.  24:19.  Is.  24:14.  HDÌS  pilp.,  Sal. 

87:17(88:16).  ^i?  pilp.,  Ec.  10:10.  hithpalp.  Jer.  4:24.  T3“1,  Sal.  17:8(18:7).  S?3“1,  Is.  51:15. 

hithp.,  Is.  24:19.  Ez.  34:18.  hi„  Pr.  12:25.  !“ín^?  hithpo.  Sal.  41:7(42:6). 
hithpo.,  Sal.  75:6(76:5).  DOCS?  hithpo.,  Sal.  142(143):4.  Ez.  34:19. 

N.T.  Turbar,  molestar,  inquietar,  alborotar,  espantar,  asustar,  conmover,  agitar:  Mt.  2:3;  Mt. 
14:26;  Mr.  6:50;  Lc.  1:12;  Lc.  24:38;  T.R.  Jn.  5:4;  Jn.  11:33;  Jn.  12:27;  Jn.  13:21;  Jn.  14:1;  Jn.  14:27; 
Hch.  15:24;  Hch.  17:8;  Hch.  17:13;  Gá.  1:7;  Gá.  5:10;  1  P.  3:14. 

5016 

TapaxT|,  TÌS?  Ó*  Agitación,  confusión,  desorden,  alboroto.  A.T.  nn^pD,  Job  24:17.  HnÌ?3,  Jer. 
14:19.  rnS?T,  Ez.  23:46.  7in,  Ez.  30:16.  H^n^n,  Ez.  30:4.  |1T2n,  Is.  52:12.  “1 )“H PT  pil„  Pr. 
26:21.  S?H3  hi„  Jue.  11:35.  |"1P,  Pr.  6:14.  HDinp,  Is.  22:5.  HíllS?  Lm.  3:59.  Dp“1,  Sal. 
30:21(31:20).  HS?h,  Is.  24:19. 

N.T.  Agitación,  confusión,  desorden,  alboroto:  T.R.  Mr.  13:8. 

5017 

Tapaxos,  ou,  ó.  Turbación,  confusión,  alboroto.  A.T.  nn^pD,  Job  24:17.  nDinD,  1  S.  5:9. 
nDS?,  Jue.  11:35. 

“  T 

N.T.,  Hch.  12:18;  Hch.  19:23. 

5018 

Tapaeús,  éuts,  ó.  Hombre  de  Tarso:  Hch.  9:11;  Hch.  21:39. 

5019 

Tapaós,  oO,  f|.  Tarso:  Hch.  9:30;  Hch.  11:25;  Hch.  22:3. 

5020 

TapTapóu).  (fut.  TapTaptúcHi);  1  aor.  eTapTápwaa).  Arrojar  al  infierno:  2  P.  2:4. 


5021 
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Taaao).  (fut.  Tá^w;  1  fut.  pas.  Tax0iío'O|iai;  1  aor.  era^a;  1  aor.  pas.  éTáxQrju;  2  aor.  pas.  èTáyr\v; 
perf.  TeTaxa;  perf.  pas.  TéTaypai).  Asignar,  seńalar,  nombrar,  mandar,  ordenar,  disponer, 

establecer.  A.T.  rna  Est.  1:6.  bn  ni.,  Cnt.  6:4.  IjSn  hi.,  Os.  2:16(14).  "IDJ  qal.,  2  S.  20:5. 

ni.  Ex.  29:43.  “IPÌfò,  1  S.  20:35.  KÈD,  Job  30:22.  jnD,  Ez.  44:14.  “IDÌ?  ni„  2  Cr.  31:2.  “IND 

hithp.  Ex.  8:5(9).  pi.  Is.  38:1.  DD’D,  Dn.  6:13(12).  Dìtí?,  D*ltp,  Jer.  5:22.  D1C7  hi„  Lm.  3:21. 

T\%  Jer.  2:15. 


N.T.  Asignar,  seńalar,  nombrar,  mandar,  ordenar,  disponer,  establecer:  Mt.  28:16;  Lc.  7:8;  Hch. 
13:48;  Hch.  15:2;  Hch.  22:10;  Hch.  28:23;  Ro.  13:1;  1  Co.  16:15. 

5022 

Taupos,  ou,  ó.  Toro,  buey.  A.T.  ""PDì$;  Sal.  49(50):13.  Is.  30:24.  &ODD,  Is.  11:6.  DD,  Gn. 

32:16(15).  La  mayoría  de  las  veces  DÌtÌ?,  Gn.  49:6. 

N.T.  Mt.  22:4;  He.  9:13;  He.  10:4. 


5023 

TaíÌTa.  nom.  y  acu.  neut.  plur.  de  oútos,  3778.  Estas,  estas  cosas:  kot à  TaÚTa  =Así:  Mt.  1:20;  Mr. 
2:8;  Lc.  1:19;  Jn.  1:28;  Hch.  1:9;  Ro.  8:31;  1  Co.  4:6;  2  Co.  2:16;  Gá.  2:18;  Ef.  5:6;  Fil.  3:7;  2  Ts.  2:5; 

1  Ti.  3:14;  2  Ti.  1:12;  Tit.  2:15;  He.  4:8;  Stg.  3:10;  1  P.  1:11;  2  P.  1:8;  1  Jn.  1:4;  Ap.  1:19. 

5024 

Tairrá.  neut.  pl.  de  ó,  f),  tó,  3588,  y  de  aÙTÓs,  846,  como  adv.  Las  mismas  cosas:  T.R.,  1  Ts.  2:14. 

5025 

TaÚTais.  dat.  fem.  pl.  de  oútos,  3778.  A)  Estos,  aquellos,  éstos,  éstas:  Mt.  22:40;  Lc.  1:39;  Lc.  6:12; 
Lc.  23:7;  Lc.  24:18;  Jn.  5:3;  Hch.  1:15;  Hch.  6:1;  Hch.  11:27;  1  Ts.  3:3;  Ap.  9:20. 

B)  TaÚTas,  acu.  fempl.  de  oútos,  3778.  Estas,  estos,  aquellos,  esos,  tales:  Mt.  13:53;  Mr.  13:2; 
Lc.  1:24;  Hch.  1:5;  Hch.  3:24;  Hch.  21:15;  2  Co.  7:1;  He.  9:23;  Ap.  16:9. 

5026 

TaÚTT].  dat.  fem.  sing.  de  oútos,  3778.  A)  Esta,  aquella,  este,  ella:  Mt.  10:23;  Mr.  8:12;  Lc.  11:30; 
Hch.  16:12;  1  Co.  7:20;  2  Co.  1:15;  He.  11:2. 


nom.  caso  nominativo 
acu.  caso  acusativo 
neut.  género  neutro 
fem.  género  femenino 
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B)  TaÚTr]y.  acu.  fem.  sing.  deoÚTog,  3778.  Esta,  este,  esa,  la  cual,  ella,  ésta,  éste,  ésa:  Mt.  11:16; 
Mr.  4:13;  Lc.  4:6;  Jn.  2:11;  Hch.  3:16;  Ro.  5:2;  1  Co.  6:13;  2  Co.  4:1;  1  Ti.  1:18;  2  Ti.  2:19;  1  P.  5:12; 
2  P.  1:18;  1  Jn.  3:3;  2  Jn.  10;  Ap.  2:24. 

C)  TaÚTrig.  gen.  fem.  sing.  de  oútos,  3778.  1)  Esta,  este,  ella:  Mt.  12:41;  Lc.  7:31;  Jn.  10:16; 
Hch.  1:17;  2  Co.  9:12;  He.  9:11;  Ap.  22:19. 

2)  t%  ppépas  TaÚTris  o  TaÚTps  t%  ppépas  =  El  día  de  hoy:  Hch.  2:29;  Hch.  23:1;  Hch.  26:22. 

5027 

Ta4>r|,  f|S,  f|.  Lugar  de  sepultura,  cementerio,  sepulcro.  A.T.  D^Djn,  Gn.  50:3.  “iDjJ,  Dt.  21:23. 
HDIDp,  Dt.  34:6.  "Qp,  Is.  53:9. 

N.T.,  Mt.  27:7. 

5028 

Tá<|)OS,  ou,  ó.  Sepulcro,  tumba.  A.T.  nDp,  Gn.  23:4.  HniDp,  Gn.  47:30.  nDp,  Ec.  8:10. 

N.T.,  Mt.  23:27;  Mt.  23:29;  Mt.  27:61;  Mt.  27:64;  Mt.  27:66;  Mt.  28:1;  Ro.  3:13. 

5029 

TÓxa.  adv.  En  otra  literatura  casi  siempre  con  av  y  el  opt.  Tal  vez,  quizá:  Ro.  5:7;  Flm.  15. 

5030 

Taxéoas.  adv.  Inmediatamente,  rápidamente,  pronto,  precipitaclamente,  a  la  ligera.  A.T.  nHD  pi., 
Pr.  25:8.  HnHP,  Jl.  4(3):4.  HnnDD,  Ec.  4:12.  hi.,  Jer.  27(50):44. 


N.T.,  Lc.  14:21;  Lc.  16:6;  Jn.  11:31;  1  Co.  4:19;  Gá.  1:6;  Fil.  2:19;  Fil.  2:24;  2  Ts.  2:2;  1  Ti.  5:22; 
2  Ti.  4:9. 


5031 

Taxivós,  f|,  óv.  Pronto,  rápido,  ágil.  A.T.  nDD  ni.,  Hab.  1:6.  nnD  pi.  Is.  59:7. 
A.T.,  2  P.  1:14;  2  P.  2:1. 


5032 

TÓXLOV.  adv.  comp.  de  Taxéwg,  5030.  Pronto,  raápidcimente,  inmediatamente,  más  rápido,  más 
aprisa:  Jn.  13:27;  Jn.  20:4;  He.  13:19;  He.  13:23. 


opt.  caso  optativo 
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5033 


TáxiCTTa.  adv.  superlativo  de  Taxéwg,  5030.  ws  TáxtoTa  =  Lo  más pronto posible:  Hch.  17:15. 

5034 

Taxos,  ov£,  TÓ.  Rapidez,  prontitud.  kv  tóxél  =  Róipido,  sin  demora,  en  breve,  en  seguida.  A.T. 

Dn.  9:21.  *" IHD  pi.,  1  R.  22:9.  PTinp,  Sal.  147:4(15).  H- IHP  Nm.  17:11(16:46).  "1 IHD  pi., 
Is.  5:19.  nnO,  Dt.  28:20.  ì"nnp,  Jos.  8:19.  DX?P3,  Sal.  2:12.  X?X“I,  Sal.  6:11(10). 

N.T.  A)  Rapidez,  prontitud,  pronto:  T.R.,  Ap.  2:5. 

B)  kv  TÓxei  =  Rápido,  sin  demora,  en  breve,  en  seguida:  Lc.  18:8;  Hch.  12:7;  Hch.  22:18;  Hch. 
25:4;  Ro.  16:20;  1  Ti.  3:14;  Ap.  1:1;  Ap.  22:6. 


5035 

Taxú.  adv.  Pronto,  sin  demora,  luego,  en  seguida:  Mt.  5:25;  Mt.  28:7-8;  Mr.  9:39;  T.R.  Mr.  16:8;  Lc. 
15:22;  Jn.  11:29;  Ap.  2:16;  Ap.  3:11;  Ap.  11:14;  Ap.  22:7;  Ap.  22:12;  Ap.  22:20. 

5036 

Taxús,  ela,  ú.  Presto,  pronto,  ágil.  A.T.  Pr.  29:20.  *" PHD,  Esd.  7:6.  hi.,Pr.  12:19. 

N.T.  Stg.  1:19. 


5037 

T6.  Partícula  conjuntiva,  enclítica.  En  los  mss.  muchas  veces  hay  entrecambios  entre  té  y  8é.  y 
también  té  ...  Te  =  O  bien,  tanto  ...  .como..  re  ...  8è  =  Tanto  ...  como,  no  sólo  ...  sino  también:  Mt. 
22:10;  Lc.  21:11;  Jn.  2:15;  Hch.  2:10;  Ro.  14:8;  1  Co.  1:30;  2  Co.  10:8;  Ef.  3:19;  Fil.  1:7;  He.  6:2;  Stg. 
3:7;  Jud.  6;  T.R.,  Ap.  21:12. 

TeGfjvai.  VerTÍ0r|pi,  5087. 

T60Xip.p.évos.  Ver0XÍ(3w,  2346. 

TéGvriKa.  Ver  0vf|aKw,  2348. 

Te0pa(ip.ai.  Ver  Tpécjjco,  5142. 

Te0(ù.  VerTĹ0ripi,  5087. 


comp.  comparativo 
mss.  manuscritos 


5038 
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Teíxos,  ous,  tÓ.  Muro,  muralla.  A.T.  Casi  siempre  nDÌn  Sal.  50:20(51:18).  j*Hn,  Dn.  9:25. 
rniisp,  2  Cr.  11:11.  ‘T’p,  Is.  15:1.  “HÍS?,  Sal.  17:30(18:29).  7H,  Jer.  37(30):18. 

N.T.,  Hch.  9:25;  2  Co.  11:33;  He.  11:30;  Ap.  21:12;  Ap.  21:14-15;  Ap.  21:17-19. 

Teiceiv.  VerTÍKTto,  5088. 


5039 

Teicp.T|piov,  ou,  tÓ.  Prueba  convincente:  Hch.  1:3. 

5040 

tckvÍov,  ou,  TÓ.  dimin.  de  TeKvov.  Juan  lo  usa  como  nombre  carinoso  para  los  cristianos  siguiendo 
el  ejemplo  de  Jesús.  Hijito,  nińito:  Jn.  13:33;  1  Jn.  2:1;  1  Jn.  2:12;  1  Jn.  2:28;  1  Jn.  3:7;  1  Jn.  3:18;  1 
Jn.  4:4;  1  Jn.  5:21. 


5041 

TeKVoyovéo).  (fut.  TeKvoyovfiao)).  Tener  hijos:  1  Ti.  5:14. 

5042 

TeKVoyovía,  as,  f|.  Acción  de  tener  hijos,  procreación:  1  Ti.  2:15. 

5043 


tckvov,  ou,  TÓ.  Nińo(a),  hijo(a).  pl.  descendiente,  postericlad,  pueblo,  habitantes.  A.T. 

Jer.  38(31):17.  1  R.  17:15.  La  mayoría  de  las  veces  14:26.  *" 13  Pr.  31:2.  “)H  ,  Jos. 

22:27.  *")t9,  Esd.  8:21  H,  Is.  29:23.  T’yÌSÍ,  Is.  13:16.  ]CD!l  Is.  13:18.  DnKlSN?S,  Is.  44:3. 

“ìSpIs.  65:23. 


N.T.  Hijo,  hija.  A)  lit.  1)  En  relación  con  su  padre  o  madre:  Mt.  7:11;  Mt.  10:21;  Mt.  18:25;  Mt. 
19:29;  Mr.  10:29-30;  Mr.  13:12;  Lc.  1:7;  Lc.  1:17;  Lc.  2:48;  Lc.  14:26;  Lc.  15:31;  Lc.  18:29;  Hch. 
7:5;  1  Co.  7:14;  2  Co.  12:14;  Ef.  6:1;  Ef.  6:4;  Lil.  2:22;  Col.  3:20-21;  1  Ti.  3:4;  1  Ti.  3:12;  1  Ti.  5:4; 
Ap.  12:4-5. 

2)  E1  pl.  y  aun  en  algunos  casos  el  sing.  también  se  usa  en  sentido  de  descendiente,  posteridad:  Mt. 
2:18;  Mt.  27:25;  Lc.  16:25;  Hch.  2:39;  Hch.  13:33;  Ro.  9:8. 

B)  fig.  1)  E1  voc.  se  usa  en  tratamiento  familiar:  Mt.  9:2;  Mr.  2:5. 


dimin.  diminutivo 
voc.  caso  vocativo 
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2)  Hijo  espiritual  en  relación  con  su  profesor,  maestro,  o  apóstol:  Mr.  10:24;  1  Co.  4:14;  1  Co.  4:17;  2 
Co.  6:13;  Gá.  4:19;  1  Ti.  1:2;  1  Ti.  1:18;  2  Ti.  1:2;  2  Ti.  2:1;  Tit.  1:4;  Flm.  10;  3  Jn.  4;  Ap.  2:23. 

3)  Hijo,  miembro  de  la  iglesia:  Gá.  4:31;  2  Jn.  1;  2  Jn.  4;  2  Jn.  13. 

4)  Hijo  por  similitud  de  naturaleza:  Mt.  3:9;  Lc.  3:8;  Jn.  8:39;  Ro.  9:7;  1  P.  3:6. 

5)  E1  que  cree  es  TéKvov  toú  0eoO:  Jn.  1:12;  Jn.  11:52;  Ro.  8:16-17;  Ro.  8:21;  Ro.  9:8;  Ef.  5:1;  Fil. 
2:15;  1  Jn.  3:1-2;  1  Jn.  3:10.  En  contraste  con  otros:  1  Jn.  3:10. 

6)  Pueblo,  habitantes:  Mt.  23:37;  Lc.  13:34;  Lc.  19:44;  Gá.  4:25. 

7)  Se  usacon  sust.  abstractos:  Ix.  7:35;  Ef.  2:3;  Ef.  5:8;  1  P.  1:14. 

5044 

T6KVOTpo<|)éu).  (fut.  TeKVOTpo(()f|au);  1  aor.  eTeKVOTpóc))qaa).  Criar  o  educar  hijos:  1  Ti.  5:10. 

5045 


T6KTG)V,  ovos,  ó.  Carpintero .  A.T.  Is.  40:19.  ^nn,  Pr.  14:22.  ctfnn  Is.  41:7. 


N.T.;  Mt.  13:55;  Mr.  6:3. 


5046 


TeXeios,  a,  ov.  compar.  TeXeiÓTepos.  Completo,  íntegro,  perfecto,  maduro,  bien  desarrollado, 
adulto.  A.T.  □  Jue.  20:26.  D^CS?,  1  R.  8:61.  DÌ^CS?,  Jer.  13:19.  Ù'bùF,  Sal.  138(139):22. 
□  nDD  Gn.  6:9.  ÙF\,  Esd.  2:63.  ÙF\,  Cnt.  5:2. 

*  T  T 

N.T.  A)  De  cosas.  Completo,  perfecto:  Ro.  12:2;  1  Co.  13:10;  He.  9:11;  Stg.  1:4;  Stg.  1:17;  Stg. 
1:25;  lJn.  4:18. 

B)  De  persona.  1)  En  cuanto  a  edad.  Completo,  maduro,  adulto:  1  Co.  2:6;  1  Co.  14:20;  Ef.  4:13; 
He.  5:14. 

2)  En  sentido  moral.  Perfecto,  maduro,  bien  desarrollado,  íntegro:  Mt.  5:48;  Mt.  19:21;  Col.  4:12; 
Stg.  1:4;  Stg.  3:2. 

3)  En  cuanto  a  Dios.  Perfecto:  Mt.  5:48. 

5047 


TeXeiÓTTis,  titos,  f|.  Acabamiento,  perfección,  madurez.  A.T.  Cpri,  Jue.  9:16.  nan,  Pr.  11:3. 
N.T.,  Col.  3:14;  He.  6:1. 


5048 
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TeXeióo).  (fut.  TeXeicÚCTw;  fut.  pas.  TeXeuu0f|CTop.ai;  1  aor.  èTeXeícaCTa;  1  aor.  pas.  TeXeicó0r|u;  perf. 
TeTeXeícuKa;  perf.  pas.  TeTeXeío)p.ai).  Completar,  hacer perfecto,  perfeccionar,  terminar,  acabar, 

cumplir.  2  Cr.  8:16.  Ez.  27:11.  &ÒD  pi„  Ex.  29:9.  ÍT  fcÒO,  Lv.  21:10. 

HíPZ?  pi.,  Neh.  6:16.  DOni  qal.,  1  R.  7:22.  DOn  hithpa.  2  S.  22:26. 

N.T.  [Los  pasajes  marcados  con  *  pueden  estar  bajo  A)  o  bajo  B)].  A)  Completar,  terminar, 
acabar:  Lc.  2:43;  Lc.  13:32*;  Jn.  4:34;  Jn.  5:36;  Jn.  17:4;  Jn.  19:28*;  Hch.  20:24;  He.  7:19*;  He. 
11:40*. 

B)  Hacer perfecto,  perfeccionar,  concluir,  consumar,  madurar,  cumplir:  Lc.  13:32*;  Jn.  19:28*; 
T.R.,  2  Co.  12:9;  Lil.  3:12;  He.  2:10;  He.  5:9;  He.  7:19*;  He.  9:9;  He.  10:14;  He.  11:40*;  He.  12:23; 
Stg.  2:22;  1  Jn.  2:5;  1  Jn.  4:12;  1  Jn.  4:17-18. 


5049 

TeXeícos.  adv.  Plenamente,  enteramente:  1  P.  1:13. 

5050 

TeXeícoais,  ecos,  T|.  Cumplimiento,  realización,  perfeccionamiento.  A.T.  Ù'tíhip,  Ex.  29:22. 
Ù'tfhù,  Ex.  29:34.  2  Cr.  29:35. 

*  %  *  V  T 

N.T.  Lc.  1:45;  He.  7:11. 


5051 

TeXeiG)TT|S,  ou,  ó.  El  que perfecciona,  consumador:  He.  12:2. 

5052 

TeXea<])opéo).  (fut.  TeXeoc))opf|CTCL)).  Producir  fruto  macluro:  Lc.  8:14. 

5053 

TeXeuTÓo).  (imperf.  éTeXeÚTcuv;  fut.  TeXeuTfiCTw;  1  aor.  èTeXeÚTqcia;  1  aor.  pas.  èTeXeuTf|0qv;  perf. 
TeTeXeÚTqKa).  Morir,  estar  moribundo.  A.T.  Gn.  6:17.  casi  siempre  TD  qal.,  Gn.  30:1.  TD 
hoph.,  Ex.  35:2.  ^7Ep3,  Ez.  6:12. 

N.T.,  Mt.  2:19;  Mt.  9:18;  Mt.  15:4;  Mt.  22:25;  Mr.  7:10;  Mr.  9:48;  Lc.  7:2;  Jn.  11:39;  Hch.  2:29; 
Hch.  7:15;  He.  11:22. 


5054 

TeXet)TT|,  fjs,  f|.  Elfin.  Eufemismo  por  muerte.  A.T.  IT’nn^,  Pr.  24:14.  njo  Gn.  27:2.  nio  ,  Jos. 
1:1. 


N.T.  Mt.  2:15. 
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5055 

TeXéo).  (imperf.  éTéXouv;  fut.  TeXéaw;  fut.  pas.  TeXea0í|CTopai;  1  aor.  eTéXeoa;  1  aor.  pas. 
èTeXéo0r|v;  perf.  TeTeXera;  perf.  pas.  TeTéXeopai).  Terminar,  completar,  acabar,  cumplir,  realizar, 

llevar  a  cabo.  A.T.  noa,  Esd.  7:12.  schaph.,  Esd.  6:15.  nì??  qal.,  Esd.  1:1.  nì??  pi.,  Rt. 

3:18.  Is.  55:11.  *"]10,  Dn.  4:33.  "1012  ni.,  Nm.  25:3.  Os.  4:14.  Neh.  6:15. 

□  7$,Esd.  5:16. 

N.T.  A)  Terminar,  completar,  acabar,  cumplir:  Mt.  7:28;  Mt.  10:23;  Mt.  11:1;  Mt.  13:53;  Mt. 
19:1;  Mt.  26:1;  Lc.  2:39;  Jn.  19:28;  Ap.  11:7;  Ap.  20:3;  Ap.  20:5;  Ap.  20:7. 

B)  Cumplir,  realizar,  llevar  a  cabo,  guardar,  obedecer:  Lc.  12:50;  Lc.  18:31;  Lc.  22:37;  Hch. 
13:29;  Ro.  2:27;  2  Co.  12:9;  Gá.  5:16;  Stg.  2:8;  Ap.  10:7;  Ap.  15:1;  Ap.  15:8;  Ap.  17:17. 

C)  Pagar:  Mt.  17:24. 


5056 

TeXos,  ous,  tÓ.  Fin,  término,  conclusión,  resultado,  meta,  cumplimiento,  consumación,  impuesto. 
A.T.  000,  Nm.  31:28.  noopp,  Lv.  27:23.  00,  Est.  10:1.  *]Ì0,  Ec.  3:11.  f*jO,  Dn.  9:26. 

2  S.  24:8.  H0p,  Dn.  1:15.  n<,pn,  Isa.  62:6.  n^O,  Ez.  20:40.  n^po  ;  Sal.  73(74):  11.  rh'DL?i 
Cr.  12:12.  ^03;  Sal.  12:2(13:1).  nOJjS,  Sal.  9:7(6).  nO^,  Sal.  9:19.  DOrmO,  Jos.  8:24.  ÙVD 
□  npn,  Jos.  10:13.  n^po^np,  2  Cr.  31:1.  □  0n;  Nm.  17:28(13).  DOn  ^0,  Dt.  31:24. 

N.T.  A)  Fin.  1).  Fin,  término,  conclusión:  Mt.  24:6;  Mt.  24:14;  Mr.  3:26;  Mr.  13:7;  Lc.  1:33;  Lc. 
21:9;  1  Co.  15:24;  2  Co.  3:13;  He.  7:3;  1  P.  4:7;  T.R.,  Ap.  1:8;  Ap.  21:6;  Ap.  22:13. 

2)  Cumplimiento,  consumación:  Lc.  22:37;  1  Co.  10:11. 

3)  Meta,  fin,  propósito,  resultado:  Mt.  26:58;  Ro.  6:21-22;  Ro.  10:4;  2  Co.  11:15;  Lil.  3:19;  1  Ti.  1:5; 
He.  6:8;  Stg.  5:11;  1  P.  1:9;  1  P.  4:17. 

B)  Impuesto:  Mt.  17:25;  Ro.  13:7. 

C)  En  expresiones  adverbiales:  Mt.  10:22;  Mt.  24:13;  Mr.  13:13;  Lc.  18:5;  Jn.  13:1;  1  Co.  1:8;  1 
Ts.  2:16;  He.  6:11;  Ap.  2:26. 


5057 

TeXcávris,  ou,  ó.  Cobrador  de  impuestos,  publicano:  Mt.  5:46;  Mt.  9:10-11;  Mt.  10:3;  Mt.  11:19;  Mt. 
18:17;  Mt.  21:31-32;  Mr.  2:15-16;  Lc.  3:12;  Lc.  5:27;  Lc.  5:29-30;  Lc.  7:29;  Lc.  7:34;  Lc.  15:1;  Lc. 
18:10-11;  Lc.  18:13. 


5058 


881 

TeXoííViov,  ou,  tÓ.  Despacho  de  impuestos:  Mt.  9:9;  Mr.  2:14;  Lc.  5:27. 
Te£op.ai.  Ver  tíktio,  5088. 


5059 

Tepas,  aTog,  TÓ.  Prodigio,  portento,  presagio,  senal  que  anuncia  un  suceso.  A.T.  HSIQ,  Sal. 
70(71):7.  &Ò53;Ex.  15:11.  Is.  28:29.  Sal.  45(46):8.  rlftn,  Dn.  4:2. 

N.T.  Mt.  24:24;  Mr.  13:22;  Jn.  4:48;  Hch.  2:19;  Hch.  2:22;  Hch.  2:43;  Hch.  4:30;  Hch.  5:12;  Hch. 
6:8;  Hch.  7:36;  Hch.  14:3;  Hch.  15:12;  2  Co.  12:12;  2  Ts.  2:9;  He.  2:4. 

5060 

TépTlos,  ou,  ó.  Nombre  propio.  Tercio:  Ro.  16:22. 

5061 

TépTuXXos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Tértulo:  Hch.  24:1-2. 

5062 

TeaoapÓKOVTa  o  TeaaepÓKOVTa.  adj.  num.  indecl.  Cuarenta:  Mt.  4:2;  Mr.  1:13;  Lc.  4:2;  Jn.  2:20; 
Hch.  1:3;  2  Co.  11:24;  He.  3:10;  He.  3:17;  Ap.  7:4. 

5063 

TeaaapaKOVTaeTT|s  o  TeaaepaKOVTaeTijs,  ég.  De  cuarenta  anos:  Hch.  7:23;  Hch.  13:18. 

5064 

Teaaapeg,  neut.  Teaaapa  o  Teaaepa,  gen.  Teaaápotv.  adj.  num.  Cuatro:  Mt.  24:31;  Mr.  2:3;  Mr. 
13:27;  Lc.  2:37;  Jn.  11:17;  Jn.  19:23;  Hch.  10:11;  Ap.  4:4. 

5065 

TeaaapeaKaiòeKaTOS,  T|,  ov.  adj.  num.  Décimocuarto.  rnro  vznx,  nro  nyrna,  cn. 

14:5.  Hch.  27:27;  Hch.  27:33. 

Teaaepa.  VerTeaaapes,  5064. 

TeaaepÓKOVTa.  Ver  TeaaapÓKovTa,  5062. 

TeaaepaKOVTaeTiís.  Ver  TeaaapaKovTaeTris,  5063. 


adj.  adjetivo 
num.  numeral 
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TéTaynai,  TCTaKTau  Ver  TáCTaw,  5021. 

TeTápaynai,  TeTÓpaKTai.  Ver  TapáCTdO),  5015. 

5066 

TCTapTalos,  a,  ov.  Desde  cuatro  días:  Jn.  11:39. 

5067 

TCTapTOS,  T|,  ov.  Cuarto.  A.T.  nÌ?3"lK  1  R.  22:41.  Gn.  1:19.  Ex.  29:40. 

inn,  Nm.  14:18.  ÌHń,  2  R.  6:25.  snn,  Ex.  20:5. 

N.T.  A)  Cuarto:  Mt.  14:25;  Mr.  6:48;  Hch.  10:30;  Ap.  4:7. 

B)  abso.  tò  TeTapTov  =  La  cuarta  parte:  Ap.  6:8. 

TeTpaapxéo).  Ver  TeTpapxéw,  5075. 

TeTpaápxTls.  Ver  TeTpápxps,  5076. 

5068 

TeTpáywvos,  ov.  Cuadrado,  cuadrangular.  A.T.  Ì?5*^L  Ex.  27:1.  Ez.  45:2.  Ez. 

48:20. 

N.T.,  Ap.  21:16. 

5069 

TCTpáSiov,  ou,  TÓ.  Escuadra,  piquete  de  cuatro  soldados:  Hch.  12:4. 

5070 

TeTpaKiaxíXioi,  ai,  a.  Cuatro  mil:  Mt.  15:38;  Mt.  16:9. 

5073 

TeTpatrXóos  o  TeTpaTrXous,  fì,  oOv.  Cuádruple,  cuatro  veces  más:  Lc.  19:8. 

5074 

TeTpáirovs,  ovv,  gen.  ttoSos,  tÓ.  Cuadrúpedo.  A.T.  Casi  siempre  nDHS,  Gn.  1:24.  n;n,  Nm. 
35:3. 


N.T.  Hch.  10:12;  Hch.  11:6;  Ro.  1:23. 
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5075 

TeTpapxéo)  o  TCTpaapxéo).  (fut.  TeTpapxr|C7U)).  Ser  tetrarca,  ser  gobernador:  Lc.  3:1. 

5076 

TCTpápxTìS  o  TeTpaápxTìS,  ou.  ó.  Tetrarca,  gobernador:  Mt.  14:1;  Lc.  3:19;  Lc.  9:7;  Hch.  13:1. 
TeTt)xa>  Teúx^*  Ver  Tuyxávo),  5 177. 

5077 

Te4>póo).  (fut.  Tecj)ptóao);  1  aor.  eTéc^pwaa).  Reducir  a  cenizas:  2  P.  2:6. 

TexOeĹS-  VerTÍKTti),  5088. 

5078 

Texvn,  Tis,  f|.  Oficio,  arte,  habìlidad  artística,  artesanía:  Hch.  17:29;  Hch.  18:3;  Ap.  18:22. 

5079 

TexvĹTTis,  ot),  ó.  Artesano,  obrero,  arquitecto.  A.T.  jDfc$  Cnt.  7:2(1).  DlSn,  1  Cr.  22:15.  Dt. 

27:15. 

N.T.  Hch.  19:24;  He.  11:10;  Ap.  18:22. 

5080 

TT|KU).  (fut.  Tfj^o);  2  fut.  pas.  TaKr)aopai;  1  aor.  eTp^a;  perf.  pas.  TeTriypai).  Fundir,  derretir.  A.T. 

hithp.,  Mi.  1:4.  j"Qi$n,  Dt.  28:65.  nnr  pu.,  Job  6:17.  qal.,  Job.  11:20.  nì??  pi.,  Job 
31:16.  ni.,  Ex.  15:15.  hithp.,  Sal.  106(107):26.  HTD,  Dt.  32:24.  noQ  hi.  Sal.  147:7(18). 
DDD  ni.  Sal.  21:15(22:14).  DDn  Sal.  57:9(58:8).  pj?P  ni-5  Zac.  14:12.  hi.,  Zac.  14:12.  bn, 
Is.  64:1(2).  TjHJ  ni„  Ez.  24:11.  nTO,  Hab.  3:6.  □on  hi„  Ez.  24:10. 

N.T.  Fundir,  derretir:  2  P.  3:12. 

5081 


TTiXauyó)!?.  adv.  Claramente:  Mr.  8:25. 


5082 
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ttiXikoOtos,  aí)TT|,  oCto.  pron.  demos.  de  riXÍKog.  Tan  grande,  tan  importante,  tan  grandioso:  2  Co. 
1:10;  He.  2:3;  Ap.  16:18. 


5083 

TT|péu).  (imperf.  èTf|ponv;  fut.  Tr|pf|(i(i);  fut.  med.  con  signif.  pas.  Tr|pf|oopai;  1  aor.  6Tf|pr|aa;  1  aor. 
pas.  eTr|pf|0r|y;  perf.  TCTf|pr|Ka;  perf.  pas.  TeTf|pr|pai).  Guardar,  obedecer,  velarpor,  vigilar, 

conservar,  reservar,  retener,  proteger.  A.T.  "" 1 CD3.  Cnt.  8:11.  Pr.  3:1.  Cnt.  7:14(13).  Dlp 

hi.,  1  S.  15:11.  nDCP  aph.,  Dn.  6:12(11).  Pr.  15:32.  Pr.  7:5. 


N.T.  A)  Guardar,  custodiar,  vigilar:  Mt.  27:36;  Mt.  27:54;  Mt.  28:4;  Jn.  17:11-12;  Hch.  12:5-6; 
Hch.  16:23;  Hch.  24:23;  Hch.  25:4;  Hch.  25:21;  2  Co.  11:9;  1  Ti.  5:22;  1  Jn.  5:18;  Jud.  1;  Jud.  21. 

B)  Guardar,  obedecer,  observar:  Mt.  19:17;  Mt.  23:3;  Mt.  28:20;  T.R.  Mr.  7:9;  Jn.  8:51-52;  Jn. 
8:55;  Jn.  9:16;  Jn.  14:15;  Jn.  14:21;  Jn.  14:23-24;  Jn.  15:10;  Jn.  15:20;  Jn.  17:6;  Hch.  15:5.  T.R.  Hch. 
21:25;  1  Ti.  6:14;  Stg.  2:10;  1  Jn.  2:3-5;  1  Jn.  3:22;  1  Jn.  3:24;  1  Jn.  5:3;  Ap.  1:3;  Ap.  2:26;  Ap.  3:3; 
Ap.  3:8;  Ap.  3:10;  Ap.  12:17;  Ap.  14:12;  Ap.  22:7;  Ap.  22:9. 

C)  Conserx’ar,  reservar,  retener:  Jn.  2:10;  1  Co.  7:37;  1  Ts.  5:23;  Stg.  1:27;  1  P.  1:4;  2  P.  2:4;  2  P. 
2:9;  2  P.  2:17;  2  P.  3:7;  Jud.  6;  Jud.  13. 

D)  Proteger,  mantener firme:  Jn.  17:15;  2  Ti.  4:7;  1  Jn.  5:18;  Jud.  6;  Ap.  3:10;  Ap.  16:15. 

5084 

TT|pT|OTS,  eu)<?,  f|.  A)  Prisión,  cárcel:  Hch.  4:3;  Hch.  5:18. 

B)  Obediencia,  observancia:  1  Co.  7:19. 


5085 

TiPepiás,  áSos,  f|.  Tiberias  A)  Ciudad:  Jn.  6:23. 

B)  Mar  de  Tiberias  o  de  Galilea  o  de  Cineret:  Jn.  6:1;  Jn.  21:1. 

5086 

Tifìépios,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Emperador  romano  desde  el  ano  14  hasta  el  37  de  nuestra  era. 
Tiberio:  Lc.  3:1. 


5087 

TĹ0T1P.L.  (imperf.  eTÍ0r|y  y  eTL0ouy;  fut.  0f|aw;  fut.  pas.  Te0f)aopai;  1  aor.  e0r|Ka;  2  aor.  é0r|y  [para  el 
indic.  en  el  sing.  suele  usarse  el  1  aor.  y  en  el  pl.  el  2  aor.  y  para  los  demás  modos,  también  el  2  aor. 


pron.  pronombre 
demos.  demostravito 
signif.  sitnificado 
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impera.  0eg,  0éTw,  0éTe:  subj.  0oj:  opt.  0eír|y:  inf.  0e'ìvai:  part.  0eís.];  1  aor.  pas.  éTé0rjv;  perf. 
Te0r|Ka  y  Té0eirà  Te0eipai;  pl.  perf.  eTe0f|Keiv.  En  voz  media:  pres.  TÍ0epai;  fut.  0f|aopai;  1  aor. 
poco  usado  è0r|Kápr|v;  2  aor.  muy  usado  en  el  indic.  y  usado  casi  exclusivamente  en  los  demás  modos 
è0épr|v;  perf.  Té0eipai).  Poner,  colocar,  situar,  erigir,  depositar,  pagar,  establecer,  fijar,  disponer, 

determinar,  instituir.  A.T.  Gn.  42:30.  fcSÍD  hi.,  Ex.  34:26.  hi.  Job  17:6.  p^:  hi.,  Jos. 

7:23.  18ÌPT,  Gn.  50:26.  hi„  1  R.  2:24.  113  hi„  Job  29:7.  mn,  Jer.  41(34):  13.  “Hfthi.  Os. 

4:7.  hi„  Ez.  13:14.  hi„  Os.  4:17.  fllD  hoph„  Zac.  5:11.  HnD  hi„  1  R.  10:26.  rin2  pi.  Sal. 

17:35(18:34).  11115  aph„  Esd.  5:15.  hi„  Est.  9:24.  Ez.  18:12.  ]nj,  Ec.  7:21.  DDD  hi„  2 

R.  24:17.  nì??  hi„  Ez.  14:4.  HTO,  Pr.  22:28.  nps  hi.  Is.  10:28.  HllS  pi„  Sal.  77(78):5.  Dlp  hi„ 

Is.  29:3.  Din  hi„  Is.  14:13.  HDn  peil„  Dn.  7:9.  muchas  veces  □  □"’P  qal„  Sal.  45:9(46:8). 

ÚW,  pe„  Dn.  6:27(26).  TlW  pi.  2  S.  22:34.  n'V,  Is.  26:1.  “")□$,  Sal.  38:2(39:1).  nTO 

Sal.  48:15(49:14).  S?pn,  Jue.  4:21.  hi.  Job  32:3.  TTS?,  Pr.  8:28.  “llp,  Is.  37:25.  SSH"!  ni.  Ez. 

36:37.  ]1D  ni„  Job  11:13.  $Ìp,  Is.  29:21.  bpp  poal„  Esd.  6:3. 

N.T.  A)  Poner,  colocar,  dar:  Mt.  5:15;  Mt.  12:18;  Mt.  22:44;  Mt.  27:60;  Mr.  4:21;  Mr.  6:29;  Mr. 
6:56;  Mr.  10:16;  Mr.  12:36;  Mr.  15:47;  Mr.  16:6;  Lc.  5:18;  Lc.  6:48;  Lc.  8:16;  Lc.  11:33;  Lc.  14:29; 
Lc.  20:43;  Lc.  23:53;  Lc.  23:55;  .  Jn.  10:11;  Jn.  10:15;  Jn.  10:17-18;  Jn.  11:34;  Jn.  13:37-38;  Jn. 
15:13;  Jn.  19:19;  Jn.  19:41-42;  Jn.  20:2;  Jn.  20:13;  Jn.  20:15;  Hch.  1:7;  Hch.  2:35;  Hch.  3:2;  Hch. 
4:35;  Hch.  4:37;  Hch.  5:2;  Hch.  5:15;  Hch.  7:16;  Hch.  9:37;  Hch.  13:29;  Ro.  9:33;  Ro.  14:13;  1  Co. 
3:10-11;  1  Co.  9:18;  1  Co.  12:18;  1  Co.  15:25;  2  Co.  3:13;  2  Co.  3:13;  2  Co.  5:19;  He.  1:13;  1  P.  2:6; 

2  P.  2:6;  1  Jn.  3:16;  Ap.  1:17;  Ap.  10:2;  Ap.  11:9. 

B)  Constituir:  Hch.  13:47;  1  Ti.  2:7;  2  Ti.  1:11;  He.  1:2. 

C)  Destinar:  Jn.  15:16;  Ro.  4:17;  1  Ts.  5:9;  1  P.  2:8. 

D)  Guardar,  depositar:  Lc.  19:21;  Hch.  4:3;  Hch.  5:18;  Hch.  5:25;  Hch.  12:4;  1  Co.  16:2. 

E)  Presentar,  describir:  Mr.  4:30. 

F)  Usos  especiales:  1)  TÍ0qpi  tà  yóvaTa  =  Arrodillarse:  Mr.  15:19;  Lc.  22:41;  Hch.  7:60;  Hch. 
9:40;  Hch.  20:36;  Hch.  21:5. 

2)  TÍ0qpi  év  Tals  Kapbíais  =  Proponer,  grabar  en  la  mente:  Lc.  1:66;  Lc.  21:14;  Hch.  5:4. 

3)  TÍ0qpi  els  (ì)Ta  =  Tener  presente:  Lc.  9:44. 

4)  TÍ0qpi  (3ouXriv  =  Decidir,  preferir:  Hch.  27:12. 

5)  TÍ0qpi  èv  Ttò  TTveúpaTi  =  Decidir,  proponerse:  Hch.  19:21. 

6)  TÍ0qpi  t à  IpaTia  =  Quitarse  el  manto:  Jn.  13:4. 


subj.  modo  subjuntivo 
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5088 


tĹktg).  (imperf.  énKToy;  fut.  té£g)  pero  más  frecuentemente  TÉ^opai;  fut.  pas.  TexQpo'opaL;  2  aor. 
eTeKoy;  1  aor.  pas.  èTéxQrjv;  2  perf.  TÉTOKa;  perf.  pas.  TéTeypai).  Dar  a  luz.  Voz  pas.  Nacer.  A.T. 

nnn  Os.  2:7(5).  casi  siempre  qal.  Gn.  3:16.  ni.,  Lv.  22:27 .  pu.  Gn.  46:22. 

hi.,  Jue.  11:1.  hoph.,  Ez.  16:4.  Ex.  1:22  nj?-,  Jer.  13:21.  tD^7Qhi.,  Is.  66:7. 

N.T.  A)  lit.  1)  Daraluz:  Mt.  1:21;  Mt.  1:23;  Mt.  1:25;  Lc.  1:31;  Lc.  1:57;  Lc.  2:6-7;  Jn.  16:21; 

Gá.  4:27;  Ap.  12:2;  Ap.  12:4-5.  2)  Voz  pas.  Nacer:  Mt.  2:2;  Lc.  2:11. 

B)  Simbólico.  Producir,  dar:  He.  6:7;  Stg.  1:15. 

5089 

tĹXXg).  (imperf.  eTiXXov;  fut.  tlXw;  1  aor.  eTLXa;  1  aor.  pas.  eTÍXGqy;  perf.  tctlXko;  perf.  pas. 
TeTLXpaL).  Arrancar pelo  a  pelo  o  pluma  a  pluma,  depilar,  deshojar.  A.T.  CDTQ  qal.,  Esd.  9:3. 
pu.  Is.  18:7.  Dn.  7:4. 

N.T.,  Mt.  12:1;  Mr.  2:23;  Lc.  6:1. 

5090 

Tipaíos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Timeo:  Mr.  10:46. 

5091 

TipÓG).  (fut.  TLpf|ato;  fut.  pas.  TLpqGqaopaL;  1  aor.  eTĹpqoa;  1  aor.  pas.  eTLpfjGqy;  perf.  TeTÍpqKa; 
perf.  pas.  TeTĹpqpaL).  Honrar,  venerar,  respetar,  apreciar,  gastar.  A.T.  "VI H,  Lv.  19:32.  “IjV.Sal. 
138(139):  17.  "155  PG  Pr.  3:9.  "155  Pu->  Pr.  27:18.  pi.  Est.  9:3.  Lv.  27:8. 

Lv.  27:12.  ;  Is.  55:2. 

N.T.  A)  Honrar,  venerar,  respetar:  Mt.  15:4;  Mt.  15:6;  Mt.  15:8;  Mt.  19:19;  Mr.  7:6;  Mr.  7:10; 

Mr.  10:19;  Lc.  18:20;  Jn.  5:23;  Jn.  8:49;  Jn.  12:26;  Hch.  28:10;  Ef.  6:2;  1P  1  P.  2:17. 

B )  Apreciar,  fijar  el  precio:  Mt.  27:9. 

C)  Dar  ayuda  financiera  a:  1  Ti.  5:3. 

5092 

Tipf|,  í|sr,  f|.  Honor,  respeto,  aprecio,  reconocimiento,  precio,  valor.  A.T.  "VI H,  Is.  35:2.  "Vn,  Job 
37:22.  )ìn,  Sal.  43:13(44:12).  "IjV,  Ez.  22:25.  Sal.  44:10(45:9).  "1|T,  Sal.  48:9(49:8). 


887 


“HD3,  Pr.  26:1.  Job  31:39.  T’IIP,  Is.  55:1.  “100  Nm.  20:19.  TS?  ,Sal.  28(29):  1.  *?JTJÍ, 
Lv.  5:15.  H@,  Sal.  61:5(62:4).  “IDS  hithp.,  Pr.  12:9. 

N.T.  A)  Honor,  respeto.  1)  E1  acto  de  dar  honor  o  respeto:  Hch.  28:10;  Ro.  12:10;  1  Ti.  6:1. 

2)  E1  honor  o  respeto  que  uno  goza:  Jn.  4:44;  Ro.  2:7;  Ro.  2:10;  Ro.  9:21;  Ro.  13:7;  1  Co.  12:23-24;  1 
Ti.  1:17;  1  Ti.  6:16;  2  Ti.  2:20-21;  He.  2:7;  He.  2:9;  He.  3:3;  1  P.  1:7;  1  P.  2:7;  1  P.  3:7;  2  P.  1:17;  Ap. 
4:9;  Ap.  4:11;  Ap.  5:12-13;  Ap.  7:12;  Ap.  21:26. 

3)  Estar  en  condición  de  honor  o  respeto:  1  Ts.  4:4.  He.  5:4. 

B)  Precio,  valor:  Mt.  27:6;  Mt.  27:9;  Hch.  4:34;  Hch.  5:2-3;  Hch.  7:16;  Hch.  19:19;  1  Co.  6:20;  1 
Co.  7:23;  Col.  2:23. 

C)  Remuneración:  1  Ti.  5:17. 


5093 

tĹjuos,  a,  ov .  Precioso,  valioso,  costoso,  honorable,  respetable.  A.T.  J*Sn,  Pr.  3:15.  TpJ,  Sal. 
115:6(116:15).  T|T,  Esd.  4:10.  “!|T  Job  28:10.  pÌITT,  Pr.  31:10.  TS,  Sal.  18:11(19:10). 

N.T.  A)  De  persona.  Honorable,  respetable:  Hch.  5:34. 

B)  De  cosa.  1)  Precioso,  valioso:  1  Co.  3:12;  Ap.  17:4;  Ap.  18:12;  Ap.  18:16;  Ap.  21:19;  . 
Superlativo  ti|ìiojtcítos'  =  Muy  precioso,  inapreciable:  Ap.  21:11. 

2)  Costoso,  precioso:  Hch.  20:24;  Stg.  5:7;  1  P.  1:19;  2  P.  1:4. 

3)  Honorable,  respetable:  He.  13:4. 


5094 

tljuÓttìs,  T|tos,  T|.  Riqueza,  prosperidad:  Ap.  18:19. 

5095 

Tip.ó0eos,  otj,  ó.  Nombre  prop.  Timoteo:  Hch.  16:1;  Hch.  17:14-15;  Hch.  18:5;  Hch.  19:22;  Hch. 
20:4;  Ro.  16:21;  1  Co.  4:17;  1  Co.  16:10;  2  Co.  1:1;  2  Co.  1:19;  Fil.  1:1;  Fil.  2:19;  Col.  1:1;  1  Ts.  1:1; 
1  Ts.  3:2;  1  Ts.  3:6;  2  Ts.  1:1;  1  Ti.  1:2;  1  Ti.  1:18;  1  Ti.  6:20;  2  Ti.  1:2;  Flm.  1;  He.  13:23. 

5096 

Tíjuuv,  O)vos,  ó.  Nombre  prop.  Timón:  Hch  6:5. 


5097 


888 

Tljiojpéo).  (fut.  Tipwpf|(Tw;  1  aor.  èTi(i(áprìaa;  1  aor.  pas.  èTi(i(L>pf|0r|v;  perf.  TeTi[i(í>pr|Ka).  Castigar, 
mandar  castigar:  byý  pi„  Ez.  5:17.  Hch.  22:5;  Hch.  26:11. 

5098 

TLpojpĹa,  as,  f|.  Castigo,  pena,  suplicio.  A.T.  rnftbnQ,  Pr.  19:29.  T’SI;  Pr.  24:22.  DTTpri 
Jer.  38(31):21.He.  10:29. 


5099 

TĹvo)  o  tĹo).  (fut.  TÍaw  o  Teíato;  1  aor.  eT(aa;  perf.  TeT(Ka).  Sufrir:  2  Ts.  1:9. 

5100 

t'ls,  t'l,  gen.  tlvÒs,  dot.  tlv'l,  acu.  tlvÒ,  t'l.  pron.  o  sust.  indefinido  y  adj.  enclítico.  En  algunos 
sentidos  casi  equivale  a  un  art.  indefinido.  Cuando  lleva  acento  escrito  siempre  será  en  la  última.  A) 
pron.  y  sust.  1)  tis,  T(vès.  a )  Alguien,  unfulano,  alguno:  Mt.  9:3;  Mt.  12:29;  Mt.  12:38;  Mt.  12:47; 
Mt.  28:11;  Mr.  7:1-2;  Mr.  8:4;  Mr.  9:1;  Mr.  9:30;  Mr.  12:13;  Mr.  14:65;  Lc.  6:2;  Lc.  7:36;  Lc.  8:46; 

Lc.  9:57;  Lc.  11:15;  Lc.  11:45;  Lc.  13:1;  Lc.  13:6;  Lc.  13:23;  Jn.  2:25;  Jn.  6:64;  Jn.  7:25;  Jn.  7:44;  Jn. 
9:16;  Jn.  11:37;  Jn.  11:46;  Jn.  13:29;  Hch.  5:15;  Hch.  5:25;  Hch.  10:23;  Hch.  12:1;  Hch.  15:1;  Hch. 
15:24;  Hch.  17:18;  Hch.  17:25;  Hch.  17:28;  Ro.  5:7;  1  Co.  6:1;  1  Co.  6:11;  1  Co.  8:7;  1  Co.  9:22;  1 
Co.  10:7-10;  1  Co.  15:12;  1  Co.  15:35;  2  Co.  11:20;  Gá.  2:12;  2  Ts.  3:11;  He.  3:4;  Stg.  2:16;  Stg.  2:18; 
Stg.  5:13-14;  Stg.  5:19;  2  P.  2:19. 

b)  Cierto  hombre,  cierto:  Lc.  9:49;  Jn.  11:1;  Hch.  18:7;  Ro.  3:8;  1  Co.  4:18;  1  Co.  15:34;  2  Co.  2:5;  2 
Co.  3:1;  2  Co.  10:7;  2  Co.  11:21;  Gá.  1:7;  1  Ti.  1:3;  1  Ti.  1:19;  2  P.  3:9.  c)  En  combinaciones:  a)  éáv 
T(s  =  Si  alguien,  si  cilguno.  Mt.  21:3;  Mt.  24:23;  Mr.  11:3;  Lc.  16:30;  Jn.  6:51;  Hch.  13:41;  1  Co.  8:10; 
1  Co.  10:28;  Col.  3:13;  1  Ti.  1:8;  2  Ti.  2:5;  Stg.  2:14;  1  Jn.  2:1;  1  Jn.  2:15;  1  Jn.  4:20;  Ap.  3:20;  Ap. 
22:18-19.  (1)  éàv  pfj  T(g  =  Si  alguno  no,  a  menos  que  uno:  Jn.  3:3;  Jn.  3:5;  Jn.  15:6;  Hch.  8:31.  y)  pig 
+  negativo.  Ninguno,  nadie:  Mt.  11:27;  Mt.  12:19;  Mt.  24:4;  Mr.  11:16;  Mr.  13:5;  Jn.  6:46;  Jn.  10:28; 
Hch.  27:42;  Hch.  28:21;  1  Co.  1:15;  1  Co.  6:12;  1  Co.  16:11;  2  Co.  8:20;  2  Co.  11:16;  Ef.  2:9;  1  Ts. 
5:15;  He.  3:13;  He.  4:11;  2  P.  3:9.  8)  npòs  tò  p.f|...  T(va  =  para  no...  a  ninguno.  1  Ts.  2:9.  e)  diaTe 
p.f|...  T(va  =  tanto  que  nadie.  Mt.  8:28.  Q  tìj...  eTepos  8é  =  Uno....y  otro:  1  Co.  3:4.  q)  T(vès 
p.èv...  T(vès  8é  =Algunos por  cierto...  pero  otros:  Fil.  1:15.  d)  Con  el  partic.  en  posición  atributiva: 
Lc.  18:9;  Lc.  21:5;  2  Co.  10:2;  Gá.  1:7;  Col.  2:8;  1  Ti.  6:10;  1  Ti.  6:21;  He.  10:28. 

2)  t\ ,  T(và.  a )  Alguna  cosa,  algo:  Mt.  5:23;  Mt.  20:20;  Mr.  8:23;  Mr.  9:22;  Lc.  7:40;  Lc.  11:54;  Hch. 
4:32;  Ef.  5:27.  b)  En  oraciones  negativas.  Nada:  Mr.  13:15;  Hch.  25:8;  Ro.  15:18;  1  Ti.  6:7. 

B)  Como  adj.  1 )  Algún,  un,  cierto.  a)  Con  un  sust.  tìj,  tì:  Mt.  18:12;  Lc.  1:5;  Lc.  7:2;  Lc.  7:41; 
Lc.  8:2;  Lc.  10:31;  Lc.  17:12;  Jn.  4:46;  Hch.  3:2;  Hch.  8:9;  Hch.  8:36;  Hch.  10:11;  Hch.  14:8;  Hch. 
27:8;  He.  4:7.  b)  Con  nombre  prop.:  Mr.  15:21;  Lc.  23:26;  Hch.  10:5-6;  Hch.  21:16;  Hch.  22:12;  Hch. 
25:19.  c)  Con  otro  adj.  o  pron.  adjetival:  Lc.  11:36;  Hch.  8:9;  Hch.  8:34;  Hch.  15:2;  Ro.  9:11;  1  Co. 
1:16;  Fil.  3:4;  He.  11:40;  Stg.  5:12. 


2)  Usado  para  moderar  una  expresión  (tal  vez  dos):  Lc.  7:18.  (para  que  seamos  cierto  tipo  de 
primicias)  Stg.  1:18. 
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3)  Tivès  =  Ciertos,  varios:  Lc.  8:2;  Hch.  9:19;  Hch.  10:48;  Hch.  15:36;  Hch.  17:6. 

5101 


TĹs,  tĹ.  gen.  tĹvos.  dat.  tlvl.  acu.  TÍva,  tÍ.  pron.  y  adj.  interrogativo.  Siempre  lleva  acento  agudo 
sobre  la  sflaba  tĺ.  iquién?  icuál?  iqué?  iqué  clase  de?  tĹ,  8ià  tĺ,  els  tĺ,  Ĺva  tĺ,  tĹ  otl  =  ^por  qué? 

ipor  qué  razón  ?  A.T.  Os.  11:8.  H!3^,  Neh.  2:16.  Gn.  3:1.  *" Gn.  38:25.  níil;  Gn. 

22:7.  HT,  Is.  66:2.  2  S.  12:9.  HD,  Gn.  2:19.  HrHQ;  1  R.  20(21):5  Gn.  43:6. 

Gn.  3:11.  ]D;  Ex.  16:15.  Neh.  2:2.  »no;  Ex.  2:18.  Job  7:21.  np1?  1  S.  1:8.  rra*?; 

Ex.  2:13.  nrna1?.  Neh.  2:3.  n?35,  Job. 7:19.  TIB;  Jer.  13:27.  ssno  ;  Job  18:3.  _no,is. 

VTT  T  “  “  T  __7 

2:23  nO^;  1  S.  1:8.  nft^,  Gn.  4:6.  T]'ì  nO^;  Gn.  32:30(29).  2  S.  19:44(43).  noS; 

Nm.  20:5.  nS3;  Gn.  15:8.  nsS^;  1  S.  4:3.  ]ì£  nS?;  Job  8:2.  nS&T  nS?;  Job  18:2.  ^]*1^;  Gn. 
26:9.  SnnD;  Ex.  1:18.  nO^;  1  S.  1:8.  nO^;  Gn.  44:4.  nf  noS;  Gn.  18:13.  ^0;  Gn.  20:9. 

“  V  T  T  T  V  T  T 

n-TQ;  Ex.  4:2.  DnO;  Ez.  8:6.  □  Is.  3:15.  S7H0;  2  S.  16:10. 

V  _  **  T  V  T  “ 


N.T.  A)  TĹg,  tĺ  como  sust.  o  adj.  1)  ^Quién?  ^cuál?:  Mt.  3:7;  Mt.  6:27;  Mt.  16:13;  Mt.  21:31;  Mt. 
22:28;  Mt.  22:42;  Mt.  26:68;  Mt.  27:21;  Mr.  2:7;  Mr.  11:28;  Mr.  12:16;  Mr.  12:23;  Mr.  16:3;  Lc.  3:7; 
Lc.  5:21;  Lc.  9:9;  Lc.  9:18;  Lc.  10:36;  Lc.  11:5;  Lc.  14:5;  Lc.  14:28;  Jn.  18:4;  Jn.  18:7;  Hch.  7:52; 
Hch.  8:33;  Hch.  19:15;  Ro.  7:24;  Ro.  8:33-35;  Ro.  9:19;  Ro.  10:16;  Ro.  11:34-35;  1  Co.  9:7;  2  Co. 
11:29;  2  Ti.  3:14;  He.  1:5;  He.  1:13;  He.  3:16-18;  1  Jn.  2:22;  1  Jn.  5:5;  Ap.  7:13. 

2)  tQué  clase  de?  ^quién?:  Mt.  5:46-47;  Mt.  19:16;  Mt.  27:23;  Lc.  5:21;  Lc.  14:31;  Lc.  15:4;  Lc. 
19:3;  Jn.  1:19;  Jn.  2:18;  Jn.  8:25;  Jn.  8:53;  Jn.  18:29;  Jn.  21:12;  Hch.  10:29;  Hch.  11:17;  Ro.  14:4;  1 
Co.  3:5;  1  Co.  15:2;  2  Co.  6:14-16;  1  Ts.  4:2;  Stg.  4:12. 

3)  jCuál?  =  TTÓTepos':  Mt.  27:17;  Lc.  22:27;  Jn.  9:2;  Stg.  3:13. 


B)  TĹ.  1)  ;,Qué?:  Mt.  17:25;  Mt.  18:12;  Mt.  21:28;  Mt.  21:40;  Mr.  9:33;  Mr.  10:3;  Mr.  10:17;  Lc. 
10:26;  Lc.  13:18;  Lc.  13:20;  Jn.  1:22;  Jn.  18:38;  Hch.  8:36;  Ro.  10:8;  1  Co.  4:7. 

2)  Con  prep.  6La  tĺ,  els  tĺ,  èv  tĺvl,  Trpòs  tĺ,  yápLV  tĹvos.  =  iPor  qué?  ^por  qué  razón?  ^con  qué 
propósito?  len  qué?  ^por  quién? :  Mt.  5:13;  Mt.  12:27;  Mr.  9:50;  Lc.  11:19;  Lc.  14:34;  Jn.  13:28; 
Hch.  4:9;  1  Jn.  3:12. 

3)  ^Cuál?  =  TíÓTepov:  Mt.  9:5;  Mt.  23:19;  Mr.  2:9;  Lc.  5:23;  1  Co.  4:21;  Lil.  1:22. 


4)  l  Qué  clase  de?  /:qué?  =  ttolov:  Mr.  l:27;Ef.  1:19;  Ef.  3:18;  Col.  1:27. 

5)  tĹ  en  frases  elípticas:  TĹ  (qué  hay  entre);  Mt.  8:29;  Mr.  1:24;  Lc.  2:49;  Lc.  4:34;  Jn.  1:21;  (<(Qué 
tiene  esto  que  ver  conmigo  y  contigo,  Senora?)  Jn.  2:4;  Jn.  14:22;  Hch.  5:4;  Hch.  5:9;  Ro.  3:3;  Ro.  3:9; 
Ro.  6:1;  Ro.  6:15;  Ro.  7:7;  Ro.  9:14;  Ro.  9:30;  Ro.  11:7;  1  Co.  5:12;  1  Co.  10:19;  1  Co.  14:15;  1  Co. 
14:26;  1  Co.  15:29-30;  Gá.  3:19;  Lil.  1:18. 
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6)  tÍ  como  sustituto  por  el  relativo:  Mt.  15:32;  Mr.  4:24;  Mr.  8:1-2;  Mr.  14:36;  Lc.  17:8;  Hch.  13:25; 

1  Ti.  1:7. 

7)  Como  predicado,  tĹ  puede  tener  sujeto  que  sea  neut.  pl.  tanto  como  de  otro  género:  Lc.  15:26;  Jn. 
6:9;  Jn.  21:21;  Hch.  12:18;  He.  2:6;  1  Jn.  3:2. 

C)  TĹ  como  adv.  ^Porqué?:  Mt.  6:28;  Mt.  7:3;  Mt.  19:17;  Mr.  2:7-8;  Mr.  4:40;  Mr.  11:3;  Lc.  2:48; 
Lc.  6:46;  Lc.  19:33;  Lc.  24:38;  Jn.  7:19;  Jn.  18:23;  Hch.  1:11;  Hch.  14:15;  Hch.  26:8;  1  Co.  4:7;  1  Co. 
10:30;  Col.  2:20. 


() 

TĹtios,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Ticio:  Hch.  18:7. 

5102 

tltXos,  ou,  ó.  Rótulo,  inscripción:  Jn.  19:19-20. 

5103 

TĹtos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Tito:  2  Co.  2:13;  2  Co.  7:6;  2  Co.  7:13-14;  2  Co.  8:6;  2  Co.  8:16;  2  Co. 
8:23;  2  Co.  12:18;  Gá.  2:1;  Gá.  2:3;  Tit.  1:4. 


5104 

ToĹ.  Probablemente  del  dat.  de  ó,  q,  tó,  3588.  Partícula  enclítica  aseverativa  que  se  usa  solamente  en 
conjunto  con  otras  partículas,  como  en  KaĹTOiye,  2544;  [révToi,  3305;  ToiyapoOv,  5105;  toĹvuv, 
5106,  etc. 


5105 

Toiyapoíiv.  Partícula  ilativa.  Por  tanto,  así pues,  por  consiguiente,  pues  bien,  es  por  eso  que:  1  Ts. 
4:8;  He.  12:1. 


5106 

toĹvuv.  Partícula  ilativa.  Así pues,  ciertamente,  por  tanto,  pues  bien:  Lc.  20:25;  1  Co.  9:26;  He. 
13:13;  T.R.,  Stg.  2:24. 


5107 

TOióoSe,  á8e,  Óv8e,  gen.  TOiot)8e,  ao8e,  ou8e.  De  tal  calidad,  tales  cosas  como,  de  tal  clase:  |3, 
Esd.  5:3.  2  P.  1:17. 


5108 


891 


toloCtos,  aÙTT|,  outov.  pron.  y  adj.  correlativos.  Tal,  tales  cosas,  de  tal  clase.  A.T.  '2,  Gn.  39:11. 

Nm.  15:13.  n^p&O;  Jer.  18:13.  n^pfrO,  Job  16:2.  Job.  8:19.  «innO,  Jos.  10:14. 
nt,  Is.  58:6.  ni$T;  Jl.  1:2.  nì3;  Gn.  41:38.  n«T3,  1  S.  4:7.  nO  nC?fc$;  Jer.  5:9.  ^3^3  Dn. 

v  v  t  v  t  v  t  :  • 

2:10.  nro,  2  Cr.  9:11.  ^2^3  Gn.  41:19.  inbs,  Ex.  9:18.  Ì3,Ex.  10:14.  Esd.  5:11. 

••  T  T  **  T  T  I  *•  T  **  : 


N.T.  A)  sust.  1)  Depersona.  Tal,  tal persona:  Mt.  19:14;  Mr.  10:14;  Lc.  18:16;  Hch.  22:22;  Ro. 
16:18;  1  Co.  5:5;  1  Co.  7:28;  1  Co.  16:16;  2  Co.  2:6-7;  2  Co.  10:11;  2  Co.  12:2;  2  Co.  12:5;  Gá.  6:1; 
Tit.  3:11. 

2)  De  cosas.  Tales  cosas,  cosas  similares,  cosas  como  estas:  Lc.  9:9;  Hch.  19:25;  Ro.  1:32;  Ro.  2:2-3; 

1  Co.  7:15;  Gá.  5:21;  Ef.  5:27;  He.  11:14. 

B)  adj.  Tal,  de  tal  clase:  Mt.  9:8;  Mt.  18:5;  Mr.  4:33;  Mr.  6:2;  Mr.  9:37;  Mr.  13:19;  Jn.  4:23;  Jn. 
9:16;  Hch.  16:24;  Hch.  26:29;  1  Co.  5:1,  1  Co.  11:16;  1  Co.  15:48;  2  Co.  3:4;  2  Co.  3:12;  2  Co.  10:11; 

2  Co.  12:3;  Flm.  9;  He.  7:26;  He.  8:1;  He.  13:16;  Stg.  4:16. 

5109 

TOÍxos,  ou,  ó.  Pared.  A.T.  n"lS,  Is.  5:5.  nb*m,  Is.  25:12.  j^n,  Ez.  13:10  ^710,  Cnt.  2:9. 

^inO,  Dn.  5:1.  n>,p,  Is.  38:2. 

N.T.  Hch.  23:3. 


5110 

tÓkos,  ou,  ó.  Viene  de  tÍktoj.  Ganancia,  interés,  rentas.  A.T.  nnb  Os.  9:11.  ^3,2  R.  4:7.  1J2?3, 
Pr.  28:8.  l|ń,  Jer.  9:5. 

N.T.,  Mt.  25:27;  Lc.  19:23. 

5111 

ToXpáu).  (fut.  ToXpf|ow;  1  aor.  éTÓXprioa;  perf.  TeTÓXppKa).  Atreverse,  tener  valor,  osar,  ser 
atrevido.  A.T.  npb  ,  Job  15:12.  &ÒD;Est.  7:5. 

N.T.,  Mt.  22:46;  Mr.  12:34;  Mr.  15:43;  Lc.  20:40;  Jn.  21:12;  Hch.  5:13;  Hch.  7:32;  Ro.  5:7;  Ro. 
15:18;  1  Co.  6:1;  2  Co.  10:2;  2  Co.  10:12;  2  Co.  11:21;  Fil.  1:14;  Jud.  9. 

5112 

ToXpppÓTepov  o  ToXpripoTéptus.  adv.  Con  toda  franqueza,  con  cierto  atrevimiento:  Ro.  15:15. 

5113 


ToXpriTf|S,  ou,  ó.  Osado,  atrevido:  2  P.  2:10. 
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5114 

TOjiWTepog,  a,  ov.  adj.  comp.  de  Topóg.  Más  agudo:  He  4:12. 

5115 

tÓ£ov,  ou,  tÓ.  Arco,  arco  iris.  A.T.  Job.  39:23.  ^n  Sal.  63:4(64:3).  Casi  siempre 

Gn.  9:13. 

N.T.,  Ap.  6:2. 


5116 

TOTrá£iov,  ou,  TÓ.  Piedra  fina  de  color  amarillo.  Topacio.  A.T.  Sal.  1 1 8(1 19):  1 27.  n*ipS,  Ez. 
28:13. 

N.T.,  Ap.  21:20. 


5117 

tÓttos,  ou,  ó.  Lugar,  región,  territorio,  sitio,  localidad,  puesto.  A.T.  Dn.  2:35.  nn5  ,  Jer. 

7:14.  n;,  Is.  56:5.  )3,  Dn.  11:38.  H3,  Is.  30:23.  Is.  4:5.  )í,  Sal.  67:6(68:5).  Casi  siempre 

°  W  Sal.  23(24):3.  nNJ,  Sal.  22(23):2.  nij,  Sal.  78(79):7.  nSpIÍ,  Jos.  24:28.  1)0,  Sal. 
41:5(42:4).  1)0,  Sal.  75:3(76:2).  ^05?,  Dn.  8:18.  nnn,  Zac.  14:10.  10^0,  Dn.  4:26.  NSńO,  Job 
28:1.  ^0^0,  Jer.  13:24.  Is.  49:20. 

t  :  •  "T 


N.T.  A)  lit.  Lugar,  región,  territorio,  sitio,  localidad:  Mt.  12:43;  Mt.  14:35;  Mt.  24:15;  Mt.  26:52; 
Mt.  27:33;  Mr.  1:35;  Mr.  6:35;  Mr.  13:8;  Mr.  16:6;  Lc.  4:42;  Lc.  6:17;  Lc.  10:32;  Lc.  11:24;  Lc.  14:9; 
Lc.  14:22;  Lc.  16:28;  Lc.  19:5;  Lc.  22:40;  Lc.  23:33;  Jn.  4:20;  Jn.  5:13;  Jn.  6:10;  Jn.  11:48;  Jn.  14:2-3; 
Jn.  19:13;  Jn.  19:20;  Hch.  4:31;  Hch.  6:13;  Hch.  7:33;  Hch.  7:49;  Hch.  16:3;  Hch.  27:2;  Hch.  27:29; 
Hch.  27:41;  1  Co.  1:2;  1  Co.  14:16;  2  Co.  2:14;  1  Ts.  1:8;  He.  8:7;  Ap.  2:5;  Ap.  12:6;  Ap.  16:16;  Ap. 
18:17;  Ap.  20:11. 

B)  Usos  especiales.  Lugar,  cita,  puesto,  posición,  oficio,  oportunidad:  Lc.  4:17;  Hch.  1:25;  Hch. 
25:16;  Ro.  9:26;  Ro.  12:19;  Ef.  4:27;  He.  12:17. 


5118 

toooOtos,  aÚTT|,  oíìtov.  adj.  correlativo.  Tanto,  tan  grande,  tantos,  muchos.  A.T.  )0  Ex.  1:12. 

N.T.  A)  Con  sust.  1)  sing.:  Mt.  8:10;  Lc.  7:9;  Jn.  14:9;  He.  4:7;  He.  12:1;  Ap.  18:7;  Ap.  18:17; 
T.R.,  Ap.  21:16. 

2)  pl.:  Lc.  15:29;  Jn.  12:37;  1  Co.  14:10. 


B)  Sin  sust.  1)  sing.:  Hch.  5:8. 
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2)  pl.:  Jn.  6:9;  Gá.  3:4. 

3)  Correlativo:  He.  1:4;  He.  7:22;  He.  10:25. 


5119 

TÓtc.  adv.  En  aquel  tiempo,  antańo,  entonces,  luego,  inmediatamente  después,  en  seguida.  A.T. 
]H8,  Dn.  2:15.  Dn.  2:14.  Casi  siempre  Sal.  2:5.  T Is.  45:21.  Lv.  22:7.  T* 

Dt.  28:29.  HT3,  Est.  2:13.  H2Í3,  Is.  20:2.  '1,  Sal.  77(78):34.  )D3,  Ec.  8:10.  Job. 

19:29.  p“1,  Dt.  28:13. 

N.T.  En  aquel  tiempo,  entonces,  luego,  inmediatamente  después,  en  seguida:  Mt.  2:7;  Mt.  2:17; 

Mt.  4:17;  Mt.  13:26;  Mt.  13:43;  Mt.  16:21;  Mt.  25:31;  Mt.  27:9;  Mt.  27:16;  Mr.  13:14;  Mr.  13:21;  Mr. 
13:26;  Lc.  5:35;  Lc.  6:42;  Lc.  11:24;  Lc.  14:21;  Lc.  16:16;  Lc.  21:27;  Lc.  24:45;  Jn.  7:10;  Jn.  8:28;  Jn. 
11:14;  Jn.  12:16;  Jn.  13:27;  Jn.  19:1;  Jn.  19:16;  Jn.  20:8;  Hch.  1:12;  Hch.  4:8;  Hch.  17:14;  Hch.  28:1;  1 
Co.  4:5;  1  Co.  13:12;  1  Co.  15:28;  1  Co.  15:54;  2  Co.  12:10;  Gá.  4:8;  Gá.  4:29;  Gá.  6:4;  Col.  3:4;  1  Ts. 
5:3;  2  Ts.  2:8;  He.  12:26;  2  P.  3:6. 


5120 

tou.  masc.  gen.  sing.  de  ó,  rp  tó,  3588  que  a  veces  se  usa  como  forma  poética  por  toútou,  5127.  De 
esta  persona. 


5121 


ToùvavTÍov.  Crasis  de  tò  èvavTÍov.  adv.  con  artículo.  Al  contrario,  más  bien:  2  Co.  2:7;  Gá.  2:7;  1 
P.  3:9. 


5122 


Tonvop.a.  Crasis  de  tò  òvopa  De  nombre,  llamaclo:  Mt.  27:57. 

5123 

TOUTeOTl  o  tout’  éoTlv.  Lorma  usada  por  toCto  écttlv.  Esto  es,  es  decir,  como:  Mt.  27:46;  Mr. 
7:2;  Hch.  1:19;  Hch.  19:4;  Ro.  7:18;  Ro.  9:8;  Ro.  10:6;  Ro.  10:8;  Llm.  12;  He.  2:14;  He.  7:5;  He.  9:11; 
He.  10:20;  He.  11:16;  He.  13:15;  1  P.  3:20. 


5124 

toOto.  neut.  sing.  nom.  o  acu.  de  oútos,  3778.  Esto,  eso,  este,  esta  causa,  lo  cual,  etc.:  Mt.  1:22;  Mt. 
28:14;  Mr.  1:27;  Mr.  14:36;  Lc.  1:18;  Lc.  24:40;  Jn.  1:31;  Jn.  21:19;  Hch.  2:12;  Hch.  27:34;  Ro.  1:12; 
Ro.  15:28;  1  Co.  1:12;  1  Co.  15:54;  2  Co.  1:17;  2  Co.  13:10;  Gá.  2:10;  Gá.  6:7;  Ef.  1:15;  Ef.  6:22;  Lil. 
1:6;  Lil.  3:15;  Col.  1:9;  Col.  4:8;  1  Ts.  2:13;  1  Ts.  5:18;  2  Ts.  2:11;  2  Ts.  3:10;  1  Ti.  1:9;  1  Ti.  5:4;  2 
Ti.  1:15;  2  Ti.  3:1;  Llm.  15;  He.  1:9;  He.  13:19;  Stg.  4:15;  1  P.  1:25;  1  P.  4:6;  2  P.  1:5;  2  P.  3:8;  1  Jn. 
3:1;  1  Jn.  4:5;  3  Jn.  10;  Jud.  4;  Ap.  2:6;  Ap.  18:8. 


masc.  género  masculino 
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5125 


toÚtois.  masc.  o  neut.  dat.  pl.  de  oútos,  3778.  A)  masc.  dat.  pl.  Estos,  éstos,  aquellos,  etc.:  Hch. 
4:16;  Hch.  5:35;  1  Ts.  4:18  3  Jn.  10;  Jud.  7;  Jud.  14. 

B)  neut.  dat.  pl.  Esto,  estas  cosas,  éstas,  éstos,  así ellas,  etc.:  Lc.  16:26;  Lc.  24:21;  Ro.  8:37;  Ro. 
15:23;  1  Co.  12:23;  Gá.  5:21;  Col.  3:14;  1  Ti.  4:15;  1  Ti.  6:8;  He.  9:23;  2  P.  2:20;  Jud.  10. 

5126 

toutov.  masc.  acu.  sing.  de  oútos,  3778.  Esto,  esta,  ésta,  le,  este,  éste,  él,  quien,  etc.:  Mt.  19:11;  Mr. 
7:29;  Lc.  9:13;  Jn.  2:19;  Hch.  2:23;  Ro.  9:9;  1  Co.  2:2;  2  Co.  4:7;  Fil.  2:23;  2  Ts.  3:14;  He.  8:3. 

5127 

toÚtou.  masc.  o  neut.  gen.  sing.  de  oútos,  3778.  Este,  esto,  ése,  lo,  éste,  lo  cual,  etc.:  Mt.  13:15;  Mr. 
10:7;  Lc.  2:17;  Jn.  4:13;  Hch.  5:28;  Ro.  7:24;  1  Co.  1:20;  2  Co.  4:4;  Ef.  2:2;  Col.  1:27;  Tit.  1:5;  Stg. 
1:26;  1  Jn.  4:6;  Ap.  22:18. 


5128 

toÚtous.  masc.  acu.  pl.  de  oútos,  3778.  Estos,  éstos,  aquellos,  los,  etc.:  Mt.  7:24;  Mr.  8:4;  Lc.  9:28; 
Jn.  10:19;  Hch.  2:22;  Ro.  8:30;  1  Co.  6:4;  2  Ti.  3:5;  He.  2:15. 

5129 

toÚtcú.  masc.  y  neut.  dat.  sing.  de  oútos,  3778.  Este,  éste,  ese,  esto,  él,  ése,  etc.:  Mt.  8:9;  Mr.  6:2;  Lc. 
1:61;  Jn.  4:20;  Hch.  1:6;  Ro.  12:2;  1  Co.  3:18;  2  Co.  3:10;  Gá.  6:16;  Ef.  1:21;  Fil.  1:18;  He.  4:5;  1  P. 
4:16;  2  P.  1:13;  1  Jn.  2:3;  Ap.  22:19. 


5130 

toÚtgjv.  masc.,  fem.  o  neut.  gen.  pl.  de  oútos,  3778.  Estas,  estos,  ellos,  éstos,  estas  cosas,  ciquellos, 
etc. :  Mt.  25:45;  Mr.  12:31;  Lc.  12:30;  Jn.  21:24;  Hch.  26:21;  Ro.  11:30;  1  Co.  9:15;  1  Ts.  4:6;  2  Ti. 
2:21;  Tit.  3:8;  He.  13:11;  2  P.  3:16;  3  Jn.  4;  Ap.  20:6. 

5131 

Tpáyos,  ov,  ó.  Macho  cabrío.  A.T.  mnp,  Gn.  31:10.  T2ÌS,  Dn.  8:5.  Gn.  30:35. 

N.T.,  He.  9:12-13;  He.  9:19;  He.  10:4. 


5132 

Tpcnre£a,  tjs,  f)  .  Mesa  de  cuatro  patas,  comida,  alimentos:  A.T.  □  rò,  1  S.  20:24.  3Q  !“!□,  Dn. 
1:5.  Sal.  77(78):20.  Casi  siempre  }n?$  Sal.  22(23):5. 
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N.T.  A)  Mesa  de  cuatro patas:  Mt.  15:27;  Mr.  7:28;  Lc.  16:21;  Lc.  22:21;  Lc.  22:30;  Ro.  11:9;  1 
Co.  10:21;  He.  9:2. 

B)  fig.  Lo  que  se  sirve  en  la  mesa.  Comida,  alimentos:  Hch.  6:2;  Hch.  16:34. 

C)  Banco:  Mt.  21:12;  Mr.  11:15;  Lc.  19:23;  Jn.  2:15. 

5133 


TpcnTe£ÍTTis,  ou,  ó.  Banquero,  cambista:  Mt.  25:27 . 


5134 


Tpaupa,  aTOS,  TÓ.  Herida.  A.T.  Jer.  10:19.  bbn  Ez.  32:29.  pH!?,  Lv.  13:31.  S?^3,  Is.  1:6. 


N.T.,  Lc.  10:34. 


5135 


TpaupaTĹ^U).  (fut.  Tpau(raTĹaw;  1  aor.  èTpaupáTiaa;  1  aor.  pas.  eTpaupaTÍaGqu;  perf. 
TÉTpaupaTiKa;  perf.  pas.  TCTpaupáTiapai).  Herir.  A.T.  bìn,  1  S.  31:3.  bbn  pi.,  Ez.  28:16. 
bbn  po.  Is.  53:5.  bbn  ,  Ez.  30:4.  Cnt.  5:7. 

“  7  1  T  T  “  T 

N.T.,  Lc.  20:12;  Hch.  19:16. 


5136 


TpaxTlXí^U).  (fut.  TpaxqXíaw;  perf.  pas.  TeTpaxriXiapai).  Poner  al  desnudo,  descubrir:  He.  4:13. 

5137 


TpáxTlXos,  ou,  ó.  Cuello,  cerviz.  A.T.  nìnna,  Pr.  1:9.  pplj,  Is.  3:16.  Dt.  10:16.  La 
mayoría  de  las  veces  Gn.  27:16.  nwx,  Dn.  5:7.  nnìnw  Cnt.  4:9. 

N.T.,  Mt.  18:6;  Mr.  9:42;  Lc.  15:20;  Lc.  17:2;  Hch.  15:10;  Hch.  20:37;  Ro.  16:4. 

5138 


Tpaxús,  e Xa,  ú.  Aspero.  A.T.  irm  Dt.  2L4.  onn  Is.  40:4. 
N.T.  Lc.  3:5;  Hch.  27:29; 


5139 


Tpaxu)VLTls,  lSos,  T|.  Traconite:  Lc.  3:1. 


896 

5140 

Tpeis  Tpía.  gen.  Tpiójv.  dat.  Tpiaív.  adj.  num.  Tres:  Mt.  12:40;  Mr.  8:2;  Lc.  1:56;  Jn.  2:19;  1  Co. 
13:13;  1  Jn.  5:7. 

5141 

Tpép.0).  (imperf.  eTpepov).  Temblar,  temer,  tener  miedo.  A.T.  Dn.  5:19.  Is.  66:2. 

Gn.  4:12.  hi„  Dn.  10:11.  CtfSH,  Jer.  4:24.  Sal.  103(104):32. 

N.T.  Temblar,  tener  miedo,  temer:  Mr.  5:33;  Lc.  8:47;  T.R.;  Hch.  9:6;  2  P.  2:10. 

5142 

Tpé<|)0).  (fut.  Gpé^w;  1  fut.  pas.  0pecj)0r|ao[iai;  2  fut.  pas.  Tpacj)f|aop.at;  1  aor.  e0petj)a;  1  aor.  pas. 
è0pécj)0r|v;  2  aor.  pas.  eTpá<j)r|v;  2  perf.  TeTpa<j)a;  perf.  pas.  Te0pappai).  Alimentar,  dar  de  comer, 

sustentar,  abastecer,  amamantar.  Voz  pas.  Criarse.  A.T.  bzs  hi„  Pr.  25:21.  b' i.i  pi„  Nm.  6:5.  )1T 

ithp„  Dn.  1:5.  bin  pil„  Dt.  32:18.  mn  pi„  Is.  7:21.  !""Pn  hi.  Gn.  6:19.  pilp„  1  R.  18:13. 

Jer.  26(46):21.  H/f  f),  Gn.  48:15. 

N.T.  Alimentar,  dar  de  comer,  sustentar,  abastecer,  amamantar.  Voz  pas.  Criarse:  Mt.  6:26;  Mt. 
25:37;  Lc.  4:16;  Lc.  12:24;  Lc.  23:29;  Hch.  12:20;  Stg.  5:5;  Ap.  12:6;  Ap.  12:14. 

5143 

Tpéxo).  (imperf.  eTpexov;  fut.  8pa[io0|iai;  2  aor.  è8pa[iov;  1  perf.  8e8pá[ir|Ka;  2  perf.  8é8po[iai). 

Correr.  A.T.  fll  ,  Job  41:14(13).  Casi  siempre  fn  qal.  Is.  59:7.  fm  hi„  2  Cr.  35:13.  Kin,  Ez. 
1:14. 

N.T.,  Mt.  27:48;  Mt.  28:8;  Mr.  5:6;  Mr.  15:36;  Lc.  15:20;  Jn.  20:2;  Jn.  20:4;  1  Co.  9:24. 

2)  Lanzarse:  Ap.  9:9. 

B)  fig.  1)  Correr,  esforzcirse:  Ro.  9:16;  1  Co.  9:24;  Gá.  2:2;  Gá.  5:7;  He.  12:1. 

2)  Adelantarse,  difundirse:  2  Ts.  3:1. 

() 

Tpíqia,  aTOS,  tÓ.  Orificio,  ojo  (de  una  aguja):  Lc.  18:25. 

5144 

TpiáicovTa.  indecl.  Treinta:  Mt.  13:8;  Mr.  4:8;  Lc.  3:23. 


5145 


897 

Tpiaicóaioi,  ai,  a.  Trescientos:  Mr.  14:5;  Jn.  12:5. 

5146 


TpífìoXos,  oo,  ó.  Carclo,  abrojo.  A.T.  1111,  Gn.  3:18.  ^117,  2  S.  12:31.  ]2S.  Pr.  22:5. 
N.T.;  Mt.  7:16;  He.  6:8. 

5147 

Tpífk>!?,  ou,  f|.  Sencla,  sendero.  A.T.  rnfc,  Sal.  8:8.  7]“H,  Pr.  2:20.  H^DP,  Is.  49:11. 
Sal.  16(17):5.  D'HJ,  "Tì  Sal.  77(78):50.  T'Qt?,  Sal.  76:20(77:19). 

N.T.,  Mt.  3:3;  Mr.  1:3;  Lc.  3:4. 

5148 

TpieTĹa,  ag,  f|.  Periodo  cle  tres  ańos:  Hch.  20:31. 

5149 


Tpí£u).  (imperf.  eTpiCov;  1  aor.  eTpiaa).  Rechincir  (los  clientes):  Mr.  9:18 


5150 


TpĹpr)vov,  ou,  TÓ.  Trimestre,  periodo  de  tres  meses.  A.T. 


CPChn  Gn.  38:24. 

t  t:  : 


□^nn,  2  R.  24:8. 

t  t: 


N.T.,  He.  11:23. 


5151 

Tpís.  adv.  Tres  veces.  A.T.  nnbn  ]ipr, Dn.  óhkio).  uìbw,  1  s.  20:41. 

N.T.,  Mt.  26:34;  Mt.  26:75;  Mr.  14:30;  Mr.  14:72;  Lc.  22:34;  Lc.  22:61;  Jn.  13:38;  Hch.  10:16; 
Hch.  11:10;  2  Co.  11:25;  2  Co.  12:8. 


5152 


TpĹOTeyov,  oo,  TÓ.  Tercer  piso:  Hch.  20:9. 

5153 

TpiaxĹXioi,  ai,  a.  adj.  num.  Tres  mil.  Hch.  2:41. 


5154 
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TpÍTOS,  lì,  ov.  adj.  Tercer,  tercero,  la  tercera  parte  A.T:  *  Gn.  1:13.  E?Ì^í£?,  HÌ 

HEÌÍ1???.  Jos.  17:11.  Tp^n,  Dn.  2:39.  nbn,  Esd.  6:15.  nbn,  Dn.  5:16.  'nbn,  Dn. 

t  :  t  :  t  •  :  t:  -  :  •  :  “ 

5:7.  úińbti,  Gn.  31:2.  Ex.  20:5.  Gn.  50:23.  Nm.  24:10. 

:  •  •  ••  •  •  ••  •  •  t  :  t 

ú'bn  Uibti-,  Nm.  22:28. 

•  t  :  t 

N.T.  Tercer,  tercero.  A)  Como  adj.  A  veces  se  suple  el  sust.  del  contexto:  Mt.  16:21;  Mt.  17:23; 
Mt.  20:3;  Mt.  20:19;  Mt.  22:26;  Mt.  27:64;  Mr.  12:21;  Mr.  15:25;  Lc.  9:22;  Lc.  12:38;  Lc.  13:32;  Lc. 
18:33;  Lc.  20:12;  Lc.  20:31;  Lc.  24:7;  Lc.  24:21;  Lc.  24:46;  Jn.  2:1;  Hch.  2:15;  Hch.  10:40;  Hch. 
23:23;  Hch.  27:19;  1  Co.  15:4;  2  Co.  12:2;  Ap.  4:7;  Ap.  6:5;  Ap.  8:10;  Ap.  11:14;  Ap.  14:9;  Ap.  16:4; 
Ap.  21:19. 

B)  Como  sust.  1)  tò  TpÍTon  =  La  tercera  parte:  Ap.  8:7-12;  Ap.  9:15;  Ap.  9:18;  Ap.  12:4. 

2)  tò  TpÍTon  =  La  tercera  vez,  o  casi  como  un  adv.  =  Por  tercera  vez:  Mr.  14:41;  Jn.  21:17. 

C)  TpiTov.  acu.  neut.  sing.  de  TpiTos  usado  como  adv.  La  tercera  vez,  en  tercer  lugar,  por  tercera 
vez,  tercero:  Lc.  23:22;  Jn.  21:14;  1  Co.  12:28;  2  Co.  12:14;  2  Co.  13:1. 

D)  Uso  especial:  (por  tercera  vez),  Mt.  26:44. 

5155 

TpíxLV0?»  tl?  0l/‘  Hecho  de  crin  o  de  pelo:  Zac.  13:4.  Ap.  6:12. 

Tpix°S.  Ver  0pí£,  2359. 


5156 


Tpópos,  ó.  Temblor,  escalofrío.  A.T.  Ex.  15:16.  Gn.  9:2.  Hnfip,  Is.  54:14. 

Jer.  15:8.  nna  Is.  19:16.  CDtpn,  Jer.  30:30(49:24).  ni?n,  Sal.  54:6(55:5).  HnÌ?n,  Sal. 

2:11. 

N.T.  Temblor:  Mr.  16:8;  1  Co.  2:3;  2  Co.  7:15;  Ef.  6:5;  Lil.  2:12. 

5157 

TpoTTTi,  f|S,  f|.  Derrota,  cambio,  variación.  A.T.  nmbn  Ex.  32:18.  n  30,  1  R.  22:35. 


N.T.,  Stg.  1:17. 


5158 
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TpÓTTOS,  oo,  ó.  Modo,  manera,  conducta,  modo  de  vivir.  A.T.  “Q^,  Nm.  18:7.  DSJEP,  1  S.  25:33. 
'IZb  Job  4:19.  ntíg  ,Ex.  14:13.  Gn.  26:29.  nr  ntfg  nnnn  ,  Jos.  5:4. 

Jos.  10:32.  '3  2  S.  17:3. 103, 103,  Pr.  23:7.  Ez.  45:6.  ,  Dn.  2:40. 


N.T.  A)  Modo,  manera:  Mt.  23:37;  Lc.  13:34;  Hch.  1:11;  Hch.  7:28;  Hch.  15:11;  Hch.  27:25;  Ro. 
3:2;  Fil.  1:18;  2  Ts.  2:3;  2  Ts.  3:16;  2  Ti.  3:8;  Jud.  7. 

B)  Conducta,  modo  de  vivir,  carácter:  He.  13:5. 


5159 


TpoTTO<|)opéo).  Ver  Tpo4>o4>opÉa).  (fut.  TpoTTo4>opfja(i);  1  aor.  eTpoTTo4>ópr|CTa).  Soportar  (la  conducta 
de  alguien):  Dt.  1:31.  Hch.  13:18. 

5160 

TpO<|)T|,  f)?,  T|.  Alimento,  comida,  sustento,  ración.  A.T.  Sal.  103(104):27.  )jn,  Sal. 

64:10(65:9).  ^p.O,  Sal.  110(111):5.  Dll^,  Sal.  135(136):25.  IÍTO  Dn.  4:12. 

N.T.,  Mt.  3:4;  Mt.  6:25;  Mt.  10:10;  Mt.  24:45;  Lc.  12:23;  Jn.  4:8;  Hch.  2:46;  Hch.  9:19;  Hch. 
14:17;  Hch.  27:33-34;  Hch.  27:36;  Hch.  27:38;  He.  5:12;  Stg.  2:15. 

5161 


Tpó4>ip.os,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Trófimo:  Hch.  20:4;  Hch.  21:29;  2  Ti.  4:20. 

5162 


Tpo4>ós,  ou,  f|.  Nodriza:  p?:  hi.  Is.  49:23.  1  Ts.  2:7. 


() 

Tpo4>o4>opéu).  Ver  TpoTTo4>opéo),  5159.  (fut.  Tpo4>o4>opf|au);  1  aor.  éTpo4>o4>ópr|aa).  Cuidcir: 
Dt.  1:31.  Hch.  13:18. 


5163 


Tpoxiá,  ás,  f|.  Senda,  camino:  T’ii 7fJ,  Pr.  5:6.  He.  12:13 


ino: 

t  :  - 


5164 


Tpoxós,  oO  ó.  Rueda,  ciclo,  revolución  de  un  astro.  A.T.  Pr.  20:26.  Is.  5:28.  rm  Is. 

41:15. 


N.T.,  Stg.  3:6. 
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5165 

TpúfìXiov,  ou,  TÓ.  Plato:  mS?p,  Nm.  4:7.  Mt.  26:23;  Mr.  14:20. 

5166 

Tpiryáu).  (imperf.  èrpvyíúv;  fut.  Tpuyf|au);  1  aor.  ÙTpúyriaa;  perf.  pas.  TeTpuyripai).  Recoger, 
recolectar,  cosechar.  A.T.  mtf;  Sal.  79:13(80:12).  "1Ì53  ,Jer.  6:9.  1J*1*1  Jer.  32(25):30.  hhn  pi. 
Dt.  28:30.  0011,  Job  15:33.  “llSp,  Os.  10:12.  T32p,  Os.  6:11. 

N.T.  Recoger,  recolectar,  cosechar:  Lc.  6:44;  Ap.  14:18-19. 

5167 

Tpuytúv,  óvos,  f|.  Tórtola.  "TÍD,  DD  Gn.  15:9.  Lc.  2:24. 

5168 

TpupaXiá,  às,  f|.  Agujero,  ojo  (de  una  aguja).  A.T.  1311,  Jer.  30:10(49:16).  p>,p3,  Jer.  13:4.  T’VP, 
Jue.  15:8. 

N.T.,  Mr.  10:25;  T.R.  Lc.  18:25. 


5169 

TpÚTTTipa,  aTOS,  TÓ.  Ojo  (de  una  aguja):  T.R.,  Mt.  19:24. 

5170 

Tpú4>aiva,  ris,  f|.  Nombre  prop.  Trifena:  Ro.  16:12. 

5171 

Tpu<|)áu).  (fut.  Tpu4>f|au>;  1  aor.  éTpf>4>r|aa).  Darse  una  vida  de  lujos  o  deleites.  A.T.  n?  hithp., 
Neh.  9:25.  33S?  hithpa.,  Is.  66:11. 

N.T.,  Stg.  5:5. 


5172 

T pv<J>f| ,  í|S,  f|.  Lujo,  deleite,  vida  muelle.  A.T.  |*15?  Ez.  28:13.  Lm.  4:5.  313S?n,  Pr. 

19:10.  nn^Sn,Pr.  4:9. 


N.T.,  Lc.  7:25;  2  P.  2:13. 
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5173 

TpvKjxiaa,  T|.  Nombre  prop.  Trifosa:  Ro.  16:12. 

5174 

Tpwás,  á8os,  f|.  Troas:  Hch.  16:8;  Hch.  16:11;  Hch.  20:5-6;  2  Co.  2:12;  2  Ti.  4:13. 

5175 

TpwyúXXiov,  ov,  TÓ.  Trogilio:  T.R.,  Hch.  20:15. 

5176 

Tpcóyo).  (fut.  Tpw^opai;  1  aor.  eTptoíja;  2  aor.  eTpayov;  2  perf.  TeTpwxa;  perf.  pas.  TéTpwypai). 
Comer:  Mt.  24:38;  Jn.  6:57-58;  Jn.  13:18. 


5177 

Tuyxávo).  (imperf.  eTÚyxavov;  fut.  Teú^opai;  2  aor.  étuxov;  perf.  TeTeuxa  o  TeTuxa).  A)  trans. 

Alcanzar,  obtener,  llegar  a,  experimentar:  Dt.  19:5.  Lc.  20:35;  Hch.  24:2;  Hch.  26:22;  Hch. 

27:3;  2  Ti.  2:10;  He.  8:6;  He.  11:35. 

B)  intrans.  1)  el  túxol  =  Si  resulta  así,  quizá:  1  Co.  14:10;  1  Co.  15:37. 

2)  ó  tuxcov  =  Común,  orclinario:  Hch.  19:11;  Hch.  28:2. 

5178 

TvpTravĹ^U).  (fut.  TupTTavíao);  1  aor.  pas.  eTupTTavía0r|v).  Torturar,  daruna paliza:  Hin  pi.,  1  S. 
21:13(14).  He.  11:35. 


5179 


tÚttos,  ou,  ó.  A)  Modelo,  patrón,  tipo,  ejemplo,  figura:  Ex.  25:40.  Hch.  7:44;  Hch.  23:25; 

Ro.  5:14;  Ro.  6:17;  Fil.  3:17;  1  Ts.  1:7;  2  Ts.  3:9;  1  Ti.  4:12;  Tit.  2:7;  He.  8:5;  1  P.  5:3. 

B)  Marca,  cicatriz:  Jn.  20:25. 


C)  Imagen,  estatua:  □  ^,Am.  5:26.  Hch.  7:43. 


D)  Advertencia:  1  Co.  10:6. 


5180 
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tÚttto).  (imperf.  eTUTTTOv;  fut.  Ttjrpoo;  fut.  pas.  Tu4>0f|aop.ai.  2  aor.  6tuttov;  perf.  TeTucfia).  Golpear, 
maltratar,  pegar,  herir,  ofender.  A.T.  pbn  hi.  Is.  41:7.  m?  hi„  1  R.  18:4.  Ex.  7:27(8:2). 
HD2  hi.;  Ex.  2:13. 

T  T 


N.T.  Mt.  24:49;  Mt.  27:30;  Mr.  15:19;  Lc.  6:29;  Lc.  12:45;  Lc.  18:13;  T.R.  Lc.  22:64;  Lc.  23:48; 
Hch.  18:17;  Hch.  21:32;  Hch.  23:2-3;  1  Co.  8:12. 

5181 

Túpavvos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Tiranno:  Hch.  19:9. 

5182 

TupP<z£u).  (fut.  Tuppáaw).  Preocuparse,  estar  acongojado:  T.R.  Lc.  10:41. 

5183 

Túpios,  ou,  ó.  De  Tiro:  Hch.  12:20. 

5184 

Túpos,  ou,  f|.  Tiro:  Mt.  11:21-22;  Mt.  15:21;  Mr.  3:8;  Mr.  7:24;  Mr.  7:31;  Lc.  6:17;  Lc.  10:13-14. 

5185 

tu4>XÓs,  f|,  óv.  Ciego.  A)  lit.  1)  adj.:  T1S7,  Lv.  21:18.  Mr.  10:46;  Jn.  9:1;  Jn.  9:18;  Jn.  9:24;  Hch. 
13:11. 

2)  sust.:  nnis?,  Lv.  22:22.  Mt.  9:27-28;  Mt.  11:5;  Mt.  15:14;  Mt.  20:30;  Mr.  8:22-23;  Mr.  10:49; 
Mr.  10:51;  Lc.  6:39;  Lc.  7:21-22;  Jn.  5:3;  Jn.  10:21;  Jn.  11:37. 

B)  fig.  y  simbolicó.  1)  adj.:  Mt.  15:14;  Mt.  23:16;  Mt.  23:24;  Mt.  23:26;  Jn.  9:40-41;  2  P.  1:9;  Ap. 
3:17. 

2)  sust.:  Mt.  23:17;  Mt.  23:19;  Ro.  2:19. 


5186 

TU(|)Xóu).  (fut.  Tu4>X(j)a(i);  1  aor.  éTÚcjiXwaa;  perf.  TeTÚcjrXwKa).  Cegar:  HIS?,  Is.  42:19.  Jn.  12:40;  2 
Co.  4:4;  1  Jn.  2:11. 


5187 
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TU<|)óo).  (pers.  pas.  Tucj)óopai;  1  aor.  pas.  éTocjjtóGpy;  perf.  pas.  TeTÓcjjwpai).  En  el  N.T.  solamente  en 
voz  pas.  TU(j)óopaL.  Llenarse  de  orgullo:  1  Ti.  3:6;  1  Ti.  6:4;  2  Ti.  3:4. 

5188 

tu4>0).  (imperf.  éTucj)ov;  fut.  6raj)w;  1  aor.  eGurjja ;  2  aor.  pas.  èTÍKj)py;  1  perf.  Té0ncj)a;  2  perf.  TéTU<j)a; 
perf.  pas.  TéGnppai).  Humear,  arder  lentamente:  Mt.  12:20. 

5189 


tu4>0)VIKÓs?  ií,  óv.  Huracanado:  Hch.  27:14. 
Tv\€iv.  ver  Tnyxáya),  5177. 


5190 

TuxLKós,  ov,  ó.  Nombre  prop.  Tíquico:  Hch.  20:4;  Ef.  6:21;  Col.  4:7;  2  Ti.  4:12;  Tit.  3:12. 
TÚx°C  tuxÓv.  Ver  Tnyxávo),  5 177. 


T,  u.  Upsilon  (ú  (jjiXóy).  Vigésima  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  n "  vale  400;  ,v  vale  400.000. 

5191 

úaKÍvGivos,  T|,  ov.  Tal  vez  violeta  o  azul  oscuro.  De  color  de  jacinto.  A.T.  C?nn,  Ex.  25:5. 
n  /pn,  Ex.  26:4. 

N.T.  Ap.  9:17. 


5192 


úáKivSos,  ov,  ó.  Piedra  preciosa,  amatista,  jacinto.  A.T.  C7nn,  Ez.  16:10  nbnn  Ez.  27:7. 


N.T.  Ap.  21:20. 


5193 


úáXivos,  T|,  ov.  De  cristal,  transparente:  Ap.  4:6;  Ap.  15:2. 


pers.  persona 
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5194 

vakos,  ou,  f|.  Vidrio,  cristal:  ÍT’DIT,  Job  28:17.  Ap.  21:18;  Ap.  21:21. 

5195 

i>PpĹ£u).  (imperf.  lippiCoy;  fut.  úppíou);  fut.  pas.  ú(lpi(70í|aopai;  1  aor.  iíppiaa;  1  aor.  pas.  úppíaGpy; 
perf.  ú(3piKa;  perf.  pas.  iíppiapai).  Maltratar,  afrentcir,  insultar,  injuriar.  A.T.  HK3  Jer.  31(48):29. 
nm,  Is.  13:3.  ÒVls.  23:12.  ^i?  hi.;  2  S.  19:44(43). 

N.T.  Mt.  22:6;  Lc.  11:45;  Lc.  18:32;  Hch.  14:5;  1  Ts.  2:2. 

5196 

ufipiS,  eo)S,  f|.  Insulto,  maltrato.  A.T.  Pr.  8:13.  nifcO,  Is.  9:8(9).  jìfcO,  Is.  16:6.  nifcO  Is- 

28:1.  n^.  Pr.  16:19.  rna,  Jer.  13:17.  Hì  Jer.  27(50):32.  }ìiÒ,  Pr.  1:22.  Is.  23:7.  OrH, 

Isa.  2:17. 

N.T.  Insulto,  maltrato,  dańo:  Hch.  27:10;  2  Co.  12:10. 

5197 


úPpi(JTf|S,  ov,  ó.  Insultante  o  insolente.  A.T.  K3,  Is.  16:6.  rm  Pr.  15:25.  01“!,  Pr.  6:17. 
N.T.  1  Ti.  1:13. 


5198 


íryiaĹvu).  (fut.  úyiayu);  fut.  pas.  i)yiaa0f|aopai;  1  aor.  úyíaya;  1  aor.  pas.  úyiáa0r|y  y  úyiáy0r|y).  A) 
lit.  Salud  física.  Estar  sano,  tener  salud:  nibw  Dn.  10:19.  Lc.  5:31;  Lc.  7:10;  Lc.  15:27;  3  Jn.  2. 


B)  fig.  De  sana  doctrina.  Correcto  o  bien  fundamentado: 
6:3;  2  Ti.  1:13;  2  Ti.  4:3;  Tit.  1:9;  Tit.  1:13;  Tit.  2:1-2. 


pu.,Pr.  13:13.  1  Ti.  1:10;  1  Ti. 


5199 


úyifis,  és  acu.  úyifì.  Sano,  que  estci  bien  de  salud,  bueno,  curaclo.  A.T.  nn,  Lv.  13:16. 
Jos.  10:21.  mn,  Is.  38:21. 


N.T.  Mt.  12:13;  Mt.  15:31;  T.R.  Mr.  3:5;  Mr.  5:34;  T.R.  Lc.  6:10;  T.R.  Jn.  5:4;  Jn.  5:6;  Jn.  5:9;  Jn. 
5:11;  Jn.  5:14-15;  Jn.  7:23;  Hch.  4:10;  Tit.  2:8. 


5200 
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írypós,  á,  óv.  Verde,  nuevo,  húmedo.  A.T.  PfS,  Jue.  16:7.  Job  8:16. 


N.T.  Lc.  23:31. 


5201 

Ú8pía,  a$,  f|.  Tinaja  o  cántaro  para  agua:  Gn.  24:14.  Jn.  2:6-7;  Jn.  4:28. 

5202 

ńSpoTTOTéu).  (fut.  ú8p0TT0TÍ|au)).  Beber  sólo  agua:  CD  Dn-  1:12.  1  Ti.  5:23. 

5203 

úSptuTTLKÓg,  f|,  óv.  Hidrópico,  que  padece  de  hidropesía,  que  tiene  las  piernas  y  los  brazos 
hinchaclos:  Lc.  14:2. 


5204 

Íi8u)p,  í)8aTOS,  tÓ.  Agua.  A.T.  Casi  siempre  □  *'□,  Is.  11:9.  bn  ,  Sal.  77(78):  16.  HÌpD,  Pr.  25:26. 

N.T.  A)  lit.  Agua:  Mt.  3:11;  Mt.  3:16;  Mt.  8:32;  Mt.  14:28-29;  Mt.  17:15;  Mt.  27:24;  Mr.  1:8;  Mr. 
1:10;  Mr.  9:22;  Mr.  9:41;  Mr.  14:13;  Lc.  3:16;  Lc.  7:44;  Lc.  8:24;  Lc.  22:10;  Jn.  1:33;  Jn.  2:9;  Jn.  3:5; 
Jn.  3:23;  Jn.  4:7;  Jn.  5:7;  Jn.  13:5;  Jn.  19:34;  Hch.  1:5;  Hch.  8:36-39;  Hch.  10:47;  Hch.  11:16;  He. 
10:22;  Stg.  3:12;  1  P.  3:20;  2  P.  3:5-6;  1  Jn.  5:6;  1  Jn.  5:8;  Ap.  1:15;  Ap.  8:10-11;  Ap.  14:2;  Ap.  14:7; 
Ap.  16:4;  Ap.  16:12;  Ap.  17:1;  Ap.  19:6. 

B)  fig.  Beneficios  conferidos  por  Jesús:  Jn.  4:10-11;  Jn.  4:14-15;  Jn.  7:38;  Ap.  7:17;  Ef.  5:26;  Ap. 
21:6;  Ap.  22:1;  Ap.  22:17. 


5205 

úeTÓs,  ot)  ó.  Lluvia.  A.T.  □tfa,  Gn.  8:2.  Ex.  9:33.  Job  36:27.  nKití,  Ez.  38:9. 

V  V  T  T  *  “  T 

hi„  Gn.  7:4.  Job  38:25.  □□S  Ez.  22:24. 


N.T.  Lluvia:  Hch.  14:17;  Hch.  28:2;  He.  6:7;  T.R.  Stg.  5:7;  Stg.  5:18;  Ap.  11:6. 

5206 

uloSeaía,  as,  f|.  Adopción:  Ro.  8:15;  Ro.  9:4;  Ef.  1:5. 


fut.  tiempo  futuro 

A.T.  Antiguo  Testamento 

N.T.  Nuevo  Testamento 

lit.  literal 

fig.  figurativo 

T.R.  Textus  Receptus 
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5207 


ulós,  oú  ó.  Hijo,  clescendiente.  A.T.  V'K,  Jos.  9:7.  rra  Ex.  16:31.  Casi  siempre  Gn.  4:17. 
“Q,  Esd. 5:2.  Neh.  9:2.  ,  Rt.  1:5.  “I^T,  1  Cr.  20:4.  nnarà,  Nm.  3:23.  “H3  ,  Jos. 

“V  V  V  *  T  T  T  :  ‘  *T 


22:1.  VCHii,  2  Cr.  29:12.  1  Cr.  2:53.  TlHp,  Nm.  10:21.  VDIN"),  Jos.  22:1. 

*  %  t  v  *  t  |t:  •  ••  : 


N.T.  A)  Hijo.  1)  lit.  Hijo  inmediato.  a)  De  una  persona:  Mt.  1:21;  Mt.  1:23;  Mt.  1:25;  Mt.  7:9;  Mt. 
10:37;  Mt.  20:20-21;  Mt.  21:37;  Mr.  6:3;  Mr.  9:17;  Mr.  12:6;  Lc.  1:13;  Lc.  1:31;  Lc.  1:57;  Lc.  2:7;  Lc. 
3:2;  Lc.  4:22;  Lc.  7:12;  Lc.  11:11;  Lc.  15:11;  Lc.  15:19;  Jn.  9:19-20;  Hch.  7:29;  Hch.  13:21;  Hch. 

16:1;  Hch.  23:6;  Hch.  23:16;  Ro.  9:9;  Gá.  4:22;  Gá.  4:30;  Stg.  2:21.  b)  De  un  animal:  Mt.  21:5. 

2)  Hijo,  no  inmediato.  a)  Descendiente:  Mt.  1:20;  Mt.  27:9;  Lc.  1:16;  Lc.  19:9;  Hch.  5:21;  Hch.  7:23; 
Hch.  7:37;  Hch.  9:15;  Hch.  10:36;  Ro.  9:27;  2  Co.  3:7;  2  Co.  3:13;  He.  7:5;  He.  11:22.  b)  Hijo.  Se 
refiere  a  uno  que  es  aceptado  o  adoptado:  Jn.  19:26;  Hch.  7:21. 

3)  fig.  Hijo.  a)  Discípulo,  seguidor:  Mt.  12:27;  Lc.  11:19;  He.  12:5;  1  P.  5:13.  b)  Hijos.  Se  refiere  a 
miembros  de  un  grupo  grande:  Mr.  3:28;  Hch.  13:26;  Ef.  3:5.  c)  Hijo.  Se  refiere  a  uno  relacionado  con 
una  persona  que  le  ha  dado  sus  características:  Mt.  5:9;  Mt.  5:45;  Mt.  13:38;  Mt.  23:31;  Lc.  6:35;  Lc. 
20:36;  Hch.  13:10;  Ro.  8:14;  Ro.  8:19;  Ro.  9:26;  2  Co.  6:18;  Gá.  3:7;  Gá.  3:26;  Gá.  4:6-7;  He.  2:10; 
Ap.  21:7.  d)  uíós  con  el  gen.  demuestra  las  características  de  una  persona:  Mt.  8:12;  Mt.  9:15;  Mt. 
13:38;  Mt.  23:15;  Mr.  2:19;  Mr.  3:17;  Lc.  5:34;  Lc.  10:6;  Lc.  16:8;  Lc.  20:34;  Lc.  20:36;  Jn.  12:36;  Jn. 
17:12;  Hch.  3:25;  Hch.  4:36;  Ef.  2:2;  Ef.  5:6;  Col.  3:6;  1  Ts.  5:5;  2  Ts.  2:3. 

B)  hijo  en  varias  combinaciones  refiriéndose  a  Jesucristo  el  Mesías.  1)  Hijo  de  David:  Mt.  1:1;  Mt. 
9:27;  Mt.  12:23;  Mt.  15:22;  Mt.  20:30-31;  Mt.  21:9;  Mt.  21:15;  Mt.  22:42;  Mt.  22:45;  Mr.  10:47-48; 
Mr.  12:35-37;  Lc.  18:38-39;  Lc.  20:41-44. 

2)  Hijo  del  hombre:  Mt.  8:20;  Mt.  9:6;  Mt.  10:23;  Mt.  11:19;  Mt.  12:40;  Mt.  16:13;  Mt.  17:12;  Mt. 
20:18;  Mt.  24:30;  Mt.  24:44;  Mt.  26:45;  Mr.  2:10;  Mr.  8:38;  Mr.  9:31;  Mr.  13:26;  Mr.  14:62;  Lc.  6:5; 
Lc.  9:22;  Lc.  9:58;  Lc.  12:10;  Lc.  17:24;  Lc.  18:8;  Lc.  21:27;  Lc.  22:48;  Jn.  1:51;  Jn.  3:13-14;  Jn. 

5:27;  Jn.  6:27;  Jn.  6:53;  Jn.  6:62;  Jn.  8:28;  Jn.  9:35;  Jn.  12:23;  Jn.  12:34;  Jn.  13:31;  Hch.  7:56;  He.  2:6; 
Ap.  1:13;  Ap.  14:14. 

3)  Hijo  de  Dios:  Mt.  2:15;  Mt.  3:17;  Mt.  4:3;  Mt.  4:6;  Mt.  8:29;  Mt.  11:27;  Mt.  14:33;  Mt.  16:16;  Mt. 
17:5;  Mt.  26:63;  Mt.  27:40;  Mt.  27:43;  Mt.  27:54;  Mt.  28:19;  Mr.  1:11;  Mr.  3:11;  Mr.  5:7;  Mr.  9:7; 

Mr.  13:32;  Mr.  15:39;  Lc.  1:32;  Lc.  1:35;  Lc.  3:22;  Lc.  4:3;  Lc.  4:9;  Lc.  4:41;  Lc.  8:28;  Lc.  9:35;  Lc. 
10:22;  Jn.  1:34;  Jn.  1:49;  Jn.  3:16-18;  Jn.  3:35-36;  Jn.  5:19-26;  Jn.  6:40;  Jn.  8:35-36;  Jn.  10:36;  Jn. 
11:4;  Jn.  11:27;  Jn.  14:13;  Jn.  17:1;  Jn.  19:7;  Jn.  20:31;  Hch.  9:20;  Hch.  13:33;  Ro.  1:3-4;  Ro.  1:9;  Ro. 
5:10;  Ro.  8:3;  Ro.  8:29;  Ro.  8:32;  1  Co.  1:9;  2  Co.  1:19;  Gá.  1:16;  Gá.  2:20;  Gá.  4:4;  Ef.  4:13;  Col. 
1:13;  1  Ts.  1:10;  He.  1:2;  He.  1:5;  He.  1:8;  He.  4:14;  He.  5:5;  He.  5:8;  He.  6:6;  He.  7:3;  He.  7:28;  He. 
10:29;  2  P.  1:17;  1  Jn.  1:3;  1  Jn.  1:7;  1  Jn.  2:22-23;  1  Jn.  3:8;  1  Jn.  3:23;  1  Jn.  4:9-10;  1  Jn.  4:14-15;  1 
Jn.  5:5;  1  Jn.  5:10-13;  1  Jn.  5:20;  2  Jn.  3;  2  Jn.  9;  Ap.  2:18. 

5208 


v\T\,  ris,  f|.  Bosque,  leńa.  A.T.  ]V’  Sal.  68:3(69:2).  PDD  Job  38:40.  Is.  10:17. 


N.T.  Stg.  3:5. 
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5209 


ÚH<ÌS.  acu.  de  í)[ieTg,  5210.  Os,  vosotros,  etc.:  Mt.  6:8;  Mr.  6:11;  Lc.  9:5;  Jn.  3:7;  Hch.  3:22;  Ro. 
15:13;  1  Co.  10:1;  2  Co.  1:8;  Gá.  5:2;  Ef.  1:15;  Fil.  4:21;  Col.  2:1;  1  Ts.  5:4;  2  Ts.  2:1;  He.  5:12;  Stg. 
4:2;  1  P.  3:15;  2  P.  1:12;  1  Jn.  2:26;  2  Jn.  10;  Jud.  5;  Ap.  12:12. 

5210 

ú[iels.  nom.  pl.  de  la  2nda.  persona,  aú,  4771.  Vosotros:  Mt.  7:11;  Mr.  6:31;  Lc.  9:13;  Jn.  3:28;  Hch. 
1:5;  Ro.  11:30;  1  Co.  3:17;  2  Co.  12:11;  Gá.  3:29;  Ef.  6:21;  Fil.  2:18;  Col.  3:4;  1  Ts.  1:6;  2  Ts.  3:13; 
Stg.  5:8;  1  P.  2:9;  1  P.  3:17;  1  Jn.  1:3;  Jud.  17. 


5211 

Tp.evaios,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Himeneo:  1  Ti.  1:20;  2  Ti.  2:17. 

5212 

úp.éTepos,  a,  ov.  adj.  posesivo  2  pers.  pl.  Vuestro:  Lc.  6:20;  Lc.  16:12;  Jn.  7:6;  Jn.  8:17;  Jn.  15:20; 
Hch.  27:34;  Ro.  11:31;  lCo.  15:31;  1  Co.  16:17;  2  Co.  8:8;  Gá.  6:13. 

5213 

Ú[ìlv.  dat.  de  úpels,  5210.  Os,  vosotros,  etc.:  Mt.  3:7;  Mr.  12:43;  Lc.  4:24;  Jn.  6:27;  Hch.  4:10;  Ro. 
1:7;  1  Co.  7:35;  2  Co.  12:12;  Gá.  1:3;  Ef.  5:3;  Fil.  1:29;  Col.  1:6;  1  Ts.  3:4;  2  Ts.  2:5;  Flm.  22;  He. 
13:7;  Stg.  3:13;  1  P.  2:7;  2  P.  3:15;  1  Jn.  4:4;  2  Jn.  12;  Jud.  18;  Ap.  2:13. 

5214 

úpvéu).  (imperf.  upvouv;  fut.  úpvf|aoj;  1  aor.  upvpaa;  perf.  upvrjKa).  Cantar,  cantarun  himno, 
alabar  con  himnos.  A.T.  Pr.  1:20.  T’íP,  Sal.  64(65):13.  SSn  pi.,  Sal.  21:23(22:22).  TDT  pi. 
Is.  12:5.  HT  hi„  Is.  12:4.  hi.  2  Cr.  23:13. 

T  T  “  T 

N.T.  A)  intrans.  Cantar,  cantarun  himno:  Mt.  26:30;  Mr.  14:26. 

B)  trans.  Cantar  himnos  a,  alabar  con  himnos:  Hch.  16:25;  He.  2:12. 


acu.  caso  acusativo 
nom.  caso  nominativo 
pl.  plural 
prop.  propio 
adj.  adjetivo 
pers.  persona 
dat.  caso  dativo 
imperf.  tiempo  imperfecto 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
intrans.  intransitivo 
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5215 

í»HVOS,  ou,  ó.  himno.  A.T.  bbr\  pi„  2  Cr.  7:6.  T$,  Neh.  12:46.  H^nri  Sal.  39:4(40:3).  n^Dn, 
Sal.  71(72):20. 

N.T.  Ef.  5:19;  Col.  3:16. 


5216 

ópóiv.  gen.  de  vpels,  5210.  Vosotros,  vuestro,  vuestras,  etc.:  Mt.  5:11;  Mr.  14:18;  Lc.  3:14;  Jn.  6:49; 
Hch.  1:7;  Ro.  15:14;  1  Co.  5:2;  2  Co.  2:3;  Gá.  3:2;  Ef.  2:8;  Fil.  4:9;  Col.  4:6;  1  Ts.  2:6;  2  Ts.  2:13;  2 
Ti.  4:22;  Tit.  3:15;  Flm.  22;  He.  6:9;  Stg.  3:14;  1  P.  2:25;  2  P.  3:1;  Jud.  20;  Ap.  22:21. 

5217 

ÚTTáyu).  (imperf.  ÚTTfjyov;  fut.  ÚTTá^w;  fut.  pas.  ÚTTax0r|oopai;  2  aor.  ÚTTriyayov;  1  aor.  pas. 

ÚTTr|x0Tìv).  A)  Ir,  irse,  alejarse,  irse  a  casa,  hacer  ir  a  casa:  hi.,  Ex.  14:21.  Mt.  4:10;  Mt.  5:24; 

Mt.  5:41;  Mt.  8:4;  Mt.  8:13;  Mt.  8:32;  Mt.  9:6;  Mt.  13:44;  Mt.  16:23;  Mt.  18:15;  Mt.  19:21;  Mt.  20:4; 
Mt.  20:7;  Mt.  20:14;  Mt.  21:28;  Mt.  27:65;  Mt.  28:10;  Mr.  1:44;  Mr.  2:11;  Mr.  5:19;  Mr.  5:34;  Mr. 
6:31;  Mr.  6:33;  Mr.  6:38;  Mr.  7:29;  Mr.  8:33;  Mr.  10:21;  Mr.  10:52;  Mr.  11:2;  Mr.  14:13;  Mr.  16:7; 
Lc.  8:42;  Lc.  10:3;  Lc.  12:58;  Lc.  17:14;  Lc.  19:30;  Jn.  3:8;  Jn.  4:16;  Jn.  6:21;  Jn.  6:67;  Jn.  7:3;  Jn. 
9:7;  Jn.  9:11;  Jn.  11:8;  Jn.  11:31;  Jn.  11:44;  Jn.  12:11;  Jn.  12:35;  Jn.  15:16;  Jn.  18:8;  Jn.  21:3;  Stg. 
2:16;  Ap.  10:8;  Ap.  13:10;  Ap.  14:4;  Ap.  16:1;  Ap.  17:8;  Ap.  17:11. 

B)  Usado  especialmente  de  Cristo.  Ir,  irse,  regresar,  volver:  Mt.  26:24;  Mr.  14:21;  Jn.  7:33;  Jn. 
8:14;  Jn.  8:21-22;  Jn.  13:3;  Jn.  13:33;  Jn.  13:36;  Jn.  14:4-5;  Jn.  14:28;  Jn.  16:5;  Jn.  16:10;  Jn.  16:17. 

5218 

úiraKOTi,  f|S,  f|.  Obediencia,  sumisión:  mjsj,  2  S.  22:36.  Ro.  1:5;  Ro.  5:19;  Ro.  6:16;  Ro.  15:18;  Ro. 
16:19;  Ro.  16:26;  2  Co.  7:15;  2  Co.  10:5-6;  Flm.  21;  He.  5:8;  1  P.  1:2;  1  P.  1:22. 

5219 

ÚTraKońu).  (imperf.  i)TTr|Kovov;  fut.  ÚTTaKoúaopai;  1  aor.  ÚTTr|Kovaa).  Obedecer,  oír,  estar  sujeto  a, 
aceptar,  hacer  caso  a,  responder  a,  adherirse  a.  A.T.  II?  hi.,  2  Cr.  24:19.  Gn.  41:40.  n?? 
qal.,  2  S.  22:42.  hi.,  Pr.  29:19.  HlíÌI?  Job  5:1.  hi-,  Pr.  2:2.  DPtD  D*1^,  Dn.  3:12. 

hi„  Dt.  20:12.  qal„  Gn.  16:2.  JJDE?  ni.  2  S.  22:45.  D?70t?q,  Is.  11:14.  SJDÍ?  ithp„ 
Dn.  7:27.  Con  neg.  pi„  Pr.  1:24. 


trans.  transitivo 
pas.  voz  pasiva 
neg.  negativo 
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N.T.  Obedecer,  estar  sujeto  a,  aceptar,  responder  a,  adherirse  a:  Mt.  8:27;  Mr.  1:27;  Mr.  4:41; 

Lc.  8:25;  Lc.  17:6;  Hch.  6:7;  Hch.  12:13;  Ro.  6:12;  Ro.  6:16-17;  Ro.  10:16;  Ef.  6:1;  Ef.  6:5;  Fil.  2:12; 
Col.  3:20;  Col.  3:22;  2  Ts.  1:8;  2  Ts.  3:14;  He.  5:9;  He.  11:8;  1  P.  3:6. 

5220 

íhravfipos,  ov.  Casada.  tí'x  nnn  Nm.  5:29.  Ro.  7:2. 

5221 

ínravTáu).  (imperf.  cttíivtwv;  fut.  ÚTTavTf|aopai  y  ÚTTavTf|aw;  1  aor.  ÚTTr|VTr|aa).  Entre  los  mss. 

muchas  veces  cambiado  con  ÒTravTáoj.  Salir  al  encuentro,  enfrentarse  con,  luchar  contra:  HHp,  Dn. 

10:14.  Mt.  8:28;  Mt.  28:9;  Mr.  5:2;  Lc.  8:27;  Lc.  14:31;  Jn.  4:51;  Jn.  11:20;  Jn.  11:30;  Jn.  12:18;  Hch. 
16:16. 


5222 


ÚTT(ZVTT]ais,  eu)S,  T|.  Encuentro.  A.T.  1  Cr.  14:8.  ^“1(0,  Jue.  11:34. 

N.T.  Mt.  8:34;  Mt.  25:1;  Jn.  12:13. 


5223 


íhrap£is,  eu)S,  f|.  Bienes,  posesiones,  fortuna.  A.T.  |TH,  Pr.  13:11.  CP,  Pr.  8:21.  H!3pP  Sal. 
77(78):48.  $10"),  Dn.  11:13. 

N.T.  Hch.  2:45;  He.  10:34. 

5224 


útrápxovTa.  neut.  pl.  del  parti.  pres.  act.  de  ÚTTapxu),  5225,  Como  sust.  Bienes.  A.T.  )li$,  Job  18:7. 

n;n^,Dt.  21:16/^"^  n^,  Cn.  39:5.  Ò  ntffcf,  Gn.  25:5.  )in,  Pr.  6:31.  Job 
15:29.  H!3pP,  Gn.  31:18.  D^DDD,  Ec.  5:18.  |>,pP5,  Esd.  6:8.  )15p;  Gn.  34:23.  C710n,  00*1, 
Gn.  12:5.  n^on  Ez.  26:12. 

t  \  : 

N.T.  Bienes:  Mt.  19:21;  Mt.  24:47;  Mt.  25:14;  Lc.  8:3;  Lc.  11:21;  Lc.  12:15;  Lc.  12:33;  Lc.  12:44; 
Lc.  14:33;  Lc.  16:1;  Lc.  19:8;  Hch.  4:32;  1  Co.  13:3;  He.  10:34. 


5225 


mss.  manuscritos 
neut.  género  neutro 
parti.  participio 
act.  voz  activa 
sust.  sustanivo 
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ínrápxo).  (imperf.  ÚTífjpxoy;  fut.  ÚTTáp^to;  1  aor.  ÚTTfjp^a;  perf.  pas.  ÚTTfjpyp.ai).  Ver  ÚTTápxovTa, 
5224.  Ser,  haber,  estar,  tener  a  disposición,  tener,  comenzar.  A.T.  Ez.  16:49.  Mal.  1:14. 

Jer.  4:14.  m  Am.  5:5. 

N.T.  Lc.  7:25;  Lc.  8:41;  Lc.  9:48;  Lc.  16:14;  Lc.  16:23;  Lc.  23:50;  Hch.  2:30;  Hch.  3:2;  Hch.  3:6; 
Hch.  4:34;  Hch.  4:37;  Hch.  5:4;  Hch.  7:55;  Hch.  8:16;  Hch.  10:12;  Hch.  16:3;  Hch.  17:24;  Hch.  17:27; 
Hch.  19:36;  Hch.  19:40;  Hch.  21:20;  Hch.  22:3;  Hch.  27:21;  Hch.  27:34;  Hch.  28:7;  Hch.  28:18;  Ro. 
4:19;  1  Co.  7:26;  1  Co.  11:7;  1  Co.  11:18;  1  Co.  12:22;  2  Co.  8:17;  2  Co.  12:16;  Gá.  1:14;  Gá.  2:14; 
Lil.  2:6;  Lil.  3:20;  Stg.  2:15;  2  P.  1:8;  2  P.  2:19;  2  P.  3:11. 

útrépaXov.  Ver  ÚTTopáXXw,  5260. 

ÚTré8ei£a.  Ver  ÚTTo8eÍKvu|ii,  5263. 

ÚTré0TìKa.  Ver  úttotíGthii,  5294. 


5226 

úireÍKU).  (imperf.  ÚTTelKov;  fut.  ÚTTeí^ii)  y  UTTeí(;op.ai;  1  aor.  ÚTrel^a).  Reconocer  la  autoridad  de, 
someterse,  obedecer:  He.  13:17. 

úiréXaPov.  Ver  ÚTToXap.páve),  5274. 

úireXe Lc()0r| v.  Ver  ÚTToXeÍTTto,  5275. 

{nrép.eiva.  Ver.  ÚTTop.évo),  5278. 

úirep.viíaO'nv.  Ver  {iTTop.ip.vf|aKO),  5279. 


5227 

úirevavTÍos,  a,  ov.  Contrario  a.  sust.  Enemigo,  adversario.  A.T.  Gn.  22:17.  Nm.  10:9. 
□  1p,  Ex.  15:7.  Gn.  24:60. 

N.T.Col.  2:14;  He.  10:27. 

ú'treve'yKeiv.  ver  ÚTTo4>épin,  5297. 

ú'iréirXeuaa.  ver  ÚTTOTTXéa),  5284. 


5228 

úirép.  A)  prep.  1)  Con  gen.  Por,  en  nombre  de,  enfavor  de,  por  causa  de,  en  pro  de,  para,  en  vez  de, 
en  lugar  de,  respecto  a,  de,  en  cuanto  a,  sobre:  Mr.  9:40;  Mr.  14:24;  Lc.  9:50;  Jn.  1:30;  Jn.  6:51;  Jn. 
10:11;  Jn.  11:4;  Jn.  11:50-52;  Jn.  15:13;  Jn.  18:14;  Hch.  21:26;  Ro.  5:6-8;  Ro.  8:31-32;  Ro.  9:3;  Ro. 
14:15;  Ro.  15:9;  Ro.  16:4;  1  Co.  1:13;  1  Co.  4:6;  1  Co.  15:3;  2  Co.  1:7;  2  Co.  12:8;  2  Co.  12:15;  Gá. 
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1:4;  Gá.  2:20;  Gá.  3:13;  Ef.  3:1;  Ef.  5:2;  Ef.  5:20;  Ef.  5:25;  Fil.  1:29;  Col.  1:7;  Col.  1:24;  1  Ts.  3:2;  2 
Ts.  1:5;  1  Ti.  2:1-2;  1  Ti.  2:6;  Tit.  2:14;  He.  2:9;  He.  5:1;  He.  6:20;  He.  9:7;  He.  10:12;  1  P.  2:21;  1  P. 
3:18;  1  Jn.  3:16. 

2)  Con  acu.  Más  allá  de,  más  que,  más  de,  por  encima  de,  sobre:  Mt.  10:24;  Mt.  10:37;  Lc.  6:40;  Lc. 
16:8;  Hch.  26:13;  1  Co.  4:6;  1  Co.  10:13;  2  Co.  1:8;  2  Co.  12:13;  Gá.  1:14;  Ef.  1:22;  Ef.  3:20;  Fil.  2:9; 
Flm.  16;  Flm.  21;  He.  4:12. 

B)  adv.  superl.  Aún  más:  2  Co.  11:23. 


5229 

ÚTTepaípopai.  (fut.  ÚTTepapí)).  Henchirse  de  orgullo,  enaltecerse  o  rebelarse  contra.  A.T.  2 

Cr.  32:23.  “QS?,  Sal.  37:5(38:4).  7S?  rÒS?,  Pr.  31:29. 

N.T.  2  Co.  12:7;  2  Ts.  2:4. 


5230 

ÚTrépaKpog,  ov.  Que  lm  pasado  laflor  de  su  edad,  que  ha  pasado  la  mejor  edad para  casarse,  de 
pasión  ardiente:  1  Co.  7:36. 

5231 

ínrepávu).  adv.  como  prep.  improp.  con.  gen.  Muy  por  encima  de,  encima  de.  A.T.  '12  Is.  2:2.  bv 
Sal.  8:2(1).  Ez.  10:19.  ^SQ,  Sal.  148:4.  b  bVÌ2,  Mal.  1:5.  hSs???,  Hag.  2:15. 

rÒSQb,  Ez.  8:2.  'b  bS?«P,  Ez.  1:25-26.  ]Vb?,  Dt.  28:1.  ^S?  ]VbV,  Dt.  26:19. 

N.T.  Muy  por  encima  de,  encima  de:  Ef.  1:21;  Ef.  4:10;  He.  9:5. 

5232 

ÚTrepau^ávu).  (fut.  (“epaiTpao)).  Crecer  extraordinariamente:  2  Ts.  1:3. 

5233 


ÚTrepPaívu).  (fut.  i)TTep[3f|aopaL;  2  aor.  ÚTTepé(3r]v).  Abusar,  pecar  contra,  pasar  por  encima,  vencer. 
a.t.  sbn  pi.,  Sal.  17:30(18:29).  hi.,  Job  38:11.  hi.,  Job  24:2.  nns?,  Job  14:5. 

N.T.  1  Ts.  4:6. 


5234 


adv.  adverbio 
superl.  superlativo 
improp.  impropia 


912 

ÚTrepPaXXóvTG)S.  adv.  Muchísimo  más,  más  severamente:  2  Co.  11:23. 

5235 

ÚTrepPáXXo).  (fut.  ÚTrep(laX(l);  2  aor.  ÚTTepé(laXov;  perf.  ÚTTeppé(3XrìKa).  Exceder,  sobrepasar:  2  Co. 
3:10;  2  Co.  9:14;  Ef.  1:19;  Ef.  2:7. 


5236 

ÚTTepPoXfi,  f|S,  f|.  Excelencia,  grandeza  extraordinaria:  (sobremanera)  Ro.  7:13;  (mucho  mejor)  1 
Co.  12:31;  2  Co.  1:8;  2  Co.  4:7;  2  Co.  4:17;  2  Co.  12:7;  Gá.  1:13. 

5237 

úirepeíSG).  ver  ÚTTepopáw.  (imperf.  ÚTTepetápwv;  fut.  ÚTTepót()opaL;  2  aor.  ÚTTepel8ov;  1  aor.  pas. 
ÚTTepdjcj)0r|v;  perf.  ÚTTepeópaKa).  De  ÚTTep,  5228  y  eiSo),  1492.  Pascir por  alto,  dejar pasar.  A.T. 

DTS7  ,  Jos.  1:5  UbV,  Nah.  3:11.  ùb&;  Sal.  9:22(10:1.  ùbV,  Is.  58:7.  57^“),  Dt.  22:4. 

”  T  ”  T  ”  T  ”  T  T  T 

N.T.  Hch.  17:30. 


5238 

ÚTTepéiceiva.  prep.  improp.  con  gen.  Más  allá  de:  2  Co.  10:16. 

() 

ÚTrepeKTrepLCTCTOÚ.  A)  adv.  Insistentemente,  con  toda  sinceridad,  muchísimo,  en  gran  manera:  1  Ts. 
3:10. 

B)  prep.  impropia  con  gen.  Mucho  más  allá  de,  muchísimo  más  de  lo  que:  Ef.  3:20. 

5239 

úirepeKTeĹVG).  (fut.  úirepeKTevo)).  Irmás  allá,  excederse:  2  Co.  10:14. 

5240 

ÚTTepeKxúv(v)G).  (fut.  ÚTTepeKxeo);  fut.  pas.  ÚTTepeKxu0f|aopai,  aor.  ÚTTepeíjéxea).  Rebosar, 
desbordarse.  A.T.  r  2Pr.  5:16.  pìti  hi„  Jl.  2:24. 

N.T.  Lc.  6:38. 


5241 

ÚTTepevTuyxávG).  (fut.  UTTepevTuíjopai;  2  aor.  ÚTTepeveTuxov).  Interceder,  rogar:  Ro.  8:26. 


5242 


913 

úirepéxo).  (fut.  ÚTrepé^w;  2  aor.  iJTTepéaxov).  Sobrepasar,  ser  mejor  que,  ser  superior  a,  gobernar, 
tener  poder  sobre.  A.T.  * Jue.  5:25.  Gn.  25:23.  1  R.  8:8.  ^7*73l,  Gn.  41:40. 

T’HJ,  Gn.  39:9.  Ex.  26:13.  |P  KJCtf,  Dn.  7:23. 

N.T.  A)  Sobrepasar,  ser  mejor  que,  ser  superior  a:  Fil.  2:3;  Fil.  4:7. 

B) .  Gobernar,  tener  poder  sobre:  Ro.  13:1;  1  P.  2:13. 

C)  E1  neut.  del  parti.  pres.  como  sust.  La  excelencia.  Fil.  3:8. 

5243 

ÚTrepTì<))avĹa,  ag,  f|.  Orgullo,  arrogancia.  A.T.  Sal.  30:19(31:18).  1*?  Sal.  58:13(59:12). 

nW3,  Sal.  16(17):  10.  HIS,  Dn.  4:37.  |HT,  Abd.  1:3.  DH  Nm.  15:30.  jÌKCtf,  Sal.  73(74):23. 

N.T.  Mr.  7:22. 

5244 

úirepf|<))avos,  ov.  Orgulloso,  soberbio.  A.T.  Sal.  93(94):2.  jVKSl,  Sal.  122(123):4.  HÌ3,  Sal. 

100(101):5.  “ÍT,  Sal.  118(119):21.  j*H,  Pr.  3:34.  j*H?> Is-  13:11.  351“],  Sal.  88:11(89:10).  DH, 
Sal.  17:28(18:27). 

N.T.  Orgulloso,  soberbio:  Fc.  1:51;  2  Ti.  3:2;  Stg.  4:6;  1  P.  5:5. 

ÚTrepiScáv.  Ver  {iTTepeíSw,  5237. 

() 

UTrepXĹav.  adv.  usado  como  adj.  Extraordinario,  prominente,  demasiado  popular:  2  Co.  11:5;  2  Co. 
12:11. 

5245 

ÚTTepviKáu).  (fut.  ÚTTepviKf|ati)).  Sermás  que  vencedor,  vencer  del  todo:  Ro.  8:37. 

5246 

ÚTrépoyKOS,  ov.  Arrogante.  A.T.  ^HÌI,  Ex.  18:22.  Fm.  1:9.  fcHs,  Dt.  30:11.  Ex. 

18:26. 

() 


N.T.  2  P.  2:18;  Jud.  16. 


914 

úirepopáo).  Ver  ÓTTepeíSw,  5237.  (imperf.  ÓTrepedjpwv;  fut.  UTTepótJ)0|iai;  2  aor.  ÚTTepeT8ov;  1  aor. 
pas.  ÚTreptúc|)0r|v;  perf.  ÚTTepeópaKa).  De  ÚTrep,  5228  y  eí8w,  1492.  Pasar por  alto,  clejar pasar:  Hch. 
17:30. 


5247 

ÚTrepoxií,  f|S,  f|.  Posición  de  autoridad,  lo  de  arriba.  A.T.  nDlp,  Jer.  52:22.  P133  HD3,  1  S.  2:3. 
N.T.  (con  palabras  elevadas)  1  Co.  2:1;  1  Ti.  2:2. 

5248 

ÚTTepTTepiaaeúu).  (fut.  ÚTTepTTepiacreúatL);  1  aor.  ÚTTepeTrepíaaeuaa).  Sobreabundar.  Vozpas. 
Rebosar:  Ro.  5:20;  2  Co.  7:4. 


5249 

ÚTTepTTepiaatùs.  adv.  En  gran  manera,  completamente:  Mr.  7:37. 

5250 

ÚTTepTrXeová£u).  (fut.  ÚTTepTTXeováati);  1  aor.  ÚTrepTrXeóvaaa).  Sobreabunclar,  desbordarse:  1  Ti. 
1:14. 


5251 

ÚTTepiH|)óo).  (fut.  ÚTreput|id)ati);  1  aor.  ÚTTepút()(i)aa).  Exaltar  hasta  lo  sumo.  A.T.  nby  ni.,  Dn.  3:52. 
*pny,  Sal.  36(37):35.  01“!  qal.,  Dn.  11:12.  01“!  pal.,  Dn.  4:37. 

N.T.  Fil.  2:9. 


5252 

ÚTrep<|)povéo).  (fut.  ÚTrepcj)povf|ati)).  Tener  un  concepto  demasiado  elevado  de  sí mismo:  Ro.  12:3. 

5253 

ÚTrepcòov,  ov,  TÓ.  Habitación  superior:  Hch.  1:13;  Hch.  9:37;  Hch.  9:39;  Hch.  20:8. 
ÓTTeaTeiXápTiv.  Ver  ÚTToaTeXXa),  5288. 

ÓTTeTáyTìv,  ínréTa£a.  Ver  ÚTTOTáaaa),  5293. 


5254 


ÓTréxo).  (fut.  ÚTTé^o);  2  aor.  ÚTTeaxov).  Sufrir,  padecer.  A.T.  Sal.  88:51(89:50).  Lm.  5:7. 


N.T.  Jud.  7. 


915 


5255 

Útttikoos,  ov.  Obediente,  sumiso  a,  tributario.  A.T.  DQS,  Jos.  17:13.  Dt.  20:11.  Pr. 

21:28. 

N.T.  Hch.  7:39;  2  Co.  2:9;  Fil.  2:8. 
úiníve'yKa.  ver  ÙTTocjsépoo,  5297. 


5256 

ÚTTTipeTéu).  (fut.  ÚTTT|peTfiatL);  1  aor.  ÚTTr|péTr|aa;  perf.  ÚTTr|péTr|Ka).  Prestar  servicio,  servir,  proveer, 
atender  sus  propias  necesidades:  Hch.  13:36;  Hch.  20:34;  Hch.  24:23. 

5257 

ÚTrnpéTTis,  ou,  ó.  Sirviente,  asistente,  ayudante,  colaborador,  guardia.  A.T.  D,  Is.  32:5.  “QD 
Pr.  14:35. 

N.T.  Mt.  5:25;  Mt.  26:58;  Mr.  14:54;  Mr.  14:65;  Lc.  1:2;  Lc.  4:20;  Jn.  7:32;  Jn.  7:45-46;  Jn.  18:3; 
Jn.  18:12;  Jn.  18:18;  Jn.  18:22;  Jn.  18:36;  Jn.  19:6;  Hch.  5:22;  Hch.  5:26;  Hch.  13:5;  Hch.  26:16;  1  Co. 
4:1. 


5258 

íhrvos,  oo,  ó.  Sueno.  A.T.  pDìljs.  29:7.  IDPI,  Dn.  2:1.  DÍ^n,  Gn.  20:3.  DSn,  Is.  29:8. 

Os.  7:6.  Sal.  126(127):2.  Sal.  75:6(76:5).  Sal.  131(132):4.  HDtf,  Dn.  6:19(18). 

N.T.  Mt.  1:24;  Lc.  9:32;  Jn.  11:13;  Hch.  20:9;  Ro.  13:11. 

5259 


ÓttÓ.  Ótt’  ante  espíritu  suave.  ócj)  ’  ante  espíritu  áspero.  prep.  A)  Con  gen  En  la  LXX  y  el  N.T.  no  se 
halla  con  su  uso  locativo  sino  de  agente  o  causa.  Por,  por  medio  de,  por  obra  de:  Mt.  1:22;  Mt.  2:15- 
16;  Mt.  3:6;  Mt.  17:12;  Mr.  1:9;  Mr.  1:13;  Mr.  5:26;  Lc.  2:18;  Lc.  7:24;  Lc.  13:17;  Jn.  14:21;  Hch. 
4:11;  Hch.  20:3;  Hch.  27:41;  Ro.  3:21;  1  Co.  1:11;  1  Co.  10:9;  1  Co.  10:29;  2  Co.  1:4;  2  Co.  2:6;  2  Co. 
5:4;  2  Co.  11:24;  Ga.  1:11;  Ef.  2:11;  Ef.  5:12;  Fil.  3:12;  Col.  2:18;  1  Ts.  1:4;  1  Ts.  2:14;  He.  12:3;  Stg. 
1:14;  2  P.  2:17;  Jud.  12;  Ap.  6:8;  Ap.  6:13. 

B)  Con  acu.  Debajo  de,  bajo,  bajo  la  autoridad  de:  Mt.  5:15;  Mt.  8:8-9;  Mt.  23:37;  Mr.  4:21;  Mr. 
4:32;  Lc.  7:6;  Lc.  7:8;  Lc.  11:33;  Lc.  13:34;  Lc.  17:24;  Jn.  1:48;  Hch.  4:12;  Ro.  3:9;  Ro.  3:13;  Ro. 
6:14-15;  Ro.  7:14;  Ro.  16:20;  1  Co.  9:20;  1  Co.  10:1;  1  Co.  15:25;  Gá.  3:10;  Gá.  3:25;  Gá.  4:2;  Gá. 
4:5;  Ga.  4:21;  Gá.  5:18;  Ef.  1:22;  Col.  1:23;  1  Ti.  6:1;  Stg.  2:3;  1  P.  5:6;  Jud.  6. 


LXX  La  Septuaginta 


916 

C)  Úttò  tòv  òpGpov  =  Al  amanecer:  Hch.  5:21. 

5260 

ÚTTopáXXo).  (fut.  ÙTToPaXóò ;  2  aor.  UTTé(3aXov).  Inducir,  sobornar:  H2Ì?,  Dn.  3:9.  Hch.  6:11. 

5261 

ÚTToypajijiós,  ou,  ó.  Ejemplo,  modelo:  1  P.  2:21. 

5262 

ÚTTÓ8eiyp.a,  aTO^,  tÓ.  A)  Ejemplo,  modelo:  Jn.  13:15;  He.  4:11;  Stg.  5:10;  2  P.  2:6. 

B)  Copia,  figura,  imitación:  He.  8:5;  He.  9:23. 

5263 

ÚTToSeí Kvup.1.  (fut.  ÚTToSeí^u);  1  aor.  ÚTréòei^a).  Dar  a  conocer,  mostrar,  enseńar,  advertir,  aviscir. 
A.T.  'pS  hi.,  Dn.  10:14.  Hin  pa.,  Dn.  5:7.  Ì?*!*1  aph.  Dn.  2:17.  hi.,  2  Cr.  15:3.  hi.,  2  Cr. 
20:2.  “!?D  pi.,Est.  5:11.  n*n  ,  Est.  2:9.  hi.,  Dn.  9:22. 

“  T  1  T  T  _  T 

N.T.  Dar  a  conocer,  mostrar,  enseńar,  advertir,  avisar:  Mt.  3:7;  Lc.  3:7;  Lc.  6:47;  Lc.  12:5;  Hch. 
9:16;  Hch.  20:35. 


5264 

úiro8éxop.ai.  (fut.  ÚTTo8é(;op.ai;  1  aor.  i)TTe8eí;áp.r|v;  perf.  ÚTTo8é8eyp.ai).  Hospedar,  acoger  como 
huésped:  Lc.  10:38;  Lc.  19:6;  Hch.  17:7;  Stg.  2:25. 

5265 

ÚTTo8éu).  (fut.  ÚTToSfiaii);  1  aor.  ÚTTe6r|aáp.r|v;  perf.  ÚTTo8é8ep.ai; ).  Ponerse  (el  calzado).  A.T. 
qal.,  Ez.  16:10.  bsjp  hi.,  2  Cr.  28:15. 

N.T.  Mr.  6:9;  Hch.  12:8;  Ef.  6:15. 


5266 


úiró8Tip.a,  aTOS,  TÓ.  Calzado,  sanclalia.  A.T.  33:25.  Ex.  3:5. 


N.T.  Mt.  3:11;  Mt.  10:10;  Mr.  1:7;  Lc.  3:16;  Lc.  10:4;  Lc.  15:22;  Lc.  22:35;  Jn.  1:27;  Hch.  7:33; 
Hch.  13:25. 


5267 


917 

ÚttÓSikos,  ov.  Sujeto  al  juicio,  presunto  reo,  responsable  ante:  Ro.  3:19. 
úiro8pajio)v.  Ver  iJTTepTpéxw,  5295. 


5268 

{nro£úyiov,  ov,  tÓ.  Burro,  animal  de  carga.  A.T.  pm  Jue.  5:10.  TlQn,  " iDn,  Ex.  4:20. 
N.T.  Mt.  21:5;  2  P.  2:16. 


5269 

ÚTro£(jí>vvup.i.  (fut.  ÚttoCwow;  1  aor.  ÚTTeCwoa;  perf.  VTréfĹWKa ;  perf.  pas.  ÚTTéCwcropai).  Reforzar, 
atar  con  maroma  o  soga  un  buque:  Hch.  27:17. 


5270 

Úttok(ZTU).  adv.  usado  como  prep  impropia  con  gen.  Debajo  de,  bajo.  A.T.  Dt.  28:13.  Hnri 

Gn.  7:19.  Ò  Dnri  2  Cr.  4:3.  niiriíp,  Gn.  1:9.  Ò  niirilp,  Gn.  1:7.  nnri-l7K  2  Cr.  5:7. 
pnnn,iR.  6:6.ninn,  Dn.  4:12.  'd  nnn  *?$,  Ez.  10:2.  nnn  ,  Jue.  1:7. 

N.T.  Mt.  22:44;  Mr.  6:11;  Mr.  7:28;  Mr.  12:36;  Lc.  8:16;  Jn.  1:50;  He.  2:8;  Ap.  5:3;  Ap.  5:13;  Ap. 
6:9;  Ap.  12:1. 


5271 

ÓTTOKpívopai.  (imperf.  ÚTTeKpivópr|v;  fut.  ÚTTOKpivoúpai;  1  aor.  ÚTTeKpí0r|v;  perf.  ÚTTOKéKpipai).  La 
idea  principal  de  este  verbo  en  voz  media  es  la  de  representar  un  papel.  Aparentar,  hacerse  pasar  por, 

responder:  n2i?;  Job  40:2.  Lc.  20:20. 


5272 

ínrÓKpiais,  ecas,  T|.  Hipocresía:  Mt.  23:28;  Mr.  12:15;  Lc.  12:1;  Gá.  2:13;  1  Ti.  4:2;  T.R.  Stg.  5:12;  1 
P.  2:1. 


5273 

ÚTTOKpiTf|S,  ou,  ó.  Hipócrita:  *"pn  Job  36:13.  Mt.  6:2;  Mt.  6:5;  Mt.  6:16;  Mt.  7:5;  Mt.  15:7;  T.R.  Mt. 

16:3;  Mt.  22:18;  Mt.  23:13-15;  Mt.  23:23;  Mt.  23:25;  Mt.  23:27;  Mt.  23:29;  Mt.  24:51;  Mr.  7:6;  Lc. 
6:42;  Lc.  12:56;  Lc.  13:15. 


5274 


úiroXapPávu).  (fut.  i)TToXf|4iopai  fut.  pas.  ÚTToXri4>0f[O'opai;  2  aor.  ÚTTeXafJov;  1  aor.  pas.  UTTeXf|(j>0r|v; 
perf.  ÚTTeĹXpcjía;  perf.  pas.  ÚTreíXrippai).  Suponer,  pensar,  imaginar,  cipoderarse  de,  contestar.  A.T. 


918 

Trw,  Sal.  47:7(48:6).  KÍD,  2  Cr.  25:8.  nbn  pi„  Sal.  29:2(30.1).  HDT  pi„  Sal.  47:10(48:9). 
DOT  pi.  Sal.  72(73):  16.  “IJT  ni.  2  R.  20:17.  HJS?  Job.  2:4.  HJÌ?  Dn.  3:9.  '[T’Sn,  Dn.  2:30. 

N.T.  A)  Apartar,  quitar:  Hch.  1:9. 

B)  Contestar,  tomar  la  palabra:  Lc.  10:30. 

C)  Acoger,  ayudar:  3  Jn.  8. 

D)  Suponer,  pensar,  imaginar:  Lc.  7:43;  Hch.  2:15. 

() 

ÚTTÓXeippa,  aTog,  TÓ.  Resto,  remanente.  A.T.  THfe?  Job.  20:21  ni.  1  S.  9:24.  Mi. 

4:7.nng,  Mal.  2:15. 

N.T.  Ro.  9:27. 

5275 

ÚTToXeĹTTO).  (fut.  ÚTToXeíijitL);  fut.  pas.  ÚTToXeic))0f|aopai;  2  aor.  ÚTTéXiTToy;  1  aor.  pas.  ÚTreXeícf)0rjv). 

Dejar  (como  remanente).  Voz  pas.  Queclar.  A.T.  Gn.  27:36.  DT-1  Sof.  3:3.  hoph.  Ex. 

10:24.  *" irP  ni.,  Sal.  105(106):  1 1 .  IHP  hi.,  Ez.  6:8.  nn;,  Hab.  2:8.  Ex.  26:12.  3TS?,  Mal. 

3:19(4:1).  "IQS?,  Jos.  10:8.  DlíÌ),  Gn.  45:7.  n&$P  ni.,  Zac.  9:7.  hi.,  Am.  5:3.  pDD*  ithpe. 

Dn.  2:44. 

N.T.  Ro.  11:3. 

5276 

ÚttoXtivlov,  ou,  tÓ.  Depósito  bajo  el  lagar:  Dp^,  Is.  16:10.  Mr.  12:1. 

5277 

úiroXipTTávo).  (fut.  ÚTToXipTTavó)).  Dejar  atrás:  1  P.  2:21. 

5278 

úiropévo).  (imperf.  ÚTTepevov;  fut.  ÚTTopevó);  1  aor.  ÚTTepeiva;  perf.  ÚTTopepévpKa).  Perseverar, 
mantenerse  firme,  resistir,  aguantar,  padecer,  sufrir,  queclarse,  permanecer.  A.T.  bin  hi.,  Lm.  3:26. 
Hpn  pi.  Sof.  3:8.  ÌOB  Job  20:26.  bn:  pi.,  Job  3:9.  bn:  hi.,  Lm.  3:21.  d#;,  Nm.  22:19.  bis 

pilp.;  Mal.  3:2.  HHD  hiyhp.,  Ex.  12:39.  Hlp  qal.,  Is.  40:31.  Hlp  pi.,  Sal.  129(130):5.  Dlp  Job 
8:15. 


919 

N.T.  Mt.  10:22;  Mt.  24:13;  Mr.  13:13;  Lc.  2:43;  Hch.  17:14;  Ro.  12:12;  1  Co.  13:7;  2  Ti.  2:10;  2 
Ti.  2:12;  He.  10:32;  He.  12:2-3;  He.  12:7;  Stg.  1:12;  Stg.  5:11;  1  P.  2:20. 

5279 

ÚTTOjujiviíaKO).  (fut.  ÚTTO(j.ví|aoL>;  1  aor.  i)TTé[ivr|aa;  1  aor.  pas.  ÚTTep.vf)a0r|v).  A)  Hacer  recordar:  Jn. 
14:26;  Tit.  3:1;  2  P.  1:12;  Jud.  5. 

B)  Amonestar,  llamar  la  atención:  2  Ti.  2:14;  3  Jn.  10. 

C)  Voz  pas.  Acordarse:  Lc.  22:61. 


5280 

úiróp.VTi(Ji!?,  eu)S,  f|.  Acción  de  recordar:  n^pnri,  Sal.  70(71):6.  2  Ti.  1:5;  2  P.  1:13;  2  P.  3:1. 

5281 

ÚTTop.ovf|,  f|S,  f|.  Paciencia,  perseverancia,  persistencia,  constcincia,  esperanza.  A.T.  HlpP,  Esd. 
10:2.  mpn  Sal.  70(71):5.  Hlp  pi.;  Sal.  38:8(39:7). 

N.T.,  Lc.  8:15;  Lc.  21:19;  Ro.  2:7;  Ro.  5:3-4;  Ro.  8:25;  Ro.  15:4-5;  2  Co.  1:6;  2  Co.  6:4;  2  Co. 
12:12;  Col.  1:11;  1  Ts.  1:3;  2  Ts.  1:4;  2  Ts.  3:5;  1  Ti.  6:11;  2  Ti.  3:10;  Tit.  2:2;  He.  10:36;  He.  12:1; 
Stg.  1:3-4;  Stg.  5:11;  2  P.  1:6;  Ap.  1:9;  Ap.  2:2-3;  Ap.  2:19;  Ap.  3:10;  Ap.  13:10;  Ap.  14:12. 

5282 

úirovoéo).  (imperf.  ÚttévÓouv;  fut.  ÚTTOvofiaw;  1  aor.  ÚTTevór|aa).  Suponer,  pensar,  sospechar:  "" 130 
Dn.  7:25.  Hch.  13:25;  Hch.  25:18;  Hch.  27:27. 


5283 

ÚTTÓvoia,  as,  f|.  Sospecha,  desconfianza:  |VSH,Dn.  4:19.  1  Ti.  6:4. 

5284 

ÚTTOTrXéo).  (fut.  ÚTTOTT\eúao[iai;  1  aor.  ÚTTeTrXeuaa).  Navegar  al  abrigo  de:  Hch.  27:4;  Hch.  27:7. 

5285 

ÚTTOTTvéo).  (fut.  ÚTTOTTveúaw;  1  aor.  ÚTTeTTveuaa).  Soplar  suavemente:  Hch.  27:13. 

5286 

ÚttottÓSiov,  ou,  TÓ.  Escabel:  cnn,  Sal.  109(1 10):  1 .  Mt.  5:35;  T.R.,  Mt.  22:44;  T.R.,  Mr.  12:36;  Lc. 
20:42-43;  Hch.  2:35;  Hch.  7:49;  He.  1:13;  He.  10:13;  Stg.  2:3. 


920 

5287 

ÚTTCXJTaais,  eu)S,  f|.  Confianza,  seguridad,  convicción,  base  de  certeza,  sustancia,  naturaleza,  ser. 
a.t.  nbn  Sal.  38:6(39:5).  DìjT,  Dt.  11:6.  Jer.  10:17.  Sal.  68:3(69:2).  KOT;  Dt. 

1:12.  hi„  1  S.  13:21.  DISJ  hoph.,  Nah.  2:8(7).  DÌSD,  1  S.  14:4.  Ì"Q?2£,  Ez.  26:11.  T)0,  Jer. 
23:22.  pu.  Sal.  138(139):  15.  nSnÍD,  Sal.  38:8(39:7).  DJIOD,  Ez.  43:11.  DlpD,  Ez.  19:5. 
rPnO,  Jue.  6:4. 

t  :  • 

N.T.  A)  Naturaleza,  ser:  He.  1:3. 

B)  Confianza,  seguridad,  convicción,  base  de  certeza,  constancia  (legal):  2  Co.  9:4;  2  Co.  11:17; 
He.  3:14;  He.  11:1. 


5288 

ÚTroCTTéXXu).  (imperf.  ÚTTéaTeXXou;  fut.  ÚTTOOTeXiíj;  1  aor.  ÚTréaTeiXa;  1  aor.  med.  ÚTTeaTeiXápr|u; 
perf.  ÚTTéaTaXra).  Retirar.  Voz  med.  Echarse  atrás,  retraerse,  acobardarse,  ocultar,  callar.  A.T. 

D13  Dt.  1:17.  &Ò3  Hag.  1:10.  Hab.  2:4.  Job  13:8. 

N.T.  A)  Voz  act.  Retirar:  Gá.  2:12. 

B)  Voz  med.  Echarse  atráis,  retraerse,  acobardarse,  ocultar,  callar:  Hch.  20:20;  Hch.  20:27;  He. 
10:38. 


5289 

ÚTTO(JToXf|,  í|S,  f|.  Cobardía,  retraimiento,  pusilanimidad:  He.  10:39. 

5290 

úiroCTTpé<|)(ji).  (imperf.  ÚTTéaTpec))ou;  fut.  ÚTToaTpéijia);  1  aor.  ÚTTéaTpeijia).  Regresar,  volver,  apartar, 
abandonar.  A.T.  Dn.  6:19(18).  ni.,  Est.  6:12.  DQ,  Jos.  2:23.  OQ  qal.,  Gn.  43:10. 

DQhi.,Pr.  24:18. 

N.T.,  Lc.  1:56;  Lc.  2:20;  Lc.  2:43;  Lc.  2:45;  Lc.  4:1;  Lc.  4:14;  Lc.  8:37;  Lc.  8:39-40;  Lc.  17:18; 
Lc.  24:9;  Hch.  1:12;  Hch.  8:25;  Hch.  8:28;  Hch.  12:25;  Hch.  13:13;  Hch.  13:34;  Hch.  20:3;  Hch.  21:6; 
Gá.  1:17;  He.  7:1;  2  P.  2:21. 

5291 

ÚTTOCTTp(jí)VVup.L.  (imperf.  ÚTreaTptáuuuou;  fut.  ÚTToaTpwao);  1  aor.  ÚTTéaTpwaa).  Tender,  extender. 
A.T.  hiph.,  Is.  58:5  hoph  .,  Est.  4:3.  vbs  hithp.,  Ez.  27:30. 


med.  voz  media 


N.T.,  Lc.  19:36. 


921 


5292 

{nroTcryri,  fìs,  T|.  Obediencia,  sumisión:  2  Co.  9:13;  Gá.  2:5;  1  Ti.  2:11;  1  Ti.  3:4. 

5293 

ÚTTOTáaao).  (fut.  ÚTTOTá^w;  2  fut.  pas.  ÚTTOTayf|aop.ai;  1  aor.  ÚTTeTa^a;  2  aor.  pas.  \mejáyr\v,  perf. 
pas.  i)TTOTéTayp.ai).  Someter,  subordinar,  sujetar.  Voz  pas.  Someterse  a,  obedecer,  sujetarse  a,  estar 

bajo  la  autoridad  de,  estar  sumiso.  A.T.  Sal.  17:48(18:47).  Sal.  61:2(62:1).  DQn 

Sal.  36(37):7.  ni->  1  Cr-  22:18-  býn  hi„  Dn.  11:39.  niiri  T  )nj,  1  Cr.  29:24.  rÒ?,  Dn 

7:27.  nnn,  Sal.  143(144):2.  □  *’$£?  qal.  Hag.  2:18.  pe„  Dn.  6:14(13).  n^,  Sal.  8:7(6). 

N.T.  A)  Someter,  subordinar,  sujetar:  Ro.  8:20;  1  Co.  15:27-28;  Ef.  1:22;  Fil.  3:21;  He.  2:5;  He. 

2:8. 


B)  Voz  pas.  someterse  a,  obedecer,  sujetarse  a,  estar  bajo  la  autoridad  de,  estar  sumiso:  Lc. 
10:17;  Lc.  10:20;  Ro.  8:7;  Ro.  8:20;  Ro.  10:3;  Ro.  13:1;  Ro.  13:5;  1  Co.  14:32;  1  Co.  14:34;  1  Co. 
15:27-28;  1  Co.  16:16;  Ef.  5:21;  Ef.  5:24;  Col.  3:18;  Tit.  2:9;  Tit.  3:1;  He.  2:8;  He.  12:9;  Stg.  4:7;  1  P. 
2:13;  1  P.  2:18;  1  P.  3:22;  1  P.  5:5. 


5294 

ÚttotÍBtìp.l.  (fut.  ÚTTO0f|(j(i);  fut.  med.  ÚTTO0f|aop.ai;  1  aor.  ÚTTé0qKa;  1  aor.  med.  ÚTTe0qKápqu;  2  aor. 
inf.  ÚTTO0elvai;  perf.  ÚTTOTé0eiKa;  perf.  med.  ÚTTOTé0eip.ai).  Arriesgcir,  poner  debajo.  Voz  med. 

Enseńar,  exponer.  A.T.  Gn.  49:15.  m  Ex.  27:5.  hi„  Jer.  43(36):25.  Dlt^,  D^,  Gn. 
47:29. 

N.T.,  Ro.  16:4;  1  Ti.  4:6. 


5295 

ÚTTOTpéxo).  (fut.  ÚTTO0pé^opai  o  ÚTToSpapoúpai;  2  aor.  ÚTTeSpapou;  perf.  ÚTTo6é8popa).  Correr  al 
abrigo  de:  Hch.  27:16. 


5296 

ÚttotÚttgjctls,  eo)s,  f|.  Ejemplo,  modelo:  1  Ti.  1:16;  2  Ti.  1:13. 

5297 

úiro<|)épG).  (fut.  ÚTToíao);  aor.  ÚTTf|ueyKa;  perf.  ÚTTeuf|uoxa).  Soportar,  sufrir.  A.T.  hoph.;  Job 
4:2^3  hi.  Am.  7:10.  hi„  Job  15:35.  □,  Pr.  6:33.  N&J;  Pr.  18:14.  pi.;  Job.  2:10. 


inf.  modo  infinitovo 


922 

N.T.  Soportar,  aguantar,  sufrir:  1  Co.  10:13;  2  Ti.  3:11;  1  P.  2:19. 

5298 

úiroxwpéu).  (fut.  ÚTTOxwpfiou);  1  aor.  ÚTrexwprioa).  Retirarse,  apartarse:  Lc.  5:16;  Lc.  9:10. 

5299 

ÚTTUtTTUZ^U).  (fut.  ÙTTcoTnctcTco).  La  idea  principal  es  de  golpear  bajo  los  ojos.  Fastidiar,  tratar 
severamente,  golpear:  Lc.  18:5;  1  Co.  9:27. 


5300 

í>S,  vós,  f|.  También  puede  ser  masculino.  Puerca,  marrana,  cerda:  Ttn,  Lv.  11:7.  2  P.  2:22. 

5301 

í)aau)TTOS,  ou,  ó  y  f|.  uaau)Trov,  ou,  TÓ.  Hisopo.  Planta  pequena  con  flores  azules  y  hojas  aromáticas, 
usada  en  ritos  de  purificación:  Ex.  12:22.  Jn.  19:29;  He.  9:19. 

5302 

úaTepéu).  (fut.  úaTepf|au);  1  aor.  úaTépqaa;  1  aor.  pas.  úaTepf|0qu;  perf.  úaTepqKa).  No  alcanzar, 
faltar,  carecer  de,  ser  inferior,  sermenos,  acabarse.  Voz  med.  Pasar  necesidad,  carecer  de,  verse 

privado  de,  faltarle,  serpeor.  A.T.  ni.;  Nm.  9:7.  b' in  Nm.  9:13.  b' in  .  Sal.  38:5(39:4). 

"" iDn  verb.,  Sal.  22(23):1.  T OPT  adj.,  Ec.  6:2.  T©n  Dn.  5:27.  rinT?  hithp.,  Hab.  2:3.  Sal. 
83:12(84:11). 

N.T.  A)  act.  1)  No  alcanzar,  faltar:  He.  4:1;  He.  12:15. 

2)  Carecer  de:  Mt.  19:20;  Mr.  10:21;  Lc.  22:35. 

3)  Ser  inferior,  sermenos:  2  Co.  11:5;  2  Co.  12:11. 

4)  Acabarse:  Jn.  2:3. 

B)  Voz  med.  Pasar  necesidad,  carecer  de,  verse  privado  de,  faltarle,  ser peor:  Lc.  15:14;  Ro. 
3:23;  1  Co.  1:7;  1  Co.  8:8;  1  Co.  12:24;  2  Co.  11:9;  Fil.  4:12;  He.  11:37. 

5303 

úaTépr)p.a,  aTOS,  TÓ.  Necesidad,  lo  quefalta,  carencia,  ausencia,  penuria,  pobrezci.  A.T.  "[ "1  ” 1 OIP, 

Ec.  1:15.  niono,  Sal.  33:10(34:9).  TOn,  Esd.  6:9. 


verb.  verbo 


923 

N.T.,  Lc.  21:4;  1  Co.  16:17;  2  Co.  8:14;  2  Co.  9:12;  2  Co.  11:9;  Fil.  2:30;  Col.  1:24;  1  Ts.  3:10. 

5304 

ú(JTépT)CTLS,  eo)5,  T|.  Privación,  necesidcid,  penuria,  pobreza:  Mr.  12:44;  Fil.  4:11. 

5305 

vojepov.  adv.  del  nom.  neut.  sing.  de  naTepos,  5306.  Después,  entonces,  más  tarde,  finalmente,  al 
fin.  A.T.  "" in^,  Jer.  47(40):1.  !D^,  Jer.  36(29):2.  in^H,  Jer.  27(50):17.  nnPpn&S,  Pr.  5:4. 

N.T.,  Mt.  4:2;  Mt.  21:29;  Mt.  21:32;  Mt.  21:37;  Mt.  25:11;  Mt.  26:60;  Mr.  16:14;  T.R.,  Lc.  4:2; 
T.R.,  Lc.  20:32;  Jn.  13:36;  He.  12:11. 

5306 


ÍMJTepos,  a,  ov.  Ultimo,  posterior,  futuro:  ]nnfc$,  1  Cr.  29:29.  1  Ti.  4:1. 
Ú4>’.  Ver  Úttó,  5259. 

() 


ú<|)aĹvo).  (imperf.  úc)>aivov;  fut.  ù<4>cxy<JL) ;  1  aor.  nc))r|ya;  perf.  pas.  ncjraapai).  Tejer.  A.T.  3*1^,  Jue. 
16:13.  rÒS?  hi„  2  Cr.  3:14.  Lv.  19:19. 

T  T  *  “  í  * 

N.T.  Lc.  12:27. 


5307 


ú<|)avTÓs,  ií.  óv.  Tejido:  D$H,  Ex.  36:15(39:8).  Jn.  19:23. 

5308 


út|)T)Xóg,  T|,  óv.  Alto,  orgulloso,  soberbio,  altivo,  levantado.  A.T.  Sal.  17:34(18:33).  Is. 

2:12.  Is.  12:5.  HÌ3,  Sal.  103(104):18.  HD3  qal.,  Job  35:5.  HD3  hi„  Sal.  112(113):5.  rOà; 
Job  11:8.  ninDìl  Is.  2:11.  Is.  9:8.  ptn,  Jer.  21:5.  ITIQ,  Is.  45:14.  Gn.  12:6. 

nj“]b,  Gn.  22:2.  HDJ,  Sal.  135(136):12.  NÈD  ni„  Is.  57:15.  TS7,  Jue.  9:51.  Sal. 

88:28(89:27).  Sal.  98(99):2.  DÌ"1D,  Sal.  92(93):4.  D1"1  sust.,  Pr.  25:3.  Dn,Pr.  30:13.  HD3 
hi.  Pr.  17:16.  rTDS,  Dn.  8:3. 

T 


sing.  singular 


924 

N.T.  A)  lit.  Alto,  levantado:  Mt.  4:8;  Mt.  17:1;  Mr.  9:2;  T.R.,  Lc.  4:5;  Hch.  13:17;  He.  1:3;  He. 
7:26;  Ap.  21:10;  Ap.  21:12. 

B)  fig.  Orgulloso,  soberbio,  altivo:  Lc.  16:15;  Ro.  11:20;  Ro.  12:16. 

5309 

úi|íTìXo<|)povéo).  (fut.  ú4iTl^0<l)P0yilCTW)-  Ser  orgulloso  o  altivo  o  soberbio:  T.R.,  Ro.  11:20;  1  Ti.  6:17. 

5310 

Ík|hcttos,  í|,  ov.  El  más  alto,  el  Altísimo.  A.T.  bVlỳip,  Job  31:28.  DÍ“l?p  Sal.  91:9(92:8).  Di“l,  Is. 
57:15.  IVStf,  Sal.  7:18(17).  'by  ,  Dn.  3:93(26). 

N.T.,  Mt.  21:9;  Mr.  5:7;  Mr.  11:10;  Lc.  1:32;  Lc.  1:35;  Lc.  1:76;  Lc.  2:14;  Lc.  6:35;  Lc.  8:28;  Lc. 
19:38;  Hch.  7:48;  Hch.  16:17;  He.  7:1. 

5311 

Ík|jos,  ou?t,  tÓ.  Altura,  lo  alto,  cielo,  exaltación.  A.T.  Am.  4:13.  |ÌK3,  Job  40:10.  HDil,  Sal. 

102(103):  1 1 .  rn|l,Is.7:lL  rńa,  Ez.  41:22.  T’nà;  Ez.  31:2.  DÌnip,  Sal.  7:8(7).  Di“l  sust.,  Sal. 
11:9(12:8).  DÍ“1,  Hab.  3:10.  Di“l  hi„  1  Cr.  15:16.  HDÌp,  Jer.  52:21.  nÌ2S?Ìn  Sal.  94(95):4. 

N.T.  Altura,  lo  alto,  cielo,  exaltación:  Lc.  1:78;  Lc.  24:49;  Ef.  3:18;  Ef.  4:8;  Stg.  1:9;  Ap.  21:16. 

5312 

úijíóa).  (fut.  úijiúau);  fut.  pas.  i)4iw0f|aop.ai;  1  aor.  uijKÓaa;  1  aor.  pas.  úijiúGriv).  Exaltar,  alzar,  elevar, 
levantar.  A.T.  Ez.  31:5.  |Ìfc$il,  4;2.  rinìl  qal.,  Sal.  130(13 1):  1 .  rlDil,  Ez.  31:10.  "153' 

Gn.  7:20.  b' 13  qal.,  Dn.  8:10.  b' na  pi„  Is.  51:18.  b' 13  hi„  Is.  28:29.  bni  hithp.;  Is.  10:15.  bi“a 
Is.  12:6.  ani?  hi„  Job  39:18.  HDJ,  Is.  14:26.  qal.  Sal.  9:33(10:12).  ni.  Sal.  7:7(6). 
pi„  Is.  63:9.  hithp.,  Ez.  29:15.  T7Ì?,  Sal.  107:8(108:7).  n^D  pi„  Sal.  149:4.  hi„  Gn. 
41:52.  nnn  hi„  Esd.  10:1.  Din  qal.;  Sal.  12:3(13:2).  OrH  pil„  Sal.  9:14(13).  OrH  hi„  Sal.  3:4(3). 
□  n  hithpal.,  Dn.  11:36.  Dn  pe„  Dn.  5:20.  Dn  aph„  Dn.  5:19.  Dn  ithpal.,  Dn.  5:23.  DDÌn, 
Sal.  65(66):  17.  DÌniJ;  Abd.  1:3.  Dn  sust„  Jer.  31(48:29).  □□“!,  Sal.  117(118):16.  in  ,  pi„  Sal. 
144(145):!.  Job  8:11.  Dtá?  ni.  Sal.  148:13. 

N.T.  A)  lit.  Levantar,  elevar:  Mt.  11:23;  Lc.  10:15;  Jn.  3:14;  Jn.  8:28;  Jn.  12:32;  Jn.  12:34;  Hch. 
2:33. 

B)  fig.  Exaltar,  alzar:  Mt.  23:12;  Lc.  1:52;  Lc.  14:11;  Ix.  18:14;  Hch.  5:31;  Hch.  13:17;  2  Co. 
11:7;  Stg.  4:10;  1  P.  5:6. 


925 

5313 


p.ct,  aTog,  tÓ.  Altura,  lo  alto,  altanería,  oposición,  orgullo:  2  Co.  10:5. 


O,*.  Phi  o  fi  (cjn).  Vigésima  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  cj) "  vale  500;  /j)  vale  500.000. 

(jjaye Xv,  (Jjáyop.ai.  Ver  èoGíw,  2068. 


5314 

4>áyos,  ou,  ó.  Glotón,  comilón:  Mt.  11:19;  Lc.  7:34. 
4>aiXóvns.  Ver  4>eXóyr|s,  5341. 


5315 

4>áyo).  Verbo  primario,  usado  en  ciertos  tiempos  por  èaGíoj.  2068.  Comer. 

5316 

4>aívo).  (imperf.  pas.  è(j>aiyópr|y;  2  fut.  pas.  (jmufjCTopai;  1  aor.  e4>aua;  2  aor.  pas.  è4>áyr|y).  Voz  act. 
Alumbrar,  dar  luz,  brillar.  Voz  med.  y  voz  pas.  Aparecer,  ser  visto,  manifestarse,  ser  visible, 

revelarse,  tener  la  apariencia  de,  parecer  ser  algo,  parecer.  A.T.  "VI K  hi.,  Gn.  1:15.  niKO,  Ez. 
32:8.  in3  ni.,  Gn.  42:15.  Pr.  21:2.  ni.,  Gn.  35:7.  rV'H,  Pr.  26:5.  VHT  hi.,  Dn.  12:3. 

nnr,  Is.  60:2.  ,  Esd.  7:20.  HVp  ni.,  Nm.  23:3.  HfcO  ni.,  1  R.  6:18.  hi.,  Gn.  38:10. 

“T  -  :  t|t  tt  -  t 

mn ,  Gn.  45:5.  wn  hi„  Gn.  21:11. 

..  ..  :  T  T  -  T 


N.T.  A)  Voz  act.  Alumbrar,  dar  luz,  brillar:  Jn.  1:5;  Jn.  5:35;  2  P.  1:19;  1  Jn.  2:8;  Ap.  1:16;  Ap. 
8:12;  Ap.  18:23;  Ap.  21:23. 

B)  Voz  med.  y  voz  pas.  1)  Aparecer,  ser  visto,  manifestarse,  ser  visible,  revelarse:  Mt.  1:20;  Mt. 
2:7;  Mt.  2:13;  Mt.  2:19;  Mt.  6:5;  Mt.  6:16;  Mt.  6:18;  Mt.  9:33;  Mt.  13:26;  Mt.  24:27;  Mt.  24:30;  Mr. 
16:9;  Lc.  9:8;  Ro.  7:13;  He.  11:3;  Stg.  4:14;  1  P.  4:18;  T.R.,  Ap.  18:23. 

2)  Tenerla  apariencia  de,  parecer  ser  algo,  parecer:  Mt.  23:27-28;  Mr.  14:64;  Lc.  24:11;  Ro.  7:13;  2 
Co.  13:7. 


5317 


OáXeK.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Peleg:  Lc.  3:35. 


926 

5318 

4>avepós,  á,  óv.  Visible,  evidente,  notorio,  manifiesto.  A.T.  ni.,Dt.  29:28(29).  |I13  ni.,  Gn. 

42:16.  yy  hi.,  Is.  64:1.  Kirò  Dn.  3:18. 

-  T  .....  ..  -  .  . 

N.T.,  Mt.  12:16;  Mr.  3:12;  Mr.  4:22;  Mr.  6:14;  Lc.  8:17;  Hch.  4:16;  Hch.  7:13;  Ro.  1:19;  Ro.  2:28; 
1  Co.  3:13;  1  Co.  11:19;  1  Co.  14:25;  Gá.  5:19;  Fil.  1:13;  1  Ti.  4:15;  1  Jn.  3:10. 

5319 

4>avepóu).  (fut.  4>aveptí>a(i);  fut.  pas.  4>avepa)0f|aopai;  1  aor.  è4>avép(i)aa;  1  aor.  pas.  è4>avep4>0r|v; 
perf.  TTe4>avépci>Ka;  perf.  pas.  Tre4>avépo)pai).  A)  Voz  act.  Revelar,  dar  a  conocer,  demostrar, 

manifestar.  1)  De  cosa:  nSìl  pi.  Jer.  40(33):6.  Jn.  2:11;  Jn.  17:6;  Ro.  1:19;  1  Co.  4:5;  2  Co.  2:14;  2 
Co.  11:6;  Col.  4:4;  Tit.  1:3. 

2)  De  persona:  Jn.  7:4;  Jn.  21:1. 

B)  Voz  pas.  Revelarse,  manifestarse,  darse  a  conocer,  ser  manifestado,  ser  conocido,  comparecer . 

1)  De  cosa:  Mr.  4:22;  Jn.  3:21;  Jn.  9:3;  Ro.  3:21;  Ro.  16:26;  2  Co.  4:10-11;  2  Co.  7:12;  Ef.  5:13-14; 
Col.  1:26;  2  Ti.  1:10;  He.  9:8;  1  Jn.  3:2;  1  Jn.  4:9;  Ap.  3:18;  Ap.  15:4. 

2)  De  persona:  Mr.  16:12;  Mr.  16:14;  Jn.  1:31;  Jn.  21:14;  2  Co.  3:3;  2  Co.  5:10-11;  1  Ti.  3:16;  He. 
9:26;  1  P.  1:20;  1  P.  5:4;  1  Jn.  1:2;  1  Jn.  2:19;  1  J.  2:28;  Jn.  3:2;  1  Jn.  3:5;  1  Jn.  3:8. 

5320 

4>avepí>s.  adv.  Públicamente,  abiertamente,  claramente:  Mr.  1:45;  Jn.  7:10;  Hch.  10:3. 

5321 

4>avépu)ais,  etug,  f|.  Revelación,  manifestación,  declaracion:  1  Co.  12:7;  2  Co.  4:2. 

5322 


4>avós,  oi ),ò.  Antorcha,  lintema:  Jn.  18:3. 


5323 

C>avoi)f|X.  Nombre  prop.  indecl.  Fanuel:  Lc.  2:36. 

5324 

4>avT<z£u).  (fut.  4>avTáatJL>;  fut.  pas.  4>avTaa0fiaopai;  1  aor.  pas.  é4>avTaa0r|v;  perf.  pas. 
Tre4>ávTaapai).  Aparecer:  He.  12:21. 


indecl.  indeclinable 


927 

5325 


4>avTa<JĹa,  a<?,  f|.  Ostentación,  pompa:  Hch.  25:23. 

5326 

4><zvTaa[ia,  otos,  TÓ.  Fantasma,  espectro:  |  Vlíl,  Job  20:8.  Mt.  14:26;  Mr.  6:49. 
4>avói.  Ver  4>aívaj,  5316. 


5327 

4>ápay£,  ayyos,  T|.  Valle,  barranco,  precipicio.  A.T.  p^D^,  Is.  8:7.  **ìl,  Dt.  4:46.  n  nno,  Ez. 
38:20.  7113,  Gn.  26:17.  pOS?,  Gn.  14:3.  Is.  10:29. 

N.T.,  Lc.  3:5. 


5328 

Oapací).  indecl.  Faraón,  es  título  del  rey  de  Egipto.  También  se  usa  como  nombre  prop.:  Hch.  7:10; 
Hch.  7:13;  Hch.  7:21;  Ro.  9:17;  He.  11:24. 


5329 

C>apés.  Nombre  prop.  indecl.,  en  la  genealogía  de  Jesús.  Fares:  Mt.  1:3;  Lc.  3:33. 

5330 

9>apiaaios,  ov,  ó.  Fariseo.  Miembro  de  la  secta  religiosa  judía  de  los  fariseos:  Mt.  3:7;  Mt.  5:20;  Mt. 
9:11;  Mt.  23:26;  Mr.  2:18;  Mr.  3:6;  Mr.  7:1;  Lc.  7:36;  Lc.  11:37-38;  Lc.  18:10-11;  Jn.  3:1;  Hch.  5:34; 
Hch.  23:6;  Hch.  26:5;  Lil.  3:5. 


5331 

4>app.aiceía  o  4>appaKĹa,  as,  f[.  Hechicería,  brujería.  A.T.  Is.  47:9.  D^Dn^,  Ex.  7:11. 

Ex.  7:22. 

T 

N.T.,  Gá.  5:20;  Ap.  9:21;  Ap.  18:23. 


5332 

4>app.aKeús,  eu)S,  ó.  Hechicero,  brujo:  T.R.,  Ap.  21:8. 


5333 


928 


<|)apnaKÓs,  ov,  ó.  Hechicero,  brujo.  A.T.  "" Qn,  Sal.  57:6(58:5).  D**?pilDnn  Ex.  9:11.  Dtonn, 
Dn.  2:27.  pi„  Dn.  2:2.  *]$D  Jer.  34(27):9. 

N.T.  Hecliicero,  brujo:  Ap.  21:8;  Ap.  22:15. 

4>aaív.  Ver  c(>ti|j.ĺ,  5346. 

5334 

4>áais,  eo)S,  T|.  Noticia,  aviso:  Hch.  21:31. 

5335 

4>áaKG).  (imperf.  ecjx/aKoy).  Alegar,  afirmar,  sostener:  ™ IDK  Gn.  26:20.  Hch.  24:9;  Hch.  25:19;  Ro. 
1:22;  T.R.,  Ap.  2:2. 

5336 

4>(Ítvt|,  T|S,  T|.  Pesebre,  establo.  A.T.  oidk,is.  i:3.  nm  2  Cr.  32:28.  b'bì-  j0b6:5nsn, 
Hab.  3:17. 

N.T.,  Lc.  2:7;  Lc.  2:12;  Lc.  2:16;  Lc.  13:15. 

5337 

4>a0Xog,  T),  ov.  Malo,  malvado,  ruin.  A.T.  Pr.  29:9.  Pr.  22:8.  DlS,  Job  6:3.  Ì?  o 

pi.,  Pr.  13:6. 

N.T.,  Jn.  3:20;  Jn.  5:29;  Ro.  9:11;  2  Co.  5:10;  Tit.  2:8;  Stg.  3:16. 

5338 

4>éy,yos,  ous,  tó.  Luz.  A.T.  niK  Job  41:10.  nDn^?,  Os.  7:6.  n!l2,  Ez.  1:13.  nnrn  Job  3:4. 

Job  10:22.  npD,  Job  38:12. 

N.T.  Luz:  Mt.  24:29;  Mr.  13:24. 

5339 

4>eí8opai.  (fut.  cjreíaopai;  1  aor.  ècjreiaápriv;  perf.  TTécjreLapai).  Perdonar,  escatimar,  tener 
consideración,  abstenerse  de,  evitar.  A.T.  Din  Sal.  7 1(72):  13.  ^0110,  Jl.  4(3):16.  ^011,  Pr.  6:34. 
n^ppn  Is.  63:9.  Tpn  Sal.  18:14(19:13).  DfcÒ  2  S.  18:5.  ^011  2  Cr.  36:15.  Ez.  24:21. 

N.T.  Perdonar,  escatimar,  tener  consideración,  abstenerse  de,  evitar:  Hch.  20:29;  Ro.  8:32;  Ro. 
11:21;  1  Co.  7:28;  2  Co.  1:23;  2  Co.  12:6;  2  Co.  13:2;  2  P.  2:4-5. 


929 

5340 

4>ei8ojiévo)S.  adv.  Mezquinamente,  escasamente:  2  Co.  9:6. 

5341 

<|>eXóvTis  o  <|>aiXóvTis,  ou,  ó.  Capa  corta:  2  Ti.  4:13. 

5342 

4>épo).  (imperf.  e4>epov;  fut.  o’Ĺaoj;  fut.  pas.  èvex61l(T0(J'aC  aor-  pveyKa;  1  aor.  pas.  r|véx0Tiv;  perf. 
pas.  èvf|vey(iai).  Llevcir,  traer,  conducir,  soportar,  sobrellevar,  sufrir,  producir,  dar,  impulsar.  Voz 
med.  soplcir,  irrumpir,  presentar  acusaciones  contra,  guiar,  impulsar,  sostener,  comprobar, 

demostrar,  acercar.  A.T.  nna  hi.,  Is.  21:14.  nn^  aph.,  Dn.  5:23.  Jue.  15:1.  KÌD  qal  .;  Jer. 
6:20.  mhi.,  Sal.  77(78):29.  NÌD  hoph.,  Gn.  33:11.  ni„  Sal.  67:30(68:29).  DT,  Sal. 
28(29):1.  *"]5n  hoph.,  Dn.  9:21.  ni„  Jue.  6:18.  nn;  hi.  Gn.  43:22.  pilp . ,  2  Cr.  1:17. 

hi„  Job  15:35.  ,  Gn.  27:13.  dt,  Ex.  35:29.  'H?  ni„  Lv.  26:36.  hi„  Lv.  23:12.  Pr. 

30:21.  in2,  Gn.  43:24.  nni?D,  Is.  29:6.  nDS?,  Is.  29:5.  n^7S?  hi„  Am.  5:22.  nt2?S?,  Os.  9:16. 

I~T  tt:  -  t  tt  tt 

n33,  Jos.  15:2.  D1D*  hi„  2  Cr.  27:5.  Is.  28:15.  nS^,  1  R.  9:14.  ÌTD  fcOn,  Gn. 

32:14(13).  ‘’JTM  ^“111  Gn’  31:35- 

N.T.  A)  Llevar,  traer,  acercar:  Mt.  17:17;  Mr.  7:32;  Mr.  8:22;  Mr.  11:2;  Mr.  11:7;  Lc.  15:23;  Lc. 
23:26;  Lc.  24:1;  Jn.  19:39;  Jn.  20:27;  Hch.  5:16;  Hch.  14:13;  1  P.  1:13;  2  P.  1:17-18;  2  P.  1:21; 

B)  Sostener,  soportar,  sobrellevar:  Ro.  9:22;  He.  1:3;  He.  12:20;  He.  13:13. 

C)  Producir,  dar,  llevar:  Mr.  4:8;  Jn.  12:24;  Jn.  15:2;  Jn.  15:4-5;  Jn.  15:8;  Jn.  15:16. 

D)  Conducir,  seguir,  impulsar:  Hch.  2:2;  Hch.  27:15;  Hch.  27:17;  He.  6:1:  2  P.  1:21. 

E)  Presentar  acusaciones  contra,  comprobar,  demostrar:  Jn.  18:29;  Hch.  25:18;  He.  9:16;  2  P. 
2:11;  2  Jn.  10. 

5343 

^reúyo).  (fut.  4>ev£o|iai;  2  aor.  ècjmyov;  1  aor.  pas.  é4>er)x0r|v  2  perf.  Tíé(j)euya;  perf.  pas.  TTecjmyiiai). 
Huir,  escapar,  evitar,  huir  de.  A.T.  n^p,  J°n.  1:3.  nn?,  Is.  27:1.  nnj,  Sal.  30:12(31:11).  nT 
ni„  Is.  16:3.  nThoph.^Is.  13:14.  La  mayoría  de  las  veces.  013  qal„  Sal.  67:2(68:1).  D12  hi„  Jue. 
7:21.  nplSD  Lv.  26:36.  D^,  Jer.  31(48):44.  DDJ  qal.  Is.  10:18.  ,  Jer.  44(37):  13.  pn^,  J°b 

30:3.  Tnfr.Abd.  1:14. 

*  T 


930 

N.T.  A)  Huir,  escapar:  Mt.  2:13;  Mt.  8:33;  Mt.  10:23;  Mt.  26:56;  Mr.  5:14;  Mr.  13:14;  Mr.  14:50; 
Mr.  14:52;  Mr.  16:8;  Lc.  8:34;  Lc.  21:21;  Jn.  10:5;  Jn.  10:12;  Hch.  7:29;  Hch.  27:30;  He.  11:34;  T.R., 
He.  12:25;  Stg.  4:7;  Ap.  12:6. 

B)  Evitar,  huir  de:  1  Co.  6:18;  1  Co.  10:14;  1  Ti.  6:11;  2  Ti.  2:22. 

C)  Desaparecer,  desvanecerse:  Ap.  16:20;  Ap.  20:11. 

5344 

9>í)Xi£,  ikos,  ó.  Nombre  prop.  Félix:  Hch.  23:24;  Hch.  23:26;  Hch.  24:3;  Hch.  24:22;  Hch.  24:24-25; 
Hch.  24:27;  Hch.  25:14. 


5345 

4»f|p.TÌ,  tjs,  f|.  Rumor,  fama,  noticia:  H271DÍ37  Pr.  15:30.  Mt.  9:26;  Lc.  4:14. 

5346 

<|>TlpĹ.  Es  enclítico  en  algunas  de  sus  formas.  3)  sig.  cjsricrĹv;  3  pl.  cjjaaív;  imperf.  3  sing.  ecjyrp  fut. 
cjyricroo;  1  aor.  écj)r|aa).  Decir:  Mt.  4:7;  Mt.  8:8;  Mt.  13:28-29;  Mt.  14:8;  Mt.  21:27;  Mt.  26:61;  Mt. 
27:11;  Mt.  27:23;  Mr.  9:12;  Mr.  10:29;  Mr.  14:29;  Lc.  7:40;  Lc.  7:44;  Lc.  22:70;  Lc.  23:3;  Lc.  23:40; 
Jn.  9:38;  Jn.  18:29;  Hch.  7:2;  Hch.  8:36;  Hch.  10:28;  Hch.  10:30;  Hch.  16:37;  Hch.  23:35;  Hch.  25:5; 
Hch.  25:22;  Hch.  26:1;  Hch.  26:25;  Hch.  26:32;  Ro.  3:8;  1  Co.  6:16;  1  Co.  7:29;  1  Co.  10:15;  1  Co. 
10:19;  1  Co.  15:50;  He.  8:5. 


5347 

Of)aTOS,  otj,  ó.  Nombre  prop.  Festo:  Hch.  24:27;  Hch.  25:1;  Hch.  25:4;  Hch.  25:9;  Hch.  25:12-14; 
Hch.  25:22-24;  Hch.  26:24-25;  Hch.  26:32. 


5348 

4>0<zvu).  (fut.  cj)6áaoj;  1  aor.  é<j)0aaa;  perf.  é'(j)0ara).  Llegar,  venir  sobre,  adelantarse,  preceder.  A.T. 

hithp.,  1  R.  12:18.  hi->  Jue-  20:34.  2  S.  20:13.  HtDP,  Dn.  4:11.  qal., 

Esd.  3:1.2733  hi.,  2  Cr.  28:9. 

“  T 


N.T.  A)  Llegar,  venir  sobre:  Mt.  12:28;  Lc.  11:20;  Ro.  9:31;  2  Co.  10:14;  Fil.  3:16;  1  Ts.  2:16. 
B)  Adelantarse,  preceder:  1  Ts.  4:15. 


5349 

4>0apTÓs,  f|,  óv.  Corruptible,  mortal:  nTOQ,  Lv.  22:25.  Ro.  1:23;  1  Co.  9:25;  1  Co.  15:53-54;  1  P. 
1:18;  1  P.  1:23. 


5350 


931 


c(>0é'y yo|JLaL.  (fut.  cj)0éy£op.ai;  1  aor.  ècj>0eyf;ápr|v;  perf.  èc))0eyp.ai).  Hablar,  cantar.  A.T.  0*1  pi-; 

Job  13:7.  hi„  Sal.  77(78):2.  HJS?,  Sal.  1 1 8(1 19):  172.  !TÈ?  Jue.  5:11.  Am.  1:2. 
po.,  Nah.  2:8(7). 

N.T.  Hablar:  Hch.  4:18;  2  P.  2:16;  2  P.  2:18. 


5351 

4>6eípu).  (fut.  cj>0epd>;  2  fut.  pas.  cj)0apfiaop.ai;  1  aor.  èc))0eipa;  2  aor.  èc))0apoy;  2  aor.  pas.  é4>0ápr|v;  1 
perf.  èc))0apKa;  2  perf.  ècj)0opa;  perf.  pas.  è4>0app.ai).  Corromper,  destruir,  arruinar.  A.T.  ppD  ni. 

Is.  24:3.  bnn  pi.  Is.  54:16.  bnn  ithp.,  Dn.  2:44.  is-  24:4  012,  Dt.  34:7.  nro  ni„  Gn.  6:11. 
nTO  pi.  Os.  9:9.  nTO  hi„  Lv.  19:27. 


N.T.  Arruinar,  corromper,  destruir,  seducir:  1  Co.  3:17;  1  Co.  15:33;  2  Co.  7:2;  2  Co.  11:3;  Ef. 
4:22;  2  P.  2:12;  Jud.  10;  Ap.  19:2. 


5352 


cj)0LVOTru)pivós,  T|,  oí>.  Otońal:  Jud.  12. 


5353 


cjìOóyyos,  ou,  ó.  Voz,  tono,  sonido:  1p,  Sal.  18:5(19:4).  Ro.  10:18;  1  Co.  14:7. 

5354 

4>0ovéu).  (fut.  4>0ovria(i);  1  aor.  ècj)0óvriaa;  perf.  Tre4>0óvr)Ka).  Envidiar,  estar  celoso  cle:  Gá.  5:26. 

5355 

4>0óvos,  oi),  ó.  Envidia,  celos,  malevolencia:  Mt.  27:18;  Mr.  15:10;  Ro.  1:29;  Gá.  5:21;  Fil.  1:15;  1  Ti. 
6:4;  Tit.  3:3;  Stg.  4:5;  1  P.  2:1. 


5356 

4>0opá,  ás  f|.  Corrupción,  destrucción,  ruina,  perdición,  depravación.  A.T.  ppD  ni„  Is.  24:3. 
^nn,Mi.  2:10.  bnrj  ,  Dn.  3:92(25).  Ex.  18:18.  nnE?,  Sal.  102(103):4.  n^fl^D,  Dn.  10:8. 

N.T.  Corrupción,  destrucción,  ruina,  perdición,  depravación,  lo  que  es perecedero:  Ro.  8:21;  1 
Co.  15:42;  1  Co.  15:50;  Gá.  6:8;  Col.  2:22;  2  P.  1:4;  2  P.  2:12;  2  P.  2:19. 


5357 


932 


(faáXri,  Tis,  f|.  Copa.  A.T.  0*0,  Pr.  23:31.  La  mayoría  de  las  veces  p*lTP,  Zac.  14:20.  njn§, 
Cnt.  5:13.  ntojp  1  Cr.  28:17. 

N.T.,  Ap.  5:8;  Ap.  15:7;  Ap.  16:1-4;  Ap.  16:8;  Ap.  16:10;  Ap.  16:12;  Ap.  16:17;  Ap.  17:1;  Ap. 
21:9. 

5358 

4>iXáya0os,  ov.  Amante  del  bien:  Tit.  1:8. 

5359 

C>iXa8éX<|)eia,  as,  f|.  Filadelfia:  Ap.  1:11;  Ap.  3:7. 

5360 

4>iXa8eX<|)Ĺa,  as,  f).  Amor  fraternal:  Ro.  12:10;  1  Ts.  4:9;  He.  13:1;  1  P.  1:22;  2  P.  1:7. 

5361 

4>iXá8eX4>os,  ov.  Que  ama  a  sus  hermanos:  1  P.  3:8. 

5362 

4>ĹXav8pos,  ou,  ó.  Que  ama  a  su  marido:  Tit.  2:4. 

5363 

4>iXav0pu)TrĹa,  as,  f|.  Amabilidad,  hospitalidad,  humanidad,  amor  a  los  seres  humanos:  Hch.  28:2; 


4>iXav0p(jĹ>TrG)S.  adv.  Con  humanidad,  bondadosamente:  Hch.  27:3. 

5365 

4>iXapyt)pĹa,  as,  f|.  Amor  del  dinero,  avaricia:  1  Ti.  6:10. 

5366 

4>iXápyt)pos,  ov.  Amante  del  dinero,  avaro:  Lc.  16:14;  2  Ti.  3:2. 

5367 


4>ĹXat)TOS,  ov.  Egoísta,  egocéntrico:  2  Ti.  3:2. 
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5368 

4>iXéu).  (imperf.  è4>ĹXow;  fut.  cjnXíiau);  1  aor.  écj)íXr|aa;  perf.  Trecj)ĹXr|Ka).  Amar,  querer,  complacerse 
en,  besar.  A.T.  nrtSqal.,  Gn.  27:4.  qal.,  Gn.  27:26.  pi„  Gn.  29:13.  Lm.  1:2. 

N.T.  A )  Amar,  querer,  complacerse  en.  1)  Con  acu.  de  persona:  Jn.  5:20;  Jn.  11:3;  Jn.  11:36;  Jn. 
15:19;  Jn.  16:27;  Jn.  20:2;  Jn.  21:15-17;  1  Co.  16:22;  Tit.  3:15;  Ap.  3:19. 

2)  Con  acu.  de  cosa:  Mt.  23:6;  Lc.  20:46;  Jn.  12:25;  Ap.  22:15. 

3)  Con  un  infinitivo:  Mt.  6:5;  Mt.  23:6-7. 

B)  Besar:  Mt.  26:48;  Mr.  14:44;  Lc.  22:47. 


5369 

4>iXr|6ovos,  ov.  Amante  de  los  placeres,  voluptuoso:  2  Ti.  3:4. 

5370 

4>íXr]p.a,  aTOS,  TÓ.  Beso:  Hp^5,  Pr.  27:6.  Lc.  7:45;  Lc.  22:48;  Ro.  16:16;  1  Co.  16:20;  2  Co. 
13:12;  1  Ts.  5:26;  1  P.  5:14. 


5371 

C>iXr|p.G)V,  ovog,  ó.  Nombre  prop.  Filemón:  Flm.  1. 

5372 

OiXtitÓs,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Fileto:  2  Ti.  2:17. 

5373 


4)iXía,  as,  T|.  Amistad,  amor.  A.T.  Pr.  5:19.  nnn^  Pr.  10:12.  nin,  Pr.  7:18.  s?n,  Pr.  19:7. 


N.T.;  Stg.  4:4. 


5374 


OiXnnrT|CTios,  ou,  ó.  Filipenses:  Fil.  4:15. 


5375 

OÍXnnTOL,  G)v,  ó.  Filipos:  Hch.  16:12;  Hch.  20:6;  Fil.  1:1;  1  Ts.  2:2. 


5376 
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CHXnnros,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Felipe.  A)  Uno  de  los  doce  apóstoles:  Mt.  10:3;  Mr.  3:18;  Lc.  6:14; 
Jn.  1:43-46;  Jn.  1:48;  Jn.  6:5;  Jn.  6:7;  Jn.  12:21-22;  Jn.  14:8-9;  Hch.  1:13. 

B)  Uno  de  los  siete  «diáconos»  en  Jerusalen:  Hch.  6:5;  Hch.  8:5-6;  Hch.  8:12-13;  Hch.  8:26;  Hch. 
8:29-31;  Hch.  8:34-35;  Hch.  8:38-40;  Hch.  21:8. 

C)  Tetrarca  de  territorios  en  el  noreste  de  Palestina.  Hijo  de  Herodes  el  Grande:  Mt.  16:13;  Mr. 
8:27;  Lc.  3:1;  T.R.,  Lc.  3:19. 

D)  Primer  esposo  de  Herodías  que  vivió  posiblemente  en  Roma:  Mt.  14:3;  Mr.  6:17. 

5377 

4>iXó0eos,  ov.  Que  ama  a  Dios:  2  Ti.  3:4. 

5378 

CHXóXoyos,  ou,  ó.  Nombre  prop.  Filólogo:  Ro.  16:15. 

5379 

4>LXoveLKĹa,  ag,  f|.  Discusión,  altercado:  Lc.  22:24. 

5380 

4>LXóveLKO<?,  ov.  Contencioso,  que  quiere  discutir:  niSD  pTPí,  Ez.  3:7.  1  Co.  11:16. 

5381 

4uXo£evĹa,  as,  T|.  Hospitalidad:  Ro.  12:13;  He.  13:2. 

5382 

4>LXó£evos,  ov.  Que practica  la  hospitalidad,  hospitalario:  1  Ti.  3:2;  Tit.  1:8;  1  P.  4:9. 

5383 

4>LXoTTpu)Teúu).  (fut.  4>iXoTTpoTeúa(i)).  Querer  ser  el  primero  o  querer  dirigir:  3  Jn.  9. 

5384 

4>ĹXog,  T|,  ov.  Amigo.  A.T.  DHSqal  .,  Pr.  27:6.  nna  pi.  Jer.  37(30):14.  Pr.  16:28.  n^D, 

Dn.  2:13.  S7T  pu.,  Job  19:13.  Pr.  12:26.  Pr.  3:29.  V'li,  Job  6:27.  017$  Jer.  20:10. 

nbw  hi.,Pr.  15:28(16:7). 
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N.T.  Amigo:  Mt.  11:19;  Lc.  7:6;  Lc.  7:34;  Lc.  11:5-6;  Lc.  11:8;  Lc.  12:4;  Lc.  14:10;  Lc.  14:12;  Lc. 
15:6;  Lc.  15:9;  Lc.  15:29;  Lc.  16:9;  Lc.  21:16;  Lc.  23:12;  Jn.  3:29;  Jn.  11:11;  Jn.  15:13-15;  Jn.  19:12; 
Hch.  10:24;  Hch.  19:31;  Hch.  27:3;  Stg.  2:23;  Stg.  4:4;  3  Jn.  15. 

5385 

4>iXoao<|)Ĺa,  as,  f|.  Filosofía,  sabiduría  humana:  Col.  2:8. 

5386 


4>iXóao<|)os,  ou,  ó.  Filósofo:  Dn.  1:20.  Hch.  17:18. 

5387 

4>iXóaTopyos,  ov.  Carińoso,  afectuoso:  Ro.  12:10. 

5388 

4>iXÓT6KVOS,  ov.  Que  ama  a  sus  hijos:  Tit.  2:4. 

5389 

4>iXoTl[iéop.ai.  (fut.  4>iXoTi[ir|ao(iaL  y  4>LXoTL[irì0f|ao[iaL;  aor.  écj)LXoTL[ir|aá[ir|v  y  è4>LXoTL|if[0r[v; 
perf.  TTe4,LXoTÍ[ir|[iaL).  Poner  toda  su  ambición  o  su  honra,  esforzarse por,  procurar:  Ro.  15:20;  2  Co. 
5:9;  1  Ts.  4:11. 


5390 

4>lXo4>póvu)S.  adv.  Amablemente,  bondadosamente:  Hch.  28:7. 

5391 

4>iXó4>pu)V,  ov,  gen.  ovos.  Afable,  complaciente,  benévolo:  T.R.,  1  P.  3:8. 

5392 

4>i|ióu).  (fut.  4>LM-ú>aiL>;  1  aor.  è4>í[iu)aa;  1  aor.  pas.  é4>L[iu>0r|v).  A)  lit.  Poner  bozal:  DDn,  Dt.  25:4.  1 
Ti.  5:18. 

B)  fig.  1)  Voz  act.  Hacer  callar:  Mt.  22:34;  1  P.  2:15. 

2)  Voz  pas.  Callarse,  quedarse  callado:  Mt.  22:12;  Mr.  1:25;  Mr.  4:39;  Lc.  4:35. 

5393 


OXéyutv,  ovtos,  ó.  Nombre  prop.  Flegonte:  Ro.  16:14. 
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5394 


4>Xo,yí,£(jt).  (fut.  c))Xo'yíaw;  1  aor.  é4>Xóyiaa;  1  aor.  pas.  é4>Xoyía0r|u).  Encender,  prender fuego, 
quemar.  A.T.  Tpp"!  ithp.,  Dn.  3:94(27).  CDnS  pi.  Sal.  96(97):3.  npb  hithp.  Ex.  9:24. 

N.T.,  Stg.  3:6. 

5395 

4>Xó£,  4>Xoyós,  T|.  Llama.  A.T.  Ex.  3:2.  nip^r  Is.  50:11.  172^7,  Ex.  3:2.  DPlS,  Is.  13:8. 
PQrÒ,  Sal.  28(29):7.  Ez.  21:3(20:47).  Gn.  19:28.  Job  18:5.  2^2$, 

Dn.  7:9.  H  Cnt.  8:6. 

t  :  v  :  “ 

N.T.  Llama:  Lc.  16:24;  Hch.  7:30;  2  Ts.  1:8;  He.  1:7;  Ap.  1:14;  Ap.  2:18;  Ap.  19:12. 

5396 

4>Xuapéu).  (fut.  4>Xuapf|a(i)).  Denigrar,  burlarse,  criticar:  3  Jn.  10. 

5397 

<|>Xúapos,  ov.  Chismoso,  charlatán,  parlanchín:  1  Ti.  5:13. 

5398 

4>o(ìepós,  <z,  óv.  Espantoso,  terrible,  temible.  A.T.  n%  Hab.  1:7.  brn  Dn.  2:31.  KT,  Dn.  9:4. 
KnÍTD,  Sal.  75: 13(76):  1 1 . 

N.T.,  He.  10:27;  He.  10:31;  He.  12:21. 

5399 

4>opéu).  En  las  Escrituras  se  encuentra  solamente  en  voz  pas.  4>opéopai.  (imperf.  é4>o(3oúpr|y;  fut. 
4>o(}r|6r|aopai;  1  aor.  è4>o(3f|0r|u;  perf.  Trerjv'ipripai).  trans.  Temer,  tener  miedo  de,  tener  miedo, 

venerar,  reverenciar,  respetar.  intrans.  Tener  miedo,  espantarse,  temer.  A.T.  *" 113,  Nm.  22:3.  an, 
Jer.  17:8.  bm  Dn.  5:19.  7>,n,  1  Cr.  16:30.  Ex.  20:18.  Jue.  7:3.  nnn  ni.,  Jos.  1:9. 

:  •  -  ••  t  “  t 

7Í1Ì,  Jer.  46(39):  17.  La  mayoría  de  las  veces  verbo,  Gn.  3:10.  adj.,  Gn.  22:12.  >7^"V,  2 
S.  3:11.  KT  irn,  2  R.  17:33.  hi„  Is.  29:23.  "ins  qal.  Dt.  28:66.  “1172  pi.  Is.  51:13. 
nbn,  Dn.  3:17.  rn  Ex.  15:14.  Dn.  3:12.  kt,  1  R.  18:12. 

“  J  ”  T  **T 

N.T.  A)  trans.  Temer,  tener  miedo,  tener  miedo  de,  venerar,  reverenciar,  respetar.  1)  Con  sust.  o 
parti.  como  complemento  directo:  Mt.  9:8;  Mt.  10:26;  Mt.  10:28;  Mt.  14:5;  Mt.  21:26;  Mt.  21:46;  Mr. 
4:41;  Mr.  6:20;  Mr.  11:32;  Mr.  12:12;  Lc.  1:50;  Lc.  2:9;  Lc.  12:5;  Lc.  18:2;  Lc.  18:4;  Lc.  20:19;  Lc. 
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22:2;  Lc.  23:40;  Jn.  9:22;  Hch.  5:26;  Hch.  10:2;  Hch.  10:22;  Hch.  10:35;  Hch.  13:16;  Hch.  13:26;  Ro. 
13:3;  Gá.  2:12;  Ef.  5:33;  Col.  3:22;  He.  11:23;  He.  11:27;  1  P.  3:6;  1  P.  3:14;  Ap.  11:18;  Ap.  14:7;  Ap. 
19:5. 

2)  Con  inf.  como  complemento  directo:  Mt.  1:20;  Mt.  2:22;  Mr.  9:32;  Lc.  9:45. 

B)  intrans.  Tener  miedo,  espantarse,  temer.  1)  absol.:  Mt.  10:28;  Mt.  10:31;  Mt.  14:27;  Mt.  14:30; 
Mt.  17:6-7;  Mt.  25:25;  Mt.  27:54;  Mr.  5:33;  Mr.  5:36;  Mr.  16:8;  Lc.  1:13;  Lc.  1:30;  Lc.  2:10;  Lc.  5:10; 
Lc.  8:50;  Lc.  12:4;  Lc.  12:7;  Hch.  16:38;  Ro.  13:4;  Gá.  4:11. 

2)  Seguido  por  un  subjuntivo:  Hch.  23:10;  Hch.  27:17;  Hch.  27:29;  2  Co.  11:3;  2  Co.  12:20;  He.  4:1. 

5400 

4>ópTiTpov,  ou,  tÓ.  Espantoso,  espantajo:  «an,  Is.  19:17.  Lc.  21:11. 

5401 

<|>Ó0OS,  ou,  ó.  Temor,  miedo,  terror,  reverencia,  respeto.  A.T.  Is.  33:18.  n3n?p‘’K 

Dn.  7:7.  Tlll,  Is.  19:16.  mTn,  Is.  21:4.  nn,  Gn.  9:2.  Hnn,  Gn.  35:5.  n^nri;  Ez.  26:17. 

••  T  T  T  “•  “  T  *  * 

n*cr  Pr.  i:7.  mitt  is.  8:12.  fns?D,  is.  8:13.  nns,  is.  2:10.  n?ps?n;  Job  39:19.  bnn  pa., 

Dn.  4:2.  nnn  Is.  10:29. 

**  T 

N.T.  A)  Temor,  miedo,  terror:  Mt.  14:26;  Mt.  28:4;  Mt.  28:8;  Mr.  4:41;  Lc.  1:12;  Lc.  1:65;  Lc.  2:9; 
Lc.  7:16;  Lc.  8:37;  Lc.  21:26;  Jn.  7:13;  Jn.  19:38;  Jn.  20:19;  Hch.  2:43;  Hch.  5:5;  Hch.  5:11;  Hch. 
19:17;  Ro.  8:15;  Ro.  13:3;  1  Co.  2:3;  2  Co.  5:11;  2  Co.  7:5;  2  Co.  7:11;  2  Co.  7:15;  1  Ti.  5:20;  He. 

2:15;  1  P.  3:14;  1  Jn.  4:18;  Jud.  23;  Ap.  11:11;  Ap.  18:10;  Ap.  18:15. 

B)  Temor,  reverencia,  respeto.  1)  Hacia  Dios:  Hch.  9:31;  Ro.  3:18;  2  Co.  5:11;  2  Co.  7:1;  Ef.  5:21; 
Lil.  2:12;  1  P.  1:17. 

2)  Hacia  los  hombres:  Ro.  13:7;  Ef.  6:5;  1  P.  2:18;  1  P.  3:2. 

5402 

OoípT),  T)s,  f|.  Nombre  prop.  Febe:  Ro.  16:1. 

5403 

OolvÍkt),  t)s,  T|.  Fenicia:  Hch.  11:19;  Hch.  15:3;  Hch.  21:2. 

5404 

4>oivi£,  lkos,  ó.  Palmera,  rama  de palmera.  A.T.  nDn  Ex.  15:27.  non,  Jue.  4:5.  nnon,  Ez. 
41:25. 


absol.  absoluta 


N.T.,  Jn.  12:13;  Ap.  7:9. 
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5405 

4>olvi£,  ikos,  f|.  Fenice:  Hch.  27:12. 

5406 

4>oveús,  eu)<?,  ó.  Asesino,  homicida:  Mt.  22:7;  Hch.  3:14;  Hch.  7:52;  Hch.  28:4;  1  P.  4:15. 

5407 

4>oveúo).  (fut.;  4>oveúa(i);  fut.  pas.  4>oveu0f|aopai;  1  aor.  è4>óveuoa).  Asesinar,  cometer  un  homicidio, 
matar:  Mt.  5:21;  Mt.  19:18;  Mt.  23:31;  Mt.  23:35;  Mr.  10:19;  Lc.  18:20;  Ro.  13:9;  Stg.  2:11;  Stg.  4:2; 
Stg.  5:6. 


5408 

4>óvos,  ov,  ó.  Asesinato,  homicidio,  muerte.  A.T.  □  T  Ex.  22:1(2).  □“111,  Ex.  5:3.  133,  Ez.  43:7. 
Ex.  17:13.  niS- 1,  Os.  4:2. 

V  V  ”  T 

N.T.,  Mt.  15:19;  Mr.  7:21;  Mr.  15:7;  Lc.  23:19;  Lc.  23:25;  Hch.  9:1;  Ro.  1:29;  He.  11:37;  Ap. 
9:21. 

5409 

4>opéu).  (imperf.  ècjiópouv;  fut.  cjmpéaw;  1  aor.  è<j)ópeaa;  1  aor.  pas.  è<j)opf|0r|v;  perf.  Tíe<j)ópriKa;  perf. 

pas.  necjxSpripai).  Llevar,  vestir,  llevar puesto.  ,  hi.  Pr.  16:23.  Mt.  11:8;  Jn.  19:5;  Ro.  13:4;  1  Co. 
15:49;  Stg.  2:3. 


5410 

4>ópov,  ou,  tÓ.  ver  Attttlos,  675.  Foro  de  Apio,  pueblo  comercial  al  sur  de  Roma:  Hch.  28: 15. 

5411 

4>ópos,  ou,  ó.  Impuesto,  tributo.  A.T.  Esd.  4:13.  ^^<1,  Esd.  7:24.  rmo.rno,  Esd.  4:20. 
00,  Jue.  1:28.  $35?,  2  Cr.  36:3. 

“7 


N.T.  Lc.  20:22;  Lc.  23:2;  Ro.  13:6-7. 


5412 

4>opTÍ£u).  (fut.  cjiopTÍao);  perf.  pas.  TrecjxSpTiapai).  Imponer  una  carga:  in$,  Ez.  16:33.  Mt.  11:28; 
Lc.  11:46. 
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5413 


4>opTĹov,  oo,  TÓ.  Carga.  A.T.  2  S.  19:36.  7jÌt£?,  Jue.  9:49.  nDÌt2?,  Jue.  9:48. 

N.T.,  Mt.  11:30;  Mt.  23:4;  Lc.  11:46;  Hch.  27:10. 

5414 

4>ópTOS,  oo,  ó.  Carga:  T.R.,  Hch.  27:10. 

5415 

4>optoovStos,  oo,  ó.  Nombre  prop.  Fortunato:  1  Co.  16:17. 

5416 

4>payéXXiov,  oo,  TÓ.  Lóitigo,  azote:  Jn.  2:15. 

5417 

4>payeXXóu).  (fut.  4>payeXXtí>au);  1  aor.  è4>pay éXXinoa).  Azotar,  flagelar:  Mt.  27:26;  Mr.  15:15. 

5418 

4>payp.ós,  oos,  ó.  Cerca,  empalizada,  muro,  vallado:  Mt.  21:33;  Mr.  12:1;  Lc.  14:23;  Ef.  2:14. 

5419 

4>pá£u).  (fut.  4>páau);  1  aor.  é4)PaCTa;  2  aor.  pas.  é4>páyr|v;  perf.  Tíé4>paKa).  Explicar,  hacer 
comprender,  interpretar.  A.T.  hi.,  Job  6:24.  pa.,  Dn.  2:4.  hi.,  Job  12:8. 

N.T.  T.R.,  Mt.  13:36;  Mt.  15:15. 

5420 

4>pá<J(JG).  (fut.  4>pá^u>;  2  fut.  pas.  4>Paynaopai;  1  aor.  e4>pa4a;  1  aor.  pas.  è^^páxQpv;  2  aor.  pas. 
è4>páyr|v;  perf.  pas.  ué4>paypai).  Callar,  hacer  callar,  encerrar,  cerrar,  tapar.  A.T.  D0i$,  Pr.  21:13. 
310,  Cnt.  7:3(2).  7=9  hi.  Job  38:8.  DriD,  Dn.  8:26.  t^2“1  ni„  Pr.  25:26.  Tjlt^,  Os.  2:8(6). 

N.T.  Tapar  la  boca,  callar,  hacer  callar:  Ro.  3:19;  2  Co.  11:10;  He.  11:33. 

5421 

4>péap,  otos,  TÓ.  Cisterna,  pozo,  manantial,  hoyo,  mina  de  asfalto.  A.T.  Casi  siempre  ”1^0,  Cnt. 
4:15.  “1ÌD,  Jer.  48(41):7.  D3,  Jer.  14:3. 


940 

N.T.  Lc.  14:5;  Jn.  4:11;  Ap.  9:1-2. 

5422 

4>pevcnraTáu).  (fut.  cj)pevaTTaTf|CTtL>).  Engcmador:  Gá.  6:3. 

5423 


^pevairáTTis,  ou,  ó.  Engańador:  Tit.  1:10. 


5424 

4>pf|V,  4>pevós,  f|.  Pensamiento,  entendimiento,  sentimiento.  A.T.  3^?,  Pr.  6:32.  Dn.  4:31. 

l7’’p3  Pr.  18:2. 

N.T.,  1  Co.  14:20. 


5425 

4>píaao).  (fut.  4>pí^(i);  1  aor.  é'^pi^a;  perf.  TTécj)pLKa;  perf.  pas.  TTécjjpiypaL).  Estremecerse  de  miedo. 
A.T.  ithpe.  Dn.  7:15.  "" IPD  pi.,  Job  4:15.  *" Jer.  2:12. 

N.T.,  Stg.  2:19. 


5426 

4>povéu).  (imperf.  ècj)póvor>v;  fut.  c|)povf|CT(i);  1  aor.  ècj)póvr|CTa;  perf.  TTec))póvr|Ka).  Pensar,  juzgar, 

creer,  tener  buena  o  mala  disposición  para  con.  A.T.  |"’p,  Is.  44:18.  Dpn,  Zac.  9:2.  bp|7  hi„  Sal. 
93(94):8. 

N.T.,  Mt.  16:23;  Mr.  8:33;  Hch.  28:22;  Ro.  8:5;  Ro.  11:20;  Ro.  12:3;  Ro.  12:16;  Ro.  14:6;  Ro. 

15:5;  T.R.,  1  Co.  4:6;  1  Co.  13:11;  2  Co.  13:11;  Gá.  5:10;  Fil.  1:7;  Fil.  2:2;  Fil.  2:5;  Fil.  3:15;  Fil.  3:19; 
Fil.  4:2;  Fil.  4:10;  Col.  3:2. 


5427 

4>póvrìpa,  aTOS,  tÓ.  Manera  de pensar,  intención:  Ro.  8:6-7;  Ro.  8:27. 

5428 

4>póvT|OTS,  eo)S,  f|.  Sabiduría,  discernimiento,  manera  de  pensar,  prudencia.  A.T.  rij"’p,  Pr.  1:2. 
HDIDn  Pr.  3:13.  nSH  Pr.  24:5.  Dn.  1:4.  Dn.  2:21.  HDDn,  1  R.  10:4.  J?,  Pr. 

t:  “  t  -  -  :  -  t:t  •• 

9:16.  npni?  Job  5:13.  nn  ,  Jos.  5:1.  Job  17:4.  býD  hi.  Dn.  1:17. 

T  :  T  -  V  V  -  T 


N.T.  Sabiduría,  discernimiento,  manera  de pensar:  Lc.  1:17;  Ef.  1:8. 


941 

5429 


4>póvip.os,  ov.  Sabio,  prudente,  sensato,  juicioso,  precavido.  Comparativo.  Más  sagaz.  A.T.  'j'O  ni., 
Pr.  14:6.  |n3hi.,Pr.  17:10.  Hjnn,  Pr.  11:12.  HQDn,  1  R.  5:10(4:30).  0311,  Pr.  3:7. 
□^“□□11,  Pr.  11:29.  Pr.  14:17.  Gn.  3:1. 

-  t  •  :  t 


N.T.  Sabio,  sensato,  prudente,  precavido.  comparativo.  Más  sagaz:  Mt.  7:24;  Mt.  10:16;  Mt. 
24:45;  Mt.  25:2;  Mt.  25:4;  Mt.  25:8-9;  Lc.  12:42;  Lc.  16:8;  Ro.  11:25;  Ro.  12:16;  1  Co.  4:10;  1  Co. 
10:15;  2Co.  11:19. 


5430 

4>povĹp.U)S.  adv.  Sagazmente,  astutamente:  Lc.  16:8. 

5431 

4>povTĹ£u).  (imperf.  é4>póvTLCov;  fut.  4>povTÍaw  y  4>povTií);  1  aor.  è4>póvTiaa;  1  aor.  pas. 
è4>povTĹa0r|v;  perf.  Tre4>póvTiKa;  perf.  pas.  TTe4>póvTia[iai).  Preocuparse  por,  interesarse  en.  A.T. 

3NH,  1  S.  9:5.  ]m.  Sal.  39:18(40:17).  Pr.  31:21.  nns,  Job  3:25. 

N.T.  Tit.  3:8. 


5432 

4>povpéo).  (imperf.  è4>por>por>v;  imperf.  pas.  è4>por>por>p.r|p;  fut.  4>ponpfiatL>;  1  aor.  è4>pońpr|aa). 
Vigilar,  velar,  custocliar,  proteger,  tener preso,  tener  encerrado  como  prisionero:  2  Co.  11:32;  Gá. 
3:23;  Fil.  4:7;  1  P.  1:5. 


5433 

4>pt)áooo).  (fut.  4>pná4w;  1  aor.  é4>pńa4a).  Alborotarse,  enfurecerse:  Hch.  4:25. 

5434 

4>pńyavov,  ou,  TÓ.  Rama  o  lena  seca.  A.T.  7mn,  Job  30:7.  Os.  10:7.  íS’jP,  Is.  47:14. 

N.T.,  Hch.  28:3. 

5435 

OpuyĹa,  as,  T|.  Frigia:  Hch.  2:10;  Hch.  16:6;  Hch.  18:23. 

4>uyelv.  Ver  4>eńyn),  5343. 


5436 


942 

<I>úyeX(X)os,  oo,  ó.  Nombre  prop.  Figelo:  2  Ti.  1:15. 

5437 

4>vyií,  íjs,  f).  Huída,  fuga.  A.T.  !"I“Q  Job  27:22.  011  Jer.  30:30(49:24).  0130,  Sal.  141(142):4. 
H013P,Is.  52:12. 

N.T.,  Mt.  24:20;  T.R.,  Mr.  13:18. 


5438 


<|)uXaKf|,  f|.  Cóircel,  prisión,  guardia.  vigilia.  A.T.  * PO^,  Jue.  16:25.  nniop,nnop, 
Ex.  14:24.  “lOTO,  Gn.  40:3.  nn.OTO,  Nm.  1:53.  nnOT,  Sal.  140(141):3.  HnO^, 
Sal.  76:5(77:4).  nOT,  Sal.  129(130):6.  &Ò3,  1  R.  22:27.  s'b?,  Jer.  44(37):4.  nOOHO,  2  Cr. 
16:10.  nnOO,  Neh.  3:25.  ^300,  Sal.  141:8(142:7).  ^“1100,  Ez.  19:9.  ^323,  Pr.  20:28. 


N.T.  A)  Cárcel,  prisión:  Mt.  5:25;  Mt.  14:3;  Mt.  14:10;  Mt.  18:30;  Mt.  25:36;  Mt.  25:39;  Mt. 
25:43-44;  Mr.  6:17;  Mr.  6:27;  Lc.  12:58;  Lc.  21:12;  Lc.  22:33;  Lc.  23:19;  Lc.  23:25;  Jn.  3:24;  Hch. 
5:19;  Hch.  5:22;  Hch.  8:3;  Hch.  12:4-6;  Hch.  12:17;  Hch.  16:23-24;  Hch.  16:27;  Hch.  16:37;  Hch. 
16:40;  Hch.  22:4;  Hch.  26:10;  2  Co.  6:5;  2  Co.  11:23;  He.  11:36;  1  P.  3:19;  Ap.  2:10;  Ap.  18:2;  Ap. 
20:7. 

B)  Vigilia:  Lc.  2:8. 

C)  Guardia:  Hch.  12:10. 

D)  Como  división  de  tiempo.  Los  romanos  dividían  la  noche  en  cuatro  tiempos  iguales  orjj e , 
[leaovÚKTiov,  àXeKTopeocJiovíag,  tt pwí),  mientras  los  griegos  y  los  hebreos  la  dividían  en  tres. 
Vigilia:  Mt.  14:25;  Mt.  24:43;  Mr.  6:48;  Lc.  12:38. 

5439 

4>uXaKĹ£u).  (fut.  cJmXaKÍati)).  Encarcelar,  meter  en  prisión:  Hch.  22:19. 

5440 

4>uXaKTf|piov,  ou,  tÓ.  Amuleto,  filacteria,  tiras  de  pergamino  con  pasajes  de  la  Escritura  que 
llevaban  losjudíos:  Mt.  23:5. 


5441 

4>úXa£,  aKO^,  ó.  Guardia,  centinela:  Hch.  5:23;  Hch.  12:6;  Hch.  12:19. 


5442 


943 

4>uXá(J(JG).  (fut.  4>i)\á£o);  fut.  pas.  4>uXax6iío'op.aL;  1  aor.  é(j)úXa£;a;  1  aor.  pas.  è4>uXáx0r)v;  perf. 
Tre4>úXaica;  perf.  pas.  ire(j)úXay|iai).  Custodiar,  hacer  guardia,  vigilar,  guardar,  obedecer,  seguir, 

preserx’ar,  cuidar.  Voz  med.  Cuidarse  de,  evitar,  abstenerse  de,  estar  alerta.  A.T.  ""IHT  ni.  Ec.  12:12. 

hi.,  Ez.  33:8.  nn  2S,  Esd.  4:22.  n:n  pi.  Ez.  18:27.  nnn,  Jer.  39(32):2.nt?X  Cnt. 

-  T  7  T  1  TTT  “T 

1:6.  n^J,  Pr.  2:8.  ni2S?  Jer.  43(36):5.  Dt.  5:15.  ]ìnjpS,  Gn.  41:36.  nS25,  Is.  52:8.  S7S52?, 

Pr.  19:27.  La  mayoría  de  las  veces  nDíP  qal.  Sal.  11:8(12:7).  nftS^  ni.,  Sal.  36(37):28.  nD^?  pi., 
Jon.  2:9.  nD££?  hithp.,  Sal.  17:24(18:23).  ÍTIPCPP,  1  S.  22:23.  nofr  n;n,  2  R.  9:14. 


N.T.  A)  Custodiar,  hacer  guardia,  vigilar,  guardar,  proteger:  Lc.  2:8;  Lc.  8:29;  Lc.  11:21;  Jn. 
12:25;  Jn.  17:12;  Hch.  12:4;  Hch.  22:20;  Hch.  23:35;  Hch.  28:16;  2  Ts.  3:3;  1  Ti.  6:20;  2  Ti.  1:14;  2  P. 
2:5;  1  Jn.  5:21;  Jud.  24. 

B)  Guardar,  obedecer,  seguir:  Mt.  19:20;  Mr.  10:20;  Lc.  11:28;  Lc.  18:21;  Jn.  12:47;  Hch.  7:53; 
Hch.  16:4;  Hch.  21:24;  Ro.  2:26;  Gá.  6:13;  1  Ti.  5:21. 

C)  Voz  med.  Cuidarse  de,  evitar,  abstenerse  de,  estar  alerta:  Lc.  12:15;  Hch.  21:25;  2  P.  3:17. 


5443 

4>t)\r|,  fìs,  f|.  Tribu,  nación,  pueblo.  A.T.  Dn.  3:7.  rra  Ex.  2:1.  ńSl.Sal.  71(72):  17. 

Pr.  14:34.  m7Í0,  Gn.  24:4.  HffiO.  Ex.  31:2.  HnSEÌO.  Gn.  10:5.  □□£>.  CD32>.  Gn.  49:16. 

V  V  V  -  T  T  :  •  V  ••  V  V 

£DD££?,Esd.  6:17. 


N.T.  A)  Tribu  de  Israel:  Mt.  19:28;  Lc.  2:36;  Lc.  22:30;  Hch.  13:21;  Ro.  11:1;  Lil.  3:5;  He.  7:14; 
Stg.  1:1;  Ap.  5:5;  Ap.  7:5-8;  Ap.  21:12. 

B)  Nación,  pueblo:  Mt.  24:30;  Ap.  1:7;  Ap.  5:9;  Ap.  7:9;  Ap.  11:9;  Ap.  13:7;  Ap.  14:6. 

5444 

4>úXXov,  ou,  TÓ.  Hoja.  A.T.  nSi?,  Gn.  3:7.  Dn.  4:12. 

N.T.,  Mt.  21:19;  Mt.  24:32;  Mr.  11:13;  Mr.  13:28;  Ap.  22:2. 

5445 


4>úpap.a,  aTOS,  TÓ.  Masa,  harina  amasadci.  A.T.  nn^rà,  Ex.  12:34.  no'ns:  Nm.  15:20. 
N.T.;  Ro.  9:21;  Ro.  11:16;  1  Co.  5:6-7;  Gá.  5:9. 

5446 


4>ikjikÓs,  f|,  óv.  Natural,  de  acuerdo  a  la  naturaleza:  Ro.  1:26-27;  2  P.  2:12. 


944 

5447 

4>ikjik<Ì>s.  adv.  Por  instinto,  naturalmente:  Jud.  10. 

5448 

4>u<Jióu).  (fut.  4>ucticí>ct(jl>;  1  aor.  pas.  ècj)UCTUú0r|v;  perf.  pas.  TTecjjuCTÍwpai).  [Llenarse  de  viento  como  un 
sapo].  Llenarse  de  orgullo,  enorgullecer:  1  Co.  4:18-19;  1  Co.  5:2;  1  Co.  8:1;  1  Co.  13:4;  Col.  2:18. 

5449 

4>vkjls,  T|.  A)  Naturaleza,  condición  natural:  Ro.  2:27;  Ro.  11:21;  Ro.  11:24;  Gá.  2:15;  Gá.  4:8; 
Ef.  2:3;  2  P.  1:4. 

B)  Naturaleza,  orden  natural:  Ro.  1:26;  Ro.  2:14;  1  Co.  11:14. 

C)  Ser,  esencia,  clase,  especie:  Stg.  3:7. 


5450 

4>vctĹg)(JIS,  eo)5,  f|.  Arrogancia,  insolencia,  orgullo:  2  Co.  12:20. 

5451 


4>UTeía,  as,  f|.  Planta,  plantación.  A.T.  2  R.  19:29.  Ez.  17:7. 
N.T.,  Mt.  15:13. 


5452 


4>UTeúo).  (imperf.  ècj)ÚTeuov;  fut.  (j^uTeÚCTw;  1  aor.  ècj^ÚTeuoa;  1  aor.  pas.  ècj)UTeú0r|v;  perf. 
Trecj)ÚTeuKa;  perf.  pas.  TrecjmTeupai).  Plantar,  sembrar,  crear.  A.T.  qal.,  Sal.  93(94):9.  ni. 

Is.  40:24.  Is.  17:11.  “122D  Pr.  27:18.  HTO  Am.  9:14.  Sal.  1:3. 

“V  "  T  T  T  “  T 

N.T.  Plantar,  sembrar:  Mt.  15:13;  Mt.  21:33;  Mr.  12:1;  Lc.  13:6;  Lc.  17:6;  Lc.  17:28;  Lc.  20:9;  1 
Co.  3:6-8;  1  Co.  9:7. 

5453 


4>úo).  (imperf.  é'4>uov;  fut.  4>úct oj ;  fut.  pas.  4>v>CTopai;  1  aor.  è'4>UCTa;  2  aor.  é'4>uv;  2  aor.  pas.  è4>úqv; 

perf.  TTé4>UKa).  Crecer.  A.T.  Jer.  38(3 1):5 .  Pr.  26:9.  Dt.  29:17(18).  nQÌS  Ex. 

10:5. 

N.T.,  Lc.  8:6;  Lc.  8:8;  He.  12:15. 


5454 


945 

4>U)Xeós,  ou,  ó.  Cueva,  guarida:  Mt.  8:20;  Lc.  9:58. 

5455 

4>0)véo).  (fut.  4>(i)ur|CT(i);  1  aor.  écjjcóvriCTa ;  1  aor.  pas.  écj)ii>ví|0r|v;  perf.  TTe4>(í>vr|Ka;  perf.  pas. 
Trp4>0)vr||i«i).  Llamar,  gritar,  clamar,  hablar  con  vozfuerte.  A.T.  H  jH,  Sal.  113:15(115:7).  KCStt,  Is. 
24:14.  pilp.  Is.  38:14.  &$nj2  Jer.  17:11.  *7i?  Dn.  4:14.  "T’CÌ?  pil.,  Sof.  2:14.  Ì?«pn  ni.;  Am. 
3:6.  nn  hi.;  Is.  8:19. 


N.T.  A)  Llamar:  Mt.  20:32;  Mt.  27:47;  T.R.,  Mr.  3:31;  Mr.  9:35;  Mr.  10:49;  Mr.  15:35;  Lc.  16:2; 
Lc.  19:15;  Jn.  1:48;  Jn.  2:9;  Jn.  4:16;  Jn.  9:18;  Jn.  9:24;  Jn.  10:3;  Jn.  11:28;  Jn.  12:17;  Jn.  13:13;  Jn. 
18:33;  Hch.  9:41;  Hch.  10:7;  Hch.  10:18. 

B)  Invitar:  Lc.  14:12. 

C)  Gritar,  clamar,  hablar  con  vozfuerte:  Mr.  1:26;  Lc.  8:8;  Lc.  8:54;  Lc.  16:24;  Lc.  23:46;  Hch. 
16:28;  Ap.  14:18. 

D)  Cantar:  Mt.  26:34;  Mt.  26:74-75;  Mr.  14:30;  Mr.  14:72;  Lc.  22:34;  Lc.  22:60-61;  Jn.  13:38; 
Jn. 18:27. 


5456 

4>0)Vt|,  f)?,  T|.  Voz,  palabra,  sonido,  nota,  ruido,  estruendo,  clamor,  grito.  A.T.  HnpijC,  Is.  29:4. 
nnn,  Jer.  11:3.  1  S.  4:14.  HjpyT,  Ez.  27:28.  Is.  54:17.  njso  Dt.  28:9.  nipniis. 

5:30.  ^3,  Am.  6:5.  njPS?lS,  Sal.  9:13(12).  Casi  siempre  ^7Ìp,  Sal.  3:5(4).  ^p,  Dn.  3:5.  n3C?,  Gn. 
11:7.  nínn,  1  R.  8:30.  nmn,  Esd.  3: 13.  nÌ?2;  Job  6:5. 

t  *  :  t  :  t  t 


N.T.  A)  Sonido,  nota,  ruido,  estruendo,  voz:  Mt.  2:18;  Lc.  1:44;  Jn.  3:8;  Hch.  2:6;  1  Co.  14:7-8; 
He.  12:19;  Ap.  1:15;  Ap.  4:5;  Ap.  6:1;  Ap.  8:5;  Ap.  8:13;  Ap.  9:9;  Ap.  10:3;  Ap.  10:7;  Ap.  11:19;  Ap. 
14:2;  Ap.  16:18;  Ap.  18:22;  Ap.  19:1;  Ap.  19:6. 

B)  Voz,  clamor,  grito,  llamado:  Mt.  3:3;  Mt.  12:19;  Mt.  27:50;  Mr.  1:3;  Mr.  1:11;  Mr.  5:7;  Mr.  9:7; 
Mr.  15:37;  Lc.  3:4;  Lc.  3:22;  Lc.  8:28;  Lc.  11:27;  Lc.  17:13;  Lc.  19:37;  Lc.  23:23;  Jn.  1:23;  Jn.  5:28; 
Jn.  5:37;  Jn.  10:16;  Jn.  10:27;  Jn.  12:30;  Jn.  18:37;  Hch.  2:14;  Hch.  7:57;  Hch.  7:60;  Hch.  9:4;  Hch. 
9:7;  Hch.  11:7;  Hch.  11:9;  Hch.  12:22;  Hch.  13:27;  Hch.  19:34;  Hch.  22:7;  Hch.  22:14;  Hch.  22:22; 
Hch.  26:14;  Ga.  4:20;  He.  3:7;  He.  3:15;  He.  4:7;  2  P.  1:17-18;  Ap.  1:12;  Ap.  3:20;  Ap.  6:6-7;  Ap. 
6:10;  Ap.  7:10;  Ap.  9:13;  Ap.  10:8;  Ap.  11:12;  Ap.  14:2;  Ap.  14:7;  Ap.  14:13;  Ap.  16:1;  Ap.  18:4;  Ap. 
18:23;  Ap.  21:3. 

C)  Idioma,  lenguaje:  1  Co.  14:10-11;  2  P.  2:16. 


5457 


946 


4>ó)S,  4>G)tÓs,  TÓ.  Luz,fuego,  resplandor.  A.T.  Muchas  veces  “)Ìi$,  Sal.  4:7(6).  *" )Ìfc$D,  Ex.  27:20. 
mitf  Est.  8:16.  *" )ifc$  Is.  50:11.  133.  Dn.  5:5.  r!!Ú  Is.  4:5.  nÌHÌ,  Dn.  2:22.  TTI3  Dn. 

t  t  :  -  :  v  -  :  :  : 

3:72.  “Pl  Os.  10:12.  “13,  Pr.  20:27. 


N.T.  Luz,fuego,  resplandor:  Mt.  4:16;  Mt.  5:14;  Mt.  5:16;  Mt.  6:23;  Mt.  10:27;  Mt.  17:2;  Mr. 
14:54;  Lc.  2:32;  Lc.  8:16;  Lc.  11:35;  Lc.  12:3;  Lc.  16:8;  Lc.  22:56;  Jn.  1:4-5;  Jn.  1:7-9;  Jn.  3:19-21; 
Jn.  5:35;  Jn.  8:12;  Jn.  9:5;  Jn.  11:9-10;  Jn.  12:35-36;  Jn.  12:46;  Hch.  9:3;  Hch.  12:7;  Hch.  13:47;  Hch. 
16:29;  Hch.  22:6;  Hch.  22:9;  Hch.  22:11;  Hch.  26:13;  Hch.  26:18;  Hch.  26:23;  Ro.  2:19;  Ro.  13:12;  2 
Co.  4:6;  2  Co.  6:14;  2  Co.  11:14;  Ef.  5:8-9;  Ef.  5:13-14;  Col.  1:12;  1  Ts.  5:5;  1  Ti.  6:16;  Stg.  1:17;  1 
P.  2:9;  1  Jn.  1:5;  1  Jn.  1:7;  1  Jn.  2:8-10;  Ap.  18:23;  Ap.  21:24;  Ap.  22:5. 

5458 

4>G)crníp,  íjpos',  ó.  Luz,  estrella,  brillo,  resplandor.  A.T.  “IHT,  Dn.  12:3.  “11 KO,  Gn.  1:14. 


N.T.,  Fil.  2:15;  Ap.  21:11. 


5459 


4>G)a4>ópos,  ou,  ó.  Estrella  de  la  mańana:  2  P.  1:19. 

5460 


4>G)T6ivós,  oO,  ó.  Luminoso,  lleno  de  luz:  Mt.  6:22;  Mt.  17:5;  Lc.  11:34;  Lc.  11:36. 

5461 


4>G)tĹ£g).  (fut.  cjjtoTÍaii)  y  4>wtig);  1  aor.  è4>4>Tiaa;  1  aor.  pas.  è4>G)TÍa0riy;  perf.  TTe^’WTira;  perf.  pas. 
Tie ((xoT íapa i ).  Aluinbrar,  dar  luz,  sacar  a  la  luz,  revelar,  dar  a  conocer,  iluminar,  brillar.  A.T.  “ll^ 
qal.,  Is.  60:1.  “!ÌN  ni„  Sal.  75:5(76:4).  “)ÌN  hi„  Sal.  12:4(13:3).  “)ÌNft,  Nm.  4:9.  “ÌÌK,  Mi.  7:8. 
nn;  hi„  Jue.  13:8.  H33  hi„  Sal.  17:29(18:28).  “)H3,  Sal.  33:6(34:5).  "T’3,  Os.  10:12.  hi„  Jue. 
13:23.  □  ‘Hltf,  Esd.  2:63.  “ÌÌK,  Neh.  8:3. 


N.T.  A)  trans.  1)  lit.  Alumbrar:  Lc.  11:36;  Ap.  18:1.  Ap.  21:23. 

2)  fig.  Dar  a  conocer,  iluminar:  Jn.  1:9;  Ef.  1:18;  T.R.,  Ef.  3:9;  He.  6:4;  He.  10:32. 

3)  Dar  luz,  sacar  a  la  luz,  revelar:  1  Co.  4:5;  Ef.  3:9;  2  Ti.  1:10. 

B)  intrans.  Brillar:  Ap.  22:5. 

5462 


4>G)Tiop.ós,  Luz,  iluminación,  revelación,  manifestación.  A.T.  “ll^  Sal.  26(27):  1.  “)ÌKÌp,  Sal. 
89(90):8. 


N.T.,  2  Co.  4:4;  2  Co.  4:6. 


947 


X,  X-  Ji  (xi)-  Vigésima  segunda  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  x "  vale  600;  /x  vale  600.000. 

5463 

XCtípo).  (imperf.  é'xaipov;  fut.  xapno'op.ai;  2  aor.  pas.  éxápr|v;  perf.  KexáprjKa;  perf.  pas. 
Kexápripiai).  Alegrarse,  regocijarse,  complacerse  en .  A.T.  Pr.  17:19.  Pr.  23:25.  DCDJ 

'IVÌ,  Gn.  45:16.  Ò?,  Sal.  95(96):12.  VbH,  Is.  13:3.  |D“1  Sof.  3:14.  ÈTÈ?,  Is.  66:10.  nOT  Os. 
9:1.  nOT,  1  R.  8:66.  HnTO,  Jer.  7:34.  DÌ7CC?,  Is.  48:22. 

-  **  T  T  :  •  T 

N.T.  A )  Alegrarse,  regocijarse:  Mt.  2:10;  Mt.  5:12;  Mr.  14:11;  Lc.  1:14;  Lc.  6:23;  Lc.  10:20;  Lc. 
15:5;  Lc.  15:32;  Lc.  19:37;  Lc.  22:5;  Jn.  3:29;  Jn.  4:36;  Jn.  11:15;  Jn.  14:28;  Jn.  16:20;  Jn.  20:20;  Hch 
5:41;  Hch.  8:39;  Hch.  11:23;  Hch.  15:31;  Ro.  12:12;  Ro.  12:15;  Ro.  16:19;  1  Co.  7:30;  1  Co.  13:6;  1 
Co.  16:17;  2  Co.  2:3;  2  Co.  6:10;  2  Co.  7:9;  2  Co.  7:13;  2  Co.  13:9;  2  Co.  13:11;  Fil.  1:18;  Fil.  2:17- 
18;  Fil.  2:28;  Fil.  4:4;  Fil.  4:10;  Col.  1:24;  Col.  2:5;  1  Ts.  3:9;  1  Ts.  5:16;  1  P.  4:13;  2  Jn.  4;  3  Jn.  3; 
Ap.  11:10;  Ap.  19:7. 

B)  E1  imperativo  se  halla  usado  como  fórmula  de  salutación  o  de  despedida.  jsalud!,  jsaludos!, 
jadiós!,  jSalve!  Mt.  26:49;  Mt.  27:29;  Mt.  28:9;  Mr.  15:18;  Lc.  1:28;  Jn.  19:3; 

C)  De  la  misma  manera  el  inf.  se  halla  usado  como  fórmula  de  salutación.  jsalud!,  jsaludos!  Hch. 
15:23;  Hch.  23:26;  Stg.  1:1;  2  Jn.  10-11. 


5464 

XÓXa£a,  tjs,  f|.  Granizo.  A.T.  Ez.  38:22.  casi  siempre  1^3,  Sal.  77(78):47.  *" 1*13,  Is. 

32:19. 

N.T.,  Apo.  8:7;  Ap.  11:19;  Ap.  16:21. 


5465 

XaXáu).  (imperf.  èxáXwv;  fut.  xaXáao);  1  aor.  èxáXaoa;  1  aor.  pas.  èxaXáa0r|v;  perf.  KexáXara; 

perf.  pas.  KexáXaapai).  Bajar,  soltcir,  alargar,  echar.  A.T.  77?  hi.;  Is.  57:4.  nbw  pi.,  Jer. 
45(38):6. 

N.T.,  Mr.  2:4;  Lc.  5:4-5;  Hch.  9:25;  Hch.  27:17;  Hch.  27:30;  2  Co.  11:33. 


5466 


XaXSaios,  ou,  ó.  Caldeo:  Hch.  7:4. 
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5467 


XaXeTTÓs,  T|,  óv.  Difícil,  lleno  de  penalidades,  duro,  violento,  feroz.  A.T.  P  ni.;  Is.  18:2. 
N.T.,  Mt.  8:28;  2  Ti.  3:1. 


5468 

XaXLvayojyéo).  (fut.  xaXivaywyíiau);  1  aor.  èxaXivaytúyriaa).  Ver  xaXivóg,  5469.  Refrenar, 
controlar:  Stg.  1:26;  Stg.  3:2. 


5469 


XaXivós,  ou,  ó.  Freno  (de  caballo),  bocado.  A.T. 


niip,  Is.  37:29.  |D“1,  Job  30:11. 


N.T.,  Stg.  3:3;  Ap.  14:20. 


5470 


XaXKeos  (xaXKoOs),  ea  (iì),  eov  (ouv).  Ver  xoíXkos,  5475.  Hecho  de  cobre  o  de  bronce.  A.T. 

Job  6:12.  HQim,  Lv.  26:19.  casi  siempre  nC?im,  Ex.  26:11.  tfm,  Dn.  2:32.  ntfm  ,  Jue. 

16:21. 

N.T.,  Apo.  9:20. 


5471 

XaXKeús,  éo)S,  ó.  Calderero,  herrero,  obrero  metalúrgico.  A.T.  D"in  Gn.  4:22;  57?  Is.  41:7. 
N.T.  2  Ti.  4:14. 


5472 

XaXKT)8o)V,  óvog,  ó.  Calcedonia,  ágata,  piedra  preciosa:  Ap.  21:19. 

5473 

XaXKÍov  o  xaXKeiov,  ou,  TÓ.  Vasija  de  cobre,  objeto  cle  bronce  o  de  cobre.  A.T.  ""PQ  2  Cr.  35:13. 
nròj?  1  S.  2:14. 

N.T.,  Mr.  7:4. 


5474 


XaXKoXípavov,  ou,  TÓ.  Bronce  fundiclo  y  pulido:  Ap.  1:15;  Ap.  2:18. 
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5475 

XaXicós,  ou  ó.  Ver  xóXkéos,  5470.  Cobre,  bronce,  moneda  de  cobre,  gong.  A.T.  ntpin^,  Job  28:2. 
nttfm  Gn.  4:22.)  Dn.  2:35.  nròp  1  S.  2:14. 

N.T.,  Mt.  10:9;  Mr.  6:8;  Mr.  12:41;  1  Co.  13:1;  Ap.  18:12. 

XaXKoOg.  Ver  xóXkéos,  5470. 


5476 

Xapaí.  adv.  En  o  al  suelo  o  tierra:  ninK,  Job  1:20.  Jn.  9:6;  Jn.  18:6. 

5477 


Xavaáv.  f|.  indecl.  Canaán:  Hch.  7:11. 


5478 


Xavaavaios,  a,  ov.  Cananeo:  Mt.  15:22. 


5479 

Xapá,  ás,  f|.  Alegría,  gozo,  regocijo.  A.T.  b'ì,  Jl.  1:16.  bín?p,  Sal.  29:12(30:11).  HJ"),  Is.  55:12. 
píntp,  Sal.  125(126):2.  nnpttf,  Sal.  20:7(21:6).  ttfÌOT,  Is.  66:10.  ]3“1,  Pr.  29:6. 

N.T.  A)  lit.  Alegría,  gozo,  regocijo:  Mt.  2:10;  Mt.  13:20;  Mt.  13:44;  Mt.  28:8;  Mr.  4:16;  Lc.  1:14; 
Lc.  8:13;  Lc.  10:17;  Lc.  15:7;  Lc.  24:41;  Lc.  24:52;  Jn.  3:29;  Jn.  15:11;  Jn.  16:20-22;  Jn.  16:24;  Jn. 
17:13;  Hch.  8:8;  Hch.  12:14;  Hch.  13:52;  Hch.  15:3;  Ro.  14:17;  Ro.  15:13;  Ro.  15:32;  2  Co.  1:24;  2 
Co.  2:3;  2  Co.  7:4;  2  Co.  7:13;  2  Co.  8:2;  Gá.  5:22;  Fil.  1:4;  Fil.  1:25;  Fil.  2:2;  Fil.  2:29;  Col.  1:11;  1 
Ts.  1:6;  1  Ts.  3:9;  2  Ti.  1:4;  Flm.  7;  He.  10:34;  He.  12:2;  He.  12:11;  He.  13:17;  Stg.  1:2;  1  P.  1:8;  1  Jn. 
1:4;  2  Jn.  12;  3  Jn.  4. 

B)  Motivo  de  alegría:  Lc.  2:10;  Fil.  4:1;  1  Ts.  2:19-20. 

5480 

Xapaypa,  aTOS,  TÓ.  A)  Marca,  seńal:  Ap.  13:16-17;  Ap.  14:9;  Ap.  14:11;  Ap.  16:2;  Ap.  19:20;  Ap. 
20:4. 

B )  Representacióon,  imagen:  Hch.  17:29. 


5481 


XapaKTf|p,  íjpos',  ó.  Imagen  exacta,  representación  fiel,  cicatriz:  HHniS,  Lv.  13:28.  He.  1:3. 
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5482 


XÓpa£,  aKog,  ó.  Barricada,  empalizada.  A.T.  *" 13.  Ez.  21:27(22).  Is.  29:3.  "1Ì2SD  Ec.  9:14. 

"7Ì3E;  Dt.  20:19.  rò^ò  ,  Is.  37:33. 

t  t  : 

N.T.,  Lc.  19:43. 

Xaptíaopai.  Ver  xaípw,  5463. 


5483 

Xapí£op.ai.  (imperf.  èxotpLCóp.r|v;  fut.  xapÍCTO(iai;  fut.  pas.  xapLCT0f|CTopai;  1  aor.  éxapLaápr|v;  1 
aor.  pas.  èxapĹCT0riv;  perf.  KexápLapai).  A)  Dar,  otorgar,  conceder,  entregar,  soltarun  prisionero, 

cancelar  o  perdonar  una  cleucla:  im  Est.  8:7.  Lc.  7:21;  Lc.  7:42-43;  Hch.  3:14;  Hch.  25:11;  Hch. 
25:16;  Hch.  27:24;  Ro.  8:32;  1  Co.  2:12;  Gá.  3:18;  Fil.  1:29;  Fil.  2:9;  Flm.  22. 

B)  Tratar  generosamente,  hacer  merced  de,  perdonar:  2  Co.  2:7;  2  Co.  2:10;  2  Co.  12:13;  Ef. 
4:32;  Col.  2:13. 


5484 

Xápiv.  acu.  neut.  sing.  de  xápL?,  5485,  usado  como  prep.  impropia  con  gen.  A  causa  de,  por,  por  esto, 

por  esta  razón,  ;,por  qué?  ;por  qué  razón?  A.T.  *□;  2  Cr.  7:21.  1  R-  14:16.  p1??  ,  Ez. 

12:24. 

N.T.  Lc.  7:47;  Gá.  3:19;  Ef.  3:1;  Ef.  3:14;  1  Ti.  5:14;  Tit.  1:5;  Tit.  1:11;  1  Jn.  3:12;  Jud.  16. 

5485 

XÓpis,  ltos,  f|.  Gracia,  bondad,  misericordia  estimación,  favor,  bendición,  regalo,  gracias.  A.T. 
ròn. i  Est.  6:3.  Casi  siempre  ]n,  Gn.  6:8.  "1017,  Est.  2:9.  nitD,  Pr.  18:22.  □rn,  Dn.  1:9. 
|Ì3n,Pr.  10:32. 

N.T.  A)  Gracia:  Lc.  4:22;  Col.  4:6. 

B)  Gracia,  bondad,  misericordia,  estimación,  favor,  expresión  de  bondad.  1)  Lo  que  uno  da  a  otro: 
Lc.  2:40;  Hch.  14:26;  Hch.  15:11;  Hch.  15:40;  Ro.  3:24;  Ro.  4:4;  Ro.  4:16;  Ro.  5:15;  Ro.  5:20-21;  Ro. 
6:1;  Ro.  11:5-6;  2  Co.  8:9;  Gá.  1:15;  Ef.  1:6-7;  Ef.  2:5;  Ef.  2:7-8;  2  Ts.  1:12;  2  Ts.  2:16;  1  Ti.  1:14;  2 
Ti.  1:9;  Tit.  2:11;  Tit.  3:7;  He.  2:9;  He.  4:16. 

2)  Lo  que  uno  recibe  de  otro:  Lc.  1:30;  Lc.  2:52;  Lc.  6:32;  Hch.  2:47;  Hch.  4:33;  Hch.  7:10;  Hch.  7:46; 
He.  4:16;  1  P.  2:19-20. 

3)  En  el  sentido  de  gracia  o  favor  divino,  usado  al  principio  y  al  fin  de  las  Epístolas:  Ro.  1:7;  Ro. 

16:20;  1  Co.  1:3;  1  Co.  16:23;  2  Co.  1:2;  2  Co.  13:13;  Gá.  1:3;  Gá.  6:18;  Ef.  1:2;  Ef.  6:24;  Fil.  1:2;  Fil. 
4:23;  Col.  1:2;  Col.  4:18;  1  Ts.  1:1;  1  Ts.  5:28;  2  Ts.  1:2;  2  Ts.  3:18;  1  Ti.  1:2;  1  Ti.  6:21;  2  Ti.  1:2;  2 
Ti.  4:22;  Tit.  1:4;  Tit.  3:15;  Flm.  3;  Flm.  25;  He.  13:25;  1  P.  1:2;  2  P.  1:2;  2  Jn.  3;  Ap.  1:4;  Ap.  22:21. 
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C)  Bendición,  regalo,  gracia,  afabilidad:  Jn.  1:14;  Jn.  1:16-17;  Hch.  11:23;  Hch.  14:3;  Hch. 
18:27;  Hch.  20:24;  Hch.  20:32;  Hch.  24:27;  Hch.  25:3;  Hch.  25:9;  Ro.  1:5;  Ro.  5:2;  Ro.  5:17;  Ro. 
6:14-15;  Ro.  12:3;  Ro.  12:6;  Ro.  15:15;  1  Co.  1:4;  1  Co.  3:10;  1  Co.  16:3;  2  Co.  1:15;  2  Co.  4:15;  2 
Co.  8:1;  2  Co.  8:4;  2  Co.  8:6-7;  2  Co.  8:19;  Gá.  1:6;  Gá.  2:9;  Gá.  2:21;  Gá.  5:4;  Ef.  3:7-8;  Ef.  4:7;  Ef. 
4:29;  Col.  1:6;  2  Ti.  2:1;  He.  10:29;  He.  13:9;  Stg.  4:6;  1  P.  1:10;  1  P.  1:13;  1  P.  3:7;  1  P.  5:5;  1  P. 
5:10;  1  P.  5:12;  2  P.  3:18;  Jud.  4. 

D)  Deleite,  mérito  gracia,  lo  que  es  grato,:  Hch.  6:8;  1  Co.  15:10;  2  Co.  1:12;  2  Co.  9:8;  2  Co. 
9:14;  2  Co.  12:9;  Ef.  3:2;  Fil.  1:7;  1  P.  4:10;  2  P.  3:18. 

E)  Gracias,  gratitud:  Lc.  17:9;  Ro.  6:17;  Ro.  7:25;  1  Co.  10:30;  1  Co.  15:57;  2  Co.  2:14;  2  Co. 
8:16;  2  Co.  9:15;  Col.  3:16;  1  Ti.  1:12;  He.  12:28. 

5486 

xápiajia,  aTOS,  TÓ.  Don.  A)  E1  don  de  la  redención:  Ro.  5:15-16;  Ro.  6:23. 

B)  Unaposesión  dada  al  creyente  o  a  Israel:  Ro.  1:11;  Ro.  11:29;  1  Co.  1:7. 

C)  Definidos.  1)  En  forma  específica:  1  Co.  7:7;  2  Co.  1:11. 

2)  Generalmente  en  el  contexto  hay  un  lista:  Ro.  12:6;  1  Co.  12:4;  1  Co.  12:9;  1  Co.  12:28;  1  Co. 
12:30-31;  1  P.  4:10. 

3)  Como  la  delegación  de  un  oficio:  1  Ti.  4:14;  2  Ti.  1:6. 

5487 

XapiTÓu).  (fut.  xapLTtóau);  1  aor.  éxapĹTtoaa;  perf.  pas.  KexapĹTtoiiai).  Favorecer  grandemente, 
colmar  de  gracia:  Lc.  1:28. 


5488 

Xappáv,  f|.  Nombre  indecl.  Harán:  Gn.  11:31.  Hch.  7:2;  Hch.  7:4. 

5489 


XapTTis,  ou,  ó.  Papel,  papiro: 


,  Jer.  43(36):23.  2  Jn.  12. 


5490 


xáopa,  otos,  tÓ.  Abismo,  sima:  nna  2  S.  18:17.  Lc.  16:26. 

5491 


XetXos,  ous,  tÓ.  Labio,  boca,  orilla  del  mar  o  río..  A.T.  nm,  Pr.  6:2.  na  ,  Pr.  6:2.  Casi  siempre 
H2t^,Pr.  5:3.  T,  Dn.  10:4. 

T  T  T 
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N.T.  A)  Labio,  boca:  Mt.  15:8;  Mr.  7:6;  Ro.  3:13;  1  Co.  14:21;  He.  13:15;  1  P.  3:10. 

B)  Orilla  del  mar  o  río:  He.  11:12. 

5492 

Xeipá£u).  (fut.  xei[iáatL>;  fut.  pas.  xei(iaa0f|aopai;  1  aor.  pas.  éxei(iácr0r|v;  perf.  pas. 

KexeĹpaapai).  Exponerse  a  los  rigores  de  mal  tiempo  o  tempestad  del  mar:  pil.,  Pr.  26:10.  Hch. 

27:18. 


5493 

Xeípappog  o  Keipáppous,  ou,  ó.  Valle,  arroyo  que  corre  en  torrente  en  invierno.  A.T.  p^S^,  Ez. 
36:4  ^5  ,  Ez.  36:4.  Casi  siempre  bn:  Is.  66:12. 

N.T.,  Jn.  18:1. 


5494 


Xeiptóv,  còvos,  ó.  Invierno.  A.T.  nm,  Esd.  10:9.  inp,  Cnt.  2:11. 


N.T.  A)  Invierno:  Mt.  24:20;  Mr.  13:18;  Jn.  10:22;  2  Ti.  4:21. 

B)  Mal  tiempo,  tempestad:  Mt.  16:3;  Hch.  27:20. 

5495 

Xeíp,  XeLPÓS,  f|.  Mano.  A.T.  ìpn,  Ex.  9:8.  Casi  siempre  n^,  Gn.  3:22.  n^,  Esd.  6:12.  Varias  veces 
^P,  Gn.  20:5.  bHVÌ;  Is.  40:12.  IHì,  Job  31:35. 

N.T.  Mano.  A)  lit.:  Mt.  3:12;  Mt.  4:6;  Mt.  8:15;  Mt.  12:10;  Mt.  18:8;  Mr.  3:1;  Lc.  3:17;  Lc.  4:11; 
Lc.  6:6;  Lc.  6:8;  Lc.  24:39;  Jn.  11:44;  Jn.  20:25;  Hch.  2:23;  Hch.  7:25;  Hch.  11:30;  Hch.  12:7;  Hch. 
15:23;  Hch.  17:25;  Hch.  19:26;  Hch.  20:34;  Hch.  21:11;  1  Co.  4:12;  1  Co.  16:21;  Gá.  3:19;  Gá.  6:11; 
Ef.  4:28;  Col.  4:18;  1  Ts.  4:11;  2  Ts.  3:17;  Flm.  19;  Ap.  8:4;  Ap.  9:20;  Ap.  20:1. 

B)  fig.  1)  La  mano  de  Dios,  refiriéndose  a  su  poder.  a)  Como  Creador:  Hch.  7:50;  He.  1:10.  b) 
Como  socorro,  quien  hace  maravillas,  quien  gobiema:  Lc.  1:66;  Lc.  23:46;  Jn.  10:29;  Hch.  4:28;  Hch. 
11:21;  1  P.  5:6.  c)  Como  quien  castiga:  Hch.  13:11;  He.  10:31.  d)  Así  también  de  Cristo  o  de  un  ángel: 
Jn.  3:35;  Jn.  10:28;  Jn.  13:3;  Hch.  7:35. 

2)  La  mano  de poder  de  un  enemigo:  Mt.  17:22;  Mt.  26:45;  Mr.  9:31;  Lc.  1:71;  Lc.  1:74;  Lc.  9:44;  Lc. 
24:7;  Jn.  10:39;  Hch.  12:11;  Hch.  21:11;  Hch.  28:17;  2  Co.  11:33. 

5496 

Xeipa’yoayéu).  (fut.  xeLpaywyfiau)).  Conducir  cle  la  mano,  dirigir:  n^P  p^TnP,  Jue.  16:26.  Hch. 
9:8;  Hch.  22:11. 
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5497 

XeLpayojyós,  oO,  ó.  Persona  que  guía  a  otro  de  la  mano:  Hch.  13:11. 

5498 

Xeipóypa<|)OV,  ou,  TÓ.  Manuscrito,  comprobante  de  una  deuda:  Col.  2:14. 

5499 

X£LpoTTOÍ,T|TOS,  ov.  Hecho  por  hombre,  hecho  a  mano:  Is.  2:18.  Mr.  14:58;  Hch.  7:48;  Hch. 

17:24;  Ef.  2:11;  He.  9:11;  He.  9:24. 


5500 

XeLpoTOvéo).  (fut.  xeLpoTovíiau);  1  aor.  èxeLpoTÓvr|aa;  1  aor.  pas.  èxeLpoTovf|0r|v).  Designar, 
escoger  (por  levantar  la  mano):  Hch.  14:23;  2  Co.  8:19. 

5501 

XeĹpo)V,  ov,  gen.  ovos.  Peor,  más  grave:  Mt.  9:16;  Mt.  12:45;  Mt.  27:64;  Mr.  2:21;  Mr.  5:26;  Lc. 
11:26;  Jn.  5:14;  1  Ti.  5:8;  2  Ti.  3:13;  He.  10:29;  2  P.  2:20. 

5502 

XepoufJ,  pl.  Xepoupív  (Píp),  TÓ.  indecl.  Querubín:  D*'D'n3.  D'OnD,  Ex.  25:19.  He.  9:5. 

5503 

XT|pa,  as,  f).  Viuda.  A.T.  Gn.  38:11.  2  S.  20:3.  Is-  49:2L 

N.T.  T.R.  Mt.  23:14;  Mr.  12:40;  Mr.  12:42-43;  Lc.  2:37;  Lc.  4:25-26;  Lc.  7:12;  Lc.  18:3;  Lc.  18:5; 
Lc.  20:47;  Lc.  21:2-3;  Hch.  6:1;  Hch.  9:39;  Hch.  9:41;  1  Co.  7:8;  1  Ti.  5:3-5;  1  Ti.  5:9;  1  Ti.  5:11;  1 
Ti.  5:16;  Stg.  1:27;  Ap.  18:7. 


5504 


fut.  tiempo  futuro 
aor.  tiempo  aoristo 
pas.  voz  pasiva 
pl.  plural 

indecl.  indeclinable 
A.T.  Antiguo  Testamento 
N.T.  Nuevo  Testamento 
T.R.  Textus  Receptus 


954 

X0és.  Ver  (exQég)  adv.  Ayer.  A.T.  Gn.  31:42.  2  S.  5:2.  1  S.  10:11. 

bÌftll&O,  1  S.  14:21.  7Ì OH,  Ex.  4:10.  7010  1  S.  21:6(5). 

N.T.  Ayer.  T.R.,  Jn.  4:52;  T.R.  Hch.  7:28;  T.R.,  He.  13:8. 

5506 


XiXíapxos,  ou,  ó.  [Ver  nota  en  la  Introducción  en  cuanto  a  los  números  de  Strong].  Jefe  militar, 
tribuno  militar  o  comandante,  con  600-1000  hombres  a  su  cargo.  A.T.  Zac.  9:7. 


fs,  Nm.  1:16. 


nto. 


“Ó,Ex.  18:21. 


N.T.,  Mr.  6:21;  Jn.  18:12;  Hch.  21:31-33;  Hch.  21:37;  Hch.  22:24;  Hch.  22:26-29;  Hch.  23:10; 
Hch.  23:15;  Hch.  23:17-19;  Hch.  23:22;  Hch.  24:22;  Hch.  25:23;  Ap.  6:15;  Ap.  19:18. 

5505 


XiXiás,  á&os,  f|.  [Ver  nota  en  la  Introducción  en  cuanto  a  los  números  de  Strong.].  Un  millar: 


Ex.  20:6.  Lc.  14:31;  Hch.  4:4;  1  Co.  10:8;  Ap.  5:11;  Ap.  7:4-8;  Ap.  11:13;  Ap.  14:1;  Ap.  14:3;  Ap. 
21:16. 


5507 

XÍXioi,  ai,  a.  Mil:  2  P.  3:8;  Ap.  11:3;  Ap.  12:6;  Ap.  14:20;  Ap.  20:2;  Ap.  20:4-7. 

5508 

XĹos,  ou,  f|.  Nombre  tanto  de  una  ciudad  como  de  la  isla.  Quío:  Hch.  20:15. 

5509 

XiToáv,  óàvos,  ó.  Túnica.  pl.  Ropa.  A.T.  Is.  36:22.  T\'T\ D,  DDriS,  Gn.  37:3.  Is. 

61:10. 

N.T.  Mt.  5:40;  Mt.  10:10;  Mr.  6:9;  Mr.  14:63;  Lc.  3:11;  Lc.  6:29;  Lc.  9:3;  Jn.  19:23;  Hch.  9:39; 
Jud.  23. 


5510 

Xuvv,  óvos,  f|.  Nieve.  A.T.  Is.  1:18.  3711,  Dn.  7:9. 
N.T.,  Mt.  28:3;  T.R.,  Mr.  9:3;  Ap.  1:14. 

5511 


adv.  adverbio 
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XXajiúg,  ú8os,  f|.  Manto,  casaca  sin  mangas,  capa:  Mt.  27:28;  Mt.  27:31. 

5512 

XXeuá£oj.  (imperf.  èxXeéaCov;  fut.  xXeuáau)).  Burlarse  de,  mofarse  de,  bromear,  chancear:  T.R., 
Hch.  2:13;  Hch.  17:32. 


5513 


XXiapós,  á,  óv.  Tibio:  Ap.  3:16. 


5514 


XXórp  1)9,  f|.  Nombre  prop.  Cloé:  1  Co.  1:11. 

5515 

XXutpóg,  á,  óv.  Verde,  pálido,  planta  verde.  A.T.  T*ÌSn,  Pr.  27:25  pi:  ,Is.  15:6.  pp:  ,  Is.  37:27. 

PT  ,  Job  39:8.  Gn.  30:37.  rh  Ez.  17:24.  3TO,  Dt.  29:22(23).  ITÈ?,  Gn.  2:5.  rHS?  Is. 
19:7. 

N.T.  A)  Verde,  planta  verde:  Mr.  6:39;  Ap.  8:7;  Ap.  9:4. 

B)  Pálido,  amarillento:  Ap.  6:8. 

5516 

XÉ^.  600  +  60  +  6.  666:  ò  àpiBpòg  aÙToO  èíjaKÓaioi  èí;f|KOVTa  èí;.  T.R.,  Ap.  13:18. 

5517 

Xo’ìkÓs,  f|,  óv.  Hecho  de  tierra  o  de  polvo:  1  Co.  15:47-49. 

5518 

XOivi£,  lkos,  f|.  Cuartillo,  medida  para  áridos  de  más  o  menos  un  litro:  nQ,  Ez.  45:10.  Ap.  6:6. 

5519 

XOipos,  ou,  ó.  Cerdo,  puerco:  Mt.  7:6;  Mt.  8:30-32;  Mr.  5:11-13;  Mr.  5:16;  Lc.  8:32-33;  Lc.  15:15- 
16. 

5520 


imperf.  tiempo  imperfecto 
prop.  propio 
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XoXáu).  (fut.  xoXáauj).  Enojarse:  Jn.  7:23. 

5521 

XoXií,  fìs,  f|.  Hiel,  bebida  amarga.  A.T.  Pr.  5:4.  Job  16:13.  51*1  "ip,  Job  20:14. 

^“),^n,Jer.8:14. 

N.T.  Mt.  27:34;  Hch.  8:23. 

5522 

XÓos  (xoos),  gen  xoóis,  dat.  xoí  acu.  xow.  ó.  Polvo,  tierra.  A.T.  Is.  48:19.  ffò,  Is.  17:13. 
Sal.  21:16(22:15). 

N.T.,  Mr.  6:11;  Ap.  18:19. 

5523 

Xopa£ív,  f|.  indecl.  Corazín:  Mt.  11:21;  Lc.  10:13. 

5524 

XopTiyéu).  (fut.  xopriyriau);  1  aor.  éxopf|yr|aa;  perf.  pas.  KexopfiyppaL).  Pagar  los  gastos  (del  coro), 
suministrar,  proveer.  A.T.  jlT  ithp.,  Dn.  4:12.  bis  pilp.  1  R.  4:7. 

N.T.,  2  Co.  9:10;  1  P.  4:11. 

5525 

Xopós,  oíi,  ó.  Danza.  A.T.  Jue.  9:27.  bDil.  1  S.  10:5.  bínQ.  Sal.  149:3.  nbínO. 

nbno.  Cnt.  7:1. 

t  : 

N.T.  Lc.  15:25. 

5526 

XopT<z£u).  (fut.  xopTáaw;  fut.  pas.  xopTaa0f|aopai;  1  aor.  èxópTaaa;  1  aor.  pas.  éxopTáa0r|v). 

Saciar,  alimentar.  Voz  pas.  Ser  o  quedar  satisfecho,  hartarse.  A.T.  pal.,  Sal.  36(37);  19. 

hi„  Sal.  80:17(81:16). 


dat.  caso  dativo 
acu.  caso  acusativo 
perf.  tiempo  perfecto 


957 

N.T.  Mt.  5:6;  Mt.  14:20;  Mt.  15:33;  Mt.  15:37;  Mr.  6:42;  Mr.  7:27;  Mr.  8:4;  Mr.  8:8;  Lc.  6:21;  Lc. 
9:17;  Lc.  16:21;  Jn.  6:26;  Fil.  4:12;  Stg.  2:16;  Ap.  19:21. 

5527 

XÓpTaajia,  aTOS,  TÓ.  Alimento,  víveres,  forraje.  A.T.  Gn.  42:27.  nm  Dt.  11:15. 

N.T.  Hch.  7:11. 


5528 

XÓpTOS,  ov,  ó.  Hierba,  vegetación,  tallo,  retońo,  heno.  A.T.  Is.  15:6.  T’lSn,  Is.  44:4.  nro, 

Pr.  19:12.  OOT  Dn.  4:12.  CE?j?;  Job  13:25. 

N.T.,  Mt.  6:30;  Mt.  13:26;  Mt.  14:19;  Mr.  4:28;  Mr.  6:39;  Lc.  12:28;  Jn.  6:10;  1  Co.  3:12;  Stg. 
1:10-11;  1  P.  1:24;  Ap.  8:7;  Ap.  9:4. 


5529 


Xou£às,  à,  ó.  Nombre  prop.  Chuza:  Lc.  8:3. 
XoOs.  Verxóos,  5522 


5530 

Xpóopai.  (imperf.  èxpwbpv;  fut.  XPÓOOM-OL  1  aor.  èxpTicráp.r|i>  KexPbM-aL).  Hacer  uso  cle,  emplear, 
actuar,  obrar.  A.T.  Pr.  25:13  Pr.  17:8.  Pr.  24:29.  HplS,  Jer-  13:7.  hi., 

Ex.  12:36.  DtD'’ hi„  Gn.  12:16. 

“  T 

N.T.  A)  Hacer  uso  de,  emplear.  1)  Con  dat.:  Hch.  27:17;  1  Co.  7:21;  T.R.,  1  Co.  7:31;  1  Co.  9:12; 

1  Co.  9:15;  1  Ti.  1:8;  1  Ti.  5:23. 

2)  Con  acu.:  1  Co.  7:31. 

B)  Actuar,  obrar:  Hch.  27:3;  2  Co.  1:17;  2  Co.  3:12;  2  Co.  13:10. 

5531 

Xpáu).  (fut.  xpóau);  1  aor.  èxprjoa;  perf.  KéxppKa).  Dar,  prestar:  bWÈ  qal.,  1  S.  2:20.  Lc.  11:5 

5532 

Xpeía,  as,  f|.  Necesidad,  escasez,  falta.  A.T.  ninCpn,  Esd.  7:20.  p*"l!ì£,  2  Cr.  2:15(16).  nCPn  Dn. 
3:16. 


958 

N.T.  A)  Necesidad,  escasez,  falta:  Mt.  3:14;  Mt.  6:8;  Mt.  9:12;  Mt.  14:16;  Mt.  21:3;  Mt.  26:65; 

Mr.  2:17;  Mr.  2:25;  Mr.  11:3;  Mr.  14:63;  Lc.  5:31;  Lc.  9:11;  Lc.  10:42;  Lc.  15:7;  Lc.  19:31;  Lc.  19:34; 
Lc.  22:71;  Jn.  2:25;  Jn.  13:10;  Jn.  13:29;  Jn.  16:30;  Hch.  2:45;  Hch.  4:35;  Hch.  20:34;  Hch.  28:10;  Ro. 
12:13;  1  Co.  12:21;  1  Co.  12:24;  Ef.  4:28-29;  Fil.  2:25;  Fil.  4:16;  Fil.  4:19;  1  Ts.  1:8;  1  Ts.  4:9;  1  Ts. 
4:12;  Tit.  3:14;  He.  5:12;  He.  7:11;  He.  10:36;  1  Jn.  2:27;  1  Jn.  3:17;  Ap.  3:17;  Ap.  21:23;  Ap.  22:5. 

B)  Tarea,  cargo,  función:  Hch.  6:3. 


5533 

Xpeu)<|>eiXéTTis  o  xpeo<|)eiXéTTis,  ou,  ó.  Deudor:  Fc.  7:41;  Fc.  16:5. 

5534 

XPT|.  Verbo  impersonal.  Debe,  es  necesario,  conviene:  Stg.  3:10. 

5535 

XPT|£u).  (imperf.  cXPÍìC0í7  fut.  xpfiow;  1  aor.  exppoa).  Necesitar,  carecer,  tener  necesidad  de:  Mt. 
6:32;  Fc.  11:8;  Fc.  12:30;  Ro.  16:2;  2  Co.  3:1. 


5536 

Xpf)p.a,  otos,  tÓ.  Dinero,  importe,  riquezas,  propiedades,  bienes.  A.T.  *"]P5,  J°h  27:17.  T’ílfp; 
Pr.  17:16.  □nDpl  Jos.  22:8;  crán,  Dn.  11:13.  nm,  Neh.  11:24. 

*  T  T  J  T  T 


N.T.  A)  sing.  Dinero,  importe:  Hch.  4:37. 

B)  pl.  Riquezas,  propiedades,  bienes,  dinero:  Mr.  10:23;  Fc.  18:24;  Hch.  8:18;  Hch.  8:20;  Hch. 
24:26. 


5537 

XPTlp.aTĹ£u).  (fut.  xpT)p.otTÍati);  fut.  pas.  xpT|M-aTia0í|ao|iai;  1  aor.  éxpT||iáTiaa;  1  aor.  pas. 
éxpT)|iTÍa0r|v;  perf.  KexpTjpáTiKa;  perf.  pas.  KexpT)paáTiapai).  Avisar,  advertir,  instruir,  revelar. 

A.T.  pi„  Jer.  36(29):23.  Jer.  32(25):30. 

N.T.  A)  avisar,  advertir,  instruir,  revelar:  Mt.  2:12;  Mt.  2:22;  Fc.  2:26;  Hch.  10:22;  He.  8:5;  He. 
11:7;  He.  12:25 

B)  ser  llamado,  recibir  el  nombre  de.  Hch.  11:26;  Ro.  7:3. 

5538 

XPTlp.aTiap.0s,  OT),  ó.  Oráculo,  respuesta  de  Dios:  Pr.  31:1.  Ro.  11:4. 


sing.  singular 


XpfÌCTai.  ver  xpáo|iai,  5530. 
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5539 


XPT|CTiiiO!»,  T|,  ov.  Util,  ventajoso,  provechoso.  A.T.  Gn.  37:26.  n^l£,  Ez.  15:4. 


N.T.,  2  Ti.  2:14. 


5540 


XpfjCTLS',  eu)S,  f|.  Uso,  relación  sexual 


.■bxu! 


1  S.  1:28.  Ro.  1:26-27. 


XpíÌCTaL.  Verxpáw,  5531. 


5541 

XPTlCTTeíiojiaL.  (fut.  pas.  xpTioTeu0f|CTopai;  1  aor.  èxpr]crTenCTápr|v).  Ser  bonclacloso:  1  Co.  13:4. 

5542 

XPTlCTToXoyĹa,  as,  f|.  Palabras  suaves,  palabras  aparentemente  honradas,  Ro.  16:18. 

5543 

XPPCTTÓs,  f|,  óv.  Benigno,  bueno,  boncladoso,  misericordioso,  honraclo,  de  buena  caliclad.  A.T.  mtD, 
Jer.  24:2  DCD,  Dn.  2:32.  “lp\  Ez.  28:13.  Pr.  2:21. 

T  Jt  T  T  T 

N.T.,  Mt.  11:30;  Lc.  5:39;  Lc.  6:35;  Ro.  2:4;  1  Co.  15:33;  Ef.  4:32;  1  P.  2:3. 

5544 

XPPCTtÓttìs,  t]tos,  f|.  Benevolencia,  bondad,  misericordia,  el  bien,  lo  bueno,  lo  correcto,  honradez. 
A.T.  míD,  Sal.  24(25):7.  DÍCD,  Sal.  36(37):3.  HmCD,  Sal.  64:12(65:11).  DÍCD  hi„  Sal.  118(119):68. 

N.T.,  Ro.  2:4;  Ro.  3:12;  Ro.  11:22;  2  Co.  6:6;  Gá.  5:22;  Ef.  2:7;  Col.  3:12;  Tit.  3:4. 

5545 

XpĹCTpa,  aTog,  tÓ.  Unción,  ungimiento.  A.T.  Pin^P,  Ex.  29:7.  nncpp,  Ex.  40:15.  rrrá,  Dn. 
9:26. 

N.T.,  1  Jn.  2:20;  1  Jn.  2:27. 


5546 
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XpitTTiavós,  ou,  ó.  Cristiano:  Hch.  11:26;  Hch.  26:28;  1  P.  4:16. 

5547 

XpiOTÓs,  ou  ó.  lit.  el  Ungido  =  Mesías.,  Cristo.  A.T.  Sal.  2:2.  nPTC^P,  Lv.  21:10.  nrá,2 

Cr.  22:7. 

N.T.  Es  difícil  saber  cuando  se  debe  traducir  como  Mesías  o  como  Cristo  en  el  N.T.  Lo  que  sigue 
es  una  sugerencia.  A)  En  contexto  judío  y  adonde  la  gramática  así  lo  indique,  tal  vez  XpiaTog  se  debe 
traducir  al  espanol  por  Mesías:  Mt.  2:4;  Mt.  16:16;  Mt.  16:20;  Mt.  22:42;  T.R.,  Mt.  23:8;  Mt.  23:10; 
Mt.  24:5;  Mt.  24:23;  Mt.  26:63;  Mr.  8:29;  Mr.  12:35;  Mr.  13:21;  Mr.  14:61;  Lc.  3:15;  Lc.  4:41;  Lc. 
20:41;  Lc.  22:67;  Lc.  23:2;  Lc.  23:39;  Lc.  24:26;  Lc.  24:46;  Jn.  1:20;  Jn.  1:25;  Jn.  3:28;  Jn.  4:29;  T.R., 
Jn.  4:42;  T.R.,  Jn.  6:69;  Jn.  7:26-27;  Jn.  7:31;  Jn.  7:41-42;  Jn.  9:22;  Jn.  10:24;  Jn.  11:27;  Jn.  12:34;  Jn. 
20:31;  T.R.,  Hch.  2:30;  Hch.  2:31;  Hch.  2:36;  Hch.  9:22;  Hch.  17:3;  Hch.  18:5;  Hch.  18:28;  Hch. 
26:23;  He.  3:14;  He.  9:28;  1  P.  4:13;  1  Jn.  2:22;  1  Jn.  5:1. 

B)  Tal  vez  en  contexto,  XpioTÓs  se  debe  traducir,  Cristo:  Mt.  11:2;  27:17;  Mt.  27:22;  Jn.  1:41;  Jn. 
4:25;  T.R.,  Hch.  5:42;  Hch.  8:5;  T.R.,  Hch.  9:20;  T.R.  Hch.  9:34;  Ro.  9:3;  Ro.  9:5;  1  Co.  1:6;  1  Co. 
1:13;  1  Co.  1:17;  T.R.,  1  Co.  3:11;  1  Co.  9:12;  1  Co.  10:4;  1  Co.  10:16;  2  Co.  2:12;  2  Co.  4:4;  Gá.  1:7; 
Ef.  2:5;  Ef.  3:17;  Ef.  5:14;  Lil.  1:15;  Col.  1:7;  Col.  2:17;  2  Ts.  3:5;  1  Ti.  5:11;  T.R.,  1  Jn.  5:6;  2  Jn.  9; 
Ap.  11:15;  Ap.  12:10;  Ap.  20:4. 

C)  Cuando  se  usa  como  nombre  personal,  Cristo  1).  Mt.  1:1;  Mt.  1:18;  Mr.  1:1;  Jn.  1:17;  Jn.  17:3; 
Hch.  2:38;  Hch.  3:6;  Hch.  4:10;  Hch.  8:12;  Hch.  9:34;  Ro.  1:4;  Ro.  1:6;  Ro.  1:8;  Ro.  3:22;  Ro.  5:15;  1 
Co.  2:2;  He.  10:10;  He.  13:8;  He.  13:21;  Stg.  1:1;  Stg.  2:1;  1  P.  1:1-3;  2  P.  1:1;  1  Jn.  1:3;  1  Jn.  2:1;  1 
Jn.  3:23;  2  Jn.  7;  Jud.  1;  Ap.  1:1-2;  Ap.  1:5. 

2)  Hch.  24:24;  Ro.  3:24;  Ro.  6:3;  Ro.  6:11;  Ro.  8:1-2;  1  Co.  1:2. 

5548 

Xpío).  (fut.  xpĹcroo;  fut.  pas.  xpia0í|aopai;  1  aor.  é'xpiaa;  1  aor.  pas.  é'xpíaGqy;  perf.  KéxpiKa;  perf. 
pas.  KÉKpipai  y  Kéxptapai).  Ungir.  A.T.  7°:  ,  Ex.  30:32.  qal.,  Ex.  29:7.  nrá  ni.,  Nm. 

7:88.  !Trò,  Lv.  4:3.  Dt.  28:40. 


N.T.  Ungir.  A)  A  jesús,  el  Cristo,  para  su  oficio:  Lc.  4:18;  Hch.  4:27;  Hch.  10:38;  He.  1:9. 
B)  A  los  cristianos:  2  Co.  1:21. 


5549 

Xpoví£o).  (fut.  xpovíaii)  y  xpovio);  1  aor.  éxpóviaa;  aor.  pas  èxpovíaGqv;  perf.  KexpóviKa).  Pasar 
mucho  tiempo,  tardar,  demorarse,  serlento.  A.T.  "")  qal.,  Gn.  32:5(4).  ” inK  pi.  Gn.  34:19. 
pil.,Ex.  32:1.  “llVpi.,  2  S.  20:5.  m  ni.,  Dt.  4:25.  ni.,  Is.  13:22. 


N.T.,  Mt.  24:48;  Mt.  25:5;  Lc.  1:21;  Lc.  12:45;  He.  10:37. 


lit.  literal 


961 

5550 


Xpóvos,  ou,  ó.  Tiempo,  lapso  o  período  de  tiempo,  momento,  ocasión,  tardanza,  edad.  A.T.  ÌPT. 
Neh.  13:31.  |DT,  Ec.  3:1.  |QT,  Dn.  2:16.  DÌ\  Pr.  9:11.  DS?3,  Pr.  7:12.  f*p;  Job  6:11.  Is. 
54:7.  *" lín,  Est.  2:15.  Is.  9:6(7).  Is.  14:20.  PflSDS,  Is.  13:20.  n&^H,  Is. 

t  -  t:  -  t  t  :  t 

18:7.  mn«,  Dt.  32:29.  Job  12:12.  Pr.  1:22.  p!l“lDD,  Is.  30:27.  !7D^ 

□TD\ls.  34:10. 

•  t  : 


N.T.  Tiempo,  lapso  o  período  de  tiempo,  momento,  ocasión,  tardanza,  edad:  Mt.  2:7;  Mt.  2:16; 
Mt.  25:19;  Mr.  2:19;  Mr.  9:21;  Lc.  4:5;  Lc.  8:27;  Lc.  8:29;  Lc.  18:4;  Lc.  20:9;  Lc.  23:8;  Jn.  5:6;  Jn. 
12:35;  Jn.  14:9;  Hch.  1:6-7;  Hch.  1:21;  Hch.  3:21;  Hch.  7:17;  Hch.  7:23;  Hch.  8:11;  Hch.  13:18;  Hch 
14:3;  Hch.  14:28;  Hch.  15:33;  Hch.  17:30;  Hch.  18:20;  Hch.  18:23;  Hch.  19:22;  Hch.  20:18;  Hch. 
27:9;  Ro.  7:1;  Ro.  16:25;  1  Co.  7:39;  1  Co.  16:7;  Gá.  4:1;  Gá.  4:4;  1  Ts.  5:1;  2  Ti.  1:9;  Tit.  1:2;  He. 
4:7;  He.  5:12;  He.  11:32;  1  P.  1:17;  1  P.  1:20;  1  P.  4:2-3;  Jud.  18;  Ap.  6:11;  Ap.  20:3. 

5551 

XpovoTpipéu).  (fut.  xpovoTpi(lf|atL>).  Pasar  tiempo,  gastar  o  perder  tiempo:  Hch.  20:16. 

5552 


Xpúoeos  (xpuaous),  fì,  oí)v.  De  oro.  A.T.  DHT  Pr.  25:11.  □rn,  Dn.  2:38.  ]3  Job.  28:17. 

N.T.  2  Ti.  2:20;  He.  9:4;  Ap.  1:12-13;  Ap.  1:20;  Ap.  2:1;  Ap.  4:4;  Ap.  5:8;  Ap.  8:3;  Ap.  9:13;  Ap. 
9:20;  Ap.  14:14;  Ap.  15:6-7;  Ap.  17:4;  Ap.  21:15. 

5553 


Xpuoíov,  ou,  tÓ.  Oro,  moneda  de  oro,  dinero,  adorno  de  oro,  alhaja.  A.T.  DHT,  Pr.  22:1.  nrn, 
Dn.  2:32.  f  Tìl,  Sal.  67:14(68:13).  DHD,  Dn.  10:5.  TS,  Is.  13:12. 

N.T.  Hch.  3:6;  Hch.  20:33;  1  Ti.  2:9;  He.  9:4;  1  P.  1:7;  1  P.  1:18;  1  P.  3:3;  Ap.  3:18;  Ap.  17:4;  Ap. 
18:16;  Ap.  21:18;  Ap.  21:21. 


5554 

XpuaoSaKTÚXios,  ov.  Que  lleva  un  anillo  de  oro:  Stg.  2:2. 

5555 

XpvaóXiGos,  ou,  ó.  Piedra  preciosa  de  color  amarillo.  Crisólito,  topacio:  Ex.  28:20.  Ap. 

21:20. 


5556 


962 

XpucrÓTTpaaos,  ou,  ó.  Piedra  fina  verdusca.  Cńsoprciso,  cuarzo  verde:  Ap.  21:20. 

5557 


Xpuoós,  ou,  ó.  Oro,  moneda  de  oro,  riqueza,  imagen  cle  oro.  A.T.  Dnt,  Pr.  17:3.  nnn,  Dn.  2:45. 

N.T.,  Mt.  2:11;  Mt.  10:9;  Mt.  23:16-17;  Hch.  17:29;  1  Co.  3:12;  Stg.  5:3;  Ap.  9:7;  Ap.  18:12. 
XpuaoOs.  Verxpúaeog,  5552. 


5558 


Xpuaóu).  (fut.  xpuawaw;  perf.  pas.  Kexpéawpai).  Cubrir  o  aclornar  de  oro:  Ap.  17:4;  Ap.  18:16. 
Xpú>.  Ver  xpáop.ai,  5530. 

5559 


Xpu>s,  xpwTÓs,  ó.  Piel,  superficie  del  cuerpo.  A.T.  ní£7D,  Lv.  13:2.  “)ÌS?,Lv.  13:21. 
N.T.,  Hch.  19:12. 


5560 


XO)Xós,  f|,  óv.  Cojo,  paralítico:  TlDS,  Lv.  21:18.  Mt.  11:5;  Mt.  15:30-31;  Mt.  18:8;  Mt.  21:14;  Mr. 
9:45;  Lc.  7:22;  Lc.  14:13;  Lc.  14:21;  Jn.  5:3;  Hch.  3:2;  Hch.  8:7;  Hch.  14:8;  He.  12:13. 

5561 

X<úpa,  as,  f|.  País,  región,  territorio,  campo,  tierra  cultivada,  tierra  firme .  A.T.  Is.  1:7. 

ma,  Gn.  11:28.  Ex.  14:27.  ]**"]&$,  Gn.  10:20.  nnnD,  Esd.  2:1.  DÍpD,  Gn.  36:40.  n"lC?, 

Gn.  32:4(3).  nnn,  Lv.  13:23. 

N.T.  A)  País,  región,  terrìtorio:  Mt.  2:12;  Mt.  4:16;  Mt.  8:28;  Mr.  5:1;  Mr.  5:10;  Mr.  6:55;  Lc.  2:8; 
Lc.  3:1;  Lc.  8:26;  Lc.  15:13-15;  Lc.  19:12;  Jn.  11:54;  Hch.  10:39;  Hch.  12:20;  Hch.  13:49;  Hch.  16:6; 
Hch.  18:23. 

B )  Alredeclores:  Jn.  11:55;  Hch.  8:1. 

C)  Tierrafirme:  Hch.  27:27. 

D)  Campo,  tierra  cultivada:  Lc.  12:16;  Lc.  21:21;  Jn.  4:35;  Stg.  5:4. 

E)  Gente  o  habitantes  de  la  región:  Mr.  1:5;  Hch.  26:20. 


Xu)pa£ív.  VerXopa£ív,  5523. 


963 

5562 


XO)péu).  (fut.  xwpííaoj;  1  aor.  èxwpTlcra;  perf.  KexwppKa).  Caber,  haber  lugar,  entrar,  penetrar,  hallar 
cabida,  tener  o  hacer  cabicla  para,  aceptar,  contener.  A.T.  ptn  hi.,  2  Cr.  4:5.  bì  J,  Gn.  13:6. 
hi.,  1  R.  7:26.  IVQQ,  1  R-  18:32. 


N.T.  A)  trans.  Tener  o  hacer  cabida  para,  aceptar,  practicar  (el  celibato),  contener:  Mt.  19:11- 
12;  Jn.  2:6;  Jn.  21:25;  2  Co.  7:2. 

B)  intrans.  Caber,  haber  lugar,  entrar,  penetrar,  hallar  cabida:  Mt.  15:17;  Mr.  2:2;  Jn.  8:37;  2  P. 
3:9. 


5563 

XO)pí.£u)‘  (fut.  xwpícni);  1  aor.  èxwptaa;  1  aor.  pas.  èxwpĹcT0r|u;  perf.  pas.  Kexwpiap.ai).  Alejarse, 
salir,  apartarse,  ser  alejado,  ser  apartado.  A.T.  ni.,  Jue.  4:11.  b-O  ni.  1  Cr.  12:8.  ,  Jue. 

6:18.  “113,  Lv.  13:46.  ,  hi.  Neh.  13:3. 

T  T  “  T 

N.T.  A)  Voz  act.  Separar:  Mt.  19:6;  Mr.  10:9;  Ro.  8:35;  Ro.  8:39. 

B)  Voz  pas.  1)  Separarse,  irse:  1  Co.  7:10-11;  1  Co.  7:15. 

2 )  Alejarse,  salir,  apartarse:  Hch.  1:4;  Hch.  18:1;  Flm.  15. 

3)  Ser  alejado,  ser  apartado:  Hch.  18:2;  He.  7:26. 

5564 

XO)píov,  ou,  tÓ.  Campo,  terreno,  lugcir,  sitio:  Q13,  1  Cr.  27:27.  Mt.  26:36;  Mr.  14:32;  Jn.  4:5;  Hch. 
1:18-19;  Hch.  4:34;  Hch.  5:3;  Hch.  5:8;  Hch.  28:7. 

5565 

X<Jt)píí>.  A)  prep.  improp.  con  gen.  Sin,  aparte  de,  sin  relación  a,  además  de,  fuera  de:  Mt.  13:34;  Mt. 
14:21;  Mt.  15:38;  Mr.  4:34;  Lc.  6:49;  Jn.  1:3;  Jn.  15:5;  Ro.  3:21;  Ro.  3:28;  Ro.  4:6;  Ro.  7:8-9;  Ro. 
10:14;  1  Co.  4:8;  1  Co.  11:11;  2  Co.  11:28;  2  Co.  12:3;  Ef.  2:12;  Fil.  2:14;  1  Ti.  2:8;  1  Ti.  5:21;  Flm. 
14;  He.  4:15;  He.  7:7;  He.  7:20;  He.  9:7;  He.  9:18;  He.  9:22;  He.  9:28;  He.  10:28;  He.  11:6;  He.  11:40; 
He.  12:8;  He.  12:14;  Stg.  2:18;  Stg.  2:20;  Stg.  2:26. 

B)  adv.  Por  aparte,  sólo:  Jn.  20:7. 


5566 


trans.  transitivo 
intrans.  intransitivo 
act.  voz  activa 
improp.  impropia 


964 

X<À>pos,  ou,  ó.  Viento  del  noroeste:  kqtò  x*3pou:  que  mira  al  noroeste.  Hch.  27:12. 


5567 

Psi  (i(jT).  Vigésima  tercera  letra  del  alfabeto  griego.  Como  cifra,  4> "  vale  700;  ,4>  vale  700.000. 

5567 

4>áXXo).  (fut.  rpocXóò ;  1  aor.  y  e^ioXci;  Perf-  e^aXKa;  perf.  pas.  é4ia^-(iaL)-  Cantar,  cantar 

alabanzas.  A.T.  “IQT  pi.,  Sal.  7:18(17).  qal.,  Sal.  67:26(68:25).  PL’  SaL  32(33):3. 

N.T.  Ro.  15:9;  1  Co.  14:15;  Ef.  5:19;  Stg.  5:13. 

5568 

4>aXp.ós,  oú,  ó.  Salmo,  himno  de  alabanza,  himno.  A.T.  “PDT,  2  S.  23:1.  rnpT,  Sal.  80:3(81:2). 
not  Sal.  146(147):  1 .  ]3D,  1  S.  16:18.  Cm.  3:14.  Job  21:12. 

N.T.  A)  Salmos,  libro  del  A.T.:  Lc.  20:42;  Lc.  24:44;  Hch.  1:20;  Hch.  13:33. 

B)  Salmo,  himno  de  alabanza,  himno:  1  Co.  14:26;  Ef.  5:19;  Col.  3:16. 

5569 

i()eo8á8eX<|)OS,  ou,  ó.  Alguien  que  alega  ser  creyente,  falso  hermano:  2  Co.  11:26;  Gá.  2:4. 

5570 

4jeu8cnró(JToXos,  ou,  ó.  Alguien  que  alega  ser  apóstol,  falso  apóstol:  2  Co.  11:13. 

5571 

4>eu8r|S,  es.  Falso,  mentiroso,  embustero.  A.T.  npK  Jer.  15:18.  DT3  Sal.  61:10(62:9).  Dn. 

2:9.  Os.  10:13.  Os.  10:4.  “Ip^,  Sal.  32(33):  17.  DTS  ni.  Pr.  30:6.  CtfllS  pi.  Pr.  30:9. 

DT3  hi.  Job  24:25. 

T  T 

N.T.  Hch.  6:13;  Ap.  2:2;  Ap.  21:8. 


5572 


965 

i|jeu8o8i8á<JKaXos,  ou,  ó.  Alguien  que  ensena  lo  que  no  es  verdad,  falso  maestro:  2  P.  2:1. 

5573 


^euSoXóyos,  ou,  ó.  Mentiroso:  1  Ti.  4:2. 


5574 

i(jeó8ojiaL.  (fut.  <Jjeúaop.ai;  1  aor.  éi|;euaá[iTiv;  perf.  è<J)euap.ai).  Mentir,  serfalso,  vivir  una  mentira, 
calumniar.  A.T.  Neh.  6:8.  nrn  pi„  Job  6:28.  nnn  pi.,  Job  6:10.  ni.  Dt.  33:29.  ctfnn 

T  T  “  T  1  “  T  1  ”  T  "  T 

pi.,  Lv.  19:11.  hithp.,  2  S.  22:45. 

N.T.  A)  Mentir:  Mt.  5:11;  Hch.  5:4;  Ro.  9:1;  2  Co.  11:31;  Gá.  1:20;  Col.  3:9.  1  Ti.  2:7;  He.  6:18; 
Stg.  3:14;  1  Jn.  1:6;  Ap.  3:9. 

B)  Serfalso,  vivir  una  mentira:  Hch.  5:3. 


5575 

<Jjeu8op.ápTup  o  <J>eu8opápTUS,  upos,  ó.  Testigo  falso,  alguien  que  dafalso  testimonio:  Mt.  26:60; 
1  Co.  15:15. 


5576 

i(jeu8opapTupéo).  (imperf.  è<J)eu8op.apTÚpouv;  fut.  4)eu8op.apTupfiae);  1  aor.  éi|)eu8op.apTÚpr|aa). 
Darfalso  testimonio:  H!]!?  Ex.  20:16.  Mt.  19:18;  Mr.  10:19;  Mr.  14:56-57.  Lc.  18:20;  T.R.,  Ro.  13:9. 

5577 

iJjeu8op.apTupía,  as,  f|.  Falso  testimonio,  prueba  falsa:  Mt.  15:19;  Mt.  26:59. 
i()eu8ópapTUS.  Ver  <Jjeu8op.ápTup,  5575. 


5578 

i()eu8o'n'po<J)f|T'ns,  ou,  ó.  Falso  profeta,  seudoprofeta:  Jer.  6:13.  Mt.  7:15;  Mt.  24:11;  Mt. 

24:24;  Mr.  13:22;  Lc.  6:26;  Hch.  13:6;  2  P.  2:1;  1  Jn.  4:1;  Ap.  16:13;  Ap.  19:20;  Ap.  20:10. 

5579 

<|jeu8os,  ous,  tÓ.  Mentira,  falsedad.  A.T.  Jer.  15:18.  DD;  Sal.  4:3(2).  Sal. 

58:13(59:12).  C£?11S  pi.,  Os.  4:2.  !"[£“]??,  Dn.  8:25.  “IjlCtf;  Is.  44:20. 

N.T.  Mentira,  falsedad,  mentiroso,  lo  irreal,  imitación:  Jn.  8:44;  Ro.  1:25;  Ef.  4:25;  2  Ts.  2:9;  2 
Ts.  2:11;  1  Jn.  2:21;  1  Jn.  2:27;  Ap.  14:5;  Ap.  21:27;  Ap.  22:15. 


966 

5580 

i|)eu8óxpiCTTOS,  ou,  ó.  Falso  Cristo,  alguien  que  alega  ser  el  Cristo:  Mt.  24:24;  Mr.  13:22. 

5581 

t|íeu8(jí)Vup.os,  Que  lleva  o  se  da  un  nombre  falso:  1  Ti.  6:20. 

5582 

t|teCop.a,  otos,  TÓ.  Mentira,  engańo:  Ro.  3:7. 

5583 

t|íeúoTTis,  ou,  ó.  Mentiroso,  engańoso.  A.T.  3T3,  Sal.  115:2(116:11).  3T3,  Pr.  19:22. 

N.T.,  Jn.  8:44;  Jn.  8:55;  Ro.  3:4;  1  Ti.  1:10;  Tit.  1:12;  1  Jn.  1:10;  1  Jn.  2:4;  1  Jn.  2:22;  1  Jn.  4:20;  1 
Jn.  5:10. 

5584 

t|tTìXa<|)áo).  (fut.  i|ir|Xa())fiaoL);  fut.  pas.  4ir|Xa4)r|0fiaopaL;  1  aor.  è4)r|Xá(t)r|aa;  1  aor.  pas.  è(|iriXa(j)f)0r|v). 
Tocar,  palpar,  buscar  a  tientas.  A.T.  pi.  Is.  59:10.  ^  hi.,  Jue.  16:26.  qal.,  Sal. 

113:15(115:7).  TOD  pi„  Dt.  28:29. 

N.T.,  Lc.  24:39;  Hch.  17:27;  He.  12:18;  1  Jn.  1:1. 

5585 

i|)T|(|h£u).  (fut.  4)H4)Ĺa(jj ;  fut.  pas.  (jiq^iaOfiaopat;  1  aor.  è(|)f|(j)Laa;  1  aor.  pas.  è(|iq4)í0qv;  perf.  pas. 
È4ifi(j)LapaL).  Calcular,  contar:  "120  1  R.  3:8.  Lc.  14:28;  Ap.  13:18. 

5586 

4>í|(|)OS,  ot),  f|.  Pieclrecilla,  guija,  voto:  Hch.  26:10;  Ap.  2:17. 

5587 

(|)L0opiapós,  oń,  ó.  Chisme,  murmuración,  cuchicheo,  susurro:  mb,  Ec.  10:11.  2  Co.  12:20. 

5588 

(|)L0T)piaTf|S,  ou,  ó.  Chismoso,  difamador:  Ro.  1:29. 


5589 


967 

i|uxíov,  ou,  tÓ.  Migajita,  sobras  de  comida:  Mt.  15:27;  Mr.  7:28;  T.R.  Lc.  16:21. 

5590 

4wxń,ns,t|.  Vida,  alma.  A.T.  Lv.  17:4.  njn;  Job  38:39.  D^H;  Sal.  63:2(64:1).  Varias  veces 
31?.  ,  Pr.  6:21.  Casi  siempre  Pr.  3:22. 

N.T.  A)  El  ser,  vida  interior,  lo  más  íntimo  del  ser,  vida,  alma:  Mt.  2:20;  Mt.  6:25;  Mt.  10:28;  Mt. 
10:39;  Mt.  11:29;  Mt.  12:18;  Mt.  16:25-26;  Mt.  20:28;  Mt.  22:37;  Mt.  26:38;  Mr.  8:35-37;  Mr.  10:45; 
Mr.  12:30;  Mr.  14:34;  Lc.  1:47;  Lc.  2:35;  Lc.  9:24;  Lc.  10:27;  Lc.  12:19-20;  Lc.  12:22-23;  Lc.  14:26; 
Lc.  17:33;  Lc.  21:19;  Jn.  10:11;  Jn.  10:15;  Jn.  10:17;  Jn.  10:24;  Jn.  12:25;  Jn.  12:27;  Jn.  13:37-38;  Jn. 
15:13;  Hch.  2:27;  T.R.,  Hch.  2:31;  Hch.  4:32;  Hch.  14:2;  Hch.  14:22;  Hch.  15:24;  Hch.  15:26;  Hch. 
20:10;  Hch.  20:24;  Hch.  27:10;  Hch.  27:22;  Ro.  2:9;  Ro.  11:3;  Ro.  16:4;  2  Co.  1:23;  2  Co.  12:15;  Ef. 
6:6;  Fil.  1:27;  Fil.  2:30;  Col.  3:23;  1  Ts.  2:8;  1  Ts.  5:23;  He.  4:12;  He.  6:19;  He.  10:38-39;  He.  12:3; 
He.  13:17;  Stg.  1:21;  Stg.  5:20;  1  P.  1:9;  1  P.  1:22;  1  P.  2:11;  1  P.  2:25;  1  P.  4:19;  2  P.  2:8;  2  P.  2:14;  1 
Jn.  3:16;  3  Jn.  2;  Ap.  6:9;  Ap.  8:9;  Ap.  12:11;  Ap.  18:14;  Ap.  20:4. 

B)  Lo  que  tiene  vida,  ser  viviente,  persona,  ser  humano:  Mr.  3:4;  Fc.  6:9;  Hch.  2:41;  Hch.  2:43; 
Hch.  3:23;  Hch.  7:14;  Hch.  27:37;  Ro.  2:9;  Ro.  13:1;  1  Co.  15:45;  1  P.  3:20;  Ap.  16:3. 

5591 

i|juxlkÓsí,  ń>  óv.  Físico,  natural,  material,  que  no  es  espiritual,  que  no  tiene  el  Espíritu  de  Dios:  1  Co. 
2:14;  1  Co.  15:44;  1  Co.  15:46;  Stg.  3:15;  Jud.  19. 

5592 

ovs,  tÓ.  Frío.  A.T.  “lìp,  Gn.  8:22.  n7i?;  Sal.  147:6(17). 

N.T.  Jn.  18:18;  Hch.  28:2;  2  Co.  11:27. 


5593 

i|íVXPÓS,  à,  óv.  Frío:  Pr.  25:25.  Mt.  10:42;  Ap.  3:15-16 

5594 

4*v>xto*  (2  fut.  pas.  ijmyíicropai.;  2  aor.  pas.  érjmyr|v;  perf.  pas.  ajmypai).  Enfriarse,  helar  con  elfrío 
de  la  muerte:  Mt.  24:12. 


5595 


i|Hjt)|ú£u).  (fut.  ijiopíaoj;  1  aor.  èijiojpiaa).  Dar  de  comer,  alimentar,  repartir,  regalar.  A.T.  qal. 

Dt.  32:13.  hi.  Pr.  25:21.  VDK,  Dn.  4:33.  H“Q  hi„  2  S.  13:5.  pa.  Dn.  4:32. 

“  7  “  T  T  “  :  1 


N.T.,  Ro.  12:20;  1  Co.  13:3. 


968 

5596 


i|íU)|úov,  ou,  tÓ.  Boccidito  de  pan:  Jn.  13:26-27;  Jn.  13:30. 

5597 

(imperf.  etjiojxov;  fut.  <.|joj6lo  y  (jjwatoi).  Desgranar,  estregar:  Lc.  6:1. 


Q 

5598 

í),  0).  Omega  (J)  péya).  Propiamente  es  una  o  grande,  o  sea,  una  o  larga.  Vigésima  cuarta  letra  del 
alfabeto  griego.  Como  cifra,  oj  "  vale  800;  ,oj  vale  800.000. 

5598 


Q,  (upeya.  Omega,  última  letra  del  alfabeto  griego,  elfin,  Ap.  1:8;  T.R.  Ap.  1:11;  Ap.  21:6;  Ap. 
22:13. 


5599 

(i>.  Interjección  que  sirve  tanto  de  admiración  como  para  dirigir  la  palabra  a  alguien.  / oh !:  Mt.  15:28; 
Mt.  17:17;  Mr.  9:19;  Lc.  9:41;  Lc.  24:25;  Hch.  1:1;  Hch.  13:10;  Hch.  18:14;  Hch.  27:21;  Ro.  2:1;  Ro. 
2:3;  Ro.  9:20;  Ro.  11:33;  Gá.  3:1;  1  Ti.  6:20;  Stg.  2:20. 

5600 

(i>.  1  pers.  sing.  pres.  subj.  de  eípí.  Estoy,  esté:  Jn.  9:5;  Fil.  2:28. 

5601 

’QPr|8  o  T(i>Pr|8  ó.  Nombre  prop.  indecl.  ’Qf3f|8  en  T.R.  Obed:  Mt.  1:5;  Lc.  3:32. 

5602 

ú)8e.  adv.  de  lugar.  Acá,  aquí,  en  o  a  este  lugar.  A.T.  Gn.  38:22.  D^H,  Jue.  18:3.  Hín,  Gn. 

42:15.  !1D,  Gn.  22:5.  HD.  Dn.  7:28.  HD;  Gn.  19:12. 

T 

N.T.  A)  Acá,  aquí,  en  o  a  este  lugar:  Mt.  8:29;  Mt.  12:6;  Mt.  12:41-42;  Mt.  14:17-18;  Mt.  16:28; 
Mt.  17:4;  Mt.  17:17;  Mt.  20:6;  Mt.  22:12;  Mt.  24:23;  Mr.  6:3;  Mr.  8:4;  Mr.  9:1;  Mr.  9:5;  Mr.  11:3;  Mr. 
13:21;  Mr.  14:32;  Mr.  16:6;  Lc.  4:23;  Lc.  9:33;  Lc.  9:41;  Lc.  11:31-32;  Lc.  14:21;  Lc.  15:17;  Lc. 


pers.  persona 
subj.  modo  subjuntivo 


969 

17:21;  Lc.  17:23;  Lc.  19:27;  Lc.  23:5;  Jn.  6:9;  Jn.  6:25;  Jn.  20:27;  Hch.  9:14;  Hch.  9:21;  Col.  4:9;  He. 
13:14;  Stg.  2:3;  Ap.  4:1;  Ap.  11:12. 

B)  En  este  caso,  bajo  estas  circunstancias,  por  consiguiente:  1  Co.  4:2;  He.  7:8;  Ap.  13:10;  Ap. 
13:18;  Ap.  14:12;  Ap.  17:9. 

5603 

ò)8ń,ns,ń-  Canto,  canto  de  alabanza.  A.T.  IVÌin,  Sal.  9:17(16).  1  Cr.  15:22.  nÍ3*'55,  Hab. 

3:19.  nir?^,  Hab.  3:1.  TE?,  Sal.  41:9(42:8).  nT$,  Ex.  15:1. 

N.T.  Canto,  canto  de  alabanza:  Ef.  5:19;  Col.  3:16;  Ap.  5:9;  Ap.  14:3;  Ap.  15:3. 

5604 

<jt)8ív,  ivos,  ń*  Dolor  de  alumbramiento,  dolor  vivo,  sufrimiento.  A.T.  ^50’  ^50’  Sal.  17:5(18:4). 
bv  sust.  Sal.  47:7(48:6).  bin  pil.  Job  39:1.  nbnbn,  Nah.  2:11(10).  J;  Job  39:2.  nsrá, 
Is.  37:3.  nn12  Is.  21:3.  ^in,  Dt.  2:25.  ^50,  Is.  66:7. 

N.T.,  Mt.  24:8;  Mr.  13:8;  Hch.  2:24;  1  Ts.  5:3. 

5605 

(jt)8ívu).  (imperf.  (j)8lvov;  fut.  (i)8íw  y  (LSivńoo);  aor.  òiSiva  y  (I)8ívr|aa;  d)8iKa).  Sufrir  dolores  de 
parto.  A.T.  nnn,  Is.  26:17.  bnn  pi.,  Cnt.  8:5.  ^in.  ‘?,n  qal.  Is.  26:18.  ^in.  ‘?,n  pil.  Is.  51:2. 
Sin,  /nn  hoph.,  Is.  66:8.  nni2  hi.,  Jer.  30:16(49:22). 

N.T.  Sufrir  dolores  de parto:  Gá.  4:19;  Gá.  4:27;  Ap.  12:2. 

5606 

(ì)p.os,  ou,  ó.  Hombro.  A.T.  *"]nO,  Ex.  28:12.  niS,  Is.  60:4.  UDtí,  Gn.  21:14. 

N.T.,  Mt.  23:4;  Lc.  15:5. 
ò)p.ooa.  Veròpvvo),  3660. 

5607 

ò)V,  oùoa,  òv.  parti.  pres.  de  eípí  1510.  Ser,  estar,  existir:  Mt.  6:30;  Mr.  5:25;  Mr.  8:1;  Lc.  6:3;  Jn. 
4:9;  Jn.  21:11;  Hch.  7:5;  Hch.  9:2;  Ro.  4:10;  Ro.  4:17;  Ro.  13:1;  1  Co.  8:7;  2  Co.  1:1;  Gá.  4:8;  Ef. 

2:20;  Col.  4:11;  1  Ts.  2:14;  1  Ti.  2:2;  2  Ti.  2:19;  Flm.  9;  He.  3:2;  Stg.  3:4;  Ap.  16:5. 


sust.  sustanivo 
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(ì)vei8í£op.ai.  Ver  òvei8í£w,  3679. 

5608 

(ì)véo(iai.  (imperf.  èo)vo()p.pv;  1  aor.  (Lvpaápriv).  Comprar:  Hch.  7:16. 

5609 


cbóv,  ou,  TÓ.  Huevo:  Lc.  11:12. 


5610 


oipa,  as,  f|.  La  doceava  parte  del  período  entre  la  salida  y  la  puesta  del  sol,  o  la  doceava  parte  del 
período  entre  la  puesta  y  la  salida  del  sol.  Hora,  momento,  instante,  ocasión,  tiempo,  período  corto 

indefinido.  A.T.  "1  jQ.  Dt.  33:14.  “TPÌfò,  Dn.  8:17.  HNJ,  Is.  52:7.  Dn.  3:5.  T)V,  Dn.  9:21. 
n^,Dn.3:6. 

T  T 


N.T.  Hora.  momento,  instante,  ocasión,  tiempo,  período  corto  indefinido.  A)  Tiempo  del  día  o  de 
lanoche:  Mt.  14:15;  Mt.  20:3;  Mt.  20:5;  Mt.  20:9;  Mt.  24:36;  Mt.  24:44;  Mt.  24:50;  Mt.  25:13;  Mt. 
26:40;  Mt.  27:45-46;  Mr.  6:35;  Mr.  11:11;  Mr.  13:32;  Mr.  14:37;  Mr.  15:25;  Mr.  15:33-34;  Lc. 
12:39-40;  Lc.  12:46;  Lc.  23:44;  Jn.  1:39;  Jn.  4:6;  Jn.  4:52-53;  Jn.  11:9;  Jn.  19:14;  Hch.  2:15;  Hch.  3:1; 
Hch.  10:3;  Hch.  10:9;  Hch.  10:30;  Hch.  23:23;  Ap.  3:3;  Ap.  9:15. 

B)  Tiempo  comparativamente  corto:  Mt.  20:12;  Lc.  2:38;  Lc.  22:59;  Lc.  24:33;  Jn.  5:35;  Hch. 
16:18;  Hch.  19:34;  Hch.  22:13;  1  Co.  4:11;  1  Co.  15:30;  2  Co.  7:8;  Gá.  2:5;  1  Ts.  2:17;  Ap.  17:12;  Ap. 
18:10;  Ap.  18:17;  Ap.  18:19. 

C)  Tiempo  específico:  Mt.  8:13;  Mt.  9:22;  Mt.  10:19;  Mt.  15:28;  Mt.  17:18;  Mt.  18:1;  Mt.  26:45; 
Mt.  26:55;  Mr.  13:11;  Mr.  14:35;  Mr.  14:41;  Lc.  1:10;  Lc.  7:21;  Lc.  10:21;  Lc.  12:12;  Lc.  13:31;  Lc. 
14:17;  Lc.  20:19;  Lc.  22:14;  Lc.  22:53;  Jn.  2:4;  Jn.  4:21;  Jn.  4:23;  Jn.  5:25;  Jn.  5:28;  Jn.  7:30;  Jn.  8:20; 
Jn.  12:23;  Jn.  12:27;  Jn.  13:1;  Jn.  16:2;  Jn.  16:4;  Jn.  16:21;  Jn.  16:25;  Jn.  16:32;  Jn.  17:1;  Jn.  19:27; 
Hch.  16:33;  Ro.  13:11;  1  Jn.  2:18;  Ap.  3:10;  Ap.  9:15;  Ap.  11:13;  Ap.  14:7;  Ap.  14:15. 

5611 


(ńpaíos,  a,  ov.  De  tiempo  debido,  por  lo  tanto  maduro  y  bello.  Hermoso,  atractivo,  bonito,  grato, 
maduro.  A.T.  m,  Lv.  23:40.  TH;  Is.  63:1.  “IQ!1  ni„  Gn.  2:9.  rnDPI;  1  S.  9:20.  “I0PI0,  2 

TT  “  T  ”  T  T  :  V  T  :  ~ 

Cr.  36:19.  DÌtD,  Gn.  26:7.  n3Ì  Jer.  11:16.  Sal.  64:13(65:12).  nÌ&O,  Cnt.  2:14.  Cnt. 

1:16.  “PSCtf,  Dn.  4:12.  pealal.  Sal.  44:3(45:2). 

N.T.,  Mt.  23:27;  Hch.  3:2;  Hch.  3:10;  Ro.  10:15. 

òipu^a.  Ver  òpúaaw,  3736. 


5612 


parti.  participio 


971 


òpúoiiai.  (imprf.  J)puópr|y;  fut.  wpúoopai;  aor.  (I)puaá[ir|y).  Rugir.  A.T.  Sal.  21(22):  13. 
Zac.  11:3. 

t  t  : 

N.T.,  1  P.  5:8. 


5613 

<í)S.  adv.  A)  Partícula  de  comparación.  1)  Como,  como  si,  al  igual  que,  porque:  Mt.  1:24;  Mt.  15:28; 
Mt.  27:65;  Mt.  28:15;  Mr.  4:27;  Mr.  10:15;  Hch.  27:30;  Hch.  28:19;  Ro.  13:13;  Ro.  15:15;  1  Co.  3:15; 
1  Co.  9:26;  1  Co.  13:11;  Gá.  3:16;  Ef.  5:33;  Ef.  6:6;  Ef.  6:20;  Fil.  2:22;  Col.  3:18;  Col.  3:22;  1  Ts.  5:2; 
Tit.  1:5;  He.  7:9;  He.  11:29;  Stg.  2:12;  1  P.  5:3;  Ap.  22:12. 

2)  Con  números.  Unos,  como,  cerca  cle:  Mr.  5:13;  Mr.  8:9;  Lc.  1:56;  Lc.  8:42;  Jn.  6:10;  Jn.  11:18;  Jn. 
19:39;  Jn.  21:8;  Hch.  4:4;  Hch.  13:20;  Hch.  19:34;  Ap.  8:1. 

3)  Se  intensifica  con  adv.  o  adj.  Muy,  cuán,  lo  más  pronto  posible:  Hch.  17:15;  Ro.  10:15;  Ro.  11:33. 

4)  Introduce  una  cita  indirecta.  Cómo,  que,  como  si:  Mr.  9:21;  2  Co.  5:19;  2  Co.  11:21;  2  Ts.  2:2; 

B)  Partícula  temporal  o  consecutiva.  1)  Con  imperf.  o  pres.  Mientras,  cuanclo,  en  tanto  que, 
conforme:  Lc.  12:58;  Lc.  15:25;  Lc.  24:32;  Jn.  2:23;  Jn.  8:7;  Jn.  20:11;  Hch.  1:10;  Hch.  7:23;  Hch. 
13:25;  Hch.  16:4;  Hch.  22:11;  Hch.  25:14;  Gá.  6:10. 

2)  Con.  aor.  Cucmclo,  clespués  que,  con  tal  que,  para,  así  que,  por  eso:  Lc.  1:23;  Lc.  19:5;  Jn.  2:9;  Jn. 
4:1;  Jn.  6:12;  Jn.  21:9;  Hch.  5:24;  Hch.  17:13;  Hch.  21:1;  Hch.  28:4. 

3)  J)s  dy  (láv).  Cuancio,  una  vez  que:  Ro.  15:24;  1  Co.  11:34;  Fil.  2:23. 

4)  Dando  resultado.  De  manera  que:  He.  3:11;  He.  4:3. 

C)  Como  partícula  final  dando  propósito.  Afin  de,  con  tal  que.  1)  Con  subjuntivo:  Hch.  20:24. 

2)  Con.  inf.:  He.  7:9. 

3)  Con  prep.:  T.R.  Hch.  17:14. 

D)  ú)S  introduce  características  de  calidad  de  cosa,  persona  o  acción,  etc.  1)  Calidad  real.  Como: 
Mt.  6:12;  Mt.  21:26;  Lc.  16:1;  Jn.  1:14;  Hch.  28:19;  Ro.  1:21;  Ro.  3:7;  1  Co.  3:1;  1  Co.  3:10;  1  Co. 

4:1;  1  Co.  4:14;  1  Co.  7:25;  2  Co.  6:4;  2  Co.  6:13;  2  Co.  10:2;  Ef.  5:22;  Fil.  2:7;  Col.  3:12;  Col.  3:23;  1 
Ts.  2:4;  1  Ts.  2:7;  2  Ts.  3:15;  Tit.  1:7;  Flm.  16;  He.  6:19;  He.  11:9;  He.  12:5;  He.  12:27;  Stg.  2:9;  1  P. 
1:19;  1  P.  2:2;  1  P.  2:13-14;  2  P.  1:3;  2  P.  1:19. 

2)  Que  alguien  piensa  o  dice  haber  tal  calidad:  Lc.  23:14;  Hch.  3:12;  Hch.  23:15;  Hch.  23:20;  Hch. 
27:30;  1  Co.  4:7;  1  Co.  4:18. 

3)  Calidad  alegada  falsamente:  Ro.  9:32;  2  Co.  10:2;  2  Co.  11:17;  2  Co.  13:7;  2  Ts.  2:2. 


adj.  adjetivo 

inf.  modo  infinitovo 
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5614 


(úoavvá.  Exclamación  indecl.  de  alabanza  en  arameo,  que  significa  literalmente,  Salva,  te  ruego. 
jHosanna!  Mt.  21:9;  Mt.  21:15;  Mr.  11:9-10;  Jn.  12:13. 

5615 


(úaaÚTGts.  adv.  Del  mismo  modo,  lo  mismo,  igualmente.  A.T.  T^irP.  Dt.  12:22/3,  Jos.  14:11. 
nto,  Jue.  8:8.  THbS,  HÌ33,  Ex.  30:32.  13,  Ex.  7:11. 

N.T.  Mt.  20:5;  Mt.  21:30;  Mt.  21:36;  Mt.  25:17;  Mr.  12:21;  Mr.  14:31;  T.R.,  Lc.  13:3;  Lc.  13:5; 
Lc.  20:31;  Lc.  22:20;  Ro.  8:26;  1  Co.  11:25;  1  Ti.  2:9;  1  Ti.  3:8;  1  Ti.  3:11;  1  Ti.  5:25;  Tit.  2:3;  Tit. 
2:6. 


5616 

(úaé.  conj.  A)  Como:  Mt.  3:16;  Mt.  9:36;  T.R.,  Mt.  28:3-4  T.R.  Mr.  1:10;  Mr.  9:26;  Lc.  22:44;  Lc. 
24:11;  Hch.  2:3;  Hch.  6:15;  Ro.  6:13;  He.  1:12. 

B)  Alrededor  de,  aproximadamente:  Mt.  14:21;  T.R.,  Lc.  1:56;  Lc.  3:23;  Lc.  9:14;  Lc.  9:28;  Lc. 
22:41;  Lc.  22:59;  Lc.  23:44;  T.R.,  Jn.  4:6;  T.R.  Jn.  6:10;  T.R.  Jn.  19:14;  Hch.  1:15;  Hch.  2:41;  Hch. 
10:3;  Hch.  19:7. 


5617 


'fìcrne.  Nombre  prop.  indecl.  Oseas:  Ro.  9:25. 


5618 


(í)CTTrep.  adv.  Como,  tal  como,  así  como,  cd  igual  que.  A)  Con  outws:  Mt.  12:40;  Mt.  13:40;  Mt. 
24:27;  Mt.  24:37;  Lc.  17:24;  Jn.  5:21;  Jn.  5:26;  Ro.  5:12;  Ro.  5:19;  Ro.  5:21;  Stg.  2:26. 

B)  Con  iva,  Kai,  o  con  yáp:  Mt.  25:14;  2  Co.  8:7. 

C)  Liga  con  lo  que  ya  se  ha  dicho:  Mt.  6:2;  Mt.  6:7;  Mt.  18:17;  Mt.  20:28;  Mt.  25:32;  Lc.  18:11; 
Hch.  2:2;  Hch.  3:17;  Hch.  11:15;  1  Co.  8:5;  1  Ts.  5:3;  He.  4:10;  He.  7:27;  He.  9:25;  Ap.  10:3. 

5619 

(úcnrepeí.  Tal  como,  como:  1  Co.  15:8. 

5620 


(í)CTTe.  adv.  y  conj.  De  tcd  modo  que,  que,  afin  cle  que,  para,  con  el propósito  de,  por  tanto,  así que,  de 
modo  que,  por  consiguiente.  A)  Introduce  una  cláusula  independiente.  1)  Seguido  por  el  ind.:  Mt. 


conj.  conjunción 
ind.  modo  indicativo 
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12:12;  Mt.  19:6;  Mt.  23:31;  Mr.  2:28;  Mr.  10:8;  Ro.  7:4;  Ro.  7:12;  Ro.  13:2;  1  Co.  7:38;  1  Co.  14:22;  2 
Co.  4:12;  2  Co.  5:16-17;  Gá.  3:9;  Gá.  4:7. 

2)  Seguido  por  un  imperativo  (también  el  subj.  exhortativo,  etc.):  1  Co.  3:21;  1  Co.  4:5;  1  Co.  5:8;  1 
Co.  10:12;  1  Co.  11:33;  1  Co.  14:39;  1  Co.  15:58;  Fil.  2:12;  Fil.  4:1;  1  Ts.  4:18;  1  P.  4:19. 

B)  Seguido  por  el  inf.  introduce  una  cláusula  secundaria.  1)  Da  resultado  real:  Mt.  8:24;  Mt.  8:28; 
Mt.  12:22;  Mt.  15:31;  Mt.  24:24;  Mt.  27:14;  Mr.  1:45;  Mr.  2:12;  Mr.  3:10;  Mr.  3:20;  Mr.  9:26;  Mr. 
15:5;  Lc.  5:7;  Lc.  12:1;  Hch.  1:19;  Hch.  5:15;  Hch.  14:1;  Hch.  15:39;  Hch.  19:16;  Ro.  7:6;  Ro.  15:19; 

1  Co.  5:1;  1  Co.  13:2;  2  Co.  1:8;  2  Co.  7:7;  Fil.  1:13;  1  Ts.  1:7;  2  Ts.  1:4;  2  Ts.  2:4;  He.  13:6;  1  P. 

1:21. 

2)  Indica  el  resultado  deseado,  casi  como  iua:  Mt.  10:1;  Mt.  27:1;  Lc.  4:29;  T.R.  Lc.  9:52;  Lc.  20:20. 

C)  A  veces  también  introduce  cláusulas  secundarias  senalando  el  resultado,  cuando  es  seguido  por 
un  ind.:  Jn.  3:16;  Gá.  2:13. 

<jì)Ta.  Veroùs,  3775. 


() 

(ÙTápiov,  ou,  TÓ.  Oreja:  Mr.  14:47;  Jn.  18:10. 

5621 


(ÙTÍov,  ov,  TÓ.  Oreja:  jTŃ  Sal.  17:45(18:44).  Mt.  26:51;  Lc.  22:51. 

5622 

(jt)(|)éXeia,  as,  T|.  Ventaja,  provecho.  A.T.  P1S3,  Sal.  29:10(30:9).  hi.,  Jer.  23:32. 
N.T.  Ro.  3:1;  Jud.  16. 


5623 


(ì)4»eXéu).  (imperf.  Jx|)éXouv;  fut.  (IxjteXfiou);  fut.  pas.  J)())eXr|0f|aopaL;  1  aor.  (I)c|)éXpaa;  1  aor.  pas. 
dxj)eXf|0r|v;  perf.  J)c))éXr|Ka).  Ganar,  lograr,  aprovechar,  ayudar,  beneficiar,  servir,  ser  útil.  A.T. 
hi„  Is.  30:5.  TTO  Jer.  15:10.  “ITS?  Is.  30:7.  ÌW  hi„  Pr.  25:13. 

T  T  ”  T 

N.T.  Mt.  15:5;  Mt.  16:26;  Mt.  27:24;  Mr.  5:26;  Mr.  7:11;  Mr.  8:36;  Lc.  9:25;  Jn.  6:63;  Jn.  12:19; 
Ro.  2:25;  1  Co.  13:3;  1  Co.  14:6;  Gá.  5:2;  He.  4:2;  He.  13:9. 

5624 

(ì)4>éXip.os,  ov.  Provechoso,  útil,  ventajoso,  beneficioso:  1  Ti.  4:8;  2  Ti.  3:16;  Tit.  3:8. 


òS(|>0T| v.  Verópáu),  3708. 
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APENDICES 

REGLAS  de  ACENTUACIÓN. 

A)  Espíritus  y  acentos.  1)  Toda  palabra  griega  que  empiece  con  vocal  o  diptongo  lleva  o  espíritu 
suave  (  ' )  o  espírito  rudo  (  ‘ ).  E1  espíritu  rudo  también  siempre  estará  sobre  la  (p)  que  comienza  una 
palabra  [pqpaTog].  E1  espíritu  rudo  se  pronuncia  como  la  j  espanola.  E1  espíritu  suave  no  cambia  el 
sonido  de  la  vocal  o  el  diptongo.  2)  Se  emplean  tres  clases  de  acentos  en  la  ortografía  griega:  agudo  f 
),  circunflejo  f  ),  y  grave  (' );  y  como  regla  general  toda  palabra  griega  lleva  acento. 

B)  Vocales  y  diptongos:  1)  Las  vocales  griegas  son  a,  e,  q,  i,  o,  u,  oj. 

Siempre  cortas.  O  largas  o  cortas.  Siempre  largas. 

e,o.  a,i,u.  q ,  oj . 

2)  Diptongos.  a)  Los  diptongos  propios  son  combinaciones  de  dos  vocales  pronunciadas  en  sucessión 
rápida. 


ai 

aislar 

qu 

casi  ei  más  u  (eiu) 

au 

cautivo 

Ol 

oiga 

ei 

afeitar 

ou 

supo 

ev 

europa 

Ul 

suiza 

b)  Los  diptongos  impropios  constan  de  a,  q,  oj  con  una  iota  suscrita:  a,  q,  oo,.  c)  Los  diptongos,  sean 
propios  o  impropios,  siempre  son  largos  como  q  y  to.  d)  En  contra  de  esta  regla  c),  en  cuanto  a 
acentuación,  los  diptongos  ai  y  oi  se  consideran  cortos  cuando  terminan  una  palabra.  [dyGpojTTOi  aquí 
es  corto,  pero  en  àvGpojTrqis'  es  largo  porque  no  termina  la  palabra  sino  que  la  s  la  termina.] 

C)  Acento  agudo.  1)  Si  la  última  sílaba  de  una  palabra  es  corta,  el  acento  agudo  puede  caer  sobre 
la  antepenúltima  (èXeúGepos,  èXeúQepoi),  la  penúltima  (0qp(oy),  o  la  última  (0eós,  0eo().  2)  Si  la 
última  es  larga,  el  acento  agudo  puede  caer  sobre  la  penúltima  (Ka0eú8oj,  e{ip[oKoj),  o  la  última 
(Ka0tqs). 

D)  Acento  circunflejo.  E1  acento  circunflejo  puede  caer  solamente  sobre  una  vocal  (o  diptongo) 
larga,  y  nunca  sobre  la  antepenúltima.  1)  Si  la  última  es  corta,  el  acento  circunflejo  puede  caer  sobre  la 
penúltima  siempre  que  sea  larga  (Kelpai,  eúpoy). 

2)  Si  la  última  es  larga,  el  acento  circunflejo  puede  caer  sobre  ella  (àòeXcjitỳg). 

E)  Acento  grave.  Si  la  última  normalmente  llevaría  el  agudo,  este  acento  se  cambia  a  grave  si  otra 
palabra  la  sigue  sin  puntuación  intermedia  (PXéttoj  Tqy  loxnpqy,  pero  [IXéTTOj  tòv  laxnpqy  (jjeúyeiy). 

F)  Sustantivos  y  verbos.  1)  Los  sustantivos  (y  los  adjetivos)  llevan  acento  persistente.  Es  decir, 
que  en  cuanto  lo  permitan  las  leyes  generales  de  acentuación,  el  acento  permanecerá  donde  se 
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encuentra  en  el  nom.  sing.  [  avGpwTíos  regla  C)  1),  àvBpoynou  regla  C)  2),  àvGporncp  regla  C)  2), 
àvGpojTTOv  regla  C)  1)]  o  [exQpós  regla  C)  1),  èxQpoO  regla  D)  2),  éxQpý.  regla  D)  2),  èxQpóv  regla  C) 
1).] 

2)  Los  verbos  llevan  acento  recesivo.  Es  decir,  el  acento  de  los  verbos  se  aleja  lo  más  posible  de  la 
última.  [exw  regla  C)  2),  exopiev  regla  C)l),  pero  èxéTw  regla  C)  2).] 

G)  Palabras  proclíticas.  Ciertas  palabras  griegas  [e.g.  ó,  oí,  r),  al,  èK,  èv,  elg,  o v,  ouk,  y  or>x],  en 
contra  de  la  regla  general  A)  2),  no  tienen  acento  propio  sino  que  se  pronuncian  junto  con  la  palabra 
que  les  sigue.  [ó  àvBpwTTog  se  pronuncia  óávGpwTTOs.] 

H)  Palabras  enclíticas.  Ciertas  palabras  griegas  [e.g.  las  formas  del  Tig,  ti  indefinido]  son 
enclíticas,  y  casi  nunca  conservan  su  propio  acento  sino  que  se  pronuncian  como  una  sola  palabra  con 
la  palabra  que  les  precede.  àvGpwTTÓs  tls  se  pronuncia  àvBpwTTÓCTTis. 

1)  La  palabra  enclítica  conserva  su  acento  en  los  siguientes  casos:  a)  Cuando  consta  de  dos  sílabas  y  la 
palabra  anterior  tiene  acento  agudo  en  la  penúltima.  év  rjprépot  tlv[  en  cierto  día.  b)  Cuando  consta  de 
dos  sílabas  y  le  precede  un  proclítico.  év  tlv!  f|p.épa  en  cierto  día.  c)  Cuando  da  énfasis,  (como  al 
principio  de  la  oración.)  tÌs  f|v  év  tcò  olkoj.  jAlguien  estaba  en  la  casa! 

2)  E1  acento  de  la  palabra  enclítica  se  traslada  a  la  última  de  la  palabra  anterior  en  los  siguientes  casos, 
y  contra  la  regla  E),  siempre  será  agudo:  a)  Si  consta  de  una  sílaba  y  la  palabra  anterior  es  proclítica. 
[e’Ĺs  tl  Gqpíov  a  cierta  fiera].  b)  Cuando  la  palabra  anterior  lleva  acento  agudo  en  la  antepenúltima. 
[àvGpojTTÓ?  TL9 ].  c)  Cuando  la  palabra  anterior  lleva  circunflejo  en  la  penúltima.  [Koj|ia( tlvojj ] 

3)  En  los  demás  casos,  el  acento  de  la  palabra  enclítica  se  pierde  por  completo:  a)  Cuando  es  de  una 
sílaba  y  la  palabra  anterior  lleva  acento  agudo  sobre  la  penúltima.  [tóttos  tls  KaXós.]  b)  Cuando  la 
palabra  anterior  lleva  acento  en  la  última.  [ àòe Xfjiíl TL?  cierta  hermana.  àòeXcjjqg  tlvos,  de  cierta 
hermana.  àòeXcjjíỳ tlvl,  a  cierta  hermana]. 


PARADIGMAS 

A)  Sustantivos  de  la  primera  declinación,  o  sea,  la  declinación  en  a.  Se  deberá  notar  que  el  gen.  pl. 
siempre  termina  en  ojv  con  el  circunflejo  sobre  la  oo,  lo  cual  viene  en  contra  de  la  regla  de 
acentuación  F)  1). 


1)  Sust.  de  género  fem.  cuyos  temas  terminan  en  e,  i,  o  p. 


Kapàía 

KapàíaL 

àXfjBeia 

àXf|0eLaL 

yapá 

Xapaí 

Kapàías 

KapàLÓòv 

àXqBeías 

àXq0euI»v 

Xapàs 

Xapóòv 

KapSía 

KapàíaLS 

àXqBeíq 

àXqGeíaLS 

Xapq 

XapaTs 

nom.  caso  nominativo 
sing.  singular 
pl.  plural 
Sust.  sustanivo 
fem.  género  femenino 
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Kapdíau 

KapSías 

àXf|0eiau 

àXq0eías 

yapáu 

yapás 

2) 

Sust.  de  género  fem.  cuyos 

temas  terminan  en  otras  letras. 

Któpq 

KÚtpai 

OáXaaaa 

0áXaaaai 

yń 

no  hay  plural 

Któpqg 

K(i)p(Ì)U 

0 aXáaaqs 

0aXaaatou 

y% 

Ktíiprì 

Ktápats 

0aXáaarì 

0aXáaaais 

yfi 

Ktíiuqu 

Któpag 

0áXaaaau 

OáXaaaag 

yfju 

3)  Sust.  de  género  mascu.  de  la  primera  declinación. 


TTpO())f|Tqs 

TT  po(j)fjTai 

|ia0qTf|5  |ia0qTaí 

ueauíag 

ueauías 

TTpO<|)f|TOU 

TTpO(j)qT(í)U 

p.a0qToù  |ia0qT(óu 

ueauíou 

ueauLióu 

TTpO(j)f|Tp 

TT  pO(j)f|TaLS 

|ia0qTrj  |ia0qTaIs 

ueauía 

ueauíaL? 

TTpO(t)f|TqU 

TTpO())f|TaS 

|ia0qTf|u  |ia0qTás 

ueauíau 

ueauías 

TTpO(t)fjTa 

|ia0qTá 

ueauía 

B)  Sustantivos  de  la  segunda  declinación,  o  sea,  la  declinación  en  o. 

1)  sust.  de  género  mascu.  de  la  segunda  declinación. 

àu0p(j)TTOS 

àu0ptOTTOL 

OÌKOS  OÍKOL 

0eós 

0eoí 

àu0ptí)TTOU 

àu0pd)TTtOU 

OLKOU  OLKtOU 

0eou 

0eiòu 

àu0pd)TTU) 

àu0ptOTTOLS 

OLKtp  OLKOLS 

0etp 

0eois 

àu0p(i)TTOU 

àu0ptOTTOUS 

OÍKOU  OUKOUS 

0eóu 

0eoús 

àu0pu)TTe 

OÍKe 

0eé 

2)  Sust.  de  género  neut.  de  la  segunda  declinación. 

TTOTf|ptOU 

TTOT  pf|pta 

Seiuuou 

SeÌTTua 

TTOTqpĹOU 

TTOTqpítOU 

SeÍTTuou 

SeÍTTUtou 

TTOTqpítp 

TTOTqpLOLS 

SeÍTTuto 

SeíuoLS 

TTOTf|pLOU 

TTOTf|pLa 

8eTuou 

SeÌTTua 

C)  Sustantivos  de  la  tercera  declinación,  o  sea  de  la  declinación  en  consonantes.  (Se  reconoce 
tema  quitando  la  terminación  del  gen.  pl.) 


1)  Sust.  cuyos  temas  terminan  en  palatal  muda  [k,  y,  y  x]; 


femenino 

femenino 

aáp^ 

aápKes 

yuuf| 

yuuaÌKes 

aapKÓg 

aapKióu 

yuuaLKÓs 

yuuaLKiòu 

aapKÍ 

aap£;Ĺ 

yuuaLKÍ 

yuuaL^Ĺ 

aápKa 

aápKag 

yuuaÌKa 

yúuaL 

yuuaÌKag 

mascu.  género  masculino 
neut.  género  neutro 
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2)  Sust.  cuyos  temas  terminan  en  linguo-dental  [t,  8,  y  0]: 


mascu.  fem.  neutro 


Xécuu 

XéovTes 

èXTTÍg 

èXTTÍSes 

ovopa 

òvópaTa 

XéouTos 

■  XeóvTojy 

èXTTÍSos 

èXTTÍ80JV 

òvópaTos 

òvopáTcov 

XéouTi 

Xéouoi 

èXTTÍÒL 

èXTTÍCTl 

òvópaTL 

òvópaoL 

XéovTa 

XéovTag 

èXTTÍSa 

èXTTÍ8as 

òvopa 

òvópaTa 

3) 

Sust.  cuyos  temas  terminan  en  líquido  [X  o  p]: 

mascu. 

fem. 

mascu. 

TraTrip 

TraTepes 

M-0T0P 

pqTÓpes 

àvfjp 

àvSpes 

TraTpós 

TraTepojv 

pqTpós 

pqTepojv 

àv8pós 

àvòpòjv 

TTOTpí 

TraTpáoi 

pqTpí 

peTpáoL 

àv8pí 

àvòpáoL 

TraTépa 

TraTepag 

pqTepa 

pqTepas 

àv8pa 

àv8pas 

TTÓTep 

àvep 

4) 

Sust.  cuyos  temas  terminan  en  nasal  [p  o  v]: 

mascu. 

mascu. 

alcáv 

alwves 

qyepcóv 

qyepóves 

alwvos 

alcóvojv 

qyepóvos 

qyepóvojv 

aìojvi 

alójOL 

qyepóvc 

qyepóoi 

alójva 

aìojvas 

qyepóva 

qyepóvas 

5) 

Sust.  cuyos  temas  terminan  en  [os,  es,  ei,  o  i]: 

neut. 

fem. 

mascu. 

é0vog 

e0vq 

0XIc[fL5 

0Xíc[reLS 

íepeús 

íepelg 

e0vous 

è0vóòv 

0XĹc]reojs 

0Xíc[reojv 

íepéojs 

íepéojv 

e0vei 

è0veaL 

0Xíc|rei 

0Xíc[reoL 

lepel 

íepeúoL 

é0vos 

e0vq 

0Xíc[fLV 

0Xíc[reLS 

lepéa 

iepels 

Se  deberá  notar  que  0XTc[j  ig  gen.  sing.  y  pl.  van  en  contra  de  la  ley  de  acentuación  general  C)  1)  y 

2) 

D)  Adjetivos. 

1)  E1  artículo  definido  con  el  mascu.  y  el  neut.  en  o  y  el  fem.  en  a. 


sing.  pl. 


0 

0 

TÓ 

OL 

aí 

t  á 

TOU 

T% 

TOU 

T(Ì)V 

TCjlJV 

TÒJV 

TCp 

Tfi 

TW 

TOls 

Tals 

TOls 

, 

, 

, 

TOUS 

, 

, 

TOV 

TT\V 

TO 

Tas 

Ta 
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2)  adj.  con  el  mascu.  y  el  fem.  iguales  en  os  y  el  neut.  en  ov. 


sing. 

pl. 

alcávLOS 

alcávLOV 

aícóvLOL 

alcóvLa 

aíwvíou 

aíojvíou 

aíojvícov 

aíojvíojv 

alujvícp 

aícovícp 

aícovíoLS 

aícovíoLS 

aiojviov 

alcóvcov 

aícovíous 

aícóvLa 

3) 

adj.  con  los  géneros  mascu.  y  neut.  en  ocr-ov  y  el  género  fem.  en  a  o  ry 

KaXós 

KaXrj 

KaXóv 

SíraLos 

ÒLaKaía 

SÍKaLov 

KaXoO 

KaXfjs 

KaXoO 

SLraíou 

ÒLraíag 

ÒLKaĹOU 

KaXcp 

KaXrj 

raXcp 

SLKaícp 

SLraía 

ÒLKaĹLp 

KaXóv 

KaXfjv 

KaXóv 

Síracov 

ÒLraíav 

SĹKacov 

KaXé 

8írace 

KaXoí 

KaXaí 

KaXaí 

SíracoL 

SíraLaL 

8Ĺraca 

KaXóòv 

KaXóiv 

raXóiv 

SLraícov 

SLraícov 

ScraĹojv 

KaXoIs 

raXals 

KaXoIs 

ÒLKaĹOLS 

ÒLraíaLS 

8cKaĹocs 

KaXoús 

raXás 

raXá 

SLraíous 

ÒLraías 

SĹraLa 

4) 

adj.  de  la  tercera  declinación.  Mascu.  y  fem.  igual. 

àXrj0f)s 

àXr|0és 

àXr|0eTs 

àXr|0fj 

àXrjGoOs 

àXr|0oOs 

àXr|0(2iv 

àXr|0ó)v 

àXr|0eÌ 

àXr|0eI 

àXr|0éaL 

àXr|0é(TL 

àXr)0fi 

àXr|0ég 

àXr[0eTs 

àXr[0fj 

àXrjOé^ 

5) 

adj.  de  la  primera  y  tercera  declinación. 

TTàs 

Tfáaa 

Tràv 

(3ap0s 

(íapela 

(3ap0 

TravTÓs 

Tráaris 

TTaVTÓS 

Papécos 

Papeías 

(3apéu>g 

TravTÍ 

Tráar| 

TTaVTÍ 

(3apel 

(3apeía 

(3apel 

TrávTa 

Tráaav 

Tràv 

(3apóv 

Papelav 

(3ap0 

TrávTÉ^ 

TràaaL 

TrávTa 

(3apeTs 

(íapeíai 

(3apéa 

TrávTwv 

Traaóòv 

TrávTcov 

(3apéu>v 

PapeLwv 

(3apéojv 

Tràoi 

TráaaLS 

TTàac 

(íapéaL 

(íapeíaLS 

(3apéoi 

TrávTag 

Tráaas 

TrávTa 

(3apeTs 

(íapeías 

(3apéa 

6) 

adj.  irregular. 

[léyas 

[leyáXri 

[iéya 

[leyáXoL 

[leyáXaL 

[leyáXa 

[leyáXoi 

)  [ieyáXr|g 

[leyáXou 

[leyáXcov 

lieyáXojv 

[leyáXcov 

[leyáXcp 

[leyáXri 

[leyáXcp 

[leyáXoLS 

[leyáXaLS 

[leyáXoLS 

[léyav 

[ieyáXr|v 

[iéya 

[leyáXous 

[leyáXag 

[leyáXa 

adj.  adjetivo 
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7)  declinación  de  los  primeros  cuatro  números  cardinales. 


eíg 

p.ía  év 

8ùo 

Tpels 

Tpía 

Teaaapes 

jéooapa 

évós 

pias  évóg 

8ùo 

TpLCOV 

TpLCOV 

Teaaápcav 

Teaaápcuv 

èvi 

pia  éví 

8uaí 

TpLOL 

TpLaí 

Teaaapac 

Teaaapac 

éva 

píav  év 

8ùo 

Tpels 

Tpía 

Teaaapas 

Teaaapa 

E)  Declinación  del  participio: 

1) 

Declinación  del  parti.  pres.  de  elpí. 

wv 

aùaa 

V 

ov 

ovTe^ 

oùaac 

ovTa 

OVTOS 

oùarjs 

ovtos 

OVTWV 

oùawv 

OVTOJV 

OVTl 

oùar| 

OVTL 

OÙOL 

oùaacg 

oùai 

OVTQ 

oùaav 

V 

ov 

ovTas 

oùaas 

ovTa 

2)  Declinación  del  parti.  pres.  y  fut.  act.  de  Xùo>. 


pres.  act  sing.  aor.  act  sing. 


Xùcav 

Xùouaa 

Xùov 

Xùa  ag 

Xvoaoa 

Xùaav 

XÙOVTOS 

Xuoùapg 

XÙOVTOS 

XùaavTos 

Xvoáorjs 

XùaavTos 

XÙOVTl 

Xuoùap 

XÙOVTL 

XùaavTL 

Xvoáor] 

XùaavTi 

XùovTa 

Xùouaav 

XÙOV 

XùaavTa 

Xvoaoav 

Xùaav 

XùovTes 

XùouaaL 

XùovTa 

XùaavTes 

XíioaoaL 

XùaavTa 

XuÓvtcuv 

Xuouaóòv 

XuÓVTOJV 

XuaávTOJV 

Xuaaaóòv 

XuaávTOJV 

Xùouac 

XuoùaaLS 

XÙOUOL 

XíioaoL 

XuaáaaLS 

XùaaaL 

XùouTas 

Xuoùaas 

XùovTa 

XùaavTas 

Xvoáoag 

XùaavTa 

3)  parti.  perf.  act.  de  Xùco. 

XeXuKcòg 

sig. 

XeXuKuIa 

XeXuKÓs 

XeXuKÓTes 

pl. 

XeXuKuIai 

XeXuKÓTa 

XeXuKÓTO? 

:  XeXuKuíag 

XeXuKÓTog 

XeXuKÓTcov 

XeXuKULÓòv 

XeXuKÓTOJV 

XeXuKÓTL 

XeXuKuĹa 

XeXuKÓTL 

XeXuKÓac 

XeXuKuĹaLS 

XeXuKÓaL 

XeXuKÓTa 

XeXuKuIav 

XeXuKÓs 

XeXuKÓTas 

XeXuKuĹas 

XeXuKÓTa 

4)  parti.  pres.  med.  de  Xùoj. 

Xuópevos 

sing. 

Xuopévrj 

Xuópevov 

Xuópevoc 

pl. 

XuópevaL 

Xuópeva 

parti.  participio 
fut.  tiempo  futuro 
act.  voz  activa 
aor.  tiempo  aoristo 
perf.  tiempo  perfecto 
sig.  sitnificado 
med.  voz  media 


Xuop.évou 

Xuopévpg 

Xuopévou 
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Xuopévcuv 

Xuopévojv 

Xuopévojv 

Xuopévqj 

Xuopévri 

Xuopévqj 

XuopévoLS 

XuopévaLS 

XuopévoLS 

Xuópevov 

Xuopévrjv 

Xuópevov 

Xuopévous 

Xuopévas 

Xuópeva 

5)  parti.  pres.  pas.  de  Xúoj. 

sing. 

XuGeís  XuGelaa  Xu0év 

Xu0évTes 

pl. 

Xu0eIaaL 

Xu0évTa 

XuGévTos 

Xu0eíar|s 

Xu0évTog 

Xu0évTOJV 

Xu0eLaú»v 

Xu0évTOJV 

XuGévTi 

Xu0eíar| 

Xu0évTL 

Xu0eIaL 

Xu0eíaaLS 

Xu0elai 

XuGévTa 

Xu0elaav 

Xu0év 

Xu0évTag 

Xu0eíaas 

Xu0évTa 

F)  Conjugación  de  verbos  regulares  usando  Xúuj;  pero  XeÍTíw  en  el  2  aor.: 


1) 

en  ind.  Voz  act. 

Pres. 

Imperf. 

Fut. 

1  aor. 

2  aor. 

Perf. 

Plperf. 

XÚoj 

èXuov 

Xúaoj 

è'Xuaa 

èXLTTOV 

XéXuKa 

èXeXÚKeLV 

XúeLS 

èXues 

XúaeLS 

è'Xuaas 

èXLTTe^ 

XéXuKag 

èXeXÚKeLj 

Xúei 

è'Xue 

XúaeL 

è'Xuae 

èXLTTe 

XéXuKe 

èXeXÚKeLS 

Xúopev  èXúopev  Xúaopev 

èXúaapev 

èXÍTTopev 

XeXÚKapev 

èXeXÚKeLpev 

XúeTe 

èXúeTe 

XúaeTe 

èXvuare 

è'XÍTreTe 

XeXÚKaTe 

èXeXÚKeLTe 

XÚOUOL 

è'Xuov 

XúaouaL 

è'Xuaav 

è'XLTTOV 

XeXÚKaaL 

èXeXÚKeLaav 

2) 

en  el  subj.  voz  act. 

pres. 

1  aor. 

2  aor. 

perf. 

XÚoj 

Xúojpev 

Xúaoj  Xúaojpev  Xíttoj 

XÍTTOjpev 

XeXÚKOj 

XeXÚKOjpev 

Xúps 

Xúr|Te 

Xúaris  Xúar|Te  Xítttìs 

XLTTTÌTe 

XeXÚKris 

XeXÚKr|Te 

Xúr| 

XÚOJOL 

Xúar|  XúaojaL  Xĺtttì 

XÍTTOJOL 

XeXÚKri 

XeXÚKOjaL 

3)  en  el  opt.  el  fut.  es  igual  al  pres.  con  la  u a.  pres.  Xúoip.i,  fut.  Xúaaip.i,  etc. 


pres. 

1  ; 

aor. 

2  aor. 

perf. 

XÚOLpi 

XúoLpev 

XúaaLpL 

XúaaLpev 

XÍTTOLpL 

XÍTTOLpeV 

XeXÚKOLpL 

XeXÚKOLpev 

XÚOLS 

XúoLTe 

XúaaLS 

XúaaLTe 

XÍTTOLS 

XÍTTOLTe 

XeXÚKOLS 

XeXÚKOLTe 

XÚOL 

XúoLev 

XúaaL 

XúaaLev 

XÍTTOL 

XÍTTOLeV 

XeXÚKOL 

XeXÚKOLev 

4) 

Imperativo  act.  No  hav  lapersona. 

Pres. 

1  aor. 

2  aor. 

Xue 

XúeTe 

Xúaov 

Xvuare 

XÍTre 

XÍTTeTe 

pas.  voz  pasiva 
ind.  modo  indicativo 
Imperf.  tiempo  imperfecto 
Plperf.  tiempo  pluscuamperfecto 
subj.  modo  subjuntivo 
opt.  caso  optativo 
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Xué™  XuéTwaav  XuaáTw  XuaaTuaav  XiTíéTU)  XiTíéTtoaav 

5)  Inf.  act.  pres.  Xúeiv,  fut.  Xúaeiv,  1  aor.  Xúaai,  2  aor.  XiTTelv,  perf.  XeXuKevai. 


6) 

Ind.  Voz  med. 

Pre. 

Imperf. 

Fut. 

1  aor. 

2  aor. 

Perf. 

Plperf. 

Xúopai 

èXuópqv 

Xúaopai 

éXuaápqv 

èXiTTÓpqv 

XéXupai 

èXeXúpqv 

Xúp 

èXúou 

Xúap 

éXúau) 

éXÍTTOU 

XéXuaai 

èXéXuao 

XúeTai 

èXúeTO 

XúaeTai 

éXúaaTO 

éXÍTTeTO 

XéXuTai 

èXéXuTO 

XuópeBa 

éXuópeGa 

XuaópeBa 

éXuaápeGa 

éXiTTÓpeGa 

XeXúpeBa 

èXeXúpeBa 

XúeaGe 

éXúeaBe 

XúaeaGe 

éXúaaaBe 

èXÍTTeaBe 

XéXuaGe 

èXéXuaGe 

XúovTai 

éXuovTO 

XúaovTai 

éXúaavTO 

éXÍTTOVTO 

XéXuvTai 

èXéXuvTO 

7)  Subj.vozmed. 

E1  perf.  XeXupévogseguido  por  w,  ps  f|,  y  XeXupévoi  por  wpev,  f|Te,  toai 


Pres. 

Xúwpai  XutítpeBa  Xúawpai 

Xúp  XúpaBe  Xúap 

XúrjTai  XúwvTai  XúarjTai 


1  aor. 
XuatópeBa 
XúarjaGe 
XúawvTai 


XÍTTwpai 
Xí  TTT) 
XÍTTrjTai 


Perf. 

XiTTwpeGa 

XÍTTrjaBe 

XÍTTWVTai 


8)  Opt.  voz  med.  E1  fut.  como  pres.  más  s.  pres.  Xuoíprjv,  fut.  Xuaoíprjv. 


Pres. 

1 

aor. 

2  aor. 

Perf. 

Xuoipqv 

XuoípeBa 

Xuaaípqv 

XuaaípeBa 

XLTToípqv 

XLTToípeBa 

XeXupévos 

XÚOLO 

XúotaBe 

XúaaLO 

XúaaLaGe 

XÍTTOLO 

XÍTTOLaGe 

tì),  f|5,  fj-  -OL 

XÚOLTO 

XÚOLVTO 

XúaaLTO 

XúaaLVTO 

XÍTTOLTO 

XÍTTOLVTO 

ti)pev,qTe,qaav 

9) 

Imperativo  voz  med.  No  hay  persona. 

Pres. 

1  aor. 

2  aor. 

Xúou 

XúeaBe 

XúaaL 

XúaaaGe 

Xlttou 

XÍTreaGe 

XuéaGu) 

XuéaGwaav 

XuaáaGu)  XuaáaGwaav 

XLTTéaGu) 

XLTréa0u)aav 

10) 

Inf.  voz  med. 

+ 

+ 


pres.  XúeaGai,  fut.  XúaeaGat,  1  aor.  XúaaaGat,  2  aor.  XiTTéaGai,  perf.  XeXúaGai. 


11)  Ind.  Voz  Pas.  Notese  que  el  pres.  en  voz  pas.  es  igual  al  pres.  en  voz  med. 


Pres. 

Fut. 

1  aor. 

2  aor. 

Perf. 

XúopaL 

XuGfjaopaL 

èXú0qv 

èXÍTTqv 

XeXúaopaL 

Xúp 

Xu0fjap 

èXú0qs 

èXÍTTqg 

XeXúap 

XúeTaL 

Xu0f|aeTaL 

èXú0q 

èXÍTTq 

XeXúaeTaL 

XuópeBa 

Xu0qaópe0a 

èXú0qpev 

èXÍTTqpev 

XeXuaópe0a 

Inf.  modo  infinitovo 
Pre.  predicado 
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Xúea0e 

Xu0f|aea0e  èXú0qTe 

èXíuqTe 

XeXúaea0e 

XúouTai  Xu0riaouTai  èXú0r|aau 

èXÍTTqaau 

XeXúaouTaL 

12) 

Subj.  voz  pas. 

Pres. 

1  aor. 

2  aor. 

Xúojiiai 

XuoĹi[ie0a  Xu0óò 

Xu0ò)p.eu 

Xlttój 

XLTTÓipeU 

Xúp 

Xúqa0e  Xu0rjg 

Xu0f[Te 

XLTTfjS 

XLTTfjTe 

Xúr|Tai 

XúojuTai  Xu0rj 

Xu0còaL 

XLTTfj 

XLTTÓjaL 

13) 

Opt.  voz  pas. 

Pres. 

Fut. 

1  aor. 

Perf. 

igual 

Xu0qaoípr|u  Xu0qaoí[ie0a 

Xu0eíqu 

Xu0eír|[iey  XeXuaoípqu  XeXuaoípe0a 

que 

voz 

Xu0f[aoio  Xu0f|aoLa0e 

Xu0eíqg 

Xu0eíqTe  XeXúaoLO  XeXúaoLa0e 

med. 

Xu0f[aOLTO  Xu0f[OOLUTO 

Xu0eíq 

Xu0eíqaau  XeXúaoLTO  XeXúaoLUTO 

14) 

Imperativo  voz  pas. 

Pres. 

1  aor. 

2  aor. 

Xúou 

Xúea0e  Xú0qTL 

Xú0qTe 

XÍTTq0L 

XÍTTqTe 

Xuéa0oj 

Xuéa0ojaau  Xu0f|Toj 

Xu0f|TOJOaU  XLTTf|TOJ 

XLTTf|Tojaau 

15) 

Inf.  voz  pas. 

pres.  XúeaGai,  fut.  Xu0f|aea0ai,  1  aor.  Xu0fjuai,  2  aor.  XiTTfjyai,  perf.  XeXúaea0ai 
G)  verbos  en  áu>,  éu>,  y  ów. 


1)  Ind.  de  verbos  en  áoj,  éu>  y  óoo. 


Pres. 

aor. 

TLp - ÓOJ 

<4>lX — éoj 

SqX — Óoj 

èTLp - ÓOJ 

écjíLX — éoj 

SqX — Óoj 

TL|l(f) 

cjjLXó) 

SqXói 

èTÍpoju 

écj)ÍXouu 

éSfjXouu 

TLpqs 

cj)LXels 

SqXoTs 

èTÍpas 

écj)ÍXeLS 

èSfjXous 

TLpa 

<j)LXel 

SqXol 

èTÍpa 

écjnXei 

éSfjXou 

TLpójpeU 

<j)LXoúpeu 

SqXoùpeu 

èTLpójpeu 

écj)LXoOpeu 

éSqXoúpeu 

TLpCLTe 

<j)LXoÚTe 

SqXelTe 

èTL|lCLTe 

écj)LXelTe 

éSqXoÚTe 

TLpójaL 

cjnXoúaL 

SqXoúaL 

èTÍpoju 

écj)ÍXouu 

éSfjXouu 

2)  Pres.  Subj.  de  verbos  en  óoj, 

éoj,  y  óoj. 

TLp 

—  c))lX — 

SqX — óoj 

ÓOJ 

éoj 

sing.  TLpoj  cJjlXój 

SqXcò 

pl-  TLpójpeU 

<j)LXójpeu 

SqXójpeu 

TLpqs  cjjLXrjs 

SqXoIg 

TLpaTe 

cj)iXfjTe 

SqXójTe 

ct 

tj)  L  Xfj 

SqX  ol 

TLpójaL 

cj)LX(jL)aL 

SqXójaL 
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3)  Pres.  Imperativo  de  verbos  en  — áu>,  — éoj,  y  — óoj.  No  hay  1 a  pers. 

Ti(i —  cJjlX — eoj  8r]X — Óoj 

áoj 


sing. 

TÍpa  4>CXeL 

6fjXou 

pl-  TLpaTe 

<j)LXeÌTe  8r|Xoí)Te 

TLp.aTO)  cj)LXeÍTO)  8r|XoÚTO) 

TLpÓTOJOaU 

<j)LXeĹTO)oau  8r|XoÚTo>oau 

4) 

Pres.  inf.  de  verbos  en  — áu>,  — 

-èo),  y  — óu>:  TLpàu,  <j)LXe 

ìu,  8r|XoCu. 

H)  Conjugación  de  los  verbos  irregulares  elp.í,  eipi,  àcjjíripi,  Keip.ai,  y  KáGrjpai. 

1) 

pres.  ind. 

elp.í 

eíp.L 

àcjjíripi 

KeÌpaL 

KÓ0r|paL 

■? 

ei 

■? 

ei 

à(j)eis 

KeÌoaL 

KÓ0r| 

èoTĹ 

eioL 

à<j)ír|OL 

KeÌTOL 

KÓ0r|TaL 

èop.éu 

íp.eu 

à<j)íepeu 

KeĹpe0a 

Ka0fjpe0a 

>  / 
eoTe 

V 

iTe 

à(j)ĹeTe 

Keio0e 

KÓ0r|o0e 

eíoí 

’íaoL 

à(j)ĹOUOL 

KeÌUTOL 

KÓ0r|UTaL 

2) 

pres.  subj. 

tl) 

iéj 

à(j)LÓj 

KéojpaL 

Ka0ó)paL 

h 

’íf\g 

à(j)ifjs' 

Kerj 

Ka0rj 

n 

ìfi 

à(j)ifj 

KerjTai 

Ka0fjTaL 

(àp.ev 

iójp.eu 

à<j)LÓjpeu 

KeoĹ>pe0a 

Ka0(i>pe0a 

hTe 

ifjTe 

à(j)ifjTe 

k  ér)o0e 

Ka0fjo0e 

(1)01 

ió)OL 

à(j)LÓÒ0L 

KeojuTaL 

Ka0ó>UTaL 

3) 

Pres.  imperativo.  (No  hay  la  pers.  del  imperativo.  Se  usa  el  subj.  exhortativo.) 

LO0L 

i0i 

à(j)Ĺei 

Keioo 

Ká0OU 

èoTO) 

ÍTO) 

à(j)iéTO) 

KeĹo0o) 

Ka0fjo0o) 

èoTe 

V 

iTe 

à(j>ĹeTe 

Keio0e 

Ká0r|o0e 

èoTojaau  LTOjaau 

à<j)LéTO)oau 

KeĹo0o)oau 

Ka0f|o0o>oau 

4) 

Pres.  inf. 

eiuai 

iéuai 

à<j)LéuaL 

KeÌo0aL 

Ka0fjo0ai 

5) 

imperf  ind. 

rjp.eu 

fjeLu 

f|(j)Ĺr|u 

éKeĹppu 

èKa0fjpr|u 

ns, 

fjeis 

fj<j)ies 

èKeioo 

éKÓ0r|oo 

ìjoGa 

hu 

fjei 

fj(j)ie 

èKeiTo 

éKá0r|TO 

ijp.eu 

ìjpeu 

f|(j)Ĺepeu 

éKeĹpe0a 

èKa0fjpe0a 

pers.  persona 
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0T£ 

f|T£ 

f|())Í£T£ 

£K£LCT0£ 

f|CTdV 

fjdav 

f|())Í£CTaV 

£K£LVTO 

6) 

Fut.  ind.  de  £ip.í 

eCTO(iai 

£CTÓ(I£0a 

à(j)f|CT(i) 

éori 

£CT£CT0£ 

à(()f|CT£LS 

édTai 

£CTOVTai 

à(})  f)CT  £  L 

éKá0r|CT0e 

eK0r|VTO 


àc()f|CTO[j.ev 

àcj)fiCTeTe 

à(()flCTOVCTL 
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a  la  ligera  5030 
alaorillade  3844 
alavez  260  2178 
a  la  vista  de  1799 
a  lado  de  3326 
a  lo  largo  de  2596  3844 
a  lo  menos  2534 
a  los  ojos  de  1726  2713  3844 
a  más  o  menos  4012 
a  menos  que  (con  neg.)  1437 
a  menos  que  3362 
a  menudo  4178 
a  mi  3427 

amí  1691  1698  3165  3450 

apartirde  575  2539 

apedir  4314 

a  pesar  de  esto  235  2532 

a  pesar  de  que  2539 

a  pie  3979 

a  propósito  1596 

a  punto  de  3897 

a  saber  2532 

a  solas  265 1 

atí  4571  4671 

a  tiempo  inoportuno  171 

a  través  de  1223 

a  una  260 

ágil  5031  5036 

ángel  32 

ángulo  1137 

ánimo  2294 

árido  3584 

ázimo  106 

Aarón  2 

Abadón  3 

abajo  (KaTtoTépu))  2736  5011 
abandonado  a  la  intemperie  1570 

abandonar  447  565  620  654  863  868  1325  1459  2641  3443  3845  5290 

abandonar  la  fe  4624 

abandonarse  a  1632 

abastecer  1884  5142 

abatido  5011 

Abías  7 

Abel  6 

abertura  3692 

Abiatar  8 

abiertamente  5320 

Abilinia  9 

abismo  12  1037  5490 

Abiud  10 

abofetear  2852 

abogado  3544  4489 

abolición  115 
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abolir  2647  2673 
abominación  946 
abominar  948 
abono  (kóttplov) 
aborrecer  655  948 
aborrecible  4767 
aborrecido  2190 
abortivo  1626 
abozalar  (kt)  |j.óco) 

Abraham  1 1 

abrasamiento  2740 

abrazar  (dTTaaTTáCo[iaL)  782  2739  4843 

abrazo  783 

jAbrete!  2188 

abreviar  4932 

abrigo  2440  4629 

abrir  447  455  648  1272  1457  4115 

abrir  a  la  fuerza  1358 

abrojo  5146 

abrumado  926 

abrumador  1419 

abrumar  916 

absolución  115  1345  1347 

absolutamente  664  2527 

absoluto  3956 

absorber  2666 

abstención  de  alimento  como  deber  religioso 

abstenerse  568  665 

abstenerse  de  567  5339  5442 

abstenerse  de  alimento  como  un  deber  religioso 

absurdo  824 

abuela  3125 

abundancia  922  100  4050  4051  4149 

abundante  3045 

abundantemente  574  4146 

abundar  4052  4121 

abusar  5233 

abuso  671 

acá  1759  5602 

acabamiento  4930  5047 

acabar  658  1615  2718  4931  5048  5055 

acabar  de  organizar  1930 

acabarse  2647  4098  5302 

Acaico  883 

acampar  (Trape|i(3áXXtL))  2681 
acarrear  71 
acaso  3379 
^acaso  ...?  687  3361 

acaso  no  3364  3756  3780 
^Acasono...  3378 
Acaya  882 
Acaz  881 
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acceder  1962 

acceptable  2144 

acción  4162  4229  4234 

acción  clandestina  2829 

acción  contra  la  ley  3892 

acción  de  abrir  457 

acción  de  ayudar  a  los  necesitados  1654 

acción  de  beber  4213 

acción  de  beneficio  2590 

acción  de  dar  1394 

acción  de  deponer  595 

acción  de  ensenar  1319  1322 

acción  de  gracias  133  2169 

acción  de  hacer  acepto  1347 

acción  de  hacer  el  bien  2140 

acción  de  hacer  lo  bueno  16 

acción  de  hacer  lo  correcto  16 

acción  de  hechar  abajo  2602 

acción  de  impedir  2697 

acción  de  no  hacer  caso  de  3929 

acción  de  oír  189  3775 

acción  de  ofrecer  sacrificio  4376 

acción  de  ofrendar  2378  4376 

acción  de  pasar  por  alto  3929 

acción  de  ponerse  algo  1745 

acción  de  prestar  juramento  3728 

acción  de  probar  1383 

acción  de  quitar  595 

acción  de  rebatir  (èXeypós) 

acción  de  recibir  o  de  tomar  3028 

acción  de  recordar  5280 

acción  de  remover  595 

acción  de  retener  2697 

acción  de  revolcarse  2946 

acción  de  soltar  425 

acción  de  tener  hijos  5042 

acción  de  vestirse  1745 

acción  de  volverse  1995 

acebuche  65 

acechar  1748 

aceite  de  olivas  1637 

aceituna  1636 

acepción  de  personas  4382 

aceptable  587  1184  2101 

aceptación  594  4356 

aceptar  588  1209  1523  1551  1843  1926  3858  3880  4327  4355  5219  5562 
acepto  ante  Dios  1342 
acercade  4314 
acercar  5342 

acercarse  1448  2020  4317  4331  4845 
acercarse  a  4334  4365  4940 
aclarar  1213 
acobardarse  1168  5288 
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acoger  324  353  588  1209  1523  1926  3858  4327  4355  4863  5274 

acoger  a  los  extranjeros  3580 

acoger  como  huésped  5264 

acogida  1529 

acometer  680 

acomodado  4145 

acompanar  190  1811  2525  2628  3877  4311  4848  4870  4902  4905  4936 

acompanar  continuamente  4342 

aconsejar  3867  4264  4822  4823  4994 

acontecer  1096  1510  2658  4819 

acordar  1011  4856  4934 

acordar  en  consejo  4823 

acordarse  3421  5279 

acordarse  de  363  3403  3415 

acortar  4932 

acosar  3791 

acostar  347  2749  2856  2749  3791 
acostarse  2518 

acostumbrar  (eíwGa)  (èKCrjTrio'Ls)  1480 

acreditar  3049  4921 

acta  de  divorcio  975 

actitud  1271  1771  3563 

actividad  1753  1755  4230 

acto  de  bondad  2108 

acto  de  creación  2937 

acto  de  echar  fuera  1546 

actos  de  impiedad  763 

actosjustos  1345 

actualmente  3568 

actuar  1754  4238  5530 

actuar  como  árbitro  1018 

actuar  como  juez  1018 

actuar  impíamente  764 

actuar  sin  interés  propio  720 

acudir  a  la  defensa  de  3854 

acudir  con  perseverancia  4342 

acudir  en  ayuda  de  482  4878 

acuerdo  1012  4783  4857 

acumular  2002  2343 

acunador  de  monedas  695 

acusación  156  157  2724 

acusación  judicial  1462 

acusación  legal  156 

acusador  (KaTriywp)  2725 

acusar  1225  1458  2723 

acusar  anteriormente  4256 

Adán  76 

adaptarse  a  4879 

adecuado  2111  2425 

adelantarse  433  4281  4301  4399  5143  5348 

adelante  1715  4206 

adelanto  4297 

además  1534  2089  3825 
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además  de  5565 
adentro  2080  2082 
adherirse  a  5219 
adherirse  para  seguir  2628 
Adi  78 
adiestrar  397 
Adiós  4517 
jadiós!  5464 
adivinar  la  suerte  3132 
adivino  4436 
Admin  (ASpíu) 
administración  3622 
administrador  2012  3623 
administrar  3621 
admirar  2296 
admirarse  1605  1839  2296 
admisible  2144 
admisión  594 
admitir  588  3670 
adonde  3757 
adoptar  337 
adoración  133 
adorador  4353 

adorar  2151  3000  4352  4573  4576 

adornar  (otpicjjLctC^)  2885 

adornar  de  oro  5558 

adornarse  (con  virtudes)  2885 

adorno  2889 

adorno  de  oro  5553 

adquirir  2932  4046 

adquisición  4047 

adúltera  3428 

adúltero  3432 

adulación  2850 

adulterar  1389  3429 

adulterio  3430 

adulto  1088  5046 

adversario  4566  4567  5227 

adversario  en  un  juicio  476 

advertencia  116435593907  5179 

advertir  3867  4302  5263  5537 

advertir  de  antemano  4302 

afabilidad  5485 

afable  5391 

afanarse  2873 

afectuosamente  780 

afectuoso  2261  5387 

afeitar  3587 

afeminado  3120 

aferrarse  a  2902 

afirmar  1340  3004  3140  4741  5335 
afirmar  categóricamente  1226 
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afirmar  con  juramento  (èvopKÍ£w) 

afirmar  ser  la  verdad  4972 

aflicción  2347  2549  3077  3602  5004 

afligido  4660 

afligido  profundamente  4036 

afligir  (BopupáCw)  2669  3076 

afligir  mentalmente  928 

afligirse  85  1278  3076  5003 

aflojamiento  425 

aflojar  447 

afortunado  3107 

afrenta  819  3681 

afrentar  2617  5195 

afuera  1622  1854 

agacharse  2955  3879 

Agar  28 

agarrar  1949  2510  2638  2902  2983  4084 
agente  del  gobierno  1249 
agitación  5016 
agitación  de  las  olas  2830 
agitado  182 

agitar  384  1286  1613  4531  4579  5015 

agolpar  1945 

agolparse  1998 

agonía  74 

agotarse  1550 

agradable  18  587  701  791  2101  2144  4375 

agradablemente  2102  2234 

agradar  700 

agradara  2100 

agradecer  1843  2168 

agradecido  2170 

agradecimiento  2169 

agrado  699  2107 

agrandar  837 

agraviar  3076 

agricultor  1092 

Agripa  67 

agua  5204 

aguacero  3655 

aguantar  5278  5297 

aguardar  553  1551  1679  4037  4327  4328 

agudo  3691 

aguijón  2759  4647 

aguila  105 

aguja  4476 

aguja  de  coser  ((3eXóvr|) 

agujero  3692  5168 

;  Ah!  1436 

ahí  está  2400 

ahí  viene  2400 

ahínco  1616  4288 
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ahogar  638  1970  4155  4846 
ahondar  900 

ahora  737  2235  3569  3570  3767 

ahorabien  1161 

ahora  mismo  1824 

ahorcarse  519 

ahorrarse  2770 

airarse  3710 

aire  109 

ajeno  245 

ajustarse  el  cinturón  2224 
ajuste  de  cuentas  3056 
al  1722 

al  amanecer  3721  4404 

al  anochecer  3796 

al  atardecer  3796 

al  borde  de  1451 

al  contrario  11615121 

al  día  siguiente  839  1836  1887 

al  extremo  4056 

al  fin  5305 

al  frente  de  1715 

al  igual  de  473 

al  igual  que  5613  5618 

al  instante  21122117  3916 

al  lado  de  3844 

al  menos  235 

al  menos  siquiera  1065 

al  mismo  tiempo  260  1161 

al  mismo  tiempo  que  260 

al  momento  3916 

al  momento  que  1722 

al  otro  lado  495  4008 

al  presente  3569 

al  principio  43  8 6  44 1 2 

al  tiempo  que  3753 

ala  4420 

alabad  a  Jehová  239 
alabado  2128 

alabanza  133  136  703  1391  1868  2129  2590 
alabanza  falsa  2129 

alabar  134  437  1392  1843  1867  2127  3106  3670 

alabar  con  himnos  5214 

alargar  1614  3170  3905  5465 

alarmar  2360 

albergue  2646  4999 

alborotar  1613  2350  2795  4531  4579  4797  5015 
alborotarse  5433 

alboroto  2351  4714  4963  5016  5017 

alcanzar  64  680  864  1901  2013  2185  2658  4940  5177 

alcanzar  a  ver  398 

aldea  2970 

alegar  626  4160  5335 
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alegóricamente  4153 
alegrar  2165 

alegrarse  21  2165  2744  5463 
alegrarse  mutuamente  con  4796 
alegre  2431 

alegría  20  2167  2237  2432  5479 
alejandrino  221 
Alejandro  223 
alejar  520  525  526  1576 

alejarse  402  522  645  868  1316  1339  1633  1831  5217  5563 

alejarse  con  horror  655 

alejarse  de  525  645  672 

alejarse  por  mar  636 

alejarse  sin  ser  visto  1593 

aleluya  239 

alentar  3870 

aleta  4419 

alfarero  2763 

Alfeo  256 

alforja  4082 

algarroba  2769 

algo  5100 

algo  a  que  aferrarse  725 

algo  antes  oculto  y  ahora  ya  conocido  3466 

algo  curvado  que  rodea  o  encierra  43 

algo  exigido  4124 

algo  para  comer  1979 

algo  visto  3705 

algún  1520  5100 

algún  día  1221 

alguacil  4233  4465 

alguien  3748  5100 

alguien  que  alega  ser  apóstol  5570 

alguien  que  alega  ser  creyente  5569 

alguien  que  alega  ser  el  Cristo  5580 

alguien  que  da  falso  testimonio  5575 

alguien  que  ensena  lo  que  no  es  verdad  5572 

alguna  cosa  5100 

alguna  vez  1221  4218 

alguno  5100 

alhaja  5553 

aliento  4157 

aligerar  2893 

alimentar  397  1006  1625  1626  1789  2023  5142  5526  5595 

alimento  1033  1035  1305  5160  5527 

alimentos  5132 

alistar  4342  4758 

alistarse  3903  4024 

aliviado  253 

alivio  403 

alma  5590 

almacén  596  5009 

almacenar  4863 
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almohada  4344 
almorzar  709 
almud  3426 
almuerzo  712 
aloes  250 

alojamiento  3578  3829 
alquilar  1554  3409 
alquiler  de  una  casa  3410 
alrededor  2943  2945  4038 
alrededor  de  2943  2945  4012  5616 
alrededores  3725  4066  5561 
alta  3173 

alta  mar  899  1037  3989 
altanería  5313 
altar  1041  2379 
altar  de  incienso  2369 
alterar  236 

altercado  4714  4803  5379 

altercar  acerca  de  palabras  3054 

altivo  5308 

alto  372  5308 

alto  funcionario  1413 

altura  5311  5313 

alumbrar  826  2017  2989  5316  5461 

alumno  3101 

alzar  1869  2476  4374  5312 

alzar  la  vista  308 

allá  1563  1566 

allanar  5013 

allí  (èKeíuqs)  847  1563  1566  2546 

allí  mismo  (aÙTÓBi)  1451 

allí  también  2546 

ama  2959 

amabilidad  5363 

amable  1933  2261 

amablemente  5390 

amado  27 

amamantar  2337  5142 

amanecer  827  1306  2020 

amante  de  chismes  maliciosos  1228 

amante  de  los  placeres  5369 

amante  del  bien  5358 

amante  del  dinero  5366 

amar  25  5368 

amargamente  4090 

amargar  4087 

amargarse  4087 

amargo  4089 

amargura  4088 

amarillento  5515 

amarillo  azufroso  2306 

amarrar  1195  1210 

amarrar  (en  el  puerto)  4358 
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amasar  con  levadura  2220 

amatista  271  5192 

ambición  egoísta  2052 

ambiguo  767 

ambos  297 

amén  281 

amenaza  547  4694 

amenazar  546  1908 

amenazar  más  4324 

amentar  3649 

amigo  80  2083  5384 

amigo  del  novio  3567 

Aminadab  284 

amistad  5373 

amo  1203  2962  3617 

Amón  300 

Amós  301 

amoldar  4964 

amonestación  3559 

amonestar  3560  5279 

amontonar  (àGpoíCw)  270  2002  4987 

amontonarse  2853 

amor  26  5373 

amor  a  los  seres  humanos  5363 

amor  del  dinero  5365 

amor  entranable  4698 

amor  fratemal  5360 

amotinar  4787 

amotinarse  contra  4911 

Amplias  291 

amplio  2149 

amputar  609  1581 

amuleto  5440 

Ana  451 

Anás  452 

Ananías  367 

anarquía  458 

anatema  331 

ancho  2149 

ancho  y  llano  4116 

anchura  4114 

anciano  744  3173  4245 

anciano  junto  con  otro  4850 

ancla  45 

anclar  4358 

ancora  45 

andar  1330  4013  4043  4748 
andar  con  4848 
andar  en  medio  de  1704 
andarerrante  4105 
andar  libre  630 
andarpor  1353  4013 
Andrés  406 
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Andrónico  408 
anís  432 
anegar  4845 
Anfípolis  295 
anfiteatro  4712 
angosto  4728 
angular  205 

angustia  74  2347  3601  4730  4928 

angustiar  5003 

angustiarse  1568  4448  5003 

anhelar  25  553  2442  3713 

anhelo  1939  2107  4289 

anhelo  profundo  603 

anidar  2681 

anillo  1146 

animado  2115 

animal  2226  2343  2934 

animal  de  carga  5268 

animal  doméstico  2353 

animal  marino  1724 

animar  404  1326  1991  2042  2165  3870  3888  4389 

animarse  2114  2174 

aniquilar  853  1842  2704  4199 

anochecer  2073 

anormal  824 

anotar  1125 

ansia  4289 

ansiar  2172 

ansiedad  74  640  4928 

antano  5119 

ante  1715  1722  1725  1799  1909  3844  4314 
ante  de  1909  4253 
ante  todo  3122 
Antípatris  494 

antepasado  (TTpoTíáTup)  3962  4269 

anterior  511  4387 

anteriormente  43  8 6  44 1 2 

antes  4386  4412 

antes  bien  11613123 

antes  de  4250 

antes  que  4250 

antes  que  nada  4412 

Anticristo  500 

antiguamente  4218  4386 

antiguo  744  3820  4387 

Antioquía  490 

Antipas  493 

antorcha  2985  5322 

anulación  115 

anular  208  1813  2673 

anunciar  (àyyéXXu))  312  518  1107  1229  1804  2605 
anunciar  anticipadamente  4293 
anunciar  buenas  nuevas  2097 
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anunciar  de  antemano  o  anticipadamente  las  buenas  nuevas  4283 
anunciar  en  tiempos  pasados  4293 
anzuelo  44 

anadir  (auyemTÍ0ep.ai)  1928  1929  2007  2023  4369 

anadir  a  4369 

anadir  sobre  4322 

anejo  3820 

ano  1763  2094 

anorado  1973 

anoranza  1972 

anos  2244 

àv  302 

apacentar  1006  4165 
apacibilidad  4236  4240 
apacible  1516  2272  4239 
apaciguar  2270  2433  2687 
apagar  4570 
apalear  4463 

aparecer  398  1096  2014  2186  3854  5316  5324 

aparecer  después  1872 

aparejar  2680 

aparejo  4631 

aparentar  4364  5271 

aparición  2015 

apariencia  (eì8éa)  1491  1504  2397  3446  3667  3706  3799  4383 
apariencia  exterior  4976 

apartar  1 14  520  522  525  568  654  665  873  1294  2343  3911  5274  5290 

apartar  a  un  condenado  520 

apartar  anticipadamente  4309 

apartar  con  un  sello  4972 

apartar  desde  un  principio  4309 

apartar  para  Dios  37 

apartar  por  engano  635 

apartarse  567  654  795  868  1339  1578  1624  4198  5298  5563 

apartarse  de  4762 

apartarse  de  lo  prohibido  48 

aparte  de  817  5565 

apedrear  2642  3034  3036 

apegarse  a  472 

apelar  1793  1941 

Apeles  559 

apellidar  1941 

apenas  (òXíywg)  3425  3433 

apestar  3605 

Apia  682 

aplacar  3982 

aplastar  3039  4937 

aplazar  306  659 

aplicar  3345 

apocalipsis  602 

apoderarse  de  482  2638  4023  482  5274 
apolillado  4598 
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Apolión  3  623 

Apolonia  624 

Apolos  625 

aportar  además  3923 

apostasía  646 

apostatar  868  3895 

apostol  652 

apostolado  65 1 

apoyar  1991  2043 

apoyar  el  testimonio  4901 

apoyarse  1879 

apoyo  45  996 

apreciar  515  1921  5091 

aprecio  5092 

apremiar  4912 

apremio  318 

aprender  3129  3880 

aprender  a  conocer  1097 

aprendiz  3101 

apresar  163  2902  4815 

apresto  2091 

apresurar  4692 

apresurarse  4692 

apretar  598  1945  2346  4085 

apretujar  4918 

aprisionar  2623 

aprobación  594  1868 

aprobado  1342  1384 

aprobar  584  588  1381  3140  4909 

apropiarse  de  482 

aprovechar  5623 

aprovechar  la  ocasión  1405 

aprovechar  lo  mejor  posible  1 805 

aprovecharse  de  1710  2615  4122 

aproximadamente  5616 

aproximándose  1451 

aproximarse  1448  3846  4331 

apto  2111 

apto  para  ensenar  1317 
apuntar  1125 
apuro  640  4730 
aquel  1565  3588 
aquél  también  2548 
aquella  1565  5026 
aquello  1565 

aquellos  5125  5128  51305025 
aquí  847  1204  1759  5602 
aquí  está  2396  2400 
aquí  están  2396 
aquí  mismo  1759 
Aquila  207 
Aquim  (Axíp.)  885 
Arabe  690 


1000 


Arabia  688 
arado  723 
Aram  689 
arameo  1444 
arar  722 
arbol  1186  3586 
arca  2787 
arca  (barco)  2787 
Arcángel  743 
arco  5115 
arco  iris  2463  5115 
arconte  758 
arder  1572  2545 
arder  de  fiebre  4092 
arder  lentamente  5188 
area  2583 
arena  285  4712 
arengar  1215 
areopagita  698 
Areópago  697 
Aretas  702 
Arfaxad  742 
argentado  693 
argénteo  693 
argiiir  4802 
argumento  1253 
argumento  falso  3053 
árido  3584 
Arimatea  707 
Aristarco  708 
Aristóbulo  711 
arma  3696 

armadura  completa  3833 

Armagedón  717 

armar  4078 

armar  bien  2528 

armar  un  tumulto  o  una  turba 

armarse  3695 

armonía  4857  5010 

Arní  (Apví) 

aroma  759  3744 

aroma  fragante  2175 

arpa  2788 

arpista  2790 

arpón  44 

Arquelao  745 

Arquipo  751 

arquitecto  753  5079 

arte  5078 

arte  mágico  3095 

artífice  753 

Artemas  734 

Artemisa  735 


3792 


1001 


artesanía  5078 

artesano  1217  5079 

artificioso  4112 

artimana  539  3834 

arraigar  482 

arraigar  firmemente  4492 

arrancar  348  645  1828  1846  4048 

arrancar  bruscamente  645 

arrancar  de  raíz  1610 

arrancar  pelo  a  pelo,  pluma  a  pluma  5089 

arras  728 

arrasar  1474 

arrastrado  por  el  río  4216 

arrastrar  71  142  307  645  726  1670  1828  2694  4064  4884  4951 
arrebatar  3346  4884 
arrebato  3331 

arrecife  que  produce  contracorrientes  1337 

arreglar  (cuentas)  4868 

arreglar  2675  2885  4766 

arrendar  1554 

arrendatario  1092 

arrepentimiento  3341 

arrepentirse  3338 

arrepentirse  de  3340 

arrestar  1949  2902  4084  4815 

arriba  507  1883 

arriba  de  1883 

arribar  2609  2718 

arriesgar  5294 

arriesgarse  3851 

arrodillarse  1120  4352 

arrogancia  212  2754  5243  5450 

arrogante  829  2755  5246 

arrojar  556  906  1544  4495  4496  4820 

arrojar  al  infiemo  5020 

arrojar  al  mar  2670 

arrojar  de  arriba  abajo  2630 

arrojar  hacia  arriba  321 

arrojarse  1632  3729 

arroyo  que  corre  en  torrente  en  invierno  5493 
arruga  4512 

arruinar  384  396  853  1311  5351 

Asa  760 

asado  3702 

asalariado  3407  3411 

asaltar  2186 

asalto  3730 

asamblea  1218  1577  1997  4864 
asamblea  de  los  ancianos  1087 
asamblea  de  todo  el  pueblo  3831 
asamblea  pública  1218 
ascender  305 
ascendiente  3962 


1002 


ascensión  354 
ascuas  440 

así  3592  3668  3767  3779 

asícomo  891  1161  25095618 

así...como  2532 

así  como  que  3634 

asíellas  5125 

así  es  3483 

así  mismo  3898 

asípues  1161  3568  5105  5106 

así  que  473  686  1211  3606  3766  3767  5613  5620 

asiqueno  3361 

así  también  3779 

Asíncrito  799 

asechanzas  3180 

aseguradamente  806 

asegurar  805  1957  3004  4135 

asegurar  con  llave  4788 

asegurar  con  un  sello  4972 

asemejar  871 

Aser  768 

asesinar  1315  2380  4969  5407 

asesinato  336  5408 

asesino  409  443  4607  5406 

aseverar  1226 

Asia  773 

Asia  Menor  773 

asiático  774 

asiduamente  1619 

asiduo  2145 

asiento  2515 

asignar  632  1303  3992  5021 

asimismo  3668 

asir  2638  2902 

asir  firmemente  1907 

asir  rápidamente  726 

asistencia  1947 

asistente  5257 

asnillo  3678 

asno  3688 

Asón  789 

asociación  3352 

asociarse  2853 

asociarse  con  4879 

asolar  2679 

asombrar  3579 

asombrarse  2296 

asombrarse  de  2296 

asombro  1611  2285  2295 

asombroso  (beiuós)  2297  2298 

aspecto  1491  3444  4976 

áspero  840  5138 

aspersión  4378  4473 


aspid  785 
aspirar  3713 
aspirar  a  2007 
asqueroso  947 
astro  792  798 
astucia  2940  3834 
astutamente  5430 
astuto  3835 

asunto  3056  4229  4230  4487 
asustado  1630 

asustar  1629  2360  4422  4426  5015 

asustarse  1168  1568 

atacar  680  1225  1904  2186  2721  4486 

atadura  1199  4886 

atalaya  4444 

Atalia  825 

atar  1196  1210  4385 

atar  a  alguna  cosa  1210 

atar  con  maroma  o  soga  un  buque  5269 

atardecer  (òijna) 

atarse  algo  alrededor  1241 

ataúd  4673 

atavío  (de  joyas)  4025 

atemorizado  1719 

atemorizar  1629  4422 

Atenas  116 

atención  1958  4307 

atender  (TTapeSpeúo))  1247  1873  1959 

atenderbien  1914 

atender  con  paciencia  430 

atender  sus  propias  necesidades  5256 

ateniense  117 

ateo  1482 

ateos  1484 

aterrar  4426 

aterrorizado  1719 

atesorar  597  1301  2343 

atestiguar  1957  3140  4828 

atónito  1569  1769 

atormentar  2558  3791  3926  4155 

atormentar  físicamente  928 

atormentarse  85 

atractivo  5611 

atraer  1670  1828 

atrancar  2808 

atrapar  64  1 185  1405  2221  2340  4084 
atrás  3693  3694 

atravesar  1224  1276  1330  3928  4044 

atreverse  662  5111 

atrevido  5113 

atribuir  394  591  4060 

atrio  o  plaza  fuera  del  edificio  del  templo 

atropellar  2662 


1004 


aturdir  4797 
auditorio  202 
Augusto  828 

aumentar  837  1330  1911  4052  4121  4129  4369 

aumentar  en  número  4129 

aumento  838 

aun  2532  4452 

aún  188  2089 

aún  así  2532 

aun  del  mismo  modo  3676 

aún  más  5228 

aún  más  fuerte  4057 

aún  no  3380  3768 

aún  si  (con  neg.)  1437 

aún  también  2089 

aunque  1512  2539  2543  2544  2579 

aurora  827 

ausencia  5303 

ausencia  666 

autenticidad  1383 

auténtico  227  228  1384 

autor  747 

autoridad  746  1849  2003 
autoridad  y  poder  para  castigar  3162 
auxiliador  998  3875 
auxilio  1947 
avance  4297 

avanzar  433  3716  4260  4298  4313 

avanzar  en  contra  de  528 

avaricia  4124  5365 

avaro  146  727  5366 

avasallar  1402 

ave  3733  4071  4421 

ave  rapaz  105 

aventador  4425 

aventajar  4052 

aventar  3039 

avergonzar  1788  2617  5013 

avergonzarse  1788 

avergonzarse  de  1870 

averiguar  198  426  1833  3129  4441 

ávido  de  ganancia  vergonzosa  146 

avisar  (àyyéXXco)  546  1229  5263  5537 

aviso  5334 

jAy!  1436 

jAy  de  ... !  3759 

ayer  (èxOég)  5504 

ayuda  484  996  1248  1947  2024  2842  3874 
ayudador  484  998 
ayudante  1249  5257 

ayudar  472  482  997  1247  1884  1980  3887  4291  4815  4820  4865  4868  4878  4903 
5274  5623 
ayudar  a  4836 


1005 


ayudar  a  necesitados  1653 
ayunar  3522 
ayuno  776  3521 
ázimo  106 
Azor  107 

azotar  1194  3146  3147  3811  5417 

azotar  con  varas  4463 

azote  3148  4127  5416 

azotea  1430 

Azoto  108 

azufre  2303 

Baal  896 

Babilonia  897 

;  Bah!  3758 

bahía  2859 

bailar  3738  3815 

bajada  2600 

bajar  576  2507  2524  2597  2601  2609  2718  5465 

bajar  corriendo  2701 

bajo  5011  5259  5270 

bajo  estas  circunstancias  5602 

bajo  la  autoridad  de  5259 

bajo  maldición  de  Dios  331 

Balaam  903 

Balac  904 

bálago  892 

balanza  2218 

balde  con  que  sacar  agua  502 

bálsamo  3464 

baluarte  3794 

banco  5132 

bandeja  4094 

banquero  5133 

banquete  1173  1403 

banquete  de  bodas  1062 

banquetear  con  4910 

banqueteo  2970 

banar  3068 

banar  de  lágrimas  1145 

banarse  628 

bano  3067 

Barac  913 

Baraquías  914 

bárbaro  915 

barca  4142  4143 

Barjesús  919 

Barjonás  920 

barquilla  4142 

Barsabás  923 

Bartimeo  924 

Bartolomé  918 

Barrabás  912 

barranco  2911  5327 


1006 


barrer  4563 

barricada  5482 

barril  de  más  o  menos  37  litros 

barrio  de  una  ciudad  296 

barro  2766  4081 

basarse  1879 

base  939  2310 

base  de  certeza  5287 

basta  713 

jbasta!  1439  2425 

basta  ya  566 

bastante  3029 

bastante  bien  2573 

bastante  obvio  o  evidente  427 1 

bastar  714  2427 

bastardo  3542 

bastón  4464 

basura  4027  4067  4657 

basurita  2595 

batalla  73  4171 

batallón  4686 

batihoja  695 

bautismo  908 

bautismo  cristiano  909 

Bautista  910 

bautizar  907 

bebé  3813 

bebedor  de  vino  3630 

beber  4095 

beber  junto  con  4844 

beber  sólo  agua  5202 

bebida  4188  4213  4224 

bebida  amarga  5521 

bebida  fuerte  4608 

becerra  1151 

becerro  3448 

Beelzebú  954 

Belén  965 

Belial  955 

belleza  2143 

bello  5611 

bendecir  1757  2127 

bendición  2129  4149  5485 

bendito  2128  3107 

benefactor  17 

beneficencia  2108 

beneficiar  5623 

beneficiarse  de  482 

beneficio  3786 

beneficioso  5624 

benéfico  2110 

benemérito  2110 

benevolencia  2133  5544 


943 


1007 


benévolo  5391 
benigno  5543 
Benjamín  958 
Beor  (Beòáp) 

Berea  960 
bereano  96 1 
Berenice  959 
berilo  969 
Bernabé  921 
Bero  (Bépog) 
berrear  2044 
besar  2705  5368 
beso  5370 
bestia  2934 
Betábara  962 
Betania  963 
Betesda  964 
Betfagé  967 
Betsaida  966 
Betzata  (Brj0(a0á) 
bieldo  4425 

bien  957  2095  2573  3029  3063  3723 

bien  ajustado  739 

bien  desarrollado  5046 

[Biendicho!  2573 

bien  dispuesto  4289 

bien  educado  791 

bien  fundamentado  5198 

bien  que  2539 

bien  recibido  1184 

bien  sea  2273 

bienaventurado  3107 

bienes  979  3776  5223  5224  5536 

bienestar  1515 

bienhechor  17  2110 

Bitinia  978 

blanco  527  3022  4649 

blanquear  3021 

blanquear  con  cal  2867 

blasfemador  989 

blasfemar  987 

blasfemia  988 

blasfemo  989 

Blasto  986 

Boanerges  993 

boca  4750  5491 

bocadito  de  pan  5596 

bocado  5469 

boda  1062 

bofetada  4475 

bolsa  905  1101  2223  4082 

bolso  o  pliegue  de  una  túnica  2859 


1008 


bonanza  1055  2105 

bondad  19  1933  5485  5544 

bondadosamente  5364  5390 

bondadoso  1933  2261  5543 

bonito  5611 

Booz (Bóes)  1003 

borde  2899  4419 

borrachera  3632 

borracho  3183  3630  3943 

borrar  863  1813 

borrar  las  culpas  de  2433 

borriquito  3678 

Bosor  1007 

bosque  5208 

botar  577 

botín  61  725  4661 

boxear  4438 

bramar  994 

bramido  2279 

brasas  de  carbón  439 

jBravo!  (eùye) 

braza  3712 

brazo  1023 

brazo  curvo  43 

breve  1024 

brevemente  3642  4936 

brillante  1307  2986  3173 

brillar  797  1584  1823  2989  4744  5316  5461 

brillar  como  el  cristal  2929 

brillar  en  derredor  de  4015 

brillar  por  todas  partes  4034 

brillo  541  827  5458 

brincar  242 

brizna  de  paja  2595 

bromear  5512 

bronce  5475 

bronce  fundido  y  pulido  5474 

brotar  242  326  450  985  1032  1631  1816  4261 

brote  438 

brujería  5331 

brujo  5332  5333 

bruto  249 

buen  éxito  2735 

buenjuicio  4995  4997 

buen  orden  2735  5010 

buen  tiempo  2105 

buena  amiga  4368 

buena  fama  2162  2811 

buena  fe  4102 

buena  nueva  2098 

buena  reputación  2162 

buena  voluntad  2107  2133  4288 

bueno  18  701  1342  2570  5199  5543 


1009 


bueno  pues  235 
Buenos  Puertos  2568 
buey  1016  5022 
bufonada  2160 
buitre  105  3732 
buque  3491 

burla  (èqTTaLyiioufi)  1701  3680 
burlador  1703 
burlarse  5396 

burlarse  de  (biaxAeuáCto)  1592  1702  2606  3456  5512 
burlón  2707 
burra  3688 
burro  3688  5268 

buscar  327  1377  1567  1833  1934  1980  2212  2614 

buscar  a  tientas  5584 

buscar  alojamiento  2647 

buscar  ardientemente  1377 

buscar  con  diligencia  (presupone  el  hallar)  429 

buscar  para  casamiento  3415 

,-cómo  es  que?  4459 

,-cómo?  4459 

cáliz  4221 

cáncer  1044 

cándido  172 

cántaro  2765  3355  3582  4713 

cántaro  para  agua  5201 

cárcel  1199  1201  5084  5438 

cátedra  2515 

cabal  739 

cabalgadura  2934 

caballería  2461 

caballeros  435 

caballo  2462  2359  2864 

cabana  4633 

cabecilla  4414 

caber  5562 

cabeza  2774  2776 

cabezal  4344 

cabrito  2055  2056 

cachetazo  4475 

cada  1538  3956 

cada  cual  1538 

cada  día  2522 

cada  uno  303  1538  3956 

cadavez  104  1539 

cadavezmás  3123 

cada  vez  que  2259  3740 

cadáver  3498  4430  4983 

cadena  254  1 199  2202  3976  4577  4886 

caída  443 1 

caído  del  cielo  1356 

Caín  2535 

caer  1601  1968  2597  2667  4098 


1010 


caer  a  los  pies  de  4352  4363 
caer  al  lado  de  3895 
caer  de  634 

caer  de  rodillas  1120  4098 

caeren  1525  1706 

caer  en  las  manos  de  4045 

caer  en  ruinas  4098 

caer  sobre  (èTreiaépxop.ai)  1968 

caerse  (anp.TTÍTTTw)  2597  4098 

caerse  de  1601 

Caifás  2533 

Cainán  2536 

caja  1101 

caja  de  las  ofrendas  1049 

calamidad  3759  4730 

calavera  2898 

calcanar  4418 

calcular  4860  5585 

caldeo  5466 

calderero  5472 

calentar  2282  2328 

calentarse  2328 

caliente  2200 

calladamente  2977 

callar  5288  5420 

callarse  2270  4601  4623  5392 

calle  296  4505 

calle  ancha  4113 

callejón  4505 

calma  del  mar  1055 

calmar  2687  2869 

calor  2329  2738 

calor  ardiente  2742 

calumnia  988  1426  2636 

calumniador  1228  2637 

calumniar  (8uacj)r|p.é(jL))  1225  1908  2635  5574 

calzado  5266 

cama  2826  2845  2895 

camarada  4805 

cambiar  (p.eTaT pé ttoo)  236  3328  3337  3344  3345  3346  4762 

cambiar  de  actitud  3340 

cambiar  de  apariencia  3339 

cambiar  de  idea  3338 

cambiar  de  opinión  3328 

cambiar  de  sitio  3334 

cambiar  interiormente  4762 

cambiar  la  manera  de  vivir  3340 

cambio  465  3331  3883  5157 

cambio  de  actitud  3341 

cambio  de  partido  646 

cambio  de  pensar  3341 

cambista  2773  2855  5133 


1011 


camella  2574 
camello  2574 

camilla  (KXivápioy)  2825  2826  2895 

caminar  3961  4043  4748 

caminar  a  lo  largo  de  4281 

caminarpor  1279 

camino  939  3598  3938  4197  5 163 

camita  (KXivápioy)  2825  2826  2895 

campamento  3925 

campina  68 

campo  68  5561  5564 

Campo  de  sangre  184 

Caná  2580 

Canaán  5477 

cananeo  5478 

cananista  (Kayayalos) 

canasta  4711 

canasto  2894  4553 

cancelación  859 

cancelar  1813  2673 

cancelar  o  perdonar  una  deuda  5483 

Candace  2582 

candar  608  2808 

candelabro  3087 

candelero  3087 

canela  2792 

cansancio  3449 

cansarse  2577  2873 

cantar  103  5214  5350  5455  5567 

cantar  alabanzas  5567 

cantar  himnos  a  5214 

cantar  un  himno  5214 

cantidad  3358  4128 

canto  5603 

canto  de  alabanza  5603 

canto  de  tristeza  2355 

canto  del  gallo  219 

canto  fúnebre  2355 

cana  2563 

capa  311  2440  5511 

capa  corta  5341 

capacidad  1411  1849  2426 

capacidad  de  administrar  2941 

capacidad  de  dirigir  2941 

capacidad  de  hacer  decisiones  morales 

capacitación  2677 

capacitado  739 

capacitar  2427 

Capadocia  2587 

capaz  1415  2425 

capaz  de  discemir  2924 

capaz  de  juzgar  2924 


145cargo  156  157 


1012 


Capemaum  2584 
capitán  1543  2942  3490 
capital  3390 

capitel  de  una  columna  2777 
captura  259 
capturarvivo  2221 
cara  4383 
carácter  72  5158 
carácter  aprobado  1382 
caravana  4923 
carbón  440 
carcelero  930  1200 
cardar  (£;aíva>) 
cardo  5146 
carecer  3007  5535 
carecer  de  639  5302 
carecer  de  recursos  639 
carencia  640  5303 
carencia  de  ropa  1132 
carestía  3043 

carga  (èTríaTaois)  922  1117  5413  5414 

cargar  394  916  4987 

cargar  en  la  cuenta  1677 

cargo  1462  1984 

cargo  de  diácono  1248 

carino  4698 

carinoso  5387 

carnal  4559 

carne  2907  4561 

carne  sacrificada  a  ídolos  1494 

carnicería  3111 

caro  927  4185  4186 

carpintero  5045 

carpo  2591 

carrera  1408 

carrera  atlética  73 

carro  716 

carro  de  cuatro  ruedas  4480 

carroza  716 

carta  1121  1124  1992 

casa  1886  2398  2732  3613  3614  3624  4638 

casaca  sin  mangas  5511 

casada  5220 

casar  4801 

casarse  (segun  la  ley  del  levirato)  1918 

casarse  1060 

casarse  con  680  4924 

casarse  con  la  viuda  de  un  hermano  1918 

casarse  la  mujer  1061 

casco  4030 

caseríos  68 

casi  3897  4226  4975 

caso  156  2922 


1013 


casta  4998 
castidad  47  54 

castigar  292  661  1556  1651  2849  3146  3811  5097 
castigar  severamente  1371 

castigo  469  1349  1557  1984  2009  2851  2917  2920  3405  3408  3709  5098 

casto  53 

castrar  609  2134 

casualidad  4795 

cataclismo  2627 

catorce  1180 

catre  (KXiuápiov)  2825  2826  2895 

causa  156  158  159  874  3056  4491 

causa  capitalis  156 

causa  de  tropiezo  4349 

causa  primera  747 

causar  1732  3930  4160 

causar  dificultades  3926 

causar  disensión  1369 

causar  división  592 

causarllagas  1669 

causar  oprobio  1165 

causar  perjuicio  3076 

causar  violencia  971 

cautelosa  mente  1830 

cauterizar  2743 

cautivar  4812 

cautividad  161 

cautivo  164  1198  1202 

cavar  1358  2998  3736  4626 

cavar  por  debajo  2679 

cavar  profundamente  900 

cavar  un  hoyo  3736 

caverna  3692  4693 

cavidad  3025 

caza  61 

cazar  64 

célebre  1978 

céntuplo  1542 

César  2541 

cebada  2915 

cebado  46184619 

ceder  1502 

Cedrón  2748 

Cefas  2786 

cegar  5186 

ceja  3790 

celda  3612 

celebración  de  cumpleanos  1077 
celebrar  2165  4160 
celebrar  consejo  1011 
celebrar  una  fiesta  1858 
celeste  2032 
celestial  2032  3770 
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celo  2205 
celos  5355 
cementerio  5027 
cena  1173 

cena  de  la  Pascua  3957 
cenar  1172 
Cencrea  2747 
ceniza  4700 
censo  582 
censurar  3469 
centinela  5441 
centro  2588 
centurión  1543  2760 
cenir  328  1241 
cenirse  2224 
cepa  288 
cepo  3586 
cerca  1451  5418 

cerca  de  1722  1909  4012  4139  4314  5613 

cerca  del  mar  3864 

cercano  2945 

cercar  2944  4912 

cerda  5300 

cerdo  5300  5519 

cerrar  (los  ojos)  2576 

cerrar  608  2808  5420 

cerro  1015  3735 

cerrojo  2807 

certeza  803  1650  4136 

certificado  de  divorcio  647 

certificar  950  4972 

cerviz  5137 

cesación  372 

cesar  373  447  1257  1587  2664  2869  3973 

cesar  de  665 

Cesarea  2542 

cesta  4553  4711 

cesto  2894 

cetro  4464 

chancear  5512 

charlar  1583  2980 

charlatán  1114  213  4691  5397 

chasquear  1702 

chillar  310 

Chipre  2954 

chipriota  2953 

chisme  5587 

chismoso  5397  5588 

chivo  2055  2056 

chocar  1601 

chorrear  4482 

chubasco  3655 

chulear  1592 
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Chuza  5529 
cicatriz  4742  5179  5481 
ciclo  5164 
ciego  5185 
cielo  109  3772  5311 
cien  1540  1542 
cien  por  uno  1542 
cien  veces  1542 
cieno  1004 
ciento  1540 

ciertamente  230  281  686  1063  1065  1211  2229  3375  3483  3689  5106 

cierto  804  1520  5100 

cierto  es  que  1065 

cierto  hombre  1 1 70  5 1 00 

ciertos  5100 

Cilicia  2791 

cilicio  4526 

cima  3790 

címbalo  2950 

cimentar  2311 

cimiento  746  1475  2310 

cinco  4002 

cinco  mil  4000 

cinco  veces  3999 

cincuenta  4005 

cinturón  2223  3751 

cinturón  de  cuero  2438 

cinturón  para  guardar  dinero  2223 

circular  4022 

círculo  coloreado  2463 

circuncidar  4059 

circuncisión  4061 

circunvecino  4038 

Cirene  2957 

cireneo  2956 

Cirenio  2958 

Cis  2797 

cistema  5421 

citarajuicio  520 

citar  antes  4302 

cítara  2788 

citarista  2790 

ciudad  3624  4172 

ciudad  principal  3390 

ciudad  que  gozaba  de  privilegios  y  derechos  romanos  2862 
ciudadanía  4174 
ciudadano  4177 
cizana  2215 

clamar  310  994  2896  2905  5455 
clamor  995  2906  5456 
claramente  4490  5081  5320 
claridad  3954 

claro  1212  1552  2154  2986  3022 
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clase  1085  1491  5449 
clasificar  3049 
Clauda  2802 
Claudia  2803 
Claudio  2804 
clavar  en  4338  4362 
clavo  2247 
clemencia  463  1933 
Clemente  2815 
Cleofas  2810  2832 
Cloé  5514 
coágulo  2361 
cobarde  1169 
cobardía  1167  5289 
cobertura  1942 
cobijar  2328 

cobrador  de  impuestos  5057 

cobrar  4238 

cobrar  diezmos  1183 

cobre  5475 

cocido  3702 

codicia  1939 

codiciar  1937 

codo  1004  4083 

código  de  leyes  3548 

cofre  2344  2787 

coger  2983 

coger  en  las  redes  3802 

coheredero  4789 

cohorte  4686 

coincidencia  4795 

cojín  4344 

cojo  5560 

cola  3769 

colaborador  4904  5257 

colaboradora  4368 

colaborar  4903 

colar  1368 

cólera  2372  3709 

colérico  3711 

colecta  (Xoyeía)  3048 

colega  2844 

colgar  2910 

colgar  en  la  horca  4717 

colgarse  2910 

colina  1015 

Colina  de  Marte  697 

colirio  2854 

colmar  378  1705  4137 

colmar  de  gracia  5487 

colocar  2186  2523  2698  5087 

colocardepie  2476 

colocar  sobre  394 
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colocarse  en  frente  de  436 
colonia  2862 
color  rojo  oscuro  4210 
colosas  2857 
colosenses  2858 
columna  4769 
comandante  5506 

comandante  de  un  campo  militar  4759 

combate  119  118  4752 

combatir  4170 

combatir  con  fieras  2341 

combatir  encamizadamente  1264 

comentar  1255 

comenzar  756  1728  2020  5225 

comer  709  1006  1089  1172  2068  3348  4355  5176  5315 

comer  con  avidez  977 

comer  juntamente  con  4871  4873 

comerciante  que  vende  por  mayor  1713 

comerciar  1710  2038  4231 

comercio  1711 

comestible  1034 

cometer  adulterio  3429  343 1 

cometerculpa  91 

cometer  fraude  3557 

cometer  inmoralidad  sexual  4203 

cometer  s  acrilegio  7642416 

cometer  un  delito  91 

cometer  un  homicidio  5407 

cometer  una  falta  264  4417 

comforme  a  2596 

comida  740  1033  1035  1173  1979  5132  5160 

comida  de  grano  (oltÍov) 

comida  del  mediodia  712 

comidas  fratemales  de  los  primeros  cristianos  26 

comido  por  gusanos  4662 

comienzo  746 

comilón  5314 

comino  295 1 

comisión  2011 

comisionar  3992 

comisionar  para  desempenar  algún  encargo  322 
comisionar  para  un  puesto  322 

como  (KaGwaTíep)  1893  2505  2509  2526  2596  3634  3697  5123  5613  5616  5618 
5619 

cómo  3697  4159 
como  es  debido  2095 
como  gentil  1483 
comojudío  2452 
como  si  5613 
como  un  libertino  811 
como  uno  solo  4861 
compadecer  4834 
compadecerse  1654  4697 
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companía  3657  3793 

companero  2083  2844  3353  4139  4177  4939 

companero  de  armas  4961 

companero  de  esclavitud  4889 

companero  de  prisión  4869 

companero  de  trabajo  4904  4805 

companero  de  viaje  4898 

comparación  3942  3950 

comparar  1314  4793 

comparecer  1525  2919  5319 

compartimiento  2842 

compartir  2841  3330  4790 

compartir  el  mismo  sufrimiento  4841 

compartir  los  malos  tratos  4778 

compartir  los  sentimientos  de  otro  4834 

compasión  1656  3628 

compasivo  1655  2155  3629  4835 

compatriota  4773  4853 

compendio  2774 

compensación  3800 

compensar  488 

competir  118 

competir  en  una  competencia  atlética  75 

complacencia  699  2107 

complacer  700 

complacerse  4913 

complacerse  en  2106  5368  5463 

complaciente  5391 

completamente  2527  5249 

completar  378  1603  2005  2675  4137  4845  5048  5055 

completar  cabalmente  en  lugar  de  otro  466 

completar  una  reforma  1930 

completo  3650  3651  3838  3956  5046 

cómplice  de  una  sedición  4955 

complot  1917  4824  4945  4963 

comportamiento  2688 

comportarse  390  4043  4198 

comportarse  como  ciudadano  4176 

comprar  59  2932  5608 

comprender  143  1097  2638  2657  4920 

comprensión  144 

comprensión  espiritua  3775 

comprensión  mental  3775 

comprimir  4085  4918 

comprobante  de  una  deuda  5498 

comprobar  5342 

comprometer  718 

comprometida  1135 

compromiso  4102 

compungir  2660 

común  5177 

común  60  2839 

comunicación  3056 
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comunidad  4174 
comunidad  de  creyentes  81 
comunión  2842 

con  1223  1537  1722  1909  3326  3844  4012  4314  4856  4862 

con  alegría  780 

con  cierto  atrevimiento  5112 

con  confianza  (eùGúirws) 

con  dificultad  917  3433 

con  dignidad  2156 

con  disímulo  84 

con  el  propósito  de  5620 

con  esfuerzo  2159 

con  exactitud  199 

con  exclusión  de  817 

con  fervor  1619 

con  gran  avaricia  147 

con  gusto  2234 

con  hambre  3523 

con  humanidad  5364 

con  la  guía  del  Espíritu  4153 

con  la  mira  de  4314 

con  las  manos  vacías  2756 

con  las  propias  manos  849 

con  mala  intención  2560 

con  más  diligencia  4706 

con  más  exactitud  197 

con  más  insistencia  3185 

con  mayor  intensidad  1617 

con  mayor  premura  4708 

con  mayor  razón  3123 

con  moderación  4996 

con  motivos  puros  55 

conpaciencia  3116 

con  precisión  199 

con  prontitud  2093 

con  ruido  impetuoso  4500 

con  santidad  3743 

con  satisfacción  274 

con  sensatez  3562  4996 

con  sumo  cuidado  199 

con  tal  que  5613 

con  toda  franqueza  5112 

con  toda  la  casa  o  familia  3832 

con  toda  sinceridad  (uTrepeKTrepiaaoC) 

con  todo  4133 

contrabajo  917 

con  un  solo  ojo  3442 

con  vehemencia  2159 

concebir  4815 

conceder  632  2010  3930  4369  4369  5483  5483 
concemiente  a  la  ley  3544 
concemiente  a  las  ovejas  4262 
concemiente  al  espíritu  4152 
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concerniente  al  Senor  2960 
concesión  4774 
conciencia  4893 
concilio  4824 
concisamente  4935 
conciudadana  79 
conciudadano  4647 
concluir  5048 
conclusión  4009  5056 
concordia  4783 
concurrencia  1577 
concurrir  1998 
concurso  4890 

condenación  (KaTa8ĹKr|)  2631  2633  2917  2920  1349 

condenado  a  muerte  1935 

condenado  por  sí  mismo  843 

condenar  1 65 1  25 1 3  2607  2632  29 1 9  29 1 9 

condición  natural  5449 

condición  social  2821 

condimentar  741 

condiscípulo  4827 

condolerse  4818 

conducir  71  321  667  1236  2116  2230  3594  5342 

conducir  a  433  576 

conducir  a  alta  mar  321 

conducir  de  la  mano  5496 

conducirse  4043  4176  4198 

conducirse  con  coraje  407 

conducirse  o  vivir  4748 

conducta  72  391  2689  3598  5158 

conducta  obscena  151 

conducta  santa  2150 

conducto  de  salida  1327 

conductor  2519 

conferir  1303 

conferir  una  bendición  2127 

confesar  518  1843  3670 

confesión  3671 

confiable  893  4103 

confiado  172 

confianza  3954  4006  4102  5287 
confiar  1679  3860  3908  4100  4104 
confiar  en  3982 
confín  4009 
confirmación  95 1 

confirmar  (auyemTÍBepai)  950  4104  4732  4828  4972 

conflicto  4171  4928 

conformar  4964 

conformarse  4748 

conforme  5613 

conforme  a  4314 

conforme  a  la  naturaleza  humana  442 
conforme  a  las  reglas  3545 
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confortar  404  3870  3888 
confratemidad  2842 
confundir  384  1298  4797 
confusión  181  1791  2351  4799  5016  5017 
confuso  802 

congregación  1577  1997  4128  4864 

congregar  (àGpoíCw)  4863  4867  4871 

congregarse  4836  4905 

conjurar  332  1263 

conmover  2795  5015 

conocer  (olSa)  1097  1921  1987  2477  4894 

conocer  anticipadamente  4267 

conocer  de  nuevo  319 

conocido  1110 

conocimiento  1108  1922  4678 

conocimiento  previo  4268 

conpensación  3800 

conpungir  2660 

conquista  259 

conquistar  142  1687  2610  2716 
consagración  38  422129 
consagrado  40  3741 
consagrar  37  322 
consecutivamente  2517 
conseguir  2013  2658  2770  2983 
consejero  1010  4825 
consejo  4824 
consejo  de  ancianos  4244 
consejo  supremo  1087 
consentimiento  1106 
consentimiento  mutuo  4850 
consentir  1439  1843  4784 
consentir  en  4909 
conservación  4047 

conservar  1295  1314  2722  4046  4933  5083 
conservarse  en  buen  estado  de  salud  4517 
considerado  1933 

considerar  143  578  1252  1260  1380  1689  1896  2192  2212  2233  2334  2657  2919 
3049  3539 

considerar  cuidadosamente  357 

considerar  feliz  o  dichoso  3106 

consiervo  4889 

consistir  492 1 

consolación  3874  3890 

consolador  3875 

consolar  2282  3870  3888 

conspiración  197  1747  1749  4824  4945  4963 

constancia  4343  5281  5281  5287 

constancia  legal  5287 

constante  88  277  531  949  1476 

constantemente  89  104 

constelación  798 

constituir  2525 
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constituirse  2525 
constrenir  315  971 
construcción  3618 
constructor  (o’lko6Ó[ios)  1217 
constructor  de  una  obra  753 
construir  2680  4078  3618 
construir  encima  2026 
consuelo  3874  3889  3931 
cónsul  758 

consultarcon  4814  4820 

consumación  4138  5056 

consumador  505 1 

consumar  4931  5048 

consumir  355  2068  2618  2654  2719  3133 

consumir  en  el  fuego  2741 

consumirse  2540 

consumirse  por  la  pasión  sexual  4448 
contaminación  234  3436 
contaminar  2840  3392  3435  4695 

contar  518  705  1285  1330  1334  1583  1834  2674  3049  5585 

contar  con  3982 

contar  entre  1469  2639 

contar  o  incluir  entre  4785 

contar  o  relatar  con  exactitud  1555 

contemplar  308  2300  2734  3879 

contemporáneo  4915 

contemporáneos  1074 

contencioso  5380 

contender  205 1 

contener  5562 

contenerse  1467 

contenido  4138 

contentar  700 

contentarse  714 

contentarse  con  2427 

contento  842 

contestación  612 

contestar  611  3004  5274 

contienda  2054  3163 

contienda  continua  (8iaTTapaTpi(3f|) 

continencia  47 

continuar  1265  1274  1300  1961  3306  4369 

continuar  el  discurso  611 

continuar  en  4342  4357 

continuar  en  el  oficio  3887 

continuo  1336 

contra  473  481  561  1909  2596  3326  4314 

contradecir  471  483  1246 

contradicción  477  485 

contraer  una  alianza  desigual  2086 

contrario  245  1727 

contrario  a  3844  5227 

contrario  a  las  leyes  113 
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contrasena  4953 
contratar  3409 

contribución  (Xoyeía)  1248  2842  3048  2841 

controlar  1 150  3329  5468  5468 

controversia  485  2214  4714 

convencer  315  1651  3982  4135 

convencimiento  1650 

conveniente  2121  2570 

convenir  718  1299  4856 

convenir  en  4934 

conversación  grosera  o  vulgar  2160 

conversación  vergonzosa  u  obscena  148 

conversar  1255  2980  3656 

conversar  con  4814 

conversión  1995 

convertir  ([leTaTpéTTw)  1994  4762 

convertir  en  tontería  o  necedad  347 1 

convertirse  1994 

convicción  4102  4136  5287 

convidar  2564 

conviene  433  1 163  4241  485 1  5534 

convincente  5039 

convocar  2564  4341  4779  4863 

convulsionar  4682 

copa  4221  5357 

copartícipe  4789  4830 

copia  5262 

coraza  2382 

Corazín  5523 

corazón  2588  4698 

corbán  2878 

cordel  4979 

corderito  721 

cordero  286  704  721 

cordero  pascual  3957 

cordialidad  1932 

cordura  4997 

Coré  2879 

corintio  2881 

Corinto  2882 

cornalina  o  cornerina  4555  4556 

Comelio  2883 

corona  933  1238  4735 

coronar  4737 

corporal  4984 

corporalmente  4985 

correa  2438 

corrección  1882  3809 

correctamente  2573  3723 

correcto  1342  2570 

correcto  o  bien  fundamentado  5198 

corregir  2720  3811 

correr  5143 
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correr  adelante  4390 
correr  al  abrigo  de  5295 
correr  con  4936 
corrercontra  2701 
correr  de  aguas  3901 
correr  delante  de  4370 
correr  hacia  1532  4370 
correr  peligro  2793 
corresponder  470 
corresponder  a  4961 
corroboración  95 1 

corromper  8892704  5351 
corrupción  167  3393  3394  5356 
corruptible  5349 

cortar  348  609  851  1282  1575  1581  2629  2875 

cortarse  el  cabello  2751 

corte  833  968  2922 

corte  de  justicia  2920 

cortés  791 

cortina  2665 

corto  1024  3398  3641 

Cos  2972 

cosa  4229  4487  4632 

cosa  cambiable  o  inestable  417 

cosa  consagrada  331 

cosa  detestable  946 

cosa  digna  de  elogio  1868 

cosa  formada  o  modelada  4110 

cosamaldita  331 

cosa  o  lugar  sin  agua  504 

cosa  vergonzosa  o  deshonesta  149 

Cosam  2973 

cosas  como  éstas  5108 

cosas  maravillosas  2297 

cosas  similares  5108 

cosecha  1081  2326  2590  270  2325  5166 

coser  1976 

costa  123  3882 

costado  4125 

costear  3881  3896 

costilla  4125 

costoso  3045  4185  4186  5093 
costumbre  1485  1838  2239  4914 
coterráneo  80 
cotidiano  1967  2184 
coyuntura  719  860 
cráneo  2898 
creación  2602  2937 
creador  1217 
Creador  2939 

crear  2936  41 1 1  4160  5452  5452 

crecer  393  837  3373  4121  4129  4298  5453  5453 

crecer  de  nuevo  330 
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crecer  extraordinariamente  5232 
crecer  junto  con  4855 

crecerjuntos  4885 
crecimiento  838 
creencia  4102 

creer  2233  3534  3633  4100  5426 

creer  conveniente  2233 

creer  firmemente  4104 

creerse  conveniente  1380 

Crescente  2913 

Creta  2914 

cretense  2912 

creyente  2080  4103 

creyentes  40 

cría  1549  3555  3556 

criado  3610 

criar  397  1789  2337 

criarhijos  1625 

criar  o  educar  hijos  5044 

criarse  5142 

criatura  1025  2937  2938 

crimen  92  156  4467 

criminal  111  459  2555  2557 

crisólito  5555 

crisopraso  5556 

Crispo  2921 

cristal  2930  5194 

cristiano  4103  5546 

Cristo  5547 

crítica  3059 

critica  1111  1234  2919  3469  5396 

criticar  severamente  1690 

crucificar  4362  4717 

crucificar  de  nuevo  388 

crucificar  juntamente  4957 

cruel  434  794  915 

crueldad  857 

cruelmente  1171 

crujido  1030 

crujir  1031 

cruz  3586  4716 

cruzar  1224  1276 

cruzarelmar  1277 

cuadrado  5068 

cuadrangular  5068 

cuadrante  2835 

cuadrúpedo  5074 

cuádruple  5073 

cuál  3697 

cuán  5613 

cuán  grande  2245  3745  4217 

cuán  lejano  3745 

cuánto  o  cuanto  3745  3745 
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^cuál?  4169  5101 
cualidad  excelente  703 
cualquiera  1536 
cualquiera  que  3745  3748 
cuan  5613 
jcuan!  4459 
^cuán  grande?  4214 

cuando  891  1722  1875  1894  2259  2531  3698  3699  3752  3753  3757  5613 
^cuándo?  4219 

cuando  el  tiempo  es  propicio  2122 

cuando  es  oportuno  2122 

cuanto  3123 

^cuántas  veces?  4212 

^cuánto?  4214 

cuanto  más  3123  3386 

^cuántos?  4214 

cuarenta  5062 

cuartel  3925  4232 

cuartillo  (medida  para  áridos)  5518 

cuarto  2646  5067 

Cuarto  2890 

cuarto  en  un  piso  superior  508 

cuarto  interior  o  privado  5009 

cuarzo  verde  5556 

cuatro  5064 

cuatro  mil  5070 

cuatrocientos  5071 

cubo  o  envase  con  que  sacar  agua  502 

cubrir  613  1943  1982  2572  2683  4024  4028 

cubrir  completamente  4780 

cubrir  con  sombra  1982 

cubrir  de  agua  2626 

cubrirdeoro  5558 

cubrir  o  adornar  de  oro  5558 

cubrir  por  completo  2619 

cubrirse  de  espuma  1890 

cubrirse  la  cabeza  2619 

cuchicheo  5587 

cuchillo  3162 

cuello  5137 

cuenta(s)  706  1121  3056 

cuerda  4979 

cuerno  2768 

cuero  1192 

cuerpo  4632  4983 

cuerpo  de  tropa  4686 

cuerpo  físico  4561 

cuerpo  inerte  2966 

cuerpo  muerto  4430 

cuerpo  regular  de  soldados  5001 

cuervo  2876 

cuesta  2600 

cuestión  2213  3056 
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cueva  4693  5454 
cuidado  195  4307 

cuidar  (Tpo^oc))opéw)  1247  1314  2282  2323  4291  5442 

cuidar  como  pastor  de  ovejas  4165 

cuidarde  1006  1959  3199 

cuidar  o  velar  por  4306 

cuidarse  4337 

cuidarse  de  4648  5442 

culebra  3789 

culpa  156  158  265  266  3783 
culpable  1777 
cultiva  1090 
culto  2356  2999  3009 
cumbre  746  3790 

cumplimiento  1604  4138  4930  5050  5056 

cumplir  378  658  941  1603  1696  1822  2005  2964  4130  4135  4137  5048  5055 

cumplir  con  lo  debido  2151 

cumplirse  4137  4931 

cumplirse  cabalmente  4845 

cunsumir  completamente  2666 

curación  2322  2386  2392 

curado  5199 

curar  600  2323  2390  4982 

curtidor  1038 

custodiar  4912  4933  5083  5432  5442 

dádiva  1390  1394  1434 

dadivoso  2130  2843 

dado  al  alcohol  3943 

dado  en  garantía  1450 

dador  1395 

Dalmacia  1149 

Dalmanuta  1148 

Dámaris  1152 

Damasco  1154 

Daniel  1158 

danza  5525 

danzar  3738 

danar  91  984 

danino  255  983 

dano  854  2556 

danoso  512 

dar  591  1239  1325  1433  1929  2023  3330  3354  3860  3908  3930  3936  4160  4369 
5087  5088  5342  5483  5531 
daracambio  591 

dar  a  conocer  1107  1232  1718  1834  2605  2784  4591  5263  5319  5461 

dar  a  entender  4591 

daraluz  616  659  1080  5088 

dar  alivio  404 

daraudiencia  191 

dar  ayuda  financiera  a  5091 

dar  coces  2979 

dar  contra  4045  4350  4363 

dar  cumplimiento  4137 
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dar  de  beber  4224 

dar  de  comer  5 142  5595 

dar  de  latigazos  3147 

dar  de  mamar  2337 

dar  en  matrimonio  718  1547  1554 

dar  en  matrimonio  a  la  mujer  1061 

dar  espaldas  a  654  720 

dar  falso  testimonio  5576 

dar  fruto  2592 

darfuerzas  1743  4732 

dar  gracias  437  2168  3670 

dar  herencia  a  2816 

dar  instrucciones  1299 

dar  la  impresión  de  4364 

dar  la  ley  3549 

darluz  5316  5461 

dar  muerte  2299 

dar  oportunidad  de  defensa  en  una  corte  legal  191 

darórdenes  1781 

dar  primero  4272 

darpruebade  1732 

darreposo  373 

dar  sabiduría  4679 

dar  sombra  2683 

dar  sombra  a  1982 

dar  testimonio  3140 

dar  un  decreto  1379 

dar  una  bofetada  4474 

darunapaliza  5178 

dar  una  parte  632  2842 

dar  vergiienza  1788 

dar  vida  2225  2227 

dar  vida  juntamente  con  4806 

dar  voces  994  1916  2019  2896  2905 

dar  vueltas  4013 

dardo  956  1002 

darse  a  conocer  5319 

darse  a  las  especulaciones  vanas  3154 

darse  cuenta  (ol8a)  991  1097  2638  2657  3539  4920 

darse  cuenta  de  991 

darse  prisa  4692 

darse  una  vida  de  lujos  o  deleites  5171 
darse  vuelta  4762 
David  1138 

de  575  1537  2596  4012  3844  4314  5228 

de  abajo  arriba  303 

de  abejas  3193 

de  acuerdo  2470 

de  acuerdo  a  2526  2531 

de  acuerdo  a  la  naturaleza  5446 

de  acuerdo  con  356  1537 

de  adentro  208 1 

de  Adramitio  98 
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de  afuera  1855  1857 
de  ahí  en  adelante  3063 
de  ajenjo  894 
de  Alejandría  222 
de  algún  modo  4458 
de  alguna  manera  4458 
de  allí  1564 

de  alta  categoría  social  2104 

de  antemano  744 

de  aquel  lugar  1564 

de  aquí  (evGev)  1782 

de  aquí  en  adelante  534  3064 

de  arriba  509  2764 

de  arriba  abajo  2596 

de  asno  3684 

de  aspecto  decoro  so  2158 

de  aspecto  triste  o  sombrío  4659 

de  balde  1432 

de  barro  2764 

de  barro  cocido  3749 

de  buen  proceder  2887 

de  buen  uso  2173 

de  buena  calidad  5543 

de  buena  gana  (ei)0úp.wg)  2234  4290 

de  buena  naturaleza  1 8 

de  buena  voluntad  4290 

de  cabra  122 

de  cebada  2916 

de  cedro  2367 

de  cerca  1451 

de  Chipre  2953 

de  cien  anos  1541 

de  cierto  3654 

de  color  de  j  acinto  5191 

de  color  del  fuego  4447 

de  color  rojo  2847 

de  común  acuerdo  3661 

de  conducta  irreprochable  423 

de  cristal  5193 

de  cuarenta  anos  5063 

de  cuero  1193 

de  Damasco  1153 

de  Derbe  1190 

de  descendencia  humana  4561 

de  distinto  modo  2088 

de  diversos  colores  4164 

de  dónde  3606  4159 

de  dos  anos  de  edad  1332 

de  dos  lenguas  1351 

de  Efeso  2179 

de  él  mismo  848 

de  entre  575  1537 

de  Esmima  4668 
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de  esta  manera  3779 

de  esta  persona  5120 

de  este  lugar  (ev9ev) 

de  feliz  presagio  2163 

de  Gadara  1046 

de  Galacia  1054 

de  gran  valor  4185 

de  hombre  442 

de  igual  modo  2532  3668 

de  iguales  sentimientos  2473 

de  Iturea  2484 

de  Judea  2453 

de  la  familia  real  937 

de  la  manana  4407 

de  la  misma  forma  que  4832 

de  la  misma  manera  3668 

de  la  misma  naturaleza  2472 

delatierra  1919 

de  larga  vida  3118 

de  lealtad  dividida  1374 

delejos  3113  4207 

de  lo  alto  de  2596 

de  lo  contrario  1490 

de  lo  demás  3063 

de  los  ejércitos  4519 

de  los  judíos  que  hablaban  arameo  en  contraste  con  los  que  hablaban  griego 
de  lugar  2736 
de  madera  3585 

de  madrugada  3720  3721  3722  4404 

de  manera  indebida  371 

de  manera  que  2443  5613 

de  manera  que  no  3361 

de  marfil  1661 

de  más  adentro  2082 

de  modo  que  2443  3704  3767  5620 

de  molino  3457 

de  muchas  maneras  4187 

de  muy  buena  gana  2236 

de  naturaleza  semejante  3663 

de  ningún  modo  3365  3367  3381  3760 

de  ningún  valor  692  3762 

de  ninguna  manera  (con  neg.)  2527  3654 

de  ninguna  manera  3364  3780 

de  nobles  sentimientos  2104 

de  noche  1773  3571 

de  nombre  5122 

de  nuevo  1208  3825 

de  ocho  días  3637 

de  oro  5552 

de  otra  manera  247  686  1893  2088 
de  otra  raza  241  246 
de  otro  lugar  237 
de  otro  modo  247  1893  3379 
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de  otro  país  246 

de  otros  modos  1490 

de  parte  de  575  3844 

de  pasión  ardiente  5230 

de  peso  926 

depiel  1193 

de  plata  693 

de  poca  ayuda  890 

de  poca  estima  820 

de  poca  fe  3640 

de  poca  importancia  3398 

de  Ponto  4193 

depronto  869  1810  1819  2400 

de  que  2443 

dequéclase  4217 

<;dc  qué  manera?  4459 

de  recomendación  4956 

derepente  869  1810 

de  sana  doctrina  5198 

de  seda  4596 

de  seguro  1211 

de  sí  mismo  1438 

de  Sidón  4606 

de  Siria  4948 

detalcalidad  5107 

de  tal  clase  5107  5108 

de  tal  modo  3779 

de  tal  modo  que  5620 

de  tiempo  debido  5611 

de  Tiro  5183 

de  todas  formas  3839 

de  todas  maneras  3843 

de  todas  partes  3836  3840 

de  un  mismo  sentir  3675 

de  una  manera  agradable  a  Dios 

de  una  manera  conveniente  516 

de  una  vez  530 

de  varias  maneras  4181 

de  veras  230  3375  3483  3689 

de  verde  esmeraldino  4664 

de  viejas  1126 

debajo  2736 

debajo  de  2596  5259  5270 

debajo  de  la  tierra  2709 

debate  2214 

debe  5534 

debemos  1487 

deber  (conyugal)  3782 

deber  2192  3784  4359 

debidamente  2095  3723 

debido  2006 

debilidad  769  771 

debilidad  del  cuerpo  769 
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debilitado  físicamente  772 
debilitar  1262  3886  3935 
decapitar  607  3990 
Decápolis  1179 
decencia  4997 
decente  4998 
decentemente  2156 

decidir  1011  1231  1948  2106  2919  3724  4255  4822 

decidir  de  antemano  4309 

decir  2036  2044  2046  2727  2980  3004  4302  5346 

deciragritos  1916 

decir  abiertamente  3670 

decir  antes  4280  4302 

decir  de  antemano  4302 

decir  desde  hace  tiempo  4302 

decir  la  verdad  226 

decisión  1012  1013  1106  1233  2917 

declaracion  5321 

declarar  312  518  1213  2044  3004  3670 

declarar  aceptable  según  el  rito  2511 

declarar  anticuado  3822 

declarar  con  osadía  669 

declarar  impuro  2840 

declarar  justo  1344 

declarar  prisionero  4788 

declarar  solemnemente  1263  3143 

declarar  viejo  3822 

declinar  2827 

decorar  2885 

decoroso  2887 

decretar  2919 

decreto  1121  1296  1297  1378  2917 

dedicación  (eÙTíápeSpoy) 

dedicado  a  los  deberes  de  la  casa  3626 

dedicar  3936 

dedicarse  1872 

dedicarse  a  1959  4342  4980 

dedicarse  de  lleno  a  4912 

dedo  1147 

defección  646 

defender  292 

defender  en  litigio  1556 

defender  la  causa  propia  626 

defensa  627 

definitivamente  3838 

deformar  853  4761 

defraudar  650  1387  2617  3884 

degollar  2695  3990  4969 

degradado  820 

degradar  818 

degiiello  4967 

deidad  2320 

dejar  447  620  863  1439  1459  1544  1587  2010  2641 
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dejar  a  un  lado  2641 

dejar  aparte  577 

dejar  atónito  1568 

dejar  atrás  620  5277 

dejarcaer  641 

dejar  (como  remanente)  5275 

dejar  convicto  1827 

dejarde  1257  3973 

dejar  de  hablar  4601 

dejar  de  ser  3928  4098 

dejar  desierto  2049 

dejar  huérfano  por  separación  642 

dejar  libre  630 

dejar  pasar  (ÚTTepopáw)  5237 

dejar  solo  3443 

dejar  un  intervalo  1257 

dejarse  dominar  1850 

dejarse  llevar  190  4879 

dejarse  ver  3700 

del  campo  66 

delcielo  3770  3771 

del  lugar  1786 

del  mismo  modo  3779  3825  5615 

del  mismo  oficio  3673 

del  Senor  2960 

del  sumo  sacerdote  748 

del  todo  2527 

delantal  4612 

delante  481  2596 

delante  de  473  561  1715  1725  1726  1799  2713  2715  3844  4253 

delegar  649 

deleitarse  1792 

deleitarse  en  2106 

deleite  5172  5485 

deliberar  1011  2212 

deliberar  con  4820 

delicado  527  3120 

delicia  619 

delirar  3912 

delirio  3130 

delito  92  156  158  3892  3900  4467 
demanda  155  3056 
Demas  1214 

demasiado  popular  (ÚTrepXíau) 
demencia  877  3130 
Demetrio  1216 
demoníaco  1141 
demonio  1140  1142 
demora  311 
demorar  1019  3195  3635 
demorarse  5549 
demostración  585 

demostrar  584  1213  1381  1925  4822  4921  5319  5342 
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demostrar  interés  en  472 
denario  1220 
denigrar  5396 
denominar  2564 
dentro  2080  208 1 
dentro  de  1787  2082 
denunciar  2635 
depender  2910 
depender  de  1811 
depilar  5089 
deponer  641  659 
deportación  3350 
depositar  2698  5087 
depósito  596  2344  3872 
depósito  bajo  el  lagar  5276 
depósito  confiado  a  uno  3872 
depravación  167  5356 
depravar  2704 
Derbe  1191 

derecho  1188  1849  2117  3717 
derecho  de  entrada  4318 
derechos  de  hijo  mayor  4415 
derramamiento  de  sangre  130 
derramar  1632 
derramar  sobre  2022  2708 
derretir  5080 
derribamiento  2506 

derribar  384  387  396  1621  2507  2598  2647  2693  2708  3089  3960  4797 

derrochar  1287 

derrota  2275  2871  4127 

derrota  5157 

derrumbarse  (o'U[ittíttt(x)) 

desacuerdo  1112 

desajustado  802 

desalentado  3642 

desalentarse  120  1573 

desaliento  2726 

desamarrar  3089 

desamparado  3737 

desamparar  1459  2641 

desanimado  3642  5011 

desanimarse  (èyKaKeoj)  1590 

desaparecer  565  622  853  1593  3855  3928  4014  5343 

desaparición  854 

desapercibido  532 

desarraigar  1610 

desarrollarse  837 

desarrollo  3619 

desastre  3759 

desatadura  359 

desatar  1590  3089 

desatender  1459  1950  2641  3404  3865  3928 
desayunar  709 
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desayuno  712 

desbordamiento  401  4050  4051 
desbordar  4052 
desbordarse  5240  5250 
descansar  373  404  2270  2664 
descansar  juntamente  con  4875 
descanso  403  425  227 1  2663  4520  498 1 
descargar  670  2893 
descargaren  1977 
descaro  335  766 

descarriar  520  1294  3179  3884  4105 
descarriarse  795  1612  1624 
descendencia  1085  4690 
descender  2524  2597 
descenderde  1075 
descender  junto  con  4782 
descendiente  1549  2590  3751  4491 
descendiente  5043  5207 
descomposición  1312 
desconcertar  1298 
desconfianza  570  5283 
desconfiar  569  1365  4624 
desconocer  533  2990 
desconocido  57  82  2537 
descrédito  557  3680  3681 
describir  5087 
descubierto  1131 

descubrir  342  429  601  648  2147  3129  5136 

descuidar  620  1950  3404  3865  3935 

descuidar  a  una  persona  272 

descuidar  una  cosa  272 

desde  575  1537 

desde  adentro  208 1 

desde  afuera  1855 

desde  ahora  534 

desde  antes  509 

desde  arriba  509 

desde  cuatro  días  5066 

desde  el  cielo  3771 

desde  el  principio  104  509 

desde  la  infancia  3812 

desde  largo  tiempo  1597 

desdenar  821  4065 

desdichado  1652  5005 

deseado  1973 

desear  25  515  1014  1760  1934  1937  2172  2309  2442  3415 

desear  ardientemente  1372  3983 

desear  con  vehemencia  1971 

desearle  mal  a  alguien  2672 

desechar  593  641  1609 

desembarcar  576 

desemborracharse  1594 

desembriagarse  366 
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desencadenarse  906 
desencaminar  1294 
desenfreno  401  810 
desenlace  2692 
desenrollar  380 
desenvainar  1670  4685 

deseo  1013  1106  1939  1974  2171  2307  2308  2588  3730 

deseo  ardiente  1972 

desesperación  640 

desesperarse  1820 

desfallecer  (èyKaKéw)  674  1590 

desfigurar  853 

desgajar  1575 

desgarrar  4048 

desgastarse  1311 

desgracia  1418  3681  4127  5004 

desgranar  5597 

deshacer  3886 

deshacerse  de  657 

deshojar  5089 

deshonesto  94 

deshonra  152  819  3470  3680 

deshonrado  820 

deshonrar  818  821  2617 

deshonroso  150 

desierto  504  2047  2048 

designar  4316  5500 

designar  para  sí  4400 

desilusionar  2617 

desinteresado  866 

desistir  1929  2270 

deslealtad  570 

desligar  1590 

deslumbrar  4744 

desmayar  674  1590 

desmedido  280 

desnudar  1562 

desnudez  1132 

desnudo  1131 

desobedecer  544  3845  3878 

desobediencia  543  3847  3876 

desobediente  506  545 

desolación  2050 

desolar  2049 

desorden  181  401  458  2351  5016 
desordenadamente  811  814 
desordenado  802  813 
despachar  630  649  1821 
despacho  de  impuestos  5058 
desparramar  4650 
despecho  4088 
despedazar  4486 

despedir  525  630  649  863  1599  1821 
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despedirse  782 

despedirse  de  (àTTaaTTá£opai)  657 
despensa  596 
despenadero  2911 
desperdicio  4027 
despertado  1853 

despertar  1326  1453  1594  1825  1852  4891 

despertarse  1326 

despertarse  por  completo  1235 

despierto  1853 

desplazarse  3327 

desplegar  455 

desplomarse  (au|iiTÍTTToj) 

despojado  1131 

despojar  554  851  1562  2758  4813 

despojarse  554 

despojo  555  724  4661 

despreciable  772  4434 

despreciado  820  2707 

despreciar  818  1848  2620  2662  2706  3404 

desprecio  819 

desprevenido  532 

desprovisto  de  inteligencia  801 

después  1534  1899  2117  3342  3347  3694  5305 

después  de  1223  2078  3326  3693  3694 

después  de  tanto  4218 

después  que  1875  5613 

destacado  1978 

desterrar  641  1544  1559  3351 

destierro  3350 

destinado  a  606 

destinado  al  servicio  3010 

destinar  5087 

destrozar  1288  2629  4917  4919 
destrozar  por  completo  3039 

destrucción  684  854  1312  2050  2506  2692  3639  4485  4938  5356 
destructor  3  623 

destruir  337  355  387  396  622  853  1262  1311  1581  1621  1843  2352  2507  2647  2673 

2679  2690  3075  3089  3645  4199  5351 

destruir  totalmente  1474 

desunir  4977 

desuso  3821 

desvanecerse  622  3855  5343 
desventajoso  255 
desvergiienza  335  766 
desviar  635  665  1294 
desviarse  1578  1624 
detener  2647  2722  2902  2967 
detenerse  373  2476 
deteriorarse  1311  3822 
determinado  5002 

determinar  1231  1291  3724  4384  5087 
detestable  947 
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detestar  655  948 
detrás  2082  3694 
detrás  de  3326  3693  3694 
detracción  2636 
deuda  1156  3782  3783 
deudor  3781  5533 
devastación  2050 
devastar  387  1283  2049 
devoción  (eÙTíápeSpov)  2150 
devolver  375  591  600  654  4762 
devolver  en  cambio  467 
devolverse  390 

devorar  977  2068  2654  2666  27 1 9 
devoto  2152  3741 
débil  102  732  772  793 
débil  moralmente  772 
décimo  1182 
décimocuarto  5065 
décimoquinto  4003 
día  2250 

día  antes  de  día  de  fiesta  4315 
día  antes  del  sábado  4315 
día  de  descanso  4521 
día  de  fiesta  1859  4521 

día  de  preparación  ante  el  sábado  o  un  día  de  fiesta  3904 

diácono  1249 

diabólico  1141 

diaconisa  1249 

diadema  1238 

dialecto  1258  2981 

diario  2184  2522 

días  de  asambleas  60 

días  de  corte  60 

dictar  sentencia  1948 

dicho  3056 

dichos  cortos  que  proceden  de  la  deidad  3052 

dichoso  3107 

didáctico  1317 

dieciocho  (SeKaoKTtá) 

diente  3599 

diez  1176 

diez  mil  3463 

diezmar  586  1183 

diezmo  1181 

difamación  988 

difamador  989  3060  5588 

difamar  987  2551 

diferencia  1253  1293 

diferente  243  1313  2087 

diferentes  clases  de  4164 

diferir  de  568 

difícil  926  1422  4642  5467 

difícil  de  comprender  1425 
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difícil  de  explicar  1421 
difícil  de  llevar  1419 
difícilmente  1423  3425 
dificultad  640  1418  2549  4730 
difundir  1308 
difundir  una  noticia  565 
difundirse  1837  5143 
dignamente  516 
dignarse  1896 
dignidad  898  4587 
digno  4586 

digno  de  confianza  228  4103 
digno  de  elogio  2163 
digno  de  lástima  1652 
dilación  311 
diligencia  1958  4710 
diligente  4705 
diligentemente  26 1 4  4709 
diluir  1262 
diluvio  2627 

dinero  696  2772  3126  3546  5536  5553 

Diótrefes  1361 

Dionisio  1354 

Dios  2316 

dios  falso  1497 

Dios  mío  1682  2241 

jDios  nos  libre!  3361 

Diosa  2299 

Dioscuros  1359 

diputar  3992 

directamente  48 1 

director  1988 

director  de  un  trabajo  753 

dirigir  71  321  757  2233  3329  4291  5496 

dirigir  hacia  abajo  2702 

dirigir  la  casa  3616 

dirigir  la  palabra  1256 

dirigir  un  discurso  1215 

dirigir  una  discusión  1256 

dirigirse  a  2980  4377 

dirigirse  rumbo  a  2722 

discapacitado  376 

discemimiento  1253  3563  4678  4907  5428 

discemir  1252  3539  4920 

disciplina  3809 

disciplinar  3 1 46  3 8 1 1 

discípula  3102 

discípulo  202  3101  5208 

discordante  800 

discordia  2054 

disculparse  3868 

discurrir  4817 

discusión  1253  1261  2213  2214  4714  5379 
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discusión  inútil  (èKCnTr|CTLs)  3859 
discusión  o  discrepancia  acalorada  3948 
discutidor  4804 

discutir  1252  1256  1260  3164  4817 

discutir  con  4820 

discutir  juntos  4802 

disensión  1267  1370 

disentería  1420 

disfrutar  1705 

disfrutar  una  vida  muelle  4684 

disgustarse  4360 

disgustarse  con  1690 

disimular  613 

disminuir  1642 

disolución  359 

disonante  800 

disparate  3026 

dispersar  645  1262  1287  1289 

dispersión  1290 

disponer  1299  2090  3903  4265  4786  4929 

disponer  5021  5087 

disponer  para  batalla  (Tíapep.páXXw) 

disponer  por  testamento  1303 

disposición  2091  4288 

dispuesto  a  2092 

dispuesto  a  ceder  2138 

disputa  (èKCf|Tr)CTis)  73  485  4803 

disputar  1252  2051 

distancia  1292 

distante  3112  3117 

distinción  1293 

distinguido  18  1784  19782158 

distinguir  1252  1291  1381  2919 

distinguir  falsamente  592 

distribuir  1239  1244  1268  3330 

distribuir  en  porciones  (KaTaKÀr|poyop.éiL)) 

distribuir  por  herencia  2624 

disturbio  235 1 

disuadir  654  665 

diversidad  1243 

diverso  4164 

divertirse  3815 

dividir  1266  1316  1369  4977 

divinidad  2304  2305 

divino  2304 

divisar  398  826 

división  1243  1267  1370 

divorciar  630  863 

divorcio  3080 

divulgar  1232  1268  1310  1583 

divulgarse  1330 

doblar  (la  rodilla)  2578  478 1 
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doble  1362 

doblegarse  1502 

doce  1177  1427 

dócil  2138 

docto  1990  3052 

doctor  2395 

doctor  de  la  ley  3544 

doctrina  1320  4102 

dolencia  3148 

dolor  931  3601  3997  4192 

dolor  agudo  4501 

dolor  de  alumbramiento  5604 

dolor  físico  3077 

dolor  vivo  5604 

domar  1150 

dominación  746 

dominar  757  831  1150  2634  2729  2961  2715 
dominarse  1467 
dominio  2904 

dominio  de  sí  mismo  1466  4995 

don  1390  1431  1434  1435  5486 

don  espiritual  4152 

donador  1395 

donar  1325 

donativo  2129 

donde  3699  3757 

dónde  3606  4159 

^dónde?  4226 

dondequiera  que  3699 

Dorcas  1393 

dormir  2518  2837 

dormirse  879  2837 

dormitar  3573 

dormitorio  2846 

dos  1417 

dos  mil  1367 

dos  veces  1364 

doscientos  1250 

dracma  1406 

dragón  1404 

drigir  2720 

Drusila  1409 

duda  640  640  1261 

dudar  569  1252  1365 

duelo  3997 

duena  2959 

dueno  2935  2962 

dueno  de  esclavos  1203 

dueno  de  la  casa  3617 

dueno  de  sí  mismo  1468 

dueno  del  buque  3490 

dulce  1099 

dulzura  1099  1933  4236  4240 
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duodécimo  1428 
duplicar  1363 
duración  4714 

duración  de  la  vela  noctuma  70 
duramente  664 

durante  303  1223  1722  1909  2596 

durante  la  noche  3571 

dureza  663  4457  4644 

dureza  de  corazón  4641 

duro  794  829  840  926  4642  5467 

duro  trabajo  4192 

ébrio  3183  3943 

echar  683  906  1544  1685  3846  4496  5465 

echar  abajo  2598  2601  2708 

echar  encima  de  1911 

echarespuma  1890 

echar  espuma  por  la  boca  875 

echar  fuera  1544  1856 

echar  hacia  arriba  306 

echar  hacia  fuera  306 

echarlasonda  1001 

echar  p  ara  dentro  1685 

echar  sobre  1863  1911  1977  2022 

echar  suertes  2975 

echar  una  red  circular  de  pescar  (àpcj^ipáXXw) 

echarse  4776 

echarse  atrás  5288 

echarse  encima  1968 

echarse  sobre  1968 

edad  165  2244  5550 

edecán  de  un  príncipe  1187 

edicto  1378 

edificación  (o’iKoSópos)  3619  3620 

edificar  2680  3618 

edificar  juntamente  4925 

edificar  sobre  2026 

edificio  3619 

educación  3809 

educado  con  4939 

educar  71  3811 

educar  hijos  5044 

efectuar  4160 

efesio  2180 

Efeso  2181 

eficaz  1756 

eficiente  1756 

Efraín  2187 

efusión  4378 

egipcio  124 

Egipto  125 

egocéntrico  5367 

egoísmo  2052 

egoísta  5367 
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!Eh!  3758 
Eiud  1664 

ejército  3925  4756  4760 

ejército  de  caballería  2461 

ejecutar  615  1615 

ejemplo  1164  5261  5262  5296  5179 

ejercer  3191 

ej  ercer  autoridad  1850 

ejercer  autoridad  sobre  2715 

ejercerpoder  1850 

ejercer  poder  sobre  2634 

ejercicio  1129  1838 

ejercitar  778  1128 

ejercitarse  en  el  pugilato  4438 

él  5126 

él  846  1565  3588  3592  3739  3778 

el  abrir  y  cerrar  (de  ojos)  4493 

el  acto  de  oír  189 

el  acto  mismo  (aÙTÓcjxupos) 

el  alba  3722 

el  Altísimo  5310 

el  amanecer  3722 

el  bien  5544 

el  campo  68 

el  conocido  1109 

el  consejo  supremo  judío  o  bien  de  una  iglesia  o  iglesias 
elcual  3739  3746  3748 
el  cuerpo  humano  4638 
el  de  adentro  2080 
el  Diablo  1228 

el  don  de  predicar  el  mensaje  4394 

el  emperador  romano  4575 

el  Eufrates  2166 

el  extremo  206 

el  fin  5054  5598 

el  hablar  4750 

el  imperio  romano  3625 

el  interior  208 1 

el  más  alto  5310 

el  más  alto  grado  206 

el  más  bajo  2078 

el  más  distinguido  4413 

el  más  estricto  196 

el  más  exacto  196 

el  más  importante  4413 

el  más  insignificante  2078 

el  más  pequeno  1646  1647 

el  más  viejo  4245 

el  mar  Adriático  99 

el  mayor  4245 

el  menor  3501 

el  menos  importante  1646 

el  mismo  846 


4244 
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el  mucho  hablar  4180 

el  mundo  165 

el  oído  189 

el  otro  lado  4008 

el  pasado  165 

el  presente  3568 

el  primero  1 

el  principio  1 

el  punto  más  alto  206 

el  que  1536  3739  3746  3748 

el  que  blanquea ropa  1102 

el  que  conoce  1109 

el  que  corrige  3810 

el  que  emplea  la  violencia  973 

el  que  engendra  435 

el  que  es  y  que  era  y  que  ha  de  venir  3801 

el  que  guía  al  nino  3807 

el  que  perfecciona  5051 

el  que  pone  en  disciplina  3810 

el  que  preside  un  banquete  755 

el  que  se  entrega  a  discusiones  4804 

el  que  toca  la  trompeta  4538 

el  segundo  después  de  1240 

el  séptimo  día  4521 

el  ser  5590 

el  ser interior  25884151 
él  también  2548 
el  tiempo  presente  3568 
el  Todopoderoso  3841 
el  universo  165 
el  uno  . . .  el  otro  3740 
el  vulgo  3793 
elaborar  con  arte  778 
elamita  1639 
Eleazar  1648 
elección  2107 
elegido  1588 

elegido  juntamente  con  4899 

elegido  sólo  para  sí  4041 

elegir  873  1586  2523  2820 

elementos  de  que  constituye  el  mundo  material 

elevar  321  3349  5312 

elevarse  352  433 

Elí  2242 

Eliaquim  1662 

Elías  2243 

Eliezer  1663 

Elimas  1681 

Elisabet  1665 

Eliseo  1666 

Elmodam  1678 

elocuente  3052 

elogiar  1867 
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elogio  1868 

ella  846  1565  3592  3739  3778  5026 

ello  846  3592  3739  3778 

ellos  5130 

Emanuel  1694 

Emaús  1695 

embajador  652 

embalsamar  3462 

embarazada  1471 

embarcar  1910  1913 

embarcarse  1684 

emblanquecer  3021 

emborracharse  3184 

emboscada  1747  1749 

embotar  4456 

embriagar  3182 

embriagarse  3182 

embriaguez  3178 

embrujar  940 

embustero  5571 

emigración  3350 

emigrar  1633 

eminencia  1851 

empadronamiento  582 

empadronar  583 

empalizada  5418  5482 

empapar  (TTÍ[iTTXqp.i) 

empedrado  3038 

emperador  de  Roma  2541 

emperatriz  938 

empezar  1728 

empezar  antes  4278 

emplear  5530 

emplear  el  tiempo  en  4980 

emporio  1712 

emprender  680 

empresa  4229 

empujar  1643  4264 

empujar  con  violencia  71 

empujar  hacia  adelante  4261 

empujar  para  un  lado  683 

en  303  1223  1519  1537  1722  1909  2596  3326  3844  4314 

en  absoluto  3654  3843 

en  alguna  parte  4225 

en  aquel  lugar  1566 

en  aquel  tiempo  5119 

en  arameo  1447 

en  ayunas  777 

en  breve  5034 

en  círculo  2943  2945 

en  companía  de  260  3326  4862 

en  común  2839 

en  consecuencia  1352 
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en  cuanto  1534 

en  cuanto  a  2596  4012  5228 

en  efecto  687  1063  1222  3654 

en  el  idioma  de  Licaonia  3072 

en  el  interior  2080  208 1 

en  el  mismo  acto  1888 

en  el  mismo  instante  260 

en  el  mismo  lugar  (oujtóGi) 

en  el  otro  lado  4008 

en  ese  lugar  1563 

en  ese  momento  1824 

en  este  caso  5602 

en  este  lado  1782 

en  este  lugar  1204  1759 

en  este  momento  737  3569 

en  exceso  3029 

en  favor  de  5228 

en  forma  humana  4985 

en  frente  1727 

en  gran  manera  (con.  neg.)  3171  3357 

en  gran  manera  (ÚTTepeKTTepiaaoí))  5249 

en  hebreo  1447 

en  idioma  romano  4515 

en  la  época  de  2596 

en  la  manana  4404 

en  la  medida  en  que  2526  2531 

en  la  noche  (evvvxa)  1773  3571 

en  la  otra  ribera  495 

en  latín  4515 

en  lengua  griega  1676 

en  lo  alto  507 

en  lo  que  1722 

en  lugar  de  473  5228 

en  manera  aceptable  2102 

en  masa  3826 

en  medio  de  303  1787 

en  nada  3367  3762 

en  ningún  lugar  4226 

en  ninguna  manera  3762 

en  nombre  de  5228 

en  o  a  este  lugar  5602 

en  o  al  suelo  o  tierra  5476 

en  oposición  561 

en  oscuridad  4652 


en  otra  parte  (àXXaxoO) 

en  otro  tiempo  509 

en  poco  tiempo  3642 

en  presencia  de  1725  1726  1799  2715 

en  primer  lugar  4412 

en  pro  de  5228 

enpúblico  1219 

^en  qué  lugar?  4226 
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enrealidad  1211 
en  secreto  293 1 

en  seguida  737  839  1534  1824  1836  1899  2112  2117  5034  5035  5119 

en  seguridad  806 

en  sueno  1798 

en  tal  caso  235  686 

en  tanto  que  2193  2526  3753  5613 

en  tiempo  de  1909  2596 

en  tiempos  antiguos  1597 

en  tiempos  pasados  3819 

en  todas  partes  (TíauTaxfì)  3837 

en  todo  1275  3839 

en  todo  momento  1539 

en  todo  tiempo  3842 

en  un  tiempo  4218 

en  vano  1432  1500  2756  2761  3155 

enverdad  230  281  1065  1222 

en  vez  de  3844  5228 

enajenar  526 

enaltecer  1392  3170 

enaltecerse  1869 

enaltecerse  contra  5229 

encadenar  1195  1196 

encajamiento  719 

encajar  2043 

encalar  2867 

encallar  (èmKéXXii))  1601  1856 
encaminar  4311 
encantar  2165 

encarcelar  520  1210  4788  5439 
encargado  1988  2012 
encargar  1781  3860 
encargar  bajo  juramento  1263 
encargar  rigurosamente  1690 
encargar  solemnemente  (èyopKÍdoj) 
encargarse  de  482 
encargo  1992 

encender  (TTepiáTTTO))  381  681  1572  2545  5394 

encender  de  nuevo  329 

encerrar  2623  5420 

encerrar  al  mismo  tiempo  4843 

encima  303  1883 

encima  de  507  1883  1909  5231 

encinta  1471 

encomendar  3860  3908 

encomienda  2011 

encontrar  2147  2638 

encontrarse  con  4820  4876 

encorvar  2578  4781 

encorvarse  4794 

encrucijada  de  dos  vías  1327 

encubiertamente  2977 
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encubrir  2928  4780 
encuentro  4877  5222 
encuentro  como  enemigos  529 
encuentro  en  amistad  529 
encuesta  351 
endecha  2355 
enderezar  461  2116 
enderezarse  352 
endurecer  925  4456  4645 
endurecerse  3975 
endurecimiento  4457 
Eneas  132 
eneldo  432 

enemigo  246  476  480  1727  2190  5227 
enemigo  del  bien  865 
enemistad  2189 
enfatizar  1226 

enfermedad  769  771  3119  3148  3553  3554 

enfermedad  del  cuerpo  769 

enfermizo  772 

enfermo  772 

enfrentarse  a  4820 

enfrentarse  con  5221 

enfrente  481  561  2713 

enfrente  de  473 

enfriarse  5594 

enfurecer  2373 

enfurecerse  1282  2373  5433 

enganador  1114  4108  5423 

enganar  538  635  1387  1389  1702  3884  4105  4122  5422 

enganar  con  astucia  2686 

enganar  con  sofismas  2686 

enganar  con  trampas  2686 

enganar  totalmente  1818 

engano  539  1388  2940  3180  3834  4106  5582 

enganoso  1386  4646  5583 

engendrar  616  1080 

engendrar  de  nuevo  313 

englobar  346 

engordado  4618  4619 

engordar  397  3975 

engrandecer  3170 

enigma  135 

enjugar  1591 

enjuiciar  2632 

enlosado  3038 

Enoc  1802 

Enón  137 

Enós  1800 

enojar  3947  4292 

enojarse  1282  3710  4360  5520 

enojo  3709  3950 

enorgullecer  5448 
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enorgullecerse  2744 
enramada  4633 
enredarse  1707 
enriquecer  4148 
enrollar  1507  1667  4428 
ensalzar  1867  2127 
ensanchar  4115 
ensenado  1318 
ensenanza  1320  1322  3056 

ensenar  1321  2605  2727  3100  3560  3811  3860  4264  4823  4994 

ensenar  5263  5294 

ensenar  una  doctrina  diferente  2085 

ensenar  una  doctrina  falsa  2085 

entender  (ol8a)  143  191  1097  1921  1987  3539  3708  4920 

entendido  1990  4908 

entendimiento  1271  3563  4907  5424 

entenebrecerse  4654 

enteramente  5049 

enterarse  143  1921  4441 

entereza  3954 

entero  3648  3650  3651  3956 

enterrar  2290  4792 

entierro  1780 

entonces  235  686  1534  1899  1909  2400  2547  3767  5119  5305 

entorpecimiento  2659 

entrada  1529  2374  4259  4440 

entranas  4698 

entrar  1531  3922  5562 

entrar  a  la  fuerza  971  1358 

entrar  clandestinamente  1744 

entrar  corriendo  1530  1532 

entrar  de  un  salto  1530 

entrar  en  1416  1524  1525  1684 

entrar  en  posesión  1687 

entrar  juntamente  con  4897 

entre  303  1223  1519  1787  1799  1909  3326  3342  3844  4314 

entre  dos  mares  1337 

entre  tanto  2193  3342 

entre  tanto  que  1722  2193  3699 

entre  5000  y  6000  soldados  3003 

entrecambiar  474 

entrega  3862 

entregado  1560 

entregar  325  591  1325  1554  1929  3860  5483 

entregarse  a  1632  4337 

entregarse  a  la  inmoralidad  1608 

entregarse  a  los  placeres  4684 

entrenar  1128 

entretanto  1161 

entristecer  3076 

entristecerse  3076  4768 

entristecerse  profundamente  4818 

entrometido  244 
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entusiasmo  2133  2205  4288  4710 
enumerar  705 

envase  con  que  sacar  agua  502 
envejecer  1095  3822 
enviar  375  630  649  1821  3992  4261 
enviar  al  mismo  tiempo  con  4842 
enviar  con  4882 
enviarfuera  1599 
envidia  2205  5355 
envidiar  5354 

envolver  1750  1794  4019  4024 
envolver  en  panales  4683 
Epafras  1889 
Epafrodito  1891 
Epeneto  1866 
epicúreo  1946 
epístola  1121  1992 
época  165  2250  2540 
época  del  nacimiento  1074 
equidad  247 1 
equipamiento  2677 
equipar  1822  2528  2680 
equitativo  514 
equivocadamente  2560 
equivocarse  4417 
Er  2262 

era  165  257  1074  1498  2252  2258 

Erasto  2037 

eres  1488 

erguido  3717 

erigir  2005  2476  4078  5087 

eructar  2044 

erudito  1122 

errante  4107 

error  265  3783  4106 

es  1510  2076  2192 

es bueno  4851 

es  conveniente  (que)  2520 

es  correcto  433 

esdecir  1510  2532  3603  5123 

es  lícito  1832 

es  mejor  3081  4851 

es  menester  1163 

es  necesario  1163  5534 

es  permitido  1832 

esporesoque  5105 

es  posible  1735  1832 

es  preciso  que  3195 

es  propio  1163  1832 

es  provechoso  485 1 

^esque...?  687 

^esqueno...?  687 

es  útil  485 1 
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ésa  5026 

Esau  2269 

escabel  5286 

escalera  304 

escalinata  304 

escalón  304 

escalofrío  5156 

escama  3013 

escandalizar  4624 

escandalizarse  4350  4624 

escapar  1309  1628  1831  5343 

escaparse  668 

escarlata  2847 

escarpa  311 

escarpe  3790 

escasamente  5340 

escasez  5532 

escatimar  5339 

escena  2335 

Esceva  4630 

Escita  4658 

esclarecer  1285 

esclava  1399  3814 

esclavitud  1397 

esclavizar  1402  2615  4812 

esclavo  1400  1401  3816 

esclavo  liberado  o  su  descendiente  3032 

escoger  (por  levantar  la  mano)  5500 

escoger  138  140  1586  1951  1980  2106  4255 

escogerde  antemano  4267  4401 

escoger  desde  un  principio  4267 

escoger  para  sí  4400 

escoger  para  uno  mismo  140 

escogido  1588  2822 

esconder  613  1943  2572  2928  2990 

escondido  614  852 

escorpión  465 1 

escriba  1122 

escriba  de  la  ciudad  1122 

escribir  (KaTaypácj)(i3)  1125  1449  1924  1989 

escribir  anteriormente  4270 

escrito  1123 

escritura  1121  1124 

escritura  sagrada  1124 

escuadra  5069 

escuchar  189  191  1522  1801  1873  1874  3980  3982 
escucharalgo  191 

escuchar  con  gusto  una  exhortación  430 
escuchar  hasta  el  fin  1251 
escuchar  un  caso  legal  1251 
escucharle  a  alguien  191 
escudo  2375 
escudrinar  1830  2045 
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escuela  139  4981 
escupir  1609  1716  4429 
ese  5129 

ése  1565  5127  5129 

esencia  5449 

esencia  de  nardo  3487 

esforzarse  75  778  2212  5143 

esforzarse  por  482  2045  2206  5389 

esfuerzo  73  3730  4710 

Esli  2069 

esmeralda  4665 

esmerarse  4704 

esmero  4710 

Esmirna  4667 

eso  1565  5124 

espacio  109 

espacio  de  dos  anos  1333 

espacioso  2149 

espada  4501 

espadacorta  3162 

espalda  3577 

espantado  1630  1719 

espantajo  5400 

espantar  1629  4422  5015 

espantarse  5399 

espanto  1611  2285  4423 

espantoso  5398  5400 

Espana  4681 

esparcir  1262  1289  4650  4687 
esparcirse  1330 

especia  aromática  de  la  India  (dpwpou) 

especialmente  3122  4056 

especie  1085  1491  5449 

espectáculo  2302  2335 

espectáculos  73 

espectro  5326 

espejo  2072 

espera  1561  4329 

espera  impaciente  603 

esperanza  1680  5281 

esperar  553  1551  1679  2212  3195  4037  4327  4328 

esperar  a  cambio  560 

esperar  firmemente  362 

esperar  pacientemente  362  3114 

esperma  4690 

espía  1455  2685 

espiar  1301  2684  3906 

espiga  4719 

espina  173  4647 

espino  173 

espinoso  174 

espíritu  4151 

espíritu  maligno  1140  1142 
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espiritual  4152 
espiritualmente  4153 
espléndidamente  2988 
esplendor  541  1391 
esponja  4699 
espontáneamente  830  1635 
espontáneo  1595 
esposa  1135 
esposo  435 
espuma  876 
esquife  4142  4627 
esquilar  2751 
esquina  1137 
esquivar  4026 
Esrom  2074 
esta  3778  5026  5126 
está  2076 
estábien  1832 
estacausa  5124 
estanoche  3571 
estápróximo  1451 
ésta  1565  3778  5026  5126 
estáis  2075 
están  1526 
estás  1488 
éstas  5025  5125 
estaba  2252  2258 
estabilidad  803 
estable  761  949 

establecer  (KaToiKÍCto)  1096  2476  2525  4741  4921  4931  5021  5087 

establecer  firmemente  2311 

establecer  sobre  2186 

establecerse  2730 

establo  5336 

estaca  2777  4716 

estación  2540 

estadio  4712 

estado  humilde  5014 

estafador  727 

estamos  2070 

estancia  3940 

estanque  2861 

Estaquis  4720 

estar  1096  1300  1304  1510  1511  1961  2192  2521  2749  4023  4739  5225  5607 

estar  a  la  mitad  de  3322 

estar  a  la  parte  media  3322 

estar  a  punto  de  3195 

estar  a  punto  de  morir  599 

estar  abatido  4729 

estar  acongojado  5182 

estar  acostado  2749 

estar  acostumbrado  (e’ícuGa)  (èKCr|TqaLs)  1486 
estar  afligido  4912 
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estar  al  alcance  3873 
estar  al  lado  de  4921 
estar  alarmado  2350 
estar  alegre  2114 
estar  alejado  672 
estar  alerta  1127  5442 
estar  alerto  69 

estar  angustiado  3600  4729  4912 

estar  anteriormente  4391 

estar  apartado  672 

estar  asombrado  1839  2284 

estar  atado  4029 

estar  atareado  4049 

estar  ausente  548  589 

estar  bajo  la  autoridad  de  5293 

estar  borracho  3182 

estarcaduco  3822 

estarcargado  916 

estar  celoso  de  2206  5354 

estarcerca  1448  3936 

estar  comprometido  3423 

estarcon  4357  4871  4895  4905 

estar  con  vida  2225 

estar  confiado  en  3982 

estar  conmovido  1690  4697 

estar  contento  2106 

estar  contiguo  a  4927 

estar  convencido  4104 

estar  corto  de  vista  3467 

estar  cubierto  1073 

estar  cubierto  de  espuma  875 

estar  cubierto  de  llagas  1669 

estar  de  acuerdo  4856  4909 

estar  de  acuerdo  con  191  4334  4784  4852 

estar  de  luto  3996 

estardentro  1751 

estar  deseoso  de  3713 

estar  desocupado  4980 

estar  despierto  1127 

estar  desposado  3423 

estar  dispuesto  2309  3903 

estar  distante  568 

estardormido  3573 

estar  dudoso  639 

estar  ebrio  3184 

estaren  1751  2476 

estar  en  aprietos  2346 

estarencasa  1736 

estar  en  combate  contra  497 

estar  en  contra  480 

estar  en  derredor  4026 

estar  en  desacuerdo  471  483 

estar  en  la  prisión  juntamente  con  4887 
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estar  en  mejor  posición  4052  4284 

estarenpaz  1514 

estar  en  pleno  vigor  1 87 

estar  en  regla  2964 

estar  en  su  juicio  cabal  4993 

estar  en  vela  4328 

estar  encendido  2545 

estarencima  1945 

estar  encorvado  4794 

estar  endemoniado  1139 

estar  endurecido  4645 

estar  enfermo  770  2577  2621 

estar  enfermo  de  4912 

estar  envuelto  en  4029 

estar  equivocado  4105 

estar  esclavizado  1398 

estar  estrecho  4729 

estar  estupefacto  2284 

estar  exasperado  contra  237 1 

estarfalto  1641 

estar  fijo  2522 

estarfirme  4739 

estar  fuera  de  casa  1553 

estar  fuera  de  juicio  3912 

estar  fuera  de  sí  1 839 

estar  furioso  contra  alguien  1693 

estar  hambriento  de  3983 

estar  hospedado  3579 

estar  inactivo  691 

estar  inclinado  hacia  el  suelo  2955 

estar  inquieto  2350 

estarjuntos  4962 

estar  lejos  548 

estar  libre  630 

estar  ligado  (en  referencia  al  matrimonio) 

estar  limitado  4729 

estarlleno  1073 

estar  lleno  de  buen  ánimo  2292 

estarloco  3105  3912 

estar  moribundo  5053 

estar  muerto  548  2348  2518 

estar  muy  cargado  (KaTaPapúyw) 

estar  muy  contrariado  3947 

estar  muy  enojado  237 1 

estar  muy  molesto  1278 

estar  muy  perplejo  1280 

estar  muy  resentido  1278 

estarnublado  4768 

estar  obligado  a  3784 

estarocioso  691812 

estar  oscuro  4768 

estar  pasmado  2284 

estar  pendiente  1582 
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estar  perplejo  639 
estar  postrado  906 
estar  preocupado  2350  4049 

estar  presente  1736  1764  2240  3873  3909  3918  3936  4295 

estar  presente  junto  con  4840 

estar  puesto  2749 

estar  reclinado  a  la  mesa  2621 

estar  recostado  2621 

estarrendido  916 

estar  rodeado  4029 

estar  sano  5198 

estar  satisfecho  714  2106  2880 

estar  seguro  o  convencido  3982 

estar  sentado  2516  2522  2621 

estar  sentado  a  la  mesa  2625 

estar  sentado  con  4775 

estar  separado  de  2673 

estar  sin  ánimo  120 

estar  sin  dormir  69 

estar  sin  fuerzas  101 

estar  situado  enfrente  480 

estar  sorprendido  1839 

estar  sujeta  a  1758  4029  5219 

estar  sumiso  5293 

estar  tendido  344 

estar  vacío  4980 

estar  vestido  andrajosamente  1 130 

estar  vivo  2198 

estaré  207 1 

estas  5023  5130 

estas  cosas  5023  5125  5130 

estatero  4715 

estatua  1504  5179 

estatura  2244 

este  3588  3778  5026  5124  5126  5127  5129 

éste  3592  3778  5026  5126  5127  5129 

esté  5600 

Esteban  4736 

Estéfanas  4734 

estéis  2075 

estéril  175  4723 

esterilidad  3500 

estiércol  (kóttplov)  4657 

estimación  5485 

estimado  1384  1741  1784 

estimar  515  2233  3049 

estimular  1326  2042  3888 

estímulo  3874  3948 

esto  3778  5124  5126  5127  5129 

esto  es  2532  3603  5123 

éstos  5025  5125  5128  5130 

estómago  2836  4751 

estoico  4770 
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estorbar  1465  2967 

estorbo  3591 

estos  5025  5125  5127  5130 

estoy  5600 

estrado  4714 

estrangulado  4156 

estrangular  638  1970  4155 

estrecho  4728 

estregar  5597 

estrella  792  5458 

estrella  de  la  manana  5459 

estremecerse  1690 

estremecerse  de  miedo  5425 

estruendo  2279  5456 

estrujar  2346  4937 

estuche  2336 

estudiar  3129 

estupefacto  1569 

estúpido  521  4469 

estupor  2659 

estuve  2252 

estuviese  2258 

estuvo  2258 

etíope  128 

eternidad  165 

eterno  126  166 

etnarca  1481 

Eubulo  2103 

Eunice  2131 

eunuco  2135 

euraquilón  (eùpaKÚXwy) 

euroclidón  2148 

Eutico  2161 

Eva  2096 

evaluar  515  1252  3049 

evangelio  2098 

evangelista  2099 

evangelizar  2097 

evento  4229  4487 

evidencia  1382  1730  1732  3141  3142 

evidente  1212  5318 

evitar  1624  2770  4026  4724  5339  5343  5442 

Evodia  2136 

exactitud  195 

exaltación  20  5311 

exaltar  1392  5312 

exaltar  hasta  lo  sumo  5251 

examen  (SoKipaoía)  351 

examinar  (usando  tortura  para  extraer  confesión) 

examinar  991  1231  1252  1381  2045  2212 

examinar  con  cuidado  333  2648 

examinar  y  juzgar  350 

exasperar  2042  3949 
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excavar  900 
exceder  5235 
excelencia  5236 
excelente  18  273  4053 
excepto  3924  4133 
excesivo  280 
exceso  401 
exceso  de  bebida  3178 
exclamar  349  400 
excluido  de  la  sinagoga  656 
excluir  556  873  1576 
excomulgado  656 
exculpar  1344 
excusa  627  4392 
exento  de  artificio  97 
exento  de  fraude  97 
exhibir  584 
exhortación  3874 
exigente  840 
exigir  154  1809 
exigir  los  diezmos  586 
exigir  severamente  2008 
exiliado  3941 
existen  1526 
existencia  4714 
existir  1510  1511  2749  5607 
exonerarse  de  670 
éxodo  (de  Egipto)  1841 
exorcista  1 845 
expansión  425 
expectación  1561  4329 
expedir  1247 
experiencia  3984 
experimentado  4680 
experimentar  1089  3958  5177 
experto  en  la  ley  judía  1122 
expiación  2434 
expiado  53 
expiar  661  2433 
expirar  674  1606  1634 
explicación  1955  4394 
explicación  detallada  1293 

explicar  1166  1272  1285  1329  1620  1834  1956  2059  4793  5419 

explotar  1710  2616  2719  2719 

exponer  394  659  1330  1620  5294 

exponer  a  la  burla  pública  3856 

exponer  antes  4270 

exponer  detalladamente  1834 

exponer  públicamente  2301 

exponerse  a  los  rigores  de  mal  tiempo  o  tempestad  del  mar  5492 
expresamente  4490 
expresar  4793 

expresarse  alegóricamente  238 
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expresión  2041 

expuesto  1131  1570 

expuesto  a  1777 

expuesto  al  sufrimiento  3805 

expulsado  de  la  sinagoga  656 

expulsar  556  641  683  1544  1559  1808  1856 

éxtasis  1611 

extender  1600  1614  41 15  4385  4766  5291 

extenderse  1837 

extenderse  hasta  576  1901 

extensión  3542 

extenso  3117  4116 

exterior  3924 

exterminador  3644 

exterminar  1843  3645 

extinguir  4570 

extorsionar  4811 

extranjera  1674 

extranjero  241  246  915  3581  3927  3941 

extrano  245  2087  2298  2537  3581  3941 

extraordinario  (úirepXíay)  2298  3861 

extravagante  3120 

extravío  454 

extraviar  635  3911  4105 

extraviarse  3901  4105 

extremidad  posterior  de  un  barco  4403 

extremo  2078 

Ezequías  1478 

fábula  3454 

fácil  de  comprender  2154 

fácil  de  llevar  1645 

fabricante  de  tiendas  de  campana  4635 

fabricar  la  imagen  de  un  becerro  3447 

facción  1999 

facultad  1849 

falacia  4106 

fallar  1252  1601  2919 

fallo  1233 

fallo  judicial  2917  2920 

falsedad  5579 

falsificar  1389  2585 

falso  1386  5571 

falso  apóstol  5570 

falso  Cristo  5580 

falso  hermano  5569 

falso  maestro  5572 

falso  profeta  5578 

falso  testimonio  5577 

falta  265  266  3900  5532 

falta  de  apetito  776 

falta  de  discernimiento  espiritual  56 

falta  de  dominio  propio  192 

falta  de  instrucción  superior  rabínica  62 
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falta  de  mérito  3153 

falta  de  moderación  192 

falta  de  poder  moral  o  religioso  769 

falta  por  ignorancia  52 

faltar  620  1587  1952  3007  5302 

faltar  a  la  buena  educación  807 

faltar  al  decoro  807 

faltar  en  3895 

faltarle  5302 

falto  de  vida  895 

fama  189  2279  5345 

familia  1085  3614  3624  3965 

familiar  3615 

fanfarronería  212 

fango  1004 

fantasma  4151  5326 

Fanuel  5323 

Faraón  5328 

Fares  5329 

farfullar  945 

fariseo  5330 

fascinar  940 

fastidiar  5299 

fatiga  3449  4192 

fatigado  4660 

fatigar  925 

fatigar  físicamente  928 

fatigarse  2873 

favor  594  5485 

favorable  2163 

favorecer  1980 

favorecer  grandemente  5487 

favoritismo  4346  4382 

fe  4102 

Febe  5402 

felicidad  3108 

felicitar  4796 

Felipe  5376 

Félix  5344 

feliz  3107 

femenino  1134 

Fenice  5405 

Fenicia  5403 

feo  150 

féretro  4673 

fértil  2593 

feroz  434  727  926  5467 
ferviente  1618 
fervor  2133 
Festo  5347 
fiador  1450 
fidedigno  4103 
fidelidad  225  4102 
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fiebre  4446 

fiel  1103  4103 

fiera  2343 

fiesta  1403  1859 

fiesta  de  bodas  1062 

fiesta  de  la  Pascua  3957 

fiesta  de  los  tabemáculos  4634 

fiesta  judía  de  la  Dedicación  1456 

Figelo  5436 

figura  3950  5179  5262 

figurarse  1380 

fijar  2043  2476  4741  5087 

fijar  el  precio  5091 

fijar  la  vista  826 

fijar  los  límites  3724 

fijar  los  ojos  en  816  872 

fijarse  bien  en  4648 

fijarseen  991  2657 

fijo  168  276 

filacteria  5440 

Filadelfia  5359 

Filemón  5371 

Fileto  5372 

Filipenses  5374 

Filipos  5375 

filisteo  246 

filo  (de  espada)  4750 

Filólogo  5378 

filosofía  5385 

filósofo  5386 

filtrar  1368 

fin  2692  4009  4930  5056 
final  2078 
finalizar  493 1 
finalmente  1221  2079  5305 
finca  68  1091  1886  2933 
fincarústica  68  1093 
fino  1741  2570  2986 
firmamento  109  4733 
firmar  1125 

firme  168  277  761  804  949  1476 

firmeza  803  3954 

físico  5591 

flagelar  5417 

flauta  836 

flautista  834 

flecha  956  1002 

flechero  3057 

fleco  2899 

Flegonte  5393 

flor  438 

fluir  4482 

flujo  4511 
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fogata  4443 

fogoso  4313 

fomentar  397 

fondo  1037 

forastero  3581  3927 

forma  (el8éa)  1504  2397  3444 

forma  actual  4976 

forma  visible  1491 

formar  3445  4111 

fomicación  4202 

fomicar  4203 

fomicario  4205 

Foro  de  Apio  675  5410 

forraje  5527 

fortalecer  950  1412  1743  1765  1991  2901  4599 

fortalecerse  1743 

fortalecimiento  3619 

fortaleza  3794  3925 

fortificación  4042 

fortificar  805  1412 

fortuna  4149  5223 

Fortunato  5415 

forzadamente  317 

forzado  210 

forzar  315 

fracaso  2275 

fragmento  2801 

francamente  230  574 

franco  228  505  573 

franqueza  572  3954 

frasco  30 

frasco  elaborado  de  alabastro  211 

fraternidad  8 1 

fraude  539  3180  3834 

fraudulento  1386 

frecuentar  390 

frecuente  4437 

frecuentemente  4178  4437 

freno  (de  caballo)  5469 

frente  561  3359 

frente  a  495  561  2713 

frente  a  frente  2596 

fresco  3501 

frío  5592  5593 

Frigia  5435 

frontera  3725 

fructífero  2593 

frustrar  538 

fruta  2590  3703 

fruto  abortivo  1626 

fútil  2756  3152 

fue  2258 

fuego  4442  5457 
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fuente  159  746  4077  4491 

fuera  1622  1854  1855 

fuera  de  1622  1854  1855  3924  4133  5565 

fuera  de  sitio  824 

fuerte  1415  2478  2900  3173  4642 

fuertemente  497 1 

fuerza  187  970  1411  1753  2479  2768  2904 

fuese  1498  2258 

fuga  5437 

fui  2252 

fulano  1170 

fulgor  796 

fulgurar  1823 

función  2041  4234 

funcionario  real  937 

fundación  2602 

fundador  747 

fundamento  (èy8w(ir|aLs)  746  1477  1739  2310 

fundar  (ciudades)  (KaToiKÍCw) 

fundar  2311 

fundir  5080 

furor  454  2372 

futuro  3195  5306 

Gálata  1052 

Gabata  1042 

Gabriel  1043 

Gad  1045 

gadareno  1046 

Galacia  1053 

galardonador  3406 

Galilea  1056 

galileo  1057 

Galión  1058 

gallina  3733 

gallo  220  3733 

Gamaliel  1059 

ganado  2353  2934 

ganancia  2039  277 1  4047  4200  5110 

ganar  1281  2638  2770  2932  4046  4369  5623 

ganar  comerciando  1281 

ganar  de  más  4333 

ganar  el  veredicto  3528 

gancho  44 

gangrena  1044 

garantía  803  4102 

garantía  de  lo  por  venir  728 

garantizar  805 

garganta  2995 

garrote  3586 

gastar  1159  5091 

gastar  de  más  4325 

gastar  o  agotar  además  4321 

gastar  o  perder  tiempo  5551 


1064 


gastarse  por  completo  a  sí  mismo  1550 

gasto  3800 

gastos  1160 

Gayo  1050 

Gaza  1048 

género  1074 

Gedeón  1066 

gehena  1067 

gemelo  1324 

gemido  2875 

gemir  389  2875 

gemir  con  4959 

genealogía  1076 

generación  1074 

generosidad  19  572 

generoso  2130  2843 

Genesaret  1082 

gente  1218  2889  2992  4128 

gente  o  habitantes  de  la  región  5561 

gentío  3658  3793 

gentil  203  459  1482  1672  4239 

gentiles  203  1484 

genuino  227  228  505  1384  4101 

Geraseno  (repaarivóg) 

Gergeseno  1086 

germinar  985 

Getsemaní  1068 

gimnasia  1129 

gloria  1391 

Gloria  Suprema  3169 

gloriarse  de  (éyKauxáo|iai)  (èKauxáopiai) 

glorificar  1392  3170 

glorioso  1741  2016 

glotón  1064  5314 

Gnido  2834 

Gólgota  1115 

gobemador  935  1413  2232  2888  5076 

gobemador  de  la  provincia  de  Asia  775 

gobemante  758 

gobemante  del  mundo  2888 

gobemar  757  936  2230  2961  4165  5242 

gobierno  932  1849  2231 

Gog  1136 

golfo  2859 

golpe  4127  4475 

golpe  de  pecho  2870 

golpear  1194  2852  3817  3960  4141  4474  5180  5299 

golpear  con  látigo  3146 

golpear  contra  4350 

Gomorra  1116 

gong  5475 

gota  2361 

gozar  1525  1792 
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gozarse  con  3685 
gozo  2167  5479 
gozoso  18 

grabar  1449  1795  1924 

gracia  5485 

gracias  2169  5485 

gradas  304 

grado  304  898 

gran  cantidad  3827 

gran  gozo  20 

gran  número  3793  4128 

grande  2425  3167  3173  4183 

grandísimo  3176 

grandemente  3171  4970 

grandeza  1391  3168  3172  3174 

grandeza  extraordinaria  5236 

grandioso  1741 

granero  596  5009 

granizo  5464 

granja  1091 

granjear  3982 

grano  (ctitÍov)  2590  2848  4621 

grano  en  la  era  257 

granza  892 

gratis  77 

gratitud  2169  5485 

grato  4375  5611 

gratuitamente  1432 

gratuito  77 

grave  829  926 

gravemente  2560 

Grecia  1671 

grey  4167 

griego  1672  1673 

grillete  (para  los  pies)  3976 

gritar  310  349  400  994  2019  2896  2905  3649  5455 

griterío  2906 

grito  995  2906  5456 

grosería  766 

grupo  2828  4237 

grupo  de  cautivos  161 

grupo  de  comensales  2828  4849 

grupo  de  diez  mil  3461 

grupo  de  viajeros  4923 

grupo  o  clase  (sacerdotes  encargados  de  las  tareas  diarias  del  templo) 
gruta  4693 

guardaespaldas  de  un  príncipe  1187 

guardar  1301  2192  2343  3906  4160  4165  4933  5055  5083  5087  5442 

guardarde  3973 

guardar  en  secreto  2928 

guardar  rencor  contra  1758 

guardar  silencio  2270  4601  4623 

guardarse  de  991 
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guardia  5257  5438  5441 
guardia  de  soldados  2892 
guardia  de  un  príncipe  1187 
guardia  del  palacio  4232 
guardián  1985 
guardián  de  un  templo  3511 

guarida  (de  demonios)  2732 

guarida  2845  4693  5454 
guía  2519  3595  3807 
guerra  3162  4171 

guiar  7 1  520  757  2233  2720  3594  5342 

guiar  en  otra  dirección  3329 

guiar  por  buen  camino  2137 

guija  5586 

guimalda  4725 

gusanillo  4597 

gusano  4663 

gustar  1089  2309 

gustosamente  (eùGúirws) 

hábil  3981  4680 

hábito  1485 

había  2258 

haber  1096  1510  1511 

haber  5225 

haber  estado  2252 

haber lugar  5562 

haber  llegado  1764  2240 

habilidad  1411  1849 

habilidad  artística  5078 

habitación  833  1886  2646  3578 

habitación  en  un  piso  superior  (àuáyaiou) 

habitación  superior  5253 

habitante  de  Jemsalén  2415 

habitante  de  la  isla  de  Creta  2912 

habitante  de  Nazaret  3479  3480 

habitante  o  natural  de  Macedonia  3110 

habitantes  5043 

habitar  1981  2730 

habitar  en  1774 

habitar  por  un  tiempo  en  tienda  4637 
habituar  1128 
habituarse  a  1480 

hablar  1256  2036  2980  3004  3656  4377  5350 

hablar  a  4354 

hablar  acerca  de  3687 

hablar  antes  4277  4280 

hablar  bien  de  492 1 

hablar  con  4354  4814 

hablar  con  franqueza  o  libertad  3955 

hablar  con  voz  fuerte  5455 

hablar  contra  47 1 

hablar  en  contra  483 

hablar  en  contra  de  2635 
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hablar  favorablemente  de  3140 

hablarjuntos  4926 

hablar  mal  de  2551  2635 

hablar  mal  de  alguien  (8ucrct)r||j.éw) 

hablar  por  senas  1269 

hablar  públicamente  3955 

hace  1526 

hace  poco  737  3568 

hace  tiempo  3819 

hace  un  ano  4070 

hace —  7 1 

hacedor  4163 

hacer  la  guerra  4754 

hacer  sentar  con  4776 

hacer  1731  2718  2936  3930  4160  4238  4374 

hacer  acepción  de  personas  4380 

hacer  acepto  1344 

hacer  alusión  3421 

hacer  apto  2427 

hacer  aumentar  4121 

hacerbien  15  2109  2569 

hacer  buen  uso  de  1805 

hacercaer  1185 

hacer  caer  en  la  trampa  1405  2340  3802 

hacer  caer  sacudiendo  660 

hacer  callar  5392  5420 

hacer  cambiar  de  lugar  4531 

hacercaso  2125  3980 

hacer  caso  a  991  5219 

hacer  como  que  4364 

hacer  comprender  5419 

hacer  crecer  397  4121 

hacer  crecer  de  nuevo  330 

hacer  cuentas  4817 

hacerdano  91  1776  2559 

hacer  de  antemano  4301 

hacer  descansar  2664 

hacer  descender  2507 

hacer  digno  515  2661 

hacer  discípulo  de  3100 

hacer  ejercicios  gimnásticos  1128 

hacer  el  bien  14 

hacer  embarcar  1688 

hacer  esclavo  1402 

hacer  estragos  en  3075 

hacer  eunuco  2134 

hacer  fermentar  2220 

hacer  frente  a  436  503 

hacer  fuerte  1412  2901 

hacer  guardia  5442 

hacer  guerra  4170 

hacer  habitar  en  (KaToiKÍCw) 
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hacer  impuro  (puTTaívo(iai)  2840  4510 

hacer  inclinar  2827 

hacer  ineficaz  2673 

hacer  inferior  1642 

hacer  insípido  347 1 

hacer  insensible  524  4456 

hacer  inútil  889  2758 

hacerir  1821 

haceriracasa  5217 

hacerjurar  1844  3726 

hacer  justicia  1556 

hacer  la  cuenta  4860 

hacerlapaz  1517 

hacer  las  paces  1259  2132 

hacer  levantar  450 

hacerlibre  1659 

hacer  llamar  3333 

hacer  llover  1026 

hacer  lo  malo  por  ignorancia  50 

hacer  más  grande  3170 

hacermal  91  2554 

hacer  merced  de  5483 

hacermorir  615  3499 

hacer  nacer  393 

hacer  negocio  423 1 

hacer  otra  vez  4369 

hacerpagar  4238 

hacerpedazos  1288  2806  4917  4937 

hacer  perfecto  5048 

hacer  pesado  925 

hacer  pleno  uso  de  2710 

hacer  podrir  4595 

hacer  preparativos  (éTTKTKeuá£o|iai)  2090 

hacerpreso  162 

hacerpropio  2638 

hacer  que  se  obstine  4645 

hacer  que  uno  abandone  su  fe  4624 

hacer  reclinar  2625 

hacer  reclinar  alguien  a  la  mesa  347 

hacer  recordar  363  5279 

hacer  recordar  de  nuevo  1878 

hacerreposar  373 

hacer  reverencia  4352 

hacerrico  4148 

hacerrodar  617  2947 

hacer  rodar  hacia  4351 

hacer  saber  1718  3377 

hacer  saber  de  antemano  4303 

hacer  salir  393  4254 

hacer  sentar  2523  2625 

hacer  sentar  a  la  mesa  347 

hacer  sentar  sobre  1940 

hacer  senas  1269  2656  2678  3506 
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hacer  sin  valor  2758 

hacer  sonar  la  flauta  832 

hacer  subir  307  321  353  392  399  1688  1913 

hacer  temblar  4531  4579 

hacer  triunfar  2358 

hacer  un  camino  recto  3718 

hacer  un  favor  2109 

hacer  un  pacto  1303 

hacer  una  abertura  1 846 

hacer  una  senal  1770  2678 

hacer  uso  de  5530 

hacer  válido  de  antemano  4300 

hacer  válido  previamente  4300 

hacer  volver  654  4062 

hacervoto  2172 

hacerle  caso  191 

hacerle  caso  a  472 

hacerse  1096  2525 

hacerse  a  la  vela  1602 

hacerse  cargo  de  3880 

hacerse  corto  4958 

hacerse  esclavo  1850 

hacerse  eunuco  609 

hacerse  fuerte  2480 

hacerse  inscribir  583 

hacersejudío  2450 

hacerse  pasar  por  5271 

hacerse  pobre  4433 

hacerserico  4147 

hacerse  semejante  a  (au(i[iop(j)ÍCo[iai)  4833 
hacha  513 

hacia  1519  1909  2596  3844  4314 

hacia  abajo  2736 

hacia  arriba  507 

hacia  atrás  303  3825 

hallar  2147 

hallar  cabida  5562 

hallarse  por  casualidad  3909 

hambre  3043  3521 

hambriento  3523  4361 

Hamor  1697 

Harán  5488 

harina  amasada  5445 

harina  de  trigo  para  hacer  pan  224 

harina  en  general  224 

harina  fina  de  trigo  4585 

hartar  2880 

hartarse  2880  5526 

harto  3324 

hasta  891  1519  2193  2532  3360 
hasta  aquí  1204 
hasta  dónde  3745 
hasta  el  extremo  2079 
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hasta  el  grado  de  3360 

hasta  el  presente  1204 

hasta  el  punto  de  3360 

hasta  este  momento  3360 
hastaque  8912193 
hasta  que  hasta  3755 
hay  1526  1762  2400 
jhe  aquí!  2396  2400 
Heber  1443 
hebraico  1444 
hebreo  1444 
hechicería  5331 
hechicero  5332  5333 
hechizar  940 
hecho  2041 
hecho  a  mano  5499 
hecho  de  575 

hecho  de  cobre  o  de  bronce  5470 

hecho  de  crin  5155 

hecho  de  hierro  4603 

hecho  de  lino  fino  1039 

hechodepelo  5155 

hecho  de  piedra  3035 

hecho  de  polvo  5517 

hecho  de  tierra  5517 

hecho  por  hombre  5499 

hecho  por  hombres  2886 

hechos  vergonzosos  808 

helar  con  el  frío  de  la  muerte  5594 

helenista  1675 

hembra  2338 

henchirse  de  orgullo  5229 

heno  5528 

heraldo  2604  2783 

herético  141 

heredad  2817 

heredado  de  los  antepasados  3967 

heredar  (KaTaKXqpoyopéca)  1237 

heredero  2818 

herejía  139 

herida  3468  4127  5134 

herir  984  1669  2554  2875  2629  3817  3960  4141  5135  5180 

herir  en  la  cabeza  2775 

hermana  79 

hermandad  8 1 

hermano  80 

hermano  de  crianza  4939 

Hermas  2057 

Hermes  2060 

Hermógenes  2061 

hermosamente  2573 

hermoso  791  2570  5611 

hermosura  2143 
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Herodes  2264 

Herodianos  2265 

Herodías  2266 

Herodión  2267 

herrero  5472 

herrumbre  1035  2447 

hervir  2204 

hidrópico  5203 

hiel  5521 

hielo  2930 

Hierápolis  2404 

hierba  1008  5528 

hierro  4604 

higo  4810 

higo  tardío  3653 

higo  verde  3653 

higuera  4808  4809 

hija  2364  5043 

hijita  2365 

hijito  5040 

hijo  1549  5043  5207 

hijos  4690 

hilar  3514 

Himeneo  5211 

himno  5215 

himno  5568 

himno  de  alabanza  5568 

hincharse  4092 

hipócrita  1351  5273 

hipocresía  5272 

hirviente  2200 

hisopo  5301 

historia  1335 

hogar  2575  3613  3614  3624 

hoguera  4443 

hoja  5444 

hollar  2662 

holocausto  3646 

hombre  435  444 

hombre  de  Tarso  5018 

hombre  formado  435 

hombre  hecho  libre  558 

hombre  inculto  o  brutal  4658 

hombre  no  circuncidado  203 

hombre  quejoso  1113 

hombre  sabio  3097 

hombre  soltero  22 

hombre  viejo  o  anciano  4246 

hombro  5606 

homicida  409  443  5406 

homicidio  5408 

homosexual  733  3120 

hondo  901 
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honestidad  2157 
honesto  1342  1506  2570 
honor  703  1391  2811  5092 
honorable  1784  5093 
honra  1391 

honradamente  2156  2573 

honradez  5544 

honrado  227  573  1342  2570 

honrado  5543 

honrar  1392  4573  5091 

hora  5610 

horno  2575  2823 

hortaliza  3001 

hortelano  2780 

jHosanna!  5614 

hospedar  3579  4863  5264 

hospedarse  2647 

hospitalario  5382 

hospitalidad  5363  5381 

hostigar  1758  2852 

hostil  245 

hostilidad  485 

hoy  4594 

hoyo  999  5421 

hoz  1407  4604 

húmedo  5200 

hubiera  sido  2258 

huída  5437 

huérfano  3737 

huésped  3581 

hueco  2756 

huella  2487 

huerto  2779 

hueso  3747 

huevo  5609 

huir  654  668  1628  2703  5343 

huir  de  4724  5343 

humanidad  3625  4561  5363 

humano  442  4560 

humear  5188 

humedad  2429 

humildad  4236  4240  5012 

humilde  (TaTreivócjjptLiu)  3398  4239  5011 

humillación  5014 

humillar  2617  5013 

humillar  públicamente  1165 

humo  2586 

hundir  911  1036  2670 

hundirse  1001  1416 

huracán  2366  2978 

huracanado  5189 

hurtar  2813  3557 

hurto  2809 
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Iconio  2430 

idea  1270  1963 

identificación  con  Cristo  908 

identificado  con  4854 

idioma  1100  1258  5456 

idioma  arameo  1446 

idioma  hebreo  1446 

idioma  romano  (latín)  4513 

idiota  3474 

idólatra  1496 

idolatría  946  1495 

ídolo  1497 

Idumea  2401 

iglesia  1577 

ignorancia  52  454 

ignorancia  de  misterios  religiosos  56 

ignorante  62  261  453  521  781  878 

ignorar  50  2990 

ignorar  algo  50 

igual  2470  3664 

igual  a  un  ángel  2465 

igualdad  247 1 

igualmente  1161  3779  5615 

igualmente  precioso  2472 

ilegal  113  459 

ilegalidad  458 

ilegítimo  3542 

iletrado  878 

ilícito  113 

Ilírico  2437 

ilimitado  562 

iluminación  5462 

iluminar  5461 

iluminar  797  826  1584  2014  2017 
ilustre  1978  2016 

imagen  1497  1504  3667  3669  5179  5480 

imagen  confusa  135 

imagen  de  oro  5557 

imagen  exacta  5481 

imaginación  1271  1761 

imaginar  1380  3539  5274 

imbécil  4469 

imitación  3667  5262  5579 

imitador  3402 

imitador  con  otros  483 1 

imitar  1811  3401 

impaciencia  24 

imparcial  87 

imparcialmente  678 

impartido  1318 

impartir  3330 

impedimento  1464  3591 

impedir  1210  1254  1465  2664 
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impedir  el  paso  2722 
impenetrable  419 
imperial  4575 
imperio  746  2231 
impetu  3731 
impetuoso  4312 
impiedad  458  763 
impío  459  462  765  3061 
implacable  786 
implacablemente  1171 
implantado  1721 
implicarse  1707 
implorar  1189 
imponer  315  2005  2007 
imponer  una  carga  5412 
importa  1308 
importante  926  3173 
importe  5536 
importunar  925  4660 
importunidad  335 
imposible  102  418 
imposición  (de  manos)  1936 
impostor  1114  4108 
impostura  4106 
impotencia  769 
impotente  102  3499 
imprecación  685  2671 
imprevisto  160 
improductivo  175 
imprudente  878  4313 
impudencia  335  766 
impuesto  2778  5056  5411 
impulsar  5342 
impulsar  contra  1892 
impulsar  hacia  adelante  4900 
impulso  3730 
impulsos  1271 
impune  121 

impureza  167  3393  3394  4507  4509 

impureza  moral  168 

impuro  169  952  2839  4508 

imputación  156 

imputar  394 

inaccesible  676 

inactivo  692 

inadmisible  418 

inadvertencia  52 

inagotable  413 

inalterable  279 

inanición  3521 

inanimado  895 

inaugurar  322  1457 

incapaz  102 
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incendiar  (è[iTTÍ([i)TTpr|[iL)  1714 
incendio  445 1 
incensario  2369  3031 
incentivo  3890 
incertidumbre  83  640 
incesante  88  180  413  762 
incienso  2368  3030  3031 
incierto  82 
incircuncisión  203 
incircunciso  564 
incitación  3986 
incitar  374  384  1892  3729  3951 
incitar  revuelta  868 
incivilizado  915 
inclemente  415 
inclinar  2827 

inclinarse  (koltolkljtttli))  2955 
inclinarse  para  mirar  3879 
incluirentre  4785 
incómodo  428 
incompatible  245 
incompetente  370 
incomprensible  419 
inconstante  182 
incontrolable  182  183 
inconveniente  809 
incorporarse  339  450 
incorruptibilidad  861 
incorruptible  862 
incredulidad  543  570 
incrédulo  571 
increíble  571  3861 
indagar  1567  1830  2045 
indagar  con  exactitud  198 
indecencia  808 
indecente  809 
indecible  215  411  412  731 
indeciso  1374 
indescriptible  411 
inde  structiblidad  861 

indestructible  179  862 
indicación  4592 
indicar  1213  1272  1718  4591 
indignación  24 
indignamente  371 
indignarse  23  4448 
indigno  150  370 
indisciplinado  813 
indiscreto  244 
indiscutiblemente  3672 
indisoluble  179 
indispensable  316 
indistinto  767 
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indivisible  823 
indolente  3576 
inducir  1185  1863  4264  5260 
indudablemente  3843 
indulgente  1933 
inefable  215  412 
ineficaz  3499 
inenarrable  411 
inescrutable  421 
inesperadamente  1810 
inestabilidad  181 
inestable  182  793 
inexcusable  379 
inexperto  552  2399 
inexplorable  419 
inexpresable  412 
inextinguible  762 
inextricable  419 
infalible  413  679 
infamante  150 
infamar  818  821  1165 
infamoso  1978 
infante  3813 
inferior  1640 
inferir  4822 
infidelidad  570  4202 
infiel  571  3428 
infiel  a  un  convenio  802 
infiemo  1067 

infiltrado  solapadamente  3920 
infiltrar  fraudulentamente  3921 
infiltrarse  3922 
infinito  562 

informar  312  518  1213  3377  4822 
informar  por  carta  1989 
infringir  114  3845 
infundir  ánimo  3870 
ingeniero  753 
ingenuidad  858 
ingenuo  172  573 
ingrato  884 
inhábil  552 

iniciar  (en  los  misterios)  3453 

inicuo  94  112 

iniquidad  93  458  2549 

injertar  1461 

injuria  152  2636  3059 

injuria  pública  1701 

injuriar  680  1796  3058  3679  5195 

injurioso  3060 

injustamente  95  3679 

injusticia  93 

injusto  94  113  459 
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inmaculado  283  784 

inmaduro  3516 

inmarcesible  262  263 

inmarchitable  262  263 

inmediatamente  1824  2112  3916  5030  5032 

inmediatamente  después  5119 

inmenso  280  562 

inmoderado  280 

inmolar  2380 

inmoralidad  167 

inmoralidad  sexual  2845  4202 

inmoralmente  811 

inmortal  862 

inmortalidad  110  861 

inmóvil  186  277  761 

inmovilizar  2476 

inmundicia  167  168  4067  4507  4509 

inmundo  169  579 

inmutable  276  531 

innegable  368 

innoble  2556 

innumerable  382 

inocencia  54 

inocente  121  172  338  1342  2513  3516 

inocentón  172 

inofensivo  185 

inquietar  4525  5015 

inquietarse  85  3349 

inquietarse  anticipadamente  4305 

insaciable  180 

inscribir  (KaTaypá(|)U))  583  1449  1924  2639 

inscripción  1923  4973  5102 

insensatez  877  3913 

insensato  249  453  781  824 

insensible  794  2743 

insignificante  767  1645  3398 

insistentemente  (èKTrepioacòs)  ({iTrepeKTrepiaaoí))  4709 

insistir  1226  1945  3143  3849 

insistir  con  vehemencia  2001 

insistiren  1340 

insolencia  766  5450 

insolente  4642  5197 

insomnio  70 

insoportable  1419 

inspector  1985 

inspirado  por  Dios  2315 

instante  823  4743  5610 

instar  315  1945  3143  4900 

instigar  3951 

instituir  1457  2476  5087 

instrucción  1320  1322  1785  3559  3809  3852 

instruido  1318  1990  4680 

instruido  por  Dios  2312 
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instruir  1321  2727  3453  3560  3811  4264  4822  5537 

instruir  para  ser  sensato  4994 

instrumento  3696  4632 

instrumento  de  viento  836 

instrumento  para  medir  3358 

insubordinado  506 

insultante  5197 

insultar  (8uac))r|p.éw)  1796  1908  3058  3679  5195 

insulto  1426  3059  3680  5196 

insumiso  506 

insurrección  181  1999 

insurrecto  3027 

intachable  273  298  299  410 

intachablemente  274 

integridad  90  861  1343 

íntegro  227  1342  3648  5046 

inteligencia  1771  4678  4907 

inteligente  4908 

inteligible  1110  2154 

intemperancia  192 

intención  1013  1261  1271  1771  2588  3540  3563  5427 

intensamente  1619 

intenso  1618  3173 

intentar  1014  2021  2212  3985  3987 

interceder  1793  5241 

intercesor  3875 

interés  5110 

interesar  3199 

interesarse  en  5431 

interesarse  por  3403  4648 

interior  2082 

interminable  562 

interpretación  1955  2058 

interpretar  1329  2059  3177  4793  5419 

interpretar  debidamente  3718 

intérprete  1328 

intérprete  de  la  ley  3547 

interrogar  350  426  653  1905  2065 

interrogar  punto  por  punto  1331 

interrogatorio  35 1 

intervalo  1292 

intimidar  4426 

íntimo  316 

introducción  1898 

introducir  1521  3919 

introducir  solapadamente  3919 

introducirse  inadvertidamente  3921 

intruso  3920 

inundación  2627  4132 

inundar  2626 

inútil  96  175  512  888  890  3152  3499 
inutilidad  3153 
inútilmente  1432  3155 
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invalidar  208 

invalidar  una  cosa  1 14 

inválido  102 

inventado  4112 

inventor  2182 

invernada  3915 

invernar  3914 

invertido  733 

invertir  2038 

investigación  351  2214 

investigar  350  1231  2045  2212 

investigar  a  fondo  1833 

invierno  5494 

inviolable  531 

invisible  82  517  852  855 

invitación  2821 

invitado  2822 

invitado  de  la  boda  3567 

invitar  2564  3870 

invitar  a  entrar  1528 

invitar  a  su  vez  por  haber  sido  invitado  479 
invocar  1941  3687 
involuntario  210 
iota  2503 

ir  390  565  1330  1904  2064  2718  3327  3899  4198  4281  5217 

ir  a  1975 

ir  adelante  4254 

ir  al  encuentro  528 

ir  al  mercado  59 

ir  antes  4254 

ir  arrastrado  por  la  corriente  3901 

ir  con  4848  4905 

irconalguien  190 

ir  de  aquí  para  alla  4022 

ir  de  camino  3593  3596 

ir  de  caza  2340 

irdeprimero  757 

irdelante  4313 

ir  delante  de  4254 

ir  demasiado  lejos  4254 

ir  en  companía  de  alguien  190 

irfuera  1831 

ir  hacia  4334  4365 

ir  más  allá  5239 

irpordelante  4281 

irportierra  3978 

ira  2372 

irascible  3711 

irle  bien  a  uno  2137 

irse  549  565  622  630  1826  1831  2064  3332  4198  5217 
irseacasa  5217 
irreconciliable  786 
irrefutable  368 
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irregularmente  814 
irreprensible  176  298  410  423  679 
irreprochable  273  298  410 
irreprochablemente  274 
irresoluto  1374 
irreverente  952 
irrevocable  278 
irritación  24 

irritar  2042  3893  3947  3949 

irritarse  23 

irrumpir  5342 

Isaac  2464 

Isacar  (’looaxáp)  2466 

Isaí  2421 

Isaías  2268 

Isacariote  2469 

isla  3520 

islita  3519 

islote  3519 

Israel  2474 

israelita  2475 

Italia  2482 

italiano  2483 

itálico  2483 

itureano  2484 

izar(lavela)  1869 

izquierdo  710  2176 

jabalina  3057 

jacinto  5192 

Jacob  2384 

Jacobo  2385 

jactancia  2745  2754  2746 

jactancioso  213  2755 

jactarse  (aùxéoj)  2744  3166  4068 

jactarse  contra  2620 

Jairo  2383 

jamás  (con  neg.)  165  4218  4455 

jamás  3364  3368  3763 

Jambres  2387 

Jana  2388 

Janes  2389 

jardín  2779 

jardinero  2780 

Jared  2391 

jarra  4713 

jarro  3582 

Jasón  2394 

Jaspe  2393 

Jeconías  2423 

jefe  747  758  1985  1988  2774  4414 
jefe  civil  4173 
jefe  de  la  casa  3617 
jefe  de  la  guardia  4755 
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jefe  de  la  sinagoga  752 
jefe  de  los  publicanos  754 
jefe  militar  5506 
Jefté  2422 
Jeremías  2408 
Jericó  2410 
Jerusalén  2414  2419 
Jesús  2424 
Jezabel  2403 
jinete  2460 
Joaná  2490 
Joanán  (’lwaváv) 

Joaquín  (’IwaKeíp.) 

Job  2492 
Joel  2493 

jofaina  para  lavarse  los  pies  3537 

Jonán  2494 

Jonás  2495 

Jope  2445 

Joram  2496 

Jordán  2446 

Jorim  2497 

jornalero  3407  3411 

Josafat  2498 

José  (’lwofix)  2499  2500  2501 
Josías  2502 
Josué  2424 
Jotam  2488 

joven  3398  3494  3495  3495  3501  3502  3808 
Juan  2491 
Juana  2489 
júbilo  20 

Judá  (’lcuSá)  2448  2455 
judaico  2453 
Judaísmo  2454 
judaizar  2450 
Judas  2455 
Judea  2449 
judío  2451  2453 

judío  de  lengua  y  costumbres  griegas  1675 

judíos  4523 

juegos  73 

juerga  2970 

juez  1348  2923 

jugar  3815 

juicio  1345  2631  2917 

juicio  equitativo  1341 

juiciojusto  1341 

juicioso  4998  5429 

Julia  2456 

Julio  2457 

Junias  2458 
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juntamente  260 

juntamente  con  260 

juntar  (àGpoíCw)  346  1996  4851 

juntarse  2853  3656  3936  4896  4905 

juntarse  con  4334  4848  4936 

juntarse  rápidamente  1998 

junto  a  1451  1909  3844  3844  4012 

junto  con  4862 

juntos  3661  3674 

juntura  719 

Júpiter  2203 

juramento  (KaTa0ep.aTÍ£w)  2171  3727 

jurar  (èuopKÍCw)  3660 

jurar  bajo  pena  de  maldición  332 

jurarenfalso  1964 

justamente  516  737  1346 

justicia  1343  2118  2920 

justicia  divina  1349 

justificación  627 

justificar  1344 

justo  227  514  1342  1738  2117  3717 
Justo  2459 
juvenil  3512 
juventud  3503 

juzgar  1252  1381  2607  2919  4793  5426 

j  uzgar  conveniente  515 

juzgardigno  515 

juzgar  indigno  818 

la  3588  " 

la  cima  206 

la  cual  5026 

la  décima  parte  1181 

laderecha  1188 

la  elección  1589 

la  excelencia  5242 

la  fiesta  de  panes  sin  levadura  106 

la  humanidad  1093  2889 

la  mano  derecha  1188 

la  manana  4405 

la  marca  de  circuncisión  1986 

la  mayor  parte  de  4119 

la  mayoría  4118 

lamayoríade  4119 

la  mejor  parte  del  botín  205 

la  parte  delantera  de  un  barco  4408 

la  persona  que  está  cerca  1451 

laprimeravez  4386 

la  realidad  4983 

la  reunión  de  judíos  4864 

la  tarde  (òijna) 

la  tercera  parte  5154 

laterceravez  5154 
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la  tierra  1093 

la  tierra  habitada  3625 

labio  5491 

labor  119  2873 

labrador  1092  2040 

labrar  2038 

labrar  en  una  roca  2998 

labrar  la  tierra  722  1090 

ladrón  727  2812  3027 

lagar  3025 

lago  2281  3041 

lago  de  Galilea  1082 

lágrima  1144 

laguna  3041 

Lamec  2984 

lamentación  2805 

lamentar  intensamente  1971 

lamentar  por  2354 

lamentarse  2354  2799  2875  3649  4727 

lamento  2805  2870  2906  4726 

lamer  (èmXeíxu))  621 

lámpara  2985  3088 

lana  2053 

langosta  200 

lanza  3057 

lanzamiento  1000 

lanzar  906  1685  1911  4496 

lanzar  lejos  de  sí  641 

lanzar  piedras  3034 

lanzar  un  gran  grito  214 

lanzarse  242  641  2177  5143 

lanzarse  hacia  1901 

Laodicea  2993 

lapso  1292 

lapso  de  tiempo  5550 

largo  3117  4183 

las  cosas  terrestres  2889 

las  doce  tribus  de  Israel  1429 

las  mismas  cosas  5024 

lascivia  1939  2237 

Lasea  2996 

lastimar  2554  2629  3817 

látigo  3148  5416 

lavamiento  3067 

lavamiento  ritual  de  los  judios  909 

lavar  628  633  637  907  2508  3068  3538  4150 

lavarse  628  4472 

Lázaro  2976 

lazo  1029  3803 

le  5126 

le  importa  3199 

le  toca  4045 

lealtad  572 
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Lebeo  3002 
leche  1051 

lecho  (KXivápioy)  2825  2826 
lecho  de  enfermo  2826 
lecho  pequeno  2826 
lector  202 
lectura  320 
lectura  pública  320 
leer  314 

leer  en  voz  alta  en  público  314 

legal  1772 

legalmente  3545 

legión  3003 

legislación  3548 

legislador  3550 

legítimamente  3545 

legítimo  1103  1772 

lejano  3117 

lejos  3112  3113  4206 

lejos  de  817 

jlejosesté!  3361 

lengua  1100  1258 

lenguaje  5456 

lentitud  1022 

lento  1021  3576 

lena  5208 

lena  seca  5434 

león  3023 

leopardo  3917 

lepra  3014 

leproso  3015 

leptón  3016 

letra  1121 

letra  del  alfabeto  1121 
letrina  856 
levadura  2219 
levántate  2891 
levantado  5308 
levantamiento  386  395 

levantar  (napepipáXXw)  142  321  322  337  353  399  450  1453  1817  1825  1869  2476 
5312 

levantar  en  alto  3349 

levantar  la  cabeza  352 

levantarse  393  450  1096  1453  1817 

levantarse  contra  2721 

levantarse  el  viento  1096 

levantarse  en  contra  1881 

leve  4  1645 

Leví  3017  3018 

Levita  3019 

levítico  3020 

ley  1378  3551 

leyenda  3454 
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liberación  629  859  3085  3874  4991 

liberalidad  572 

liberar  1659 

libertad  1657 

libertad  de  entrar  4318 

libertad  de  escoger  1 849 

libertador  3086  4990 

libertar  525  630  1590  1805  3084  3089  4982 

libertinaje  766  810  2897 

libertino  193  813 

liberto  558  3032 

Libia  3033 

libra  3046 

librar  1807  4506 

libre  1658 

libre  de  ansiedad  253 

libre  de  preocupación  275 

librito  974 

libro  975  976  1121 

libro  pequeno  974 

Licaonia  3071 

Licia  3073 

licor  4608 

Lida  3069 

líder  del  pueblo  4245 

Lidia  3070 

lienzo  3608  4616 

lienzo  grande  3607 

ligadura  2202 

ligamento  860  4886 

ligar  4822 

ligereza  1644 

ligero  4  3691 

ligero  de  ropa  1131 

límite  2583  3725  3734 

limosna  2129 

limpiar  (6iaKa0aípta)  1245  1344  2508  2511 

limpiarde  1571 

limpiar  lavando  633 

limpiarse  63 1 

limpieza  2512 

limpio  283  2513 

linaje  1078  1085 

linde  3734 

lino  3043  3044 

lino  fino  1040 

lintema  5322 

lirio  2918 

Lisanias  3078 

lisiado  376 

Lisias  3079 

liso  3006 

lisonja  2129  2850 
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Listra  3082 

litigio  4229 

litoral  123 

litoral  marítimo  3882 

litúrgico  3010 

liviano  1645 

lo  1565  3588  5127 

loalto  5311  5313 

lo  anterior  1715 

lo  anadido  4138 

lo  bueno  5544 

lo  correcto  5544 

locreado  2937  2938  4161 

locual  5124  5127 

lo  de  arriba  5247 

lo  de  encima  del  montón  205 

lo  de  fuera  1623 

lo  de  hoy  1967 

lo  de  manana  1967 

lo  debido  de  hoy  1967 

lo  del  futuro  1967 

lo  dicho  2981 

lo  elegido  139  1589 

lo  elemental  4747 

lo  encomendado  a  alguien  3866 

lo  escogido  1589 

lo  hecho  4161 

lo  irreal  5579 

lo  maldito  267 1 

lo  más  cerca  posible  788 

lo  más  íntimo  del  ser  2588  4698 

lo  más  íntimo  del  ser  5590 

lo  más  profundo  de  la  persona  2836 

lo  más  pronto  posible  5033  5613 

lo  mínimo  1646 

lo  mismo  2470  5615 

lo  necesario  841 

lo  opuesto  a  Dios  2889 

lo  profundo  899 

lo  prometido  1860  1863 

lo  que  causa  miedo  4423 

lo  que  causa  ofensa  4348 

lo  que  causa  tropiezo  4348 

lo  que  Dios  exige  1343 

lo  que  es  bueno  1343 

lo  que  es  grato  5485 

loqueesjusto  1343 

lo  que  es  recto  1343 

lo  que  está  bajo  la  maldición  de  Dios  (KaTÓGepa) 

lo  que  falta  5303 

lo  que  hace  caer  en  pecado  4625 

lo  que  no  conviene(con  neg.)  2520 

lo  que  no  es  correcto(con  neg.)  2520 
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loquesecaza  61 

lo  que  se  come  con  pan  4371 

lo  que  se  da  a  cambio  287  465 

lo  que  se  deja  entender  pero  veladamente  135 

lo  que  se  ensena  1318  1320 

lo  que  se  espera  1680 

lo  que  se  hace  a  cambio  287 

lo  que  se  oye  189 

loquesepesca  61 

lo  que  se  predica  2782 

lo  que  se  puede  conocer  1110 

lo  que  se  ve  990 

lo  que  trae  a  la  memoria  364 

lo  que  une  4886 

lobo  3074 

local  1786 

localidad  5117 

locura  454  877  3130  3472  3913 

lodo  1004  4081 

lógico  3050 

lograr  1525  2147  2658  5623 
lograr  el  perdón  de  2433 
Loida  3090 
lomos  3751 
longanimidad  3115 
longitud  3372 
los  5128 

los  de  alrededor  2943 
los  demás  3062 

los  habitantes  de  una  ciudad  4172 

los  infiemos  86 

los  primeros  tiempos  165 

los  siglos  165 

los  suyos  2398 

Lot  3091 

Lucas  3065 

Lucio  3066 

lucrar  2770 

lucha  73  74  119  3163  3823  4752 

luchar  75  118  1864  3164  4170  4754 

lucharcontra  5221 

luchar  contra  Dios  2313 

luchar  en  contra  de  algo  464 

luchar  juntamente  con  4865 

luchar  o  trabajar  juntamente  con  4866 

luego  1534  1836  1899  2117  3342  3347  5035  5119 

lugar  2819  5117  5564 

lugar  de  ciudadanía  4175 

lugar  de  culto  4574 

lugar  de  descanso  2663 

lugar  de  honor  en  fiestas  4411 

lugar  de  hospedaje  3578 

lugar  de  oración  4335 
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lugar  de  reposo  372 

lugar  de  residencia  2733  4638 

lugar  de  reunión  4864 

lugar  de  sepultura  5027 

lugar  del  nacimiento  1074 

lugar  destinado  para  las  asambleas  58 

lugar  donde  está  el  desocupado  para  dedicarse  al  estudio  498 1 

lugar  donde  se  realiza  el  perdón  de  los  pecados  2435 

lugar  escondido  2926 

lugarrocoso  4075 

lugar  senalado  a  cada  uno  5010 

lugar  sin  agua  504 

lujo  5172 

lujoso  2986  3045  3120 
lujuria  4764 
luminoso  (8iauyf|g)  5460 
luna  4582 
luna  nueva  3561 
luz  5338  5457  5458  5462 
llaga  1668 
llama  5395 
llamado  2822 
llamado  5122 
llamado  5456 
llamamiento  2821 

llamar  1951  2028  2564  2925  3687  4341  4779  5455 

llamar  a  2564 

llamar  a  sí  (a  alguien)  4377 

llamar  a  sí  4341 

llamaraparte  618 

llamar  la  atención  5279 

llamarse  2028 

llano  3006  3977 

llanto  2870  3997 

llanto  amargo  2805 

llave  2807 

llegada  3952 

llegar  5348 

llegar  576  864  1448  1525  1521  2064  2240  2658  3864  3918  3928 

llegara  1826  1910  2185  2186  5177 

llegar  a  conocer  1089 

llegar  a  ser  576  1096 

llegar  a  ser  viejo  1095 

llegar  a  tener  tal  o  cual  edad  1096 

llegar  a  un  acuerdo  2132 

llegar  al  conocimiento  864 

llegar  al  conocimiento  de  1097 

llegar  de  madrugada  3719 

llegar  el  tiempo  4845 

llenar  (mpnXTipi)  378  1072  1705  2880  3325  4130  4987 
llenar  del  todo  4845 
llenar  lo  que  falta  378 
llenarse  de  orgullo  5187  5448 
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lleno  3324  4134 
lleno  de  idolos  2712 
lleno  de  luz  5460 
lleno  de  miedo  1790 
lleno  de  penalidades  5467 

llevar  71  520  522  667  851  941  1643  1670  2018  2609  3911  4029  4064  4900  5342 
5409 

llevara  1533 

llevar  a  cabo  2005  2718  4135  4137  4160  4374  5055 

llevar  a  la  fuerza  520  667  2694  495 1 

llevar  a  la  presencia  de  3936 

llevar  a  través  de  1308 

llevar  afuera  4254 

llevar  al  poder  1825 

llevar  (al  viento)  3911 

llevar  alrededor  4064 

llevar  ante  4374 

llevar  ante  un  juez  520 

llevar  arriba  392  399 

llevar  cautivo  7 1 

llevar  consigo  4013  4355  4838 

llevar  de  nuevo  321 

llevar  de  un  lado  a  otro  1308  4494 

llevar  el  barco  al  puerto  4358 

llevar  en  sacrificio  399 

llevar  fruto  2592 

llevarfuera  1627  1806 

llevar  hacia  atrás  321 

llevar  la  delantera  4285 

llevar  para  adentro  1533 

llevar  preso  7 1 

llevar  prisionero  en  una  procesión  victoriosa  2358 

llevarpuesto  2192  5409 

llevar  una  noticia  de  un  lugar  a  otro  1804 

llevar  una  vida  tranquila  2270 

llevarse  a  520 

llorar  1145  2354  2799  2875 

llorar  a  2799 

llorar  o  lamentarse  por  estar  triste  3996 

llorar  por  2354 

llover  1026 

lluvia  1028 

lluvia  de  otono  4406 

lluvia  tardía  3797 

lluvia  temprana  4406 

Maat  3092 

Macedonia  3109 

macedonio  3110 

machete  4604 

macho  435  730 

macho  cabrío  5131 

madera  3586 

Madián  3099 
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madre  3384 
madrugada  3722 
madrugar  3719 
madurez  187  2244  5047 
maduro  4134  5046  5611 
maestresala  755 

maestro  1122  1203  1320  2519  3807  3810  4461  4462 

maestro  de  la  ley  3547 

maestro  del  bien  2567 

Magdala  3093 

magia  3095 

magistrado  758  4173  4755 

magnificencia  1391 

magnífico  3167 

mago  3097 

Magog  3098 

Mahalaleel  3121 

Mainán  3104 

majestad  3168  3172 

majestuoso  3169 

mal  2556  2560  2561  4189 

mal  situado  428 

mal  tiempo  5494 

mal  trato  2552 

mal  uso  67 1 

mala  fama  1426 

mala  hierba  2215 

mala  intención  4189 

mala  reputación  557 

malagradecido  884 

malas  intenciones  en  sentido  moral  167 

Malco  3124 

maldad  93  763  2549  4189  4468  4655 

maldecir  (KaTa0ep.aTÍCw)  332  987  2551  2653  2672  3058 

maldiciente  3060 

maldición  331  685  2652  2671  3059 

maldito  (eTíápaTos) 

maledicencia  988 

malevolencia  5355 

malgastar  1287 

malhechor  2555  2557 

malicia  2549  2550 

maligno  2556  4190 

malo  824  2556  4190  4550  5337 

Malta  3194 

maltratar  91  1908  2558  2559  2669  2852  3075  5180  5195 
maltrato  5196 

malvado  94  462  765  2556  3835  4190  4646  5337 

maná  3131 

manantial  4077  5421 

Manasés  3128 

mancillar  953 

manco  2948 
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mancha  3436  3470  4694  4696 
manchado  4508 

manchar  (pmTaíyo(iai)  2840  3392  3435  4510  4550  4695 
manchar  de  herrumbre  2728 
mandamiento  1785 

mandar  71  649  757  1291  1299  1781  2004  2008  2634  2753  3004  3726  3853  3936 

4367  4929  5021 

mandar  a  callar  1993 

mandar  a  llamar  3870 

mandar  castigar  5097 

mandar  llamar  3333  3343 

mandar  traer  3343 

mandato  1378  1778  1785  2003  3852 

mandíbula  4600 

mandil  de  artesano  4612 

mando  746 

Manén  3127 

manera  5158 

manera  de  pensar  5427  5428 

maneradeser  391  1838 

manera  de  vivir  390  981 

manifestación  602  2015  5321  5462 

manifestar  1213  1718  5319 

manifestarse  398  1096  2014  5316  5319 

manifiesto  1552  5318 

mano  5495 

mano  izquierda  710 

manojo  1197 

mansedumbre  4236  4240 

mansión  833 

manso  4235 

mantener  1884  2192  4933 

mantener  alejado  568 

mantener  ardiendo  2545 

mantener  en  secreto  4601 

mantener  firme  2902  5083 

mantenerse  2476 

mantenerse  alejado  567  868 

mantenerse  alejado  de  3868 

mantenerse  en  orden  4921 

mantenerse  firme  2594  5278 

manto  2440  4018  4629  5511 

manuscrito  1121  5498 

manana  839 

maquinación  3540 

maquinar  4811 

mar  2281 

mar  adentro  899 

mar  de  Galilea  1082 

Mar  de  Tiberias  o  de  Galilea  o  de  Cineret  5085 
mar  embravecido  2830 
maravilla  2295 
maravillarse  1605  2296 
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maravillarse  de  2296 

maravilloso  2298  2297  3861 

marca  4742  4973  5 179  5480 

marcado  con  un  mascarón  de  proa  3902 

marcar  con  un  sello  4972 

marchar  2064 

marchar  a  pie  3978 

marcharse  549  565  3332  4198 

marchitar  3133  3583 

marchitarse  3583 

Marcos  3138 

María  3137 

marítimo  3864 

marfileno  1661 

marido  435 

marinero  3492 

mármol  3139 

Marta  3136 

mártir  3144 

marrano(a)  5300 

mas  235  1161 

más  2089  3123  4054  4055  4119  4179 

más  a  prisa  5032 

más  abajo  2737 

más  adelante  4208 

más agudo  5114 

más  alejado  1857 

más  alto  511 

más  allá  1900 

más  allá  de  4008  5228  5238 

más  bien  3123  5121 

más  cerca  1452 

más  claramente  4054 

másde  1883  3844  5228 

más  diligente  4707 

más  exactamente  197 

más  fácil  2123 

más  grande  2909  3186  3187  4119 

más  grande  que  4119 

más  grave  5501 

más  importante  3187  4119 

más  joven  1640  3501 

más  nunca  (con  un  negativo)  165 

más  o  menos  4226 

más  o  menos  327.5  gramos  3046 

másque  3844  4119  5228 

más  que  eso  3123 

más  rápido  5032 

más  sagaz  5429 

más  severamente  5234 

más  solícito  4707 

más  tarde  3347  5305 

masa  5445 
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masculino  730 
Matán  3157 
matadero  4967 
matanza  2871  4967 

matar  142  337  355  520  615  622  1315  2299  2380  2629  2693  2695  4969  5407 

matar  j  unto  con  4881 

Matat  3158 

Matata  3160 

Matatías  3159  3161 

Mateo  3156 

material  4559  4984  5591 

material  de  construcción  (èv8ci)|j.r|CTLg)  1739 

matinal  3720  4407 

matricida  3389 

matrimonio  1062 

matriz  1064  2836  3388 

Matusalén  3103 

mayor  3173  3186  3187  4055  4119 

mayoral  750 

mayordomo  2012  3623 

mayormente  3122 

me  1691  1698  3165  3427  3450 

me  has  abandonado  4518 

médico  2395 

médula  3452 

mecha  3043 

media  hora  2256 

medida  2884  3358  3358 

medida  de  áridos  de  unos  13  litros  4568 

medio  2255 

medio  de  ganancia  4200 

medio  de  salvación  45 

medio  de  suplicio  318 

medio  de  tortura  318 

medio  muerto  2253 

medio  por  el  cual  los  pecados  son  perdonados  2434  2435 

medios  de  vida  979 

medir  3354 

medir  a  su  vez  488 

meditar  4820 

meditar  sobre  (8iey0upéopai) 

Medo  3370 
mejilla  4600 

mejor  2570  2866  2908  2909  3123 
mejoramiento  (8ióp0ojp«) 
melea  3190 
Melquí  3197 
Melquisedec  3198 
mellizos  divinos  1359 
memoria  3420  3422 
memorial  3422 
mención  3417 
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mencionar  3687 
mendicidad  4432 
mendigar  1871  4319  4433 
mendigo  (TípoaaÍTris)  4434 
menear  2795 
menor  (KaTtoTépw)  1640 
menor  de  edad  3516 
menorque  1640 
menos  2276 
menos  que  1647 
menos  triste  253 

menospreciar  1609  1848  3643  4065 
mensaje  2782  3056  4487 
mensajero  652  2604  4242 
mensajeros  4242 
menta  2238 

mente  1271  2588  3510  3540  3563 

mentir  4811  5574 

mentira  1388  4106  5579  5582 

mentiroso  4108  5571  5573  5579  5583 

mercado  58  1712  3111 

merecedorde  514 

merecido  1738 

mérito  703  1382  2811  5485 

mes  3376 

mesa  de  cuatro  patas  5132 

Mesías  3323  5547 

mesón  2646 

mesonero  3830 

meta  4649  5056 

meter  1533  1686 

meter  en  1470 

meter  en  la  cárcel  659 

meter  en  prisión  5439 

meterse  en  asuntos  ajenos  4020 

metrópoli  3390 

mezcla  3395 

mezclar  2767  3396 

mezclarcon  4786 

mezclar  con  mirra  4669 

mezclar  en  1470 

mezquinamente  5340 

mi  1699  1700  3165  3427  3450 

mí  1698 

mí  mismo  1683 

mi  mismo  1691 

mi  propio  1683 

mío  1699  1700 

miedo  1167  5401 

miedoso  1169 

miel  3192 

miembro  3196 

miembro  de  la  casa  del  sumo  sacerdote 
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miembro  de  la  casa  familiar  3609 
miembro  de  la  familia  3609  3615 

miembro  de  un  grupo  fanático  de  nacionalistas  judíos  4607 

miembro  de  una  secta  nacionalista  judía  (Kauaualos)  2208 

miembro  de  uno  de  los  partidos  religiosos  4523 

miembro  del  consejo  de  la  ciudad  4173 

miembro  del  consejo  supremo  1010 

miembro  del  mismo  cuerpo  4954 

miembro  del  S  anedrín  1010 

mientras  1722  2193  2193  3753  5613 

mientras  que  891  3699 

mies  2326 

migajita  5589 

Miguel  3413 

mil  5507 

milagro  703  1411  2295  4592 

Mileto  3399 

milla  3400 

millares  3461 

mina  3414 

mina  de  asfalto  5421 

minar  1358  2679 

ministerio  1248  3009 

ministrar  1247  3008 

ministrar  como  sacerdote  2418 

ministro  1249 

ministro  que  desempena  un  cargo  3011 
Mira  3460 
jMirad!  2396  2400 

mirar  578  991  1689  1896  1914  2300  2334  2648  2657  3708 

mirar  atentamente  816 

mirar  con  atención  3879 

mirar  con  desdén  2706 

mirar  constantemente  4308 

mirar  de  lejos  872 

mirar  en  derredor  4017 

mirar  fijamente  1227  1689 

mirar  hacia  arriba  308 

miríada  3461 

mirra  4666 

mis  1700  3165  3450 

miserable  772  5005 

miseria  318  5004 

misericordia  1656  3628  5485  5544 

misericordioso  1655  2155  2436  3629  5543 

Misia  3465 

misión  2041  3622 

misionero  652 

mismo  846 

misterio  3466 

misterioso  731 

mitad  2255 

Mitilene  3412 
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mito  3454 
mixtura  3395 
Mnasón  3416 
modelar  4111 

modelo  5179  5261  5262  5296 

moderadamente  3357 

moderado  3524 

modestia  127  2157  2689  4997 

modesto  2887 

modo  5158 

modo  de  hablar  2981 

modo  de  vestir  2689 

modo  de  vida  72  391  2688  3598 

modo  de  vivir  5158 

mofarse  (8iaxXeuá£<i)) 

mofarse  de  345  6  5  5 1 2 

Moisés  3475 

mojar  911  1026 

moler  grano  229 

molestar  (0opu(láCw)  1465  1776  3926  4292  4660  5015 

molestarse  4660 

molestia  2873 

molestoso  3636 

molino  3458  3459 

Moloc  3434 

momentáneo  3910  4340 

momento  823  4743  5550  5610 

momento  favorable  2120 

momento  oportuno  2120  2540 

moneda  694 

moneda  de  cobre  3016  5475 

moneda  de  dos  dracmas  1323 

moneda  de  oro  5553  5557 

moneda  de  plata  694  696 

moneda  legal  3546 

moneda  pequena  2772 

moneda  Romana  de  cobre  787 

monstruo  marino  2785 

montana  3735 

montanoso  3714 

montar  1910 

monte  1015  3735 

Monte  de  Sión  4622 

monumento  3419 

morada  2682  2731  2732  2845  3438 

morar  1736 

mordacidad  663 

morder  1143  3145 

morera  4807 

morir  360  581  599  622  630  674  1606  1634  2348  2837  4098  4198  5053 
morir  juntamente  con  4880  4881 
mortaja  4676 
mortal  2349  5349 
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mortandad  443 1 
mortífero  2287 
mosquito  2971 
mostaza  4615 
mosto  1098 

mostrar  322  632  1107  1166  1718  1732  1925  3908  3936  4160  4393  5263 

mostrar  favoritismo  4380 

mostrar  gran  interés  en  2206 

mostrar  la  falta  1651 

mostrarse  2014  2476 

mostrarse  orgulloso  3166 

motivo  156 

motivo  de  alegría  5479 

motivo  de  jactancia  2745 

motivo  de  orgullo  2745  4735 

motivo  de  queja  3437 

motivo  de  satisfacción  4735 

motivo  falso  4392 

mover  2795  3334  4531 

movimiento  2796 

movimiento  de  las  olas  4535 

mozo  3494  3495 

muchacha  2877  3814  5008 

muchacho  3494  349538083816 

muchas  veces  4181 

muchas  veces  más  4179 

muchísimo  (úuepeKTrepiao'oí)) 

muchísimo  3171 

muchísimo  más  5234 

muchísimo  más  de  lo  que  (úuepeKuepiaaoí)) 

muchedumbre  3793 

mucho  2425  3029  4118  4183  4970 

mucho  ha  3819 

mucho  más  3123  4050  4056 

mucho  más  allá  de  (úirepeKTTepiaaoí)) 

mucho  más  grande  4119 

muchos  3173  4119  4183  5118 

mudar  236  3179  3328  3332  3334 

mudo  (àcjxuvog)  216  249  1769  2975  3424 

muerte  86  354  359  2288  3500  5054  5408 

muerte  violenta  3162 

muerto  3498 

muestra  1732  4102 

mujer  de  Magdala  3094 

mujer  débil  en  el  aspecto  moral  1133 

mujer  fácil  en  el  aspecto  moral  1133 

mujergriega  1674 

mujer  que  comercia  con  púrpura  4211 

mujer  soltera  22 

mujer  vieja  o  anciana  4247 

mujercilla  1133 

muladar  2874 
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multa  2209 

multiplicar  4129 

multiplicarse  4121 

multitud  2992  3658  3793  4128 

mundano  2886 

mundo  2889  3625 

muralla  5038 

murmullo  1112 

murmuración  11125587 

murmurador  1113 

murmurar  1111  1234 

muro  5038  5418 

música  4858 

músico  345 1 

musitar  1111 

muslo  3382 

mutilación  2699 

mutilado  376 

mutuamente  240 

muy  asombrado  1569 

muy  bien  957  2566  2573 

jmuy  bien!  (eùye)  2573 

muy  cerca  788 

muy  compasivo  4184 

muy  costoso  927 

muy  devoto  1174 

muy  diversificado  4182 

muy  estimado  4186 

muy  evidente  2612 

muy  grande  3176 

muy  gustosamente  2236 

muy  misericordioso  4184 

muy  numeroso  3827  4118 

muypequeno  1646 

muypoco  1646 

muy  por  encima  de  5231 

muypreciado  4185 

muy  querido  27 

muy  sagrado  para  poder  decir  731 
muy  triste  4036 
muy  variado  4182 

Naamán  3497 
Naasón  3476 

nacer  393  450  1080  1096  1816  5088 
nacer  el  día  1096 
nacido  1084 

nacimiento  1074  1078  1079  1083 

nacimiento  de  un  astro  395 

nación  1074  1085  1484  2992  3624  3965  5443 

Nacor  3493 

nada  3762  3367 

nadar  2860 
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nadie  3367  3762 

Nagai  3477 

Nahum  3486 

Naín  3484 

nalgas  311 

Narciso  3488 

nardo  3487 

narración  1335 

narrar  en  orden  392 

Natán  3481 

Natanael  3482 

nativo  915 

natural  5446  5591 

natural  de  Caná  2581 

natural  de  Cirene  2956 

natural  de  Laodicea  2994 

natural  de  Nínive  3536 

natural  de  Pisidia  (Iliaíòios) 

naturaleza  3444  4976  5287  5449 

naturaleza  divina  2305  2320 

naturaleza  humana  4561 

naturalmente  5447 

naufragar  3489 

navaja  4604 

nave  3491 

navegación  4144 

navegar  636  1277  1602  2668  4126 

navegar  al  abrigo  de  5284 

navegar  con  rumbo  directo  2113 

navegar  lentamente  1020 

navegar  más  adelante  1339 

nazareno  3479  3480 

Nazaret  3478 

Neápolis  3496 

neblina  (ó[iíxXr|)  822 

necedad  3026  3472 

necesariamente  1876 

necesario  316  2006 

necesario  para  existir  1967 

necesidad  3 1 8  640  5303  5304  5532 

necesitado  1729  3998  4434 

necesitar  4326  5535 

necias  rencillas  3859 

necio  453  781  801  878  3474  4642 

Neftalí  3508 

negación  1418 

negar  533  650  654  720  2967 

negarse  a  3868 

negligencia  1022  1953 

negociar  59  4231 

negociar  por  lucro  2585 

negocio  1711  2039  4229  4230 

negro  3189 


1100 


neófito  3504 

Nereo  3517 

Neri  3518 

Nerón  3505 

ni  3366  3383  3761  3777 

ni aún  3366 

j  ni  lo  quiera  Dios !  3361 

ni  si  quiera  3383 

ni  siquiera  3366  3761 

Nicanor  3527 

Nicodemo  3530 

Nicolás  3532 

nicolaíta  3531 

Nicópolis  3533 

nidada  3555  3556 

nido  2682  2845 

niebla  (ópíxXq)  3507 

nieto  1549 

nieve  5510 

Nigro  3526 

Ninfa  3564 

Ninfas  3564 

ningún  3367 

ninguno  3762 

Nínive  3535 

nina  5008  5043 

ninez  1025 

ninito  3516  5040 

ninito  recién  nacido  1025 

nino  3516  3813  3816  5043 

nivelar  1474 

no  3361  3365  3379  3756  3760  3762  3777  3780 

no  adiestrado  2399 

no  alcanzar  5302 

no  alcanzar  el  fin  795 

no  alterado  97 

no  cardado  46 

no  claro  82 

no  compuesto  802 

no  condenable  176 

no  condenado  178 

no  conocer  50 

no  creer  569 

no  creyente  94 

no  cubierto  177 

no  cuidarse  de  ella  272 

no  cumplir  1601 

no  darse  cuenta  2990 

no  dotado  2399 

no  entender  50  639 

no  fingido  505 

no  griego  915 

no  guardar  el  puesto  812 
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no  hacer  caso  50  683  863 
no  hacer  caso  de  2706 
no  hay  4226 

no  hecho  por  mano  de  hombre  886 
no  incluir  3868 
no  iniciado  2399 
no  inquietarse  por  ella  272 
no  instruido  521 
nojudío  246  1484  1672 
no  lamentable  278 
no  lavado  46 

no  lavado  conforme  al  rito  449 

no  manifiesto  82 

no  marcado  767 

no  más  3371  3765 

no  mezclado  194 

no  obstante  2543  4133 

no  perder  de  vista  4308 

no  poder  101 

no  preocuparse  por  ella  272 

no  preparado  532 

no  presentable  809 

no  prestar  atención  a  3878 

no  probado  96 

no  purificado  169 

no  saber  50 

no  sea  que  3361  3379 

no  sea  que  alguien  3387 

no  ser  fiel  544 

no  ser  fiel  a  su  propio  carácter  720 

no  sólo  ...  sino  también  2532  5037 

no  tener  fe  569 

no  tener  morada  fija  790 

no  tener  oportunidad  170 

no  tomar  en  cuenta  2706 

no  válido  96 

no  ver  de  lejos  3467 

noble  2104 

nobleza  703 

noche  3571 

nodriza  5162 

Noé  3575 

nombrar  2525  2564  3687  4316  5021 

nombre  3686 

norma  2583 

norte  1005 

nos  2248  2254 

nosotros  2248  2249  2254  2257 

nosotros  mismos  2249 

nota  5456 

notable  1110  3173  4053 
notar  1907  1921  2300 
noticia  189  5334  5345 
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noticias  2279 
notificar  312  2727 
noto  3558 

notorio  1110  1552  1978  5318 

novedad  2538 

noveno  1766 

noventa  y  nueve  1768 

novia  1135  3565 

novillo  3448 

novio  3566 

número  total  706 

nube  109  3507  3509 

nuera  3565 

nuestra  225 1 

nuestro  2251  2257 

jNuestro  Senor  viene!  3134 

nueva  edad  o  era  3824 

nuevo  46  1767  253  3501  4372  5200 

numerar  705 

numeroso  4183 

nunca  (con  neg.)  165  4218  4455 

nunca  3368  3379  3763 

nuncamás  3371  3765 

j  nunca  suceda  tal  cosa !  3361 

nutrir  1625  1626  1789 

nutrirse  3348 

o  2228 

o  bien  5037 

Obed  (’Itn(3f|8)  5601 

obedecer  190  191  1522  1696  1873  2125  3980  3982  5055  5083  5219  5226  5293  5442 

obedecer  reglamentos  1379 

obediencia  5084  5218  5292 

obediente  5255 

obispo  1985 

objeción  477 

objeto  4632 

objeto  de  bronce  o  de  cobre  5473 

objeto  de  culto  4574 

objeto  de  hierro  4604 

objeto  de  horror  946 

obligación  318 

obligar  315  1210  3849  4912 

obligar  a  una  prestación  personal  29 

obligar  cruelmente  2559 

obra  2039  2041  2590  4234 

obradepoder  1411 

obrar  1754  5530 

obrar  con  audacia  662 

obrar  con  bondad  hacia  2127 

obrar  con  reverencia  2125 

obrar  contra  la  ley  3891 

obrar  ilegalmente  91 

obrero  2040  5079 
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obscurecer  613 
obscuridad  887 
obsequiosidad  699 
observación  3907 
observancia  5084 

observar  143  991  2029  2300  2334  2529  2648  2657  3708  3906 

observar  atentamente  1907 

observar  con  cuidado  2684 

obstáculo  1464 

obstaculizar  1465 

obstinación  4457  4641  4644 

obstinado  279  4644 

obtener  64  2147  2192  2638  2865  2932  2975  2983  4046  5177 

ocasión  874  5550  5610 

ocasión  de  pecado  4625 

occidente  (8úctls)  1424 

ochenta  3589 

ocho  3638 

ocio  4981 

ociosamente  814 

ocioso  692  813 

octavo  3590 

ocultar  5288 

ocultar  613  2572  2928  3871  4780 
ocultar  alrededor  o  con  cuidado  4032 
ocultar  en  1470 

oculto  (Kpucjjaiog)  82  614  852  855  2927 
ocupación  en  los  negocios  4197 
ocupar  2722 

ocupar  el  primer  puesto  4409 

ocupar  inútilmente  2673 

ocupar  un  lugar  378 

ocuparse  en  4291 

ocurrir  1096  1510  4876 

odiado  2190 

odiado  por  Dios  2319 

odiar  655  665  948  3404 

odio  2189 

odioso  947  4767 

odre  779 

oeste  (8úois)  1424 

oído  189  3775 

oír  191  1522  5219 

oír  casualmente  3878 

oír  hasta  el  fin  1251 

oír  o  escuchar  anteriormente  4257 

ofender  680  4624  5180 

ofenderse  4350  4624 

ofensa  3900 

oficial  1481  4233 

oficial  militar  4759 

oficiar  2038 
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oficio  1984  5078 

oficio  de  apóstol  65 1 

oficio  sacerdotal  2405 

ofrecer  399  1325  1433  3930  3936  4374 

ofrecer  en  sacrificio  4689 

ofrecer  incienso  2370 

ofrenda  1435  2129  2378  3009  4376  4968 

ofrenda  apartada  para  Dios  (KopPavdg)  2878 

ofrenda  de  incienso  2368 

ofrenda  expiatoria  2435 

ofrenda  prometida  334 

ofrenda  propiciatoria  2435 

ofrenda  votiva  331 

jOh!  1436  5599 

oir  1801 

jOjalá!  3785 

ojo  (de  aguja)  (Tpfjp.a)  5168  5169 

ojo  3659  3788 

ola  2949 

oler  mal  3605 

olfato  3750 

olíbano  3030 

Olimpas  3652 

olivar  1638 

olivo  1636 

olivo  cultivado  2565 

olivo  silvestre  65 

olor  3744 

olor  agradable  2175 

olvidar  1950 

olvidar  por  completo  1585 

olvido  1953  3024 

olla  4632 

omega  5598 

omitir  620 

omnipotente  3841 

once  1733 

Onésimo  3682 

Onesíforo  3683 

opacio  5116 

operación  1755 

opinión  1106  1261 

oponer  436  478  483 

oponerse  436  475  480  498  1254 

oportunidad  874  2120  2540 

oportunidad  de  testificar  3142 

oportuno  2121 

oposición  477  5313 

oprimir  598  2352  2559  2616  4811  4918 

oprobio  152 

opuesto  473  1727 

opulento  4145 

oración  1162  1783  2171  4335 
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oráculo  5538 
orador  4489 
orar  1189  2172  4336 

orden  1297  1778  1785  2003  2889  3852  5001  5010 
ordenanza  1296  1345 

ordenar  1291  1299  1781  2004  2008  2753  3004  3726  3853  4367  4929  5021 

ordenar  además  1928 

ordinario  5177 

oreja  (J)Tápioy)  5621  3775 

organizar  4921 

organo  del  sentido  145 

organos  reproductores  3751 

orgía  2970 

orgía  donde  se  bebe  en  exceso  4224 

orgullo  2745  2746  5243  5313  5450 

orgulloso  213  5244  5308 

oriente  395 

orificio  (Tpfjpa) 

origen  746  1074 

origen  de  1537 

originalmente  (TTpwTtos)  4386 

originar  1080 

orilla  del  mar  o  río  5491 

orín  1035  2447 

orla  2899 

oro  5553  5557 

os  5209  5213 

osa  715 

osado  5113 

osar  5111 

oscurecerse  4654  4656 

oscuridad  1 105  2217  4653  4655 

oscuro  (evvux°0  850  1773  3189  4652 

Oseas  5617 

oso  715 

ostentación  5325 

otonal  5352 

otorgar  1433  5483 

otra  vez  509  3825 

otro  (XoiTTÓg)  243  2087 

otros  3062 

oveja  4263 

oyente  202 

Pablo  3972 

pacífico  269  1516  2263 

pacer  1006 

paciencia  463  3115  5281 
paciente  420 
pacientemente  3116 
pacificador  1518 
pacto  1242 
padecer  5254  5278 
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padecer  aflicciones  2346 

padecer  alguna  enfermedad  convulsiva  4583 

padecerde  4912 

padecer  debilidad  moral  o  religiosa  770 

padecer  dificultades  2346 

padecer  necesidad  770 

padecer  sufrimientos  2553 

padecer  una  hemorragia  131 

Padre  1118 

padre  5  3962  4269 

padre  de  familia  3617 

Padres  1118 

Pafos  3974 

paga  3408 

paga  con  la  misma  moneda  489 
pagana  1674 
paganismo  203 
pagano  246  571  1482  1672 
paganos  1484 

pagar  467  591  661  1 159  5055  5087 

pagar  diezmos  1183 

pagar  los  diezmos  586 

pagar  los  gastos  (del  coro)  5524 

pago  468  3800 

país  1093  5561 

paisano  80  4773  4853 

paja  892  2562 

pajarillo  4765 

pájaro  3733  4071 

pajita  2595 

Pakatiane  3818 

pala  para  aventar  4425 

palabra  203 1  3056  4487  4750  5456 

Palabra  3052  3056 

palabra  obscura  135 

palabras  aparentemente  honradas  5542 

palabras  atractivas  pero  falsas  4086 

palabras  injuriosas  148 

palabras  necias  3473 

palabras  suaves  5542 

palabras  tontas  3473 

palabrería  necia  3150 

palabrería  sin  sentido  2757 

palabrería  vacía  2758 

palabrería  vana  3150 

palabrero  3151 

palacio  933  3624 

palacio  de  un  hombre  importante  833 

palacio  del  tesoro  1049 

palangana  3537 

pálido  5515 

palmera  5404 

palo  3586  4464 
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paloma  4058 
palpar  5584 
pan  740 
pan  de  trigo  740 
pan  sin  levadura  106 
panal  de  miel  2781 
Panfilia  3828 
panuelo  4676 
papel  5489 
papi  5 
papiro  5489 
papito  5 
par  739  2201 

para  473  1223  1519  2443  2596  3844  4314  5228  5613  5620 

para  algo  solamente  3642 

parajuntoa  4314 

para  que  2443  3704  4314 

para  que  nadie  3387 

para  que  no  3361  3363  3379 

para  sí  mismo  1438 

para  siempre  3838 

parábola  3942  3950 

parada  4714 

paraíso  3857 

paralítico  3584  3885  5560 

paralizar  3886 

parar  373  2476 

parar  en  433 

parar  súbitamente  348 

parche  4138 

parcialidad  4346  4382 

parcializado  4381 

parecer  1380  5316 

parecerbien  1380  2116  2146 

parecer  ser  algo  5316 

parecerse  3662 

parecerse  a  3666 

parecerse  ser  algo  3945 

parecido  3664  3946 

pared  5109 

pareja  2201 

parentela  4772 

parentesco  1085  4772 

pariente  4773 

parientes  4772 

parir  659 

parlanchín  5397 

Parmenas  3937 

parte  2819  3358  3358 

parte  contraria  476 

parte  del  cuerpo  3196 

parte  interior  del  templo  3485 

parte  más  alta  4419 
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parte  superior  de  una  cosa  2776 
partes  1243 

partes  privadas  del  cuerpo  808 

participación  2819  2842  3336  3352 

participante  4791  4830  4854 

participar  2841  4829 

participar  de  3348 

participar  en  1525  3335  4790 

participar  en  los  sufrimientos  4777 

participar  juntamente  en  la  cobardía  o  el  fingimiento  4942 

partícipe  2844  3353  4791 

partícula  enclítica  intensiva  4007 

particular  2398 

partida  359  867 

partidario  141  1537 

partidario  de  un  desconocido  Nicolás  3531 
partidarios  de  la  familia  herodiana  2265 
partido  139 
partimiento  2800 

partir  360  522  549  565  630  2806  4977 

partirendos  1371 

partir  en  pedazos  2622 

Partos  3934 

parranda  2970 

parricida  3964 

pasado  4387 

pasajero  4340 

pasar  1224  1236  3327  3855  3928  3944  4137 

pasar  a  lo  largo  de  3899 

pasar  al  otro  lado  1276 

pasar  de  largo  navegando  3896 

pasar  de  largo  por  otro  lado  492 

pasar  del  tiempo  1230 

pasar  delante  3928 

pas  ar  el  invierno  3914 

pasar  el  tiempo  1304  2119 

pasar  inadvertido  2990 

pasarlanoche  835  1273 

pasar  la  noche  a  campo  raso  63 

pasar  mucho  tiempo  5549 

pasar  necesidad  5302 

pasarpor  1279  1330  3899 

pasar  por  alto  (ÚTTepopáo))  5237 

pasar  por  encima  5233 

pasar  por  una  tristeza  3996 

pasartiempo  5551 

pascua  3957 

pasearse  4043 

pasión  1939  2237  3806  4764 

pasión  desordenada  3806 

pasión  impúdica  3715 

pasión  intensa  2372 

paso  939  3938 
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pasto  3542 
pastor  4166 
pastor  principal  750 
pastorear  4165 
Pátara  3959 
patear  2979 
patio  833 
Patmos  3963 
patria  3968 
patriarca  3966 
patrón  5179 
Patrobas  3969 
pavoroso  (8eivós) 
paz  1515 

pacado  92  93  265  266  763  3783  3847  3900  4655 

pecado  cometido  por  ignorancia  5 1 

pecado  por  ignorancia  52 

pecador  268  765  3781 

pecaminoso  268  4190 

pecar  91  264 

pecar  anteriormente  o  en  el  pasado  4258 

pecar  contra  3784  5233 

pecar  por  ignorancia  50 

pececillo  2485 

pecho  2382  3149  4738 

pedazo  2801 

pedir  154  515  523  1189  1905  1934  2212  3868  3870 

pedir  consejo  4323 

pedircuentas  1567 

pedir  la  devolución  523 

pedir  limosna  1871  4319 

pedir  permiso  1 809 

pedir  prestado  1155 

pedregal  4075 

Pedro  2786  4074 

pegar  1194  4474  5180 

pegarse  2853 

peinado  complicado  4117 

peinado  exagerado  1708 

peinar  (lana)  (^aíuoj) 

pelear  4754 

pelear  a  punetazos  4438 

Peleg  5317 

peligrar  2793 

peligro  2794  4694 

peligroso  2000 

pelo  2359 

pena  2009  3077  5098 

penalidad  2873 

pendiente  2600 

penetrar  1338  5562 

pensamiento  1270  1271  1761  1771  1963  3053  3510  3540  3563  5424 
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pensar  1260  1380  1760  1987  2192  2919  3049  3191  3421  3543  3633  4820  5274  5282 
5426 

pensar  con  sensatez  4993 

pensaren  357  3403  3415 

Pentecostés  4005 

penuria  640  5303  5304 

pena  4073 

peón  3407 

peor  4191  5501 

pequeno  1024  3398  3642 

percepción  144 

percibir  991  2334  4920 

percibir  claramente  2529 

percibir  con  los  oídos  191 

perder  622 

perder  ánimo  1573 

perder  de  vista  613 

perder  eljuicio  3105 

perder  el  sabor  3471 

perder  la  esperanza  1820 

perderse  40 1 4  4 1 05 

perdición  684  5356 

pérdida  580  684  2209 

pérdida  legal  de  un  derecho  2209 

perdón  859 

perdonar  630  863  1325  5339 
perdurable  166 
perecer  622  853 
perezos  amente  814 

perezoso  813  3576  3636 
perfección  535  2676  5047 
perfeccionamiento  535  2677  5050 
perfeccionar  2675  5048 
perfecto  273  3651  5046 
perfidia  1388 
perforar  1358 
perfumado  2367 
perfumar  3462 
perfume  759  2368  3464 
pergamino  975  3200 
Pérgamo  4010 
Perge  4011 

periodo  corto  indefinido  5610 
periodo  de  tiempo  5550 
periodo  de  tres  anos  5148 
periodo  de  tres  meses  5150 
perito  4680 
perjudicar  3075 
perjudicial  512  983 
perjurar  1964 
perjuro  1965 
perla  3135 

permanecer  1265  1300  1961  2476  2522  2650  2468  3887  4357  5278 
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permanecer  en  1696 

permanecer  fiel  a  3887  4357 

permanecer  firme  4739 

permanente  262  1336 

permiso  4774 

permitir  447  863  1439  2010 

permitir  ir  más  allá  4330 

permutar  236 

pernicioso  3061 

pernoctar  1273 

pero  235  1161  2532  4133 

pero  él  3588 

pero  yo  2504 

perpetuo  126  413 

perplejidad  640 

persecución  1375 

perseguidor  1376 

perseguir  64  1377  2614 

perseguir  j  udicialmente  1458 

perseguir  severamente  1559 

perseverancia  1616  4343  5281 

perseverar  1696  1961  5278 

perseverar  en  4342 

Pérsida  4069 

persistencia  5281 

persistir  1265  1961 

persona  2776  3686  4383  4983  5590 

persona  ambiciosa  4123 

persona  avara  4123 

persona  celosa  2207 

persona  codicio  s  a  4123 

persona  culpable  3781 

persona  de  convicciones  1415 

persona  de  gran  reputación  3175 

persona  de  influencia  1415 

persona  de  la  misma  edad  4915 

persona  de  Tesalónica  2331 

persona  diligente  2207 

persona  entusiasta  2207 

persona  hebrea  1445 

persona  impetuosa  973 

persona  necesitada  3993 

persona  no  judía  246 

persona  pendenciera  o  colérica  4131 

persona  pobre  3993 

persona  proveniente  de  Antioquía  491 

persona  que  castiga  1558 

persona  que  codicia  1938 

persona  que  cumple  4163 

persona  que  desobedece  3848 

persona  que  dirige  4368 

persona  que  está  bajo  obligación  3781 

persona  que  guía  a  otro  de  la  mano  5497 
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persona  que  habla  mal  de  los  demás  2637 

persona  que  hace  4163 

persona  que  infringe  3848 

persona  que  planea  2182 

persona  que  practica  la  inmoralidad  sexual  4205 

persona  que  predica  las  buenas  nuevas  2099 

persona  que  recibe  2818 

persona  que  se  burla  de  otra  1703 

persona  que  trama  2182 

persona  responsable  159 

persuadir  374  1670  3849  3982  4264 

persuasión  3988 

persuasivo  3981 

pertenecer  a  3348 

perteneciente  al  emperador  4575 

perteneciente  al  rey  937 

perturbación  4799 

perturbar  1613 

perversidad  2550 

perverso  4190  4646 

pervertir  1294  2704  3435 

pervertirse  1612 

perrito  2952 

perro  2952  2965 

pesadamente  917 

pesado  926 

pesar  3077 

pesca  61 

pescado  2485  2486  3795  437 1 

pescador  23 1 

pescar  64  232  4815  4788 

pesebre  5336 

peso  (èTTÍoTaois)  922  3591 

peste  3061 

petición  155  1162  1783  2428 
pez  2486 
piadosamente  2153 
piadoso  2126  2152  2318  3741 
picar  1143  3817 
picar  en  lo  vivo  2660 
pichón  3502  4058 
pie  939  4228 

piedad  1654  1656  2150  2317  3628 

piedad  impuesta  por  uno  mismo  1479 

piedra  2786  3037 

piedra  de  molino  3458 

piedra  de  toque  93 1 

piedra  de  tropiezo  4625 

piedra  fina  generalmente  de  color  azul  4552 

piedrecilla  5586 

piel  1192  5559 

piel  de  oveja  3374 

pierna  3382  4228  4628 
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pilar  4769 
Pilato  4091 
pillaje  724 
piloto  2116  2942 
pináculo  4419 

piquete  de  cuatro  soldados  5069 

pisada  2487 

pisar  2662  3961 

piscina  2861 

Pisidia  4099 

pisotear  2662  3961 

pitón  4436 

plática  3056 

placentero  1 8 

placer  619  2167  2237 

placeres  de  lujuria  539 

plaga  3061  4127 

plan  1012  4286  4824 

plan  divino  3621 

planear  1014  4388  4823 

planicie  3977 

plano  3006 

planta  545 1 

planta  verde  5515 

plantación  5451 

plantar  5452 

plantar  la  tienda  2681 

plata  694  696 

platero  695 

plato  3953  4094  5165 

playa  123 

playa  arenosa  285 

plaza  833  4114 

plaza  principal  58 

plazo  1604  4287 

plegar  1794 

plegaria  4335 

pleitear  en  j  uicio  2919 

pleito  73  2917  4229 

pleitos  2054 

plena  4138 

plena  restauración  4138 

plenamente  5049 

plenitud  4138 

pleno  3956 

pluma  2563 

población  4128 

poblachos  68 

poblado  2970 

pobre  102  1729  3998  4434  501 1 
pobremente  vestido  1131 
pobreza  640  1 132  4432  5303  5304 
poca  fe  (òXiyoTTicrTÍa) 
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poco  1024  3397  3398  3642 
poco  afectuoso  794 
poco  conveniente  428 
poco  tiempo  3397 
podar  2508 

poder  746  1410  1411  1414  1753  1849  2192  2479  2480  2768  2904 

poder  angélico  2963 

poder  divino  703 

poder  gubernamental  1849 

poderhacer  1410 

poder  que  hace  la  victoria  posible  3529 
poder  salvador  4992 
poder  soberano  2362 
poderver  991 

poderoso  1413  1415  1756  2478  2900  2903  3167 

podrido  4550 

poeta  4163 

policía  4465 

polilla  4597 

polvareda  2868 

polvo  2868  5522 

pollino  4454 

polluelo  3502  3556 

pompa  5325 

Poncio  (Pilato)  4194 

poner  659  906  2476  2698  2749  4496  4820  5087 

poner  a  la  venta  4453 

poneraprueba  1381  1598  3985 

poner  a  salvo  4982 

poner  a  un  lado  577 

poner  al  desnudo  5136 

poner  alrededor  4016  4060 

poner  atención  3982 

poner  atención  a  4648 

poner  atención  en  3708 

poner  bajo  juramento  1 844 

poner  bozal  (Kqp.ów)  5392 

poner  como  ejemplo  negativo  1165 

ponercuidado  1983 

poner  debajo  5294 

poner  delante  2525  3908 

poner  emboscada  1748 

poner  en  2007 

poner  en  contra  478 

poner  en  fuga  2827 

poner  en  la  lista  2639 

poner  en  manifiesto  1651 

poner  en  orden  2885 

poner  en  ridículo  1702 

poner  encima  4060 

poner  encima  de  1911 

poner  fin  a  2647 

poner  la  esperanza  en  1679 
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poner  la  mano  sobre  680 

poner  mano  en  2021 

poner  mano  sobre  2021 

poner  mucha  atención  a  3877 

poner  sobre  1911  1913  2007  2186 

poner  toda  su  ambición  o  su  honra  5389 

poner  una  cosa  por  otra  474 

ponerle  algo  a  alguien  1746 

ponerse  (el  calzado)  5265 

ponerse  (el  sol)  1416  1931 

ponerse  1746  4016 

ponerse  al  servicio  de  seguir  2853 

ponerse  algo  encima  1902 

ponerse  bajo  maldición  si  no  cumple  un  jurponerse  de  acuerdo  1259 

ponerse  de  acuerdo  con  4856 

ponerse  de  parte  de  3854 

ponersedepie  450  1453  1817 

ponerse  en  contra  496 

ponerse  en  pie  2476 

ponerse  en  pie  de  un  salto  (àvaTTTìSáw) 

ponerse  ropa  1241 

poniente  (66015)  1424 

ponte  2468 

pontificial  748 

Ponto  4195 

ponzona  2447 

popa  4403 

por  303  473  1223  1519  1537  1722  2530  2596  3326  3513  3754  3844  4012  4314  5228 

5259  5484 

por  acaso  686 

por  amor  a  1752 

por  aparte  5565 

porcausade  575  1537  1752  5228 

porcierto  230  235  1065  1211 

por  cierto  sucederá  3195 

por  completo  3650 

por  consiguiente  3767  5105  5602  5620 

porcuanto  473  1223  1489 

pordelante  1715 

por  dentro  208 1 

por  detrás  3693 

por  el  contrario  235 

por  el  reverso  3693 

por  encima  de  3844  5228 

poresarazón  1352 

por  eso  1352  1360  3606  3767  5613 

por  eso  precisamente  1355 

por  esta  razón  473  1752  5484 

por  esto  5484 

porfavor  2573 

porfin  4218 

por  fuera  3693 

por  instinto  5447 
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por  lo  cual  1355  3606 

por  lo  demás  3063 

por  lo  menos  235  1065  2579 

porlotanto  686  1211 

por  lo  tanto  no  3361 

por  medio  de  1223  1537  1722  4862  5259 

por  motivo  de  1223  4012 

por  muchas  porciones  4181 

pornada  1500 

por  obra  de  5259 

pororden  2517 

porotraparte  237  1161  1534  1900 
por  otro  lado  3825 
porpoco  4975 
por  primera  vez  (TíptÓTws) 
porqué  4159 

^Por  qué?  1302  2444  2982  5484 

^por  qué  razón?  2444  5484 

porrazón  1752 

por  sí  mismo  844 

por  sí  solo  844 

por  su  propia  iniciativa  830 

por  tanto  5 105  5 106  5620 

por  tercera  vez  5154 

por  tierra  3979 

por  todas  partes  (TTavTaxfì)  2943  2945  3836  3837 

por  todas  partes  totalmente  3840 

por  todo  2596 

por  todos  lados  3840 

por  tumo  104 

por  último  2078 

por  un  momento  3642 

por  uno  mismo  846 

Porcio  4201 

porción  2819 

porción  o  pasaje  4042 

pordiosero  4434 

porfía  3859 

porque  1063  1360  1893  1894  1897  2530  3754 

porque  unos  5613 

porquería  4067 

portal  4259  4440 

portarse  como  un  nino  3515 

portarse  varonilmente  407 

portento  5059 

portera  2377 

portero  2377 

pórtico  4745 

portón  4440 

posada  3829  4999 

posadero  3830 

poseer  2192  2722  2932 

posesión  2697  2933  4047 
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posesiones  979  2398  2817  5223 

posible  1415 

posición  898 

posición  de  autoridad  5247 

posponer  306 

posteridad  1074  4690  5043 

posterior  5306 

postrarse  4098 

postrarse  ante  4363 

postrarse  y  adorar  4352 

postrero  2078 

postura  firme  4741 

potentado  1413 

potente  2900 

potestad  1849 

potro  4454 

pozo  4077  5421 

práctica  1485  2039  2041  4234  4914 

practicar  (el  celibato)  5562 

practicar  1377  3191  4160  4238  4291 

practicar  el  bien  15 

practicar  el  dominio  propio  3525 

practicar  la  hospitalidad  3580 

practicar  magia  3096 

prácticas  4234 

precaución  4307 

precavido  5429 

preceder  5348 

precepto  1778 

preceptor  3810 

precio  5092 

precio  de  alquile  3410 

precio  de  libertad  3083 

precio  de  rescate  3083 

precioso  514  1588  1784  2570  5093 

precipicio  2911  5327 

precipitadamente  5030 

precipitar  2702 

precipitarse  1814  3729 

precisamente  664  737 

precisar  873 

precisión  195 

preciso  804 

precursor  4274 

predecir  4302  4303  4395  4591 

predecir  el  futuro  3132 

predestinar  4309 

predicación  189 

predicador  2604  2783 

predicar  312  1229  2097  2605  2784  2980  4395 

predicar  antes  4296 

predicar  el  evangelio  2097 

predicar  públicamente  4296 
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predio  68 
predominar  2729 
preeminente  1313 
preferir  138  2106  2919 
prefijar  4384 
pregonero  2783 
pregunta  1261 

preguntar  350  426  1833  1905  2065  2212  3004  4441  4802 

preguntar  insistentemente  653 

preguntar  por  senas  1770 

preguntarse  1260  1280 

prejuicio  4299 

premiar  591  4737 

premio  1017  3408  4735 

prenda  728 

prender  4084  4815 

prenderfuego  381  5394 

prenderse  2510 

prenada  1471 

preocupado  4660 

preocupar  3199 

preocuparse  3349  3600  5182 

preocuparse  anticipadamente  4305 

preocuparse  por  1980  5431 

preparación  2091 

preparado  2092 

preparar  741  1822  2090  2680  2718  3903  4160 

preparar  anticipadamente  4304 

preparar  de  antemano  4282  4294 

preparar  para  el  sepelio  1779 

prepararse  3695  3903  4024 

preparativos  para  la  sepultura  1780 

prepucio  203 

presa  61  259 

presagio  4592  5059 

prescribir  2004 

presencia  3952  4383 

presentable  2158 

presentación  pública  323 

presentar  394  1325  1533  1907  1925  2525  3930  3936  4317  4374  4762  5087 

presentar  acusación  1718  2723 

presentar  acusaciones  2702 

presentar  acusaciones  contra  5342 

presentar  testimonio  contra  2649 

presentarse  450  2186  3700  3854  3936  4313 

presentarse  ante  3936 

presente  1431  1434  3568 

preservación  4991 

preservar  5442 

preso  1198 

prestamista  1157 

prestar  (KÍxpripO  5531 

prestar  a  interés  1 155 
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prestar  atención  1801 

prestar  cuidadosa  atención  a  4337 

prestar  dinero  1155 

prestar  servicio  5256 

préstamo  1156 

presto  2092  5036 

presumido  2755 

presumir  1869 

presunción  212 

presunto  reo  5267 

presuntuoso  829 

pretender  13804160 

pretensión  212 

pretexto  874  1942  4392 

pretorio  4232 

prevalecer  757  2729 

prevalecer  contra  2480 

prevenir  4399 

prever  4275 

previsión  4307 

primer  día  del  mes  3561 

primera  3391 

primera  causa  746 

primera  parte  dada  en  ofrenda  536 

primeramente  511 4412 

primeras  lluvias  4406 

primero  4386  4406  44 1 2  44 1 3  44 1 6 

primero  de  la  segunda  serie  1207 

primero  que  todo  4386  4412 

primicias  536 

primicias  de  frutos  que  se  ofrecen  a  los  dioses  205 

primo  hermano  43 1 

primogénito  4416 

primogenitura  4415 

principal  2774  4413 

príncipe  2232 

principio  746  2583  3551 

principio  básico  4747 

Prisca  425 1 

Priscila  4252 

prisión  254  1 199  1201  3794  5084  5438 

prisionero  164  254  1198  1202 

prisioneros  161 

privación  1418  5304 

privado  2927 

privado  de  la  razón  249 

privar  650  2603  2758  4813 

privar  de  642 

privar  de  valor  2758 

proa  4408 

probablemente  248 1 

probado  1384 

probar  1089  1166  1381  3908  3936  3985  4822  4921 
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probar  anteriormente  4256 
probidad  2118 

procedente  de  la  provincia  de  Asia  774 
proceder  1607  1831 
proclamación  2782 

proclamar  (àyyéXXco)  312  322  518  584  1229  1804  2097  2605  2784  2980  4395 

proclamar  plenamente  4135 

procónsul  446 

Prócoro  4402 

procreación  5042 

procurador  2232 

procurar  778  1377  1934  2021  4306  4692  5389 

procurar  activamente  4704 

procurar  agradar  700 

procurar  destruir  4199 

pródigamente  811 

prodigio  2295  5059 

producir  393  658  985  1080  1627  1754  2038  2718  3930  4160  4393  5088  5342 

producir  fruto  maduro  5052 

producir  más  4333 

producir  una  buena  cosecha  2164 

producirse  1096 

producto  1081  2590 

profanar  953  2840  3392 

profano  462  952  2839 

profesar  1861  3670 

profesión  3671 

profeta  4396 

profético  4397 

profetisa  4398 

profetizar  4395 

profundidad  (del  mar)  3989 

profundidad  899 

profundo  901  3173  4183 

progresar  4298 

progreso  4297 

prohibir  1210  1254 

prójimo  4139 

prole  2590 

prolongar  3373  3905 

promesa  1860  1862  1906 

prometer  1861  3670 

prometer  desde  hace  tiempo  4279 

prometer  desde  un  principio  4279 

prominencia  1851 

prominente  (úire  pXíay)  4413 

prontitud  5034 

pronto  839  2112  5030  5031  5032  5035  5036 

pronunciar  un  oráculo  669 

pronunciar  una  sentencia  contra  alguien  2613 

propiciación  2434 

propicio  2121 

propiedad  2398  2817  2933  3614  3776  4047  4632 
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propiedades  5536 
propietario  3617 
propio  1342  2006  2398  2570 
propio  para  739 
proponer  4261 
proponerse  4388 
proporción  356 
proposición  4286 

propósito  1012  1013  1106  1271  1771  1963  2107  3563  4268  4286 

prorrumpir  4486 

proseguir  1377  4369 

proseguir  el  camino  4313 

prosélito  4339 

prosperar  2137  4147 

prosperidad  2142  2735  5094 

prostituirse  1608  4203 

prostituta  4204 

proteger  292  1314  4933  5083  5432  5442 

protestar  en  alta  voz  349 

protestar  violentamente  1264 

provecho  619  2590  2771  3786  5622 

provechoso  18  5539  5624 

proveer  2680  3936  4265  4306  4322  5256  5524 

proveer  lo  necesario  para  un  viaje  4311 

proveer  más  2023 

proverbio  3942 

provincia  1885 

provisiones  1979 

provocar  7 1  2042  4292 

provocar  a  celos  3863 

provocar  rebelión  387 

próximo  2192 

proyectil  1002 

prudencia  4307  5428 

prudente  4908  4998  5429 

prueba  (SoKipacría)  585  931  1382  1383  1650  1730  1732  3142  3984  3986  4973 

prueba  convincente  5039 

prueba  de  fuego  445 1 

prueba  difícil  119 

prueba  dolorosa  445 1 

prueba  falsa  5577 

públicamente  1219  3954  5320 

publicano  5057 

publicar  1232 

público  1219 

Publio  4196 

púlpito  968 

púrpura  4210 

Pudente  4227 

pudrirse  4595 

pueblo  1085  1218  1484  2992  3624  3793  3965  4172  4174  5043  5443 
pueblo  pequeno  2970 
puerca  5300 
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puerco  5300  5519 
puerta  2374  4439 
puerta  de  las  ovejas  4262 
puerto  3040 

pues  686  687  1063  1211  3063  3754  3766  3767 

pues  bien  1065  1161  1161  5105  5106 

pues  que  1895 

pues  si  1063 

puesto  898  4714  5117 

puesto  que  1487  1512  1893  1894  1895  1897 

pugna  3823 

pugnar  75 

punto  de  controversia  2213 
punto  de  discusión  2214 
punto  de  partida  746 
punto  principal  2774 
punzar  3572 
puno  4435 

pureza  47  54  1505  2514 

pureza  moral  41 

purgar  (SiaKaGaípta)  1245 

purificación  25122514 

purificación  ritual  49 

purificado  53 

purificar  48  1571  2511 

purificarse  628 

purificarse  a  uno  mismo  48 

puro  53  97  194  283  1506  2513  4101 

pusilanimidad  5289 

Puteoli  4223 

putrefacción  1312 

que  (p.f|TTOu  o  |if|  ttou)  2260  2443  3746  3748  3754  3757  5620 

qué  4217 

^qué?  4169  5101 

que  aborrece  a  Dios  2319 

que  ama  a  Dios  5377 

que  ama  a  su  marido  5362 

que  ama  a  sus  hermanos  5361 

que  ama  a  sus  hijos  5388 

que  así  sea  281 

que  cae  de  cabeza  4248 

que  carece  de  apoyo  o  de  sostén  793 

que  carece  de  fuerzas  732 

que  carece  de  significado  (d(j)oj|ios') 

que  causa  divisiones  141 

que  causa  vergiienza  150 

qué  clase  de  3697 

^qué  clase  de?  4169  5101 

que  comparte  los  mismos  sentimientos  4835 

que  controla  403 1 

que  corre  delante  4274 

que  deshonra  150 
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que  dice  cosas  vanas  3151 

que  distrae  con  facilidad  2139 

que  domina  403 1 

que  dura  para  siempre  862 

que  es  de  came  4560 

que  es  representación  exacta  499 

que  está  bajo  la  maldición  de  Dios  (eTíápaTos) 

que  está  demás  4053 

que  está  en  el  cielo  2032 

que  está  en  el  vértice  de  un  ángulo  204 

que  está  en  la  infancia  3516 

que  está  situado  a  la  derecha  1188 

qué  grande  2245  4080 

qué  grandioso  4080 

que  ha  pasado  la  flor  de  su  edad  5230 

que  ha  pasado  la  mejor  edad  para  casarse  5230 

que  ha  visto  con  sus  propios  ojos  845 

que  habla  lengua  extrana  2084 

que  habla  otra  lengua  2084 

que  hace  enmudecer  216 

que  haya  2077 

que  la  pasen  bien  45 17 

que  lucha  contra  Dios  2314 

que  lleva  o  se  da  un  nombre  falso  5581 

que  lleva  un  anillo  de  oro  5554 

jqué  maravilloso!  4217 

que  muestra  favoritismo  4381 

que  no  3365  3381 

que  no  abriga  maldad  172 

que  no  admite  treguas  786 

que  no  ama  el  dinero  866 

que  no  cesa  180 

que  no  combate  269 

que  no  comprende  552 

que  no  consiente  210 

que  no  da  motivo  para  arrepentirse  278 

que  no  da  motivo  para  sonrojarse  422 

que  no  entiende  801 

que  no  es  espiritual  5591 

que  no  es  tentado  551 

que  no  está  apenado  o  afligido  253 

que  no  está  de  acuerdo  800 

que  no  falla  88 

que  no  habla  216  249  3516 

que  no  hace  distinción  87 

que  no  hace  lo  que  debe  94 

que  no  origina  ningún  gasto  77 

que  no  pone  tentación  551 

que  no  provoca  escándalo  677 

que  no  puede  ser  infringido  531 

que  no  quiere  210 

que  no  repugna  4 

que  no  sabe  leer  ni  escribir  62 
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que  no  se  apaga  762 

que  no  se  arrepiente  278  279 

que  no  se  deja  ver  82 

que  no  se  ha  visto  517 

que  no  se  puede  descubrir  421 

que  no  se  puede  rastrear  421 

que  no  siente  inquietud  275 

que  no  tiene  costura  (àpacjiog)  729 

que  no  tiene  el  Espíritu  de  Dios  5591 

que  no  tiene  hijos  815 

que  no  tiene  levadura  106 

que  no  tiene  leyes  459 

que  no  tiene  punto  de  reposo  1 80 

que  no  tiene  sutura  (àpacjjog)  729 

que  no  trae  vergiienza  422 

que  no  tropieza  677  679 

que  nunca  miente  893 

que  obra  espontaneamente  1636 

que  obra  libremente  830 

que  padece  de  hidropesía  5203 

que  pasa  el  tiempo  ganduleando  en  la  plaza  60 

qué  pequeno  2245 

que  pertenecen  a  4314 

que  pertenece  a  este  mundo  4559  4560 

que  pertenece  a  los  padres  397 1 

que  pertenece  a  otro  245 

que  pesa  un  talento  5006 

que  piensa  poco  4 

que  practica  la  hospitalidad  5382 

que  queda  1954 

que  quiere  discutir  5380 

que  quizá  3381 

que  refiere  a  comida  4621 

que  rehusa  210 

que  reproduce  un  modelo  499 

que  reproduce  un  tipo  499 

que  sabe  1990 

que  sale  primero  4274 

que  se  entromete  en  negocios  ajenos  4021 

que  se  ha  de  lanzar  992 

que  se  ha  de  verter  992 

que  se  hace  al  segundo  día  1206 

que  se  mezcla  en  asuntos  ajenos  244 

que  se  mueve  por  sí  mismo  844 

que  sea  2077 

queseade  4314 

que  si  es  1487 

que  sucede  al  segundo  día  1206 
que  teme  a  los  dioses  (6eiai6aíp.tL)y) 
que  tiene  autoridad  1415 
que  tiene  dificultad  al  hablar  3424 
que  tiene  dos  filos  1366 
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que  tiene  hambre  4361 

que  tiene  las  piernas  y  los  brazos  hinchados  5203 

que  tiene  un  valor  del  que  es  digno  514 

que  vale  la  pena  514 

que  viaja  fuera  de  su  país  590 

que  viene  de  los  padres  3971 

que  ...  en  algunaparte  (p.f|Tíou  o  pf|  ttou) 

quédate  2468 

quebrantar  2608  3928 

quebrantar  el  j  uramento  1964 

quebrar  1575  4937 

quedar  620  1265  1304  1510  1907  1961  2641  4035  4357  4739  5275 

quedar  avergonzado  153 

quedar  encinta  4815 

quedar  libre  de  2673 

quedar  mudo  4623 

quedar  satisfecho  5526 

quedarvivo  2198 

quedarse  1696  2516  2523  2650  3887  5278 

quedarse  admirado  1568 

quedarse  callado  4601  5392 

quedarse  con  4357  4871 

quedarse  con  uno  para  ayudarle  4839 

quedarse  de  pie  4739 

quedarse  en  vela  1235 

queja  1112  3437 

quejarse  1111  4727 

quemadura  2740 

quemar  (èp.TTÍ(p.)TTpqp.i)  1572  1714  2545  2739  4448  5394 
quemar  con  un  hierro  al  rojo  hasta  hacer  quemar  enteramente  2681 
quemarse  2545  2739 
querella  1462 

querer  1014  1937  1971  2212  2309  5368 

querer  decir  3004 

querer  dirigir  5383 

querer  dominar  2634 

querer  ser  el  primero  5383 

querubín  5502 

quien  3739  3746  3748  5126 

^quién?  5101 

quien  alega  ser  el  Cristo  500 

quien  atormenta  930 

quien  conoce  al  fondo  los  corazones  2589 

quien  es  adversario  de  Cristo  500 

quien  no  guarda  un  pacto  571 

quien  no  ha  sido  juzgado  por  ley  178 

quien  quiere  agradar  a  los  hombres  441 

quien  tiene  vicios  contra  lo  natural  733 

quince  1178 

quinientos  4001 

quinto  3991 

Quío  5508 
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quitar  142  337  522  659  851  941  1283  1580  1581  1808  1813  2433  2603  2673  2795 

2983  3089  3179  3911  4014  4813  5274 

quitar  algo  rodándolo  (àvaKuXĹo)) 

quitar  el  techo  de  la  casa  648 

quitar  el  velo  342 

quitarlaropa  1562 

quitarlavida  615 

quitar  lavando  633 

quitar  lo  que  cubre  601 

quitar  partida  1841 

quitar  peso  2893 

quitarse  577 

quitarse  sacudiéndose  63 1 

quitarse  un  vestido  554 

quizá  2029 

quizás  2481 

rabbí  4461 

rabí  1320 

rabia  454  2372 

racimo  1009 

racimo  de  u vas  1 009  4718 

ración  5160 

ración  de  comida  4620 

racional  3050 

raído  4508 

raíz  4491 

Ragau  4466 

Rahab  4460  4477 

rama  2817  4746 

Ramá  447 1 

rama  de  palmera  5404 

rama  de  un  árbol  2798 

rama  seca  5434 

ramas  de  palmera  902 

ramera  4204 

rana  944 

rango  5001 

rapacidad  724 

rapar  2751  3587 

rapaz  727 

rapidez  4710 

rápidamente  5030  5032 

rapidez  5034 

rápido  5031  5034 

raptar  726 

rapto  724 

Raquel  4478 

raro  3581 

rasgar  1284  4977 

rasgón  4978 

rastro  2487 

ratificar  3140 

raza  1074  1085  1484 
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razón  156  158  3056 

razonable  2138 

razonamiento  1261  3053 

real  227  228  934  937 

realidad  225 

realización  4138  5050 

realizar  378  1754  2718  2902  4160  5055 

realizar  funciones  sagradas  2418 

realizar  sin  demora  4932 

realizar  una  ganancia  2137 

realizarse  1096  4931 

realmente  230  1104  3689 

reanimar  329 

rebano  2353  4167  4168 

rebano  pequeno  4168 

Rebeca  4479 

rebelarse  contra  1881  3893  5229 
rebelde  (CTTaoiaaTfis)  506  545 
rebelión  485  3894  4714 
rebosar  5240  5248 
recapitular  346 
recargar  1912 
recelar  639 
recepción  1403 
rechazable  96 
rechazado  579 
rechazamiento  580 

rechazar  114  550  556  641  654  665  683  720  1609  1847  1848  3845  4624 

rechazar  como  inconveniente  593 

rechazar  como  indigno  593 

rechinamiento  de  los  dientes  1030 

rechinar  5149 

rechinar  los  dientes  1031  1282  5149 

recibir  324  353  588  618  1209  1523  1926  2013  2147  2192  2865  2975  2983  3335 

3858  3880  4327  4355 

recibir  algo  gozosamente  782 

recibir  amigablemente  782 

recibir  como  herencia  1237 

recibir  como  huésped  3579 

recibir  como  salario  568 

recibir  el  nombre  de  5537 

recibir  en  bienvenida  618 

recibir  informe  191 

recibir  la  gloria  1740 

recibir  la  ley  3549 

recibir  mutuo  estímulo  4837 

recibir  provecho  de  3685 

recibo  1121 

recién  convertido  3504 

recién  engendrado  738 

recién  hecho  2537 

recién  nacido  738 

recién  plantado  3504 
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reciente  4372 
recientemente  737  4373 
recintos  del  templo  2411 
recio  972 
recipiente  30 

reclamar  523  1567  1809  2212 
reclinar  344 
reclinarse  347 
reclinarse  a  la  mesa  345 
reclinarse  para  comer  377 
reclutar  soldados  4758 
recobrar  618  2865 
recobrar  el  sentido  366 
recobrar  fuerzas  1765 
recobrar  la  vista  308 

recoger  (àGpoíCto)  142  568  941  1523  4816  4863  4962  5166 

recoger  del  equipaje  643 

recoger  la  cosecha  2325  4792 

recolectar  270  5 1 66 

recomendar  4921 

recompensa  287  468  469  3408  3405  4735 
recompensar  591 
reconciliación  2643 
reconciliar  (auvaXXáaaii))  2644 

reconciliar  completamente  604 

reconciliarse  1259 

reconocer  (ol8a)  319  1097  1252  1567  1843  1921  1926  2147  2192  3670  3858 

reconocer  la  autoridad  de  5226 

reconocido  1110 

reconocimiento  1922  5092 

reconstruir  461  3618 

recordar  (oi8a)  3403  3421  4933 

recorrer  4013  4063 

recostar  2827 

recostarse  377 

recrearse  juntamente  con  4875 

rectamente  1346  2573 

rectitud  19  225  572  1343  2118 

recto  1342  2117  3717 

recuerdo  364  3417  3420 

recuperación  de  la  vista  309 

recuperar  618  2865 

recurrir  a  1793 

recursos  1411 

red  1029  1350  3803 

red  barredera  4522 

red  de  pescar  293 

redactar  392  1125 

redención  629  3085 

redentor  3086  4990 

redil  833 

redimir  1805  3084 
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reducir  2856 
reducir  a  cenizas  5077 
reírse  de  2606 
reedeficar  456 
reembolsar  661 
reemplazar  378 
Refán  (Taic))áu)  4481 
referente  a  4012 
referir  312  518 
reflejo  541 

reflexionar  333  1260  1760  3539 

reforma  (SiópGcopia)  1357 

reforzar  5269 

refrenar  3973  5468 

refrescar  373  2711 

refuerzo  996 

refugiado  3927 

refugio  espiritual  403 

refutación  557 

refutar  1247 

regalar  5595 

regalo  1431  1435  1390  4376  5485 

reganar  1969 

regar  1026  4222 

regenerar  313 

Regio  4484 

región  1093  2824  3725  5117  5561 
región  circunvecina  4066 
región  de  los  espíritus  malignos  12 
región  de  los  muertos  12  86 
región  del  sur  3558 
región  deshabitada  2048 
región  habitada  2731 
región  no  habitada  2047 
registro  582  976 
regla  2583  3551 
reglamento  1345  1378 
regocijarse  21  2165  2744  5463 
regocijo  2167  5479 

regresar  343  360  390  1880  1994  5217  5290 

rehusar  1 14  483  533  550  650  3868 

rehusar  escuchar  3878 

reina  938 

reinado  932  2231 

reinar  936 

reinar  juntamente  con  4821 
reino  932 
reír  1070 

relación  estrecha  2842 
relación  sexual  5540 
relacionado  conlajuventud  3512 
relacionarse  con  680  4874 
relaciones  maritales  2845 
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relámpago  796 

relampaguear  797 

relatar  312  518  1334  1834  3377 

relatar  con  exactitud  1555 

relativo  a  la  magia  4021 

relativo  a  la  vida  diaria  982 

relato  1335 

religión  1175  2150  2356 

religiosamente  2153 

religiosidad  impuesta  por  uno  mismo  1479 

religioso  (8eiCTi8aíp.tL>v)  2152  2357 

rellenar  cabalmente  en  lugar  de  otro  466 

remanente  (ÚTTÓXei[i(ia)  3005 

remar  1643 

remedio  487  2386 

remendar  2675 

remiendo  1915  4470 

remitir  375 

remover  (àvaKuXíw) 

remuneración  5092 

remunerador  3406 

renacimiento  3824 

rencor  4088 

rendir  culto  3000  4576 

renegado  3474 

renombrado  1741  2016 

renovación  342  3824 

renovar  340  341  365 

rentas  5110 

renunciar  533  550  868 

renunciar  a  657  665 

renir  2051  3164 

reo  1777 

reparar  2722 

repartir  325  1239  1244  1266  3354  3908  4650  5595 

repartir  entre  1266 

repentino  160  1819 

repercutir  467 

repetidamente  104 

repetidas  veces  4178 

repetir  palabras  sin  sentido  945 

repetir  siempre  lo  mismo  945 

replicar  470  611 

reponer  600 

reposar  1879  2681 

reposarse  3973 

reposo  372  425  4981 

reprender  1651  1969  2008 

reprensión  1649  2851 

representación  5480 

representación  fiel  5481 

representante(s)  4242 
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representar  un  papel  5271 
reprobable  96 
reprobar  593 
reprochar  1651  3679 
reproche  (èXeypós)  1649 
reptil  2062 

repudiar  630  683  863  1544  1821 
repugnante  947  2556 
reputación  898  3686 
requerir  29  154 
res  o  temero  engordado  4619 
Resa  4488 

rescatar  59  630  1295  1805  1807  3084  4982 
rescate  487  629  3083  3085  4506 
reservar  659  5083 
reservar  para  sí  2641 
resguardar  4982 

residencia  (del  ejército  o  del  gobemador)  4232 

residencia  2731 

residencia  temporal  3940 

residente  1786 

residir  1304  2730  3611 

residir  como  extranjero  1927 

residir  en  el  campo  63 

residir  temporalmente  3939 

residuo  2640 

resignado  420 

resistencia  2552 

resistir  436  478  480  496  498  5278 

resolver  1956 

resonar  214  2278  2980 

respecto  a  5228 

respetabilidad  4587 

respetable  2158  2887  4586  5093 

respetado  1384  1741 

respetar  1788  5091  5399 

respeto  127  5092  5401 

respeto  a  los  dioses  1175 

respirar  1709 

resplandecer  797  1584  2989  4744 

resplandeciente  2986 

resplandor  541  796  1391  2987  5457  5458 

responder  470  611  5271 

respondera  5219 

responder  a  su  vez  con  suma  injuria  486 

responsabilidad  3622 

responsable  1777 

responsable  ante  5267 

respuesta  612  627  1906 

respuesta  de  Dios  5538 

respuesta  oficial  610 

resta  3063 

restablecer  450  461  600  2390 
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restablecerse  600 

restante  1954  2645 

restauración  605  1357 

restaurar  340  450  461  600  2675  3618 

restituir  467  600 

resto  (XoiTTÓg)  (ÚTTÓXei[i(ra)  2640  2645  3005 

restricción  1029 

resucitar  326  450  1453  1825 

resucitar  juntamente  con  4891 

resultado  1545  2590  5056 

resultar  576  1096  4819 

resumir  346 

resurrección  386  1454  1815 
retener  (para  sí)  3557 
retener  880  2722  2902  2967  5083 
retirar  385  5288 

retirarse  402  654  672  673  1316  1339  5298 

retono  438  5528 

retraerse  5288 

retraimiento  5289 

retraso  311 

retrete  856 

retribución  468  469  489  1557  3405  3408  3409 

retribuir  488 

retroceder  402 

retumbar  214 

reunión  1577  1997  4864 

reunir  (àGpoíCto)  346  1996  3870  4355  4779  4816  4851  4863  4867  4962 

reunirse  4836  4863  4896  4905  492 1 

reunirse  en  multitud  1865 

revelación  602  5321  5462 

revelado  1717 

revelar  322  342  455  601  1166  1834  3377  5319  5461  5537 

revelarse  53165319 

reventar  (XaKaw)  2997  4486 

reverencia  (8éos)  127  2124  5401 

reverencia  a  Dios  2317 

reverenciar  5399 

reverente  2412 

revestir  (àp.c])iá£w) 

revestirse  1463 

revisar  1980 

revivir  326  330 

revolcadero  2946 

revolcar  390  2947 

revolcarse  2947 

revolución  de  un  astro  5164 

revolucionario  (CTTaoiaaTfig) 

revolver  1294 

revuelta  4714 

rey  935 

ribera  123 
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ricamente  4146 
rico  4145 

ridiculizar  2301  2606  3456 

riesgo  73 

rígido  840 

rigor  195  857 

rincón  1137 

rina  2054  3163 

rina  sobre  palabras  3055 

rina  violenta  (8iaTTapaTpi(3r|) 

rinón  3510 

rinones  3751 

río  4215 

riqueza  2142  2344  3126  3776  4096  4149  5094  5557 
riquezas  5536 
risa  1071 

ritos  de  purificación  2512 
rivalidad  2052 
rivalidad  egoísta  2054 
robar  941  1283  2813  2719 
robar  por  la  fuerza  726 
robo  724  2809  2829 
Roboam  4497 
robusto  2478 
roca  4073 
rociada  4473 
rociar  4472 
rodar  617 
Rodas  4499 
Rode  4498 

rodear  (àq^iáCto)  (kukXéÚw)  2944  4022  4026  4033  4912 
rodear  de  luz  4034 
rodilla  1119 

rogar  515  1793  3726  3868  3870  4336  5241 

roído  de  gusanos  4598 

rojo  2063  4450 

rojo  vivo  4447  4450 

rollo  2777 

Roma  4516 

romano  4514 

romper  1284  2352  2608  2622  3089  4937  4977 

rompercon  3973 

romperse  contra  4366 

ropa  1742  2066  2441  4629  5509 

ropa  de  púrpura  4209  4210 

ropaexterior  1903 

ropaje  2066 

rostro  1838  3799  4383 

rótulo  5102 

rotura  4978 

Rubén  4502 

ruda  (hierba  perfumada)  4076 
rueda  5164 
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ruego  1162  3874 
Rufo  4504 
rugir  3455  5612 
ruido  2279  5456 
ruin  5337 

ruina  2692  3639  4485  4938  5356 

ruina  total  684 

rumor  189  5345 

Rut  4503 

sábado  4521 

sábana  4616 

sabático  4520 

sabed  2400 

saber  (oÍ8a)  1097  1 107  1921  1987  2467  4894 

saber  ya  4267 

saberse  1097 

sabes  2400 

sabiamente  3562 

sabido  1110 

sabiduría  4678  5428 

s  abiduría  humana  5385 

sabio  3835  4680  5429 

sable  ancho  4501 

sabor  2237 

saborear  1089 

sacar  385  941  1544  1627  1670  1807  1846  2983  4685 

sacaralaluz  5461 

sacar  agua  501 

sacar  dinero  por  extorsión  1286 

sacar  en  suerte  2820 

sacarfuera  1806 

sacar  fuera  para  enterrar  1580 

sacar  fuera  un  muerto  4958 

sacerdocio  2405  2406  2420 

sacerdote  2409 

saciar  5526 

saciarse  2880 

saco  905 

saco  de  cuero  o  de  piel  779 

sacrílego  462  765  2417 

sacrificar  392  399  622  2380 

sacrificio  2378  3009  4376 

sacrificio  propiciatorio  4027 

sacrificio  que  se  quema  totalmente  3646 

sacudir  384  1286  1621  4531  4579  4617 

sacudir  violentamente  con  convulsiones  4952 

sacudirse  660 

Sadoc  4524 

saduceo  4523 

Safira  4551 

sagacidad  4907 

sagaz  3835 

sagazmente  5430 
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sagrado  53  2413 

sal  217  251 

Sala  4527 

sala  de  audiencia  201 

sala  de  banquete  de  bodas  1062 

salado  252 

Salamina  4529 

salar  233  741 

salario  489  3408  3800 

salario  de  un  trabajador  por  un  día  1220 

Salatiel  4528 

Salem  4532 

salida  1545  1841 

Salim  4530 

salir  (èK(3aíuw)  393  402  565  1607  1633  1826  1831  3327  5563 

salir  al  encuentro  5221 

salir  del  puerto  321 

salir  victorioso  3528 

saliva  4427 

salmo  5568 

Salmón  4533 

Salmone  4534 

Salomé  4539 

Salomón  4672 

saltamontes  200 

saltar  (àyaTTqSáw)  242  1814 

saltar  de  gozo  4640 

saltar  sobre  2177 

salteador  3027 

jsalud!  5464 

salud  completa  3647 

saludfísica  5198 

saludar  7824316 

jsaludos!  5464 

salutación  783 

salva,  te  ruego  5614 

salvación  3874  4047  4991  4992 

salvador  4990 

salvaje  66 

salvar  (èKaýCw)  1295  1807  4046  4506  4982 

salvar  la  vida  2225 

salvarse  a  nado  1579 

jSalve!  5464 

Samaria  4540 

samaritana  4542 

samaritano  4541 

Samos  4544 

Samotracia  4543 

Samuel  4545 

sanar  2323  2390  4982 

sandalia  4547  5266 

sanedrín  4892 
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sangre  129 

sanidad  2386  2392  3647 

sano  573  5199 

Sansón  4546 

Santiago  2385 

santidad  41  42  3742 

santo  53  2413  3741 

santuario  3485  4574 

saqueador  de  templos  2417 

saquear  1283  4199 

saquear  los  templos  2416 

saqueo  724 

Sara  4564 

sarcasmo  (èpTTaiyp.oufi) 

sarcástico  1703 

Sardis  4554 

sardónice  4557 

Sarepta  4558 

sarmiento  2814 

Sarón  4565 

Satanás  4566  4567 

satisfacción  1604  3108  4140 

satisfacer  700  1705 

satisfecho  4134 

satisfecho  con  lo  que  tiene  842 

Saúl  4549 

Saulo  4569 

savia  4096 

sazonar  741 

sazonar  con  sal  25 1 

jséabierto!  2188 

sedebe  1163 

senecesita  1163 

serefierea  4314 

se  tiene  la  obligación  de  1163 

se  usa  para  significar  la  madrugadita  antes  del  amanecer  219 

sea  2277 

sea...sea  2228 

secamente  664 

secar  1591  3583 

secarse  3583 

sección  4237 

seco  840  3584 

secretamente  2931  2977 

secretario  1122 

secreto  (Kpucjjaiog)  82  614  731  2927  3466 

secta  139 

sectario  141 

secuestrador  405 

sed  1373 

sedición  1370 

seducir  71  538  1185  1818  3429 
segador  2327 


1137 


segar  270  2325 

seguidor  3101  5208 

seguidor  de  Epicuro  1946 

seguir  190  1300  1377  1961  4369  4870  5442 

seguir  a  4337 

seguir  a  alguien  191 

seguir  adelante  4260 

seguir  como  discípulo  4870 

seguir  de  cerca  181  1872  2628  3877 

seguir  derecho  por  el  camino  3716 

seguir  detrás  de  190 

seguir  el  ejemplo  de  190 

seguir  el  ejemplo  de  otro  3401 

seguir  la  costa  3881 

seguir  paso  a  paso  4902 

seguirtras  1377 

seguir  tras  alguien  565 

según  1537  2526  2530  2531  2596 

según  el  índole  de  una  raza  1483 

según  el  uso  de  una  raza  1483 

segundavez  1208 

segundo  1208 

Segundo  4580 

seguramente  806  3843 

seguridad  803  4006  5287 

seguridad  plena  4136 

seguro  804  949  4103 

seguro  que  no  1487 

seis  1803 

seiscientos  1812 

666  5516 

selecto  4041 

Seleucia  4581 

sellar  2696  4972 

sello  4973 

sello  que  indica  propiedad  4742 
Sem  4590 
semana  4521 
semblante  4383 
sembrado  1721  4702 
sembrar  4687  5452 
sembrar  después  (èmaTTeípw) 
sembrar  por  encima  (éTTiaTTeípw) 

Semei  4584 

semejante  3664 

semejante  a  4832 

semejante  a  un  ángel  2465 

semejanza  3665  3667  3669  4976 

semejarse  1503  1504 

semen  4690 

semilla  2848  4690  4701  4703 
sencillamente  574 
sencillez  572  858 
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sencillo  172  573 
senda  5147  5163 
sendero  5147 
seno  2859 
sensatez  4997 
sensato  5429 
sensualidad  4764 
sentar  1474  2523 

sentarse  2516  2522  2523  2625  3869  4776 

sentarse  a  la  mesa  2827 

sentarse  a  la  mesa  juntamente  con  4873 

sentarse  con  4776 

sentarse  recto  339 

sentarse  sobre  1940 

sentencia  610  2631 

sentenciar  2632 

sentido  145 

sentimiento  5424 

sentimiento  íntimo  4893 

sentimientos  detestables  2549 

sentir  991 

sentir  compasión  por  3356 
sentir  cosquilleo  2833 
sentir  deseos  de  rascar  2833 
sentirpesar  3338 
sentir  remordimiento  2660  3338 
sentir  un  afecto  muy  fuerte  por  25 
sentir  un  profundo  afecto  por  (ópeípopai) 
sentir  vergiienza  153 
sentirse  2192 

sentirse  orgulloso  (èyKauxáopai)  (èKauxáopai)  2620 

sentirse  orgulloso  de  2744 

sena  4592  4953 

senal  1730  4592  4973  5480 

senal  de  advertencia  4592 

senal  milagrosa  4592 

senal  que  anuncia  un  suceso  5059 

senalado  1978  5002 

senalar  322  1 166  1213  3724  4593  5021 

senor  1203  1413  2962 

Senor  2962 

Senor  nuestro,  jven!  3134 
senora  1135  2959 
senorío  1391  2967 
senorear  2961 
senores  435 
separación  3080 
separación  de  575 

separar  526  592  673  873  1266  1316  2919 

separar  violentamente  645 

separarse  645  673  1339 

separarse  de  645 

separarse  de  otro  657 
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séptimo  1442 

sepulcro  3418  3419  5027  5028 
sepultar  2290  4369  4792 
sepultar  juntamente  con  4916 

sepultura  86 
séquito  1999 

ser  1096  1510  1511  2749  4632  5225  5287  5449  5607 

ser  abandonado  1620 

ser  acepto  700 

ser  activo  4160 

ser  administrador  3621 

ser  adversario  475 

ser  agitado  por  el  viento  416 

ser  agradable  700 

ser  agradable  a  2100 

ser  agradecido  2168 

seragraviado  91 

ser  ajeno  526 

ser  ajustado  4883 

ser  alejado  5563 

ser  altivo  5309 

ser  animado  juntamente  4837 

ser  anteriormente  4392 

ser  anteriormente  4392 

ser  apartado  5563 

ser  arconte  757 

ser  arrastrado  4879 

ser  arrastrado  por  la  pasión  contra  2691 

ser  atleta  118 

ser  atrevido  2292  5111 

ser  avergonzado  1788 

seravisado  191 

serbenévolo  2132 

serbondadoso  5541 

serbreve  4958 

sercapaz  1410 

sercastigado  2210 

ser  como  (eoiKa)  871  3945 

ser  completamente  capaz  1 840 

serconocido  5319 

ser  consecuente  3716 

ser  consumido  por  fuego  4448 

ser  conveniente  4241 

ser  coordinado  4883 

ser  corrompido  1311 

serculpable  91264 

ser  dado  en  matrimonio  1548 

ser  débil  o  impotente  770 

ser  decretado  2749 

ser  dejado  a  un  lado  606 

ser  depositado  659 

serdepravado  1311 

ser  descarriado  520  4105 
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ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 


desgraciado  5003 
designado  2975 
despojado  2507 
destinado  2749 
deudor  3784 
deudor  de  4359 
diferente  a  1308 
diligente  para  hallar  327 
discípulo  190 
dominado  2274 
dueno  de  1850 
dueno  de  sí  mismo  1467 
echado  abajo  2507 
eficaz  1754 
elprimero  757 
el  primero  en  esperar  4276 
embajador  4243 
enganado  4105 
envidioso  2206 
esclavo  1398  1402 
expuesto  659  1620 
falso  5574 
fértil  en  frutos  2164 
fiel  a  472 
formado  4921 
fuerte  2480 
generoso  4147 
gobemador  2230  5075 
guardado  659 
hecho  1096 
honrado  1740 
humano  444  4561  5590 
imposible  101 
impuesto  1945 
incrédulo  544 
indisciplinado  812 
indulgente  con  3356 
inferior  (éaaóo|iai)  5302 


ser  infiel  569 

serinjusto  91 

serinminente  1764 

ser  jefe  757  4291 

serjuicioso  3525  4993 

ser lavado  4472 

ser  lento  5549 

ser  limítrofe  de  4927 

ser  longánimo  3114 

serlunático  4583 

ser  llamado  5537 

ser  más  que  suficiente  4052 

ser  más  que  vencedor  5245 

ser  maltratado  con  4778 

ser  manifestado  5319 
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ser  mayordomo  3621 

ser  mejor  que  5242 

ser  mencionado  3403 

ser  menos  5302 

ser  misericordioso  2433 

ser  mortal  599 

ser  movido  por  el  viento  416 

ser  negligente  1019 

ser  obstinado  4645 

ser  ocasión  de  caer  en  pecado  4624 

ser  oído  3687 

ser  orgulloso  5309 

ser  osado  2292 

serpaciente  3114 

ser  paciente  con  430 

ser  padre  de  1080 

ser  partidario  de  alguien  190 

ser  peor  5302 

ser  perdido  622 

ser  perjudicado  3076 

serpoderoso  1414 

ser  presumido  4068 

ser  procónsul  445 

ser  productivo  2592 

ser  propuesto  4295 

ser  puesto  2749 

ser  purificado  4472 

ser  reconocido  3687 

ser  recordado  3403 

ser  refinado  4448 

ser  representante  4243 

ser  reservado  659 

ser  reservado  para  606 

serrico  4147 

ser  rojo  4449 

ser  sacerdote  2407 

ser  sacudido  por  las  olas  283 1 

ser  semejante  3662 

ser  semejante  a  (eoiKa)  3666 

sersenorde  2961 

ser  separado  de  645 

ser  soberbio  5309 

ser  sobrio  3525  4993 

ser  superior  a  1308  5242 

ser  testarudo  4645 

sertestigo  3140 

sertetrarca  5075 

ser  tratado  como  inferior  2274 

ser  útil  5623 

ser  un  seguidor  3982 

serunacarga  1912  2655 

ser  una  carga  para  2599 

ser  vencido  2274 
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ser  veraz  226 
ser  verdadero  226 
servisible  5316 
servisto  5316 
ser  viviente  444  2226  5590 
^Será posible  que  ...?  3385 

será  que  3379 
seré  207 1 

sería  1498  2071  2252  2258 
Sergio  4588 
Sergio  Paulo  3972 
seriedad  4587 
serpiente  1404  2191  3789 
serpiente  venenosa  785 
serrar  o  aserrar  en  dos  4249 
Serug  4562 
servicio  1248  2108  3009 
servicio  a  Dios  2999 

servicio  hecho  con  presteza  bajo  la  mirada  del  amo  para  quedar  bien  3787 

servidor  1249  3010 

servidumbre  (oiKeTeía)  1397 

servidumbre  de  la  casa  2322 

servir  (TTapebpeúw)  1247  2323  3000  3008  5256  5623 

servir  a  Dios  1398 

servir  como  diácono  1247 

servir  como  esclavo  1398 

servir  como  sacerdote  2407 

servir  de  cerca  4332 

servir  de  soldado  4754 

sesenta  1835 

Set  4589 

setenta  1440 

setenta  veces  1441 

seudoprofeta  5578 

severidad  663  857 

severo  829  840  926 

sexto  1623 

si  1437  1487  1535  4220 
sí  1161  1222  3375  3483 
si  al  menos  1489 
si  algo  1536 
si  alguno  1536 
si  bien  2543  2544 
si  de  algún  modo  1513 
si  en  verdad  1437  1489 
si  es  verdad  que  1512 
si  no  (con  neg.)  1437 
sino  1893  3361  3362 
si  por  casualidad  1513 
si  siquiera  1489 
si ...  o  si  1535 
si ...  si  1535 
Sicar  4965 
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sicario  4607 
sicómoro  4807  4809 
Sidón  4605 
siega  2326 

siempre  104  188  1275  1539  3842 
siempre  que  3699  3740  3752 
siendo  que  1360  1487  3754 
siendo  que  en  verdad  1897 
siento  de  honor  4410 
sierva  1399 

siervo  1400  1401  1249  2324  3495  3808  3816 

siervo  que  desempena  un  cargo  3011 

siete  2033 

siete  mil  2035 

siete  veces  2034 

significa  1498  1510 

significar  2059  3004 

signo  4592 

siguiente  (éTíeip.i)  1966  2192  3342 

Silas  4609 

silencio  227 1  4602 

silencioso  (àcjjwvog) 

silla  2515 

Siloé  4611 

Silvano  4610 

silvestre  66 

sima  5490 

simbólicamente  4153 

símbolo  3950 

simiente  4690  4701 

similar  3946 

similitud  3665 

Simón  4613  4826 

simple  802 

sin  427  817  3367  5565 

sin  acepción  de  personas  678 

sin  alimento  777 

sin  cambio  87 

sin  cesar  89  104  1619 

sin  comienzo  166 

sin  compasión  (àvéXeos)  448 

sin  contradicción  369 

sin  costo  alguno  1432 

sin  culpa  121  172  299  338 

sin  defecto  784 

sin  demora  5034  5035 

sin  distracción  563 

sin  distraerse  563 

sin  dominio  propio  193 

sin  duda  1222  2229 

sin  embargo  235  2532  2543  4133 

sin  empleo  692 
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sin  estorbo  209 
sin  estrenar  2537 
sin  evidencia  267 
sin  excusa  379 
sin  favoritismo  87 
sin  fin  166  179 
sin  fuerza  772 
sin  hipocresía  505 
sin  impedimento  209 
sin  inteligencia  453 
sin  intención  210 
sin  interrupción  89 
sin  la  ley  460 
sin  lugar  a  dudas  806 
sin  lugar  de  dudas  3672 
sin  madre  282 
sin  malicia  172 
sinmancha  185 
sin  mérito  888  3762 
sin  miedo  870 

sin  misericordia  (àvéXeos)  415  448 

sin  motivo  1432 

sin  número  382 

sin  objeción  369 

sin  padre  540 

sinpecado  361 

sin  peligro  806 

sinpensar  1500 

sin  propósito  275 6  276 1 

sinprovecho  175  255 

sinrazón  1432  1500  3155 

sin  réplica  3672 

sin  relación  a  5565 

sinresultado  2756 

sin  ropa  exterior  1131 

sin  rumbo  fijo  84 

sin  sabor  a  sal  358 

sin  sal  358 

sin  tacha  423  677  784 

sin  temor  870 

sin  testigo  267 

sin  valor  3152  3762  4434 

sin  velo  177 

Sinaí  4614 

sinagoga  4864 

sinceramente  55  1104 

sinceridad  41  54  90  858  1505 

sincero  97  227  228  505  1 103  1506 

siniestro  710 

sino  235  1161 

sinrazón  454 

Siquem  4966 

siquiera  235  2579 
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Siracusa  4946 
Siria  4947 
sirio  4948 

Sirofenicia  (Siro-Fenicia)  4949 

sirte  4950 

sirvienta  3814 

sirviente  5257 

sirviente  doméstico  3610 

sitiar  4033 

sitio  5117  5564 

Síntique  4941 

situado  tierra  adentro  510 

situar  2476  5087 

soberanía  746 

soberano  1203  1413  2962 

soberbio  5244  5308 

sobomar  374  5260 

sobrante  4053 

sobrar  4052 

sobras  405 1 

sobras  de  comida  5589 

sobre  303  507  1883  1909  4314  5228 

sobre  todo  247  3122  3123 

sobreabundar  5248  5250 

sobrecoger  1968  4023 

sobrellevar  941  3958  5342 

sobrenatural  o  espiritual  4152 

sobrepasar  5235  5242 

sobresalir  4052 

sobrevenir  1904  1920 

sobrevivir  4035 

sobriedad  4587 

sobrio  3524  4586 

socio  2844 

socorredor  998 

socorrer  292  997  1884  4815  4820 

socorro  996 

Sodoma  4670 

sodomita  733 

sofisma  4086 

sofocar  4846 

soga  2202  4577 

sois  2075 

aoí  4674 

sol  2246 

solamente  3440 

solamente  uno  1520 

soldado  4757 

soldado  con  4961 

soldado  de  caballería  2460 

soldado  de  la  guardia  4688 

soldados  4753 

soledad  2047 
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soler  (e’íojGa)  (eKCnTriCTLs)  1480  1486 
solicitar  154 

solicitar  en  matrimonio  3423 
solicitud  1958 
solícitamente  4709 
solícito  4705 
solidez  4733 
sólido  949  4731 
solitario  3441 
solo  3441  3737 
sólo  5565 

soltar  447  630  641  863  3089  4014  5465 

soltar  un  prisionero  5483 

soltera  3933 

soltero  3933 

sombra  4639 

sombra  proyectada  644 

sombrear  1982 

someter  2610  5293 

someter  a  consideración  394 

someter  a  esclavitud  1396 

someter  bajo  control  1396 

someterse  5226 

someterse  a  5293 

somos  2070 

son  1526 

sonar  la  trompeta  4537 

sondear  1001 

sonido  2279  5353  5456 

sonar  1797 

Sópater  4986 

soplar  1720  1920  4154  5342 

soplar  suavemente  5285 

soplo  4151 

soportable  414 

soportar  (la  conducta  de  alguien)  5159 
soportar  430  3958  4722  5297  5342 
soportar  con  gusto  una  exhortación  430 
soportar  sufrimientos  con  paciencia  2553 
sórdido  2556 
sordo  2974 

sorprendente  2298  3173  3581 

sorprender  1405  1949  3579  3802  4301 

sortija  1146 

sosegado  269 

Sosípater  4989 

sospecha  5283 

sospechar  5282 

sostén  4  1477  4769 

sostener  2192  3004  5335  5342 

Sóstenes  4988 

sótano  2926 

su  propio  848 
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súbitamente  869  1810 

súbito  160  1819 

subsistencia  1305 

súplica  155  1162  2171  2428  3874 

suave  3120 

subida  354 

subir  (al  barco)  1684 

subir  305  353  1910 

subir  de  un  lugar  bajo  a  uno  más  alto  424 

subir  juntamente  con  4872 

subir  más  arriba  4320 

sublevar  1869 

sublevar  384  4787 

sublevarse  1869  1870 

sublevarse  contra  2721 

sublime  3169 

subordinar  5293 

subsistir  4921 

substraer  3557 

subterráneo  2709 

suceder  1096  1510  1904  4819  4876 

suceder  a  1237 

suceder  antes  4266 

sucesión  5010 

sucesivamente  104 

suceso  4229  4487 

sucesor  1240 

sucesores  2517 

suciedad  167  4507  4509 

sucio  169  4508 

sucumbir  622 

sudario  4676 

sudor  2402 

suegra  3994 

suegro  3995 

sueldo  3410 

suelo  1475 

sueno  1798  2838  3677  5258 
suerte  2819 
suficiencia  841  2426 
suficiente  713  2425 

sufrimiento  318  2347  2552  2561  3601  3804  4192  5604 
sufrimiento  extremo  74 

sufrir  2553  3958  4722  5099  5254  5278  5297  5342 

sufrir  antes  4310 

sufrirdano  912210 

sufrir  dolores  de  parto  5605 

sufrir  injusticia  91 

sufrir  juntamente  4944 

sufrir  junto  con  4778  4841 

sufrir  mucho  3600 

sufrir  pérdida  2210 

sufrir  violencia  97 1 
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sujetar  805  1210  1949  4788  5293 

sujetarse  a  5293 

sujeto  a  la  ley  1772 

sujeto  a  la  muerte  2349 

sujeto  al  dolor  3805 

sujeto  al  juicio  5267 

sulfuroso  2306 

suma  de  dinero  2774 

s umamente  religioso  1174 

sumergir  907  911 

suministrar  5524 

sumisión  5218  5292 

sumiso  a  5255 

sumo  3956 

sumo  sacerdote  749 

superar  3528  4285 

superficie  4383 

superficie  del  cuerpo  5559 

superior  1313  2909 

supervisor  1985 

suplicar  154  1189  3868  3870 

suplicar  para  sí  154 

suplicio  5098 

suplir  4322 

suplir  totalmente  4137 

suponer  1380  3049  3543  3633  5274  5282 

sur  3558 

surgir  352  450  1032 

sus  propios  deseos  negativos  2836 

Susana  4677 

suscitar  1525  1863  2718 

suspender  373 

suspirar  1679  4727 

sustancia  5287 

sustentar  941  950  2023  5142 

sustento  979  2024  3800  5160 

susurro  5587 

taberna  4999 

tabernáculo  4633 

Tabita  5000 

tabla  4109  4114  4548 

tablilla  para  escribir  4093 

Tadeo  2280 

tal  3779  5108 

tal  como  (KaGúaTíep)  2505  2509  3634  3697  5618  5619 

talpersona  5108 

talvez  2029  2481  3379 

tal,  cual  3592 

talega  4082 

talento  5007 

tales  cosas  5108 

tales  cosas  como  5107 

talón  4418 
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tallado  en  la  roca  2991 
tallo  5528 
Tamar  2283 
también  2532  3668  3825 
tamo  892 
tampoco  3366 
tan  grande  5082  5118 
tan  grande  como  3745 
tan  grandioso  5082 
tan  importante  5082 
tan  lejos  que  891 
tan  pronto  como  260  1875 
tan  sólo  3440 
tan  sólo  con  2579 
tantas  veces  como  3752 
tanto  5118 

tanto  ...  como  2532  5037 
tanto  más  4056  4057 
tantos  5118 
tapa  1942 

tapar  613  2572  4028  4912  5420 

taparlaboca  1993 

tardanza  1022  5550 

tardar  1019  3635  5549 

tarde  2073  3798 

tardío  1021 

Taré  2291 

tarea  2041  3622  4229 

Tarso  5019 

tartamudo  3424 

tasa  2778 

te  4571  4572  4671  4675 
tedécuidado  3199 
teatro  2302 
techo  4721 
teja  2766 

tejado  1430  2766  4721 
tejer  (úcjjaíva))  4120 
tejido  5307 
tela  de  púrpura  4209 
temblar  4579  5141 
temblor  5156 
temblor  de  tierra  4535 
tembloroso  (eKTpop.os)  1790 
temer  639  1168  2125  5141  5399 
temeroso  deDios  21262318 
temible  (beivós)  5398 
temor  2285  4423  5401 
temor  a  los  dioses  1175 
temor  reverencial  (Séog) 
temor  reverente  2124 
tempestad  2366  2978  4578  5494 
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templanza  (especialmente  en  cuanto  a  lo  sexual) 

templo  2411  3485  3612  3624 

templo  de  ídolos  1493 

temporada  2540 

temporal  4340 

temprano  4404 

tender  1600  1614  4766  5291 

tenía  2258 

tenebroso  4652 

tener  2192  3335  4023  5225 

tener  a  bien  2573 

tener  a  disposición  5225 

tener  ánimo  2293 

tener  autoridad  3348 

tener  autoridad  sobre  4291 

tener buen  ánimo  21142174 

tener  buena  o  mala  disposición  para  con  5426 

tener  compasión  de  1654  3627 

tener  confianza  2292  4100 

tener  confianza  en  3982 

tener  consideración  5339 

tenercuidado  991  1983  4337 

tener  de  sobra  4052 

tener  demasiado  4121 

tener  el  cabello  largo  2863 

tener  el  deseo  malsano  de  3552 

tener  el  pelo  corto  2751 

tener  en  alta  estima  3170 

tener  en  común  2841 

tener  en  mente  3403  3421 

tener  en  nada  1 848 

tener  encerrado  como  prisionero  5432 

tenerfe  4100 

tener  fiebre  4445 

tener  flujo  de  sangre  131 

tener  fuerza  2729 

tener  gozo  21 

tener  hambre  3983 

tenerhijos  5041 

tener  la  apariencia  de  5316 

tener  la  costumbre  de  1486 

tener  la  valentía  de  3955 

tener  lástima  4697 

tenermenos  1641 

tenermiedo  5141  5399 

tener  miedo  de  5399 

tener  misericordia  2433 

tener  necesidad  4326 

tener  necesidad  de  5535 

tener  o  hacer  cabida  para  5562 

tener  oportunidad  2119 

tener  paciencia  3114 

tenerparte  2841 
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tener  parte  en  2816  2841 

tener  parte  en  la  gloria  de  otro  4888 

tener  plena  autoridad  sobre  83 1 

tener  por  delante  4295 

tener  por  digno  266 1 

tenerpreso  4912  5432 

tener  primacía  4409 

tener que  21923195  3784 

tener  recursos  2480 

tener  recursos  abundantes  2141 

tener  relaciones  maritales  4905 

tener  reputación  1380 

tener  salud  5198 

tener  satisfacción  en  4913 

tener  sed  1372 

tener  suenos  1797 

tener  sus  finanzas  en  condición  precaria  770 
tenertiempo  2119 
tener  trato  con  4874 

tener  un  concepto  demasiado  elevado  de  sí  mismo  5252 

tener  valor  2293  5111 

tenerventaja  4284 

tener  visiones  1797 

tentación  3986 

tentar  3985 

tentativa  3984 

tenir  911 

Teófilo  2321 

tercer  5154 

tercerpiso  5152 

tercero  5154 

Tercio  5060 

terco  829  4644 

terminación  535 

terminar  (TTÍ[XTrXqpi)  658  1274  1587  1615  2005  4137  4931  5048  5055 

terminarcon  3973 

terminarse  2647 

término  4009  4930  5056 

término  despreciativo  4469 

término  hebreo  (Kop(lauas) 

término  legal  2723 

ternera  1151 

ternero  3448 

Tértulo  5061 

terremoto  4578 

terrenal  1919  2886 

terreno  1093  2933  5564 

terreno  cultivado  1091 

terreno  para  la  agricultura  68 

terrible  (beivós) 

terrible  5398 

terriblemente  1171 
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territorio  2824  3725  5117  5561 

territorio  limítrofe  3181 

terror  5401 

terrorista  4607 

Tesalónica  2332 

tesalonicense  2331 

tesorería  1047 

tesorería  del  templo  1049 

tesorero  3623 

tesoro  1047  2344 

tesoro  del  templo  2879 

tesoro  real  1049 

testamento  1242 

testarudez  4641 

testarudo  4644 

testificar  3140  3143 

testificar  j  untamente  con  490 1 

testigo  3141  3144 

testigo  falso  5575 

testigo  ocular  845  2030 

testimonio  3141  3142  4750  4973 

tetrarca  5076 

Teudas  2333 

ti  mismo  4572 

Tiatira  2363 

Tiberias  5085 

Tiberio  5086 

tibio  5513 

Ticio  (TÍtlos) 

tiempo  2250  2540  5550  5610 
tiempo  de  descanso  3571 
tiempo  de  oscuridad  3571 
tiempo  de  vida  2244 
tiempo  favorable  2540 
tiempo  senalado  2540  4287 
tienda  4636 
tienda  de  campana  4633 
tierno  527 

tierra  1093  3584  3968  5522 

tierra  cultivada  5561 

tierra  firme  1093  5561 

tierra  habitada  2889 

Timeo  5090 

timidez  1167 

tímido  5011 

timón  4079 

Timón  5096 

timonel  2942 

timonero  2116 

Timoteo  5095 

tinaja  para  agua  5201 

tinieblas  887  2217  3509  4655 

tinta  3188 
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tipo  5179 
Tíquico  5190 
tirada  1000 
tiranizar  2616 
Tiranno  5181 
tirar  906  1685 
tirar  hacia  arriba  385 
tirar  hacia  atrás  385 

tiras  de  pergamino  con  pasages  de  la  Escritura  5440 

tiro  1000 

Tiro  5184 

Tito  5103 

título  1923 

título  de  los  emperadores  romanos  828 

toalla  3012 

tórax  2382 

Tobillo  4974 

tocante  a  4012 

tocar  (a  la  puerta)  2925 

tocar  680  2345  3960  4379  5584 

tocarelarpa  2789 

tocar  en  suerte  2975 

tocar  la  flauta  832 

tocar  la  trompeta  4537 

toda  clase  de  3956  4164 

todalanoche  3571 

todas  las  veces  que  2259 

todavía  188  235  2089  4452 

todavía  más  4055  4057 

todavía  no  3369  3381  3764  3768 

todo  537  3650  3956 

todo  aquel  que  3748  3956 

todo  el  mundo  3956 

todo  entero  537 

todo  este  tiempo  3819 

todos  297 

todos  a  una  3661 

todosjuntos  3826 

toga  romana  2440 

tolemaida  4424 

tolerable  414 

tolerancia  463 

tolerante  420 

tolerar  1209  4722 

toma  259 

Tomás  2381 

tomar  (comida)  4355 

tomar  142  1209  1949  2722  2902  2983  4084 

tomar  a  la  ligera  3643  4065 

tomar  asiento  2523 

tomarcautivo  162  163 

tomarconsigo  353  3880 

tomar  de  sorpresa  2638 
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tomar  en  brazos  353 

tomar  en  cuenta  1677  1914  3049 

tomar  en  los  brazos  1723  4843 
tomaresposa  71 

tomar  la  misma  forma  de  (auppopcjnCopai)  4833 

tomar  la  palabra  5274 

tomar  ofensa  4624 

tomar  para  llevar  353 

tomar  preso  7 1 

tomar  prisionero  163 

tono  5353 

tontería  877  3026  3472 

tonto  261  781  801  878  2756  3474 

topacio  5555 

toque  de  trompeta  4536 

torbellino  2978 

torcer  1389  4761 

torcido  4646 

tormenta  2366 

tormenta  marítima  4578 

tormento  929  93 1 

tomar  (peTaTpéTTw) 

toro  5022 

torpe  150  801 

tortura  929 

tortura  pública  1701 

torturar  928  5178 

torre  4444 

totalidad  4138 

trabajador  2040 

trabajar  2038  4160 

trabajar  arduamente  2873 

trabajar  con  arte  778 

trabaj  ar  j  untamente  con  4903 

trabajo  119  2041  3449 

trabajo  duro  2873 

Traconite  5139 

tradición  3862 

traducción  2058 

traducir  1329  3177 

traducirse  2059 

traer  71  941  1521  1533  2018  2609  2865  4064  4254  4317  4374  5342 

traer  ante  4317 

traer  buenas  nuevas  2097 

traersobre  1863 

traficante  1713 

traficante  en  esclavos  405 

traficar  59 

tragar  2666  2719 

traición  1388 

traicionar  3860 

traidor  4273 

traje  2066 
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tramar  1748  3191  4823 

trampa  2339  3803 

trancar  608  4788 

tranquilidad  1515  2271 

tranquilizar  3982 

tranquilo  275  2263  2272 

transcurrir  1330  4137 

transcurrir  tiempo  7 1 

transferir  526 

transfigurar  3339 

transformar  236  3339  3344  3346 

transgresión  92  265  266  3847 

transgresor  94 

translúcido  (8ianyf|g)  1307 

transmitido  por  los  antepasados  3970 

transmitir  1325  3860 

transparentarse  como  el  cristal  2929 

transparente  (8ianyf|s)  1307  2986  5193 

transportar  71  667  3346 

trasformar  3345 

trasladar  659  3179  3346  3351 

trasladarse  3327 

traslado  3331 

traspasar  1330  1574  4044 

traspasar  con  dardo  2700 

trasquilar  2751 

trastornar  384  1294 

trastorno  181  4535 

tratar  2021  2212  3985  3987  4374 

tratar  como  esclavo  1396 

tratar  como  justo  1344 

tratar  con  desprecio  4650 

tratar  de  2007 

tratar  de  entender  (8ieu0np.éop.ai) 

tratar  de  hacer  4306 

tratar  de  impedir  1254 

tratar  generosamente  5483 

tratar  inj  u  stamente  9 1 

tratar  mejor  a  una  persona  que  a  otra  4380 

tratar  severamente  5299 

tratarse  amistosamente  4798 

tratarse  con  3396 

trato  2561 

trato  duro  857 

trazo  (de  una  letra)  2762 

tregua  372 

treinta  5144 

trenzar  4120 

tres  mil  5153 

tres  veces  5151 

trescientos  5145 

tribu  1074  5443 
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tribulación  2347 
tribunal  2922 
tribunal  de  justicia  968 
tribuno  militar  5506 
tributar  2352 
tributario  5255 
tributo  2209  2590  5411 
Trifena  5170 
Trifosa  5173 
trigo  4621 
trillar  248 
trillar  las  mieses  248 
trimestre  5150 
tristeza  2726  3077  3602 
tristeza  profunda  4501 
triturar  4937 
triunfar  2729  2770 
triunfar  sobre  2358  2620 
trivial  60 
Trófimo  5161 
Troas  5174 
trocar  236  3337 
Trogilio  5175 
trompeta  4536 
trompetista  4538 
tronco  1385 
trono  2362 
tropa  4756 

tropa  o  ejército  en  campana  4753 

tropel  4890 

tropezadero  4625 

tropezar  4350  4417 

tropezar  con  4045 

trozo  2801 

trozo  de  tela  4472 

trueno  1027 

tu  4572  4674  4675 

tu  propio  4675 

tú  4571  4771 

tuétano  3452 

tullido  376 

tumba  3418  3419  5028 

tumbar  390 

tumulto  2351  4963 

túnica  5509 

túnica  exterior  2440 

túnica  larga  4749 

túnica  larga  que  llega  hasta  los  pies 

turbación  5017 

turbar  (BopupáCw)  1776  4525  5015 
turno  5001  5010 
tus  4674  4675 
tuya  4675 


4158 
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tuyo  4674  4675 
tuyos  4674  4675 
úlcera  1668 

última  letra  del  alfabeto  griego  5598 

último  2078  5306 

ultrajar  1796 

un  1520  5100 

un  converso  4339 

un  egoísta  2052 

un  fulano  5100 

un  gran  dolor  de  parto  4944 

un  millar  5505 

un  número  elevado  3003 

un  número  más  grande  4119 

un  poco  3397 

un  poco  más  3397 

un  tiempo  bastante  largo  165 

un  tiempo  determinado  165 

una  1520  3391 

una  noche  y  un  día  3574 

una  planta  aromática  295 1 

una  presuposición  4747 

una  sola  3391 

una  sola  vez  530 

una  vez  5304218 

una  vez  más  3825 

una  vez  para  siempre  530  2178 

unavezque  5613 

una  y  otra  vez  (èKTíepiaaws) 

unánimemente  3661 

unánime  4861 

unción  5545 

undécimo  1734 

Ungido  5547 

ungimiento  5545 

ungir  218  2025  5548 

ungiiento  3464 

únicamente  3440 

únicamente  uno  1520 

único  3439 

unidad  1775 

unido  con  4854 

unido  en  espíritu  4861 

unión  2842 

unir  346  718  4786  4801  4822 
unir  la  propia  ayuda  a  la  de  otro  4943 
unirse  2853 

unirse  a  (TTpoaKXÍyopai)  4345  4347 
unirse  al  ataque  (auvemTÍ0ep.ai) 
unirse  en  yugo  desigual  2086 
universo  2889 
uno  1520  3391 
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uno  de  los  dos  2087 

uno  que  hace  lo  bueno  17 

uno  que  recoje  ideas  de  todas  partes 

uno  que  trabaja  en  la  vina  289 

uno  y  el  mismo  1520 

uno  . . .  pero  otro  3588 

uno...yotro  3588 

unos  a  otros  240 

untar  1472  2025 

Urbano  3773 

urbano  791 

Urías  3774 

urna  4713 

usar  de  artificio  4679 

usar  de  fraude  4679 

usar  debidamente  3718 

usarlafuerza  971 

uso  2239  5540 

uso  moderado  67 1 

usurero  1157 

utensilio  3696 

útil  18  2111  2173  5539  5624 

utilidad  2590 

utilizar  2710 

Uzías  3604 

vaca  1016 

vacío  2756 

vacilación  1644 

vacilar  1252 

vacuidad  3153 

vagar  790 

vaina  de  espada  2336 

vale  más  3081 

valioso  1784  5093 

valor  1411  2294  5092 

vallado  5418 

valle  5327  5493 

vamos  7 1 

jVamos!  1205 

vana  2756 

vanagloriarse  2744 

vano  175  3152 

vapor  109  2586 

vapor  húmedo  822 

vara  2563  4464 

vara  de  medir  2563 

varar  (emicéXXto)  1601  2027 

variación  3883  5157 

variado  4164 

variedad  1243 

varios  5100 

varón  435  730 

varones  435 


4691 
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vasija  30  4632 
vasija  de  cobre  5473 
vaso  30  4221  4632 
vayamos  7 1 

vecino  80  1069  3941  4040 
vedar  550 
vegetación  1008  5528 
vehemencia  4710 
veinte  1501 
veinte  cuatro  horas  3574 
veinte  mil  (8io(iupiás) 
vejez  1094  3821 
vela  70 

vela  de  mesana  736 

veladeproa  736 

velar  69  3871  5432 

velar  por  1 907  3 1 99  4306  4337  5083 

velarse  2619 

velo  2571  2665  4018 

veloz  3691 

ven  1204 

vencer  2274  2610  2718  2729  3528  5233 

vencer  del  todo  5245 

venda  3608 

venda  mortaja  2750 

vendar  2611 

vendar  los  ojos  4028 

vender  591  4097  4453 

vender  como  esclavo  4097 

veneno  2447 

veneno  mortal  2286 

venerable  4586 

venerar  4573  5091  5399 

vengador  1558 

venganza  1557  3709 

vengar  1556 

vengarse  292 

vengarse  de  661 

venid  1205 

venida  1529  1660  2015  3952 
venidero  3195 

venir  305  390  1096  1904  1980  2064  2240  2718  3854  3918  3928  3936  4281 

venir  a  1975  2186 

venir  a  caer  sobre  1904 

venir  antes  4254 

venir  con  4905 

venirde  1607 

venir  hacia  4334  4365 

venir  repentinamente  sobre  (èTreLoépxopai) 

venir  sobre  5348 

ventaja  5622 

ventajoso  5539  5624 

ventana  2376 
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ver  826  991  1689  2029  2300  2334  2638  2657  3708 

ver  anteriormente  4308 

ver  antes  4275 

ver  claramente  542  1227 

ver  con  cuidado  333 

ver  desde  antes  4308 

veracidad  225 

verano  2330 

veraz  227  228  893 

Verbo  3056 

verdad  225 

verdad  exacta  803 

verdaderamente  230  281 

verdadero  227  228  1 103  3689  4103 

verde  5200  5515 

verdugo  930  4688 

verdura  3001 

verídico  227  228 

veredicto  2917 

vergonzoso  150  809  820 

vergiienza  152  819  1791  4694  4696 

vergiienza  por  la  desnudez  808 

verificación  1650 

verificar  198  950 

verse  privado  de  5302 

verter  1632  2767 

verter  sobre  2022 

vestido  1 742  2066  2067  2440  244 1  40 1 8  4749 

vestido  de  género  áspero  4526 
vestidura  2441 

vestir  294  1737  1746  2439  4060  5409 

vestirse  294  306  1737  1746  1902  2224  4016  4024 

viajar  3593  3689  4198 

viajar  con  4872  4922 

viajarpor  1353 

viajar  por  negocio  1710 

viajar  por  un  país  extranjero  589 

viaje  3597  3598  4144  4197 

vianda  1035 

víbora  2191  2342 

vicio  2897 

víctima  para  un  sacrificio  4968 
victoria  3529  3534 
vid  288 

vida  129  979  2222  4151  5590 

vida  interior  5590 

vida  muelle  5172 

vidapiadosa  2150 

vidrio  5194 

viejo  744  1088  3820 

viento  417  4151  4157 

viento  abrasador  y  seco  2742 

viento  del  nordeste  (eùpaKÚXwu)  2148  5566 
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viento  del  sudoeste  3047 

viento  del  sur  3558 

vientre  1064  2836 

vientre  o  seno  de  la  madre  3388 

viernes  4315 

viga  1385 

vigília  5438 

vigilante  1985 

vigilar  69  991  1127  1301  1980  1983  3906  5083  5432  5442 

vigilar  algo  69 

vigilia  70 

vigor  2479 

vigorosamente  2159 

vigoroso  2478 

vil  60  96  952  4508 

vileza  4468 

villa  2970 

vinagre  3690 

vínculo  4886 

vino  3631 

vino  agrio  3690 

vino  dulce  1098 

vina  290 

vinador  289  1092 

vinedo  288 

violación  152  3847 

violar  114 

violencia  970  3731 

violentamente  497 1 

violento  972  5467 

virgen  3933 

virginidad  3932 

viril  730 

virtud  703 

visible  1717  3707  5318 

visión  1491  1611  1798  3677  3701  3705  3706 

visita  1529 

visitación  1984 

visitar  1980  2300  2477 

vista  1491  3706  3788  3799 

vituperar  3469 

vituperio  3680  3681 

viuda  5503 

vive  1526 

víveres  5527 

vivís  2075 

vivienda  4633 

vivificar  2227 

vivir  980  1236  1510  1696  2198  2225  2522  2650  2681  2730  3579  3611  4043  4160 

4176  4198  4637  4748 

vivir  al  aire  libre  835 

vivir  como  extranjero  3939 

vivir  con  4800  4895  4924 
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vivir  crapulosamente  812 
viviren  1774  3611  3939 
vivir  en  deleites  o  lujuria  4763 
vivir  en  la  vecindad  4039 
vivir  en  medio  de  1704 
vivir  en  paz  1514  2270 
vivir  en  pobreza  5013 
vivir  en  suspenso  4328 
vivir  entre  1460 
vivir  habitualmente  390 
vivir  impíamente  764 
vivir  rectamente  1346 
vivir  según  el  patrón  de  4964 
vivir  una  mentira  5574 
vocación  2821 
volar  4072 
volcar  2690 
voltear  396 
volubilidad  181 

voluntad  1012  1013  1 106  2307  2309  2588  3730 
voluntariamente  1596  1636 
voluntario  1595  1636 
voluptuoso  5369 

volver  343  390  654  1877  1880  1994  5217  5290 

volver  a  casa  402 

volver  a  la  sensatez  366  1594 

volver  al  buen  sentido  366 

volver  del  otro  lado  654 

volver  la  vista  a  578 

volvervano  3154 

volverse  1994  4762 

volverse  insensible  524 

volverse  insensible  o  lerdo  3975 

volverse  por  el  mismo  camino  565 

volverse  tonto  347 1 

vomitar  1692 

vómito  1829 

voracidad  724 

vosotros  5209  5210  5213  5216 

votar  en  contra  2702 

voto  2171  5586 

voz  5353  5456 

voz  de  mando  2752 

vozmuybaja  1112 

vuestras  5216 

vuestro  5212  5216 

vulgar  952 

y  1161  2532 

y  allí  2546 

y aquél  2548 

y  así  2532 

y  bien  bueno  235 

y  de  allí  2547 
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y  él  2548  3588 
y  entonces  2532 
y luego  2547 
y  no  3365  3383 
y  por  cierto  2534 
y  si  2579 
y  también  1161 
y  yo  2504 

ya  2089  2235  3063  3819 
ya  no  3371  3765 

ya  que  1360  1487  1893  1894  1895  1897  3754 

ya  sea  2273 

ya  sea  que  . . .  o  que  1535 

ya  sea  ...  o  1535 

ya  ves  2400 

ya  ...  ya  2228 

yacer  344  906  2621 

yelmo  4030 

yo  1473  3427  3450 

yo  mismo  1473  2504 

yo  no  3761 

yugo  2201  2218 

yunta  2201 

Zabulón  2194 

Zacarías  2197 

zafiro  4552 

zambullir  1036 

zambullirse  2860 

zanja  999 

Zaqueo  2195 

Zara  2196 

zarandear  4064  4617 

zarpar  321  636 

zarza  173  942 

Zebedeo  2199 

zelote  (KavavaTog)  2208 

Zenas  2211 

Zeus  2203 

zona  geográfica  2824 

Zorobabel  2216 

zorra  258 


